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| PIUEFATIO. 


Qua hoc volumine continentur ut ederem auctor mihi fuit Victor Langlois, 
quem morte przmatura literis et amicis nuper ereptum esse omnes lugemus. 
Videlicet quuin collegisset vir doctissimus quecunque ex historiis grece scri- 
ptis in armeniam linguam translata superessent, eaque supplementum esse vel- 
let Fragmentorum nostrorum historicorum , hortatus est ut ipse quoque qua 
parata haberem additamenta depromerem. Dedi igitur qua variis e codicibus 
descripta diu jam scriniis presseram. Cetera quibus priora quattuor Fragmen- 
torum volumina augenda sunt , in illud distuli tempus quo post absoluta scripta 
geographica, in quibus totus nunc detineor, primum Historicorum volumen 
de integro tractabo ac nova ejus editioni adjungam quze in ceteris desideran- 
tur. Que nunc prodeunt e codice Scorialensi, ea Bussemakero debeo; codicis 
Parisini excerpta historica Dübnero accepta refero, qui paullo postquam Biblio- 
theca Imperialis eo libro potita erat, que rebus meis inservirent, dictante 
Millero, descripsit; codices Musei Britannici et Seraglii Constantinopolitani 
mea ipse manu versavi. Ceterum compositio hujus voluminis typóthetica, si ita 
dicere licet, szepius itineribus meis interrupta est quie Claudii Ptolemai causa 
auspiciis summi scholarum publicarum ministri suscepi. Interea Carolus We- 
scherus , vir doctissimus , splendidissimo volumine scripta poliorcetica codicis 
Parisini edidit, quibus supplementi loco excerpta historica in eodem codice 
servata adjunguntur. Contigit igitur ut tum. Wescherianam operam tum alio- 
rum virorum doctorum de excerptis illis observationes in Prolegomenis saltem 
in usus meos convertere possem. Eadem Prolegomenorum opportunitate usus 
sum ut Appiani fragmentum adderem , quód E. Millerus, doctissimus et saga- 
cissimus scriptorum deperditorum indagator, ex ignotis tenebris in lucem pro- 
traxit. — Jam quod utilitatem eorum qu: nunc exhibemus attinet ( multa enim 
eduntur qux nullo literarum damno in bibliothecarum loculis sepulta mane- 
rent), fragmentum , cui Aristodemi nomen praffigitur, non auget quidem co- 
pias nostras historicas et tum aliis vitiis tum mira temporum confusione labo- 
rat, attamen in ipsa illa confusione suum quoddam pretium repositum habet. 
Hec enim ejusmodi est ut inquirenti in causas perturbationis chronologice, 


'* qu: per omnem Grecorum historiam antiquiorem diffusa late patet, egregium 
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prebeat adminiculum. E Prisco et Eusebio quz afferuntur, ea nova prorsus 
dicere licet. Joannis Antiocheni fragmenta de rebus Zenonis et Anastasii impe- 
ratorum , ex optimis fontibus ducta sunt nec pauca habent parum hucusque 
cognita , in illis presertim qua sunt de bellis Isaurico et Vitaliano. Homo no- 
vus et antea ne nomine quidem notus procedit Critobulus , qui Grecus natione 
a Turcis Imbro prefectus, res Mechemetis scribere et ipsi Turcorum imperatori 
opus dedicare ausus, singularem inter cozvos historicos locum obtinet. Non 
noveramus nisi Ducam et Phrantzem et Chalcocondylam, graecorum princi- 
pum ministros et nominis Turcici osores acerbissimi. Gratum igitur presto 
jam adesse etiam historicum ex adversariorum castris profectum, quem licet 
fateamur longe abesse ut studio liber partes suas rite expleverit, nemo tamen 
, negaverit permulta ab eo suppeditari ab alio nullo prodita et que ad penitio- 
rem rerum tum temporis gestarum intelligentiam haud levis momenti sint. Huc 
accedit quod orationis virtute Critobulus ceteros ejus ztatis scriptores longe su- 
perat et narrationis perspicuitate et spiritu quodam poetico lectorem demul- 
cet. Argumenti quadam necessitudine inductus operi in quo primas tenent fata 
Constantinopolis, subjunxi Photii patriarche de prima Rossorum in agrum 
Byzantinum invasione homilias duas, quas ex Athoo codice primus edidit Au- 
gustus Naukius. Subsequitur pars media Peripli Ponti Euxini , quem anonymus 
quidam ex periegesi iambica et Menippo et Arriano concinnavit et suis ipsius 
additamentis adauxit. Hzec et veterum geographorum fragmenta egregia pre- 
bet et lacunas quz in nostro Arriani periplo latebant, explet et, quod maxi- 
mum est, Ponti ore orientalis descriptionem satis accuratam exhibet , ut admo- 
tis recentissimis tabulis nauticis, quas Britannorum navarchis debemus, situm 
veterum locorum multo exactius quam antea liceret definire potuerim. Agmen 
claudit Anapli Bosporici, quem Dionysius Byzantius condidit , pars postrema , 
ex qua patet Petrum Gillium aut greca sua non ubique fideliter reddidisse aut, 
quod malim, codice usum esse deteriore et lacunis mutilo. Ceterum , ut hoc 
addam, ad explicanda fragmentorum argumenta haud mediocrem attulisse 
mihi videor diligentiam, quam si tu haud inutilem fuisse judicaveris , gaudebo. 
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PROLEGOMENA. 


DE CODICIBUS. 


1. CODEX PARISIENSIS DCVII SUPPLEMENTI. 


De hoc codice , ex quo Aristodemi et Eusebii et Prisci fragmenta exhibemus , quamvis diligenter 
jam exposuerit Carolus Wescher in libro elegantissimo qui inscribitur Poliorcétique des Grecs 
(Paris. 1867) p. XI sqq., tamen ut denuo nos dicamus, instituti nostri ratio postulare videtur. 

Minoidas Minas a scholarum ministro in Orientem missus ut codices ibi antiquos vel coemeret 
vel describeret, in Galliam redux an. 1843 inter alia bibliotheca publica tradidit fragmenta non- 
nulla Polybii, Dionysii, Polyzni, Dexippi et Eusebii, qua se descripsisse dicebat e codice seculi XII. 
Hoc Mine ἀπόγραφον nunc exstat in Bibliothecae Paris. codice 485 Supplementi , ex eoque fragmina 
ista publici juris fecimus ad calcem editionis Josephi (1847). Ceterum Minas etiam veterem codicem, 
ex quo hac depromta erant et cujus acquirendi facultatem denegatam esse putabamus, Parisios 
attulerat, sed nescio quo consilio clam penes se detinebat, usque dum in domicilio defuncti re- 
pertus liber bibliotheca thesauris vindicaretur (an. 1863). Simul tunc e chartis Mine compertum 
est codicem fuisse monasterii Athoi quod Βατοπέδι vocatur, 

Liber ille, altus centimetra 27, latus centimetra 20, folia membranacea habet 129, qua Lucas 
qnidam bibliopega e Verona oriundus (Asuxag ονερονενσὴς ἰλλιγατορ ληδρορομ in cod. legitur), szec. 
XVI vel XVII in voluminis formam colligavit. Sex continet codices vel codicum particulas totidem 
scriptos manibus, Ex his ultimum locum tenet codex sec. XVl (fol. 104-129), novem continens 
orationes Lysiz (or. 1. 20. 21. 22, 3. 2. 4. 5. g ed. Did.). Reliqua particulz quinque argumenti 
vinculo quodam inter se junguntur, sed haud justo se ordine excipiunt, et foliorum nonnullorum 
vel jactura lacere, vel transpositione perturbate sunt. Ut nunc liber habet, series codicum 
hzc est : 

1. Nicetz: Choniate fragmentum, fol, 1-7. 

2. Chrysostomi fragmentum , f. 8-15. 

3. Scripta de machinis et arte poliorcetica, f. 18-8o et 82. 

4. Aristodemi et Philostrati fragmenta, f. 81 et 83-87. 

5. Excerpta historica de preeliis et obsidionibus, f. 88-103. 16. 17. 
In codicibus 3 et ἡ et 5 foliorum ordo talis qualis nunc est, transpositicnibus et lacunis turbatus 
mutilusque, indicatur adscriptis numeris graecis (a'-z7). Hi igitur codices juncti inter se erant 
antequam accederent codices 2 et 3, quorum alter Nicetz narrationem de expugnata an. 1204 Con- 
stantinopoli, alter partem orationis Chrysostomi de Dei civitate defendenda continet. 


SCRIPTA DE MACHINIS. 


Itaque primo loco loquar de codice tertio, in quo pristina et genuina foliorum series haze 
erat : 


Quaternio I. fol. 18. 19. 20. 21. 22. a3. 24. 3a. 
H. 25. 20. 27. 28. 29. 3o. 31. * 
lH. ^ Go. 5g. 61. 33. 34. 35. 36, 37. 
IV et V. 38-53, 
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VI. 54. 55. 56. 58. 57. 62. 63. 64. 
VII et VIIH, 65-80. 
IX. 82. 

Scripta his continentur : 

1. Ἀθηναίου περὶ μηχανημάτων (f. 18-24. 3a. 25). 

2. Βίτωνος χατασχευαὶ πολεμιχῶν ὀργάνων xai χαταπελτιχῶν (f. 25- 31). 

3. Ἀπολλοδώρου πολιορχητιχά initio mutila (f. * 6o. 59. 61. 33-45). 

ἡ. Ἥρωνος Κτησιδίου βελοποιιχά (f. η6.-55). 

5. Ἥρωνος γειροθδαλίστρας χατασχευὴ xal συμμετρία (f. 56. 58. 57). 

6. Ἥρωνος περὶ διόπτρας (f. 60-80. 82). 
Scriptura haud elegans, sed antiqua, simillima ei quam sequentes duo codices ostendunt. Ineunti 
sieculo decimo vel nono exeunti eam vindicat Carolus Wescher in Poliorcétique p. XIX, postquam 
ad undecimum retulerat in Catalogo Bibliothecae; Minas seculum duodecimum agnoscere sibi visus est. 
Ego quoque aut undecimo szculo aut duodecimo manum istam attribuerim, Certe quantum meus 
me librorum usus docuit, neque ductus literarum neque interior horum scriptorum ratio ejusmodi 
sunt, ut ad antiquiora tempora probabiliter referri mihi videantur. Librum Parisinum cum Vin- 
dobonensi cod. gr. 120 (sc. XVI) familiam constituere altera familia , cujus reliqui horum operum 
codices sunt, multis nominibus przstantiorem docuit Wescherus, qui ex duobus illis libris in- 
gentem in Athenzo lacunam explevit, et haud paucas verborum corruptelas codicis Parisini ope 
sustulit. Idem tamen liber etiam vitia permulta tum sibi propria tum cum ceteris codicibus com- 
munia habet, quorum partem manu leni Wescherus sanavit, cetera artis critica medelas exspe- 
ctant (*). 


ARISTODEMI ET PHILOSTRATI FRAGMENTA. 


Ex sequente codice sex supersunt folia (81, 83. 84. 85. 86. 87). Initio unum saltem folium de- 
perditum ; probabiliter vero duo folia interciderunt qua: cum reliquis sex quaternionem integrum 
e pleno volumine avulsum constituere. Servata continent fragmentum Aristodemi, cui librarii 
stupor fragmenta operis Philostratei De Apollonio Tyanensi immiscuit, adeo ut fol. 85 lin. 17 in 
medio versu oratio ab altero ad altera transeat. Animadversa confusione, quidam notis et signis 
appositis de restituendo disjectarum particularum ordine ac nexu lectorem admonuit. Origo per- 
turbatiunis e codice repetenda, in quo justam foliorum seriem solutam esse scriba noster non 
perspexerat. Singula ejus codicis πρωτοτύπου folia tot fere verba continebant quot continentur 
editionum Didotianarum versibus 75 vel 76. Videlicet libri Parisiensis folio 81 habes primos Phi- 
lostrati versus 75 [p. 1, 1 — p. 2, 5 ed. Did.) et deinceps , omissis versibus 4 5x 76 (p. 2, 35 — 
y. 8, 23), alios versus 75 (p. 8, 23 — p. 9, 42). Sequuntur fol, 83 vs. lin. 1 usque ad fol, 85 
rect. lin. 17 Aristodemi versus 3 »« 75 (p. 1, 1 — 11, 8 ed, nostra), quos excipiunt (fol. 85 rect. 
lin. 17 — fol. 86 v.) Philostrati versus ἃ »« 75 (p. 2, 35 — 5, 24), quibus dimidia pars lacuna, 
quze in fol. 81 latet, expletur. Reliqua deinceps ad finem usque folii 87 Aristodemi sunt. 

Wem fere singulorum foliorum ambitus est in Turinensi codice eclogarum περὶ ἀρετῆς xal χα- 
χίας, ut ex fragmentis inde repetitis in Fragm. Histor. tom. ΠῚ, p. 409 et alibi intelligitur. ldem 
porro valet de codice eclogarum περὶ ἐπιθουλῶν, ex quo in Hispania sec. XVI codex Scorialensis 
1, ], 11 descriptus est; nam quod ibi in mediam Dionysii narrationem intruditur fragmentum 
Polybii (v. Fr. Hist. tor. HI, p. XXVII) 2 »« 77 versus Didotianos explet et in prototypo duo folia 
loco suo mota complevisse videtur. 

Ex his autem libris quug clarissimus ille Turonensis olim bibliothecze Constantini Porphy- 
rogeniti fuisse haud immerito censeatur, idem fortasse statueris de prototypo codicis Escorialensis 


— 
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(7) In Athenaei libello corruptissimo nonnulla emendare studui in Gallinger gelehrle Anzeigen. 1869, p. 4-7. 


DE CODICE PARISIENSI. ix 


nec non nostri Parisini, qui medius est inter alios duos, quos e collectaneis Constantinianis et 
bibliothecze Constantinopolitana codicibus profectos esse verisimillimum est, 

In folio 81, nullo praemisso titulo, initium vite Apollonii Tyanensis exstat inde a verbis : Ot 
τὸν Σάμιον Πυθαγόραν ἐπαινοῦντες usque ad verba : ἀποδημίας τ᾽ αὐτοῦ ἀναγέγραφεν, ὧν χοινωνῆσαι xal 
αὐτός φησι (p. 1, 1 — p. 2, 35 ed. Did.). Hac igitur primum τοῦ ἀρχετύπου folium implebant. Deinde 
iatet quattuor foliorum lacuna (p. 2, 35 — p. 8, 22). Adscriptum ibi legitur : Ζήτει τὸ λεῖπον (ζη τὸ 
λιπὸν cod.) τούτου ὄπισθεν, ἐν ᾧ σημεῖόν ἔστι τοιοῦτον o—o , ἡ δὲ ἀρχὴ τοῦ λόγου « γέγραφεν ». Signum 
Istud occurrit in folii 85 r. versu decimo septimo, qui ita habet : εἰς Ταίναρον, ἔν τε τῷ Ποσειδῶνος 
τεμένει ἱκέτευεν * γέγραφεν " ὧν χοινωνῆσαι xal αὐτός φησι (V. Aristodem. p. 11, c. 8, a). Verba γέγρα- 
Qtv... φησι quum jam legantur fol. 81, consequitur ultima folii primi verba initio secundi folii in 
πρωτοτύπῳ codice perperam repetita esse. Ceterum fol, 85, 17 sqq. dimidia tantum lacune pars 
(archetypi fol. 3 et 4) expletur usque ad verba δεῖσθαι ἔφη τοῦ ποιήσοντος (p. 5, 24 D.), altera pars 
usque ad verba τὴν μνημοσύνην ἤδετο p. 8, 22), in deperditis codicis nostri foliis exstitisse debet. Igitur 
ad finem hujus supplementi iterum adnotandum erat : ζήτει τὸ λεῖπον τούτου ὄπισθεν κτλ. Quoniam vero 
nulla ejusmodi nota lector ad sequentia amandatur, annotator noster codicem talem jam repererit 
qualem nos habemus, in quo folia alteram hujus lacunz partem exhibentia desiderantur. — Post 
lacunam illam in folio 81 sequuntur Philostrati verba iv ᾧ πάντα xr. usque ad πηγὰς ἐχδίδωσιν 6 
χῶρος ἀφθόνους (p. 8, 22 — p. 9, 43 Did.). Folium 82 ad Heronis librum pertinet. Folii 83 pagina 
prior scribe inattenti sphalmate in codicibus passim obvio vacua relicta est, Majorem ejus partem 
quidam octo medicamentorum formulis inquinavit. Manu hec scripta sunt ei quz reliquum codi- 
cem exaravit simillima. Altera folii pagina in media phrasi incipit verbis : αἰτησάμενος γὰρ μίαν 
ἡμέραν x1À. Supra hzc versus literis majusculis scriptus exstat qui ita l:«bet : 

0 — 3X — o xai τὸ σημεῖον" τοῦτό ἐστι (xai) τὸ ζητούμενον τοῦ Ἀριστοδήμου, «. .. «νον 

Alterum xai, quod inclusi, in codice linea transducta deletum est. In fine versus pars membranz, 
unius vel duorum verborum capax, periit. Sub voce Ἀριστοδήμου aliquid erasum esse videtur. 
Litera x ita exaratur ut voces xal hanc fere formam pre se ferant : i, Eodem autem prorsus 
modo litera scripta est in preceptis medicis pagina antecedentis. Hinc proclivis suspicio est 
eidem homini qui medica illa dedit , etiam signa et notulas vel inscriptiones deberi , quibus rupta 
codicis intestina sarciuntur,. Signo nostrae paginz praefixo relegamur ad deperdita nunc folia, 
ubi narrationi interposito Philostrati loco abruptze adscriptum legebatur : Ζήτει τὸ λεῖπον ὄπισθεν 
τούτου, ἔνθα σημεῖον τοῦτο 0 — 5X, — o , vel tale quid. Initium fragmenti superstitis in narrandis 
rebus versatur quz proxime precedebant pugnam Salaminiam, Has et subsecutas usque ad 
prodlium Mycalense in libro legebantur, cujus finis notatur in imo folio 84 rect., ubi : τέλος τοῦ". 
Inferiores literarum partes cultro bibliopegze przecisze ; numerus libri qui fuerit certius dici nequit, 
quum tenuissimus solummodo apex servatus sit; δ΄ fuisse Wescherus censet. In sequente pagina 
supra primum versum scriptum erat: Τὸ et numerus libri sequentis, Ibi superiora literarum 
abscisa. Numeri pars inferior a Weschero ad ε' refertur conjectura dubia. Deinde in medio folio 97 
interponi locum Philostrati supra jam monui. Post eum resumitur narratio de rebus Grecorum, 
qua continuatur usque ad finem folii 87, ubi in expositione causarum belli Peloponnesiaci 
abrumpitur. 

Fragmentum hoc Aristodemi cujusdam historici esse ex przfixis ei verbis probabiliter viri docti 
collegisse. videntur(*). Quamquam ea verba non ita habent ut nullum dubitationi locum relin- 
quant, Ut nunc exhibentur, sensu carent. Exspectabas : ζήτει vel ἰδοὺ τὸ evguiov* τοῦτό ἐστι τὸ ζη- 
πούμενον τοῦ Ἀριστοδήμου, aut: κατὰ τὸ σημεῖον τοῦτό ἐστι τὸ ζ, etc. Itaque nescio an quod in codice 


(*) Excipiendus est Minas. Is in indice quem codici inseruit, primam fragmenti pertem (c. 1-c. 10, 4 cd. nostr.) 
ad Charonem refert (Τοῦ Λαμψαχηνοῦ, οἶμαι, Χάρωνος τεμάχιον ἐκ τοῦ περὶ Περσῶν πολέμον), reliqua Ephori τεμάχιον 
esse censet. Quam obiter Minas codicem inspexerit, inde quoque patet, quod fragmentum ionica dialecto. scriptum 
in fol. 17, et ex eodem Eusebio petitum quem fol. 103 habes , ἀνωνύμου τινὸς esse dixit, οἱ quod Josephi de Jotapes 
obsidione fragmentum ad Hierosolymorum obsidionem pertinere asseverat. 
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exaratum est x' hoc loco significet xazd. Hoc si non concesseris , alterum illud χαὶ, quoa est ante 
verba τὸ ζητούμενον, prater rationem deletum dixeris; aut enim utrumque xai delendum , aut 
utrumque servandum fuisse. Si servaveris, verba interpretanda videantur : Hoc est et signum 
Aristodemi narrationi in antecc, appositum et narrationis pars quee in antecc, desiderabatur, Ceterum 
nescio an post verba τοῦ Ἀριστοδήμου verbum aliquod una cum membrane particula avulsum sit, 
Deinde vero reputes in proxime antecedentibus dicendum fuisse de Aristodemo Spartiata qui ob 
oculorum morbum non interfuit prelio ad 'Thermopylas commisso et propterea Trepidi nomine 
notatus est , quam infamiam ad Platzeas summe virtutis laude delevit (v. fragm. c. 3, 5). Suspicari 
igitur licet in praefixo lemmate de ipso hoc Spartiata, non vero de ignoto quodam Aristodemo 
historico cogitandum esse, adeo ut verba redintegranda sint in hunc sensum : χατὰ τὸ σημεῖον τοῦτο 
ἔστι xal τὸ ζητούμενον τοῦ ᾿Αριστοδήμου [ἀνδραγάθημα], sub hoc signo narratur etiam illud quod in antecc, 
querebatur dristodemi facinus egregium. Nam fieri potuit ut in antecedentibus ad locum, ubi de 
Aristodemo ageretur, adscriptum esset : ζήτει ἐν τοῖς ὄπισθεν τὸ τοῦ Ἀριστοδήμου ἀνδραγάθημα, Con- 
ferri aliquatenus possit quod in Eclogis Polybianis (14, c. 12) abrupta ob codicis defectum narra- 
tioni de Ptolemzo Philopatore et Cleopatra appictum legitur : ζήτει " ἐνέλειπε γὰρ φύλλα μή, ἐν οἷς 
(addere debebat xai) περὶ τοῦ Πτολεμαίου xai Ἀρσινόης. Denique ad hoc quoque attendas quod anno- 
tator noster in lemmate Philostrati loco adscripto nomen auctoris non indicavit , neque de eo edo- 
ceri poterat ex unico illo quaternione , quem ob oculos habebat, quoniam initium operis Philo- 
stratei caret titulo, qui pro more vetere sub finem scriptus fuerit. Eodem autem modo quum 
historici quoque nomen in fine demum operis integri notatum fuisse probabile sit, Aristodemi 
nomen, si quidem illud historici est, non ex ipsis illis, qua tenebat scholiasta, foliis , sed aliunde 
in notitiam ejus venisse statuendum foret, Hzec quum ita habeant, multum certe abest ut qua de 
Aristodemo historico tanquam fragmenti nostri auctore feruntur, pro certis et exploratis vendere 
possis. 


EXCERPTA HISTORICA. 


Sequuntur ex alio codice duo quaterniones integri (fol. 88-103) et tertii quaternionis folia duo 
(16 et 17), qua neque folio 103 continuantur neque inter.sese coherent. lgitur duo minimum 
folia interciderunt. In summa pagina fol. 88 olim exstitit inscriptio versum integrum explens et 
partem versus secundi, Servata sunt verba versus secundi : διαφόρων πόλεων ; in priori prime 
litere fuisse videntur ;p, quamvis una c litera supersit integra. Quomodo refingendus sit titulus 
baud liquet. De conjectura scribere licet in hanc fere sententiam : Στρατηγικαὶ παρατάξεις xot στρα- 
τηγήματα xai πολιορχίαι διαφόρων πόλεων, Cum his conferri ex. parte potest titulus : Παρεχθολαὶ ix 
τῶν στρατηγικῶν παρατάξεων, qui libro e Polyzni maxime Strategematis collecto et in codicibus 
nonnullis Heroni Byzantio sec. X scriptori attributo przfigitur (V. Henr. Martin in. Memoires 
présentés par divers savants, x * série, vol, 1V, p. 580). In nostro libro inscriptionem illam idem 
homo dederit, qui in antecc. laceros codices in ordinem redigere studuit. Continentur in codicis 
parte superstite de procliis et obsidionibus excerpta historica, quz hoc se ordine excipiunt : 

1. "Ex τῆς Διονυσίου ἱστορίας βιόλ, x^^ Πύρρον xai Ρωμαίων ὑπάτων Ποπλίου Δεχίου xat Ποπλίου (fol, 
88 v. — f. 90 v, 19) sive descriptio proelii ad Asculum, quam ex Mine apographo dedimus ad 
calcem Josephi ed. Didot. 

2. x£'. "Ex τῶν Πολυαίνου (4, 3, 22) στρατηγημάτων. Ἀλεξάνδρου xat Πώρου (f. 90 v.,15-91 r., 6). 

3. xg'. "Ex τῶν Πολυαίνου (4, 6, 3) στρατηγημάτων (f. 91 r., 7-15). Narratur. strategema quo Me- 
garenses elephantos Antigoni, qui urbem obsidebat, immissis suibus in fugam verterint. Quod 
quum ad preelía minus pertineat, tanquam appendix subjunctum esse videtur antecedentibus , ubi 
de pugna contra Porum Igdum ejusque elephantos commissa sermo est. 

Deinde a prolis ad obsidiones transitus verbis paratur, qus in antiquioribus codicibus versus 
dodecasyllabos fuisse patet hunc in modum refingendos : 

᾿Ἐντεῦθεν ἐπὶ τάς [τε] πολιορχίας 
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xai τὰς £x τῶν ἔνδον παρασχευὰς, sl uj, 
γραφὴν ἀγνωμοσύνης φεύγειν θέλοιμεν (*), 
6 λόγος ἔρχεται, πράξεσι [ταῖς] πάλαι 
τὸ τῶν μηχανῶν πιστούμενος χρήσιμον. 

His subjicitur distichon : 
Ὑσμίνην δεδάηχας ἀμετροδίων ἐλεφάντων" 
ἰνδοφόνους (**) χρατεροὺς οὗ τρομέεις πολέμους. 

Sequuntur de obsidionfbus narrationes quz excerpta sunt e Dexippo, Prisco, Arriano, Polybio, 
Thucydide, Eusebio , Josepho. ! 

1, "Ex τῶν Δεξίππου. Πολιορχία Μαρχιανουπόλεως (f. 91 v., 21-92 v.,3). 

9. "Ex τῶν Δεξίππου. Πολιορκία Φιλιππουπόλεως (f. 92 v., 4-98 v.,6). 

3. "Ex τῶν Δεξίππου, Σίδης πολιορχία (f. 93 v., 7-93 v., 2). 

Haec ex Minz ἀπογράρῳ habes in Dexippi fr. 18. 20. 21 in Fragm. Histor. tom, 3, p. 675 sqq. 

ἡ. "Ex τῶν Πρίσκου. Πολιορχία πόλεως Ὀὔιδούνα (f. 93 v., 3-21). 

5. "Ex τῶν Πρίσχου. Ναϊσσοῦ πολιορχία (f. 93 v., 22-94 v.,2). 

5. "Ex τῶν Ἀρριανοῦ, Τύρου ἅλωσις (f. 94 v., 3-97 v., 10). Ex Arrian. Exp. 2, c. 15-24. 

7. Ἔχ τῶν ᾿Αρριανοῦ. Γαζέων (deb. Γαζαίων) πολιορχία (f. 97, v., 11-98 v., 17). Ex Arrian. Exp. 
2, c. 22-27. 

8. "Ex τῶν Πολυδίου. Συραχουσῶν πολιορχία (f. 98 v, 18-100 v.,27). Majorem hujus excerpti 
partem aliunde jam noveramus. Qu:e nova accedunt , infra exhibebimus. 

9. Au6paxiae πολιορκία. lloXu6íou βιβλ. xa' (f. 100 v., 28-102 v.,21). Hec ex Minz apographo 
habes ad calcem Josephi p. 16-18. 

10. "Ex τῶν Θουχυδίδου. Πολιορχία Πλαταιέων (f. 102 v., 21-103 v., 19). 

11. "Ex τῶν Εὐσεβίου 0΄, Πολιορχία Θεσσαλονίχης (f. 103 v., 20 usque ad finem paginz, ubi nar- 
ratio abrumpitur unius saltem folii jactura. Ejusdem Eusebii, qui dialecto ionica scripsit, ea sunt 
quz leguntur in folio 16 de obsidione urbis Macedonica:, sive Thessalonica fuerit sive alia. Hzc 
quoque in media narratione subsistunt, Quot deinde folia perierint, haud liquet. Unum superest 
folium 17 ex media narratione Josephi de obsidione Jotapes (Bell. Judaic. lib. 3, c. 7, 3-3o et 
cap. 33-64, p. 155-164 et 166-167 ed. Didot). 


NICET.E FRAGMENTUM. 


Folia 1-7 sunt codicis Niceta Choniatz, sec. XIV. Prima verba : τὴν τοῦ Aoóxa τοίνυν ἐπίπληξιν 
xai ἐμθρίμησιν (p. 75o, 14 ed. Bonn.). Ad redintegrandam narrationem pracedentes versus 33 
editionis Bonnensis desiderantur. ltaque unum solummodo folium excidisse videtur. Desini 
fragnientum in ultima verba libri de rebus Alexii Murzuphli : 7 ἐπανάχλησίς τε καὶ ἢ παράχλησις 
(p. 770, 13 ed. B.), qua exstant in medio folio 6 vso. Sequens folium, quod ejusdem codicis est , 
scriptura vacat. lgitur quaternionem integrum e codice Niceta compilator quidam avulsit, eo 
scilicet consilio, ut narrationem de expugnata an, 1204 Constantinopoli, in qua major fragmenti 
pars versatur, antiquioribus illis obsidionum exemplis subjungeret. 


FRAGMENTUM CHRYSOSTOMI. 


Sequitur fol. 8-15 quaternio, quem in integro codice orationum Chrysostomi vicesimum se- 
cundum fuisse ex numero in imo folio 15 adscripto intelligitur. Codex ille sec. XII binis co- 
lumnis scriptus eleganter. Superstes quaternio continet ultimos versus quadraginta orationis 


(*) Θέδλοιμεν] ἐδέλοιμεν codex. Inclusa supplevi. 

(**) "Iv£ogósou:] tvbozógov; codex. Conjicias ἐλεφάντων ἱνδοφόρων. At prostat. voci ignotae substituere vocem apud 
Nonnum frequenlissimam. Sic 38,80 habes νίκης ἱνδοφόνοιο. Idem Nonnus elephantos ἀμετροδίους dicere solet. Nostri 
quoque versus e Bassaricis quibusdam , fortasse Dionysii , petiti fuerint, 
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tertize περὶ ἱερωσύνης (p. 294. 12-52 ed. Dübner) et dimidiam fere partem orationis quartz (p. 295, 
1 — 30a, 21 ed D.). Sequens quaternio, qui reliqua (p. 302, 31 — 308, 41) continebat, in Parisino 
libro excidisse putandus est. Servata verba ultima et prima partis deperditz ita habent : 

Οὐ γὰρ πρὸς ἕν εἶδος ἡαῖν μάχης fj παρασχευὴ, ἀλλὰ ποικίλος οὗτος ὃ πόλεμος xxi Ex διαφήρων συγκρο- 
τούμενος τῶν ἐχθρῶν... Καὶ δεῖ τὸν μέλλοντα τὴν πρὸς πάντας ἀνχδέχεσθαι ll μάχην τὰς ἁπάντων εἰδέναι 
τέχνας, καὶ τὸν αὐτὸν τοξότην τε εἶναι xal σφενξονήτην xal ταξίχργον xal λοχαγὸν καὶ στρατιώτην xol στρα- 
τηγὸν καὶ πεζὸν καὶ ἱππέα xal ναυμάχην καὶ τειχομάχτ,». 

Fusius deinceps auctor exponit quantis ingenii dotibus ac scientia copiis instructus esse debeat, 
si quis τὴν τοῦ Θεοῦ πόλιν contra impetus hostium diversissimorum defendendam sibi proposuerit. 
Vides spiritualem quandam artem poliorceticam przcedentibus a clerico quodam subjungi. Quodsi 
simul antecedentis orationis pars postrema exhibetur, id propterea accidit quod in eodem in quo 
altera quaternione legebatur. Nimirum compilator noster perfunctorie rem agens integros quater- 
niones e codicibus suis avulsit, quasi rudes lapides, quos dolare et partibus ad propositum inu- 
tilibus purgare neglexit. Sic in Niceta. quoque quaternione multa sunt que ad Constantinopolis 
obsidionem nibil pertinent. Similiter in altero codice duorum przliorum descriptiones habemus, 
quoniam obsidionum exempla, que sola proferri ratio instituti. postulabat, in medio demum 
quaternionc incipiunt, Ipse codex , cujus particulam Noster dedit , aperte destinatus erat ut exemplis 
historicis illustraret non solum praecepta artis poliorcetice , sed ea quoque qua ad tacticam et 
strategicam spectant. Quemadmodum vero hunc librum compilator truncavit, sic idem fecerit co- 
dici primo, qui et ipse, ut ceteri hujus generis codices tantum. non omnes , ante scripta de re 
poliorcetica dederit alia quz erant de re tactica et strategica. Laciniam ex uberiore collectione 
superstitem etiam in Aristodemi fragmento agnoscimus , quod tantum abest ut cum subsequentibus 
obsidionum exemplis commune aliquid habeat , ut quz ad ea pertineant, de industria praetermissa 
esse videantur; nam jure mireris in pentacontaetiz historia ne verbo quidem commemorari 
obsidiones celeberrimas "Thasi et Ithomes. Contra vero hzc histori; grace pars qua preeliis et 
artis imperatorie exemplis maxime insignis est, ad illustranda scripta περὶ vaxruxü xal στρα- 
τηγικῶν peraccommodata erat, Simili prorsus modo Romanz historiz partem eodem nomine pra 


ceteris memorabilem in Constantinianis περὶ στρατηγημάτων eclogis adumbratam fuisse colligitur e 
titulo περὶ γνωμῶν, ubi ad verba Polybii (lib. Ὁ, c. 1) : Κάλλιστον ἔφαμεν, ἅμα δὲ ὠφελιμώτατον 
εἶναι... τὸ γνῶναι xal μαθεῖν πῶς καὶ τίνι γένει πολιτείας ἐπιχρατηθέντα σχεδὸν πάντα τὰ χατὰ τὴν οἰκουμέ- 
νὴν ἐν οὐδ᾽ ὅλοις πεντήχοντα xxi τρισὶν ἔτεσιν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τῶν Ρωμαίων ἔπεσεν etc., adscriptum legi- 
tur : Ζήτει ἐν τῷ περὶ στρατηγημάτων. 

Obsidionum exempla ex ampliore aliqua collectione delibata esse eo indicari videtur quod locis 
e Polyzno petitis numeri x:' et ας" adscribuntur, quos e pleniore libro inattentus scriba przter 
rem in sua transtulit (*). Ampliorem autem illam collectionem eandem fuisse censeo, qua usus est 
auctor anonymus libri qui inscribitur : Ὅπως χρὴ τὸν τῆς πολιορχουμένης πόλεως στρατηγὸν πρὸς τὴν 
πολιορκίαν ἀντιτάττεσθαι, xol οἵοις ἐπιτηδεύμασι ταύτην ἀποχρούεσθαι, Editus liber in Veterum mathe- 
maticorum operibus (Paris. 1693) e duobus codd. Parisinis, Idem in aliis haud paucis libris mss. 
exstat, sed in omnibus fine mutilus est, Quanta. ejus pars perierit, nescimus. In nonnullis codd. 
opus attribuitur Heroni Byzantio, Constantini Porphyrogeniti coztaneo, Quicunque fuerit auctor, 
non scripsit ante seculum decimum, ut ex mentione Thessalonica an. 9o4 a Saracenis obsessz 
intelligitur. Exempla historica singulis artis obsidionalis praeceptis auctor ita subjungit , ut fontes 
unde ducta sint, non commemoret, et si quid ab historico narretur ad ipsam obsidionem minus 
pertinens , id vel omittat vel in breve contrahat, Conferre cum nostris excerptis licet quze Ano- 
nymus habet de obsidionibus Tyri, Gaz, Syracusarum, Ambracia et Jotapa (p. 361. 326. 325. 


318. ed. Paris. 1693) (**). Comparatio docet Nostrum et Anonymum interdum verbotenus consen- 
T ——————————————————————————————— 
; (*) In Παρεκδολαῖς & τῶν στεατηγιχῶν πράξεων vel παρατάξεων, περὶ τοῦ olov εἶναι δεῖ τὸν στρατηγόν (qua leguntur 
in codd. Vat. 219, Pariss, 24137, 2441, 2522) quinquaginta Polyzeni capita habes secundum genera rerum disposita. 
(**) Reliqua obsidiones in superstite Anonymi parte commemorate sunt : Caesarea (p. 318), Neapolis (319), Citri 
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tire, dum aliter rem cloquatur scriptor, ex quo ducta narratio est. Communem igitur excerptorum 
fundum utrique subesse concludimus. Porro quum Noster ex Arriano excerpta duo tantummodo 
afferat, plura vero ex eodem Anonymus depromserit, hinc quoque colligimus , quod alio indicio 
moti jam conjecimus, scilicet in codice Parisino nonnisi selecta quedam ex antiquiore et pleniore 
syntagmate capita exhiberi. Similiter etiam in singulis obsidionibus narratio Anonymi integrior 
est et ab auctoris, qui excerpitur, verbis minus recedit, adeo ut Noster sit antiquiorum excer- 
ptorum excerptor negligens. (*) Eamque rationem vel ea ostendunt excerpta, quorum tenorem 
cum verbis auctoris, ex quo ducta sunt, conferre non licet, Ejusmodi est narratio de obsessis et 
expugnatis Syracusis. Quatenus de his eadem etiam Anonymus narrat , plenior hic et integrior 
est; quatenus ex uno codice Parisino pendemus, supina excerptoris negligentia vel ex eo apparet, 


quod Polybii narrationem ita truncavit, ut urbs non anno demum 212 a. C, sed paucis diebus 
post quam an, 214 frustra eam Marcellus oppugnaverat, capta esse videatur, 


Ceterum fontem ex quo tum Anonymus tum noster scriptor excerpta sua petiverint , in colle- 
ctaneis Constantinianis agnoscere mihi videor. Etenim Constantinum Porphyrogenitum, qui et 
ipse quadam de re tactica elaboraverat, antiquiora de rebus bellicis scripta et horum illustran- 
dorum causa, ex more antiquo, excerpta historica colligenda curasse recte haud dubie a viris 
doctis statuitur, quamquam disertum ejus rei testimonium desidero. Fortassis ejus operis curam 
imperator commisit Heroni, quem novimus Athenzi, Bitonis, Heronis Alexandrini, Philonis et 
pre ceteris Apollodori scripta xaz' ἐχλογὴν συντάξαι et cascum illorum dicendi genus xaz& τὸ σαφέ- 
στερον μεταποιῆσαι vid. p. 199 et 296 ed. Wescher). Idem tanquam supplementum τῶν Πολιορχητιχῶν 
etiam Γεωδαισίαν composuit, ex qua liquet scripsisse virum Constantinopoli regnante Constantino 
Porphyrogenito (Vid. St Vincent in Extraits et Notices des mss. tom, XIX, p. ll, p. 848 sqq.). 
Exteriorem excerptorum adornationem, qua singulis narrationibus nomen scriptoris przfigitur, 
eandem habes in Geoponicis a Cassiano Basso imperatoris jussu collectis, dum alia est in quin- 


a Bulgaris captze (321) [ineunte szeculo decimo , ut videtur. Vid. Tafel in libro De Thessalonica p. 58], Thessalonica, 
ab Agarenis capte (326), Aradi (328), Hierosolymorum (ib.), Sardium (363), Oxianz petri (363), quarum partem haud 
dubie etiam in nostris excerptis haberemus, si integer codex Parisinus ad nos perdurasset. 

(*) Ut exemplo res probetur, enotabo discrepantiam quie inter Nostrum et Anoymum intercedit in narratione de 
Tyri obsidione, quam Arrianus 2, c. 13,7— c. 24, 2 suppeditavit. — Pag. 308, 13 ed. Wescher. legitur ἀνάγειν ἐς 
τὴν πόλιν Bb πορῦμὸς τεναγώδης, ubi post v. πόλιν exciderunt qua leguntur apud. Arrian. 2, c. 18 p. 52, lin. 3-15 ed. 
Didot, Hac lacupa, quce. non. erat in Excerplis quibus Anonymus usus est, librarii oscilantie debetur. — 309, 6. 
πολλὴ ἀφθονία] πολ) ὦ» ἀφῇ. Anon. et Arrian. — 309,8. Ordo verborum idem est apud Anonymum ; alius est in codd. 
Arriani. — 309, 9. Post v. ἐγένετο omittuntur quattuor versus Arriani, quos habet Anonymus. — 309, 10. τῷ τε βα- 
θυτέρῳ] τε habet etiam. Anon.; in nostris Arriani codd. non legilur. — 310, 2 προχωρήχει] librarii sphaltna ; προχεχω- 
ρήκει Arrian. et Anon. lbid. ἐπέστησαν) δύο addunt Arrian. et Anon. — 310,3. προχαλυμμα] προχαλύμματα Arr. et An. 
— 310,5. iv ταὐτῷ] ἐν τῷ αὐτῷ Arr. et An.— 310,7. χωννύντε:] ἀπὸ τῶν πύργων addunt Arr. et An. — 310,9. x)vpa- 
τίϑων] χλημάτων Arr. et An. — Ibidem verba χαὶ ἐν χύχλῳ περιφράσσουσι Arriani et Anonymi omissa sunt, — 310,16. 
ἔϑεσαν) ἐνέθεσαν Arr. εἰ An. — 311,8. παρεσχεύαστο] παρεσχενασμένα ἣν Arr. et An. — 311,12. Nonnulla Arriani et Ano- 
nymi omittuntur. — 312,15. Omittuntur non omittenda el ab Anonymo non omissa verba ὅσας μὴ τὸ ἀπὸ τῆς νεὼς πῦρ 
ἐπέσχεν. — 311,16. Post vocem ἀρξάμενος (p. 53,17 Did.) inseruit ἔγνω, quod non habent Arr. et An. — 312,3. In 
brevius contrahuntur verba Arriani c. 19, 6, p. 53, 30-34, quie integra praebet Anonymus. Deinde septuaginta versus 
editionis Didotiane (c. 20,1-21,2, p. 53, 35-55,6) omittuntur, quos habet Anonymus singulis quibusdam verbis va- 
rians, semel addens qua in nostro Arriano non legunlur; $c. cap. 20, 8, p. 54, 29 post verba αἱ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ 
νῆες addit : εἴπως dox eic ναυμαχίαν τοὺς Τυρίους προχα)έσαιντο. --- 312,7, νήτων] librarii errore pro νεῶν, uti est ap. 
Arr. et An. — 312,12. Quzedam omissa qua habet An. — 312, 15-18, Verba Arriani reddit Anonymus (nisi quod v. 
ἐγγὺς omittit) , non item codex Paris. — 315,5 σχοίνου:] χοίνικας librarii sphalma ap. Anon. — 313,7 et 12. Nonnulla 
»miltuntur que habel Anon. — 313,14. ταῖς τῶν Μακεδόνων ναυσὶ] ταῖς Κυπρίαις ναυσί Arrian. et Anon. — 313,15. 
Multa omittuntur (c. 22,7-c. 23,2) quz habet Anon. — 316,3. Paucis absolvit, quae integra ex Arr. 23,3, p. 57, 
23-27 habet An. — 316, 7. Omitluntur Arrian. p. 57, 32-58, 8; ea Anonymus habet usque ad p. 57,42, sequentia 
et ipse comprehendit verbis : ἀλλὰ xai τοῦ τεΐχους ληφθέντος, ol Τύριοι οὐχ ἐνεδίδοταν. 

In Excerpto de Gaz obsidione (ex Arrian. 2, 25), p. 317,3 ed. Wescher. l'azéov] Γαζαίων recte cum Arriano 
Anonymus. 317,4. ᾧ ὄνομα] ἣν addunt Arr. et An. — 317, 9. ἐς εἴχοσι] ἐς omis. Arr. et An. — 317,10. ἡ 622] ἡ ἄνοδος 
Arr. et An. — 318,2. ἐπὶ τῆς ἀρχῆς) ἐπὶ τῇ ἀρχῇ Arr. el An. — 318.3. τῇ πόλει] τὴν πόλιν Arr. et An. — 318, 5. οἵ γε 
μὴν] ot δὲ Arr. el An. — 318,6. τὴν πόλιν διὰ ὕψους τοῦ τείχους] τὸ τεῖχος διὰ ὕψους τοῦ χώματος Arr. et An. — 318,7. 
αἱρετώτερον] αἱρετέον Arr. et An. — 318,15. Omittitur narratio de portento (p. 60,3-12), quam habet Anon. — 319.3 


z AN Nonnulla omittuntur, quz? habel Anonymus. Exit Anonymus in v. ἐμάχοντο, post quam vocent oratio lacuna 
iuleat. 
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quaginta tribus eclogarum historicarum titulis, Inter hos quoque unus fuisse videtur περὶ czpaty- 
γημάτων, qui semel memoratur in eclogis περὶ γνωμῶν. Quamquam fieri etiam potest ut ibi pars 
syntagmatis de rebus bellicis intelligenda sit, 


II. CODEX SCORIALENSIS Q, I, τα. 


Joannis Antiocheni fragmenta ex eclogis Constantinianis περὶ éxi&ovAGw in quarto Fragmentorum 
Historicorum volumine dedi secundum codicem Parisiensem 1666, qui fine mutilus in rebus Ze- 
nonis (an. 486) subsistit. Nunc qua ibi desiderantur, supplevi e codice Scorialense Q, I, 11, 
qui easdem de insidiis eclogas exhibet integras. Titulus iis prafigitur (fol. 107) : "Ex τῆς ἱστορίας 
Ἰωάννου "Aveo £ox , ut monui in Fragm. Hist. tom. IV, p. 535. Quod vero ibidem dixi subscriptum 
legi : Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην Μαλέλα, id, ut postea vidi, secus habet. Videlicet excerpta ex Joanne 
Antiocheno subscriptione carent. Post ultimum fragmentum ad postremum Phoce imp. annum 
(610) pertinens in codice spatium vaeuum est sex versuum capax, Ea in lacuna periit tum sub- 
scriptio, tum initium excerptorum quz deinceps leguntur e Chronicis Joannis Malelz. Servata 
eorum pars nunc incipit verbis : ... φεύσατο μετὰ τοῦ Αἰγίσθου πῶς ὀφείλει δόλῳ φονευθῆναι ἐρχόμενος 
᾿Ἀγαμέωνων (v.Malela p. 133, 7 ed. Bonn.), pertinet vero usque ad fol. 167, ubi subscriptum est : 
Τέλος τῆς ἱστορίας Ἰωάννου τοῦ ómG Μαλέλα περὶ ἐπιβουλῆς, 

Joannis Antiocheni fragmenta que sunt de rebus imperatorum Byzantinorum, nova multa 
eaque ex optimis fontibus ducta prebere inter historicos satis jam constat, idque iis qui e co- 
dice Scorialensi jam accedunt, magis etiam comprobabitur. Quod duces attinet, quibus Joannes 
se addixit, sepius monui multa eum eodem prorsus modo referre quo eadem narravit Socrates 
(vid. not. ad fr. 184, 186, 189, 190, 193, 195, 211). Verum , nisi egregie fallor, Joannes hzc non 
ex Socrate, qui ecclesiasticis summa civilis historiz momenta immiscuit, expiscatus est, sed ex 
eodem sumsit Eustathio Epiphaniensi, quo Socrates usus est, et quem historias suas usque ad 
duodecimum Anastasii annum (502 p. C.) deduxisse ex eodem Socrate novimus (v. Fr. Hist, 4, 
p. 138). Ac quoniam Eustathius in historiis suis excerpsisse perhibetur tum alios tum Dionem 
Cassium, Herodianum , Nicostratum, Dexippum, Arrianum, Asinium Quadratum , Zosimum et 
Priscum , ex quibus Dionem , Herodianum , Zosimum et Priscum etiam Joannis fragmentis reddi 
luculentissimis exemplis probatur, vix erraveris si Joannem Syrum statueris non denuo istos hi- 
storicos excerpsisse, sed excerptos jam ab Eustathio Syro in usus suos convertisse. In. postrema 
historiarum parte, qua res post an. 502 gestas narrantur , iisdem quibus Theophanes fontibus usus 
esse videtur. 

Ceterum alter quoque Joannes , Malela ille dictus, quamvis in majori operis parte plane helluo 
et pecus sit, attamen Antiochiz urbis historiz fons est praecipuus et de suz tatis rebus Byzan- 
tinis auctor haud spernendus. Quod quidem multo clarius appareret, si integrius opus ad nos per- 
venisset. Etenim editiones Malela uno nituntur codice Oxoniensi ex quo Chronographiam descri- 
psit Edmundus Chilmeadus et e schedulis ejus viri Humfredus Hondius an. 1691: edidit. At codex 
ille et initio et fine mutilus est. Ex parte in fine deperdita codex Scorialensis duo excerpta ser- 
vavit quz pertinent ad tempora Justiniani, leliquis excerptis docemur in codice Oxoniensi narra- 
tionem auctoris permultis locis magnopere breviatam esse, adeo ut tum his περὶ ἐπιδευλῶν eclogis 
tum illis quas περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας codex "Turonensis (fol. 81 v.-85 r.) suppeditat, ad majorem 
integritatem opus revocari possit. 


IIl. CODEX CONSTANTINOPOLITANUS. 


Codex qui Critobuli libros quinque de rebus gestis Mechemetis continet, Constantinopoli as- 
servatur in bibliotheca Seraglii sive palatii imperatoris Turcorum. In indiculo codicum graco- 
rum turcice scripto numero II designatur , in catalogo quem ipse in Seraglio composui , sub nu- 
mero XIV recensetur. ! 


DE CODICIBUS SCORIALENSI ET CONSTANTINOPOLITANO. xv 


Chartaceus est , sec. XVI, longus centimetra 22, latus centimetra 15; foliis constat 306 ; in sin- 
gulis paginis versus 34. Scriptura satis nitida. Singuli foliorum fasciculi , qui , soluta voluminis 
compagine, nullo jam vinculo coercentur, non ubique sunt quaterniones: legitimi, sed foliorum 
numero variant, Fasciculus primus folia habet sex , decimus decem, decimus septimus septem, 
vicesimus sex. [n vicesimo primo sive ultimo priores pagina quattuor scripturam ostendunt , 
relique vacuz sunt. In decimo (p. 129-148) media folia quattuor (p. 135-142) scripta sunt literis 
multo majoribus quam cetera, Videtur ibi aliquid omissum fuisse, cujus supplendi causa mediis 
quaternionis foliis duobus substituta sunt folia quattuor; quum vero omissorum copia non tanta 
esset, ut hec sueto scribendi genere impleri possent, grandioribus literis scriba usus est, quam- 
quam vel sic accidit ut ultime paginz (142) pars manserit vacua, In primo sex foliorum fasciculo 
pagina 1-4 et 10-12 scriptura vacant; in paginis 5-9 legitur epistola, qua Critobulus Mechemeti 
sultano opus suum dedicavit. In margine quinque centimetra lata coore rubro adscribuntur 
singulorum capitum argumenta , qua enotare non erat opere pretium ; magni vero momenti sunt 
quz ibidem atramento scripta leguntur. Hzc enim ex alio codice aliaque operis recensione, 
quam in exhibendo verborum graecorum contextu secuti sumus , addidamenta seu supplementa (") 
et locis quam plurimis varias lectiones suppeditant, Nostrum codicem transcriptum esse ex codice 
lacunis mutilo, primum colligitur ex lib. x, c. 5, 7 p. 58, ubi post verba διατιθεμένῳ δὲ τοῦ oratio 
abrumpitur. Desiderantur versus quattuor vel quinque. Scriba lacunam animadvertens, sed quanta 
deessent nescius, unius fere versus spatium vacuum reliquit; hoc deinde alia manus explevit et 
reliqua, qua contineri eo non poterant, ad marginem scripsit. Alia lacuna liber secundus labo- 
rat, Etenim quum per totum reliquum opus finis singulorum annorum expressis verbis more 
'"Thucydideo commemoretur, in codice nostro desideratur mentio anni 6962, adco ut libro se- 
cundo , quo res quattuor annorum narrantur, tres tantum anni comprehendi videantur (V. not. 
ad 2, c, 1 p. 105). Et hzc quidem lacuna quum nulla marginis nota indicetur, etiam in altera 
operis recensione exstitisse debet. Jam repperit eam auctor argumenti libro secundo przfixi, ut 
ex verbis χρόνου πλῆθος ἔτη τρία colligitur. Eadem causa fuit cur in sqq. regis annus quintus in 
quartum, sextus in quintum et sic porro abierint, qui errores deinde vel ad marginem vel in ra- 
suris correcti sunt, 

Quod epistolam Critobuli attinet, aliud ejus exemplar ab eo quod codex noster habet diver- 
sum "Fischendorfius edidit in Notitia editionis codicis Bibliarum Sinaitici (Lips. 1860) p. 123, ubi 
hzc : 

* Denique missis in presens aliis, de historico breviter dicamus , cujus quod sciam nec opus 
nec nomen innotuit. Quo enim tempore Muhamedes ΠῚ orbem terrarum gloria nominis sui im- 
plebat, inter monachos grzcos montis Athi inventus est qui historiam rerum ab eo gestarum 
conscriberet. Conscriptam Muhamedi misit, libri censuram exspectans, Cui exspeclationi etsi 
latet quomodo satisfactum sit, tamen ipse liber non periit. Nuperrime enim in ipsa ea urbe, in 
qua Muhamedes sedem constituit, contigit ut in manus meas incideret codex in quo Muhamedis 
res gestae a Critobulo monacho conscripta: leguntur. Historiam satis verbose scriptam precedit 
epistula , unde scriptoris pariter atque libri ratio cognoscitur. Quam quum favore Alexandri Lo- 
banow principis, viri intelligentissimi literarumque amantissimi , nactus sim, viris doctis ejus 
legendi copiam faciam. » 

In his istud de Critobulo monacho Athoo commentum ejusmodi est ut Tischendorfius aut non 
vidisse codicem aut, si viderit, ne prima quidem ejus verba legisse videatur. Epistola autem, 
quam vel cujus ἀπόγραφον T. favore Alexandri Lobanow, qui tunc imperatoris Rossorum legatus 
Constantinopoli versabatur, accepit, num olim in codice nostro, cujus compaginem dissolutam 
esse monui, juxta alteram illam exstiterit, an ex alio quodam Critobuli codice depromta sit, in 
medio mihi relinquendum est. Nonnulla qu in nostro codice ad marginem notantur (ut S ἡ verba 


——————————— 


(*) Vid. v. c. not. ad 2, 19, 2. 3, 8. 4, 4, 1. ἡ, 5, 4. 4, 10, 7. 5, 0, 1. 
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ἐν πέντε τμήμασι διελών εἰ 5. 13 χαὶ νεωρίων), alterum. epistole exemplar in contextu. verborum 
babet; ne tamen putemus id esse ejus Historiarum recensionis, cujus varias lectiones margo 
nostra prebet , reliquo dissensu , quem in annotatione consignavi , impedimur. 


IV. CODEX ATHOUS PHOTII. 


De Photii codice chartaceo , formae maximze, szec. XVII, qui in. Athoo τῶν Ἰδήρων monasterio 
asservatur, nihil ego novi preter ea qua in annotatione p. 162 attuli, His nunc addere liceat 
nonnulla eorum qua disputavit Augustus Nauck in prooemio editionis Lexici Vindobonensis (Pe- 
tropoli 1867. 8) p. XXHI. 

« Photii, inquit, εἰς τὴν τῶν ἹΡὼς ὁμιλίαιν, que nunc primum integra a nobis eduntur, spectant 
ad Rossorum incursionem Constantinopolitanam anno 865 factam , de qua quee grzcis et slavicis 
scriptoribus tradita sunt, tametsi discordant inter se neque ad accuratam rei cognitionem videntur 
sufücere, hoc tamen ostendunt, ingentem civibus terrorem injecisse Rossorum manum ducentis 
navibus prater spem appulsam , et nisi coorta subito tempestate przdantium advenarum naves 
fractze essent, facile fieri potuisse, ut turpissima quzque Graci perpeterentur. Homilias autem , 
quibus Photius calamitatem istam Constantini urbi divinitus immissam deplorat, dudum consta— 
bat seculo XVII una cum aliis homiliis Photii in codice quodam vel Mosqua invento vel Mosquam 
allato lectas esse a Paisio Ligaride metropolita Gazensi. Paisius enim Nicolao Heinsio notitiam rei 
una cum secundz homiliz exemplo impertiit, Heinsius qua acceperat a Paisio concessit Bigotio, 
Bigotius eadem primum cum Combefisio communicavit, deinde Montefalconio tradidit. Inde 
Combefisius in Bibliothecz patrum auctario novissimo et Montefalconius in Bibliotheca bibl. mss. 
initia Photianarum εἰς τὴν ἔφοξον τῶν 'Poc homiliarum indicarunt. (*) Alter earundem homiliarum 
codex olim fuit in Bibliotheca Escorialensi, quem enim Barocrtius in Catologo codd. Scor. bibl. 
vel potius Guil. Lindanus (hunc enim Baroctius sequitur) Photianz homilia prodit titulum εἰς τὴν 
ἔφοδον τῶν φωτῶν, eo has ipsas de quibus agimus εἰς τ, £. τῶν 'Pux significari acute perspexit 
Kunik ... Codices et Mosquensis et Escorialensis incendio videntur absumpti. Paisius autem quod 
confecit alterius homiliz exemplar nescimus quo devenerit. Verumtamen quz apud Mosquenses 
et Hispanos frustra quzsita erant, alibi inventa sunt. Etenim Porphyrius Uspenski archimandrita 
an, 1858 in codicem monasterii lberici montis Atho incidit, cui et aliz Photii homiliz et duze 
εἰς τ᾿ E, τῶν "Pox inerant, Indicavit ἕρμαιον suum Petro Sewastianof, qui quas homilias hominibus 
rerum rossicarum studiosis grates fore intelligebat , photographic artis ope reddidit et exemplum 
Petropolim allatum permisit an. 1861 m. Febr. collegz cl. E. Kunikio, qui mihi... mandavit ut 
verba grzca transcriberem et recensereni, » 


V. CODEX LONDINIENSIS MUSEI BRITANNICI. 


De codice Musei Britannici, qui inter codices additicios numero 19, 391 signatur, dixerunt viri 
doctissimi Fridericus Madden in diario quod AtAemeum inscribitur (8 Mart. 1856, p. 299) et 
Joannes Yates in Transactions of the royal society of Literature tom. VM, 1864 (Some account of a 
volume containing portions of Ptolemy's Geography and of the Geographi Minores.), ubi vir egregius 
etiam verba grzeca fragmenti ex Anaplo Bospori petiti descripsit. Deinde ipse Londinii totum co- 
dicem excussi. Volumen illud , ut nunc habet, viginti et uno constat foliis membranaceis, longis 
centimetra 34, latis centim, 26, quz mense Martio an. 1853 Simonides Grzecus Musco Britannico 
vendidit. (**) Duorum codicum particulas continent eadem manu scriptas, quz seculi XIV vel, 


(*) « Pluribus de hac re disputavit E. Kunik in Bulletin de la classe historico-philolozique de l'Acad. des sc. de 
S.-Petersbourg tom. VI, p. 373-379 (an. 1849); tom. VIII, p. 185 sqq. (an. 1851) » 

(**) In prima voluminis pagina Maddenii manu scriptum legitur : « Purchased of M. C. Simonides (through. M. W. 
D. Barker), 12 March 1853. Joannes Yates l. 1. : Jt is important, inquit, to observe, that the contents of the vo- 


lume were delivered by Dr. Simonides to the British Museum in delached portions, and were afterwards 
bound together. » 


DE CODICIBUS ATHOO ET LONDINIENSI. xvi] 


Maddeno judice , sac. XV esse videtur. Folia 14-21 avulsa sunt e Ptolemzi geographix codice, 
qui servatur in Athoo τοῦ Βατοπεδίου monasterio. Hunc codicem octo illis foliis (f. 34.41) jam 
spoliatum Petrus Sewastianoff an. 1858 arte photographica exprimendum curavit et an. 1867 
photolithographiz artificio repetivit et edidit Ambrosius Firminus Didot. (**) Reliqua Londi- 
niensis libri folia tredecim (f. 1-13) non continuum orationis tenorem exhibent, sed duorum, ut 
videtur, foliorum jactura interruptum. Decerpta sunt e codice quem et ipsum in Atho monte quz- 
rendum esse vel ex eo colligas quod fol. 3 juxta verba ἐς τὸν Ἄθω recens manus in margine scripsit 
Ἄθως ὄρος, quz quidem marginalis nota hac manu scripta in toto volumine unica est. Integer 
codex quanam opuscula continuerit , premisso docemur indiculo. Inde vero nec non ex cetera 
codicis ratione patet librum Athoum originem ducere ex notissimo codice Heidelbergensi 398. 
sseculi X, cujus priores quaterniones quinque sive folia quadraginta nunc desiderantur, Videlicet 
ex 22 opusculis codicis Athoi opuscula 5-22 eodem ordine etiam Heidelbergensis habet, nisi 
quod in Athoo deest Arriani Κυνηγετιχὸς quem Palatinus inter scripta geographica N. 5 et 6 pa- 
rum apte interponit. Itaque vix dubium est quin priora quattuor scripta codicis Athoi olim etiani 
in Heidelbergensi legerentur. Quam conjecturam firmat computatio, Etenim si in Athoo libro 
post folium tertium duo folia excidisse statuamus (quod pro certo fere asseverare licet), usque 
ad locum ubi nunc incipit Heidelbergensis, quattuordecim paginz et dimidia forent, qu;e in 
Heidelbergensi 80 fere paginas deperditas explerent , quandoquidem in Athoo scriptura tam est 
minuta et pressa ut una pagina tot circiter verba habeat quot in Heidelbergensi libro , scriptura 
grandi et quadrata exarato, paginis quinque et dimidia continentur. Ceterum index scriptorum ita 
habet : 

Ὁ τῶν γραφέντων ὧδε βιβλίων πίναξ, ΄ 

α΄. ὙὙποτύπωσις γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ : 

(Fol. 1 v., 11-fol. 3 v., 10. Vid. Geogr. Min. tom. 2, p. 495-509.) 

β΄. Ἀγαθημέρου τοῦ "Ogfuvoc γεωγραφίας ὑποτύξωσις. 

(Fol.3 v., 10 usque ad finem folii 3 v., ubi grzca desinunt in verba ἔστι γὰρ μαχρὰ, in Geogr. 
Min. 2, p. 486, 7. Desunt igitur ultimi versus quattuor vel quinque hujus opusculi. Deinde 
desideratur opusculum tertium et major pars opusculi quarti, Quz omnia non ultra duo 
folia impleverint nunc deperdita.) (*) 

γ΄. ᾿Ανέμων θέσεις xal προσηγορίαι ἐκ τῶν Ἀριστοτέλους περὶ σημάτων. 
δ΄. Διονυσίου Βυζαντίου ᾿Ανάπλους Βοσπόρου. 

(Ejus scripti pars ultima exstat in fol. ἡ r., 1-9. Subscriptum Διώρθωται οὐ πρὸς πάνυ σπουδαῖον 
ἀντίγραφον. Vide infra p. 190 hujus voluminis.) 

ε΄. Ἀρριανοῦ περίπλους Εὐξείνου πόντου ἑκατέρων τῶν ἠπείρων τῶν παρὰ τὴν Ἀσίαν xai Εὐρώπην διη- 
χουσῶν. 

(Fol. 4 v., 10-fol. 7 v., 8. In medio hoc Pseudarriani periplo , fol. 6 v., 18 codicis Londin., 
& 43, p. 412 in Geogr. min. tom, 2, incipit codex Heidelbergensis, qui postremam peripli 
partem habet in foliis 1-6. — Deinde codex Heid. fol. 7530. ponit ᾿Αρριανοῦ Κυνηγετικόν, 
quem Athous liber omisit.) 

ς΄. Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Τραϊανὸν, ἐν ἢ καὶ περίπλους Εὐξείνου πόντου. 


—— 


(**) Géographis de Plolémée, reproduction photolithographique du ms. grec du monastére de Valopédi , 
exécutée d'apres les clichés oblenus sous la direclion de M. Pierre de Sewaslianoff, el précedée d'une intro- 
duction historique sur le mont Alhos, les monastéres et les dépó!s littéraires de (a presqu'ile sainle par Victor 
Langlois. Paris 1867, fol. Librairie de F. Didof. Codicem e Batopedio monasterio ablatum esse arute jam suspi- 
catus erat Joannes Yates l. 1. p. 21. Octo illa Ptolemzi folia continent Geographia librum septimum , libri octavi 
capita 1-3, tabulam orbis terrarum, tabulam insularum Britannicarum e! dimidiarn partem tabule Hispaniz. Fusius 
de his dicemus in editione Ptolemei. 

(*) In aliis codicibus inter duo hac opuscula (a' οἱ 8), medius interponitur libellus, cui titulus : Διάννωσις ἐν 
ἐπιτομῇ τῆς ἐν σφιΐῖρᾳ γεωγραφίας, ita αἱ precedat Agathemeri opus (f' in cod. Lond.), sequatur Anonymi ὑποτύ- 
πωσις (a* in cod. 1,.), Post tria h»c opuscula in codd. Pariss. 1405. 1406. 2554 οἱ Matrit. 138 habes initium Anapli 
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(Fol.7 v., 9-fol. 9 v., lin. 2 ab ima. In cod. Heidelb. fol. 30-40. Geogr. Min. 1, p. 370-401. 

U. Τοῦ αὐτοῦ περίπλους τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. 

(Fol. 9 v. ult.-fol. 12 v., 4 ab ima. In cod. Heidelb. fol, 40-54 v. Geogr. min. τ, p. 257-305. 
In utroque codice subscriptum : Διώρθωται οὐ πρὸς σπουδαῖον ἀντίγραφον. 

ἢ΄. Ἄννωνος βασιλέως Καρχηδονίων περίπλους τῶν ὑπὲρ τὰς Ἡραχλείας στήλας Αιδυχῶν τῆς γῆς μερῶν, 
ὃν xal ἀνέθηκεν ἐν τῷ τοῦ Κρόνου τεμένει. . 

(Fol. 12 v., 4 ab ima-12 v., 25. In cod. Heidelb. fol, 55-56. Geogr. m. 1, p. 1-14.) 

θ΄, Φίλωνος Βαντίου (sic pro Βυζαντίου) περὶ τῶν ἑπτὰ θεαμάτων, 

(Fol. 12. v., 26-fol. 13 v.,2, relicto deinceps spatio vacuo, quod versibus 17-18 sufficeret. 
In cod. Heidelb. fol. 56 usque ad finem folii 59 v. In utroque codice opusculum fine mu- 
tilum desinit in verba : πρῶτον μὲν ἐβάλετο χρηπῖδα δεχάδαθμον διεγείρων πρὸς βάσιν μετεωρο- 
φανὲς xai περὶ, In cod, Η, recentiori manu adscribitur : λείπει φύλλα τινά; in cod, Athoo : 
ἕως ὥξε. Perierunt in illo ultima folia quaternionis decimi tertii. Constat igitur quomodo 
nata sit lacuna; unde sequitur Atliounm codicem , ubi oratio subsistit in prima paginz parte 
inque medio versu, originem ducere e codice Heidelbergensi. 

v. Ἔχ τῶν Στράδωνος γεωγραφικῶν i βιδλίων. 

(Cod. Heidelb. fol, 60-156. In cod. Athoo folii 13 v. pars posterior primos versus 27 hujus 
operis exhibet. Ultima verba : παραλλήλων xat ὀρθῶν xa τῶν τοιούτων (p. 513, S 18 in Geogr. 
min, tom. 2). Reliqua omnia in codice Lond. desiderantur. 

ια΄, Πλουτάρχου περὶ ποταμῶν xal ὀρῶν ἐπωνναίας xal τῶν ἐν αὐτοῖς εὑρισχομένων. 

(Cod. Heidelb. fol. 157-172. Geogr. min. 2, p. 637 sqq.) 

ιδ΄, Παρθενίου περὶ ἐρωτικῶν παθημάτων. 

(Cod. Heidelb. fol. 173-189.) 

ιγ΄, Ἀντωνίνου Αἰβεράλις Μεταμορφώσεων συναγωγή. 

(Cod. Heidelb. f. 189.208.) 

ιδ΄, πάτρια Κωνσταντινουπύλεως χατὰ Ἡσύχιον ἸΙλλούστριον. 

(Cod. Heidelb. f. 209-215.) 

iu. Φλέγοντος Τραλλιανοῦ ἀπελευθέρου Καίσαρος περὶ θαυμασίων καὶ μαχροδίων, 

(Cod. Heidelb. f. 216.234.) 

iz. Τοῦ αὐτοῦ περὶ Ὀλυμπίων ἀγώνων. 

(Cod. Heidelb. f. 235.) 

ιζ΄, ᾿Απολλωνίου ἱστορίαι θαυμάσιαι. 

(Cod. Heidelb. f. 2336-242 ) 

vn. Ἀντιγόνου ἱστοριῶν παραδόξων συναγωγή. 

(Cod. Heidelb. f. 243-264.) 

ιθ΄, Ἱπποχράτους ἐπιστολὴ Θεμιστοχλέους, Sic scribz lapsu, ut videtur, Debebat : ιθ΄, Ἵπποχρά- 
τοὺς ἐπιστολαί (cod. Heid. f, 265 sqq.) x'. Θεμιστοχλέους (cod. H, f. 283 sqq.). 

x' (deb. xa'). Διογένους τοῦ Κυνός (cod. H. f. 303 sqq.). 

xa' (deb. x6"). Βρούτου Ρωμαίων ὑπάτου (cod. H. f. 322 sqq.) 

Quodsi ex hisce recte colligitur codicem Londiniensem de codice Palatino, nescio qua succes- 
sionis serie, descendere, eo ipso liquet in scriptis, qua uterque codex continet, varios lectiones 
libri Lond. ab omni auctoritate destitutas ac merze scribarum vel negligentiae vel, si quando proba 
obviam fiunt, intelligentiz vindicandas esse. Ac sane in Pseudo-Arriani parte ultima, in Arriani 
et Anonymi periplis Ponti et maris Erythrai et in Hannonis scripto nihil invenitur quod ex alio 
codice derivandum sit. Quod attinet scripta geographica Anonymi et Agathemeri (N. 1 et 2) et 
partem Pseudarriani Peripli Ponti Euxini, quz ex aliis codicibus novimus , Londiniensis liber in 
plurimis quidem lacunis et nominum numerorumque corruptelis cum reliquis conspirat, simul 
autem tum vitia quzdam ipsi propria habet, tum vero multis locis solus genuinaín auctoris 
scripturam servavit, Omnes illi codices, inter quos principem locum Londiniensis obtinet, ex 
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eodem fonte satis jam impuro deducendi sunt; qui quidem fundus communis majus scriptorum 
geographicorum σύνταγμα fuerit,ex quo alii alia quaedam selegerunt. Precipuum vero libri Lon- 
diniensis pretium in eo positum est, quod solus suppeditat anonymi peripli Ponti Euxini partem 
mediam et verba graeca ultimorum capitum Anapli Bospori, quz infra p. 174 sqq. exhibui. Hoc 
autem loco que sit in ceteris libris geographicis in cod. Heidelb. deperditis varia lectio, eno- 
tabo. 


ANONYMI PERIPLI PONTI EUXINI PARS PRIMA, 


Hanc non noveramus nisi e codice Vaticano 143 et excerptis nonnullis que suppeditat codex 
Vindobonensis. (Vid. Geogr. Min. tom. I, p. 02-412.) 

Inscriptio libri in codice Lond. ita habet : Ἀρριανοῦ περίπλους Εὐξείνου πόντου ἑκατέρων τῶν ἠπείρων 
τῶν παρὰ τὴν ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην διηκουσῶν α΄ Βιθυνίας τῆς πρὸς τῷ Πόντῳ περίπλους. β΄. Παφλαγονίας. 
γ΄. Τῶν δύο Πόντων. δ΄. Τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ μερῶν τοῦ Πόντου, ε΄. Θράκης τῆς πρὸς τῷ Πόντῳ, ---- Αὐτο- 
χράτορι Καίσαρι Τραϊανῷ Αδριανῷ σεδαστῷ Ἀρριανός. Eundem titulum, sed lacuna mutilum, praebent 
Excerpta codicis Vindobonensis. Vel hinc igitur patet ea non petita esse e genuino Arriani periplo, 
uti monueram in G. M. p. 4o2 not. Quamquam vel nuper Hercherus (Arriani scripta minora, 
'Teubn. 1864, p. 94, lin. 6-19) Hudsoni aliorumque vestigia legens locum satis amplum ex cod, 
Vind. in Arriani periplum infersit. 

Pag. 402, 4. προσαγορευόμενος] προσαγορευομένου, ut Vat., neque id mutandum erat, — 7. δὲ] τέ 
bene. — Ib. λειπόμενον] λεγόμενον, ut Vindob. — 8. τὸ .. χείμενον] τοῦ χειμένου, — 10. Διὸς [o5] 
Οὐρίου] τοῦ, a Gailio suppletum, non habet, neque eo opus est. 

P. 403, 4. δὲ] om. — lb. πλέοντι] περιπλέοντι. Dein Ῥίξαν.. "Pa. — 12. VO0AX2] WO, recte; 
sic: enim Arrianus.— 14. δρμίζοιτο] ὁρμίζοιντο. ---- 16. Ψιλλίδος] WO«2oc. — Ib. Κάλπην et mox Κάλ- 
Tn] Κάλπιν... Κάλπις, — 17. τὸ] om. — 10. ὅποῖος] ὁποῖον. ---- 20. ψυχροῦ καὶ xaüapot] χαθαροῦ ψν- 
χροῦ. — 24. στάδια x', μίλια β', ε΄, ς-Ἴ στάδια x6' ε΄ δ΄. μίλια γ' δ'. Stadiorum. numerus ortus ex con- 
flatis numeris stadiorum δὲ millium , deinde ex corrupto sic stadiorum numero collectus est nu- 
merus millium computo haud accurato, — 26. Δάφνην] Δαφνουσίαν, quod recipiendum est, quo- 
niam lin. 3o Vaticanus quoque Δαφνουσίαν habet. — 47. ὑπὸ νήσῳ] ὑπὸ τὴν νῆσον; lege ὑπὸ τῇ 
νήσῳ. — 28. ᾿Ἀπολλωνιὰς ... Ἀπολλωνιάδος] Ἀπολλωνία ... Ἀπολλωνίας. — 31. f λεγομένη χηλὴ Μηδια- 
νῶν] 5$ xal υῦν X. Χηλὴ M. Hzc compilator de suo addidisse videtur, ut passim. Quare etiam non est 
cur Χηλή mutetur in XzAat ex Arriano. 

P. 404, 3. ἐξίησι διὰ τῆς Θυνιάδος] ἔξεισι ὃ, τ, Θυμηδίας. — 5. ἐφ᾽ αὑτῷ μεσηγὺς πόλιν Προυσιάδα] ἐπ᾽ 
αὐτῷ μεσόγειον v, Πλουσιάδα.---- 8, ὅρμος] καὶ ὅρμος. ---- 9. Αιλεὸν... Αιλεοῦ] Αιλαῖον ... Αἰλαίου, recte. No- 
men in Arriani periplo $ 18, p.383, abiit in AQX«ov.—Ib. [Ἔλαιον] ΓἜλεον,---οι ἃ. Lacunam quam explevi 
verbis : ἀπὸ δὲ ᾿Ελαίου εἰς Κάλητα ἐμπόριον xai ποταμὸν στάδια px', μίλ, i5", non habet codex Lond., 
in quo legitur : ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ελέου εἰς Κάλητα ποταμὸν xol ἐμπόριον etc. — 16. στάδια i] στ. x', recte, 
quum sic habeat Arrianus, — 19. Μηδίας) Μηδείας, — 28. Ποσείδειον ... Ποσειδείου] Ποσείδεον ... Πο- 
σειδεῶν, — a9. Ποτίστεα] Ποτίστια. --- Ib. στάδια μ΄, μίλια v] στ, μ΄, μέλια ε΄, γ΄, in quibus stadiorum 
et milium numeri consentiunt; at quzritur num stadiorum numerus recte habeat, — 3o. Κυρσαιτὰ] 
Κύρσαντα. De vera nominis forma non constat. — 31 ᾿Τυνδαριδῶν]} Ἡ υνδορίδος L, Τυνδαριδίνης Vatic.; 
in antecc. uterque εἰς Τυνδαρίδας, ut ap. Arrian. — στάδια ge, μίλια ς΄] στάδια ιε΄, μιλ. β΄, recte, sic- 
ut Arrianus, 

P. 405, 1, Ὀξίνα] "Ova ποταμοῦ. ---- lb. Σανδαράχην] Σινδαράχην et mox Σινδαράχης. --- ἃ. μικρᾶς] 
om. — Ib, iux εἼ μίλια ε΄, γ΄, recte. — 4. Ἡψύλλαν... Vos] Ψύλλιον .. WuXMov, In Arriani cod. 
WOAzw. — 9. Βιλλαῖος ποταυὸς] ποτ. BOX. — 13, Won... WüOuSe;] WüJAav.. WÜüudoc. — 17. 6 
Παρθένης) ὃ Παρθένιος. --- 20. ἀπὸ δὲ τοῦ Παρθενίου εἰς Ἀμάστραν τὴν χαὶ Ἄμαστριν λεγομένην πόλιν etc.] 
ἀπὸ δὲ τοῦ Παρθενίου εἰς Ἄμαστριν πόλιν “Ἑλληνίδα, ἔχουσαν καὶ πρότερον λεγόμενον Σήσαμον. — 23. ἀπὸ 
δὲ Ἣρακλείας etc... μίλια {7 om. — 27. Ἄμαστριν] Ἀμάστραν. 

b. 
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P. 406, 1-3 ita habet codex : ἐπὶ τῶν τόπων χτίσασα πόλιν ὁμώνυμον Ἄμαστρις, ᾿Οξάθρα μὲν ἵστο- 
ρουμένη θυγάτηρ, ὡς λόγος, ὑπάρχειν τοῦ Πέρσου, τοῦ δὲ Ἡραχλείας Διονυσίου τοῦ τυράννου γενομένη γυνή, 
ex quibus prima verba usque ad v. ἱστορουμένη, sic recipienda sunt in periegesin iambicam (vs. 963 
p. 237). — 5. ᾿Ερυθίνους] Εὐρυθινου. ---- 6, Χηλῆς ᾿Ερυθίνων] Εὐριθίνων 77360. — 8. εἰς Κύτωρον] εἰς 
Κύτωρον χωρίον, ὅρμον ναυσί. — 9. Κυτώρου] Κυτώρων, ---- 10. στάδια v μιὰ, ς΄", z^, c'] σταδ, X, n. δ΄, 
recte, quum sic Noster cum Arriano faciat, qui a Climace ad Thymena 90 (30 -{- 40 -4- 20) stadia 
computat. — 13. Θύμηνα ., Θυμήνων] Θύμινα .. Θυμίνων. --- 18. ἐν] ἀπὸ, — 21. Μαρσίλλαν] Μόρσυλ- 
λαν. — 24. 'AGovou τεῖχος τὴν νῦν λεγομένην Ἴωνόπολιν) "A. τ΄, πόλιν τὴν v. λ. Ἰωνούπολιν, ---- lb. Αἰγι- 
νήτην] Αἰγινητῶν, — 30. Κινώλην .. Κινώλῃ] Κίνολιν... Κινόλει εἰ similiter in sqq. — 32. Ἀντιχίνω- 
λιν] ᾿Αντικίνολιν. — 35. τῶν ποταμῶν] τῶν om. ---- 36, ἀχρηυλεπτήν] ἄχραν λεπτὴν et deinde ἄχρας λεπτῆς, 
recte. — 38, αὐτὸν] εἰς αὐτόν, 

P. 407, 1, Σινώπην] Σινώπην πόλιν, — 3, χαλεῖται] λέγεται. — 8. πλησίον χωρίον] πλησιοχώρου, ---- 
Ib. ποτὲ μὲν] ποτὲ μὲν τὸ πρίν, — 10. Ἀμαζόνας] ᾿Αμαζόνων. — 11. Δηϊλέοντι] Au. — 12. ᾿ᾺΑθρώνδας 
γένει] ex Meinelii conj.; Ἀδρώντας y. cod. Vat.; lege cum cod. Lond. Ἄθρων τῷ γένει, ut idem 
Meinekius conjecerat. — 13. Kóx] Κῶς. — 17. Ἐὔαρχος] Εὔναρχος et sic in sqq. — 19. δρίζει τὴν] 
τὴν om. — 23, τὰ] om. --- 27. πρῶτον] πρώην, recte. — 29 sqq. Codex Lond, ita habet : 

Ἀπὸ δὲ Καρουσῶν [Καρούσας Vat.) εἰς Γουρζουδάθην (! ουρζούθανθον Vat.) στάδια ξ΄, μίλια γ΄. 

Ἀπὸ δὲ Γουρζουξάθης εἰς Ζάγορα στάδια ζ΄, μίλια ιδ΄, 

"Amb δὲ Ζαγόρων χωρίου εἰς Κάλλιππον (sic) λεγόμενον στάδια pv, μίλια χ΄. 

(Ἀπὸ δὲ Γουρζουθάνθου εἰς l'ázoupov χωρίον ἤδη Καλίππους λεγόμενον στάδια ov', μίλια χ' Vat.) 

Ἀπὸ δὲ Ζαγόρων εἰς Κάλικον (leg. Ζάλιχον, Vat. Ζάληχον) ποταμὸν xal χώμην ἀλίμενον στάδια ζ΄, μί- 
λια i6. 

"Amo δὲ Ζαλίχου (Ζαλήκου Vat.) ποταμοῦ etc., ut in Vat. 

In his uterque codex suis vitiis laborat. In Arriano a Carusa ad Zagora 150 stadia esse dicuntur, 
nullo memorato loco intermedio. Anonymus quum Gurzubathen a Carusis 60 stadia distantem 
interponat , ἃ Gurzubathe ad Zagora stadia 9o computare debebat, ut recte fit in codice Lond., 
dum Vaticanus exhibet stadia 150, quem numerum auctor, interpositi loci immemor, ex Arriano 
servavit. Error hic in alio codice ad marginem correctus esse videtur, indeque orta confusio illa, 
qua in cod. Lond. uterque numerus memoratur et inter Zagora et Calippos distinguitur. Cf. p. 409. 
2. Nomen Γορζούθανθον, quod Vat. habet, rectius in cod. Lond. scribi Γουρζουθάθη colligo ex forma 
nomini Orgibate in Geogr. Rav. Hodie locus vocatur : Kior Siuwet, Z&109x in Arriani cod. scribitur 
Záo2 , in cod, Marciani Ζάγωρον, in Vat. l'ázovgov, ap. Ptolem. F'áopov , in 'l'ab. Peut. Zacoría. 
Ζάλιχος in cod, Lond. minus recte legitur; nam Ζάληχος probet etiam cod. Marciani p. 571, 22, 
Eleca 'Tab. Peut. Apud Ptolemzum p. 327, 19 ed. Wilb. editur Λάλισχος, sed ibi quoque optimus 
codex Vatican. 191 prabet Ζάλησχος, — 36. ὑπὸ τῇ ἐπιχρατεία] ὑπὸ τὴν ἐπιχράτειαν. — 40. ἔργα " 
τριαχόσια δὲ στάδια) ὅρια, τριαχοσίοις σταξίοις, — ἡ. ἔξεισιν] ἐξίησι. 

P. 408, 1. εἰς τὸν N.] εἰς N. — 2. λίμνη .. λίμνης] λιμὴν... λιμένος, — 3. Εὐσήνην] Εὐσένην,,. Εὐσέ-- 
γῆς. — ἡ. Κωνωπείου) Κωνωπίου, ut Vat, — 7. στάδια ρξ΄, μίλια χα', ε΄ ςἼ στ. ρξ΄, pO. χα' v', recte. 
— 12. ἐστὶν εἰς Ἰἰσσικὸν] ἐστὶ κατὰ Ἰσσιχόν. ---- 16. περὶ αὐτὸν] m. αὐτὴν. — 17. In Vaticano legitur : 
Ὁ δὲ “Πρόδοτος ἔοικεν ἀγνοεῖν λέγων ix τῆς Κιλιχία; πειτεχαίδεχα ἢ χερσόνησος. Mutila hec quomodo 
resarcire in periegesi iambica (v. 928-32) Meinekius tentaverit, vide in Geogr. min, 1, p. 235. 
Integriora praebet codex Lond.,, sed casu accidit, ut in margine libri in quo hac notaveram , non- 
nulla bibliopege cultro perierint , quamquam quz desunt facile supplentur. lta. habent : ὃ δὲ 
Ἡρόδοτος ἔοικεν ἀγνοεῖν .... ἐκ τῆς Κιλιχίας,,.... ὑπάρχειν ἡμερῶν ἰθεῖαν ὁδὸν .... τὸς (fuerit ὃ αὐτὸς) 
ἱστορεῖ ... ων εἰς Σινώ,.. τὴν προσωτέ .... λιν" χεέχραικ,,.... ἄριστα τῆς «οὖς σχεδὸν χώ e γένη τε κατ΄... 
πεντεχαί..... ἦ χερσόνησος. Poeta igitur scripserit : 

5 δ' “Ηρόδοτος (2, 34) ἔοικεν ἀγνοεῖν ἐμοί" 
ἐκ τῆς Κιλικίας πένθ᾽ ὑπάρχειν ἡμερῶν 


ἰθεῖαν ὁδὸν οὗτος γὰρ ἱστορεῖ λέγων 


DE CODICE LONDINIENSI, Xx) 


εἰς [τὴν] Σινώπην τὴν προσωτέρω πόλιν. 

Κεχραμένη δ᾽ ἄριστα τῆς πάσης σχεδὸν 

χώρας, γένη (xt) κατεῖχε πεντεχαίδεχα 

ἢ χερρόνησος, 
20. Ἑλληνικὰ] Ἰωνιχά, ---- 21. δὲ] om. — 23. πρὸς τούτοις ἅμα Κᾶρες Μαριανδυνοί τε] πρὸς τοῖς ἀμάχαρες 
Μαρυανδηνοί τε. — στάδια μ', nO. εἰ, ε΄ ςἼ στ. μ΄, p ε΄, γ΄, recte, — 32. στάδια ρ', iO. ig] στ. ρ΄, ul. 
tv, Y, recte, — 33. Ἴρεως] Ἴριος, quod. ρυεεδιαϊ, ---- Ib. Ἡράκλειον) Ἡράκλειαν, — 35, Λαμυρὼν ὅρ- 
μος] om. — 36. ὑδροστόλος] ὕδωρ στόλῳ, recte, — Ib. Ἡρακλείου] Ἡρακλείας. 

P. 409, τ. ἔχουσαι] ἔχων recte; ἔχοντες Vat., ἔχουσαι Hudson. || — 2. διαρρεῖ δὲ Θερμώδων ποταμός. 
** εἰς Βῆριν ποταμὸν στάδια E'.] διαρρεῖ δὲ ὁ Θ. ποταμὸς εἶ; Βέρριν ποταμόν. "Arb δὲ Θερμώδοντος ποταμοῦ 
εἰς Βέρριν ποτ. στάδια ξ΄. Tn Vaticano post v. Θ. ποταμὸς exciderunt verba : ἀπὸ δὲ τοῦ Θερμώδοντος πο- 
ταμοῦ. Locum sic correctum quidam ad marginem scripserat, eumque scriba codicis Lond. in 
verborum contextum recepit , non deleta vitiosa scriptura codicis Vatieani. Similiter egit p. 407, 
23.— 5. Θοάριον] Θόαριν et deinde Θοάριος, recte. — 6. Οἴνιον] Οἴνιον τοῦ Πόντου.---- 7. ἔφορμος] ὕφορμος, 
recte. — 8. Φυγαμοῦντα)] Φιγ., recte, — 9. στάδια μ΄, μίλ. ε΄, z' c] στ. μ΄, μι, ε΄, γ΄, recte; Error in 
Vaticano sepius occurrens e confusis signis γ' (1/3) et y" (2/3) repetendus esse videtur. — 10. 
Aus sov] Ἀμυλιτὸν εἴ mox Ἀμυλίτου, Locus alinnde non notus, nisi Camile Tabula: Peut. ad eum 
referenda est. — 11. ΦΦαδισσάνην.. Φαδισάνης] Φιδασάνην .. Φαδίσσης, — 12. στάδια ρλ΄, aD. ιζ΄, ε΄ ς 
στ. QV, μίλ, ιζ΄, γ΄, recte. — 13. Πολεμώνιον λέγω] Il. λεγόμενον, quod ρυδεδῖαξ, ---- 14. στάδ, v' D. c] 
σταῦ, «΄, uc α΄, γ', recte; nam sic Arrianus, — 15. ἕως πλησίον] ἕως πλαγίων, ut Vat, — 16. πρῶτον] 
πρώην, quod malim. — 18. στάδ, X, μίλ, ιζ΄, z' Y] στ. gX p. εζ' γ΄, recte. — 20. Κιλίκων] Κιλίχου, 
sed lin. 19. Κιλίχων, ut Vat. — Ib. Γένητον] γένιπον et lin, 21. γενίπου. In Vat, γένηπον. — 21. c. 
νε΄, μίλ. ζ΄, ε΄ c] στ. νε΄, uU. ζ΄, γ΄, recte, — 22. χωρίον] χώραν. --- 23.0122 x', ui^. β΄, 2» c]om. — 
24. Βοῶνος) Βοώνου. — 25. Κοτύωρον] Κότυρον. .. Κοτύρου, sed lin. 28 et 3a Κοτυόρου. — 25. ὡς πό- 
λεως Ξενοφῶν] ὁ Πυλάδης Ξενοφῶν, Fortasse genuina hzc scriptura est, adeo ut Arrianus, Ξενοφῶν 
ὃ νέος, Xenophontem Pyladem suum dixerit. — 29. Τιβαρηνοί] Τιβαριανοί. ---- Ib. πάνυ γελᾶν σπεύ- 
δοντες} παίζειν γελᾶν σπεύδοντες, recte, opinor, collato Ephoro, quem vide in not. ad Periegesin 
iamb, in ἃ, Min. r, p. 335, vs. 916. — 3o. ταύτην] αὐτὴν. — 32 et 34. Κοτυώρου] Korvópov. — 
33. Μελάνθιον] Μελάνθην. — 34. παραπλέοντι τὸν χόλπων]) περιάλ, 5. x, — 36. Τραπεζουσίων] Τραπε- 
ζουντίων, quod prastat. — 37. εἰς Φαρμαντὸν ποταμὸν στάδια Qv] εἰς Φαρμαντὸν ποταμὸν τὸν λεγόμενον 
Φαρμαντῖνον (Φαρμαντηνὸν Arrian.) στάδ, ρν΄. 

P. 410, 1. Φαρμεντοῦ) Φαρμαντίνου. -ττο ἃ, ἤτοι] om. — Ib. τὴν λεγομένην Φαρναχίαν] τὸ λεγόμενον 
Φαρνάχιον. — ἡ. καὶ αὕτη͵ ἄποιχος χτισθεῖσα ὑπ᾽ αὐτῶν καθ᾽ ἣν etc.] καὶ αὐτὴ ἄπ. xv. xal αὐτὴ καθὼς 
ἔρημος, ἧς ἄντικρυς παροιχεῖ, -- 6. Ἄρεως} Ἄρεος, — 8. Κοτυώρου)] Κοτυύρον. --- Ib. πρῶτον] πρώην. -το 
9. ἔθεσιν ὠμοῖς ἔργοις βαρδαριχοῖς (cod. Vat.)] ἔθεσιν ὠμοῖς ἔργοις βαρθαρώτατοι. Ex his vocem fof. de 
conjectura jam dederat Letronnius, qui in perieg. iamb. scripsit : ἔθεσι, νόμοις, ἔργοις [τε] βαρδαρώ- 
τατοι. Malim : ὠμοῖς ἔθεσιν ἔργοις τε β. ---- τ. [ἐν] πύργῳ [te] συγκεκλεισμένον] ἐν m. συγκχ. --- 15. πάντα] 
πάντας. --- παραδαίη] παραθαίνῃ, ---- 18. Ἀρητιάδα (Ἀρτιάδα Vat.)] Ἀριστιάδα et. similiter lin. 20 et 38, 
ubi Vatic. quoque Ἀριστιάδος habet, — 20. Ἄρεως... ᾿Αρτώνησος] ἀρδοῦς (ut Vat.) ... ἀρεόνησος, — 
24. Apyopk] Ἀργύρια, recte, ut Arriau, — 26. Φιλοκάλειαν] Φιλοχαλίαν ... Φιλοχαλίας. ---- 33, εἰς 
ἙἙρμύσην χαὶ δεῦρο ὅρμος) στάδια μ΄. μίλια ε΄, γ΄. Ἀπὸ δὲ Ἑρμύσης] εἰς Ερμώνασαν χωρίον, ἐν ᾧ καὶ ὅρ- 
μος, στάδια με΄, μίλια ζ΄, Ἀπὸ δὲ Ἑρμωνάσσης εἰς, In quibus recte habent *Epuóvacca nomen et 
numerus stadiorum, quem eundem legimus in Arriano. Millium numerus esse debet v ε΄ ς΄. — 
35. Δαφνοῦς) Δάφνας, — 38. τῆς ᾿Αρητιάδος etc.] τῆς Ἀρεστιάδος γήσου ἥτοι xal πάλαι Κερασοῦντος πρώην 
ᾧχκουν, 

P. 411, 2. Σουσάρμα.... Σουσαρμίων} Σουσάρμεναν ... Σουσαρμένης, quod prestat, Σουσούρμαιναν 
(hod. SourmeneA) locum dicit Procopius B. Goth. p. 463, 21. V. not. ad Arrian. p.371. — 6. Θιαν- 
vici] Θιανιτιχῆς, ut Vat. — Ib. Ἀπὸ οὖν ᾿Ὀρφιοῦντος ποταμοῦ τὰ ἔθνη τῶν δύο Πόντων ἐστίν) In his lacuna 
patet, ut liquet ex cod, Lond., ubi : Ἀπὸ οὖν Ὀφιοῦντος ποταμοῦ ἕως ῬῬραπεζουντίων πρώην dxouv ἔθνος 
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Βέχειρες λεγόμενον, νῦν δὲ οἰχοῦσι Κόλχοι, Μέχρι οὖν τοῦ Ὀφιοῦντος ποταμοῦ τὰ ἔθνη τῶν δύο Πόντων ἐστίν. 
10, Ἰξυχροῦ] τοῦ W., — 11. εἰς Καλὸν ποταμὸν, τὸν νῦν λεγομένην Καλὴν παρεμθολήν] Ibi Καλὴ παρεμ- 
δολή in cod. Lond. Fuerit : ἐν τούτῳ ἢ νῦν λεγομένη Καλὴ παρεμβολή, ---- 12. Καλῇς] τῆς K. — 1b. εἰς 
τὸν Ῥίζιον λεγόμενόν ποτε (em. ποταμὸν) xal λιμένα] εἰς τὸ Θρίζεον ἤτοι ἱΡίζεον χαλούμενον ὁπότε xai 
λιμένα. Lege χαλ, ποταμὸν aut χαλ. ποτε ποταμόν, --- 14. ἹῬιζίου) ἱΡιζέου, — 15. Ἀδινῆον ἤδη] Ἀδιναῖον 
ἤτοι. — 18. ᾿Ἀδινήου] "ABwatou. — 18, εἰς Κόρδυλα χωρίον] εἰς Κορδύλην χωρίον κείμενον. — a1. χωρίον.. 
λεγόμενον] χώρα.. λεγομένη. — 23. τούτου τοῦ χωρίου] τούτῳ τῷ χωρίῳ. — 26. σώζοιτο etc.] σώζοιντο δ᾽ 
ἂν τοῦ βορρᾶ ὁρμοῦντα πλοῖα. — 30. Ἀπὸ δὲ ᾿Αθηνῶν εἰς Ζάγατιν ποταμὸν στάδια ζ΄, "Amb ᾿Αθηνῶν εἰς 
Πρύτανην] "Axb δὲ Ἀ. εἰς Ζαγγάλην ποτ. στάδια ζ΄, ε΄, μίλ, α΄. "Amo δὲ Ζαγγάλου ποταμοῦ ἤτοι ᾿Αθηνῶν 
εἷς Πυρτάνην. — 32. βασίλειά ἐστιν. ᾿κὰπὸ δὲ Πρυτάνου] omissa. — 34. 'Apu£vov] ᾿Αρμένης. 

P. 412, ἃ. περιοίχων] περιοιχούντων. — 6. τῶν ταύρων] Hzc verba, in Vat. omissa, habet codex 
Lond. — Ib. ὃς... διώχων ... φημίζεται] ὃν... διώκοντα .. φημίζονται, --- 9. εἷς Ὀφιοῦντα) ἕως ᾿Ὀφιοῦντος, 
— 10, πρῶτον] πρώην. 

HI. Ὑποτύπωσις γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ. Geogr. Min. 2, p. 494-509. 

In corruptelis longe plurimis codex Lond, cum ceteris codd. conspirat. Pauca quzdam propria 
habet : pag. 495, 1. τοῦτον δὲ *] τοῦτον δὲ ποιεῖ recte. — 496, 18. δριζομένη τῷ "lazpu] δρ. χαὶ αὐτῇ 
τῷ "I. recte, — 498, 11 et 499, 18 et 15 $ articulus, quem supplevi, non omittitur. — 498, 223. 
πολλὴ] πόλις, ut cod. E, πολὺ cett. codd. — 501, 31. xai τὸν Ἄθω] Ibi Ἄθως ὅρος manus recens in 
margine scripsit. — 506, 25 sq. χξζ' et deinde χίλιοι στάδιοι, μίλια δὲ ρλγ', in L omissa. 

WIL. ᾿Ἀγαθημέρου γεωγραφίας ὑποτύπωσις. Geogr. Min. 2, p. 471-487. 

P. 471, 1. ἐτόλμησε] ἀπετόλμησε, recte, ut videtur. — 5. Λέσβιος] 8 A., ut cod. G, — 6. πλεῖστα) 
a Gronovio additum, habet L, — 483, 7. Θένης] Sic de conjectura scripsi pro Θρήνης, ᾿Εθρήνης 
meorum codicum. Legendum e cod. Lond. Θεήνης. Apud Ptolemzum oppidum vocatur Qzaivat 
apud alios Θένη vel Θαίνη. 
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Fragmentum historicum de rebus Graecorum ex opere Aristodemi cujusdam avulsum esse prz- 
miss: inscriptionis fide a viris doctis censetur. Haud caret ea sententia specie probabilitatis , licet 
dubitationi sit obnoxia. Quinam vero fuerit Aristodemus ille, si modo fuerit , certius dici nequit. 
Inter scriptores ejus nominis, quorum notitia ad nos pervenit, antiquissimus esse videtur Ari- 
stodemus, cujus l'ikowx ὑπομνήματα ab Athenzo passim laudantur. Hunc enim sub primis Ptole- 
mzis vixisse. ex temporibus personarum, de quibus in fragmentis sermo est, collegeris.(*) Sequi- 
tur Aristodemus grammaticus, Aristarchi discipulus (schol. Pind. Nem. 7. 2), qui Alexandrinus 
vocatur in schol. Pind. Isthm. x, 11. Idem haud dubie ceteris quoque scholiorum Pindaricorum 
locis, quibus Aristodemi mentio fit, intelligendus est. Itaque quum quae in schol. ad Olymp. 3,22 
traduntur, eadem apud Harpocrationem v. *EJAavo3ixat ex Aristodemo Eleo afferantur, quem ci- 
tavit etiam Eusebius in Chronicis p. 141 ed. Mai, Alexandrinum illum ex Elide oriundum fuisse 
jure censeas (**). Alius Aristarchi discipulus fuit Menecrates Nysaensis. Hujus vero filii fuerunt So- 
stratus et Aristodemus ille rhetor et grammaticus, quem valde seneni jnvenis admodum Strabo 
Nysz audivit, et quem deinde in Rhodo, postea vero Romz scholas habuisse , ibique filios Pom- 
peji docuisse ex Strabone (p. 650) novimus. Idem refert hujus Aristodemi ἀνεψιὸν fuisse alterum 


(*) €f. Fragm. hist. tom. 3, p. 307, ubi vide etiam de aliis Aristodemis. 

(**) In Pauly's Realencyclopzdie tom. 1, p. 1607 ed, sec. hic Aristodemus Aristarchi discipulus absque causa 
componitur cum Aristodemo Nysaensi. Ibidem Aristodemus Eleus fortasse non diversus esse dicitur ab eo, quem 
landat Tertullianus De an. c. 46. At qui ibi introducitur Aristodemus non est scriplor, sed vates ille el somniorum. 
interpres qui apud Plutarch. Alex. c. 46 Aristander vocatur. 
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Aristodemum Nysaensem grammaticum, quo ipse Pompejus Magnus praceptore usus sit, Alteruter 
eorum est Aristodemus Nysaensis quem in Eroticis suis (c. 8) laudat Augusti cozvus Parthenius. 
Deinde nominandi sunt : Aristodemus Thebanus , Θηδαϊχῶν auctor, e scholiastis Apollonii, Theo- 
criti, Euripidis et Homeri bene notus, Áristodemus Συναγωγῆς μυθιχῆς scriptor, si fides habenda 
Pseudoplutarcho in Parall. min. c. 3, et Aristodemus qui περὶ εὑρημάτων scripsit, teste Clemente 
Alex. Strom. 1, p. 133. Ceterum hac opera utrum recte an secus inter tres. Aristodemos disper- 
tiamur, in medio relinquendum est, Haud magis constat quando vixerint auctores , attamen seculo 
post Christum secundo eos non fuisse posteriores ex ztate eorum, a quibus citantur, intelligitur. 
Ineunte seculo tertio floruit Aristodemus e Caria oriundus, pictor et operis de pictoribus picto- 
rumque fautoribus auctor, cujus hospitio per quadriennium usus est Flavius Philostratus (*). Medio 
seculo quarto assignaverim Aristodemum, cujus Suidas meminit verbis : Ἀριστόδημος ἐπιτομὴν τῆς 
χαθόλου Ἡρωδιανοῦ ἔγραψε πρὸς Azvaóv. Etenim, nisi conjectura fallit, Aristodemus ille et Danaus 
haud diversi fuerint ab iis quos Libanii temporibus in Syria scholas habuisse probabile est (*"). 

Ex his Aristodemis cum historico nostro componendus videri possit Aristodemus Nysaensis , 
quippe qui historias scripsisse perhibetur apud Parthenium in Erotic. c. 8, ubi prolixa narrationi 
de Herippa Milesia, quam Gallus quidam captivam abduxerat , lemma prafigitur : 

Ἵστορεῖ Ἀριστόδημος 6 Νυσαεὺς ἐν α΄ Ἱστοριῶν περὶ τούτων, πλὴν ὅτι τὰ ὀνόματα ὑπαλλάττει,, ἀντὶ 
Ἡρίππης καλῶν Εὐθυμίαν (***), τὸν δὲ βάρθαρον Καυάραν. 

Hzc tamen sic vix sunt integra. Nam nominibus personarum in opere isto historico traditis 
Parthenium mero suo arbitrio alia substituisse haud credideris, sed consentaneum est ea ex alio 
fonte depromi, cujus mentio nunc desideratur. ldque tanto facilius concesseris , quum aliis locis 
quam plurimis (v. narrat, 1. 4. 6. 9. 11. 13. 14. 15. 22. 28. 33) duo simul singularum narrationum 
auctores a Parthenio laudentur. Aut igitur scriptum erat : Ἱστορεῖ [6 δεῖνα (an. ᾿Ἀριστόκριτος ἢ)" yod- 
9t δὲ χαὶ] Ἀριστόδημος etc. aut : Ἱστορεῖ Ἀριστόδημος, [γράφει δὲ xal ὃ δεῖνα] ἐν α΄ Ἱστοριῶν περὶ 
πούτων, adeo ut non liqueat utrum Aristodemi historiz an alius scriptoris fuerint, Alter ille for- 
tassis Hegesippus vel Aristocritus fuit, quos de rebus Milesiis scripsisse ex ipso Parthenio no- 
vimus. Deinde vero quum ex verbis τὰ ὀνόματα ὑπαλλάττει colligatur non modo Milesie mulieris 
sed etiam Galli barbari nomina diversa tradita esse, lemma refingendum esse censeo in hanc 
sententiam : ἀντὶ Ἡρίππης χαλῶν Εὐθυμίαν, τὸν δὲ βάρβαρον [οὐ] Kaudpzv [λέγων, ἀλλὰ... ]. Ut nunc 
quidem narrationis verba habent, Galli nomen omnino nullum legitur, at illo loco, ubi men- 
tionem ejus exspectamus , Cauarze nomen omitti propter proximarum literarum similitudinem 
facile potuit ; scilicet in verbis : ἔνθα αὐτοῦ συνῆν ἢ γυνὴ ἀνδρὶ τῶν μάλιστα παρὰ Κελτοῖς δοξαζομένων 
scribendum fuerit γυνὴ [Καυάργ ἀνδρί, Ceterum narrat Parthenius Xanthum Milesium , ut Herippam 
uxorem a Gallis loniam vastantibus (****) captivam abductam redimeret, corrasa pecunia in Celticam 


(*) Flav. Philostratus De imag. in procemio p. 339 ed. Didot : “Ὅσοι μὲν οὖν χράτο: fzawro τῆς ἐπιστήμης (sc. τῆς 
ζωγραφιχῇ:) καὶ ὅσαι πόγεις καὶ ὅσοι βασιλεῖς ἔρωτι ἐς αὐτὴν ἐχρήσαντο, ἄλλοι: τ᾽ εἴρηται xai Ἀριστοδήμῳ τῷ ἐκ Καρίας. 
ὃν ἐγὼ ἐπὶ ζωγραφίᾳ ξένον ἐποτησάμην ἐτῶν τεσσάρων" ἔγραψε δὲ χατὰ τὴν Εὐμήλον σοφίαν πολὺ τὸ ἐπίχυρι ἐς αὐτὴν gi- 
ρων. — Statuarii cujusdam Aristodemi meminit Plinius 34, $. 86 ed. Sillig. Alii quibus Aristodemi nomen fuisse 
constat , recensentur in Pauly's Realencyct. s. h. v. et in Papii οἱ Benseleri Lexico nominum propriorum. 

(**) Libanius epist. 888, ad Heraclianum praefectum p. 415 ed. Wolf. : Οὐτός ἐστι Δίφιλος ὁ Δαναοῦ, τὸ τοῦ πατρὸς 
ποιῶν, διδάσχων, ὡς ἐχεῖνος. Καὶ ἣν μέν μοι βε)τίω τοῦ πατοὸς εἰπεῖν, ἀρχεῖ δὲ μὴ χείρω, Τοὺς παγαιοὺς δὲ ποιητὰς εἰς 
τὰς τῶν νέων ψυχὰς εἰσάγων καὶ αὐτός ἐστι ποιητὴς ἀγαδός ... Τιμήσεις δὲ Δίτιλον οὐχ ἀμισδὶ, μέλλων γε αὐτὸν ἕξειν 
ἄδοντα τὴν σὴν ἀρχήν ... Ἴσθι δὲ ἐν τοῖς περὶ τοῦτον Παλαιστίνην εὐτρανῶν, ἐν ᾧ ποιεῖται τὰς συνουσίας, κἀκείνου: ol, 
ἐφέστηχας, ἐν οἷς ἔφυ" οὖς εἴ τις ἔσοιτο τίνι μεγίστῳ φιλοτιμηῦνται, Δαναὸν ἐρηῦσι καὶ Δίφιλον. Idem epist, 1268, ad 
Alcimum , p. 596 : Μόλις λαθὼν τὴν ἡμετέραν πόλιν (Anliochiam) Μητέρευς Gu πολλοὺς γὰρ ἔχων τοὺς ἐρῶντας, ὑπὲρ 
τοῦ Ἀριστοδήμου (τὸν ᾿Αριστόδημον edil.) ἐτηρεῖτο" ἦν γὰρ καὶ αὐτὸς ἐγὼ τῶν βυυλομένων αὐτὸν ἐνθάξε εἶναι" xal γὰρ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἣν ἐνδάδε ... πάνυ γὰρ ἄχβοιμι εἰ τὰ ἄλλα ὧν Μυχτέριος ἄμεμπτος, πονηρὸς εἶναι δόξει, διότι Σύρους θαυμασας 
ταὐτὸν ἔσχε map ἐκείνων. — Danai nomen rarissimum est. Quare in Suid loco pro Aav2ó» (Δανᾶον cod. E) for- 
tassis Διογενειανὸν legendum esse Bernhardyus suspicabatur. In Benseleri lexico nom. propr. Danaus quidam Ephesius 
excitatur ex Mionneti Descr. des med. VI, 116. 

(***) Pro Γυϑυμίαν, quod codices el editiones praebent , legendum esse Εὐθυμίαν recle censet Dindorfius in Thes. gr. 
5. v., ubi adde aliam Ἑὐθυμίαν Milesiam occurrere in Corp. Inscr. N. 708. 

(****) Invasionem hanc commemorat Pausanias 10, 32, 4. loniam οἱ ;Eolidem a Gallis Tolistoboiis occupatam esse 
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profectum ibique a Gallo Herippe domino sueta hospitalitate exceptum esse; uxorem vero per- 
fida delatione dominum adducere studuisse ut maritum occideret nec ipsam dimitteret; at tantum 
abfuisse ut ille facinorosze mulieri obtemperaret , ut supplicio justam ei sceleris poenam infligeret. 
Cujusnam generis fuerit opus historiarum in quo illa legebantur, ex unico hoc specimine colligi 
nequit. Quodsi sumamus h:ec petita esse e libro priino operis historici , quale Aristodemus noster 
scripsisse videtur, opinari sane possis auctorem (sicuti Diodorum libro quinto) Ephori exemplum 
secutum , libris historicis pramisisse geographica et ethnographica quzdam, in iisque quum de 
populorum moribus et institutis sermo fieret, etiam illud de Cauara Gallo narratum esse , quippe 
quo probaretur Gallos τοῖς ἤθεσι ἁπλοῦς ἐἶναι καὶ πολὺ χεχωρισμένους τῆς τῶν νῦν ἀνθρώπων πονηρίας, 
ut inter alia de Gallis verba faciens Diodorus (5, 22, 5) tradit. Et si quis objiciat tantam narratio- 
nis prolixitatem haud cadere in historiam compendiariam, respondere licet eam obtinere in su- 
perstite. fragmento inzwquabilitatem ut res gravissime aut levi bracchio tangantur aut silentio 
premantur, multis autem verbis exponatur narratiuncula de Cleonice puella, quam Pausanias in 
cibiculo interfecerit. Verumtamen quominus ejusmodi suspicionibus locum demus, eo impedimur 
quod fragmentum Aristodemi , nulla virtute sed vitiis plurimis conspicuum , indole sua et colore 
auctorem prodit rerum historicarum adeo rudem , ut in eo Pompeji a»qualem et ipsius Pompeji 
vel liberorum ejus magistrum nemo agnoverit nisi certissimis coactus argumentis. Quatenus igitur 
isequioris evi hominem et ad scribendas historias non satis instructum res ipsa postulare videtui, 
probabilius aliquis conjecerit auctorem fragmenti, qui in codice Parisino cum Flavio Philostrato 
componitur, fortassis esse Aristodemum ejusdem Philostrati familiarem, qui de pictoribus scri- 
psisse traditur, scribere vero etiam historia: compendium potuerit , quemadmodum Durim Samium 
et Jubam regem tum περὶ ζωγράφων libros composuisse tum historias condidisse constat, Egó 
vero ad hoc potius attendi velim quod Suidas , quamvis eum Aristodemi epitome historica usum 
esse e compluribus locis colligas, nullam tamen s, v. Ἀριστόδημος ejus historici notitiam exhibuit. 
Id quum jure mireris , queritur an epitome illa, quam Suidianus Aristodemus scripsisse dicitur, 
non fuerit τῆς χαθόλου Ἡ ρωδιανοῦ, sed τῆς χαθόλου ἱστορίας. De Aristodemi Epitome τῆς καθόλου seu 
χαθολιχῆς προσῳδίας ἩἭ ρωδιχνοῦ aliunde non constat. Quz exstat ejus operis epitome (ed. M. Schmidt. 
Jenz 1860), in optimo codice ''heodosio grammatico, vulgo autem Arcadio attribuitur, Quodsi 
Ἡρωβιανοῦ nomen , quo notissimum grammatici opus introducitur, non a Suida sed a sciolo quodam 
profectum esse concesseris , Aristodemi epitome τῆς καθόλου sive τῆς χαθολιλῆς ἱστορίας eodeih modo 
dicitur quo Nicolai Damasceni et Diodori Siculi opera tanquam ἱστορίαι καθολικαὶ commemorantur. 
Sin ulterius progredi conjectando velis, glossam Suidz fortasse notissimo lacunarum genere 
mutilam esse et hunc in modum refingendam dixeris : ᾿Αριστόδημος ἐπιτομὴν τῆς χαθύλου [ἱστορίας, 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς χαθόδου] ἩἩραχλειδῶν, ἔγραψε πρὸς Aavaóv , ad exemplum scilicet Ephori, qui , ὃ 
πρῶτος ἐπιδεδλημένος τὰ χαθύλου γράφειν (Polyb. 6, 5, 33), a reditu Heraclidarum historiz suz sumpsit 
initium (Diod. 16, 76. 4, 1). 

Igitur, ut paucis rem comprehendam , in hac de persona et atate Aristodemi disquisitione quum 
disertorum testimoniorum przsidio destituamur et in conjecturarum probabilitate omnia reposita 
sint, tenuiora quzdam indicia rimans in eam sententiam adduci possis , ut Aristodemum suspi- 
ceris Libanii coztaneum medio seculo quarto Antiochiz scholas habuisse ibique in nsum disci- 
pulorum historiz compendium Danao Palestino dedicatum elaborasse, quemadmodum in eadem 
Syria ineunte seculo sexto ἐπιτομὴν ἱστορικὴν aut novem aut viginti libris conscripsit Eustathius 


tradit Livius. Tempus invasionis accuratius constitui nequit. Vid. Droysen. Hellenism. tom. 2, p. 277. Cum narra- 
lione de Herippce scelere componenda est historia de tribus vel seplem virginibus Milesiis , quze in eadem, ut vide- 
tur, Gallorum invasione virtute sua inclaruerunt, quarumque laudes cecinit Anyte Mytilenzea in Anthol. VII, 492, 
epigrammate εἰς τὰς τρεῖς παρθένους τὰς Μιλησίας ὑπὸ τῶν Γαλατῶν βιασθεῖσας. Cf. Hieronymus Adv. Jovian. 1, p. 186 : 
Quis valeat silentio prxterire septem. Milesias virgines qur. Gallorum impetu omnia vastante, ne quid 
indeceus ab hostibus sustinerent , turpitudinem morte fugerunt. Utraque narratio junctim narrari potuft in 
exemplis quibus illustrarentur scripla περὶ χαχῶν xai τῶν ἀντιχειμένων ἀ-ετῶν, de quibus v. c. Philodemus Ciceronis 
zqualis quedam composuit. 
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Epiphaniensis ( Fr. hist. 4, p. 138), cujus vestigia seculo septimo legit Joannes Antiochenus. 
Historiarum compendium a magistro quodam in usum scholarum editum in Aristodemi opere 
agnoscit etiam Arnoldus Schaefer in Neue Jahrbücher für. Philologie , 1868 , p, 81 , ejusque aucto- 
rem quinto fere seculo scripsisse videri ex interiore fragmenti superstitis ratione collegit Büche- 
ler 1. l. p. 93. 

Restat ut de ipso videamus fragmento, De ambitu et divisione operis integri nihil inde liquet, 
nisi unum librorum orsum esse a rebus post bella Medica gestis. Narratorum pars major ex 
auctore Philippi Amynte f. cozvo derivanda videtur, nonnulla e Thucydide assumta, pauca 
quadam aliis ex fontibus immixta. Ratio autem qua diversa hac conglutinantur, interdum per- 
inepta est et compilatorem arguit qui quadrata junxit rotundis. Sic quz de terminis , quos trans 
gredi Persis non liceret , apud varios scriptores varia legebantur, in unum conjunxit (c. 13, 2 
p. 165) , quamvis ea invicem se excluderent. Eidem rerum geographicarum ignorantiz attribuimus, 
quod de Parnethe monte Xerxes pugnam Salaminiam spectasse dicitur (c. 1, 2). Idem Aristode- 
mus (c. 6, 4) de Athenis post proelium Platzense Themistoclis consilio munitis ita loquitur, ut 
tum temporis non modo murum urbanum , sed longos quoque muros et Phalericum structos esse 
censendum foret. Aperte totum hoc segmen quod est de Athenarum munimentis, aliunde arreptum 
interposuit nec sensit rei ineptiam. Przterea in rerum delectu et justa narrationis ponderatione 
haud recto judicio usus est, ex sequioris zvi ingenio narratiunculis quam jejunz historia gravi- 
tati addictior. Res post prelium Platzense usque ad semina belli Peloponnesiaci geste (c. 11- 
15) narrantur versibus 240 ed, nostr.; eorumque pars tertia et amplius (c. 8-10 ) historiolis de 
Pausania et Themistocle absumitur, adeo ut reliqua τῆς πενταχονταετίας historia versibus 150 ab- 
solvatur ac res gravissima aut tribus verbis indicentur aut ne commemorentur quidem. Sic que 
in Thracia Athenienses gesserint et Thasi obsidio diuturna et bellum Messeniacum alto premuntur 
silentio, Quz omissiones excusari nequeunt, nisi statuas narrationem Áristodemi non modo scri- 
barum negligentia lacunis nonnullis laceram (ut c. 3, 2. 14, 2), sed etiam de industria breviatam 
esse, quemadmodum breviatos habemus Dionem et Malelam. Ac sane fieri potuit ut quz ad Thasi 
et Methones obsidiones pertinerent, de consilio omitterentur, utpote de quibus in obsidionum 
syntagmate ex Aristodemo aut alio scriptore sermo institueretur. Ceterum novi nihil in fragmento 
nostro affertur prater nomen patris Cleonicz (c. 8, 1) et commentum de disco cui nomina civita- 
tum belli contra Persas gesti participum inscripta esse perhibentur ( c. 9 ). Quz preterea propria 
fragmentum habet vel habere videri possit, omnia in erroribus versantur, Nonnulla, quz& modo 
tetigi, stupori compilatoris debentur, plurima vero sic jam tradita accepisse Noster videtur, 
Ejusmodi sunt qua de ponte leguntur (c. 1, 2) quo Salaminem continenti jungere a2te pugnam 
rex Persarum voluisset; similia enim jam Ctesias tradiderat. Quod de 'TTolmide per mediterranea 
Peloponnesi exercitum ducente Aristodemus hariolatur ( c. 15), jam jecerat JEschines ( De f. leg. 
$ 75). De ambitu muri urbani Athenarum (c. 5, 4) eodem modo jam statuerat auctor Diodori 
13, 72 (*). Cimonis quidem contra Themistoclem expeditionem (c. 11) ex antiquiore scriptore non 
novimus, haud tamen propterea commentum istud ab ipso Aristodemo profectum esse censeo, An- 
sam (igmento dedit error chronologicus , quo Cimonis expeditio et mors Themistoclis eidem anno 
assignabantur. Gemellz vero temporum confusiones in fragmento adeo regnant, ut ex his potissi- 
mum Aristodemi narratio suum traxerit colorem, Sic Themistocles tesserarum judicio ejectus 
esse dicitur antequam commune Gracorum zrarium e Delo Athenas translatum esset; 'Tolmidis 
autem expeditio Peloponnesiaca narratur post pugnam ad Coroneam commissam , qua cecidisse 
Tolmidem constat; denique Samus eodem anno expugnata esse fertur, quo solverentur federa 
tricennalia, Tis et similibus sphalmatis verus rerum ordo et nexus per totum fragmentum mirum 
«antum turbantur, nec ullum ego novi auctorem qui in paucis pagellis tot errores coacervaverit, 


(*) Narrationem Diodori 1. 1. de Agidis expeditione in rnajorem Atheniensium gloriam effictam esse ex iis quie ap. 
Xenoph. Hell. 1, 1, 93 leguntur, recte, puto, censet C. A. Volquardson. Untersuchungen über die Quellen der gr. 
24. Sicil. Geschichten bei Diodor. Buch. 11-16 ( Kiel. p. 1868), p. 130. 
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et luculentioribus exemplis doceat quousque genuina historie traditio adulterari potuerit (*). Atta- 
men si quid utilitatis ex Aristodemo in studia historica redundat, id in ipsa illa temporum confu- 
sione quasiverim, Nam quum idem prorsus genus errorum chronologicorum in antiquiori Grz- 
corum historia apud ceteros quoque scriptores, qui e variis fontibus sua congesserunt, frequens 
admodum sit, ad communem eorum originem indagandam fragmento nostro egregie adjuvamur. 
Quapropter de his infra dicemus accuratius. 

Quod fontes Aristodemi attinet , fundus narrationis nescio quibus rivulis derivandus videtur 
ex opere cujus auctor Philippi evo historias scripsit fuco oratorio tinctas ac nimio Atheniensium 
studio passim corruptas. Philippi coztaneum locus prodit (c. 2, 2), quo Alexander rex tanquam 
πρόγονος Philippi introducitur. Atheniensium fautor narrat in pugna Salaminia Athenienses τοὺς 
ἀριστεύσαντας fuisse (c. 2, 4), nec non ad Tanagram item Athenienses victores abiisse ( c. 12, 1), 
porro Alexandrum , Mardonii legatum , contumeliis affectum ab Atheniensibus amandatum esse 
[ c. 2, 2 ). Eidem vaniloquentiz debentur qua de pace Calliz leguntur in majorem Atheniensium 
gloriam ementita (c. 13, 2). Orator buccas inflans Xerxem in Psyttaleam insululam trajecisse 
dicit ἱκανὰς μυριάδας ( 400 erant milites), quas Aristides ibi confecerit (c. 2, 4), Persas vero per 
Macedoniam redeuntes interneciva strage deletos esse ( c. 3, 1). 

Alterum fontem , quo Áristodemus vel potius auctor, quem ille ob oculos habebat, usus est, 
Thucydidem fuisse patet. Ex eo ducta sunt cap. 11, 4 de bello /Egyptio et cap. 5 de Athenis 'The- 
mistoclis consilio munitis et qua cap. 16-19 afferuntur de causis belli Peloponnesiaci. Ἤρξαντο 
δὲ αὐτοῦ ( τοῦ πολέμου), Thucydides, 1, 23, ἡ ait, Ἀθηναῖοι xat Πελοποννήσιοι, λύσαντες τὰς τριακον-- 
τούτεις σπονδάς... Τὴν μὲν γὰρ ἀληθεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ λόγῳ, τοὺς ᾿Αθηναίους ἡγοῦμαι μεγά-- 
λους γιγνομένους χαὶ φόδον παρέχοντας τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀναγχάσαι ἐς τὸ πολεμεῖν" αἱ δὲ ἐς τὸ φανερὸν 
λεγόμεναι αἰτίαι αἴδ᾽ ἦσαν ἑκατέρων, ἀφ᾽ ὧν λύσαντες τὰς σπονδὰς ἐς τὸν πόλεμον κατέστησαν. Narrat 
deinceps causas belli e rebus Epidamni et Potidzez repetendas. Similiter Aristodemus primam 
belli causam ex rupto federe tricennali deducit; nam hoc narrato pergit (c. 16) : αἰτίαι δὲ xai 
πλείονες φέρονται περὶ τοῦ πολέμου. In. sequentibus postquam de Epidamno et de Potidza dixerat, 
ultimo loco eam subjungit belli causam quam et ipse, sicut "Thucydides, τὴν ἀληθεστάτην vocat. 
Simul vero his praemisit λαοδογματιχὴν istam , cujus fingendae occasionem dederunt vox Alcibiadis 
et quz de Phidia et Pericle Aristophanes per ludum jocumque jecerat. Hanc solam tanquam belli 
originem Diodorus ( 12, 39) narrat, laudato Ephoro. Aristodemus eam ex ejusdem farinz histo- 
rico adscivit, haud vero ex eodem Ephoro. Nam in Aristodemo (16, 4) Alcibiades Pericli adstat 
σχεπτομένῳ περὶ τῆς ἀποδόσεως ὑπὲρ τῆς ἐργεπιστασίας, de qua auctor dixerat c. 16, 1; secundum 
Ephorum vero ( ap. Diod. 12, 38, 2) Pericles de reddendis rationibus sollicitus erat propterea 
quod partem pecuniarum, quz ex communi Grecorum contributione coactz erant, in privatos 
usus expenderat, Preterea versibus Aristophaneis alia recensio apud Diodorum, alia apud Ari- 
stodemum subest, Denique satis jam constat (**) Diodorum in historia bellorum Medicorum et τῆς 
πενταχονταετίας et belli Peloponnesiaci totum se Ephoro addixisse; dubitari igitur nequit, quin 
alium ducem secutus sit Aristodemus, quippe qui, quamvis passim cum Diodoro consentiat, in 
multis tamen et gravissimis rebus ab eo recedit. Porro si ea qua de Tolmide falsa in nostro frag- 
mento (c. 15) leguntur, sic jam dixerat ;Eschines in or. de f. leg. $ 75 ( 343 a. C.) , vix credideris 


(ἢ) Haec Curtium Wachsmuthium , virum rerum historicarum peritissimum , induxerunt , ut in fragmento nostro 
agnoscere sibi videretur faetum Minoidize Minze, qui silvam historicam ex Herodoto, Thucydide, Demosthene , 
JEschine, Lycurgo, Diodoro, Plutarcho, scholiis in Thucydidein , Aristophanem et Hermogenem et lexicographis 
collectam, suis ipsius commentis auctam et variegatam , lacunis, corruptelis , interpositis Philostrati locis turbalam, 
insigni artificio manusque dexteritate in codicem Parisinum intulisset (V. Rhein. Museum für Philol. 1868 p. 303 
574.. p. 582 sqq.). Probavit boc Hieckio in Zeitschrift für Gymnasialwesen. 1868, p. 721 sqq. Ego quid de his 
sentiam, significavi in Getlinger gel. Anzeigen 1869, p. 29. Fateor mihi quoque, quum primum an. 1864 xoputav 
istam ἱστοριχὴν obiter movissem , eam vix dignam visam esse quie in lucem protraheretur. Haud igitur miror simile 
quid accidisse Wachsmuthio, at mirarer virum doctissimum in ea opinione perseverantem. 

(**) vide diligentissimam disquisitionem Ch. Aug. Volquardseni l. 1. p. 51 sqq. 
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Aristodemum sua petiisse ex ipso /Eschine quf v παρόδῳ bac tribus verbis commemoravit, sed 
verisimilius est oratorem historica illa ex eodem fonte novisse ex quo in Aristodemum defluxe- 
runt. Quo concesso, hinc quoque sequeretur fontem hunc non fuisse Ephori historias, qua 
usque ad an. 341 pertinebant necdum ad finem perductz erant quo anno Alexander in Asiam 
trajecit (*). 

Aristodemi opus inter compendia fuisse ex quibus recentioris zvi scholiaste et lexicographi 
notitias historicas, non nominato auctore, delibaverint, ex Suida et scholiasta ad Hermogenem 
colligitur. Quorum hic locum satis amplum ex Nostro (c. 14-15 ) mutuatus est in schol. ad. Her- 
mog. Εϑρέσεις ap. Walz in rhet. gr. tom. 5, p. 388, ubi hec (**): 

Αἱ τριαχοντούτεις σπονδαὶ αὖται, Μετὰ τὰ Μηδικὰ ἤδη Ξέρξου ἀποφθαρέντος, xai Ἀρταξέρξου 
ἐπιθεμένου τοῦ υἱοῦ αὖθις τοῖς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν Ἑλληνιχοῖς πράγμασι χαὶ διαφόρως ἀποχρουσθέντος τῆς ἐλπί- 
δος, εἶτα σπονδῶν “Ἑλλησι γενομένων καὶ βαρόάροις, αἷς ὅρια ἐπεπήγεσαν Κυάνεαι πέτραι χαὶ ποταμὸς 
Νέσσος xai Φάσηλις, πόλις Παμφυλίας, χαὶ Χελιδονέαι ἀκρωτήριον ( cf. Arist. c. 13, 2), ἐγένετο “Ἑλλησι 
διαφορὰ πρὸς ἀλλήλους ἐξ αἰτίας τοιαύτης " 

« Λακεδαιμόνιοι ἀφελόμενοι Φωχέων τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν παρέϑοσαν Aoxpoic* εἶτα πάλιν Λοκροὺς ἀφελό- 
μενοι (xat ἀφελόκενοι αὐτοὺς cod. Aristod. c. 14) παρέσχον Φωχεῦσιν, ὑποστρεφόντων [δὲ] ᾿Αθηναίων 
ἀπὸ τῶν πρὸς ᾿Αρταξέρξην σπονδῶν ( ἀπὸ τῆς μάχης Arist.), στρατηγοῦντος αὐτοῖς Τολμίδου, xal γενομένων 
χατὰ Κορώνειαν, ἐπιθέμενοι αὐτοῖς ἄφνω Βοιωτοὶ οὖσιν ἀπαρασχεύοις ἐτρέψαντο αὐτοὺς καί τινας ἐξ αὐτῶν 
xal ( voc. xal om. Ar.) ἐζώγρησαν" οὕστινας, ἀπαιτούντων ᾿Αθηναίων, οὐ πρότερον ἀπέδοσαν ἣ τὴν Βοιω- 
τίαν ἀπολαδεῖν. Καὶ μετὰ ταῦτα εὐθὺς ᾿Αθηναῖοι περιπλεύσαντες τὴν Πελοπόννησον Γύθιον ( Θύγιον cod. 
Ar. ) eov, καὶ Τολμίδης χιλίους ἔχων ᾿Αθηναίων ἐπιλέχτους διῆλθε τὴν Πελοπόννησον. Kal πάλιν Εὔθοιαν 
ἀποστᾶσαν εἶλον ᾿Αθηναῖοι. Καὶ ἐπὶ τούτοις ( Ἔν δὲ τούτῳ cod, Ar.) ᾿Αθηναίοις xal Πελοποννησίοις σπονδαὶ 
τριαχοντούτεις ἐγένοντο, ἃς τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτει ἔλυσαν ᾿Αθηναῖοι, Σάμον πολιορχίᾳ ἑλόντες, Περιχλέους 
καὶ Σοφοχλέους στρατηγούντων, καὶ 6 Πελοποννησιαχὸς πόλεμος ἤρξατο. » 

Ultima in nostro Aristodemi codice aliter efformata ita habent :... ἐγένοντο" τῷ τεσσαρεσχαιδε- 
χάτῳ δὲ ἔτει ᾿Αθηναῖοι Σάμον πολιορχήσαντες εἶλον στρατηγοῦντος ( ...o0vrov?) Περικλέους xaX Θεμιστο- 
χλέους (leg. XogoxA.)* ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ἔτει (οὕτω) λύονται αἱ τῶν λ΄ ἐτῶν σπονδαὶ,, xal 6 Πελ. πόλεμος ἐνί- 
σταται, Ceterum vides codicem, quo scholiasta usus est, nonnullis locis nostro Parisiensi inte- 
griorem fuisse, sed jam laborasse eadem lacuna quam noster habet ante verba ὑποστρεφόντων δὲ 
τῶν ᾿Αθηναίων. Quod non perspiciens scholiasta putansque verba ista referenda esse ad ea que in 
mutilo codice nunc proxime antecedunt de pactis cum Artaxerxe initis, verba ἀπὸ τῆς μάχης mu- 
tavit in ἀπὸ τῶν σπονδῶν, ut bene monuit Bücheler in JVeue Jahrb. l. 1. ldem vir doctus probabili- 
ter admodum censet ex eodem Aristodemo scholiastam mutuatum esse qua antecedunt p. 387 de 
piaculo: Cyloneo : 

Τὸ Κυλώνειον ἄγος. Κύλων εἷς ἦν τῶν ἐνδόξων ᾿Αθηναίων, ἀνὴρ ᾿Ολυμπιονίχης. ᾿Ἐπιθυμήσας τυραν- 
γῆσαι τῶν ᾿Αθηναίων παρεγένετο ἐπὶ θεοῦ χρηστήριον καὶ ἐπηρώτα " τοῦ δὲ θεοῦ ἐπιχρήσαντος ἐν τῇ μεγάλῃ 
ἑορτῇ (ἐν τῇ τοῦ Διὸς τῇ μεγίστῃ, ἑορτῇ Thuc. 1, 126, 4) ἐπιθέσθαι τῇ τυραννίδι, ἀγομένων τῶν Ὅλυμ- 
πίων, δόξας ταύτην εἶναι τὴν μεγάλην ἑορτὴν, ἐπέθετο xal χατέλαθε τὴν ἀχρόπολιν τῶν ᾿Αθηναίων. Περι- 
χλῆς [δὲ] (Μεγακλῆς sec. Plut. Sol. 12) ἔχων σὺν ἑαυτῷ τοὺς συμπράττοντας ἐπανέστη " 6 δὲ Κύλων δεί- 


(^) Hoc liquet e Clement. Strom. I, p. 403, V. Fr. Hist, I, p. LIX. Ephori librum vicesimum , quo narrabantur 
quie libro XV Diodorus habet , anno 336 scriplum esse, ex Diodoro (15, 60, 4 ) colligo. Scilicet Cle»rmenem II. re- 
gem Laced:moniorum , regnasse constat an. 370-309 a. C., ut recte etiam Diodorus statuit 20, 29 , ubi : ἐπ᾽ ἄρχον- 
τὸς Δυμητρίου (309) Κλεομένης ἐτελεύτησεν ἄρξας ἔτη £' καὶ μῆνας δέκα, Contra vero lib. 15, 60, 4, Ol. 102, 3, 370 a. 
C. Diodorus narrat miro casu accidisse ut eodem hoc anno tres principes diem obiissent , Amvntas Macedo , Jason 
Phercwus tyrangus et Agesipolis rex Lacediernoniorum , cojus frater et successor Cleomenes II ἐδασίλευσεν ἔτη τριᾶ- 
xovta καὶ τέτταρα ( 370-337 ). Mira discrepantia ex eo explicanda esse mihi videtur quod haec ex Ephoro ( cujus ex- 
pressa mentio in hoc capite, $ 5, injicilur ) negligenter excerpta sunt. Nimirum Ephorus, qui historias suas nonnisi 
ad an. 341 deduxit, de toto Cleomenis regao monere non potuit, sed eam ejus partem commemoravit qua usque 
ad annum quo isla scripsit, pertinebat. Igitur libro XX res anni 370 scripsit anno 336 ( 370-34). Res inter Medici 
et bellum Pelop. intlerjectas narravit libro XIII. 

(**) Scholion mihi annotationem in fr. Arist. scribenti non innotuit ; acceptum refero Büchelero, qui de his dixit in 
Neue Jahrb. f. Philol. 1868, p. 170, quo lempore nostra dudum typis expressa erant. 


xxviij PROLEGOMENA. 


σας τὸν Περιχλέα συνέθετο, ὅπως ὑπόσπονξος σὺν ἀδεία χατέλθοι. Kat γενομένων τῶν σπονδῶν χατήει ἐχξη- 
σάμενος ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς μήρινθον (χρόχην χλωστὴν Plut.), ὡς δὴ ἱκέτης τῆς θεοῦ" οἱ δὲ περὶ τὸν 
Ἰεριχλέα οὐ κατασχόντες τὴν ὀργὴν ἀπέχτειναν αὐτὸν χατερχόμενον. Τοῦτό ἐστι τὸ Κυλώνειον ἄγος. 

Eandem historiam fusius narrat Plutarchus in Solon, c. 32, ubi pro Pericle habes Megaclem 
archontem aliunde non notum (Ol. 42 sec. Corsinium et Fischer in 'Tabb. Chron., Ol. 4o sec. 
Clinton, Ol. 45 sec. Beckh. ). In scholio Περικλῆς pro MeqaxXz exhiberi videtur eodem erroris 
genere quo in Aristodemi codice Parisino Σοφοχλῆς abiit in Θεμιστοκλῆς, Antiquum esse vitium 
€ Suida liquet, qui s. v. Περικλῆς et. Κυλώνειον ἄγος eundem Periclem cum Xanthippi filio inepte 
confundit. Περικλῆς, ait, ᾿Αθηναῖος" ἐπὶ τούτου ἤρξατο ὁ Πελοποννησιαχὸς πόλεμος. "Emi τούτου τὸ Κυ- 
λώνειον ἄγος ἠλαύνετο παρὰ ᾿Αθηναίων, ᾧ ἐνείχετο Περικλῆς. Κύλωνα γὰρ ἄνδρα ᾿Αθηναῖον, Ὀλύμπια νενι- 
κηχότα, γαμθρὸν Θεαγένους τοῦ Μεγαρέων τυράννου, ἐπιθέμενον τυραννίδι τῶν ᾿Αθηναίων, παραχρῆμα 
φυγόντα, καταφυγόντα δὲ ἐπὶ τὰς σεμνὰς θεὰς, ἀποσπάσαντες ob περὶ Περιχλέα ἀπέχτειναν " οἱ δὲ ἀντεπέ- 
ταττον, Περιχλῆς δὲ οὐχ εἴα πείθεσθαι. 

Ejusdem generis notitia historica ex eodem haud dubie fonte depromta exstat ap. schol. 1.1. 
p. 378 : 

Ἧ Φύη. Πεισίστρατος διωχθεὶς παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων εὗρε γυναῖκα μεγάλην, ἣν χαὶ ἀναδιδάσας εἰς ἵππον 
(ἅρμα sec. Herod. ) ἤγαγεν εἰς ᾿Αθήνας λέγων ὡς ἢ ᾿Αθηνᾷ ἐστι, καὶ χομίζει με αὖθις εἰς ᾿Αθήνας. Cf. He- 
rodot. 1, 60; Polyzn. 1, 21, 11; Valer. Max. 1, 2, 2; Clitodemi fr. 24 ap. Athenzum, 13, 
p. 601, C (*). 

Pretez scholiastam Hermogenis Suidas s. v. Παυσανίας, Θεμιστοκλῆς, Κίμων et Καλλίας ( v. not. 
ad c. 8, 5. 10, 11. 11, 1. 13, a) Aristodemi opere usus est, quamquam in nonnullis ἃ codice 
nostro recedit, qua excerptorum negligentiz imputanda esse videntur, 

Codex Aristodemi sicut ille qui περὶ μηχανῶν scripta continet, lacunis οἱ mira nominum pro- 
priorum depravatione et singulorum verborum corruptelis magnopere laborat. Quodsi sustuleris 
sordes quas manu leni abstergere possis et librariorum negligentie vel stupori deberi quisque 
largietur, residet oratio incultz simplicitatis , qualem in compendio a recentioris zeatis magistello 
scripto et ab aliis fortasse breviato ferre licet. Qua in ea a pura pute gracitatis usu recedunt, 
non adeo multa sunt , ac fieri potest ut horum quoque pars corrigendo tollenda sit. Seriorem zeta- 
tem redolent verborum formae medii ἐκπληττόμενος vel potius ἐχπληξόμενος τοὺς “Ἕλληνας (c. 1, 4] 
et προδώσεσθαι τοὺς “Ἕλληνας (c. 4, 1), quarum loco exspectabas activas ἐχπλήξων et προδώσειν, quas 
reponi voluit Bücheler. Similiter Theophylactus Hist. 1, p. 155, D dicit : ἀναιρέσει τούτους παρέ- 
δοτο, Verbum πλήττεσθαι sensu activo adhibetur quidem ap. Herodot. 3, 14 (xsga3z» ἐπλήξατο) et 
Hom. Il. 16, 125 (μηρὼ πληξάμενος), ita tamen, ut simul vis verbi medii subsit. Elumbem ora: 
tionem habes c. 2, 1 : ὑπισχνούμενος δώσειν... τηρήσειν ὑποσχόμενος, ubi fort. δεχόμενος corrigendum 
esse Bücheler suspicatur. Facilius crediderim scribe deberi quod legitur c. 8, 2 Ἀργιλίῳ ἀγαπὼ- 
μένῳ ἑαυτοῦ ( deb. αὐτοῦ). — Solceca sunt c. 8, 4 : τῆς χατὰ τοῦ παιδὸς χολάσεως, qua , etiamsi eje 
ceris vocem χατὰ, contra veterum praeceptum forent, ex quo χόλασις est peena quam luis, non vero, 
ut nostro loco, quam sumis, Recte dicere licebat τῆς κατὰ τοῦ παιδὸς χρίσεως. Junioris evi usu di- 
ctum fuerit c. 17, 1 : ὑπερηφανευόμενοι ὑπὸ τῶν Κερχυραίων ; certe in Steph. "Thes. verbi activi ὑπερ- 
ηφανεύω exempla non afferuntur nisi ex schol. "Theocrit. 1, 69 et Athanasio 2, p. 361, D; quamquam 
altera quoque verbi forma, ὑπερηφανέω, rara est. Qua: cetera Bücheler in Aristodemi oratione repre- 
hendit, minoris momenti sunt, Recte quidem offendit in verbis ἐφ᾽ 6, sequente conjunctivo (c. 16); 
at patet codicis scripturam aperte corruptam : ἐγίνοντο δὲ al σπονδαὶ ἐπὶ τοῖσδε ἐφ᾽ ᾧ μὴ καταπλέωσιν, 
refingendam esse in... ἐπὶ τοῖσδε" « μὴ χαταπλέωσιν etc, » Neque peregrini aliquid habet phrasis 
ἐξιλάσχεσθαι τοὺς δαίμονάς τινος ( c. 8 , 1), quum δαίμονες ( manes) sepius hoc sensu in Luciano lega- 
tur et ὁ δαίμων eodem sensu jam ap. /Eschylum occurrat (V. Thes. s. v. ). Denique nihil moror 


(5) Quz praeterea in scholiis illis p. 482 leguntur de Diczeo ( cf. Aristod. c. 1, 8), ea narrantur laudato Herodoto. 
Aliud scholion p. 375 de causis belli Peloponnesiaci, quod ex uno tantum codice Mediceo ceteris Walzius adjunsit, 
ab Aristodemi narratione alienum est. 
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istud ὑπάρχων iv Αἰγίνη τότε (c. 1, 4). Sicut dicitur ἐν Αἰγίνη, τυγχάνει pro τυγχάνει ὦν, similiter licet 
ὑπάρχει pro ὑπάρχει ὦν. — Vox aliunde, quantum sciam , non nota in Arístodemi fragmento exstat 
περίυπνος, somnolentus , ad similitudinem vocum χάθυπνος et ἔνυπνος eleganter efformata. 


DE FRAGMENTI RATIONE CHRONOLOGICA. 


Wes inter τὰ Μηδικὰ et bellum Peloponnesiacum gestas primus perstrinxerat Hellanicus, at 822- 
fox τε καὶ τοῖς χρόνοις οὐχ ἀχριδῶς (Thuc. 1, 97). Quare idem argumentum denuo tractavit Thu- 
cydides ( 1, 98-118), qui quamvis raro seriem rerum ad annorum computationem revocaverit , 
vel sic tamen firmissimum fundamentum suppeditavit, cui innitentes viri docti et auxilia assu- 
mentes ex catalogis archontum Atticorum et regum Lacedzmoniorum Persarumque, res gestas ad 
suos quasque annos exegerunt adeo tuto judicio, ut nonnisi de paucis quibusdam dubitationi 
locus relinquatur (1). Nemo nescit quam diversus ab his sit Diodorus , qui modo recte rerum tem- 
pora tradit , modo vel paucis vel etiam sat multis annis a vero aberrat , modo ejusdem rei tempus 
aliu loco definit aliter. Cujus confusionis et inconstantiz causa in eo maxime posita est, quod 
auctor fontes diversos et diversa narrationis genera temere miscuit. Ac fontium quidem, quibus 
Diodorus usus sit, duo facile genera distinguuntur ; ex altero uberiorem grzcz historiz exposi- 
tionem deprompsit , cui ex altero breviores notitias chronologicas interspersit. lllud fuisse unum 
Ephori opus diligentissima inquisitione nuper probavit Volquardsenus (2). Quanam diligentia 
ipse Ephorus in temporibus notandis versatus sit, ignoramus ; eum vero historiam non in anna- 
lium formam discerpsisse, more Diodoreo, sed capitulatim scripsisse atque certas rerum com- 
plexiones et personarum historias complurium annorum tempus absumentes uno eodemque loco 
absolvisse probabiliter admodum statuitur. Hoc enim concesso, confusio, quz apud Diodorum 
obtinet , explicationem habet facilem. Videlicet contiriuas Ephori narrationes Diodorus partim 
servavit eoque commisit ut multorum res annorum in unius auni angustias temere coerceret , 
partim in spatía annua haud recte eas diremit, Nonnulla horüm, ea prasertim quz sunt circa 
minores unius vel duorum annorum errores, ex mero Diodori arbitrio pendere largior, in plu- 
rimorum vero distributionem chronologicam vim magnam exercaüisse alteram quam adhibuit fon- 
tium classem , χρονικῶν scilicet libros (3), tum per se probabile est, tum vero ex eo conficitur, 
quod eadem errorum ratio, quz in Diodoro frequentissima est, apud alios quoque auctores et 
apud ipsum nostrum Aristodemum late patet (4). 


(1) Vid. Clinton. in Fastis Hellen. tom. 2; Arnold Schiefer De rerum post bellum Persicum usque ad tricennale 
fadus in Gracia gestarum temporibus , Lips. 1865; Ο, Pierson, Die (hucydideische Darstellung der Pentacon- 
taelie erartert u. mit anderen Quellen verglichen in Philologo tom. 28 (1868), p. 40-69 el p. 193-220. 

(2) Ch. Aug. Volquardsen, Untersuchungen tiber. die Quellen der gr. u. sicil. Geschichten bei Diodor, Buch 
XI-XVI. Kiel, 1868. Cf. Collmann De Diodori fontibus capita IV, Leipz. 1869. 

(3) Sie de annis capti Ilii et redilus Heraclidarum (1184 et 1104 a. C. ) Diodorus, 1, 5, 1 Apollodori calculos se 
prohare dicit, dum ex eodem Diodoro ( 16, 76 ) novimus Ephorum Heraclidarum reditum assignasse anno 1091 a. 
C. (5X63 ante Olymp. 1), sec. computum Peloponnesiacum , quem ctiam Sosibius Laco secutus est sec. Clem. 
Strom. p. 141. (Quod in Hieronymo sub an. Abr. 923. 1094. a. C. huc referri posse olim videri poterat, id secus ha- 
bet, ut ex Schaniana Hieronymi editione nunc patet ). 

(4) Quinam opera chronologica Diolorus usurpaverit, in priesenli non quaro. Haud infimum inter ea locum 
tenuisse Chronica Apollodori, in propatulo est , verum ex his solis notitias chronologicas et consulum et archontum 
nomina fluxisse haud recte censet Volquardsen, Diodorus Apollodorum laudat f, 5, 1, et 13, 108, 1 de Antimachl 
ilate, el 13, 103, 4, ubi, postquam dixerat Sophoclem obiisse Ol. 93. 3. 406 a. C., addit : Ἀπολλόδωρος δὲ φησι 
χαὶ Εὐριπίδην κατὰ τὸν αὐτὸν Éviavtów τελευτῆσαι, τινὲς δὲ λέγουσιν... μιχρῷ πρότερον τούτων τῶν χρόνων. Hiec omnia 
ex rodem Apollodoro discrepantes sententias in medium proferenté fluxisse statuit Volquardsen. At nihil impedit 
quin ipsum Diodorum juxla Ap llodorum alium scriptorem consuluisse putemus. Nam alio loco 16, 11, 5 ad OI. 94, 
1. 404 a. C. Democritum 90 annos natum obiisse dicit / ut Euseb. Chron. ) , adeo ut natales incidant in an. 494. Id 
vero alienum est ab Apollodori computo, qui, testante Diogene L9, 41, Democritum nalum disit Ol. 80, 460 a. C, 
dum Thrasyllus natales retulit ad Ol. 77, 3. 470 a. C. Volquardsenus quidem Diodorum mortis annum cum epo- 
Cha τῆς ἀχμῆς confudisse suspicatur, quoniam Diodorea cum iis quie de Anaxagorc zetate Apollodorus tradit, non 
possent conciliari. At dicendum potius erat. Apollodorum errasse de temporibus tum Democriti tum Anaxagora. 
Ipse Democritus vitae suze tempora ita computasse videtur, ul terminum a quo poneret excidium Ilii ; certe sec. 
Diogenem l. |. τὸν μιχρὸν διάκοσμον se scripsisse dixit annis 730 ὕστερον τῆς ᾿Ιλίον ἁλώσεως. Eadem vero compu- 
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Hzc autem errorum ratio ejusmodi est, ut facile intelligatur juxta veram temporum computatio- 
nem alias duas exstitisse quarum altera septem annis, altera quinque annis a vero aberrat, dum 


tandi ratio iis quoque subest quee de natalibus Democriti produntur, adeo ut dissensus auctorum e diversis ceris 
Trojanis pendeat. Scilicet natus est Democritus : 

sec. Diodor. an. 494 ἃ, C. — 723 post. 1217 

sec. Thrasyll. an. 470 a. C. — 723 post. 1193 | exc. llii. 

sec. Apollod. an. 460 a. C. — 723 post. 1183 
Thrasyllum excidium Troje collocasse in an. 1193, qui plerisque est annus expeditionis Trojanz, testatur Cle- 
mens Alex. Strom. 1, p. 145 ( V. Fr. Hist. 3, p. 503). Simililer annus 1217, qui item vulgo est expeditionis annus , 
in auctore quem Diodorus adhibuit, annus excidii erat. Qua quidem terminorum permutatione nihil frequentius 
est. Jam vero Diodori computum recte habere, ab Apollodoro autem et Thrasyllo ad alios calculos perperam de- 
flexum esse verbo significavi in Fr. Hist. 2, p. 25, pluribus vero demonstravit Car. Fr. Hermannus in Programrnate 
Getling. an. 1849. De philosophorum ionicorum ztatibus, p. 14 sqq. Cf. idem in Indice scholarum sem. hib. 
1852-53 De Thrasyllo grammatico et mathematico, p. 8 sq. Ceterum si apud. Diogenem numerus 730 genuinus 
est , ipse Democritus quartam quandam «ram Trojanam secutus esse debel, quam esse illam anni 1154 ( 63 post. 
1217 ) olim conjeci, adeo ut Diacosmus scriplus esset anno 424. Nescio tamen an philosophus secundüm seram ccle- 
berrimam illam quam Diodori auctor secutus est, et ipse computaverit, numerus Diogenis vero mendam traxerit, 
Fortassis pro ἔτεσιν ὕστερον τῆς "Dou ἁλώσεως qX' legendum «4 (790), quo numero Diacosmus pertineret δὰ an. 
427 a. C. sive ietalis. D. annum 65. Certe lenis est mutatio, quum peregrinze numerorum note 4 et 2) sepissime 
in notiores literas a librariis corrumpantur et vela recentioris evi viris doctis haud recte legantur /sic v. c. 
Iriarte in apographo suo codicis Matritensis, qui stadiasmum maris Magni continet, numerum Z' ublque corrupit in 
€' vel ζ΄). — Anazagoram Democritus ipso antiquiorem fuisse dicit annis 40 (ap. Diog. 1. 1.). Natus igitur an. 
334 (494-]-$0) a. C. Sec. Demetrium Phalereum et Apollodorum obiit post vite annos 72, i. c. an. 462 a. C., 
Olymp. 79, 3, ut recte etiam Eusebius in Chron. tradit. Sec. Apollodorum vero Anaxagoras vixit an. 500-428 ( Ol. 
70,1—88, 1). Differentia est annorum 34, ut de zetate Democriti. Eandem fere discrepantiam habes in Amári- 
menis anno nalali, quem Suidas Olymp. 55 (560a. C.), Apollodorus Olymp. 63(528 a. C.) assignant. Eundetn 
denique dissensum fuisse suspicor de state Ana-imandri, quem Apollodorus ( ap. Diog. 2, 2) natum dicit Ol. 42, 
3. 610 a. C. Verum sec. AElianum ( V. H. 3, 17) Anaximander ἡγήσατο τῆς εἰς Ἀπολλωνίαν ἐχ Μιλήτου ἀποιχίας, 
quie colonia, ut in periegesi iambica v. 734 legitur, 50 annis ante C»ri regnum, sive 609 a. C. deducta est, eodem 
igitur fere tempore quo natum philosophum Apollodorus prodidit. Itaque ex altero computo Anavimandrum an. 644 
( 34 ante 610) natum esse dixeris. — Sed illuc revertor. Metrica Apollodori Chronica, quz a Troicis usque ad an. 
145 pertinebant, plenos fastos consulares et archontum catalogos, quos ex iis mutuatus sit Diodorus, continuisse 
per se parum probabile est. Exstilisse vero juxta hoc Χρονιχῶν compendium majus aliquod Apolloedori opus chrono- 
logicum soluta oratione scriptum , ut ipse olim statui et Volquardsen quoque censét , nunc ego nego. Duxit in hanc 
sententiam famigeratus ille laterculus regum /Egyptiorum , quem Syncellus ex Apollodoro affert, hic vero ex Era- 
tosthene habere, Eraloslhenes denique a Diospolitanis sacerdolibus accepissb perhibetur. Fucum hzc fecerunt 
notissimis nostris chronoh«iarum /Egyptiarum fabris, quamvis vix dubitari queat quin eadem fraude ficta sint, qua 
τῷ ἀρχαίῳ χρονογραξείῳ τοῦ κυνιχοῦ χύχλον, sequioris vi fietui, praefixa ad Plolemzum regem epistula auctorita- 
tis species aflingitur. De necessitudine quie laterculo Pseuderatosthenico intercedat cum Vetere illo chronico et cum 
Manethone Panodoreo dixi in Fr. Hist. 2, p. 566, probante Gutschmidtio , qui fusius de his disputavit in Rhein. 
Mus. tom. 12, fasc. 1, p. 9 sqq. et tom. 13, fasc. 4, p. 485 sqq. Nunc addo aliud quod eodem pertinet. Syncellus 
p. 19 de Beroso et de Manethone suo dicit : Θανμαζέτω δὲ πῶς οὐκ ἠσχύνθησαν ἀφ᾽ ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἀρχὴν 
θέσθαι ταῖς τερατώδεσι» αὑτῶν συγγραφαῖς, Quomodo in temporibus antediluvianis ingentes annorum numeri quidam 
ad modica spatia revocarint, salis constat. Superest ut demonstretur quomodo et Menes rex et primus rex Berosia- 
nes, qui post mythicos sequilur, uno eodemque anno regna suscipere poluerint. Apud Berosum post diluvium 
rsgnant duie dynastig mythicze; earum prior est Euechoi et Chomasbeli, qui regnarunt annis 5100; allera est 
regum 84, annorum vero 28980. Utroque numero dies indicari statuens aliquis priorum regum duorum dies revo- 
Caverit ad veros solares annos 14 ( delicientibus diebus decem ) , deinde vero regum octoginta qualtuor dies 28980 
{τὸ 79 ann., 5 1/2 m. ) rednxerit ad 953 annos menstruos , adeo ut duabus dynastiis mythicis assignentur anni 967. 
Quodsi admiseris ejusmodi computum irrationalem, res ita habet : 
5493 a. C. Mundi annus 1 sec. cram Alexandrinam. 
3251 . . . Diluvium, 2742 annis post 5493. 
3251—2285 a. C. 86 reges mythici post diluvium ap. Babylonios regnarunt annis 967. 
288, . . Initium prim» dynastiie Medorum sec. Berosum et primus annus Mene regis sec. Eratosthenem. 

38 reges /Egypliorum , quos Syncellus recensel, inde a Mene usque ad finem Atnuthartzei, secunduin 
Eratosthenem regnarunt annis 1076 ( 2284-1209 a. C. ). 
1208 . . . Trojz excidium. ( Eandem aram sequitur auctor veteris Chronici.) 
53 reges qui sec. Eratosthenem (consentiente Eusebio) post Amutharteum regnarunt (sc. usque ad 
finem regni /Egyptiorum el Alexandriam conditam ). 


329 . . . ( Olymp. 112, 4), Abrahami an. 1687, Alexandri an. 7 : « Alerandria in ;Egypto condita anno re- 
gnaatis Alerandri seplimo, quo item Asiaticis cepit imperare idem Alerander. » Eusebius 
Chror. 


Igitur a. diluvio usque ad finem regni JEgyptiorum labuntur anni 2922 (3251-329), quibus com- 

plentur dio cycli Sothiaci ( 2, «1401 ). 
Sane quidem primus Alexandri Agypto imperantis annus incipit exeunte anno ( 14 Nov.) 432 a. C., adeo ut eo usque 
sint fere 2X 1460 anni solares; at constat in aliis hujus generis computis multo magis etiam a vero aberratum esse ; 
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media inter utramque sex annorum discrepantia passim fluctuat. Animadvertit rem Varro, de 
cujus studiis chronologicis agens Censorinus (D. d. nat. c. ax p. 62 ed. Jahn. ) inter alia dicit ; 
De tertio autem tenipore (sc. quod a prima Olympiade initium habens ἱστοριχόν vocatur) fuit qui- 
dem aliqua inter auctores dissensio in sex septemve tantummodo annis versata; sed hoc quodcunque 
caliginis Farro discussit, Proxime ad nostrum negotium pertinet septenorum annorum dissensus, 
quem exemplis nonnullis probare liceat. 

Diodorus 11, 48, 1 inter varias notitias chronologicas Siculis historiis preemissas , Ol. 76 , 1. 
476 Leotychidem obiisse dicit post regnum annorum 22 , et successisse Archidamum lI, qui regnas- 
set ann. 22. Constans sibi idem 12, 35, 4, Ol. 86, 2. 434 Archidamum mortuum esse narrat eique 
successisse Agim lI, qui regno potitus esset per ann. 27. Idem denique 16, 63, 15,01. 108, 3. 346- 
345 Archidamum ΠῚ in ltalia occubuisse tradit post regnum annorum 23, successorem vero 
Agim ΠῚ regnasse annis 15. — De veris horum regum temporibus tu adeas Clintonem in Fast. 
Hellen.; que quomodo a Diodori computo differant, hzc docebit tabella : 


Sec. verum comput, See. Diodor. 


Leotychides regnavit ann 22 491 a.C. 22 
Archidamus £1 . ) 469 42 
427 27 


Agesilaus 1I....... eese 398 [39] 

| Archidamus ΠῚ 361 23 

Agis ΠῚ 338 15 
-331 


Igitur, missa duorum'annorum discrepantia, quz est circa regna Agidis II et Agesilai If, per to- 
tam hanc regum seriem Diodorea chronologia septem annis a genuino computo recedit (*) et in 


neque dubito quin annus ab Eusebio tradilus ex ea ipsa, quam modo attuli , computatione profectus sit. Patet totam 
hanc chronologiam historie .Egypti et Babylonize ab Alexandrino quodam Judaeo concinnatam esse ad similitudinem 
ejus quam in Vetere isto Chronico habemus. Reges 38 ἃ Syncello enumerati quum desinant in annui , qui est zerae 
'"Irojange, hanc ipsam cram auctorem hujus laterculi , sicuti illum Veteris Chronici, adoptasse censeo. Alii Trojee 
excidium retulerunt ad finem Thuoris regis antecedenlis. Idem si quis in. nostro catalogo facere mavelit, excidium 
Troje habebit 63 annis sive uno cyclo superiorem ( anni 1271 ), quoniam Amuthartieus annis 63 regnasse dicitur. 
Quodcunque statueris , alienum est ab Apollodoro et Eratosthene. — Ceterum ad eundem Pseudapollodorum perti- 
net mentio Apollodori apud Eusebium p. 5 et 9 ed. Mai., ubi de Berosiana Chaldzorum historia sermo est. Euse- 
bius ibi Apollodorum ex Alexandro Polyhistore laudare videri possit. Attamen Syncellus p. 71 ed. Bonn. Alexandri 
narrationem disertis verbis ab Apollodorea distnguit, et apud Eusebium p. 9 verba : quod et Apollodorus in 
historia ( in volumine vertit Aucher ) narrat, ita habent, ut ab ipso Eusebio interponi potuerint. In altero autem 
loco p. 5 verba Armenia laborare Maius notat. Legitur ibi in Maii versione : //ac vero ratione narrationem ez- 
orditur, ut Apollodorus ait. Fortasse hoc quoque loco in griecis eral ὡς xai "An. Certiora docebit Petermannus 
in nova quam parat versione Eusebii. 

(7) Eae: computatio pertinuerit etiam ad praecedentia Prorlidarum regna et usque ad Charilai regis initium sive 
Lycurgi epocham , quam qui anno 885 vel 884 a. C. assignant (ut Ctesias , Eratosthenes, Apollodor., alii ) , id ex ipsis 
his calculis mihi fecisse videntur; nam si seplem annis inferioreni posueris in an. 878 (885-7 ), habebis epocham 
qua sec. sincerum computum Atticum plenis cyc!is ab zera Trojana οἱ a. primo archonte distat ( 878—563 post 
1193 et 2X 03 ante 752 ). Idem statuendum est de illo Agidarum initio, quod sec. Eusebium ad an. 1074 referen- 
duin est. Secundum istam 7 annorum differentiam epocha hzec reducitur ad an. 1067, quie ab iisdem parapegmatis 
ex more vetere integris cyclis disjungitur ( 1067—2263 post 1193 el 5XX63 ante 752 ). — Ceterum animadverlas 
Diodori errores supra notatos ad solos pertinere Proclidzs, Agilarum tempora, quie ex Diodoro novimus inde a 
Plistarcho usque ad Cleomenem ( 453—309 a. C. ), recte omnia traduntur ( V. 13, 17, 1. 14, 89, 1. 15, 23, 1.), nisi 
quod de Cleomenis regno el vera et falsa exhibentur, de quo supra p. 27 jam monui. Itaque Diodorus ex alio fonte 
Proclidas, ex alio Agidas afferre videtur. In eandem sententiam adducit Eusebius qui in Chron. p. 166. 167 et 234 
ex Diodoro apponit laterculum Agidarum et Prociidarum, qui usque ad Olymp. 1 pertinet, In eo enim Proclidarum 
series adeo differt ab Agidarum indice, ut duorum regnorum jactura mulilam esse viri docti censeant. At Eusebius 
duobus locis eadem exhibens retulit quie reperit. Porro quum a Procle usque ad Olympiadem primam exputentur 
anni 252 sive 4X(63, cyclica hujus numeri ratio non prolit corruptelam, sed computum diversum. Diodorum vero, 
ex quo hiec collegit Eusebius, incongrua plane per opus suum incredibili judicii acrisia dispersisse nemo nescit. 
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Agidis demum regno, quod preter fas septem annis augetur, ad veros calculos traducitur. Errores 
iMlos ex Chronicis quibusdam repetendos et ab Ephorea narratione alienos esse ipse Diodorus eo 
indicat, quod ( 12, 27 et 52) Archidami Il meminit in rebus ann. 429 et 4a8 et quod (16, 88) 
Archidamum 1l an. 338, Ol. 110, 3 occubuisse et Agidem non quindecim , sed novem (deb. octo) 
annis regnasse dicit. 

In Macedonia Alexander IL obiit et Perdiccas successit an. 454; septem annis aberrat auctor 
Marmoris Parii (ep. 59), qui rem refert ad an. 461 , Olymp. 79, 4, consentiente Hieronymo in 
Chron. p. 105 ed. Schene, a quo uno anno differt Eusebii versio armenia ultimurh. Alexandri 
annum referens ad Ol. 8o, 1. 

Archelaus rex regnum suscepit an, 413; septem annis antea, sive an. 420 , sec. Marmor Pa- 
rium, Kegnavit annis quattuordecim (413-399), quod Diodori quoque auctor statuisse debet , 
siquidem (13, 4, 3) Archelai meminit in rebus an. 410, et defunctum esse dicit (14, 37, 5) an- 
399; nihilominus regnum ejus septem tantummodo annorum fuisse prodit. 

"Thesei ossa Cimon oraculi jussu e Scyro Athenas attulit an. 469, Ol. 77, 4, archonte Apse- 
phione, Septem annis antea (476, Ol. 76. 1, Phaedone archonte) oraculum datum esse Plutarchus 
dicit (*). 

In tributorum tabulis primus annus, quo Athenienses tributa sociorum Athenis administrarunt, 
notatur annus 454 ( V. Kohler in Monatsberichte der Berlin, Akad. d. W'iss,, 1865, p. 214 ). Con- 
sentaneum igitur tunc zrarium e Delo Athenas translatum esse , uti monet Sauppius (JVachricAten 
ven d. Gesellschaft, d. Wiss. in Geettingen , 3865, p. 249). At septem annis antea (461, Ol. 79, 4. 
Vid. Beckh, Staatshaushaltung, 2, p. 523) lioc ponendum foret secundum Justinum (3, 6) 
qui postquam dixerat Athenienses a Lacedaemoniis in bello Messenio advocatos , mox vero, utpote 
suspecte fidei auxiliarios , dimissos esse, addit : Hanc rem Athenienses graviter ferentes pecuniam 
que erat in stipendium Persici belli ab universa Gracia collata, à Delo Athenas transferunt, ne de- 
ficientibus a. fide societatis Lacedeemoniis praedae ac rapinee essent. Yn his nexus rerum , ut passim 
fieri solet, falsze chronologiz: accommodatus est, Veriora tradiderit Plutarchus ( Pericl. 12), qui 
rei suasorem fuisse dicit Periclem δείσαντα τοὺς βαρθάρους. Ante annum 454 nihil adeo erat cur a 
Persis Athenienses sibi timerent , at ipso hoc anno 454, quum classis eorum tantum non omnis a 
Megabyzo Persarum duce in /E£gypto deleretur, τὰ τῶν “Ἑλλήνων διεφθάρη ( Thuc. 1, 110). 

'Themistocles in Asiam fuga elapsus literas dedit ad Artaxerxem (**) νεωστὶ βασιλεύοντα (465) et 
post anni spatium in Persidem profectus ipse ad regem accessit, an. 464. Septennii differentiam 
habes apud Eusehium, qui ad Ol, 77, a. 471 (an. Abr. 1545) notavit: ZZemistocles ad Persas 
confugit. Eodem modo computavit auctor e quo Cicero in Lzlio c. 12, 42 refert Themistoclem ad 
Persas hostes se contulisse viginti annis postquam Coriolanus ad Volscos hostes abiisset (491). In 
Bruto c. 11 Cicero de hac Themistoclis historia laudat Clitarchum et Stratoclem , tempus vero rei 
baud dubie definit sec. Apollodorum, cujus Chronica magni fecisse videtur. Sub eodem anno 471 
Diodorus quoque ( 11, 54-59) Themistoclis ad Xerzem fugam narrat , sed altius historiam repe- 
tit inde ab exilio viri et deinceps ultra ad mortem usque persequitur. Clintonus , Curtius , Scharfe- 
rus , Piersonus, alii annum 471 apud Diodorum ex vera temporum supputatione ad exilii tempus 
referendum esse , Eusebium vero et Ciceronem exilii et fugze tempora confudisse statuerunt, Noli 
credere, Exilium TThemistoclis quum arcte junctum sit cum historia Pausaniz , quam inde ab anno 
477 usque ad mortem ejus viri Diodorus prapostere narrat sub uno anno 477, Ol. 75, 4, falsam 
chronologiam etiam in Themistoclis rebus secutus fuerit. Quinam verus exilii annus fuerit, haud 


(*) Ortum errorem esse ex confusis Apsephionis et Phiedonis archontum nominibus olim pulaveram cum Krügero 
alisque. Cf. Curtius Gr. Gesch. 1, p. 754 not. Similiter geiellis erroribus particulares singulis causae quierun- 
tur inani conamine. 

(552) Artaxerxis regni initium ad an. 465 pertinere cons!at ex certissimo Canone astronomico Ptolemaei , cujus fidem 
svis calculis seductus in dusium vocavit Krügerus. Finckius vero ( Diss. de Themistocle. Golting. 1849, p. 112 ) qui 
Themistoclem ad regem venisse an. 472 opinatur, Artaxerxem, vivente Xerxe patre , regni ad«winisiratorem fuisse ex 
Lucian. Macrob. c. 15 (de quo loco cf. Geogr. min. I, p. XXXIII) probare studuit interpretatione insipida. 
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constat; probabiliter vero ad an. 470 vel 469 referendus est. Mortem Themistoclis Eusebius in 
falsa chronologia sibi constans assignat an. Abr. 1550. Ol. 78, 3. 466 (Themistocles tauri sanguine 
hausto periit); revera eam pertinere ad annos post 460 proximos e Plutarch, Themist. c. 31 recte 
collegit Arnoldus Schafer ; ex Eusebio deducitur annus 459 (466-7 ). 

Sexenne bellum /Egyptium sec. Thucyd. ceptum est Ol. 8:, 1. 460-459 a. C., finitum vero 
ineunte Olymp. 81, 3. 454 (Vid. Schafer. 1. 1. p. 24 ). Secundum Diodorum (11, 73 et 75) bellum 
per triennium gestum est ab Ol. 79,3—80, 1. 462—460. Inter 460 et ἡ δή nonnisi sex anni inter- 
cedunt. At revocandum esse hunc quoque computum ad septem annorum differentiam, qua pro 
annis 459—454 ponebantur 466—461, ex scholiasta Aristophanis ( Plut. 178 ) colligo qui et ipse 
falsam chronologiam secutus , /Ezyptios a Persis defecisse dicit regnante Xerxe, quem an. 465 
mortuum esse constat. Cf. Aristodemus , c. 11, 3. : 

Bellum Cypriunr quod Persz contra Euagoram gesserunt , sec. Isocratem ( Euagor. c. 33 ; Pane- 
gyr. c. 39) decennale fuit et ab ΟἹ, 98, 4 ad Ol. 101, 1 sive ab an. 385 ad an. 376 pertinuit. Sec. 
Diodorum Persa bellum susceperunt anno 39: (Ol. 97, a), qui a vero initio sex distat annis, 
dum falsi computi ratio septem annorum discrepantiam postulat. Fieri potest ut hoc loco Diodorus 
pro anno 392 annum 39: propterea exhibuerit, quod cum initio belli decennalis confudit ea quae 
anno 39: Euagoras contra Persas susceperat ( Xenophon Hell. 4, 8, 24). Ceteram confusionem, 
qua Diodorea de bello Cyprio narratio laborat, nunc nihil curamus (*). 

His pramissis, ad Aristodemum rediens ostendam apud hunc quoque historiam eo maxime tur- 
batam esse quod duz temporum computationes, quarum altera ab altera septem annis differt, 
temere conflata sint. 

Primum igitur Sami expugnationem (an, 439) et federum trecennalium solutionem (432), qua. 
septem annis est posterior, eidem anno assignari videmus, 

Porro statim post praelium ad (Enophyta commissum { initio an. 456 ) et ante Tolmid:e expe- 
ditionem Peloponnesiacam (an. 455) Cimon in Cyprum profectus ibique mortuus esse perhibe- 
tur. Obiit vero an. 449. lterum igitur junguntur res septennii spatio separatae. 

Bellum £gyptium ( 459 -454) narratur post prelium ad Eurymedontem ( 466 ) et ante pugnam 
ad 'Tanagram ( 457 ). Igitur hoc quoque bellum septem annis a sede sua dimotum fuerit in annos 
466-461. Eandem chronologiam sequitur scholiasta Aristophanis (Plut. 178), qui Inarum vivente 
Xerxe (465) defecisse dicit, ex eademque profecta sunt confusa illa quz de hoc bello apud Dio- 
dorum leguntur, 

In antecedentibus Aristodemus tradit Athenienses sub Cimone in Asiam profectos contra 'l'he- 
mistoclem, qui , appropinquante hoste, venenum hausisset, urbes ionicas liberasse et prelio vi- 
cisse ad Eurymedontem fluvium (466). Igitur mors Themistoclis, que ad annum 459 referenda est , 
secundum Aristodemum, sicuti ap. Eusebium , ad annum 466 pertinet, Consequitur Themistoclem 
ex Aristodemi mente ad regem Persarum venisse an. 471 , ut Eusebius et Cicero testantur. Quodsi 
nihilosecius rex ille J4rtererzes fuisse dicitur, nihil aliud inde colligitur nisi auctorem nostrum 
una cum rerum gracarum temporibus mutasse etiam epochas regum Persarum, Ex eodem com- 
puto fuga qua Themistocles ad Naxum ab Atheniensibus tunc obsessam delatus est (465 **), anno 
472 assignanda est, 

Ante hanc fugam in fragmento (c. 9} habes narrationem de disco, cui nomina civitatum quae 


(*) Quum errores quibus uno aut. duobus annis a vera temporum ratione disceditur, per totum Diodori opus 
frequentissimi sint , quzritur an illi errores, qui quinque annorum differentiam prae se ferunt, ex Chronicis, quos 
D. adhibuit , lluxerint , an Diodori negligentize debeantur et ex septem annorum discrepantia profecti sint. Ejusmodi 
est quod 11, 64 initium belli Messeniaci anno 469, ΟἹ. 77, à (debebat an. 464 ) assigna!ur, quod 11, 65 bellum 
inter Argivos et Mycenzos sub anno 468 ( deb. sub an. 463 ) narratur, et quod /Egina lib. 11, 78 anno 459, Ol. 80, 
? , lib. 11, 70 autem an. 464, Ol. 79, 1 subacta esse dicitur. — Aliud multiplicis confusionis genus subest lib. 12, 65 
et 80, ubi sub an. 424, Ol. 89, 1 Nicias Melam vaslasse et Cythera et Nys.eam occupasse fertur, deinde sub an. 418, 
ΟἹ. 90, 3 iterum narratur Athenienses Nicia duce Cythera et Nys.eam occupasse et Melum expugnasse. 

(**) Ad annum 465 rem refero cum Piersono 1, 1. tom. 28 , p. 58. Scheefer l. |. an. 466 exputat, Ceterum haud recte 
Piersonus statuit de tempore belli JEgyptii. 
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socia contra Persas arma junxerant, in orbem inscripta legebantur, Quem quidem discum ad 
instar disci Olympici, de quo Pausanias 5, 20, 1 verba facit, effictum et ab Aristodemi auctore 
tanquam ἀνάθημα quod Graci primis post Platzense prelium ludis (Ol. 76. 426) Olympiz dedi- 
cassent, commemoratum esse suspicor. Hoc si recte conjeci, precedentibus que sunt de Pausania 
et de 'Phemistoclis exilio, unus relinquitur annus 477, Ol. 75, 4, quo ipso Diodorus quoque 
omnem Pausaniz historiam, quz est inde ab expeditione Cypria usque ad mortem ejus viri, 
comprehendit. 

Iste igitur temporum confusiones, quibus antiquior Grecorum historia apud sequioris zvi 
scriptores laborat, ex fontibus temere mixtis repetendz sunt. Ipsorum vero fontium dissensus , 
quo longz rerum series ab aliis aliter, sed equabili et constanti discrepantiz ratione traduntur, 
iis ortus esse debet temporibus, quibus anni nondum notabantur secundum certam Olympiadis 
primz epocham, sed a termino numerabantur, quem alii alio modo constituebant. Rei exemplum 
supra attuli, ubi ztates philosophorum ionicorum, quz ab zra Trojana computate erant, eadem 
dissensione exhiberi vidimus, quae intercedit inter eram anni 1217 et vulgarem zram Atticam 
an. 1:183, quam Apollodorus his calculis subessc perperam opinabatur. Jam quod attinet discre- 
pantiam annorum vel quinum vel septenum, quz prz ceteris obviam fit et jam Varroni nego- 
tium creavit, eam ex varia ratione qua Attice historie epochz adornabantur, explicandam esse 
censeo. 


DE ATTIC HISTORLE EPOCHIS. 


Consentaneum est apud Atticos epocham, a qua certioris memoriz initium sumeretur, et in 
annis rerum computandis scriptores proficiscerentur, illam fuisse qua post reges et archontes per- 
petuos secuti sunt archontes decennales , quos mox exceperunt archontes annui. Ex probatissimo 
computo hzc epocha incidit in annum 752 a. C., ΟἹ. 7 , 1; alii vero eam aut quinque aut septem 
annis superiorem fecisse et an. 757 aut 759 assignasse debent. Nullum sane de his exstat disertum 
antiquitatis testimonium ; at exstitisse archontum catalogos quinis annis a vulgari computo dis- 
sentientes ex iis colligitur quz Pausanias libro quarto affert de /Esimide et Hippomene et Tlesia 
et Miltiade archontibus, quos omnes quinque annis justo antiquiores ponit, adeo ut ἀναγραφαί, 
quibus usus est , ita habuerint : 


Pausanir 
eompulus, 


Archontes decennales. Verms. compulus. 


1. Charops...... [75201 7,1 | 757 Ol. 


2. Aesimides...... | 742 » 9,3] 747 » ? | Ol. 9, 2.743 Aesimidis annus quintus ap. Pausan. 4, 5, 4. 

3 733 » 12,0 | 737 

4. 722 » 14,3 | 737 ,2 | ΟἹ. 14, 1.723 ἔτους Ἱθππομένει τετάρτου τῆς ἀρχῆς ἠνυσμένον,, 

5. 712. » £1 | 717 Paus, 4, 13, 3. 

6. 702 » 19,3 | 707 

7. 22,1 | 697 

Archentes anmui. 
1. Créon. ... 24,3 | 687 
3. Tlesias (*):..... 25,1 | es5 Ol. 23,4.685 Tlesi:? annus ap. Pausan. 4, 15, 1. 
30,2 | 664 Ol. 29, 1.664 Milliadis annus ap. Pausan. 4, 25, 5. Verum 

ejusdem archontis annum ex alio fonte habet Pausan 8, 
29, 3. 


(*) Tlesize annum 680 non habemus testatum. In Marmore Pario Tlesiz annus est 682. Verum quum in eodem 
annus Creontis non sil 682, sed 684, hanc duorum annorum differentiam etiamde Tlesie magistratu obtinuisse per 
se verisimile est et comparatis Pausanize locis comprobatur. Errat Clintonus qui duos Miltiades archontes , alterum 
anni 659, allerum anni 664 distinguendos esse suspicatur. 
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Septennii differentia simili modo probari nequit, sed aliunde eruenda est. Ceterum computo- 
rum varietas augetur eo quod Creontis, primi archontis annui , magistratum alii in an. 684 vel 
683, alii in an. 680 (Ol. 25, 1), alii in an, 704 (Ol. 19, 1) collocarunt (*). Major etiam dissensus 
est circa mythicz historias epochas, de quibus Eusebius et Castor et auctores Excerptorum Bar- 
barorum et Marmoris Parii suos quisque calculos secuti sunt. Attamen omnia hzc quantumvis 
diversa legibus quibusdam nituntur, quibus perspectis facile apparet qui factum sit ut Charopis 
et Creontis anni tam vario modo constitui indeque etiam tempora historiz luce clara turbari 
potuerint. Igitur opera pretium sit summa rei momenta paucis exponere, 

Idem argumentum juvenis olim tenuique apparatu instructus in Fragmentis chronologicis tra- 
ctavi, quz an. 1844 ad calcem lerodoti ed. Did. prodierunt tanquam przludium majoris operis , 
quod nunquam dereliqui, sed ad finem perducere nondum potui. Haud pauca commentatio ista 
habet quz non recte dicta esse diuturnum harum rerum studium me docuit, illud vero in quo 
cardo totius negotii versabatur, scilicet przecipuas historiz incertioris epochas secundum cyclos 
annorum 63 adornatas esse , tantopere in propatulo esse nunc contendo , ut, si quis scrutans haec 
non intellexerit, eum suo gaudere stupore jubeam. Hanc autem doctrinam eo obscuravi errore, 
quod cyclis illis subesse putabam rudem quendam computum astronomicum , quo 63 anni lunares 
ad 6o annes solares revocarentur. Seduxit partim Odofredus Müllerus qui ejusmodi cyclum Daz- 
dalorum festorum fuisse opinabatur, partim illud quod pro 63 annis passim 60 annos numero 
rotundo poni videbam , et quod cyclos annorum 60 apud Asiz mediz et priscae America gentes in 
usu fuerunt, tandem vero quod vulgarem zram 'Trojanam anni 1193 computo niti arbitrabar, in 
quo terminus a quo esset Olvmpias prima. Hzec omnia vana esse nunc censeo, neque aliud quid 
im cyclo isto annorum 63 agnosco nisi διάστημα μυθιχὸν vel μυστιχὸν ( ut. Clemens p. 147 ait), 
cujus vis et ratio unice residet in multiplicatione numerorum septenarii et nonarii (**), quorum 
usum bene nosti late patere per antiquitatis fabulas et cultus instituta et φιλοσοφήματα, Sic ut unum 
afferam , Solon vitam humanam novies septenorum annorum periodo contineri dixit , et Pythago- 
rei planetarum distantias 63. 126. 189. 252 etc. millibus stadiorum definierunt, et Eratosthe- 
nes terrz: ambitum , quem fere 250,000 stadiorum esse calculis astronomicis repererat , commo- 
dioris numeri causa 252,000 stadiorum esse sumsit , adeo ut a linea zquinoctiali ad polum usque 
essent stadia 63,000. 

Ceterum antequam de epochis historie Attice disseramus, nonnulla premonenda sunt de epo- 
chis belli Trojani et reditus Heraclidarum. Duo in his distinguendi sunt computi, quos Olympi- 
cum et Atticum dicere licet. In altero terminus a quo est Olympias prima (776) , in altero primus 
annus primi archontis decennalis (752). Ab utroque termino usque ad eas zras Trojanas, qua 
omnium usitatissimz sunt (an. 1217 et 1193), computantur septem cycli minores ( 7»«63 ) sive 
anni 4/41, quos majoris cycli nomine contprehenderis ; hac enim periodo insigniores historiarum 
epocha rerumque humanarum conversiones disterminantur ubicunque genealogiarum ceterzque 
traditionis rationes non adeo refragantur. Quamquam passim ipsz etiam genealogie regumque se- 
ries ad implendos cyclos majores effictae esse videntur. Sic Erechthidas reges quattuordecim , 
quibus 441 anni assignantur, ex priscis fabulis Atticis undique conquisitos et in continuam seriem 
consarcinatos esse constat. Aliam annorum 44: periodum successoribus Erechthidarum, qui 
fuerunt usque ad primum archontem annuum, a nonnullis attributum esse infra videbimus. 
Eosdem annos 25441, qui sic labuntur a Cecrope usque ad Creontem , in Assyriorum regum 
laterculo habes inde a Nino usque ad finem 'Teutami et excidium Trojz sec. Canonem Eusebii 
( Vid. Castoris fr. p. 159), et ab /Egialo Sicyoniorum rege usque ad captum Ilium secundum Ca- 


(*) Africanus apud Syncellum, p. 212, B. : Κρέοντος πρώτου ἄρχοντος ἡγησαμένου Exi τῆς ιθ΄ Ὀλυμπιάδος, οἱ δὲ 
ἐπὶ τῆ: χέ, 

(**) Similis generis figmento nititur cyclus annorum 59, cujus rationes CEnopides Chius zeneze ἔδυ insculptas 
Olympize dedicasse fertur ( £lian. V. Hist. 10, 7 ). Vid. Beckh Philolaus, p. 135, Ideler Handbuch. d. Chronol 
1, p. 303. 
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storem (1. 1, p. 168). Porro Marmoris Parii summa ratio in eo posita est quod toto Chronico tres 
cycli majores conficiuntur ( V. infra ). Ni fallor ad cyclos illos annorum 441 revocanda etiam sunt 
spatia annorum 440-443, qus in Asiaticis historiis usque recurrunt (*) , nec non in Manethoniana 
quadam chronologia hoc cyclo antiquissimz rerum /Égyptiarum epochz definiuntur (**); huc 


(*) Sic anni 443 ab Abrahamo ad exitum Judiorum numerantur in Exc. Barbaris; hinc vero anni 440 ad Salo- 
monem et templi zedificium, inde autem anni 442 ad captivitatem Judzorum sec. Eusebium. Similiter sec. Syncel- 
lum p. 90, C et 92, A inter diluvium et Assyriorum regni initium interjecti sunt anni 440, quibus 13 reges Chaldzi et 
Arabes regnarunt. Conferas etiam διαστήματα μυστικὰ, quae Clemens Strom. p. 147, 47 dicit, apud Matthaeum , qui 
14 γενεὰς ab Abrahamo ad Davidem, 14 alias ad captivitatem Judceorum , alias item 14 usque ad Christum numerat, 

(**) Secundum Africanum et Eusebium Manetho libris primo et secundo recensuit annos 4421 ( 2300-]-2121 ), quo- 
rum postremo captum est Ilium (1183). Igitur inde a Mene usque ad expeditionem Trojanam (1193) anni sunt 4410 
sive 10x 441. De immortalium regnis, qua non novimus nisi ex Eusebii versione Armenia, incongrua exhibentur. 
Summam annorum nos colligimus 24925, Eusebius collegit an. 21900, eosque , quum menstruos esse censeat, ad 
veros annos $206 reduci prodit. Patet haec non posse inter se conciliari. Genuinus fere numerus est 2206, qui unà 
anno aberrat a prisco numero 2205 ( 5X441). Igitur quum computo simplicissimo duodeni anni menstrui in annum 
duodecim mensibus constantem numerentur, annis 2205 efficiuntur anni menstrui 26460 (60X441). Ex his in sex 
deorum regna supputati fuerint 36X441 sive 15876. Eusebius iis assignat 13900, verum secundum summam annorum 
24900 ab ipso Eusebio collectam, anni deorum esse debent 13875 , quorum loco quidam numero rotundo scripsit 
13900. In his igitur numerus millenarius antiquo errore corruptus est. Pro 13875 ponendi erant 15875 vel accura- 
tius 15876. Reliqui anni 21X($41 inter heroes et Manes ex aequo distributi fuerint. Ex numeris Eusebianis vetercm 
computum cyclicum refinxeris hunc in modum : 


Euseb, tompul. ergeliene, 
Heroes. .. ... .. 1255 — 12060 πα 20X63 
Alü reges. . . . . .. 1817 — 1827 — 29X03 
30 reges Memphita. . 1790 — 1890 — 30X63 
30 reges Thinite. . . 350 — 315 — 85X63 
5212 - 5292 κα 84$X03 — 12X44I 
Manes... ... ^... 6513 — 5292 — B4AX63 — 12Χ 441 


11025 10584. 
Ceterum Eusebiana bec etsi e vetustiore computo cyclico profecta sint, haud tamen in ipso Eusehio quidquam 
mutandum est. Quodsi heroum et manium annis 11025 addideris deorum annos 15876, summum obtines annorum 
menstruorum 26901, sive veros annos 2242, deficientibus mensibus tribus. Jam vero constat annos 2242 numerari 
a mundi creatione ad diluvium, atque Panodorum modum aliquem excogitasse quo ingentes annorum numeri diis 
et semidiis attributi ad modica spatia ita reducerentur, ut ultimus annus desineret in epocham diluvii. Nullus igitur 
dubito quis ejusdem generis computus etiam Eusebianis numeris subsit, quorum unum illum qui est de regno deo- 
rum, jam Eusebius corruptum invenerit. Eusebiüs igitur nescius miscuit diversa, Neque id mirandum , quoniam iri 
mortalium quoque temporibus diversa miscentur et Manethonianus computus in dynastiis XVI—XIX ad Judaica 
chronologiam accommojlatur. — Aliam rationem inivit Beckbius, quem in Fragmentis Manethonianis secuti sumns. 
Etenim quum nonnulli prisca JEgyptiorum tempora secundum periodos Sothiacas adornassent , proclivis conjectut4 
erat similiter fecisse Manethonem Africani et Eusebii. Backhius igitur ita rem instituit ut deorum anni essent 17X 
1461—24837, Menjs vero annus primus componeretur cum inilio periodi Sotliacze an. 5702. Id tamen fieri nou 
patuit nisi mutatis numeris plurimis. Aliam viam inivit Unger ( Chronologie des Manctho, Berlin 1867, p. 64 
sqq. ). Is numerum 2206 mutavit in 2016 , reliquos servavit ita, ut immortalium anni sint 24925 ( quot. nos jam et 
singulis numeris colligimus) , mortalium vero anni 2303-|-2121-|-850. Summa annorum 30196 quum contineat vi- 
ginti periodos Sothiacas et annos 976 , periodos illas viginti pertinere censet usque ad an. Sotliacum 1321 (19 Juli) 
ἃ. C, reliquos vero annos 976 usque ad an. 346/345 ( Nov.) a. C., atque hoc anno, non vero an. 340, ut Backhius 
exputavit, Nectanebum regem Ἐπ. ullimum obiisse. Quam recte finis Nectanebi in an. 345 removeatur, nunc non 
quirro. Monuisse sufficiat Ungeri comput: m eo labefaclari quod anni 850 sec. Africanum pertineant usque ad finem 
Darii Codomanni, non vero, usque ad morlem Neclanebi; deinde aulem sec, Ungerum secundus Manethonis liber 
desineret in an. 1195 a. C., qui nullius est excidii Trojani ; denique parum cadit in mythicze chronologia simplicita- 
lem quod neque immorlalium regnum explet certum periodorum numerum , neque Menis annus primus cum initio 
periodi componitur. Porro fallitur Ungerus Africanum putans Troje excidium collocasse in an. 1198. latere hoc 
dicit ex Excerptis Barbaris, ubi p. 77 in /ine laterculi regum Lacedaemoniorum ab Olymp. 1 ad reditum Heraclida- 
rum anni 350, inde vero ( p. 75) ad Ilium captum anni 72 computarentur (776--350-]-72—1198 a. C ). At nituntur 
hiec locis aperte mendosis. E. reliqua. Barbari chronologia certissime constat Troje excidlum ab Africano assignari 
anno 1184 vel 1183. 7nitio laterculi regum Lacediem. ab. Ol. 1 ad initium regni Eurysthei computantur anui 325, 
ut apud Eusebium; itaque reditus Heraclidarum pertinet ad an. 1101; inde ad Trojze excidium (1183) sunt anni 82; 
ex Barbari numeris ( p. 75) nonnisi 72 colliguntur, quoniam librarii errore JEgistho septem anni adscribuntur, 
quorum loco 17 ex Eusebio reponendi sunt. Quodsi in fine laterculi Lacéd. pro 325 annis ponuntur anni 350, íd mero 
fit errore. Totus scilicel regum laterculus mire corruptus est. Pto novem regibus notissimis , qui usque ad Olympia- 
dem primam regnarunt , undecim recensentur, quorum ex regnis colligitur summa ann. 370, qui pro illis 350 notandi 
fuissent. Nimirum post Agesilaum regem sextum inlerponitur Cemenelaus quidam cum annis 44, et post Alcamenem 
regem nonum Automedus cum annis 25 adjicitur. Hunc. esse Aristolemum Eurysthei patrem, qui pro filio per ?5 
annos regnum administrasset, opinatur Ungerus. Quinam Cem.nelaus fuerit, non dixit. Uterque debetur stupori 
Barbari, qui graca sua non intellexit. Ecce laterculum, in quo juxta Barbari numeros nolavi Eusebianos : Eury- 
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denique pertinet quod de παλιγγενεσίας cyclo annorum 440 e Varrone prodidit Augustinus De civ. 
dei 22, 28 (*). Qui quidem cyclus ille ipse est, qui ab zra Trojana (1193) ad Urbem conditam 
pertinet. 

Aliz ere Trojanz, quz cyclis integris a prima Olympiade distant, complures deprehenduntur, 
modo teneas, quod supra jam monui, initium cycli ab aliis cum initio belli, ab aliis cum fine 
ejus componi. Reditus Heraclidarum ex eodem computo a variis xris Trojanis distat annis 63 aut 
126 aut 189. 


Epoche belli Trojani. 
1, Àn. 1227 a. C. ἡ 5€ 63 ante Ol, 1. 
ἃ. Àn. 1154 . . . 
3. An. 1280 . . . 
ἢ. An, 1343 . . . 
5. An. 1595 . . . 


63.... (a) 


stheus an. 42 (42 Eus.). E£geus 2 (1). Echestratus 34 (35). Labotas 37 (37). Doryssus 29 (29). Agesilaus 30 (44). Ceme- 
nelaus 44 [i. e. ᾿Αγησίλαος X. ἡ κειμένη ἄλλως μδ΄], Archelaus 60 (60) Teleclus 40 (40). Alcamanus 27 (37). Auto- 
medus 25 [ i. e. ᾿λλχαμένης x. αὐτόσς AP χε (i. e, xetem)]. Verba αὐτόσε λ΄ ἴῃ αὐτόμεδος corrumpenti fortasse obver- 
sabatur Automedus , quem in antecc. memoraverat in laterculo regum Sicyoniorum. Similiter in laterculo Athenien- 
sium regum ex verbis διὰ βίου Diabeus quidam elicitur. 

(*) Augustinus de civ. d. 22,28 : Mírabilius autem quiddam Marcus Varro ponit in libris quos inscripsit De 
gente populi romani , cujus putavi verba ipsa ponenda : « Genethliaci quidam scripserunt , inquit , esse in ro- 
nascendis hominibus quam appellant παλιγγενεσίαν Grirci; hanc scripserunt confici in annis quadringen!is 
quadraginta , ut idem corpus et eadem anima , quz fuerin! conjuncta in homine aliquando, eadem rursus 
redeant in conjunctionem. » Cum his componendus est locus Probi δὰ Virg. Ecl. 4, 4 : Sibylla Cumana post 
quattuor secula παλιγγενεσίαν futuram. dicit. Unde colligas greco 411 annorum periodo accommodatam esse 
istam de seculis annorum 110 doctrinam , quam octavo Romi urbis &eculo. emergere videmus, sed quam neque po- 
sterjor zelas adoptavit neque novit antiquior ( Vid, Th. Mommsen Die Szcula in Ram. Chronologie, p. 187 sqq. ). 

(1) Artemon ap. Suid. v. ᾿λρχτῖνος ab Olymp. 9 (744 a. C.) usque ad τὰ Τρωικὰ computavit annos 400, adeo ut 
annus excidii sit 1144 , annus expeditionis 1154. 

(2) Plutarch. Vit. Homeri c. 38a Xerxis in Europam transitu ( 480 a. C.) usque ad expeditionem Trojanam nume- 
rat-annos 790. Hinc efficitur an. 1270 a. C, qui non expeditionis, sed excidii esse debet, quum annus cjclicus sit 
1280. — Aretes ap. Censorin. De die nat. c, 21 ab Olymp. 1 usque ad Troica esse statuit annos 514. Hinc nanciscimur 
an. 1290, quem Aretes expeditionis annum esse statuerit , adeo ut cyclicus annus 1280 cum excidio Trojae componen- 
dus sit. — Eadem zera Trojana subesse videlur calculis Herodoteis (2, c. 145 et 1, c. 7), quamquam certis quidam 
annus ex iis erui nequit ( Reizius et Larcherus lium captum ex Herodoti sententia censent an. 1270, Freret an. 
1282, Clinton F. H. 1, p. 133 anno fere 1263). Celerum Herodotus talia. parum curat, neque in calculis sibi con- 
stat, ut liquet ex comparatis 8, 131 et 2, 145. Vid. Clinton. 1.1. — τα Trojana anni 1280 subindicari videtur 
etiam ap. Plutarch. in Cimon c. 8, ubi ossa Thesei an. 476 a. C. reportata esse dicuntur 800 circiter annis post 
fugam Thesei. Cum Menesthei anno 14 componi solet expeditio Trojana, quie si assignalur anno 1280, fuga Thesei 
incidit in an. 1294 a. C. ( 818 ante 476). 

(3) Tímzxus ap. schol. Apoll. Rhod. 4, 1246 a Troicis usque ad coloniam a Chersicrate in. Corcyram deductam 
( 734. Ol. 11, 2 ) annos sexcentos computavit. 734-]-600— 1334, qui est annus excidii, adeo ut expeditionis annus 
sit 1343. Cadunt in hanc iram quie ex. Timo (fr. 66 ) narrat Tzetzes ad Lyc. 1141. — Eodem modo statuit Duris 
(ap. Clementem Strom. p. 337), qui ab excidio Troje usque ad Alexandri in. Asiam transitum ( vere an. 334 ) 
annos mille praeterlapsos esse dixerat. — Anni 417, quos Tim:eus sec. Censorinum 1. ]. a Troicis ad primam Olyrm- 
piadem computavit, pertinent ab an.. 1343 ad an. 926 ἃ C. sive usque ad. Iphiti s. Lycurgi Olympiadem, quemad- 
modum in computo Altico 417 anni numerabantur ab an. 1193 ad an. 776 sive ad Chorabi Olympiadem. 
V. Fragm. Chronol. p. 125. 

(4) Clemens Alex. p. 145 a Cecrope ad. Alexandri in Asiam transitum ( vere an. 334 ) annos 1828, a Demophonte 
annos 1250 numerari prodit. Demophontis anno primo ( sec. Hellauicum ) vel ultimo Menesthei anno ( sec. Euseb.) 
captum est Ilium. Igitur : 


Cecropis annus 1. 2162 τὸ 22X063 
Expeditio Trojana. 1595 --ἰ 13X03 
Menesthei annus ullimus. — 1585. 
Demophontis annus 1. 1584. 


| anle Ol. 1 


Ejusmodi computus a suelis rerum gracarum chronologiis prorsus abhorrens eorum esse potuit, qui Ogygem At- 
ficum cum Ogyge Titane, Beli Assyriorum regis coztaneo, componebant ( Vid. nol. ad Castoris (r. 1 p. 157 et 
ΤΩΙ fr. 1 in Fr. Hist. 3, p. 517). Ab Ogyge ad Cecroperm Attici numerabant annos 189 , adeo ut secundum Clemen- 


xxxviij PROLEGOMENA. 
Epoche reditus Heraclidarum, 


1, Àn. rogr a. C. — 5 5x 63 ante Ol. 1 (5) 
ἃ. Àn, 1154 ἃ, €. — 6 54 63... .. . (6) 


In Atheniensium historia reditus Heraclidarum nullius erat momenti, Itaque insigniorem locum 
epocha ejus in Attico computo non obtinuit, sed octoginta annis Trojz excidio posterior (7) po- 
nebatur in medio cyclo, cujus finem mors Codri nobilitavit. Incidit igitur reditus sec. vulgarem 
computum in an, 1104, vel 1103 (8o post 1184 vel 1183), secundum Thrasyllum in an. 1113 (8o 
post 1193). Ab hoc anno 1113 uno cyclo distat an. 1050, cui reditum H. assignavit Phanias 
Aristotelicus (8). Haud dubie igitur etiam zra Trojana Phaniz uno cyclo inferior erat vulgari 
illa anni 1193 (— 63— 1:130). Praeterea alias zras lrojanas integris cyclis a vulgari distantes 
passim usurpatas esse ex veterum testimoniis nonnullis colligas. Sic eram anni 1004 (37«63 
post 1193) a Pythagoreis quibusdam adoptatam esse postulat locus in Theologumenis Arithmeti- 
cis (9). Alia era anni 1256 (63 ante 1193) nescio an e loco corrupto Eutropii elicienda sit (10). 


tem Ogsgis epocha incideret in an. 2150. Sed nescio an Clemens Cecropem cum Ogyge confuderit; nam novem cycli 
qui ap. Clem. a Troicis ad Cecropem labuntur, in Attica chronologia usque ad Ogygem pertinent. Porro quo tem- 
pore sec. Clementem Cecrops vixit, eodem Ogyges vixit sec. Varronem , qui in libro De re rustica 3, 1, circa an. 50 
ἃ. C. scripto, dicit Thebas ab Ogyge conditas esse fere ante 2100 annos , i. e. circa an. 2150. Przeteriens moneo cor- 
ruptela laborare Varronis fragmentum ap. Censorin. De d. n. c. 21, ubi pro mille circiter et sexcentis (DC) annis, 
qui sint a diluvio Ogygio ad Olymp. 1, legendum mille circiter et quadringentis (CDj. 

(5) Ephorus sec. Diodor. 16, 76, 5 ab obsidione Perinthi ( 341, Ol. 109, 4) usque ad reditum Heraclidarum 
computavit annos 750. Pertinet igitur reditus ad an. 1091. Idem computus erat Sosibii Laconis, uti liquet e Cen- 
sorino l. l. c. 21 et. Clemente p. 141 ( Vid. Fr. Hislor. 2, p. 625 ). Fortasse eliam sera Trojana eadem usi sunt 
Ephorus et Sosibius, ut. Bo'ckhius conjecit. Clemens Al. Strom.:p. 145 Ephorum dicit ab Euzeneto archonte ( Ol. 
111, 2. 335 ) exputasse Ex, ψλέ (735-]-335—1070. a. C. ). Qui nurnerus si recte habet, pertinebit ad initium regum 
Lacedcmoniorum. 

(6) Clitarchus et Timaus sec. Clement. 1, p. 337 ab Alexandri in Asiam transitu ( vere an. 334) ad reditum 
Heraclidarum annos esse 820 statuerunt. 820-|-334 —1154 a. C., sive 189 post ceram Trojanam anni 1343. Pro annis 
63 vel 126 vel 189 inter Troica et redilum H. intercedentibus passim numeri rotundi an. 60 ( ap. Strab. p. 582), 
vel 120 vel 180 ( ap. Clement. p. 145) ponuntur. Similiter lonica mizratio 60 annis post reditum H. locum habuisse 
dicitur, dum accuralius Philostratus Heroic. p. 194 inter Troica et Ionicam migrationem annos 127 ( deb. 126 ) inter- 
cedere prodit. 

(7) Antiquissimus hujus computus testis est Thucydides, qui Hellanicum secutus fuerit. Hellanicus inde ab expe- 
ditione Trojana ad reditum MHeraclidarum tres generationes tricenorum annorum compultaverit. Idem (fr. 82) 
inter judicia de Halirrhothii causa et de Oreste undecim generationes intercedere dixerat; sec. Marmor Parium vero 
intercedunt anni 330 ( 1268-938) sive 112€30, ex Hellanici, opinor, computatione. Vulgo quidem in Hellanico legitur 
ἐννέα γενεαῖς, quod in ἕνδεκα γενεαῖς corrigendum esse dixi in Fr. Hist. 3, p. 796. Vulgatam defendit Brandis ( De 
temporum gr. antiquissimorum rationibus. Bonn. 1847, p. 9 ). Alcippen ab Halirrhothio vitiatam neptin Cecropis 
ex Agjaulo filia fuisse, ideoque judicium ad Amphictyonis regis tertii tempora referri potuisse dicit. At hoc si admi- 
seris , dicendum etiam foret de Cephalo causam non cum regno Erechthei et sexta inde ab Orestis judicio genera- 
tione, sed cum septima el Cecropis ΠῚ regno componendam fuisse, quoniam Procris a. Cephalo vitiata erat filia 
Erechthei. — Ceterum Hellanicum usum esse Trojana aa vulgari computi . Attici ( 1193-83), ex iis colligo quae 
de sacerdotibus Junonis Argivie ap. Eusebium e&t Hieronymum notantur. Hiec enim ex Hellanici Ἱερείαις Ἥρες 
fluxisse verisimillimum est. Jam vero Hyperrmnestra, quie prima erat sacerdotum Danaidum, in Hieronymi Chro- 
nico ponitur an, Abr. 581, 1435 a. C. sive 252 ( 4X 63 ) ante excidium Ὑγο an. 1183, adeo ut ab ifiso hoc anno Hella- 
nicus cyclos computasse videatur. Vid. Fr. Hist. 4, p. 633 sq., ubi simul dixi de Neptuni sacerdotum catalojzo , 
quem in marmore Halicarnassense superstitem habemus. Summa annorum ex eo colligitur 504 sive 8X(03. A Te- 
lamone Neptuni filio usque ad Antham, quer historici Halicarnassum condidisse perhibent, catalogus annos habet 
90, quibus spatium inter Trojanam expeditionem et redilum Heraclidarum interjectum significari videtur. 

(8) Phanias ap. Clement. p. 145. a reditu Heraclidarum usque ad Euzenetum archontem Ol. 111, 2. 335-34 a. C. 
exputavit annos 715. Phania usum esse auctorem Marmoris Parii suspicatus est Breeckhius, eui conjectura Cle- 
mentis locus adversatur. 

(9) In Theologumenis Arithm. p. 40 ed. Ast. ex Androcyde, Eubulide, Aristoxeno, Hippoboto et Neanthe refer- 
tur periodum τῆς μετεμψυχώσεως esse annorum 216 (6XX6X6); Euphorbi vero animam in Pythagora revixisse post 
2X216—432 annos, qui cum vilae Pyth, annis 82 efficerent summam annorum 514 inde a temporibus Troicis. Jam 
vero Clintonus ( F. Hell. 1. ad an. 570) probavit Pythagoram ex Aristoxeni et Iamblichi sententia natum esse 
circa an. 570 a. C.; igitur Euphorbus ad Trojam cecidit circa an. 1002 (5704-132). Annus 1004 tribus cyclis distat 
ab an. 1193 cra vulgaris. Cf. Aristoxeni fr. 23 in Fr. Hist. 2, p. 280, ubi paullo aliter statui, quoniam natales 
Pythazoree retuleram ad Ol. 48, 1. 486, ex conjectura Bernhardyi, qui hune computum Eratostheni ( fr. 8 p. 200 
ia Fr. chronol.) attribuit. Quod probare non debebam. 

(10) Eutropius dicit Romam conditam esse Olympiadis sext anno lertio (755-53 a. C.), posl Troja excidium , 


DE EPOCHIS HISTORUE ATTICAE. xxxix 


Denique monendum est computum Atticum a nonnullis misceri cum Olympico. Sic Sosibius 
Laco l. 1. Heraclidarum reditum computo Olympico ponit in an, 1091 (52«63 ante Olymp. 1), 
et ab hac epocha proficiscens computo Attico octoginta annos numerat usque ad excidium Trojae 
(1171). Alia miscendi ratione epoche antetrojane computantur a "Trojani belli ra Olympica 
(1217 a. C.), in subsequentibus vero epochis, insertis alicubi annis viginti quattuor, transitus 
paratur ad computum Atticum qui pendet ab zra Trojana anni 1193. Ejusmodi calculis nituntur 
qua in Excerptis Barbaris de Argivorum et Atticorum regum temporibus traduntur. 

His premissis, videamus de epochis historias Atticae, Ac primum quidem apponam unde pateat 
eas adornatas esse secundum cyclos annorum 63, 

1. A diluvio Ogygio usque ad Cecropem regibus Attica caruit per annos 189 sive 35«63 , uti 
testatur Eusebius in Prapar. Evang. 10, p. 489, per annos 19o, ut idem minus accurate dicit in 
Chron. lib. I, p. 133 ed. Mai et in Cramer. Anecd. P'ar. 2, p. 137 (1). 

2. Cecropida et Erechthide reges quattuordecim sec. Excerpta Barbara regnarunt annos 44i 
sive 72«63, Ex singulis codicis numeris colliguntur anni 443, qui cum reliqua laterculi ratione 
(quam vide infra) non quadrant. Quare Demophonti pro 35 annis nonnisi 33 anni ex Eusebio 
adscribendi fuerint. 

3. A Cecrope usque ad expeditionem "Trojanam vel etiam , licet minus recte, usque ad exci- 
dium Ilii numerabantur anni 378 sive 62463. Apud Castorem pertinent usque ad annum excidii 
( 1586-1208 a. C. ). Similiter apud Eusebium in praefatione p. 9 ed. A. Schane ( Berolin. 1866 ) 
legitur : A Cecrope usque ad captivitatem Troje anni. CCC(L]X XP I1I sec. codd. AP, anni 
CCC(L]XXVIILH sec, cod. B. In utroque numero excidisse signum L in aprico est. In Canone ex 
singulis regnorum annis summa colligitur an. 375, cujus rei causam infra videbimus. Sed in 
ipso etiam Canone computus quem praefatio habet, eo indicatur, quod nomini Cecropis secundi 
in plurimis codd. adscribuntur anni 44, qui cum reliquis numeris efficerent summam an. 379, 
dum ipse laterculus nonnisi 40 Cecropis annos recenset, — In Excerptis Barbaris anni 378 perti- 
nent usque ad Menesthei annum decimum quartum , quo sec. Eusebii Canonem suscepta est expe- 
ditio "Trojana, Sec. Marmor Parium expeditio incidit in Menesthei annum decimum tertium, 
sive an. 1218 a. C,, an. Marm. 954; verum quum pertineat potius ad an, 1217 a. C., conípo- 
nenda erat cum Menesthei anno decimo quarto. Barbari igitur laterculus computo nititur quo 
sex cycli numerabantur a Cecrope usque ad annum expeditionis 1217, quamquam ipse auctor 
aliam zram 'l'rojanam (an. 1193) adoptavit. — In Marmore Pario sec. Seldeni editionem Cecro- 
pis annus primus est an. Marmoris 1318, qui ab anno excidii Trojani 945 (92«63) distat 
annis 373. Sed ipse Seldenus fatetur in hac Marmoris parte, que nunc deperdita est, literarum 


uf qui plurimum minimumque (radunt, CCC XCIV*. Verba postulant ut duae. memorentur zrz 'frojane, qua- 
rum altera fuerit usitatissima illa apud Romanos potissimum scriptores, qua excidium Troje ponitur in an. 1184 
vel 1183, a. C., 431 vel 430 ante 753. Excidium quod 394" anno ante 753 contigerit ( an. 1146 a. C.), a veterum cal- 
culis abhorret. At bene res habet, si centenarii numeri signum in Eutropio excidisse statuamus; sic enim duas 
mras Trojanas 63 annis inter se distantes nanciscimur. Seriplum igitur fuerit : pos! Troje ézcidium , ut. qui pluri- 
mum minimumque tradunt, [C |CCC XCI V? | aut COCCXXXI*]. Idem centenarii numeri signum alio loco etcklit in 
Orosio 2, c. 4, ubi : Anno pos! eversionem Trojg CCCCXIV* (leg. CCCCX(CJIV), Olympiade autem VI? (i. e. 
Ol. 6, 3, ut ap. Eutrop. ) Roma... condita est. ( 753-|-193—1216 ). Novit sane Orosius ( £, 17) vulgafern aram 
Trojanam ( an. 1183), qua ab urbe condita ad Ilium captum anni 430 numerantur. Eundem vero in mythicarum 
rerum temporibus etiam auctore usum esse, qui annum excidii Trojani posuit. 1246, vix est dubium. Sic à Cecrope 
usque ad Trojani belli vel initium vel finem numerari solent anni 663—378 ; Orosius vero f, 9 Amphictyonis 
regnum posuit annis 810 ante Ol. 6, 3. 753—1503 a. C. Quot annos dederit Cranao et Cecropi non constat qui- 
dera , sed tot fere dederit quot apud Eusebium habemus (59), Secundum hiec Cecropis annus 1 foret 1622. Ratio cy- 
€lica postulat an. 1624—378 ante 1246. Inde ad Ogygium diluvium Attici numerabant annos 189, adeo ut ab anno 
1624 proficiscentes nanciscamur annum. 1813, qui an. 753 distat annis 1060, MLX, pro quibus in Orosii editionibus 
librariorum errore legitur MXL. 

(1) In Canone diluvium Ogygium nolatur ad an. Abr. 260, Cecropis annus primus ad an. Abr. 461. Intercedunt 
anni 199. Nimirum cycli sex, qui sunt a Cecrope usque ad Troica, Éusebii auctor computavit ita ut exirent. in 
annum excidii Troje; computandi vero rectius erant usque ad annum expeditionis. Quo facto pro annis illis 190 
nanciscimur annos 189, 


x! PROLEGOMENA. 


elementa adeo detrita fuisse, ut vel perspicillorum usu vix agnosci potuissent. Itaque nullus du- 
bito quin unam literam haud recte Seldenus legerit, et Cecropis annus non fuerit XHHHAILIII, 
1318, sed XHHHAAIII, 1323. Sic usque ad Troja excidium labuntur anni 378, ut apud Ca- 
storem et Eusebium, et non modo annus excidii ''rojani, sed primus etiam totius chronici annus 
cyclis integris ab anno Diogneti archontis distat. Iste Diogneti annus (264 a. C.) nulla re gesta 
in historiarum annalibus insignis, Quodsi nihilominus auctor Chronici ad hunc annum supputa- 
tiones suas direxit, propterea hoc fecit quod inde ab Atticorum regum initio usque ad Diogneti 
archontatum tres cyclos maximos (3X 441—1323) absolvi statuit (*). Qua de re haud dubie 
monuerat in primis Marmoris versibus, ex quibus preter paucorum verborum ruinas nihil habe- 
mus superstes, 

4. Ab expeditione Trojana usque ad finem "Thymotz computabantur anni 63; nam capta 
"Troja est , sec. Hellanicum ( fr. 143 ) Demophontis anno primo, Demophonti vero ejusque succes- 
soribus Erechthidis in Eusebii Canone attribuuntur anni 54. 

5. Ab anno expeditionis Trojanz, 1217 a. C., usque ad mortem Codri, 1092 a. C., in Ex- 
cerptis Barbaris habes annos 126 , 22«63. Eosdem annos 126, sed ab excidio Trojz exputatos, 
prabet Castor, Consequitur eos, qui ab expeditione 'l'rojana usque ad finem Erechthidarum 63 
annos numerabant , alteros 63 annos dedisse Nelidis regibus, Melantho et Codro. Pro hisce an- 
nis 63 cur in Eusebio et Exc. Barb nonnisi 58 anni ponantur, videbimus infra. 

6. Archontibus perpetuis Eusebius lib. I, p. 13o tribuit annos 315, 5»«63. In Canone sunt 
anni 316, 

7. Archontes perpetuos et septem archontes decennales a nonnullis ita compositos esse, ut 
conjunctim sex cyclos sive an. 378 complerent, patet e Castore, qui ita rem adornavit ut essent : 


55463 —5 
63 - 7. 
Nam quod in codice Eusebii pro numero CCCVIII exaratur CCCVITII , apertum est vitium, 

8. Archontes septem decennales cum antecedentibus histori; Atticze epochis ita a nonnullis 
junctos esse , ut summa conflaretur annorum 882 , sive duorum cyclorum maximorum (25«441), 
liquet e numeris Castoreis , necnon ex Joanne Antiocheno ( fr. 13 in Fr. Hl. 4, p. 547), ubi codex 
vitio manifesto habet : ἐχράτητε τὰ πάντα ἔτη 225 (982) pro ἔτη πδ΄ (882). 

Quamvis igitur regum et archontum laterculi qui tatem tulerunt, in diversas quique partes 
abeant, tamen comparatione docemur eos omnes e fundo communi profectos esse, in quo insi- 
gniores historiz Attice epochz ratione cyclica ita deliniebantur ut inde a Cecrope usque ad Cha- 
ropem archontem cycli tredecim sive anni 819 colligerentur (**) hunc in modum distributi : 


archontum perpetuorum anni 308 
archontum decennalium anni 7o 


ΠῚ 


(*) Nescio an similis generis fuerit Chronicon graecum marmori inscriptum, cujus fragmentum repertum in agro 
Romano. Vid. Henzen, Eine neuen'deckte. griechische Zeillafel, in fthein. Museum , Jahrgang, 1X, p. 161-178 
( an. 1853). In hoc chronico res supputantur ab an. 16 p. C. Pars servata usque ad Solonis tempora pertinet ; deper- 
dita quousque processerit, haud liquel. In averso marmoris latere &vayXuzowv exstal. Equum ducit vir inermis. 
Post hunc viri armati incedunt habitu placido. Dein alius equi capul conspicitur. Vestitum virorum nonnullorum 
orientalem esse censet Garucci Neapolitanus, monente Henzenio. Conjecerim repraesentari /Ened» adventum in ter« 
ràm Latinorum. Advenisse aulem Eneas dicitur post captum Ilium anno tertio sive 1181 zerze communis , qui foret 
marmoris annus 1197 ( 1181-]-16 j—19X(63. Ab Ilio aulem capto (1184) usque ad an. 16 p. C. duedecim complentur 
Siecula, sive tot annos quot Romam duraturam esse Varronis :etate vates Etruscus praedixerat (Censorin. 17, 15. 

(**) Sponte intelligitur nullam hoc loco rationem habendam esse computi adulterini, ex quo Cecropis annus pri- 
mus est 2162 a. C., sive 22x63 ante Olvmp. 1 ,apud Clementem , ut supra monui. 
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Sec. compnt 
Albcum. 


Ogygium diluvium. 1760 
189 — 3 X 63. 
Cecrops. 1571 


| 378 — 6 X 63. 
| 
| 


Regum solitudo. 


Cecropidie. uen Trojana. 1193 
Melanthus. 

Nelidee. 

315 2 5 X 63. 


Archontes perpetui. Charops. 


70. 
Creon. 


Archontes decennales. 


Hoc compnuti Attici quasi πρωτότυπον in Eusebio, Castore, Excerptis Barbaris et Marmore Pario 
compluribus modis variatum est, Variati autem computi cause ex eo repetenda sunt 

1. Quod nonnulli belli Trojani zerz Attic ( 1193) substituerunt eram Olympicam (1217). 

2. Quod cycli sex, qui sunt a Cecrope ad Troica, non computantur ab anno expeditionis 
"Trojane ( 1193), sed ab anno excidii urbis ( 1184 vel 1183), idque ita ut aut summa annorum 
819 decem vel novem annis minuatur, aut, servandz rationis cyclica causa, totidem anni in 
posttrojanis temporibus addantur. 

3. Quod nonnulli duos computos miscent, priores epochas secundum Troja zram Olyimpicam 
computantes, deinde vero insertis annis viginti quattuor ad computum Atticum transeuntes. 

4. Quod decenpalium archontum tempus, quod a temporis spatio cyclis definito excludebatur, 
et ipsum in computum cyclicum recipiunt, adeo ut a Creonte ad Cecropem sint anni 882 (25«441). 
Quo facto in antecedentibus epochis vetus computandi simplicitas turbatur, 

5. Quod septem archontum decennalium annos alii septuaginta, alii nonnisi sexaginta octo 
fuisse statuunt, 

Qui disertis verbis archontum decennalium tempus produnt, Eusebius, Barbarus, Castor et 
Vellejus 1, 8, annos septuaginta iis assignant; at fuisse qui aliter statuerent, e Nicolao Damasceno 
( in Fr. H. 3, p. 386) liquet, quippe qui Hippomenem propter facinus in filiam commissum ma- 
gietratu excidisse perhibet. Hoc vero accidisse post exactum muneris annum octavum, adeo ut 
archontum anni 68 colligantur, propterea statuendum est quod in Marmore Pario Creontis 
annus non estan. 684, sed 684 a. C. ("), et quod Nelidis regibus a nonnullis pro 63 annis dan- 
tur an. 58 sive 63-5 , qui respondent archontum annis 68 sive 63-1-5; scilicet quinque annis qui 
in archontum tempore cyclum excedebant , demti sunt Nelidarum cyclo, ut summa annorum cy- 
clica conservaretur, Eodem denique pertinere videbimus quod Pausanias in archontum decenna- 
lium tempore quinque annis a vulgari computo discedit, 


(*) Eodem refero quod apud Euseb. Chron. lib, I, p. 138 Mai. legitur : E! primus quidem annuus princeps fuit 
Creon vicesima quarta Olympiade ( Ol. 24, 1—0684 a. C.). Idem sane in Canone Creontem ponit in an. Ol. 25, 3. 
682; at inde haud sequitur eundem etiam libro primo minus accurate signilicari, quum saepius liher primus a Ca- 
none dissential. Sic supra jam vidimus de Cecropidarum annis alia libro primo, alia in Canone exhiheri. Africauus 
ap. Syncellum p. 212, 2 et in Exc. Barbaris: Crcontis annum 883, inler 684 et 682 medium, selegit, eumque secuti 
sunt Clinton et Fischer in tab. chron. Quo quidem conciliandi studio nihil nos lucramur, οἱ veteres compuli obscu- 
rantur. De aliorum sententiis ab Africano ap. Sync. allatis, ex quibus Creontis annus est aut Ol. 19, 1. 704 aut Ο) 
25, 1. 630, videbimus postea. 
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CANON EUSEBII, 


Eusebii et Castoris et Barbari canones computo nituntur, quo tempus archontum decennalium 
cum antecedentibus historie periodis ita junctum erat, ut a Cecrope usque ad Creontem anni 
882 sive duo cycli maximi conficerentur. Itaque quum archontum dec. anni 70 aut 68 cyclum 
excederent annis septem aut quinque, totidem anni aut archontibus perpetuis (ut ap. Castorem), 
aut Nelidis ( ut ap. Euseb. et Barb. ) aut Cecropidis demendi erant. Auctor vero ex quo Eusebia- 
nus regum catalogus derivatus est, a vetere computo eatenus recessit quatenus primos sex cyclos, 
qui a Cecropis. anno primo usque ad initium belli Trojani (1193) pertinebant, ad fiuem usque 
belli (1184) numeravit , adeo ut a Cecrope ad Creontem non amplius essent anni 882 , sed an. 873. 
Totidem etiam e Canone Eusebiano colliguntur, quamquam non ad amussim singula exacta sunt, 
quod quidem apud serioris evi Chronicón scriptores , quos interior harum computationum ratio 
latebat, nemo mirabitur. Computavit Eusebius hunc in modum : 


Cecropide — 1555 — 1127 a. C., an. 429; debebat 432. 


Nelidze 1120 — 1069. . . . . . 583... 56 (63—7) 
Arch, perp. 1068 — 753... .... 316; ... 315 
Arch. dec. 75a — 083. ... ..  70;... 7o (634-7) 
Creon 682 873 873 


Videlicet laborat Canon eo quod archontibus perpetuis attribuit annos 316 pro 315 (5»«63), 
quot recte exhibentur Eusebii libro primo. Deinde si Nelidis dantur anni 58 (63— 5), archonti- 
bus decennalibus dandi erant anni 68 ( 634-5) , ita ut Creontis annus esset 684, Ol. 24, 1, uti 
legitur libro primo; sin his dare voluit annos 7o (63-17), Nelidis dandi erant 56 (63—7). His 
igitur vitiis quum accidisset ut abundarent anni tres, eos detraxit Cecropidis, quibus pro annis 
432 (441—9) dedit 429 , ita ut usque ad annum capti Ilii non essent 378 (65«63), uti recte dixerat 
libro primo , sed 375, et annus capti Ilii non esset 1184, sed 1181. 


Reges Cecropidie. An. Abr. A. C. . 96 356 968 1042 
Cecrops I 461 1555 . 9 75 1004 1002 
. Cranaus...... 59 511 1505 . 116 1020 993 
Amphict yon. .. 69 520 1496 . 31 147 1064. 952 30sec. p. 130. 
Erichthonius... 50 119 530 1436 . Megacles 3 1095 95: 
Pandion I 40 159 580 1136 . Diognetus..... 28 205 1125 891 
Erechtheus ... 50 ?09 620 1396 . Pherecles 19 ?»4 1153 863 
. Cecrops 1.... *40 249. 670 1316 i . Aripliron 20 244 1172. 844 
. Pandion H.... 25 274 710 1206 . Thespius ..... 27 971 1192 804 
. Aegeus , . 48 322. 735 1233 . Agamestor.... 20 91 1219 797 
Theseus. ,... 352 783 1231 . Aeschyli an... 1592 1239 777 
. Menesthei an.. — 1 353 813 1203 4 293 1240 776 Olymp. I. 1 
11 363 823 1193 [Erp. Troj.] an ullim. 53. 314 1261. 751 
14 366 826 1190 Exped. Troj. 13. Alemieon 2*316 1262 754 3i5sec.p. 139. 
an. ultimus, 23 375 835 1181 Troja capta. 
. Demophon.... 33 $08 836 1180 (anno 379 sec.|| Archontes decennales 
3. Oxyntes...... 420 3069 1147 lib. prim.). . Charops 1264. 792 OL 7, 1. 
. Aphidas 13, 881 1125 2. Aesimides..... 20 1274 742 
. Thymertes ,... 4?9 5882 113i , Clidicus....... 30 1284 732 
4. Hippomen . 40 1594. 722 
. Leocrates, .... 50 1304. 712 
. Apsander.... 60 1314. 702 
. Eryxias....... 70 1324 0692 


TSo»nb5peceeper 


Reges Nelidie 
1. Melanthus ,... 37 890 1126 
21 58 927 1039 


9248 1068 Crcon. 1334 682 ΟἹ. 24, 3. 


FEE 


DE EPOCHIS HISTORUE ATTICJE. xiiij 


CANON CASTORIS, 


Castor in Chronicis ubique utitur Trojani belli era Olympica ( 1217-1208), et in cyclis sup- 
putandis ab excidii anno 1208 proficiscitur. De Athenarum regno numeros Castoreos Eusebius 
libro primo (p. 134 Mai ) ita tradidit, ut uno anno ab iis quos computi ratio postulat, rece- 
dant (*) : 

Cecropida ^ an. 45o,debebat 451 


Nelidz. 5a... . 53304 (8 x« 63) 
Arch. perp. 3og. . .. μὴ | 
Arch. dec. 20. . . 70 35,8 (6 74 63) 


881 882 (2 »€ hi) 
Jam quum a Cecrope usque ad captum Ilium ( 1208) anni 378 numerandi sint , computus Castoris 
ita habet : 


An. 1, a. C. 1586 | 378 (6 X 63.) 


378 1209 
] 379 1208 
iro "m 1146 | ies 
an. 391. } 445 1145 | » 
451 1136 P 
Nelidie | 452 1135 ) 53 
an 53. 504 1033 | 
Arch. perp. |. 505 1082 ; E 
308 
an. 305, 812 775 | ET 
Arcb. dec, ( 813 TÁ | ou | 378 (6 X 63.) 
an. 70. 882 705 | " - 
Creon. 883 704 sive Olymp. 19, t. 


Novit hunc computum Africanus , ex quo Syncellus p. 212,B tradit nonnullos Creontis annum 
assignasse Olympiadi 19. Ex eodem Africano Eusebius hauserit. Quodsi quis Castoris computum 
ad Atticam 'Trojz zram transtulit et anno 1208 annum 1184 substituerit, omnia 24 annis infe- 
riora evadunt et Creontis annus est 680, sive Olymp. 25, τ. Fuisse vero qui ita statuerunt, idem 
Africanus l. 1. testatur. Ceterum vides Castorem , quamvis priores sex cyclos usque ad. excidium 
Troja numeraverit, sicut Eusebius , nihilominus summam cyclicam annorum 882 eo conservasse , 
quod iu posttrojanis temporibus decem annos adderet, Cecropidis pro 44: annis tribuens an- 
nos 451. 

Si quis illum computum Atticum , quem tanquam πρωτότυπον supra posui , ad eram Olympicam 
transferat , Ogygii diluvii et Cecropis et Charopis epocha ab annis 1760. 1571. 752 transponendz 
sunt in annos 1784. 1595. 776 a. C. Ac fuisse qui diluvium Ogygium an. 1784 accidisse statue- 
rent , licet probare. Eodem enim anno contigisse credebatur quo exitus Judzorum , qui refertur 
ad initium dynastie XVIII regum /Egyptiorum. Jam si excidii Troj:& annum ponamus 1184 a. C., 
Menz annus primus , qui ab illo erat 4421?'* (Cf. supra p. XXXVI J, est 5604 a. C., dynastize vero 
I-XI regnarunt an. 2300, dynastie XII-XVIT, sec. Exc. Barbara , an. 1520; igitur initium dy- 
nasuz XVIHIT et exitus Judaeorum et diluvium Ogygium pertinent ad annum 1784 (5604-3820) (**.. 


(*) Longius recedunt qui in Canone Euseb. ad Abr. an. 885 p. 56 ed. Schene exhibentur auni 449 et 58. pro 
450 et 52. 

(**) Ab hoe anno 1784 (1008 ante Ol. 1) non multum recedit Africanus, qui computum gr:ecum ad suam chrono- 
logiam Judaicam dellectens Ogygium diluvium accidisse statuit an. 1796 sive 1020 ante Ol. 1 / an. 1797 sec. Exc. 
Barb. ). Syncellus p. 65, C ( p. 121 ed. Donn.) : Οὐκοῦν τῶν α x' ἐτῶν τῶν μέχρι πρώτης Ὀλυμπιάδος ἀπὸ Μωυσέως τε 
xai Ὠγύγον ἐχχειμένων, πρώτῳ μὲν ἔτει τὸ πάσχα καὶ τῶν "E6zxiev E2020; ἡ ἀπ᾽ Αἰγύπτου, ἐν δὲ τῇ ᾿Αττιχῇ ὁ ἐπὶ "yo - 
γον γίνεται χαταχλυσμός " καὶ χατὰ λόγον᾽ τῶν γὰρ Αἰγυπτίων ὀργῇ θεοῦ χαλάζαις τε zal χειμῶσι μαστιζομένων εἰκὸς ἦν 
ψμεέρη, τινὰ συμπάσχειν τῆς γῆς, ὅτε ᾿Αϑηναίους τῶν αὐτῶν Αἰγυπτίοις ἀπολαύειν εἰχὸς ἦν, ἀποίκονς ἐκείνων ὑπονοουμε- 
vous... Ταῦτα ὁ ᾿Ατριχανὸς ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ φιλαληϑῶς καὶ ἐμμαρτύρως ἱστοοῶν xx. Euschius Pr. Ev. 10, 10, p. 489 
"Ab Ὠγύγον, ἐφ᾽ οὗ γέγονεν ὁ μέγας.. καταχλυσμὸς, Φορωνέως ᾿Αργείων βασιλεύσαντος, μέχρι πρώτης ᾿Οὐυμπιάδος.. 


xlij PROLEGOMENA. 
CANON EUSEPII, 


Eusebii et Castoris et Barbari canones computo nituntur, quo tempus archontum decennalium 
cum antecedentibus historiz periodis ita junctum erat, ut a Cecrope usque ad Creontem anni 
882 sive duo cycli maximi conficerentur. Itaque quum archontum dec. anni 70 aut 68 cyclum 
excederent annis septem aut quinque, totidem anni aut archontibus perpetuis ( ut ap. Castorem), 
aut Nelidis ( ut ap. Euseb. et Barb. ) aut Cecropidis demendi erant. Auctor vero ex quo Eusebia- 
nus regum catalogus derivatus est, a vetere computo eatenus recessit quatenus primos sex cyclos, 
qui a Cecropis. anno primo usque ad initium belli Trojani (1193) pertinebant, ad fiuem usque 
belli (1184) numeravit , adeo ut a Cecrope ad Creontem non amplius essent anni 882 , sed an, 873. 
'Totidem etiam e Canone Eusebiano colliguntur, quamquam non ad amussim singula exacta sunt, 
quod quidem apud serioris evi Chronicón scriptores , quos interior harum computationum ratio 
latebat, nemo mirabitur. Computavit Eusebius hunc in modum : 


Cecropide — 1555 — 1127 a. C., an. 429; debebat 432. 
Nelidze 1120 — 1069. . . . . . 585... 56 (603—7) 


Arch. perp. 1068 — 753... .... 316;... 315 
Arch. dec. 75a — 083. ... ..  70;... Τὸ (634-7) 
Creon 682 873 873 


Videlicet laborat Canon eo quod archontibus perpetuis attribuit annos 316 pro 315 (5»Κ.63), 
quot recte exhibentur Eusebii libro primo. Deinde si Nelidis dantur anni 58 (63— 5), archonti- 
bus decennalibus dandi erant anni 68 ( 63-4-5 ) , ita ut Creontis annus esset 684, Ol. 24, 1, uti 
legitur libro primo; sin his dare voluit annos 7o (634-7) , Nelidis dandi erant 56 (63—7). His 
igitur vitiis quum accidisset ut abundarent anni tres, eos detraxit Cecropidis, quibus pro annis 
432 (441—9) dedit 429 , ita ut usque ad annum capti Ilii non essent 378 (67«63), uti recte dixerat 
libro primo , sed 375, et annus capti Ilii non esset 1184, sed 1181. 


Reges Cecropidie, An. Abr. A. C. 2. Acastus....... 36 36 968 1042 
1. Cecrops I 461 1555 3. Archippus.... 19 75 1004 1002 
*. Cranaus.,.... . 9 59 511 1505 4. Thersippus.... 41 116 1020 993 
3, Amphictyon. .. 69 520 1496 5. Phorbas ,..... *31 147 1064 952 30sec. p. 130. 
4. Erichthonius... 50 119 530 1436 6. Megacles...... 30 177 1095 9^1 
5. Pandion I 40 159 580 1136 7. Diognetus..... 28 ?05 1125 891 
6. Erechtheus ... 350 209 620 8. Pherecles..... 19 5??4 1153 863 
7. Cecrops H...,. *40 249 670 44 in litulo. 9. Ariphron...... 20 244 1172. 844 
8. Pandion II.... 25 274 710 10, Thespius ..... 27 ?71 1192 804 
9. Aegeus....... 48 322 735 11. Agamestor.... 20.991 1219 797 
10. Theseus. ,... 352 783 123 12. Aeschyli an... — 1 292 1239 777 
11. Menesthei an... 253. 513 2? 2393 12410 776 Olymp. I. 1 
363 5823 1193 [Erp. Troj.| an ullim. 23 314 1261. 751 
366 826 1190 Exped. Troj. || 13. Alemeeon...... 2*316 1262 754 3i5sec. p. 132. 
an. ultimus. 23 375 835 1181 Troja capta, ||———————————— —— ——— —— 
. Demophon.... 33 408 5836 1180 (anno 379 sec.|| Archontes decennales 
3. Oxyntes ? 420 369 1157 lib. prim.). 1. Charops ..... s 0I. 7, t. 
. Mhidas...... — 1 421 881 1125 5. Aesimides. . 
. Thymetes ,.,. — 8 429. 882 113] 3. Clidicus.. 


2:3 —— . Hippomen 
Reges Nelidie Hipi 


à 
1. Melanthus ,.... 37 890 1126 5. Leocrales. .... 


2. Codrus. ...... 41 38 997 1039 5 Apsunder 
! 7. Eryxias....... 


| Archontes perpetui. ac rH ECCE τήρει εκ» τοι 
1. Medon 3 9348 1068 Creon. 1334 082 ΟἹ. 24, 3. 
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DE EPOCHIS HISTORLE ATTICAE, xiiij 


CANON CASTORIS. 


Castor in Chronicis ubique utitur Trojani belli era Olympica ( 1217-1208), et in cyclis sup- 
putandis ab excidii anno 1208 proficiscitur. De Athenarum regno numeros Castoreos Eusebius 
libro primo (p. 134 Mai ) ita tradidit, ut uno anno ab iis quos computi ratio postulat, rece- 
dant (*) : 

Cecropida ^ an. 450, debebat 451 


Nelida. Kaos. dap e e 55) 
Arch. perp. 3og. . .. 
Arch. dec. 90. . ς 

881 L7» (2 »€ M41) 


Jai quum a Cecrope usque ad captum Ilium ( 1208) anni 378 numerandi sint , computus Castoris 
ita habet : 


An. 1, a. C. 1586 | 378 (6 X 63.) 


378 1209 
Cecropidae | pe T | 68 
ι 1146 
an. 451. 442 1145 | * 
451 1136 63 
Nelidee 452 1035 ] τς 
an 53. 504 1033 | 
Arch. perp. (| 505 1082 | 3 n 
an. 308, 812 775 
Arcb. dec, | 813 774 Ἢ » 378 (6 X 63.) 
an. 70. 882 705 U- 
Creon. 883 704 sive Olymp. 19, t. 


Novit hunc computum Africanus , ex quo Syncellus p. 212,B tradit nonnullos Creontis annum 
assignasse Olympiadi 19. Ex eodem Africano Eusebius hauserit. Quodsi quis Castoris computum 
ad Atticam "Troje eram transtulit et anno 1208 annum 1184 substituerit, omnia 24 annis infe- 
riora evadunt et Creontis annus est 680, sive Olymp. 25, 1. Fuisse vero qui ita statuerunt, idem 
Africanus l. ], testatur. Ceterum vides Castorem, quamvis priores sex cyclos usque ad excidium 
Troja numeraverit, sicut Eusebius , nihilominus summam cyclicam annorum 882 eo conservasse , 
quod in posttrojanis temporibus decem annos adderet, Cecropidis pro 
nos 451. 


44r annis tribuens an- 


Si quis illum computum Atticum , quem tanquam πρωτότυπον supra posui , ad zram Olympicam 
transferat , Ogygii diluvii et Cecropis et Charopis epocha ab annis 1560. 1571. 752 transponendae 
sunt in annos 1784. 1595. 776 a. C. Ac fuisse qui diluvium Ogygium an. 1784 accidisse statue- 
rent, licet probare, Eodem enim anno contigisse credebatur quo. exitus Judzorum , qui refertur 
ad initium dynastie XVIII regum /Egyptiorum. Jam si excidii Troj annum ponamus r184 a. C., 
Menz annus primus , qui ab illo erat 4421** (Cf. supra p. XXXVI J, est 5604 a. C., dynastiz vero 
LXI regnarunt an. 2300, dynastie XII-XVIT, sec. Exc. Barbara , an. 1520; igitur initium dy- 
nastie XVII] et exitus Judzorum et diluvium Ogygium pertinent ad annum 1784 (5604-3820) (** . 


(*) Longius recedunt qui in Canone Euseb. ad Abr. an. 885 p. 56 ed. Schene exhibentur anni 449 et 58. pro 
456 et 52. 

(**) Ab hoe anno 1754 (1008 ante Ol. 1) non multum recedit Africanus, qui computum grzcum ad suam chrono- 
logiam Judaicam dellectens Ogygium diluvium accidisse statuit an. 1796 sive 1020 ante Ol. 1 ( an. 1797 sec, Exc. 
Barb. ). Syncellus p. 65, C ( p. 121 ed. Bonn. ): Οὐχοῦν τῶν α x' ἑτῶν τῶν μέχρι πρώτης Ολυμπιάδς ἀπὸ Μωυσέως τε 
καὶ Ὠγύγου ἐκχειμένων, πρώτῳ ubi ἔτει τὸ πάσχα, xai τῶν ᾿Εδραίων E2020; ἡ ἀπ᾿ Αἰγύπτου, ἐν δὲ τῇ Amie ὁ ἐπὶ "Oy - 
Tov γίνεται κατακλυσμός * xai xarà λόγον" τῶν γὰρ Αἰγυπτίων ὀργῇ θεοῦ χαλάζαις τε καὶ χειμῶσι μαστιζομένων εἰχὸς ἦν 
μέρη τινὰ συμπάσχειν τῆς γῆς, ὅτε ᾿Αϑηναίους τῶν αὐτῶν Αἰγυπτίοις ἀπολαύειν εἰχὸς ἦν, ἀποίχους ἐκείνων ὑπονοουμε- 
«vac... Ταῦτα ὁ ᾿Αφριχανὸς ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ φιλαλυβῶς xai ἐμμχρτύρως ἱστορῶν κτλ, Eusebius Pr. Ev. 10, 10, p. 489 : 
Ἀπὸ Ὠγύγον, ἐφ᾽ οὗ γέγονεν ὁ μέγας.. χκαταχλυσμὸς, Φορωνέως ᾿Αργείων βασιλεύσαντος, μέχρι πρώτης ᾿Ογυμπιάδος.. 


xliv PROLEGOMENA. 


Quod attinet Charopis epocham ab an. 752 sive Ol. 7, 1 ad an. 776 sive Ol, 1, 1 translatam , 
monere liceat haud casu fortuito fieri, ut Charopis annus sit etiam annus Romz conditz, urbis 
autem origines ab aliis Olymp. 7, 1, ab aliis Olymp. 1, 1 adscriptas esse (Vid. infra). 


CANON BARBARI. 


In Excerptis Barbaris duo computi miscentur. Quamvis ipse Barbari auctor Atticam belli Tro- 
jani zram (an. 1193) adoptaverit, fonte tamen usus est, in quo regum tempora secundum aram 
Olympicam (an. 1217 ) supputati erant , deinde vero, ut ad Atticum computum transitus fieret , 
archontum perpetuorum tempus 24 annis auctum est. lgitur a Cecrope ad Creontem esse debent 
anni 882-4-24—906 (1590-685 a. C.), quorum loco Barbarus collegit annos 907 (1590-684), 
uno anno aberrans. Similiter in singulis epochis quibusdam ab accurato computo paullulum rece- 
lit, hanc in modum : 


Cecropidze 159o0.— 1150 a, C. an. 441 

Nelida 1149 — 1192... . . . 58 

Arch. perp.— 1191 — 754... ... 338 

Arch. dec. 253 — 684. . .. . τὸ 

Ὲ Creon 683 907 

Debebat vero : Cecropidze 1590 — 1150 a. C, an. 441 
Nelide 1149 — 1192. . . . ... 58 (63—5) 


Arch. perp. — 1191 — 753... .. . 339 (5:«63-41-a1) 
Arch. dec. 75a — 6085... .... 68 (63--5) 
Creon 684 σοῦ. 

Ceterum regum et archontum laterculum ita habet : 


ἔτη συνάγεται ax... Ταῦτα γὰρ ol τὰ "AUrvaitow ἱστοροῦντες ᾿Ε)λάνιχός τε xai Φιλόχορος οἱ τὰς ᾿Ατθίδας οἵ τε τὰ Σύρια 
μαστωρ xai Θάλγος, xai Διόδωρο; ᾿Αλέξανδρος τε ὁ πολυίΐστωρ xai τινες τῶν xa0' ἡμᾶς ἀχρ'δέστερον καὶ τῶν ᾿Αττιχῶν 
ἁπάντων. Kusebius haud dubie abusus est Africano, qui de Ogygis epocha variorum scriplorum ab Eusebio memo- 
ratorum senlentias varias pro more suo commemoraverit. Tantum vero abest ut scriptores illi de diluvio Ogygio 
in an. 1796 ponendo consenserint, ut eorum ne unum quidem hunc annum , quippe qui a Grzcis computis prorsus 
alienus sit, exputasse crediderim. At bene nosti morem Ecclesiasticorum, qui ut fidem verbis suis adstruant , te- 
stium nomina αὐτῷ τῷ ἢνλάχῳ temere effundere solent. Thallus Ogygem Beli Assyrii zequalem et annis 322 τοῦ Ἴλια - 
κοῦ πολέμου προγενέστερον fuisse staluit (v. Fr. Hist. 3, p. 518). Castor ὁ τὰ Σύρια, in Assyriorum chronologia 
Ogygem Beli qualem non annis 1020, sed, sicuti Varro, mille trecentis ab Olympiade prima disjunxit. Quodsi ab 
hoc distinxit Ogygem Atticum, 189 annis ante Cecropis epocham ponendum, hic ponendus erat in an, 1775. Hae: 
quum ila sint, patet auctoritatem loci Eusebiani esse nullain. 


DE EPOCHIS HISTORLE ATTICJE. xlv 


* Anno 208* egressionis primus in Athenis regnavit Ce- 
Crops. » 
. Amphiclyon Exitus Judirorum séc, Barb. pertinet ad 1797 ( ad 1796 sec. 
Erichthonius. African. ap. Sync. ct Euseb.). — Beli annus 1 sec. Barb. est 
2157 a. C., qui a Cecropis anno 1 distat annis 567 sive 15 X 
63. — Exitus Iudzorum componitur cum Leucippi Sicyonio- 
rum regis anno 43. Ab Aegialei anno I (2111 a. C., 1008 
(16 X 63) ante reditum Heraclidarum anni 1103 séc. Barbar.) 
usque ad an. 1796, cui Africanus reditum H. et exitum lud. 
assignat, labuntur anni 315 (5 X 03). 


o-suesBO»- 


10. 


13. Aphidas.......... 
14. Thymetas, 


An. 1217 est expedilionis Trojans quae incidit in Mene - 
tliei annum 14 (Cf. Canon Eusebii), In Barb. quum Nelidis pro 
63 annis dentur 58, Cecropis annus I ab 1595 ad 1590, Me- 
nesthei annus 14 ab 1217 ad 1212 descendit. Recle vero sec. 
velerem computum usque ad. Menesthei annum 14 colligun- 
tur anni 378 sive 6 X 63. 


* A Solis ('V.iov) devastatione ad Ol. I anni 407. » Barb. 
Pro 33 in Barbaro legitur 35. Dedi 33 ex Eusebio; nam 
in uno alterove regno duobus annis erratum esse debet. 


Nelida. 
«αὶ Cecrope ad Codrum anni CCCCXCI X (CCCCXCII 


vgo). » 
1091 — 2 X 63 post 1217; 5 X 63 ante ΟἹ. I. 


Pro XXII legitur XXX, Mutavi ex Eusebio 


o*uo5nsron 


- - 
- ὦ 


. Thersippus 
. Aeschyli an 


- 
^ 


« Aeschyli anno secundo prima Olympias, Colliguntur 
vero ab initio regni Cecropis in primam Olympiadem || 
anni octingenti XIV. » Aeschyli annorum numerus excidit. | 


» 9p; 


Ma 


684. Ol. 25, 1 « Et cessavit regnum. Athineorum in 
Creon arch. an. στῆς | Olymp. 24. Fiunt vero omnem Athineorum forlitudinem 
(γίνεται δὲ πᾶν τὸ 'A0. χράτος) a. Cecrope usque Oxurium 
{ξως "Egutiov) anni nongenti septem. » Cf. Malelas p. 72, 12 : | 
Κατελύθη ἡ βασιλεία τῶν ᾿Αθηναίων χρατήσασα ἔτη 254, xaflc 
"Agpixavos... ἐξέθετο. 


xliv PROLEGOMENA. 


Quod attinet Charopis epocham ab an. 752 sive Ol, 7, 1 ad an. 776 sive Ol. 1, 1 translatam , 
monere liceat haud casu fortuito fieri, ut Charopis annus sit etiam annus Romz conditz, urbis 
autem origines ab aliis Olymp. 7, 1, ab aliis Olymp. 1, x adscriptas esse (Vid. infra). 


CANON BARBARI. 


In Excerptis Barbaris duo computi miscentur. Quamvis ipse Barbari auctor Atticam belli Tro- 
jani ram (an. 1193) adoptaverit, fonte tamen usus est, in quo regum tempora secundum zram 
Olympicam (an. 1217 ) supputati erant , deinde vero, ut ad Atticum computum transitus fieret , 
archontum perpetuorum tempus 24 annis auctum est, Igitur a Cecrope ad Creontem esse debent 
anni 882-1-24—906 ( 1590-685 a. C.), quorum loco Barbarus collegit annos 907 (1590-684), 
uno anno aberrans. Similiter in singulis epochis quibusdam ab accurato computo paullulum rece- 


lit, hunc in modum : 
Cecropidz 159o,— 11£0o a, C. an. 441 


Nelidae I149 — 1192... . . . 58 
Arch. perp. — 1191 — 754... ... 338 
Arch, dec, 253 — (084. .... 10 


; Creon 683 907 
Debebat vero : Cecropidze 1590 — 1150 a. C. an. 441 
Nelide 1149 — 1192. . . . . .. 58 (63—5) 


Arch. perp. — 1191 — 753... .. . 339 (52«63-4-a4) 
Arch. dec, 75a — δῦ... .... 68 (632-5) 
Creon 684 "goo 

Ceterum reguin et archontum laterculum ita habet : 


ἔτη συνάγεται ax"... Taura γὰρ ol τὰ ᾿Αθηναίων ἱστοροῦντες ᾿Ε)λάνιχός τε καὶ Φιλόχορος ol τὰς ᾿Ατθίδας οἵ τε τὰ Σύρια 
μπαστωρ καὶ Θάλ)ος, xxt Διόδωρος ᾿Αλέξανδρός τε ὁ πολνίστωρ καί τινες τῶν καλ᾽ ἡμᾶς ἀχριδέστερον xai τῶν ᾿Αττιχῶν 
ἁπάντων. Eusebius haud dubie abusus est Africano, qui de Ogygis epocha variorum scriplorum ab Eusebio memo- 
ratorum sententias varias pro more suo commemoraverit. Tantum vero abest ut scriptores illi de diluvio Ogygio 
in an. 1796 ponendo consenserint, ul eorum ne unum quidem bunc annum, quippe qui a Grecis computis prorsus 
alienus sit, exputasse crediderim. At bene nosti morem Ecclesiasticorum, qui ut fidem verbis suis adstruant, te- 
stium nomina αὐτῷ τῷ θυλάχῳ temere effundere solent. Thallus Ogygem Beli Assyrii aequalem et annis 322 τοῦ Ἴλια - 
χοῦ πολέμου προγενέττερον fuisse statuit ( v. Fr. Hist. 3, p. 518). Castor ὁ τὰ Σύρια, in. Assyriorum chronologia 
Ogygem Beli aequalem non annis 1020, sed, sicuti Varro, mille trecentis ab Olympiade prima disjunxit. Quodsi ab 
hoc distinxit Ogygem Atticum, 189 annis ante Cecropis epocham ponendum, hic pcaendus erat in an. 1775. Has: 
quum ita sint, patet auctoritatern loci Eusebiani esse nullain. 


DE EPOCHIS HISTORLE ATTICAE. xlv 


| Cecropida. ^. C. * Anno 208* egressionis primus in Athenis regnavit Ce- 
| 1. "Cecrops.......... 50 1590 | crops. » 
| o. Ampbictyon...... 40 90 1540 Exitus Judzeorum sec, Barb. pertinet ad 1797 ( ad 1796 sec. || 
3. Erichthonius...... 10 100 1500 | African. ap. Sync. ct Euseb.). — Beli annus I sec. Barb. est 
Pand 2157 a. C., qui a Cecropis anno 1 distat annis 567 sive 15 X 
| 4. on I.......- 5 Ἐν 1490 63. — Exitus Iudeorum componitur cum Leucippi Sicyonio- 
5. Erechtheus....... 40 190 1440 | rum regis anno 43. Ab Aegialei anno I (2111 a. C., 1008 
6. Cecrops Il....... 53 243 1400 | (16 X 63) ante reditum Heraclidarum anni 1103 séc. Barbar.) 
7. Pandion Il....... 43 586 1347 | Usque ad an. 1796, cui Africanus reditum H. et exitum lud. 
8. Aegeus. ... 48 334 1306 assignat, labuntur anni 315 (5 X 63). 
| 9. Theseus.. "E 365 1256 
| 10. Menesthei an..... 1 366 1225 
| 9 374 1217 An. 1217 est expedilionis Trojana quae incidit in Mene- 
13 378 1213. | iei annum 14 (Cf. Canon Eusebii). In Barb. quum Nelidis pro 
3 63 annis dentur 58, Cecropis annus I ab 1595 ad 1590, Me- 
. X - nesthei annus 14 ab 1217 ad 1212 descendit. Recte vero sec. 
eerte denn D | 4/4 | 379 | 1212 | veterem computum usque ad. Menesthei annum 14 colligun- 
ΠΕ an. ultimus. | 19 384 1207 | tur anni 378 sive 6 X 63. 
11. Demophontis an.. 1 385 1206 
(so oeseseseteses 14 398 1193 
$e aossEdetsasson 26 408 1183 « A Solis ('Tiiov) devastatione ad Ol. I anni 407, » Barb. 
NEUEN an.ulümus, | 33* | 417 1174 Pro 33 in Barbaro legitur 35. Dedi 33 ex Eusebio; nam ἢ 
12. Oxynthas. ....... 15 431 1173 in uno alterove regno duobus annis erratum esse debet. | 
13. Aphidas......... : 1 | 432 | 1159 | 
15. Thymetas, ...... 9 | sut | 1188 Ϊ 


Nelida. 


| 1 Melanthus........ 37 | 478. | t9 
| 2. Codrus .......... 21 499 1112 ἡ Cecrope ad Codrum anni CCCCXCI X (CCCCXCH 
vgol.» 


1091 — 2 X 63 post 1217; 5 X 63 ante Ol. I. 


Archippus.,...... 
. Phorbas, ........ 


ss ' ᾿ Pro XXII legitur XXX. Mutavi ex Eusebio 


. Thersippus....... 
| 12. Aeschyli an....... 1 814 777 
SRI " 815 776 « Aeschyli anno secundo prima Olympias. Cotliguntur 
an ultim «- - vero ab initio regni Cecropis in primam Olympiadem 
]pooo066 n ulim. | (t4] | 827 70$ | anni octingenti XIV. » Aeschyli annorum numerus excidit. 


φωρδακουζε 684. ΟἹ. 24, 1 « Et cessavit regnum. Alhineorum in 
- Creon arch. an. 7-683 | Olymp. 24. Fiunt vero omnem Athineorum forlitudinem | 
! (γίνεται δὲ πᾶν τὸ A0, χράτος) a. Cecrope usque Oxurium 
(ἕως ᾿Ερυξίον) anni nongenti septem. » Cf. Malelas p. 72, 12: 
Κατελύϑη ἡ βασιλεία τῶν ᾿Αθηναίων χρατήσασα ἔτη 724, καγὼς 
Ἀφρικανὸς... ἐξέθετο. 
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In singulorum regnorum annis Barbarus ab Eusebio multum recedit. Inter reges nullum habet 
Cranaum (sicut neque Cranaum neque Ampbictyonem novit Herodotus 8 , 44) , attamen non exci- 
disse hujus regis nomen , ex annis Cecropidis attributis colligitur. In posttrojanis temporibus bis 
mutavi numerum ex Eusebio, ut quz flagitabatur summa annorum conficeretur; nam de summa 
annorum 907 et de primo anno Cecropis 1590 omnem dubitationem precidunt ea quz ad Cecropis 
annum primum et /Eschyli annum secundum adscribuntur et quz ex Africano tradidit Malelas (*). 


MARMOR PARIUM. 


Marmor Parium Trojz zra Olympica utitur. Cycli priores sex numerantur usque ad excidii Tro- 
jani annum 1209 (deb. 1208). De singulis regnis antetrojanis ubique fere auctor cum Eusebio fe- 
cisse debet. Ab excidio Ilii usque ad Charopem archontem numerandi erant an. 457 ( 1209-751), 
qui quomodo distributi fuerint, ex ipso Chronico non patet, veri tamen simillimum est Cecropidis 
posttrojanis datos esse annos 54, uti est apud Eusebium, adeo ut omne Cecropidarum tempus sit 
annorum 432 (441-9). In sequentibus ut transitus fieret ab zra Olympica ad Atticam , inserendi 
erant anni 25 (quoniam tot anni sunt inter 1209 et 1184), quos auctor Marmoris, sicuti Bar- 
barus, inseruerit:annis archontum perpetuorum. Quo concesso , sequitur Nelidis relinqui annos 
63 sive cyclum integrum , atque archontum decennalium tempus a computo cyclico exclusum esse, 
Igitur quum Troja sec. Marm. capta sit an. 1209, anni epocharum ita habebunt : 


Cecrops. . 1584 
Melanthus. 1:55 
Medon . . 1092 
Cbarops. . 25a |34o (5 »x 63 - 25). 
Creon. . . — 684,68 


[435 


€ 


Sin accuratius Trojam captam posueris in an. 1208 ('*), numeri sunt : 1586. 1154. 109r. 752. 


(*) Hiec non monuissem nisi aliter prorsus statueret J. Brandis in Dissertatione De temporum grxcorum anfti- 
quíssimorum rationibus, ( Bonn. 1857 ) p. 12 sqq. Is enim supplendo et mutando et transponendo efficit ut pro 907 
colligantur anni 922 et Cecropis annus primus non sit 1590 sed 1606. A Cecrope usque ad Menesthei finem colligit 
annos 397, inde ad finem Thymutze 59, inde usque ad Charopem 396. Haec sic constiluta sunt eum in finem , ut ad- 
ditis annis 189, qui a Cecrope ad Ogygis diluvium numerabantur, nansciscamur fere annum 1796 , quem Ogygio dilu- 
vio vindicavit Africanus ap. Syncellum el Eusebius loco supra laudato. Ac quoniam in diversissimorum scriptorum 
cumulo, quos omnes ita computasse Éusebins hariolatur, etiam Hellanicus et Philochorus recensentur, Brandis 
laterculum, quale ipse confecit οἱ Barbaro obtrusit, pro Hellanici compulo venditare conatur. Epoche igitur ex ista 
opinione ita habent : 


Ogyaes. 1794 1 189 

Cecrops. 1605 

Capta Troja. — 1209399 (Pro bed 
Melanthus. 1149 | 90 (pro 59). 
Charops. 753 | 396 


Rationem ficta: hujus computationis Drandisius in lusu lepidissimo positam esse vult, quo a Cecrope ad Ilium captum 
iidem sint anni 396 qui, inlerjecto sexaginta annorum spatio, deinceps numerentur a Melantho ad Charopem. 
Quantum ego video, fecerunt veteres, quod nos quoque facimus, sc. incertioris memorie spatia majora rotundis 
sive eyclicis annorum numeris definierunt; neque quidquam est cur meris ludibriis indulgentes przeter omnem ratio- 
nem ineptias iis affingamus. Celerum ut istos numeros Brandis obtineret, primum post Cecropem intulit Cranaum 
eique novem annos cx Eusebio dedit; deinde Menesthei annos 19. mutavit in 25 et Alcmaonis annos decem in duos 
transfozmavit ex Eusebio. His vero commissis, quum Olympias 1 ad /Eschyli annum secundum referri non posset, 
Thersippo annos 14, /Eschylo autem 23 dedil. « Quae omnia , ait, certissima sunt , quippe qua xuplici summa anno- 
rum 814 et 907 , quam excerplor computavit , comprobantur. [ Quo tandem pacto? nam Brandis hos numéros flocci 
fecit]. Apparet enim ea menda non interpretis barbari, sed codicis esse, quem Scaliger adifibuit. » Quibus refel- 
lendis immorari non est opera» pretium. Similiter vero per omnem Graecorum chronologiam mirum in modum Bran- 
disius debacchatus est. ! 

(**) Loci quibus uno anno Marmor a genuino computo aberrat, bau pauci in Chronico occurrunt. Bockhius cen- 
set auctorem iodo numerum epoch:e alicui adscriptum a Diogneli anno detraxisse ( uli par erat], modo unum an. 
num ei addidisse. Ego locis, quibus uno anno erratur, eandem negligentiie causam subesse credere malim atquo 
illis, quibus duobus vel tribus annis in tempore historize luce claro auctor a vero recedit. 
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684. In hoc computo Marmoris annus 813 (1077 a. C.), quo Neleus colonias Ionicas deduxisse 
traditur (ep. 27), Medontis annus est decimus sextus, cujus loco lapicide sphalmate exaratum 
legitur Μενεσθέως τρισκαιδεκάτου ἔτους, qua verba ex antecedentibus, ubi epocha expeditionis Tro- 
jane memoratur, perperam repetita sunt, uti recte monuit Palmerius. Beeckhius verba τρισχ, ἔτους 
servavit, satis habens pro Μενεσθέως scripsisse Mé2oveoc. "Tum vero Medontis annus primus foret 
1189 et anni isti viginti quinque, qui in posttrojanis supplendi erant, partim inter archontes , 
partim inter reges antecedentes distribuendi forent. Quod quum artificiosius sit, parum mihi 
probatur. 


COMPUTI IRRATIONALES. 


Videmus eos qui archontum decennalium annos 7o vel 68 in computum cyclicum receperunt 
et a Creonte ad Cecropem 147«63 annos numerarunt , Cecropis epocham septem vel quinque an- 
nis inferiorem posuisse quam ponenda erat ex vetere computo, quo 135«63 anni erant a Charope 
ad Cecropem. Sic v. c. vetus Cecropis annus 1571 ( 135»«63 ante 752) evasit annus 1566 vel 1564 , 
si quis 142«63 annos exputavit inde a Creontis anno 684 vel 682. 

Jain vero supra exemplis probavimus exstitisse falsam aliquam chronologiam , qua archontum 
et rerum gestarum tempora septem vel quinque annis justo antiquiora ponerentur, Vitiosi hujus 
eomputi origo sponte cuique sese offert, Repetenda scilicet ex eo est quod cyclos illos quattuor- 
decim non coinputabant a Creontis anno, sed a vetere epocha Cecropis. Fgitur quum calculus 
subducendus esset hunc in modum 

682 -- 882 — 1564 annus 1 Cecropis, 
illi, permutato termino a quo, calcularunt : 

1571 — 884 — 689 annus Creontis (**). 
In hac computatione fieri potuit ut una cum archontum annis etiam zra belli Trojani eodem 
septem vel quinque annorum numero a justa sua sede dimoveretur, et v. c. ab anno 1193 in an- 
num 1200 transmigraret. Ejusmodi zram ( 1200-1191 ) suppeditat Vellejus 1, 8 qui Romatn con- 
ditam esse dicit Ol, 6, 3. 754-53 a. C. post Trojam captam annis 437. 
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Ceterum ex Charopis archontis epocha, quz in Attica chronologia primas partes tenet, plurima 
etiam eorum pendent quz de anno condite Romz urbis ferebantur. llec enim aperte a grzcis 
chronologis profecta sunt, neque explicari ratione probabili possunt, si quis grzcam chrono- 
logiam a cascis Romanorum temporibus procul habendam esse cum Mommsenio opinetur. Nitun- 
tur συγχρονισμῷ chronologie mythicz simplicitati accommodatissimo : primus rex cum primo 
archonte decennali, ultimi regis expulsio cum expulsione Pisistratidarum componuntur. Com- 
puti vero varietas quz de Romuli epocha apud Romanos scriptores obtinet, ea est que de Charopis 
anno primo occurrit vel ex legibus chronologiz Attice interpretationem habet facilem. 

1. Secundum genuinum computum Atticum Charopis archontis et Romuli regis annus primus 
ponitur uno cyclo maximo post expeditionem Trojanam (1193-441 ; 1184-432) sive Olymp. 7, 1. 
752-751, et Roma condita est Palilibus sive d. 21 Aprilis an. δι. Hzc Urbis sra, quam Cato, 
Dionysius , Apion , Eusebius , Solinus adoptarunt , quamvis non sit usitatissima , tamen quatenus 
computum simplicissimum reddit , ceteris preferenda foret. Quodsi nonnulli, ut Polybius et £or- 
nelius Nepos , pro anno 751 ponunt an, 750, id ex eo derivandum videtur quod in calculis sub- 
ducendis auctores hujus computi ab anno 1183 proficiscuntur, aut quod urbis annum primum a 
potiori posuerunt eum , ad quem decem menses anni Olympici pertinent. 


(**) Similiter ali» computationes irrationales locum habere poterant, prout quis summam annorum , quie a Ce- 
crope ad Creontem perlinens in variis computis varia erat, a Cecropis epocha aliqua numeravit qui ab hac an- 
norum summa aliena erat. 
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2. Jam si belli Trojani aere Atticze (1193) substitueris eram Olympicam (1217 ) viginti quat- 

. tuor annis ab illa distantem, anno 752 correspondet annus 776, Ol. 1, 1, quo Romam conditam 

esse tradunt schol. Vatican. Eurip. Troad, 330 : 'T'véc φασι καὶ τὴν Ρώμην χαὶ τὴν Καρχηδόνα (*) ἐπὶ 

τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος χτισθῆναι, et auctor Syncelli p. 262 :... ἀπὸ μὲν πρώτης Ὀλυμπιάδος xa αὐτῆς 

ἀρχομένης, χαθ' ἣν 'Ρωμύλος Ρώμην χτίζει (7). Hzc quum ab iis que usu apud. Romanos recepta 

erant, longe recedant , vulgo ne commemorantur quidem , quamquam ad perspiciendas variorum 
computorum rationes magni momenti sint. 

3. Olympica belli Trojani era Castor quoque utitur, ita tamen ut cycli semper computentur ab 
anno excidii 1208. Quare Rome conditae annus non est 1217—441—776, sed 1208—441—90l. 
3 , 2. 767-766 a. C, uti colligimus ex Eusebio p. a1, 7 Mai, qui Castorem refert Romam conditam 
dixisse annis 704 ( 2444-460) ante annum M, Valerii Messalze et M. Pisonis , qui consulatum gessere 
Theophimo ( ἐπὶ Θεοφήμου aut. Θεοφίλου") archonte. Athenis (***). Consulatus initium pertinet ad 


(ἢ Ad correspondentem annum 752 , Olymp. 7, 1 Carthaginis origines refert Apion ap. Joseph. C. Ap. 2, 2 ( Fr. 
Hist. 3, p. 509, fr. 3). 

(**) Quemadmodum Rome et Carthaginis initia, sic etiam initium regni Macedonici ad Olymp. 1, sive 776 a. 
C refertur ap. Syncell. 1. l. et in regum laterculis apud Euseb. p. 170 et p. 255. Caranus igitur Heraclida regnum 
suscepit 5X63 annis post reditum Heraclidarum anni 1091 ( 1217-126 ). Sec. alios regum Mac. Catalogos in Canone 
Eusebii Carani annus primus est 812, i. e. 5X63 post reditum Heraclidarum anni 1127 ( 1217-90 ). Vide Porphyrii 
fr. in Fr. hist. 3, p. 693. Alios de his aliter statuisse ex discrepantia testimoniorum, quae sunt de «tate Phidonis , 
qui frater Carani erat, colligilur. Sic v. c. in Marm. Par. ep. 30 Phidon ponitur in Marmoris anno 630 ( 894 a. C.) 
sive 5X63 posl excidium Troje ( an. Marm. 945, a. C. 1209). 

(***) Corrupta esse quie Eusebius de Castoris computo tradit, et ita mutanda videri ut Castor faciat cum Diodo- 
ro, quippe qui Castore usus esse videatur, quoniam Diodorus sicuti Castor annos 244 regihus tribuat, przeter rationem 
opinatur Collmann De Diodori fontibus, p. 40 ( Lips. 1869). Ex quonam auctore Diodorus fastos suos consulares 
petiverit, dictu difficile. De Castore non posse cogitari vix est quod moneatur. Apollodorum singulorum annorum 
consules in metrico suo chronologie compendio recensuisse per est improbabile. Porro dum Apollodorus eo peccare 
solet quod res ponit septem annis ante quam poni deberent , in contrariam partem peccat is qui Diodoream consu- 
lum seriem confecit; nam consules qui apud Livivm sunt annorum 486-375 a. C., in Diodoro ad annos Atlicos 
480-367 pertinent ( Vid. Th. Mommsen Ram. Chronol. p. 125 ). Roma sec. Diodorum ap. Syncell. condita Ol. 7. 2. 

- 751-50; reges regnarunt annis 244 ; Sp. Cassius et Proculus Virginius, qui sec. eram Varronianam ap. Liv. consules 
erant reipublicze anno vicesimo quarto sive 486 a. C., ap. Diodorum magistratum gessere Ol. 75, 1. 480. Denique 
Roma a Gallis capta sec. Diodor. an. 387, non vero an. 390. Jam si anni Romani et anni Attici difierentiam missam 
feceris, incongrua hiec hunc in modum digerenda videntur. Rerum Rómanorum narrationem Diodorus sumsit ex 
auctore , qui Romam conditam dixit an. 750, indeque ad Romam a Gallis captam (387) numeravit annos 363, quot 
Livius sec. ceram Varr. numeravit ab anno 753 ad 390, Ex alio fonte adsciti sunl fasti consulares, quibu$, ut cum 
Mommsenio censeo , heec subest computatio : 

an. 747 a. C. Rorma condita ex cera Fabii. 
244 anni regum ex zra Varr, ( 753-509). 
an. 503 a. C. consulum annus 1. 
480 consulum annus 24tus; sec. seram Varron. an. 486 a. C. 
Fasti igitur e mixtis Fabiano et Varroniano compulis temere con(lati sunt , iisque inepte jungitur reram narratio, in 
qua chronologica ex tertio computo pendent. Reliqua qua huc pertinent, nuuc nihil curo. 

Pauca subjungere liceat de auctore, ex quo Diodorus et hinc Eusebius, p. 168 ed Mai, tempora gentium recen- 
set quie. inde a Trojw excidio usque ad Xerxis in Europam transitum maris imperium tenuerint. Diodorum sua 
petiisse e Castore, comlaneo nalu majori, quippe quem ἀναγραφὴν τῶν θαλασσοχεατητάντων libris duobus scripsisse 
Suidas dicat, oplnantur plurimi , ut Goodwin Americanus ( De polentiz velerum gentium maritimz epochis ap. 
Eusebium. Golling. 1855, p. 53). Unger ( Chronol. d. Manetho, p. 210), Collmannl. 1, Conjectura hzc in trivio 
posita refellitur rationibus chronologicis. Primi, Eusebius ait, mari imperarunt Lydi seu. Mzeones per annos 92, 
deinde Pelasgi, quorum primus annus est 1088 a. C. Lydorum ergo initium pertinet ad an. 1180 a. C., qui excipit 
annum 1181, quo Trojam captam perperam statuit Eusebius. Quodsi Canonis computum vitiosum correxeris et 
Trojam captam posueris in an. 1184, Pelasgorum annus primus est 1091 (5X63 ante Ol. 1) sive epocha reditus 
Heraclidarum ex sententia Éphori et Sosibii Laconis. Vix igitur dubium ex menle auctoris Maonibus id ipsum assi- 
gnari spatium quod ab Ilii excidio ad Heraclidarum descensum pertinet. Hoc autem e vetere computo non erat 
annorum 92, αἱ suce ipsius aerae Trojan: causa Eusebius posuit, sed annorum 80, ut ipse Eusebius eo indicat quod 
in Canone primus Lydorum annus ponitur an. Abr. 818, a C. 1168, qui aban. 1088 non dislat annis 92, sed 80. Hinc 
patet auctorem hujus laterculi Ilii excidium retulisse ad an. 1071 ( 1091350 ) , sicut fecisse scimus Sosibium, ac 
fecisse etiam Éphorum conjecit Buckhius ( C. Inscr. 2, p. 327), cujus viri sententiam tanto probabiliorem esse 
dixeris quo certius sit Diodorum in hac historiarum parte vestigia legisse Ephori, qui de /Eginetarum potentia ma- 
ritima verba faciens eliam ceteras gentes qua inde a Troicis mari polluerint, recensere potuit. Nihilominus nescio 
an, Chroniris Sosibii, qui Plolemei Philadelphi tempore scripsit , Diodorus usus sit. Certe in Laconem scriptorem 
apprime cadit, quod inter τοὺς θαλασσοχρατήσαντας pribler exspectationem celebrantur. etiam Lacedaemonii , quibus 
quasi honoris causa bienne maris imperium conceditur. Quod Castorem attinet monuisse sufficit excidium Ilii et 
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Januar. mensem an. 61 , archontatus initium ad Julium m. an. 62. E Castoris sententia compu- 
tandum est : 62-]-704,—766. 

4. Qui Creontis annum 684 a. C. ponebant , ac decennalibus archontihus tribuebant annos sep- 
tuaginta , iis Charopis annus primus erat Ol. 5, 3. 754-753 a. C., cui respondet urbis conditz ar» 
Varroniana. 

5. Ex Africano novimus Creontis annum nonnullis fuisse 680 , Ol. 25 , τ. Prouti igitur archonti- 
bus dec. dantur anni aut 7o aut 68, Charopis epocha est aut an, 750 aut 748. Anno Olympico 
748-747 (Ol. 8, 1) correspondet urbis zra Fabiana. 

6. Superest singularis computus Cincii Alimenti , quem Dionysius ( 1, 74) Romz origines retu- 
lisse tradit ad Ol. 12, 4. 729-728 a. C., qui annus ab zra Varroniana distat annis 25, sicuti ab 
zris annorum 751 et 750 annis 2/4 et 25 distat computus quo Roma condita est Ol. 1,1.775. Hunc 
ortum esse vidimus eo quod belli Trojani ere Atticze (1193) substitaebatur era Olympica (1217). 
Praterea vidimus nonnullos, Olympicam aram cum Attico computo jungentes , pro annis 882, 
qui pertinerent a Cecrope ad Creontem , posuisse annos 882-1-24 sive go6, quorum loco Africa- 
nus computavit annos 907. Jam si quis annos istos go6 vel 9o7 numeravit ab ea Cecropis epocha, 
ἃ qua, ut staret computus, nonnisi anni 882. numerandi fuissent, sequitur Charopis et Creontis 
epochas 24 aut 25 annis a justa sua sede in inferiora tempora dimoveri. Ejusmodi computatione 
irrationali niti suspicor quz e Cincio refert Dionysius (*). 

Igitur qua: hucusque recensui , ex eodem omnia computo profecta sunt, Alia ratio est eorum quz 
de, Komz condite epocha eo Timzo et Ennio afferuntur. Ex antecedentibus liquet nonnullos iisdem 
annis Ol. 7, 1 et Ol. 1, 1, quibus Roma condita fertur, etiam Carthaginis natalia vindicasse perpe- 
ram, Translatum hoc esse videtur ex antiquioribus scriptoribus Gracis, qui earundem urbium 
origines alio modo composuerant. Condita vero Carthago ex quorundam sententia 378 sive 6563 

'anpis post eram TTroj. sive uno cyclo ante Romam conditam , i. e. ex simplicissimo computo At- 
tico an, 63 ante 752—815 sive 39 an. ante Olymp. 1; ex Romano computo sec. urbis eras usita- 
tissimas an. 63 ante 751 vel 753—814 vel 816 a. C. Eutropius conditam dicit an. 670 ante 146— 
816, 63 ante 753; Vellejus vero 65 annis ante Romam cond., i. e. 65 ante 751 , quamquam ipse 
Vellejus urbem conditam statuit an, 753. ( Idem rz, 12 pro accuratiore numerum rotundum anno- 
rum 60 posuit, Carthaginem stetisse dicens annis 667 (146-4-667—813—-60 ante 753). 
Eundem computum e Timzo tradit Dionysius 1, 74 : Τὸν δὲ τελευταῖον τῆς Ῥώμης γενόμενον obu- 
σμὸν... Τίμαιος 6 Σιχελιώτης, οὐχ οἶδ᾽ ὅτῳ κανόνι χρώμενος, ἅμα Καρχηδόνι χτιζομένῃ γενέσθαι φησι, 
ὀγδόῳ xai τριαχοστῷ πρότερον ἔτει τῆς πρώτης Ὀθλυμπιάδος (814 a. C.). Annum 389*» Dionysius dixe- 
rit annum Romanum , cujus priores menses duo incidunt in annum Olympicum 815. — Ceterum 
quaeritur num. "T'imzus computaverit a Cheerobi Olympiade (776), an ab ea quam Lycurgi sive 
Iphiti fuisse statuit an. 926 (V. Fragm. Chron. p. 120). Hoc si statuas, Carthago et Roma con- 
dite sunt au. 965 a. C., 62£63 post an. 1343 sive Timei eram Trojanam, sicuti anhus 815 est 
—567«63 post zram "Troj. an. 1193 (*). 


Heraclidarum reditum ab eo poni in ann. 1208 οἱ 1128. Ceterum complures exstitisse τῶν θαλασσοχρατησάντω" cata- 
logos vario modo adornatos ex Hieronymo intelligitur. 1s enim postquam ad an. Abr. 1009 ( 1008 a. C. ) tertio loco 
Thraces tnare obtinuisse cum Eusebio dixerat, deinde denuo Thracum imperium maritimum memorat an. Abr. 1055 
( 962 a. C.), neque hoc esse Hieronymi addilamentum e collato Syncello, p. 340, 17 patet. Idem Hieronymus irperii 
Pelasgici initium non ponit, cum Eusebio in an. Abr. 928, sed in suo Abr. anno 900, i. e. 1057 a. C., 2X63 post 
1183, Thracum annus primus ei est 962 a. C., qui a Pelasgorum anno primo, quem Eusebius exhibet , 1088, distat 
item annis 2X 63, qui quidem computandi potius fuerint ab eo Pelasgorum initio quod ipse Hieronymus posuit an. 
1057 a. C., adeo ut in an. 931 a. C. descendat initium imperii Thracici, cui nonnisi 19 anos tribuit, dum 79 
annos exhibet Eusebius. 

(*) Quodsi sumamus Cincium primos consules retulisse ad Ol. 67, 4, regum anni forent 221 vel 220. Tot vero 
Cincium regibus dedisse, ut numero rotundo istud temporis spatium comprehenderet , Mommsenius ( Rom. Chron. 
1. 1.) censet ; nimirum annos 220 explere duo szecula annorum 110; ejusmodi autem saecula quum C.esaris demum 
aetate ficta essent," computum hunc fraude quorundam Cincio Alimento affictum esse, 

(*) Miror Mommsenium ( tom. Chron. p. 136 ) qui nullus dubitat quin Timzus, quippe qui ( fr. 23 ) fabulam de 
Didone noverit, Romam ab ;Enea conditam esse statuerit, temporum vero incongruentiam nihil curaverit. Τίμα! 
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2. Jam si belli Trojani era Attice (1193) substitueris eram Olympicam (1217 ) viginti quat. 
tuor annis ab illa distantem, anno 752 correspondet annus 776, Ol. 1, 1, quo Romam conditam 
esse tradunt schol. Vatican. Eurip. Troad, 330 : “Τινές φασι xoi τὴν Ρώμην xxi τὴν Καρχηδόνα (*) ἐπὶ 
τῆς πρώτης ᾿Ολυμπιάδος χτισθῆναι, et auctor Syncelli p. 262 :... ἀπὸ μὲν πρώτης Ὀλυμπιάδος xal αὐτῆς 
ἀρχομένης, xa0' ἣν ἹΡωμύλος Ρώμην κτίζει (“. Hzc quum ab iis quz usu apud Romanos recepta 
erant, longe recedant , vulgo ne commemorantur quidem , quamquam ad perspiciendas variorum 
computorum rationes magni momenti sint. 

3. Olympica belli Trojani era Castor quoque utitur, ita tamen ut cycli semper computentur ab 
anno excidii 1208. Quare Romz condita annus non est 1217—441—776, sed 1208—441—0l. 
3 , 2. 767-766 a. C, uti colligimus ex Eusebio p. 21, 7 Mai, qui Castorem refert Romam conditam 
dixisse annis 704 (2444-460) ante annum M. Valerii Messalze et M. Pisonis , qui consulatum gessere 
Theophimo ( ἐπὶ Θεοφήμου aut. Θεοφίλου ὃ) archonte. Athenis (V**). Consulatus initium pertinet ad 


(*) Ad correspondentem annum 752 , Olymp. 7, 1 Carthaginis origines refert Apion ap. Joseph. C. Ap. 2, 2 ( Fr. 
Hist. 3, p. 509, fr. 3). 

(**) Quemadmodum Rome et Carthaginis initia, sic eliam initium regni Macedonici ad Olymp. 1, sive 776 a. 
C refertur ap. Syncell. 1. 1. et in regum laterculis apud Euseb. p. 170 et p. 255. Caranus igitur Heraclida regnum 
suscepit 5X63 annis posl reditum Heraclidarum anni 1091 ( 1217-126 ). Sec. alios regum Mac. Catalogos in Canone 
Eusebii Carani annus primus est 812, i. e. 5X63 post reditum Heraclidarum anni 1127 ( 1217-90 ). Vide Porphyrii 
fr. in Fr. hist. 3, p. 693. Alios de his aliter statuisse ex discrepantia testimoniorum, quae sunt de ctate Phidonis , 
qui frater Carani erat, colligitur. Sic v. c. in Marm. Par. ep. 30 Phidon ponitur in Marmoris anno 630 ( 894 a. C.) 
sive 5X63 posl excidium Trojz ( an. Marm. 945, a. C. 1209). 

(***) Corrupta esse quie Eusebius de Castoris computo tradit, et ita mutanda videri ut Castor faciat cum Diodo- 
ro, quippe qui Castore usus esse videatur, quoniam Diodorus sicuti Castor annos 244 regibus tribuat, praeter rationem 
opinatur Collmann De Diodori fontibus, p. 40 ( Lips. 1869). Ex quonam auctore Diodorus fastos suos consulares 
petiverit, dictu difficile. De Castore non posse cogitari vix est quod moneatur. Apollodorum singulorum annorum 
consules in metrico suo chronologie compendio recensuisse per est improbabile. Porro dum Apollodorus eo peccare 
solet quod res ponit septem annis ante quam poni deberent , in contrariam partem peccat is qui Diodcoream consu- 
Jum seriem confecit; nam consules qui apud Livirm sunt annorum 486-375 a. C., in Diodoro ad annos Atticos 
480-367 pertinent ( Vid. Th. Mommsen Aa'm. Chronol. p. 125 ). Róma sec. Diodorum ap. Syncell. condita Ol. 7. 2. 
751-50; reges regnarunt aunis 244 ; Sp. Cassius et Proculus Viryinius, qui sec. teram Varronianam ap. Liv. consules 
erant reipublicie anno vicesimo quarto sive 486 a. C., ap. Diodorum magistratum gessere Ol. 75, 1. 480. Denique 
Roma a Gallis capta sec. Diodor. an. 387, non vero an. 399. Jam si anni Romani et anni Attici difíerentiam missam 
feceris, incongrua bec hunc in modum digerenda videntur. Rerum Rómanorum narrationem Diodorus sumsit ex 
auctore , qui Romam conditam dixit an. 750, indeque ad Romam a Gallis captam (387) numeravit annos 363, quot 
Livius sec. aam Varr. numeravit ab anno 753 ad 390, Ex alio fonte adsciti sunt fasti consulares, quibu$, ut cum 
Mommsenio censeo , haec subest computatio : 

an. 747 a. C. Roma condita ex cra Fabii. 
?44 anni regum ex ara Varr. ( 753-509). 
an. 503 a. C. consulum annus 1. 
480 consulum annus 24tus ; sec, seram Varron. an. 486 a. C. 
Fasti igitur e mixtis Fabiano et Varroniano computis temere conflati sunt, iisque inepte jungitur reram narratio, in 
qua chronologica ex tertio computo pendent. Reliqua qwe huc pertinent, nunc nihil curo. 

Pauca subjungere liceat de auctore, ex quo Diodorus et hinc Eusebius, p. 168 ed Mai, tempora gentium recen- 
set quie inde a Trojz excidio usque ad Xerxis in Europam transitum maris imperium tenuerint. Diodorum sua 
petiisse e Castore, comtaneo natu majori, quippe quem ἀναγραφὴν τῶν θαλασσοχοατηπάντων libris duobus scripsisse 
Suidas dicat, oplnantur plurimi, ut Goodwin Americanus ( Je pofentiz velerum gentium maritimz epochis ap. 
Eusebium. Golting. 1855, p. 53). Unger ( Chronol, d. Manetho, p. 240), Collmann]. 1. Conjectura hec in trivio 
posita refellitur rationibus chronologicis. Primi, Eusebius ait, mari imperarunt Lydi seu. Mieones per annos 92, 
deinde Pelasgi, quorum primus annus est 1088 a. C. Lydorum ergo inilium pertinet ad an. 1180 a. C., qui excipit 
annum 1181, quo Trojam captam perperam statuit Eusebius. Quodsi Canonis computum vitiosum correxeris et 
Trojam captam posueris in an. 1154, Pelasgoruma annus primus est 1091 (5X63 ante Ol. 1) sive epocha reditus 
Heraclidarum ex sententia Éphori et Sosibii Laconis. Vix igitur dubium ex mente aucloris Mieonibus id ipsum assi- 
gnari spatium quod ab lli excidio ad Heraclidarum descensum pertinet. Hoc autem e vetere computo non erat 
annorum 92, ut su ipsius irc Trojani causa Eusebius posuit, sed annorum 80, ut ipse Eusebius eo indicat quod 
in Canone primus Lydorum annus ponitur an. Abr. 848, ἃ C. 1168, qui ab an. 1088 non dislat annis 92, sed 80. Hinc 
palet auctorem hujus laterculi Ilii excidium retulisse ad an. 1071 ( 1091X«80) , sicut fecisse scimus Sosibium, ac 
fecisse eliam Éphorum conjecit Beckhius (C. Inscr. 2, p. 327), cujus viri sententiam tanto probabiliorem esse 
dixeris quo certius sil. Diodorum in hac liistoriarum parte vestigia legisse Ephori, qui de .Eginetarum potentia ma- 
ritima verba faciens etiam ceteras gentes quae inde a Troicis mari polluerint, recensere potuit. Nihilominus nescio 
an, Chroniris Sosibii, qui Plolemzi Philadelphi tempore scripsit , Diodorus usus sit. Certe in. Laconem seriptotem 
apprime cadit, quod inter τοὺς θαλασσοχρατήσαντας pribler exspectationem celebrautur etiam Lacedarmonii , quibus 
quasi honoris causa bienne maris imperium conceditur. Quod Castorem attinet monuisse sufficit excidium Ilii et 
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Januar. mensem an. 61 , archontatus initium ad Julium m. an. 62. E Castoris sententia compu- 
tandum est : 62-4-704—766. 

4. Qui Creontis annum 684 a. C. ponebant , ac decennalibus archontihus tribuebant annos sep- 
tuaginta , iis Charopis annus primus erat Ol. 5, 3. 754-753 a. C., cui respondet urbis condita zr» 
Varroniana, 

5. Ex Africano novimus Creontis annum nonnullis fuisse 680 , Ol. 25, 1. Prouti igitur archonti- 
bus dec. dantur anni aut 7o aut 68, Charopis epocha est aut an, 750 aut 748. Anno Olympico 
748-747 (Ol. 8, 1) correspondet urbis ra Fabiana. 

6, Superest singularis computus Cincii Alimenti , quem Dionysius ( 1, 74) Roma origines retu- 
lisse tradit ad Ol, 12, 4. 729-728 a. C., qui annus ab zra Varroniana distat annis 25, sicuti ab 
gris annorum 751 et 750 annis 24 et 25 distat computus quo Roma condita est Ol, 1,1.575. Hunc 
ortum esse vidimus eo quod belli Trojani arae Atticae (1193) substitaebatur ra Olympica (1217). 
Przterea vidimus nonnullos, Olympicam zram cum Attico computo jungentes , pro annis 882, 
qui pertinerent a Cecrope ad Creontem , posuisse annos 882-1-24 sive 906, quorum loco Africa- 
nus computavit annos 907. Jam si quis annos istos 906 vel 907 numeravit ab ea Cecropis epocha, 
a qua, ut staret computus, nonnisi anni 882. numerandi fuissent, sequitur Charopis et Creontis 
epochas 24 aut 25 annis a justa sua sede in inferiora tempora dimoveri. Ejusmodi computatione 
irrationali niti suspicor que e Cincio refert Dionysius (*). 

Igitur qua hucusque recensui , ex eodem omnia computo profecta sunt. Alia ratio est eorum qua 
de, Romze conditz epocha eo Timzo et Ennio afferuntur, Ex antecedentibus liquet nonnullos iisdem 
annis Ol, 7, x et Ol. 1, 1, quibus Roma condita fertur, etiam Carthaginis natalia vindicasse perpe- 
ram, "Translatum hoc esse videtur ex antiquioribus scriptoribus Grecis, qui earundem urbium 
origines alio modo composuerant. Condita vero Carthago ex quorundam sententia 378 sive 65«63 
annis post zram Troj. sive uno cyclo ante Romam conditam , i. e. ex simplicissimo computo At- 
tico an, 63 ante 752—815 sive 39 an. ante Olymp. 1; ex Romano computo sec. urbis aras usita- 
tissimas an, 63 ante 751 vel 753—814 vel 816 a. C. Eutropius conditam dicit an. 670 ante 146— 
816, 63 ante 253 ; Vellejus vero 65 annis ante Womam cond., i. e. 65 ante 751 , quamquam ipse 
Vellejus urbem conditam statuit an. 753. (Idem 1, 12 pro accuratiore numerum rotundum anno- 
rum 60 posuit, Carthaginem stetisse dicens annis 667 (146--667—813—60 ante 753). 
Eundem computum e Timzo tradit Dionysius 1, 74 : Τὸν δὲ τελευταῖον τῆς Ῥώμης γενόμενον olxi- 
σμὸν... Τίμαιος 6 Σιχελιώτης, oUx οἶδ᾽ ὅτω κανόνι χρώμενος, ἅμα Καρχηδόνι χτιζομένῃ γενέσθαι φησι, 
ὀγδόῳ xal τριαχοστῷ πρότερον ἔτει τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος (814 a. C.). Annum 387"? Dionysius dixe- 
rit annum Romanum , cujus priores menses duo incidunt in annum Olympicum 815. — Ceterum 
quaeritur num "Timzus computaverit a Cherobi Olympiade (776), an ab ea quam Lycurgi sive 
Iphiti fuisse statuit an. 926 (V. Fragm. Chron. p. 120). Hoc si statuas, Carthago et loma con- 
dita sunt au. 965 ἃ. C., 62«63 post an. 1343 sive Timzi eram Trojanam , sicuti annus 815 est 
—567«63 post «ram το]. an. 1193 (*). 


Heraclidarum reditum ab eo poni in ann. 1208 οἱ 1128. Ceterum complures exslitisse τῶν θαλασσοχρατησάντω. cata- 
logos vario modo adornalos ex Hieronymo intelligitur. 1s enim postquam ad an. Abr. 1009 ( 1008 a. C. ) tertio loco 
Thraces 1nare obtinuisse cum Eusebio dixerat, deinde denuo Thracum imperium maritimum memorat an. Abr. 1055 
(962 a. C.), neque hoc esse Hieronymi additamentum e collato Syncello, p. 340, 17 patet. Idem Hieronymus imperii 
Pelasgici initium non ponit, cum Eusebio in an. Abr. 928, sed in suo Abr. anno 960, i. e. 1057 a. C., 2X63 post 
1183. Thracum annus primus ei est 962 a. C., qui a Pelasgorum anno primo, quem Eusebius exhibet , 1088, distat 
item annis 2x63, qui quidem computandi potius fuerint ab eo Pelasgorum initio quod ipse Hieronymus posuit au. 
1057 a. C., adeo ut in an. 931 a. C. descendat initium imperii Thracici, cui nonnisi 19 arinos tribuit, dum 79 
annos exhibet Eusebius. 

(*) Quodsi sumamus Cincium primos consules retulisse ad Ol. 67, 4, regum anni forent 221 vel 220. Tot vero 
Cincium regibus dedisse, ut numero rotundo istud temporis spatium comprehenderet , Mommsenius ( Rom. Chron. 
I. 1.) censet ; nimirum annos 220 explere duo secula annorum 110; ejusmodi autem scula quum C.esaris demum 
getate ficta essent," computum hunc fraude quorundam Cincio Alimento affictum esse, 

(*) Miror Mommsenium ( Rom. Chron. p. 136) qui nullus dubitat quin Timieus, quippe qui ( fr. 23 ) fabulam de 
Didone noverit, Romam ab ;Enea conditam esse statuerit, temporum vero incongruentiam nihil curaverit. Timzi 
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Simili computo niti suspicor quz de Ennii calculis prodit Varro De re rust, 3, 1 : Fetustissimum 
oppidum in agro Romano Roma , quam Romulus rex; nam in hoc nunc denique est, ut dici possit , 
non cum Ennius scripsit : « Septingenti sunt. paullo plus aut minus anni, Augusto augurio postquam 
incluta condita Roma est, » Igitur Ennius, qui Annalium librum XII vitz» anno 67mo, 173 a. C, 
scripsit, Romam conditam statuerit inter an. 870 et 880. Si eligere annum licet, cogitarim de 
anno 878 (52«63 post 1193), qui Carthaginis et Romz conditarum esse poterat, sicut alia epoclra 
Carthaginis conditz erat an. 894 (52463 post 1209) (*). 


—À————— —————— -ς-.ς-.--.--.-ς-ς-ςς-ς. 
et Troji Pompeji narratio de Didone qua principis Libyci nuptias aversata in rogi flammas se conjecerit, diversa 
prorsus est ab illa quam hinc natam habes apud Virgilium. Nullus ibi /Enez locus erat, neque-esse poterat , nisi 
res 368 annis inler se distantes temere junxisse finxeris scriptorem , quet μεγίστην πρόνοιαν τῆς τῶν χρόνων ἀχριδείας 
πεποιῆσθαι dicit Diodorus , 1, 5. 

(*) Devariis computis, cui huc pertinent , dixi in Geogr. Min. 1, p. XX. — Mommsen 1. 1. p. 152 postquaim dixe- 
rat Fabium et Navium οἱ Ennium nullos novisse Albanos reges przeter /£neam et Ascanium et Amulium et Numilo- 
rem, adeo ut tempus ab Ene adventu ad conditam Romam preterlapsum saeculo comprehendi potuerit , addit 
Ennii versus ita intelligendos videri « dass von dem hohem Ga'tterwahrspruch, der mit Lavinium's Gründung auch 
zu Rom den Grund gelegt hat, bis auf des Dichters Zeit ungefiehr sieben Secula verstrichen seien. » Vereor ne hac 
nimis ingeniosa sint. Ego non sapio ultro Varronem, qui Ennium de Roma a Romulo condita verba fecisse statuit. 
Ephorus num de anno Rome conditas aliquid. tradiderit necne, nescio; nec. debebam in Fr. Chron. huc trahere 
locum corruptum Hieronymi p. 69 ed. Schwne, ubi ad an. Abrah. 1104 (912 a. C.) et an. 3 Agrippa ( Agr. an. 1 
sec. Euseb. ) legitur : 7n latina historia haec ad verbum scripta repperimus : Agrippa aput Latinos regnante 
Homerus poeta in Grzcía claruit, ut testantur Apollodorus grammaticus οἱ Ephorus ( Euphorbus , Euphor- 
bius codd.) historicus ante urbem Romam conditam annis C XXIII, et ut ait Cornelius Nepos ante Olympiadem 
primam ann. C. Hec ad annum cui adscripta sunt nihil pertinent, Sec. Gellium (17, 20) vero Cornelius in Chronicis 
Homerum floruisse dixit ante Romam conditam (750) annis circiter centum et seraginta, i. e. circa an. 910 a. C, 
sive Agrippe anno tertio sec. Euseb. Canonem , anno primo sec. Hieronym. Prebetur hoc testimonio id quod locus 
Hieronymi sibi flagitat. Igitur pro € legendum CX XXIV (776-]-134—910). Apollodorus Homeri epocham assignavit 
an. 954 a. C., ut preter alios ipse testatur Hieronymus ad an. Abr. 914. Claruit ergo poeta ante urbem conditam 
an. CXCIIII. Is numerus facile abiitin CXXIIII. Quo commisso errore, sciolus quidam pro CXXXIV scripsit € , 
ut utrosque numeros inter se conciliaret fere. Ceterum annus 944 ab Agrippa Hieronymi alienus est , neque credi- 
deris ipsum Apollodorum vel Ephorum Homeri epocham cum Agrippe Latini regno suis quibusdam calculis com- 
posuisse. Igitur locus Hieronyfni incongrua tanquam congrua exhibet. Culpandus videtur excerptor Cornelii. Dixe- 
rit Cornelius Homerum floruisse ante Olymp. 1 annis CXXXIV, αἱ sec. Apollodorum et Ephorum ante u. c. an. 
CXCIHIIH; excerptor scripsit quas Cornelius pro af dixisset et. Ephorum laudasse videtur Apollodorus. Annus 944 
duobus cyclis s. annis 126 distat ab anno 1070, cui Ephorus reditum Heraclidarum sec. Clementem, vel, ut 
nobis videtur, primum annum Eurysthenis regis assignavit (v. supra p. 38 not. 5). — Apollodori mentione injecta, 
ἐν παρόδῳ moneo Apollodori libros περὶ γῆς et Chronicorum libros in unum corpus conjunctos fuisse videri, adeo 
ut geographica praemitterentur chronologicis, quemadmodum Ephorus geographicos libros historicis premiserat. 
Sic enim si statueris, explicari possunt difficultates de quibus dixi in Prolegg. ad Geogr. Min. tom. !, 
p. LXXIX. 


^ 


CRITOBULUS. 


Critobulus Imbrius (*), qui Mechemetis, potentissimi Turcorum imperatoris, historiam condi- 
dit , licet ipse rerum sui temporis pars quadam fuerit nec ignotus homo delituisse videatur, nulla 
tamen a cozvis scriptoribus et in eodem argumento versantibus ejus mentio injicitur, nec quid- 
quam de eo compertum habemus przeter ea quz ipse de se prodidit, Summa horum momenta paucis 
comprehendam. 

Capta Constantinopoli (d. 29 Maii 1453), quum nuntius rei Italorum navibus in Imbrum et 
Lemnum et Thasum venisset, metus omnes incessit ne Chamuzas Turcorum navarchus Callipoli in 
propinquas insulas trajiceret ac pessima quaque forent perpetienda, Itaque archontes quos Con- 
stantinus insulis praefecerat, illico fugam arripuerunt, et Lemniorum pars in Cretam et Chium 
et Eubeam abiit, nec non cetera multitudo alio sedes transferre meditabatur. Quo cognito, Cri- 
tobulus, ut impetum terroris inhiberet, trepidantes hortatus est ne de salute desperarent, Simul 
virum fidum cum donis clandestino ad Chamuzam amandavit, ab eoque obtinuit ut nullo insula 
damno aflicerentur. Deinde sacerdoten? Imbriorum et alium civitatis primorem ad Mechemetem 
misit qui deditionem insularum ac tributorum pensionem offerrent. Comiter exceptis rex concessit 
uit, servato qui antea fuerat rerum statu, Imbrus Palamedi , /Eni urbis principi, Thasus vero et 
Lemnus Dorieo , Mytilenes domino, subjectz manerent, Ceterum Critobulus, ne solus hzc sua 
industria effecisse videatur, subjungit Palamedem quoque et Dorieum de eadem re legatos misisse, 
quos viri ab ipso missi maximopere adjuvissent (3, 75 p. 108). : 

Initio anni 1456, Dorieo Palamedis filio et successore res novas moliénte, ditio ejus a Turcis 
occupata et lonuzes navarchus Imbrum appellens Critobulo nostro prafécturam insule cominisit. 
Καὶ πέμψας ἄγγελον (᾿Γωνούζης) μεταχαλεῖται Κριτόδουλον xat παραδίδωσιν αὐτῷ τήν τε νῆσον πᾶσαν xai 
τὰ ἐν αὐτῇ φρούρια ἄρχειν τε xal φυλάττειν (2, 16, 1 p. 114). 

Estate anni sequentis 1457 Ludovicus a Callixto ΠῚ pontifice in mare /Egéum missus ut insulas 
a Turcis occupatas in potestatem redigeret, postquam Samothrace et Lemno potitus erat, Co- 
mitem nescio quem cum decem triremibus Lemno in Imbrum solvere jussit, ut hanc quoque in- 
sulam sibi adjungeret, Kóvzo; δὲ, Critobulus 2, 23, 2 ait, ἀφικόμενος ἐς Ἵμθρον ξὺν ταῖς δέχα τριή-- 
g:et ("*), λόγους προσφέρει Κριτοδούλῳ τῷ ταύτης ἐπάργοντι περὶ ἐνδόσεως τῆς νήσου, ἐγχειρίσας αὐτῷ xat 


(5) Κριτόδουλος ὁ νησιώτης, τὰ πρῶτα τῶν Ἰμδριωτῶν, τὴν ξυγγραφὴν τήνος ξυνέγραψε lib. 1, 1, 1 p. 5$; Κριτόδονλος 
5 ᾿Ιμδριώτης ὁ χαὶ τάδε ξυγγράψας, 3, 14, 1 p. 128. Nomen gentile ᾿μδριώτης, quod τοπιχὸν fuisse videtur, alibi me 
legere non memini. Similiter e nominibus in o« desinentibus formantur Ἡπειρώτης, ᾿ήτης. Quod. attinel istud τὰ 
πρῶτα, cf. Herodot. 6, 100 : Αἰσχίνης ἐὼν τῶν ᾿Ερετριέων τὰ πρῶτα, ἰά. 9, 77 : Λάμπων Αἰγινητέων τὰ πρῶτα. V. 
Bahr. ad Herod. 1. 1... Steph. Thes. s. v. πρώτη p. 2151, D. — Alius sequioris zevi Critobulus est auclór homiliae 
de passione Domini, cujus exemplar olim fuit in bibliotheca Scorialensi. Vid. catalogos librorum gr. Scor.a Ba- 
ro«tio et Nicolao de la Torre confectos in hod. codd. Scorial. E, VI, 15 et X, I, 6 et hinc apud Emmanuelem Miller 
in Catalogue des mss. gr. de l'Escurial p. 521 et 375. — Cowtaneus nostri historici fuit Κριτόπονλος qui apud 
Thomam Peloponnesi despotam medici munere functus esse videtur, ct eo fere tempore quo Thomas in Italia diem 
obiit (12 Maii, 1465), cum filiis despote Anconam venit. Vid. epistola Bessarionis Cardinalis (d. 9. Aug. 1465) ap. 
Phrantzem p. 416-423, in qua prdagogo et Critobulo medico cura puerorum illorum commendatur. Noster quoque 
Critobulus non ignotus fuit despotis Peloponnesi; nam frater Thome Demetrius, Imbrum et Lémnum insulas 1 
Turcis sibi dari cupiens, ea de re literis adiit Critobulum et hoc juvante qua cupiebat obtinuit. Fortassis Critobalus 
et ipse medicus fuerat penes satrapam aliquem Turcicum, sieut apud reges Persarum Ctesias, Democedes , Apol- 
lonides. Virum a rei medicie scientia non alienum prodere videtur pestis descriptio (5, 18 p. 160), quam, si vo- 
Iuisset , etiam accuratiorem exhibere potuisset, ut colligitur ex verbis : Τοιοῦτον δή τι xal τὸ εἶδος τῆς νότου, ὡς ἐμοῖ 
Yt χατετάνη τὰ πλεῖστα παραλιπύντι. Idem Jagupem, Mechemetis medicum, non introducit absque praeconio quod 
collegam sapit, ἄνδρα vocans σοτὸν xai τὰ πρῶτα τῆς τέχνης φέροντα, ὅση περί tt τὸ πραχτιχὸν xai φαινόμενον ἔχει, 
καὶ ἐσν, περὶ τὸ θεωρητιχὸν xal δογματιχὸν, xal δὴ xxl μέγα δυνάμενον παρ᾽ αὐτῷ (4, 5, 4 p. 141). 

(**) Cópias hostium nescio an de industria Critobulus justo majores prodiderit. Sec. Ducam p. 335 Ludovicus 
monnisi undecim | sec. Critobulum vero triginta triremes in mare /£gieum adduxit. 
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γράμματα περὶ τούτου τοῦ Λοδοβίχου, Κριτόβουλος δὲ δέχεται τοῦτον φιλοφρόνως, xal πολλὰ δωρησάμενός τε 
xal λόγοις ἡμέροις xai προσηνέσι δεξιωσάμενος, mde τε ἄλλη χρησάμενος ἐς αὐτὸν θεραπεία, ἀποπέμπει 
μετ᾽ εἰρήνης ἀρχεσθέντα τοῖς λόγοις τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ xai μηδὲν ζητήσαντα περαιτέρω μηδὲ πολυπραγμονή- 
σαντα ὅλως ἢ περὶ ὧν ἦχέ τι διαπραξάμενον. Ἐγλχειρίζει δὲ αὐτῷ xai γράμματα ἐς Λοξοδίχον, οἰκονομίαν 
ἔχοντα xui φιλίαν δεικνύντα, Καὶ ἀποπλεῖ χαὶ οὗτος ἐς ἹΡόδον. Tecte his indicare videtur quod apertis 
verbis eloqui pudebat, Nam in historiarum opere quod Turcorum ἁρμοστὴς Mechemeti dedicavit, 
hzc nihil aliud significare possunt nisi Critckalum, quum resistendo se imparem videret, simu- 
lasse se Latinorum partibus favere, simul vero persuasisse Comiti ex re fore si inprasentiarum 
Imbrii quietem agerent, ac sic deceptum donisque demulsum Ludovici legatum re infecta abiisse, 
Ceterum dubitatio subnasci possit num reapse ita res habuerit, siquidem Chalcocondylas p. 469 
prater Thasum et Lemnum et Samothracen etiam Imbrum insulam a Latinis tunc occupatam esse, 
paullo post vero, quum classis Latinorum Rhodum rediisset, Lemnum et Imbrum ab Ismaele, 
'hasum autem et Samothracen a Zagano, Turcorum ducibus, in ditionem esse redactas. Attamen 
cum Critobulo facit Ducas p. 338, qui de Imbro Turcis erepta nihil prodidit, 

Ineunte anno 1459 Lemnii przsidia Italorum zgre ferentes, imprimis vero timentes classem 
Turcorum (*), cui arcende et propulsandz ltali non sufficerent, pellere peregrinos milites et 
'l'urcis reddere insulam decreverunt, consiliumque cum Critobulo communicarunt, [5 igitur fide a 
Lemniis accepta, ut ad regem rem deferret, Adrianopolim profectus est. Hinc Demetrio Pelo- 
ponnesi despotz scripsit opportunum jam adesse tempus expetendi sibi a rege Lemnum et Im- 
brum; haud enim regem adversari neque ltalos impedimento fore, utpote Lemno jamjam expel- 
lendos. Itaque Demetrius, qui paullo antea de acquirendis istis insulis literas ad Critobulum 
dederat, Asanen legatum Adrianopolim misit, qui, przssente et juvante Critobulo, a rege obti- 
nuit ut insula: despote annuum ter mille aureorum tributum pendenti concederentur. Post hzc 
Critobulus literis regiis munitus rediit Imbrum. Inde post unius diei moram in Lemnum traji- 
ciens excubias Italorum fefellit et a Castriotis amicis in castellum receptus est. Postero die cum 
viginti quinque equitum manu in Cotzini oppidum per portulam clam ingressus Italos przsidia- 
rios ad deditionem adegit iisque in Eubcam abire permisit. Dehinc ad Michaelem Palzocastri 
praefectum legatum misit qui arcis deditionem postularet, Repulsam ferens quadringentos equites 
et trecentos pedites eduxit, quibus cedere coactus Michael arcem se traditurum esse promisit 
postquam Magnus Magister in Rhodo tum degens deditionem approbaverit. Quem in finem mora 
irimestris concessa est. Mes peractas Critobulus literis Demetrio nuntiavit ab eoque archontes 
petivit quibus Lemni oppida traderet. Ipse in insula remansit usque dum exeunte anno 1459 ar- 
cem Michael dedidisset (3, 15). 

Post hzc nulla amplius Critobuli mentio in historiis exstat; vix tamen dubium, quin sub De- 
metrii quoque auspiciis Imbriorum archontis munere functus sit usque. ad auctumnum anni 1466, 
quo Victor Capella, Venetorum classis praefectus, Imbrum et Lemnum occupavit, uti referunt 
Phrantzes et Marcus Sanuto (v. Zinkeisen GescA. d. osman. R. 2, p. 213). Critobulus de his quidem 
nihil prodidit , utpote qua ad Mechemetis historiam minus pertinerent , attamen narrat (5, 15, 2) 
hieme hujus anni quum Veneti federis pangendi causa Byzantium venissent, Mechemetem ab iis 
postulasse ut Imbrum et kemnum redderent. Illi vero tunc non modo insulas non reddiderunt, 
sed anno 1468 sub Nicolao da Canale duce etiam nova iis prasidia imposuere nec non num 
urbem incendio deleverunt (V. Zinkeisen 1.1. p. 315). Deinde autem. quum anno 1470 insignem 
cladem passi Eubcam insulam deserere cogerentur, etiam. Lemnum et Imbrum eos amisisse 
consentaneum est, 

Ni fallor, Critobulus an. 1466, Imbro a Venetis capta, Constantinopolim abiit, ibique histo- 
rias quas Imbriorum archon (x&v ᾿Ιμθριωτῶν τὰ πρῶτα, 1, 1) in patria scribere ceperat, ante annuni 
1470 ad finem perduxit. Etenim quum pestem, qua estate an. 1467 Constantinopoli seviebat, 


(*) Chalcocond ylas l. 1. Ismaelem classis praefectum Lalinos Lemno expulsisse dicit. Cum Critobulo dicendum erat 
metu classis Lemnios adductos esse ut ipsi Latinos pellerent 
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testis oculatus descripserit (v. 5, 18), eamque per Macedoniam et Thraciam et vicinam Asiz mi- 
noris partem propagatam dicat, insulas vero maris /Egai invasisse non dicat, jure tuo inde col- 
ligas Critobulum tunc in continente degisse. Porro quum historiarum annus postremus 1467 non 
modo pestilentia calamitosus, sed rebus contra Albanos male gestis etiam inglorius esset, haud 
substiturus in eo fuisset auctor regis fame studiosissimus , si Venetorum cladem internecivam an. 
1470, qua gloria et potentia Mechemetis summum fastigium attigit, colophonem operi imponere 
potuisset, 

De ratione operis, quod libris quinque res a Mechemete per annos septendecim gestas com- 
plectitur, ipse auctor in epistola exponit, qua regi Turcorum historias dedicat atque, si prasens 
studiorum specimen probatum fuerit, etiam ea qua deinceps deus Mechemeti perficienda dederit, 
literis se consignaturum esse pollicetur. Idem in procemio priorem quoque Turcorum historiam, 
quippe qua hucusque haud recte tractata sit, peculiari scripto prosequi sibi propositum esse dicit. 
Num reapse opus Critobuli in manus regis venerit, et quonam animo ab illo exceptum sit, et 
num promissis suis auctor steterit , nescimus. Ceterum sensit Critobulus quanta sibi crimina crearet 
homo grecus idemque laudator regis barbari qui summarum Grzcis calamitatum auctor exstitit 
et cui cozvi scriptores nullas non inurebant notas infamis , τύραννον δυσσεξῇ vocantes , ἐχθρὸν παμ- 
μίαρον, ὀλετῆρα τοῦ γένους ἡμῶν, ἀντίχριστον, ἐχθρὸν τοῦ σταυροῦ, μαθητὴν τοῦ σατανᾶ, δαίμονα σαρχο- 
θόρον et si quid hisce crudius (*). Criminationes istas avertere Critobulus (1, 3) studet, longe se 
abesse asseverans ut gentis suze infortuniis ex rerum humanarum natura et sortis inconstantia re- 
petendis insultare velit, historici vero munus esse τὸ προσῆχον σώζειν xal τὴν ἀλήθειαν, Ac sane nus- 
quam religionem genti suz debitam violat et fata Constantinopolis prolixa threnodia prosequitur. 
Immo, si quid ab hac parte in historico desideretur, id in eo potius positum est quod vitia quibus 
Byzantinorum imperium laborabat, non satis sensisse videtur neque intellexit non tam incon- 
stantize quam quasi justitiz sortis deberi, ut juvenilis gentis viribus everteretur tandem regnum 
senile et decrepitum et putredine diflluens rerum publicarum et plebis degeneris, que in summo 
discrimine salutem patrize misellis altercationibus postposuerit. At quo minus premebatur rerum 
gracarum imbecillitas , tanto magis extollebatur virtus regis victoris, quem celebrandum Crito- 
bulus sibi sumserat, cuique προσχυνήσας δοῦλος εὐτελὴς historias suas tanquam obsequii testimonium 
captandze benevolentiz causa offerre meditabatur. Sponte hinc colligas τὸ τὴν ἀλήθειαν σώζειν certis 
contineri finibus, quos migrare conditio et consilia auctoris vetabant, neque quidquam in illo 
opere proferri quod labem regi adspergere et lzdere posset aures patroni iracundi, Sic Critobuli 
opus colore suo et tenore mirum quantum discrepat a Phrantze et Ducz et Chalcocondyla hi- 
storiis, qua ex adversariorum castris profectae sunt et ex hac origine sua quaedam vitia traxe- 
runt, 

Dispositione operis Critobulus Thucydidem imitatus seriem rerum secundum annos, singulorum 
vero annorum partes hiemis , veris, zstatis et auctumni tempestatibus accurate distinguit (**). Ab 


(*) Inter hos palmam tulisse videtur Pusculus poeta, qui in Constantinop. 2, 261. mores Machmetti ita pingit : 

Fita fuit .... diffundi corpore vasto, 

in facinus quodcunque rapi de more ferino, 

credere nihil velitum , placilum quodcunque licere, 

ducere nec turpi quicquam discernere honestum, 

quod brutis nativa vetat , non turpe putare; 

justicie infensus ; pietas sibi nulla fidesque , 

sed fraudes inerant. animo ; non fadera firma 

noverat , incertus promissis , perfidus , asper, 

perjurus , fallax , furibundus , fervidus ira , 

terribilis cupiens cunctis dirusque videri , 

gaudere a teneris humano sanguine, multa 

. cede virüm leto pasci super omnia vultu ; 

veneral in mentem quidquid fervebat obire, 

si crudele foret ; ferro sibi cuncta domare 

sperans, hostis erat pacis, fera bella placebant 

semper, et infensum Christi sub pectore nomen d 

impius imprimis gentili more ferebat. “ 
(**) Mensem semel memorat lib. 1, c. 71, ubi Maii m. die 29 Constantinopolim captam esse dicit. 
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eodem Thucydide locutiones mutuari adamat tum in rerum gestarum narratione tum vero in 
duabus illis regis orationibus (1, c. 14 sqq. et. c. 48 sqq.), qua passim centonibus Thucydideis 
consarcinates sunt. Ceterum a pressa Thucydidis dictione longe abest Critobulea verbositas , 
tanto molestior illa quum variare loquendi formulas non satis auctor noverit. Imprimis hoc of- 
fendimur in proeliorum descriptionibus quz ad idem exemplar omnes efformate esse videntur 
nec tam historico conveniunt quam poete epico, qui strepitum, clamores, concursus ceteraque 
pugnarum terriculamenta verbis pingere delectatur. Sin hzec missa feceris, negari nequit Crito- 
bulum oratione simplici, perspicua, castigata nec nisi raris sequioris grecitatis nzvis offu- 
scata (*) longe post se relinquere coztaneos historicos, Phrantzem ajo et Ducam et Chalcocondylam, 
quorum hic, ut Immanuelis Bekkeri verbis utar, Herodoti imitator infelicissimus , dum Junonem 
captat, a nube adeo decipitur, ut saepe ne ipse quidem quid dicere velit nosse videatur. 

Jam quod fidem et auctoritatem scriptoris attinet, summopere se allaborasse Critobulus proli- 
tetur, ut accuratam rerum gestarum cognitionem sibi compararet. Πολλὰ μογήσας», inquit (epist. 
S 4), οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τοῖς ἔργοις ἐπέστην, ἵνα δὴ xoi τὸ ἀχριδὲς τούτων εἰδείην, ἀλλ᾽ ἱστορῶν τε ἅμα xai 
πυνθανόμενος τῶν εἰδότων xal ὡς ἐνὴν ἀχριθῶς ἐξετάζων, ξυντέταχα τοῦτο τὸ βιδλίον, Attamen copias sic 
collectas interdum mancas nec ab erroribus vacuas fuisse ipsis historiis comprcbatur. Haud raro 
enim accidit, ut personarum et locorum nomina haud recte tradantur et negligatur ordo rerum 
chronologicus. Sic Justinianus ille Genuensis, qui Constantinopolim contra Turcos defendit, 
ubique vocatur Justinus (1, 25 sqq.); pro Georgio Servie principe habes Lazarum (2, 6 sqq.) et 
pro Callixto Romz pontifice praedecessorum ejus Nicolaum (2, 23), et pro Nicolao Lesbi principe 
Nicorezum (4, 11, 1). Minoris momenti sunt sphalmata geographica ex eo oriunda quod Crito- 
bulus, more eruditulorum Byzantinorum, nominibus qua tunc usu terebantur, nomina antiqua 
temere substituit(**). Mochlium Peloponnesi castellum pro vetere Tegea venditat (2, 4); Mo- 
nembasia ei est Epidaurus Limera; hodiernum Erzeroum , Chasanis Armeniorum regis sedem , Ti- 
granocerta appellat (4, 4 et 6), quoniam ejus nominis urbem olim Armenia regiam fuisse inau- 
diverat ; Drinum vel, ut in codice legitur, BUvov cum vetere Erigone componit. Ad idem errorum 
genus referendum videtur quod Thomam Peloponnesi despotam Mantineam aufugisse dicit, quo 
urbis nomine 4barinum (veterem Pylum) significare voluerit. De neglecto temporum ordine vide 
qua monui ad 1, 38. 2, 3 et xo. Alia quadam haud recte tradita, ut illa quz sunt de Gennadio 
(2, 2) et de Jonuza (2, 3, 2), passim occurrunt. Ceterum hac facile condonaveris ; majorem labem 
dignitati historiarum auctor eo intulit, quod que Mechemetes minus prospere gessit aut odiosc 
fecisse videri possit, silentio premit aut in gratiam patroni a vero detorquet. Sic statim initio 
operis fratricidium omisit, quo rex securitati suze more "Turcico prospiciendum esse putavit (V. 
not. 1, ἡ, 3). Deinde velavit cladem ad Belgradum acceptam, quam vel Turcicus historicus Sea- 
deddinus ingenue fatetur (2, 17 sq.). Similiter omnia illa quae de rebus contra Scanderbegum 
gestis narravit, tantopere recedunt a testium locupletissimorum narratione , ut auctoritatem eorum 
plane nullam esse appareat. 

Quamvis igitur multum absit, ut Critobulus historici partes rite expleverit , vel sic tamen tantum 
est operis pretium ut nemo qui denuo res Mechemetis tractandas sibi sumserit, eo carere possil. 
Multa sane Ducas et Chalcocondylas et Phrantzes fusius et accuratius exposuerunt, haud pauca vero 
etiam Critobulus probet quz apud illos aut omnino non leguntur aut obiter solummodo perstrin- 
guntur,Ejusmodi sunt que. narrantur de dispositione copiarum Turcicarum in obsidione Constan- 
tinopolis (1, 27), de fabricatione bombardz maximz (1, 29), de Mechemetis et Paltoglis expedi- 


(*) Huc verbi causa pertinet quod ἐς pro ἐν et vice versa ἐν pro i; nonnullis locis. usurpatur, et quod. molo ὅτι 
πλεῖστον modo ὅτι πολύ dicat. Barbara vocabula non oceurrunt praeler τούφαχες (lufeng lurcice, fusils) οἱ πασία 
(pacha). — Pro σὺν et zi; ubique reposui ξὺν et ἐς; nam in his auctorem Thucydidli se addixisse patet , adeo ut 
scriptura: inaequalitas, quam codex priebet , librariis imputanda sit. 

("*) Quemadmodum Chalcocondylas sic etiam Critobulus Albanos, Hungaros, Walachos, Servios vocal Il'yrios, 
Paones , Dacos Getasque , Triballos, : 
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tionibus contra Therapiam et Studii castellum et in Principum insulam (1, 32, 33), de rebus Im- 
bri et Lemni (1, 75. 3, 14), de expeditione contra JEnum (2, 11-16), de Mechemetis itineribus per 
"Thessaliam et Helladem et Peloponnesum (3, 5) et Armeniam (4, 4-5), de Ismaelis expeditione in 
Lesbum (3, 10), de peste anni 1567 (5, 18). 


ADDENDA. 


ARISTODEMUS, 


Postquam nostra typis jam expressa erant , fragmenta codicis Parisini Wescherus edidit in libro 
qui inscribitur Poliorcétique des Grecs et deinde repetenda curavit in Revue archéologique 1868 et 
1869, ac complures viri docti in variis diariis de iis verba fecerunt. Hinc enotabo quz notanda 
mihi videntur, iisque de meo quzdam interponam. 

Cap. 1, $ 2, p. 1, 10. μέρος τι ἔχων ἔχεν] μέρος τι ἐχώννυεν conjecit Hertlein in. Neue Jahrbücher 
für Philologie und Pa'dagogik , vol. 98 p. 241. 1868. Verba γεφυρωθῆναι et ζεῦγμα satis indicant de 
ponte, non vero de aggere sermonem esse, Quomodo intelligenda verba sint, e Justino liquet, 

1, 4, p. 2, 5. συνεστηκυίας δὲ τῆς μάχης] Legendum puto ἐνεστηκυίας δὲ τ΄ gu. 

1, 4, p. 28. ἐχπληττόμενος)] ἐχπλήττων e communi loquendi usu scriBi volunt Bücheler in. Neue 
Jahrb. 1.1. p. 93 et Lochbach ibid. p. 242. Similiter c. 4, 1 προδώσειν pro προδώσεσθαι et c. 11, ἡ 
ὡρμηκότων pro ὡρμημένων reponi jubet Bücheler. Formae ists mediz usque recurrentes non sunt 
furca expellende, sed serioris zvi scriptori condonandse, 

2, 7; p, 3, 19. ἀγωνίσονται] ἀγωνίσωνται " E. Miller in Journ, d. Sav. 1868, P. 322, Futurum bene 
habet. 

Ib. p. 3, 20. χεχυρωμένων δὲ οὐδὲν ἰσχύων] χεχυρωμένον δὲ o. L., ne pouvant rien. de persuasif , Mil- 
ler 1, 1. Dicit auctor : nibil valens contra ea quz in concione duces decreverant. ἰσχύον h. 1. ge- 
netivo jungitur sicut χατισχύω, Quamquam exemplum in lexicis non reperio praeter illud. Aristopli. 
Vesp. 357 : ἴσχυον αὐτὸς ἐμαυτοῦ, Si quid corrigendum foret , proponerem ἀντέπρασσε τῶν χεχυρωμέ- 
vtov * οὐδὲν δὲ ἰσχύων. 

2, 1. p. 4, 6. συμ[ πεπει]χὼς xat αὐτός] συμ πείσας] καὶ γὰρ αὐτὸς Wescherus e codicis literis partim 
evanidis elicuit, quod certe corrigendum fuisset in c. γὰρ καὶ αὐτός, Iterum. codicem inspexi. Ex 
xóx syllaba superest litera x et accentus, deinde vero legitur xzi αὐτὸς, quod vel invito codice 
scripseris. συμπεπείχει γὰρ αὐτὸς proposuerat Bücheler. 

Ib. p. 4, 13. τηρήσειν τε ὑποσχόμενος τ. 7. ὑποδεχόμενος᾽ἢ Bücheler, ut vitetur ejusdem vocis re- 
petitio. 

2, 3. p. 4, 20. ᾿Αθήνας] Θήξας codex. De permutatione nominum Θῆθαι et ᾿Αϑῆναι vide qua ci- 
tantur in Steph. "Thes. v. Ἀθῆναι p. 829, D. 

2, 5, p, 5, 25. τύχης] Nescio an fuerit λύσσυς, collato Herodoto 9, 7, 1 : ἔγνωσαν... ᾽Αριστό- 
δῆμον μὲν βουλόμενον φανερῶς ἀποθανεῖν ἐκ τῆς παρεούσης οἵ αἰτίης, λυσσέοντά τε xai ἐχλιπόντα τὴν 
τάξιν ἔργα ἀποδέξασθαι μεγάλα, 

3, 2. p. 6, 7. σταδίους τέσσαρας τοὺς ἀπὸ Σαλαμῖνος εἰς Μίλητον] Arn. Schzfer in Neue Jahrb. l.l. 
leg. putat ἀπὸ Σάμου, adeo ut stadiorum numerus ad fretum inter Samum et Miletum interjectum- 
referendus sit. Parum hoc probabile. 

3, 2. P. 6, 14 ** γιγνομένης] Lacunam hisce verbis explet Bücheler : [θαυμαστὴ δὲ ἦν ἡ χατὰ τὴν 
αὐτὴν ἡμέραν συντυχία] γιγνομένης χτλ, 

^; 1. p. 6, 26. Lacunas Bücheler hunc in modum explendas censet : Πελοποννησ[ιαχὸν πόλεμον 
χατὰ τὴν “Ελλάδα ἔργα] ἐπράχθη, et deinde : ἐπειδὴ ἐξήλασαν τοὺς Πέρσας ot Ἕλληνες [ix τῆς Εὐρώπης» 
οὐ λραμο τῶν βαρδά]ρων εἰς Σηστόν, etc. At Sestus quoque in Europa sita. 

4, 1, p. 7, 5. ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων] ὑπὲρ τῶν ἔργων" Bücheler; € ὑπὲρ τοὺς “Ἕλληνας " Lochbach in V. 
Jahrb. |. ]. x 82. 
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Ib. p. 7, 11 πρὸς αὑτὸν] πρὸσαυτὸν (sic) codex. Si mavelis πρὸς αὐτὸν cum Weschero , nihil refragor. 
Utrumque insolentius dictum pro ti; «. , 

5, 1, p. 7, 31 ol δὲ Λαχεδαιμόνιοι] Praestat quod Wescherus dedit : Λακεδαιμόνιοι δὲ, 

6, 1, p. 9, 12. Παυσανίᾳ] Παυσανίου conj. Lochbach, quo facile carebis. 

7; 1, p» 10, 7. κατεσχεύαζον [xal στρατὸν συνέλεγον χαὶ χρημάτων θησαυροφυλάχιον ἐποιήσαντο ἐν 
Δήλῳ, [ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ π]άντα ἐκ τῆς Δήλου τὰ συναχθέντα etc. Bücheler supplevit. In quibus vox 
πάντα a verbis τὰ συναχθέντα separata parum. se commendat. Accedit quod avr in codice accentu 
caret, 

8, 2, p. 11, 5 ἑαυτοῦ] fort. librarii lapsu pro αὐτοῦ. 

Tb. p. 11, 7 οἵ πρότεροι πεμφθέντες] οἱ πρότερον m. Bücheler. Malim et ipse, sed mutandi nulla 
necessitas. 

8, 3, p. 11, 13 παραγενόμενοι εἰς τὸ [αὐτὸ τέμενος xol] διπλῆν] Horum loco παραγ. xat αὐτοὶ [ὑπὸ τὸ 
τέμενος καὶ] διπλῆν Wescherus. Voces εἰς τὸ cert: esse. codicem denuo inspicienti videbantur. In- 
clusa ex ipso codice erui nequeunt. 

Tb. p. 11, 18 διεξήει] sic recte etiam Wescherus , qui codicem prebere notat &uZetv, dum in meo 
apographo a Dübnero scripto est διεξειη. Bücheler conjecit ἔδειξεν, 

8, 5, p. 12. 6, παύσασθαι] παύσεσθαι, et eodem modo cap. 10, 4 p. 13, 12 ὑπέσχετο χειρώσεσθαι pro 
ὑπ. χειρώσασθαι reponi vult Bücheler, prater necessitatem. 

10, 4 p. 13, 10. αἴτιος [δηλώσας λύειν μέλλοντας τοὺς “Ελ]ληνας Bücheler. 

10, 5. ἐγγὺς ἤδη γενόμενος τῆς “Ελλάδος. Hoc manifestum esse figmentum Minoidae Minz qui frag- 
mentum nostrum fabricaverit, censuit Wachsmuth in AAein, Museum 1868 p. 33. Ego de his dixi 
in Goettingische gelehrte Anzeigen 1869, Januar, p. 28 sqq. In Latinis pro Minerve Leucophryna: 
lege Diance L. 

r1, 1, p. 13, 24. ἔγνωσαν καὶ] εἰς Μαγνησίαν scribi vult Bücheler. 

11, ἡ, p. τῇ, 12. ἐπί τινος ποταμοῦ] ἐπὶ Νείλου conj. Lochbach , haud recte. 

Tb. p. 14, 14; ἐχτραπεισῶν δὲ v' νεῶν] οὐχ ἐντραπεισῶν δὲ v' νεῶν, indem sie das unbeachtet liessen, 
Bücheler. Codicis verba sana sunt. Navigandum erat versus ostium Canobicum, naves vero ille a 
recto cursu deflectentes in Mendesium Nili ostium delatz sunt. 

13, p. 16, 4 {ἐπὶ τοῖσδε) ἐφ᾽ ᾧ] Casu factum ut. verba ἐπὶ τοῖσδε tanquam ejicienda includantur. ὦ 
Inclusis verbis ἐφ᾽ ᾧ, scribi volebam : ἐπὶ τοῖσδε " ἐντὸς etc.; nam sic demum ferri possunt qui se- 
quuntur conjunctivi, 

14-15 p. 16 sq. Cum his cf. scholium ad Hermogenem , quod supra p. XXVII apposui. 

16. 1, p. 17, 14. αἰτίαι δὲ (καὶ) πλείονες]. Vox xal non erat uncis includenda, Cf. supra pag. XXVI. 

16, 3, p. 19, 6. Καθ) Kd codex habet, quod monere oblitus sum. 

Ib. p. 19, 12 μήτ᾽ ἐν ἀγορᾷ etc.] Versus refinxi secundum nostros Aristophanis codices. At recte, 
opinor, Bücheler censet refingendum potius esse hunc in modum : 

ὡς χρὴ Μεγαρέας uz! ἐν ἀγορᾷ [τε γῇ, 

μήτ᾽ ἐν θαλάττῃ) μήτ᾽ ἐν ἠπείρῳ μένειν. 
Sic una solummodo codicis lacuna est et melius verba procedunt quam in nostris Aristophanis 
codicibus. 

17, 1, p. 19, 21 ἦν πόλις Κερχυραίων] ἦν πόλις [ἄποιχος] Kepx. Büchele r, recte fortassis. 

17, 2, p. 19, 8 ἔχοντες πολὺ ναυτιχόν] ὡς ἐχ. τὸ πολὺ v, aut παρέχοντες πολὺ τὸ v. ? Bücheler. 

18, p. 19, 35 ἐπὶ ταύτης] ἐπὶ ταύτην Bücheler. Codicis scriptura nihil offensionis habet. 

Ib. ἐξεπολιόρχησαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι] πόλιν addit Bücheler majoris perspicuitatis gratia. 


EUSEBIUS. 


Eusebii fragmentum post Wescherum , qui nonnulla jam emendaverat, separatim edidit pluri- 
maque librariorum sphalmata sustulit Theodorus Gomperz ( Zu den griechischen Kriegsschriftstel- 
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lern. Wien. Gerold. 1868). Deinde idem fragmentum denuo exhibuit Wescherus 1n Revue archéol, 
1868, Jan. p. 403, De eodem denique dixit Lud. Dindorfius in Neue Jahrb. fur PAilol. 1869, p. 47 
£i. et p. 122. 

S 1. dabit]. eofieiv. codex, ἔσω Dindorf. l.l. p. 47, ἐσελθεῖν idem ib. p. 122. Utrumque a traditis 
literis longius recedit. — Ib. lin. 6. παρεχόμενον " oi] παρεχόμενοι cod.; παρέσχεν" of. Dindf., longius 
iterum recedens, Ceterum pro πολλοῖς... ἐζωγρημένοις et ejusmodi aliis, si lubet, reponere licet 
formas ionicas πολλοῖσι etc, Ego de consilio his abstinui, quum in istis Herodoti simiis dialecti 
inconstantiam jam Lucianus riserit.—lb. lin. 8. οὔτ᾽ ὅτε] οὐχ ὅτε cod. ; οὔχω τε Dindorf, probabiliter, 
quamvis, quum lacera oratio sit, nihil decernere possis. 

$ 2. 5. τὴν ὄψιν αὐτὴν etc] τὴν ὄψιν οὔτε τοῦ πολέμου ... ἀπορηθῆναι, ὡς ἐν τοῖς ... εὑρίσχεῦ᾽ proponit 
et deinde ]acunam esse post v. εὐστοχίης statuit Gomperz, quo quid lucremur nihil video. Din- 
dorfius : [οὔτε] τὴν ὄψιν αὐτὴν τοῦ πολέμου οὔτε τῶν ἀντι[στάντων φοδηθέντα τὸ πλῆθος] πολεμίων ἀπορη- 
θῆναι... τῆς (9) ἐν τοῖς, quamvis sequentia cum his non cohzrere fateatur. Codicis vocem ἀντιπολε- 
μίων (i. e. ἀντιπολέμων) supplemento inserto laceravit, quod in seqq. hostes dicuntur πολέμιοι, non 
vero ἀντιπόλεμοι. At. Herodotus quoque, quem Eusebius zmulatur, vocibus πολέμιοι et ἀντιπό- 
Àeuo promiscue utitur. Vitium quo locus noster laborat, in voce εὑρίσχεε latet. || — ἐξαιρεομό- 
νου] ἐξειουμένου codex, ἐξειρυμένου Dindorf, recte , puto, quum hzc medicina lenissima sit, quamvis 
aliud verbi ἐξειρύω exemplum non noverim, ᾿Εχσειομένον conj. Gomperz, que vox h. ]. minus 
apta. 

S 4, p. 22, lin. 12. Post v. μηχανημάτων aliquid excidisse suspicatur Dindorfius, Sensus integer 
est, si vocem xal, quz szepissime male intrnditur, ejeceris , aut pro xai πολλὰ legeris πάμπολλα, 

$ 5, lin. 18. ταῦτα τάπερ] lege ταῦτα τάπερ δὴ. Vocula δὴ typographi culpa excidit. |] — lin. a1. 
ἐπεχύεθλημένας) Sic recte meum apographum, quemadmodum supra $ 2. Bs£)zu£vo, quorum loco 
Wescherus habet χεχλημένῳ et ἐπεχχεχλημένῳ, Pro illo βεθλημένῳ de conjectura reposuit Gomperz , 
pro hoc ἐπεχχεχλιμένας conj. Wescher, ἐπεγχεχλιμένῳ Gomperz et Dindorfius. | —Lin. 22. ἐπὶ «à 
χαμπτόμενα] ἔπειτα χαμπτομεναι codex. || — χατ᾽ ὅτευ ἂν ἐνεχθείη] xav ὅτεω ανενειχθειη codex, ut e 
Weschero video, Legas igitur ἐνειχθείη. Gomperz legi voluit àv ἐνειχθῦ, Ac nihil adeo cogit ut contra 
codicis scripturam optativo cum ἂν particula conjunctivus substituatur. 

8 6, lin. 3o. αὐτοεργουσέων] οὕτως ἐχουσέων codex; ἱστοὺς ἐχουσέων Gomperz , sensu parum com- 
modo. || — Μηδείῳ ἐλαίῳ! Naphtha dici constat Μηδείας ἔλαιον, Quare. nostro quoque loco Μηδείης 
pro Mz?sio legi vult Dindorfius. Cogitaveram de adjectivo Mz2eaío , quod formatum foret sicut M:- 
βεαῖος ἃ Μίδεια, Sed nulla mutandi necessitas. Quidni Μήδειον ἔλαιον dixerit eruditulus auctor, quum 
pro Μήδεια dicatur etiam M2? || — χρίσαντες ἐνετίθεσαν] χρήσαντες [supra scr. ei) ἐνετείθεσαν codex, 
unde χρείσαντες retinuit Gomperz. Herodotus ubique 75i formam habet, quare etiam n, l. εἰ eodem 
errore scriptum fuerit quo in v. ἐνετείθεσαν. 

$ 7. ἐγένετο] ἐγείνετο codex sec. Wescherum. Igitur scribi velim ἐγίνετο, Dindorfius ἐγείνατο. || — 
ἀπό γε ὀλίγων] ἀπὸ δὲ ὁ, Dindorf, Haud recte, opinor. [| — οὐκ ἂν (ων codex) δή τις τοιαύτη προσείη. 


οὐχ ὧν ... ngog tv Gomperz, Sententia potius postulat ut ov emendetur in ἂν. || — πολλῶν μηχ.} leg. 
poor, i i my. 
πολλέων, ut $ 9. 
8, Τάδε) Codex praebet τόδε 22, idque in textu exhibendum erat. || — ἀπεστύχεε [xat] τοῖσι ἐπ. 
i I , 


Prastat cum. Dindorfio legere ἀπέστη xai τοῖσι ix. Ceterum pro ἀπεστήχεε, quod meum ἀπόγραφον 


habet , Wescherus praebet ἐπεστήχεε, 


PRISCUS. 


Fr. 1, p. 24 lin. 11. ἀπηγορεῦοντο πόνῳ διαδοχῆς) Lege : ἀπηγόρενον τῷ πόνῳ [διὰ τὸ ix] διαδοχῆς, 
Locum sanavit Bücheler in. RAein, Mus. 1869, p. 137, collato Suida : ἀπηγόρευον" ἀπέχαμνον" 
ἐταλαιπώρουν. « Ἡνίχα γὰρ ἀπηγόρευον τῷ mÓvo , πάλιν ἑαυτοὺς ἀνελάμβανον. 

Fr. 2. p. 25. ἐπὶ Azvos£a] His corruptelarà subesse propter Δανούδα vocis formam insolitam etiam 
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Dindorfius suspicatur, qui proponit ἐπὶ τῷ Νούδᾳ, si forte ejus nominis fluvius fuerit, Ex Prisco 
patere veterem urbem in dextra fluvii ripa sitam fuisse, ubi hunc est castellum hodiernze δὰ 
urbis , recte monet Róssler in Zeitschrift für die cesterreisch, Gymnasien 1868, p. 43. Egregie fallitur 
Kanitz [eise in Sudserbien u. Nordbulgarien p. 27), qui veterem Naissum ab hodierna δ οὶ urbe 
longe dissitum fuisse putat. 


CRITOBULUS. 


Pag. 103, lib, 1, 75, 1. παρ᾽ αὐτοῦ] i. e. a Constantino. Dele notam, qua ad hec verba per- 
tinet, 

Fragmenta Dionysii et Polyzni et Dexippi , que codex Parisinus habet, ad calcem Josephi edidi 
ex Mina apographo; quod quum parum accuratum sit, hoc loco notabo, qua ex ipso codice 
emendanda sint. 


DIONYSIUS, 


Cap. 1, S 2. μὲν, quod est post Μαχεδονιχὴν, non habet codex et delendum est. Pro "'Au6oaxíac 
e cod, leg. 'Auzpaxíac, et similiter c. 1, $6 ἡ etc. 2 $1. || — $3. τοὺς, quod legitur ante Μολοτ- 
τοὺς delendum sec. cod, || — θυρεοφόρῳ] E. codice, ubi θυραιαφόρῳ, recte Wescher posuit θυρεαφόρῳ. || 
— 5 6. τάξεως, εἶναι... ἐπάρχεσεν [xaptww cod.)) Przstat legere cum Dindorfio, l. l. p. 44, τάξεως, 
ἵνα ... παρῶσιν. Pro εἶναι legendum esse ἵνα jam Millerus monuerat , qui ἵνα... ἐπαρχέση proposuit 
in Journal d. Sav. 1868, Mai., p. 321. 

Cap. ἃ 8 7 στάλιξιν ὀρθῶς] στόμιξιν ὀρθαῖς codex ; στόνυξιν conj. Millerus 1. 1., idque prastare mihi 
videtur. || — Cap. 3, a. Ρωμαίων ἀμφὶ] leg. e cod. Ῥ, μὲν à. | — Cap. 4, 2. κατέφυγον] e cod. leg. 
κατέφευγον. || — Cap. 5, 5. ὃς, quod post vocem χάραχος errore typographico legitur, ponendum 
ante v. ἀρξαμένου. Codex pro ὃς... παρῆν habet ὡς ... zagwv, quod sensu cassum, Ante vocem προσ- 
βαλὼν codex habet qua excidisse suspicabar, xal τὰ χέντρα. || — $ 8. περιιδόντες] codex. περοιδοντες, 
addito corruptionis signo. Legendum igitur quod proposueram προϊδόντες. 


POLY/ENUS. 
Fr. 1. ἐλέφαντας] leg. ἐλαφρούς. || — Fr. 2. διέφυγον] leg. διέφευγον. 
DEXIPPUS, 


Fr. 1, $ 2. Τῶν πολεμίων iv τῷ φυλάττεσθαι μᾶλλον ἡ d» τῷ ἐπιχειρεῖν ὄντων] Codex : ... μᾶλλον 
πάντ᾽ ἐπιχειρεῖν, Wescherus μᾶλλον ἢ παντ᾽ à; lege μᾶλλον 3, ἀντεπιχειρεῖν, || -- 5.3. Μάξιμος, ἀνὴρ 
γένος μὲν τῶν ἀπόρων μεταθου] Codex ... τῶν ἀπορὼ uezxxou , Wescher τῶν ἀπόρων μεταχούων, nescio 
quo sensu. Literas codicis componas hunc in modum : γένος μὲν τῶν ἀπὸ ἹΡωμετάχου, in quibus 
corrigendum ἱΡοιμετάλχου vel Ῥοιμητάλχου, vir genere ex posteris Rluemetalccee. Wntellige celeberri- 
mum Odrysarum regem qui sec. Tacit. An. 2, 64 omnem "Thracie nationem tenebat (coll. Dion. 
Cass. 54, 20 et 34. 35, 3o). Hujus frater Rescuporis erat, cujus filius Reemetalces ΠῚ sub Tiberio 
partem regni, deinde sub Calligula et ipse totam "Thraciam accepit (Tac. An. 3, 38 sqq). | — 
$ 5 συνεχείᾳ [ἐχρῶντο]. Codex συνέχεια: itaque cum Weschero legas συνέχεια [ἦν]. || — αὶ 6. ἀπεῖχον] 
e cod. leg. [ànz(7ovzo. || — $ 11. Kat μὴ ἀντιδρᾶν ἔχοντες] Codex. xai μὴ δὲ à. ἔ, Igitur legendum καὶ 
μηδὲν d, £. || — Tb. τὴν ἐκ τῶν θυρεῶν χαιροφυλαχήν] sic Minas; ἀχροφυλαχήν e literis in cod. fere 
evanidis elicuit Wescherus. Utroque vocabulo h. 1. offendor. Subosse suspicor usitatum illud πα- 
ραφυλαχήν. 

Fr. 2. $ 6. προσερείδοντες] προσήριδον cod.; leg. cum Weschero προσήφειδον, || — αὶ 8, βιαία φορᾷ] 
βια ὠφορα codex; igitur lege βιαίῳ 2 , monente Dindorfio, 1. l. p. 44. ]] — S 9. ἐπ᾿ ἴσου] e cod. leg. 
ἀπ᾽ ἴσου. || — $ 13.. ἐμηχανήσαντο] e cod. leg. £uzavovo. || — & 15. παρεῖχον] e cod. leg. παρεῖχεν, 
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EXCERPTA E POLYBIO DE OBSIDIONE SYRACUSARUM. 


Subjungo excerpta e Polybio de Syracusarum obsidione, tum ea qua solus codex Parisinus 
habet, tum ea quz aliunde his accedunt. 


Codex Parisinus. 


Ὅτι δὴ τὰς Xupaxoóaac ᾿Επιχύδης τε xai Ἱπποχράτης χατέλαθον ἑαυτούς τε xai τοὺς ἄλλους τῶν πολιτῶν 
τῆς Ῥωμαίων οιλίας ἀπαλλοτριώσαντες, οἱ ἹΡωμαῖοι, προσπεπτωχυίας αὐτοῖς ἤδη καὶ τῆς Ἱερωνύμου τοῦ 
Συραχουσίων τυράννου χαταστροφῆς, Μάρχον Κλαύδιον (deb. "Azziv Κλαύδιον, Appium Claudium Pul- 
crum) ἀντιστράτηγον χαταστάντες, αὐτῷ μὲν τὴν πεζὴν συνέστησαν δύναμιν, τὸν δὲ νηίτην αὐτοῖς στόλον 
ἐπετρόπευσεν Ἄππιος Κλαύδιος (deb. Μάρχος Κλαύδιος, M. Claudius Marcellus). 

4. Οὗτοι μὲν δὴ τὴν στρατοπεξείαν ἐβάλλοντο μικρὸν ἀποσχόντες τῆς πόλεως, τὰς δὲ προσδολὰς ἔχριναν 
ποιεῖσθαι τῇ μὲν πεζῇ δυνάμει κατὰ τοὺς ἀπὸ τῶν “Εξαπύλων τόπους, τῇ δὲ ναυτιχῇ χατὰ τῇς ᾿Αχραδίνης χατὰ 

Σχυτιχὴν προσαγορευομένην στοὰν, xa! ἣν ἐπ᾽ αὐτῆς χεῖται τῆς χρηπῖδος τὸ τεῖχος παρὰ θάλασσαν. 
Ἑτοιμασάμενοι δὲ γέρρα xal βέλη xa τὰ ἄλλα τὰ πρὸς τὴν πολιορχίαν, οὐ προϊδόμενοι τὴν ᾿Αρχιμήδους 
βύναμιν, ἐν ἡμέραις πέντε διὰ τὴν πολυχειρίαν ἤλπισαν τῇ παρασχευῇ χαταταχήσειν τοὺς ὑπεναντίους. 

(Cf. Anon, De tol. obs. p. 326, 14 : Ot γὰρ Ρωμαῖοι πολιορχοῦντες τὰς Συραχούσας (Ἄππιος δ' ἦν 
ἡγεμών) xal τῇ μὲν πεζῇ δυνάμει [κατὰ τοὺς ἀπὸ τῶν ᾿Εξαπύλων τόπους, τῇ δὲ ναυτιχῇ χατὰ τῆς Ἀχραδίντς] 
χατὰ τὴν Σχυτικὴν στοὰν προσαγορευομένην, xa ἣν ἐπ᾽ αὐτῆς χεῖται τῆς χρηπῖδος τὸ τεῖχος exo θάλασσαν, 
περιστοιχίσαντες, ἑτοιμασάμενοί τε γέρρα xal βέλη xal τἄλλα τὰ πρὸς τὴν πολιορχίαν ἐν ἡμέρα:ς πέντε διὰ 
τὴν πολυχειρίαν χατήλπισαν χαταταχήσειν τῇ παρασχευῇ τοὺς ὑπεναντίους, [καὶ ἔργον εἴχοντο], οὗ λογισάμενοι 
τὴν Ἀρχιμήδους δύναμιν, οὐδὲ προϊδόμενοι, διότι μία ψυχὴ τῆς ἁπάσης ἐστὶ πολυχειρίας ἐν ἐνίοις καιροῖς 
ἀνυστιχωτέρα- πλήν τότε δι᾽ αὐτῶν ἔγνωσαν τῶν ἔργων τὸ λεγόμενον. 

Suidas s. v. ἐργολάδος : Πολύβιος“ « Ot δὲ Ρωμαῖοι πολιορχοῦντες τοὺς Συραχουσίους ἔργου εἴχοντο, οὗ 
λογισάμενοι τὴν Ἀρχιμήδους δύναμιν. ») 

3. Πλὴν & προειρημένος ἀνὴρ κατά τινας τόπους ὡρισμένους τοιαύτην ἐπὶ τοῦ τείχους ἡτοίμασε παρα-' 
σχευὴν, ὁμοίως δὲ xxl πρὸς τοὺς κατὰ θάλατταν ἐπιπορευομένους, ὥστε μηδὲν ix τοῦ καιροῦ ἀσχολεῖσθαι 
τοὺς ἀμυνομένους, πρὸς πᾶν δὲ τὸ γινόμενον ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἐξ ἑτοίμου ποιεῖσθαι τὴν ἀπάντησιν. 

Horum loco in Anonymi excerptis hzec habes : Πλὴν τότε δι᾽ αὐτῶν ἔγνωσαν τῶν ἔργων τὸ λεγόμενον. 
Οὔσης γὰρ ὀχυρᾶς τῆς πόλεως διὰ τὸ χεῖσθαι κύκλῳ τὸ τεῖχος ἐπὶ τόπων ὑπερδεξίων xal προχει μένης ὀφρύος, 
πρὸς ἣν χαὶ μηδενὸς χωλύοντος οὐχ ἂν εὐμαρῶς τις δύναιτο πελάσαι, πλὴν χατά τινας τόπους ὡρισμένους» 
τοιαύτην ἡτοίμασε παρασχευὴν ὃ προειρημένος ἀνὴρ ἐντὸς τῆς πόλεως, ὁμοίως ξὲ xal πρὸς τοὺς κατὰ faa. 
MC CT UR CC Per ED RUE σαν χα. TERT UDCUE REPRE 

$ 1. Hiec excerptor introducendze narrationis causa ex iis quee. antecedebant ap. Polyb. male conflavit. Appium 
vides confundi cum Marcello. Ceterum antequam Marcellus consul in Siciliam veniret, copiis Romanorum praefuit 
Appius Claudius, qui initio tumultus Syracusani ad Murgantie regionem classem navium centum habebat alque 
eo venientes legatos Syracusanos ad. Marcellum, venientem in Siciliam , misit (Liv. 24, 27). Idem deinceps, 
verum antequam obsidione Syracus:e cingerentur, ante ostium portus Syracusani naves in statione habere capit 
(Liv. 1..1.). Heec igitur quum in antecc. Polybius, ex quo pendet Livius, narrasse debeat, facile fieri potuit ut ἰδ - 
attentus excerplor Appium in ipsa quoque urbis obsidione classis przefectum fuisse diceret. Eundem errorem in ipsam 
Pobbii narrationem $ 4 et 5 librarius codicis Parisini intulit, sed vitavit $ 10. [| — ἀπαλλοτριώσαντες] sic apographum 
Dübnerianum, ἀλλοτριώσαντες Wescher. Vide codicem. ; 

$ 2. Κατὰ τῆς 'AypaBivrc] κατασαχραδίνης cod.; em. Wescher. Ipse Polybius istud κατὰ τῆς "A. κατὰ τὴν elc. VI 
scripserit. — σχυτικήν] σκυϑιχὴν absque causa idonea scripsit Wesseling; librerum scripturam recte servarunt Din- 
dorf in Polybii edit, Lips. 1866, lib. VIII, 5, 2 et Wescher in Rerue Archcol. 1869, p. 56. — Snbjunxi quie nostro 
segmini respondent in Anonymo, quem habes in editis Polyb. VIII, c. 5. Liquido patet excerpta, ex quibus 508 
Anonymus delibavit , uberiora fuisse et (modo a librariorum sphalmatis discesseris) ad Polybianum sermonem pr0- 
pius accessisse iis quie codex Parisinus habet. Prima verba ap. Thevenot ita habent : τῶν γὰρ Ῥωμαίων .., περιστοῖν 
χίσαντες ἐτοιμασομένων. Inclusa addidi ex libro Parisino. Lacuna ihiputanda librario qui a voce xarà ad alteram κατὰ 
transiliit. Deinde e Suida inserui verba xai ἔργον εἴχοντο. B , 

$ 3. ως quoque accuratius et plenius exhibent excerpta. Anonymi. Cf. Livius 24, 34 : Murum per inzqv? e 


ductum colles (pleraque alta et difficilia aditu, submissa quedam et qua planis vallibus adiri possent), ut 
cuique visum est loco , ita omni genere tormentorum instruzit. 


POLYBII FRAGMENTA. Ixj 


ταν ἐπιπορενομένους, ὥστε μηδὲν ἐκ τοῦ χαιροῦ δεῖν ἀσχολεῖσθαι τοὺς ἀμυνομένους, πρὸς πᾶν δὲ τὸ γιγνόμενον 
ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἐξ ἑτοίμου ποιεῖσθαι τὴν ἀπάντησιν, 


Codex Parisinus et Anonymus, 


4. Πλὴν ὁ μὲν Ἄππιος (Mápxoc cod, P. perperam) ἔχων γέρρα καὶ χλίμαχας, ἐνεχείρει προσφέρειν ταῦτα 
τῷ συνάπτοντι τείχει τοῖς “Εξαπύλοις ἀπὸ τῶν ἀνατολῶν. 


Cod, Paris., Anon., Exc. Antiq. 


5. Ὁ δὲ Μάρκος [Ἄππιος cod. P.) ἑξήχουτα σχάφεσι πεντηριχοῖς ἐποιεῖτο τὸν ἐπίπλουν ἐπὶ τὴν Ἀχρα- 
δίνην, ὧν ἕκαστον πλῆρες ἦν ἀνδρῶν ἐχόντων τόξα καὶ σφενδόνας xal γρόσφους, δι᾽ ὧν ἔμελλον τοὺς ἀπὸ 
τῶν ἐπάλξεων μαχομένους ἀναστέλλειν. Ἅμα δὲ τούτοις ὀκτὼ πεντήρεσι, παραλελυμέναις τοὺς ταρσοὺς, ταῖς 
μὲν τοὺς δεξιοὺς, ταῖς δὲ τοὺς εὐωνύμους, xal συνεζευγμέναις πρὸς ἀλλήλας σύνξυο κατὰ τοὺς ἐψιλωμένους 
τοίχους, προσῆγον πρὸς τὸ τεῖχος διὰ τῆς τῶν ἐχτὸς τοίχων εἰρεσίας τὰς λεγομένας σαυδύκας, (e) Τὸ δὲ γένος 
τῆς χατασχευῆς τῶν εἰρημένων ὀργάνων ἐστὶ τοιοῦτον, Κλίμαχα τῷ πλάτει τετράπεδον ἑτοιμάσαντες, ὥστε 
ἐξ ἀποθάσεως ἰσουψῆ γενέσθαι τῷ τείχει, ταύτης ἑκατέραν τὴν πλευρὰν δρυφαχτώσαντες xal σκεπάσαντες 
ὑπερπετέσι θωραχίοις, ἔθηκαν πλαγίαν ἐπὶ τοὺς συμψαύοντας τοίχους τῶν συνεζευγμένων νεῶν, πολὺ προ- 
πίπτουσαν τῶν ἐμβόλων, πρὸς δὲ τοῖς ἱστοῖς Ix τῶν ἄνω μερῶν τροχιλίαι προσήρτηντο σὺν χάλοις, (7) Λοιπὸν, 
ὅταν ἐγγίσωσι τῆς χρείας, ἐνδεδεμένων τῶν χάλων εἰς τὴν κορυφὴν τῆς χλίμαχος, ἕλχουσι διὰ τῶν τροχιλιῶν 
τούτους ἑστῶτες ἐν ταῖς πρύμναις" ἕτεροι δὲ παραπλησίως ἐν ταῖς πρώραις ἐξερείδοντες ταῖς ἀντηρίσιν, daga- 
λίζουσι τὴν ἄρσιν τοῦ μηχανήματος. Κἄπειτα διὰ τῆς εἰρεσίας τῆς dg ἑκατέρου τῶν ἐκτὸς ταρσῶν ἐγγίσαντες 
τῇ Υἢ τὰς ναῦς, πειράζουσι προσερείδειν τῷ τείχει τὸ προειρημένον ὄργανον. (8) "Exi δὲ τῆς χλίμαχος ἄχρας 
ὑπάρχει πέτευρον ἡσφαλισμένον γέρροις τὰς τρεῖς ἐπιφανείας ἐφ᾽ οὗ τέτταρες ἄνδρες ἐπιβεβηκότες ἀγωνίζον- 
ται, διαμαχόμενοι πρὸς τοὺς εἴργοντας ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τὴν πρόσθεσιν τῆς σαμβύκης, ᾿Επὰν δὲ προσερεί- 
σαντες ὑπερδέξιοι γένωνται τοῦ τείχους, οὗτοι μὲν τὰ πλάγια τῶν γέρρων παραλύσαντες ἐξ ἑκατέρου τοῦ μέ- 
ρους , ἐπιβαίνουσιν ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις ἢ τοὺς πύργους, οἱ δὲ λοιποὶ διὰ τῆς σαμθύχης ἕπονται τούτοις͵ ἀσφαλῶς 
τοῖς χάλοις βεδηκυίας τῆς χλίμαχος εἰς ἀμφοτέρας τὰς ναῦς. (o) Εἰχότως δὲ τὸ χατασχεύασμα τῆς προσηγο- 
ρίας τέτευχε ταύτης" ἐπειδὰν γὰρ ἐξαρθῇ, γίγνεται τὸ σχῆμα τῆς νεὼς ταύτης xal τῆς χλίμαχος ἐνοποιηθὲν 
παραπλήσιον ααμθύχῃ. 

10. Πλὰγ οὗτοι μὲν τὸν τρόπον τοῦτον διηρμοσμένοι, προσάγειν διενοοῦντο τοῖς πύργοις, ὁ δὲ προειρη- 
μένος ἀνὴρ, παρεσχευασμένος ὄργανα πρὸς ἅπαν ἐμθελὲς διάστημα, πόρρωθεν μὲν ἐπιπλέοντας τοῖς εὐτονω- 
τέροις καὶ μείζοσι λιθοβόλοις xal βέλεσι τιτρώσχων εἰς ἀπορίαν ἐνέδαλε xat δυσχρηστίαν, ὅτε δὲ ταῦθ᾽ ὑπερ- 
πετῇ γίγνοιτο, τοῖς ἐλάττοσι χατὰ λόγον ἀεὶ πρὸς τὸ παρὸν ἀπόστημα χρώμενος, εἰς τοιαύτην ἤγαγε δια - 
τριπὴν ὥστε χαθόλου κωλύειν αὐτῶν τὴν ὁρμὴν καὶ τὸν ἐπίπλουν, ἕως ὁ Μάρχος δυσθετούμενος ἠναγκάσθη 
λάθρᾳ νυχτὸς ἔτι ποιήσασϑαι τὴν παραγωγήν. (11) Γενομένων δ᾽ αὐτῶν ἐντὸς βέλους πρὸς τῇ γῇ, πάλιν ἑτέραν 


$ 4. Kipaxaz] xápaxa; cod. Paris. [| — $ 5. ἑξήχοντα σχάτετιν] ἐξηχοντασφασιν cod. Par. | — $ 6. τὸ δὲ γένος... 
ἐστὶ τοιοῦτον] τὸ δὲ γένος τῶν τοιούτων ὀργάνων εστο (510) τοιοῦτο cod. Par. Cf. Suidas : Σάμδνχες (deb. σαμδῦχαι), 
γένος μηχανήματος πολιορχητιχοῦ, ὥς φησι Πολύδιος περὶ δὲ τῆς χατασχενῆς αὐτοῦ γέγραπται ἐν τῷ Περὶ ἐχφράσεως 
Idem.in antecc. s. v. Σαμδῦχαι haec afferl : « Οἱ δὲ προσεδοήθουν ἐπὶ τὸ διατείχισμα καὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ τοῦ λιμένος ἀπὸ 
τῶν ὑπερειδόντων ἐπὶ τὸ τεῖχος τὰς (τοὺς codd.) σαμδύχας, » Verba Polybii fuerint. Corrupla Bernhardyus restituit scri- 
bendo τοὺς ἀπὸ τ. λιμένος ἐπερείδοντας, ejectis verbis ἀπὸ τῶν, post qua» mihi aliquid excidisse videtur. Possis ἀπὸ vel 
ἐπὶ τῶν νεῶν vel ζευγμάτων. || — προσήρτηντο] προσήρτηνται cod. Par., probante Weschero propter sequentia ἕλχουσι * 
ἀσφαλίζουσι. Αἱ preecedit ἔθηχαν. In dubiis Excerpta antiqua et Anonymi , quie auctoris verba fidelius reddere solent, 
seqni prestat. || — $ 7. ἐγγίσωσι τῆς χρείας] B. τῇ χρείᾳ cod. Paris. Genetivo verbum jungere solet Polybius. V, Steph. 
Thes, s. v. iyyito. Itaque quod mox legilur ἐγγίσαντες τῇ γῇ excerplofis potius quam Polybii fuerit. || — ἀντηρίσιν] &v- 
πτήρεισιν cod. Par., quod nihili est. Simili modo corrupta vox in Athenaeo et. Apollodoro p. 17, 12. 178, 4, monente 
Weschero. Preteciens moneo apud Athenzum p. 36, 7 ed. Wesch. pro ἑξαιρίτις (ἐξαιρεῖτι:, ἐξαιρῆέξις in var. lect.) 
scribendum esse ἐξαιρέτις, Masculinum ἐξαιρέτῆς (ἅρπαξ, harpago, instrumentum) praebet Hesycébius. Femininum 
ἐξαιρέτις alibi non obvium, quantum sciam. At occurrit αἱρέτις, || — χἀπειτα] χαιπειτα Par., unde. χάπειτα dedit W. ἢ 
$ 8. Verba ἐπὶ δὶ τῆς χλίμαχος ἄκρας ὑπάρχει πέτευρον omisit cod. Par. || — $ 9. Totum hoc segmen omissum in cod. 
Par. || — $ 10. πλὴν οὗτοι μὲν] οὗτοι μὲν οὖν Par. || — προσάγειν διενοοῦντο τοῖς πύργοις] τῷ τείχει προσέδαλλον cod. Par. 
|| — ἐμδελὲς) ἐμδάλλει cod. Par., quod mirbr probasse Wescherum. || — χατὰ λόγον] κατ᾽ ἔλαττον cod. Par., quod et 
ipsum recepit Wescher. || — ὁ Máoxo:] sic hoc loco recte etiam codex Par. habet. || — δυσϑετούμενος] omisit Par. [| 
— νυχτὸς ἔτι] ἔτι omisit Par. || — $ 11. ἕως ἀνδρομήχους] ὡς &. codd.; em. Dindorf. — ὕψους] ὕψος cod. Paris. Locum 


te 


A 


Ixij ! ADDENDA. 


ἡτοιμάχει παρασχευὴν πρὸς τοὺς ἀπομαχομένους £x τῶν πλοίων. "Ew ἀνδρομήχους ὕψους κατεπύχνωτε 
τρήμασι τὸ τεῖχος ὡς παλαιστιαίοις τὸ μέγεθος κατὰ τὴν ἐχτὸς ἐπιφάνειαν " εἷς τοξότας xal σχορπίδια 
παραστήσας ἐντὸς τοῦ τείχους xal βάλλων διὰ τούτων, ἀχρήστους ἐποίει τοὺς ἐπιδάτας, "EZ οὖ xal μαχρὰν 
ἀφεστῶτας xxl σύνεγγυς ὄντας τοὺς πολεμίους οὐ μόνον ἀπράχτοως παρεσχεύαζε πρὸς τὰς ἰδίας ἐπιδολὰς, 
ἀλλὰ χαὶ διέφθειρε τοὺς πλείστους αὐτῶν, ( Ὅτε δὲ τὰς σαμδύχας ἐγχειρήσαιεν ἐξαίρειν, ὄργανα map 
ὅλον τὸ τεῖχος ἡτοιμάχει τὸν μὲν λοιπὸν χρόνον ἀφανῆ, xatk δὲ τὸν τῆς χρείας χαιρὸν ἐκ τῶν ἔσω μερῶν 
ὑπὲρ τοῦ τείχους ἀνιστάμενα καὶ προπίπτοντα πολὺ τῆς ἐπάλξεως ταῖς χεραίαις, ὧν τινὰ μὲν ἐβάσταζε λί- 
θους οὐχ ἐλάττους δέχα ταλάντων, τινὰ δὲ σηχώματα μολύδδινα, (13) Λοιπὸν ὅτε συνεγγέζαιεν αἱ σαμόῦχαι, 
πότε περιαγόμεναι χαρχησίῳ πρὸς τὸ δέον αἱ χεραῖαι, διά τινος σχαστηρίας ἠφίεσαν εἰς τὸ κατααχεύασμα 
τὸν λίθον. Ἐξ οὗ συνέδαινε μὴ μόνον αὐτὸ συνθραύεσθαι τὸ ὄργανον, ἀλλὰ καὶ τὴν ναῦν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ 
χινδυνεύειν ὁλοσχερῶς. 

1. Τινὰ δὲ τῶν μηχανημάτων πάλιν ἐπὶ τοὺς ἐφορμοῦντας χαὶ προδεδλημένους γέρρα καὶ διὰ τούτων 
ἠσφαλισμένους πρὸς τὸ μηβξὲν πάσχειν ὑπὸ τῶν διὰ τοῦ τείχους φερομένων βελῶν, ἠφίει μὲν xoi λίθους 
συμμέτρους πρὸς τὸ φεύγειν ἐκ τῆς πρῴρας τοὺς ἀγωνιζομένους, ἅμα δὲ xai χαθίει χεῖρα σιδηρᾶν ἐξ ἀλύ- 
σεως δεδεμένην, T δραξάμενος 6 τὴν κεραίαν οἰαχίζων ὅθεν ἐπιλάδοιτο τῆς πρῴρας, κατῆγε τὴν πτέρναν τῆς 
μηχανῆς ἐντὸς τοῦ τείχους. (16) Ὅτε δὲ κουφίζων τὴν πρῴραν ὀρθὸν ποιήσειε τὸ σκάφος ἐπὶ πρύμναν, τὰς 
μὲν πτέρνας τῶν ὀργάνων εἰς ἀχίνητον xaÜZzcr, τὴν δὲ χεῖρα xal τὴν ἅλυσιν ἐκ τῆς μηχανῆς ἐξέρραινε διά 
τινος σχαστηρίας. OD γενομένου, τινὰ μὲν τῶν πλοίων πλάγια χατέπιπτε, τινὰ δὲ xal κατεστρέφετο, τὰ δὲ 
πλεῖστα τῆς πρῴρας ἀφ᾽ ὕψους ῥιφθείσης βαπτιζόμενα πλήρη θαλάττης ἐγίγνετο καὶ τἀραγῆς. 


Anon, et Exc. Antiq. 


16, Μάρχος δὲ, δυσχρηστούμενος ἐπὶ τοῖς ἀπαντωμένοις ὑπ᾽ Ἀρχιμήδους, καὶ θεωρῶν μετὰ βλαάξης xui 
χλενασμοῦ τοὺς ἔνδον ἀποτριδομένους αὑτοῦ τὰς ἐπιβολὰς, δυσχερῶς μὲν ἔφερε τὸ συμβαῖνον, ὅμως 0 ἐπι- 
σχώπτων τὰς αὑτοῦ πράξεις ἔφη ταῖς μὲν ναυσὶν αὐτοῦ χυαθίζειν ἐκ θαλάττης ᾿Αρχιμήδη, τὰς δὲ σαμβύχας ῥα- 
πιζομένας ὥσπερ ἐχσπόνδους μετ᾽ αἰσχύνης ἐχπεπτωχέναι. Καὶ τῆς uiv χατὰ θάλατταν πολιορχίας τοιοῦτον 
ἀπέθη, τὸ τέλος. 

17. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἄππιον εἰς παραπλησίους ἐμπεσόντες δυσχερείας ἀπέστησαν τῆς ἐπιθολῆς. "Ext. μὲν 
γὰρ ὄντες ἐν ἀποστήματι τοῖς τε πετροδόλοις χαὶ χαταπέλταις τυπτόμενοι διεφθείροντο, διὰ τὸ θαυμάσιον 
εἶναι τὴν τῶν βελῶν χατασχευὴν καὶ κατὰ τὸ πλῆθος καὶ κατὰ τὴν ἐνέργειαν, ὡς ἂν Ἱέρωνος μὲν χορηγοῦ 
γεγονότος, ἀρχιτέκτονος δὲ xal δημιουργοῦ τῶν ἐπινοημάτων Ἀρχιμήδους, (18) Συνεγγίζοντές γε μὴν πρὸς 
τὴν πόλιν οἱ μὲν ταῖς διὰ τοῦ τείχους τοξότισιν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, χαχούμενοι συνεχῶς εἴργοντο τῆς 
προσόδου, οἱ δὲ μετὰ τῶν γέρρων βιαζόμενοι ταῖς τῶν κατὰ χορυφὴν λίθων καὶ δοκῶν ἐμθολαῖς διεφθείρονξο. 
Οὐκ ὀλίγα δὲ καὶ ταῖς χερσὶ ταῖς ἐκ τῶν μηχανῶν ἐχαχοποίουν, ὡς καὶ πρότερον εἶπα" σὺν αὐτοῖς γὰρ τοῖς 
ὅπλοις τοὺς ἄνδρας ἐξαίροντες ἐρρίπτουν, (19) Τὸ δὲ πέρας ἀναχωρήσαντες εἷς τὴν παρεμθολὴν, xal συνεδρεύ- 
σαντες μετὰ τῶν χιλιάρχων οἱ περὶ τὸν Ἄππιον, ὁμοθυμαδὸν ἐδουλεύσαντο πάσης ἐλπίδος πεῖραν λαμβάνειν 
πλὴν τοῦ διὰ πολιορχίας ἑλεῖν τὰς Συραχούσας, ὡς xal τέλος ἐποίησαν" ὀχτὼ γὰρ μῆνας τῇ πόλει προσχα- 
θεζόμενοι τῶν μὲν ἄλλων στρατηγημάτων ἢ τολμημάτων οὐδενὸς ἀπέστησαν, τοῦ δὲ Κολιορχεῖν οὐδέποτε πεῖραν 
ἔτι λαθεῖν ἐθάρρησαν. Οὕτως εἷς ἀνὴρ χαὶ μία ψυχὴ δεόντως ἡρμοσμένη πρὸς ἔνιχ τῶν πραγμάτων μέγα τι 
χρῆμα φαίνεται γίγνεσθαι χαὶ θαυμάσιον, 


hunc Anonymus respicit etiam pag. 319, 6 : ᾿Α)λὰ xai τοξίτιδας πυχιὰς χατασχευάζειν (δεῖ) ... δι᾽ ὧν xai μᾶλλον ὁ €v- 
φώτατος Ἀρχιμήδης περιεγένετο τῶν πολεαίων, τοξότισι χαταπυχνώσα: τὸ τεῖχος χαὶ ἀφανῶς δι᾿ αὐτῶν τραυματίζων 
μέχρι τῆς στερεᾶς γῆς τοὺς πολιορχοῦντας ὑπὸ τῶν ἐν ταῖς τοξότισι χαθημένων. E Polybio petita videntur etiam qua 
proxime antecedunt : Τὰς δὲ Συρακούσας διὰ τῶν ὑπονόμων ἐγγὺς ἐλθεῖν τοῦ προϑοϑῆναὶ φασι, τῶν προδόντων τὰ τῆς 
πόλεως διὰ τῶν [ὑπονόμων] ὁμιλούντων τοῖς Ρωμαίοις, Fortassis haec pertinent ad ea qui narrat Livius 25, 23 init, 
quamquam cuniculorum ibi non fit mentio. | — ἀφεστῶτα:] ἀπόντας cod. Par. || — $ 12. ἐξαίρειν] ἐξαιρεῖν Wesch., 
fort. errore typogr. || — ὑπὲρ τοῦ τείχου:] ἐπὶ x. τι cod. Par.; fellone supra murum eminente Livius. || -το σηχώματα! 
οχωνατα Par., addito signo corruptionis. || — $ 13. χαρχησίῳ] om. Par. | — ἠφίεσαν] sic. Par, ἀφίεσαν cett. Licebal 
utrumque. Mox $ 14 habes ἠφίει || — συνθραύεσθνι) θραύεσθαι Par.|| — $ 14. τινὰ δὲ] τινά τε codd.; em. Dindorf. | — 
ἐφορμοῦντα:] ἑτορμῶντας codd.; em. Dindorf. || — ὑπὸ τῶν διὰ τοῦ τείχους] ἀπὸ τῶν ἐκ τοῦ τ. Paris, Przepositio διὰ bene 
habet. Cf. $ 18. || — πιῴρας] χώρας Par. Idem mox. γέρα. || — ἐπὶ πρύμναν] ἐπὶ τὴν πρύμναν ser, Dindorf. In hoc lo- 
quendi formula recte omittitur articulus. Cf. Plutarch. Marcell. c. 15 : τὰς δὲ χερσὶ σιδηραῖς ... ἀνασπῶται πρῴραϑεν 


POLYBII FRAGMENTA. iiij 


Codex Parisinus horum loco nihil babet nisi hzc : 


0. Οἱ δὲ Ρωμαίων στρατηγοὶ τοῖς ὅλοις ἀποροῦντες τὸ μηκέτι ποτὲ ἂν ἐλπίσαι διὰ πολιορκίας τὰς Συρα- 
χούσας ἑλεῖν, τῶν μὲν ἄλλων στρατηγημάτων ἢ τολμημάτων οὐδενὸς ἀπέστησαν, τοῦ δὲ πολιορχεῖν οὐδὲ 
πεῖραν ἔτι λαθεῖν ἐθάρρησαν. Post quze ineptus excerptor ad res anni 212 transsiliens pergit : Μετὰ 
δέ τινας ἡμέρας εἰς.» qua vide infra $ 24. 


Anon. et Exc. antiq, 


21. "Exeivot γοῦν τηλικαύτας δυνάμεις ἔχοντες xal χατὰ γῆν xxl κατὰ θάλατταν, εἰ μὲν ἀφέλοι τις πρεσδύ- 
τὴν ἕνα Συραχοσίων, παραχρῆμα τῆς πόλεως χυριεύσειν ἤλπιζον, τούτου δὲ συμπαρόντος οὐχ ἐθάρρουν οὐδ᾽ 
ἐπιβαλέσθαι χατά γε τοῦτον τὸν τρόπον, xa' ὃν ἀμύνασθαι δυνατὸς ἦν Ἀρχιμήδης. Οὐ μὴν ἀλλὰ νομίσαντες 
μάλιστ᾽ ἂν ὑπὸ τῆς τῶν ἀναγκαίων ἐνδείας διὰ τὸ πλῆθος τοὺς ἔνδον ὑποχειρίους σφίσι γενέσθαι, ταύτης ἀν- 
τείχοντο τῆς ἐλπίδος καὶ ταῖς μὲν ναυσὶ τὰς κατὰ θάλατταν ἐπιχουρίας αὐτῶν ἐκώλυον, τῷ δὲ πεζῷ στρατεύ- 

* ματι τὰς κατὰ γῆν. (22) Βουλόμενοι δὲ μὴ ποιεῖν ἄπρακτον τὸν χρόνον, ἐν ᾧ προσεδρεύουσι ταῖς Συραχού- 
σαις, ἀλλ᾽ ἅμα τι καὶ τῶν ἐχτὸς χρησίμων χατασχευάζεσθαι,, διεῖλον ol στρατηγοὶ σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν δύνα- 
μιν ὥστε τὸν μὲν Ἄππιον ἔχοντα δύο μέρη προσκαθῆσθαι τοῖς ἐν τῇ πόλει, τὸ δὲ τρίτον ἀναλαθόντα Μάρχον 
ἐπιπορεύεσθαι τοὺς τὰ Καρχηδονίων αἱρουμένους χατὰ τὴν Σικελίαν. 

De iis quz Marcellus a Syracusis dicedens in Sicilia gesserit, fuse exponit Livius sub an. 214, 
lib. 24, 25 sqq. Quomodo vere an. 212 capte Syracuse sint, narrat lib, 25, 23-31. Marcellus 
urbem quam neque vi neque fame capi posse videbat, proditione in potestatem redigere ten- 
tavit, At male res cessit, 4a subinde spes, Livius 25, 23 ait, postquam hec vana evaserat, 
ercepit. Damippus quidam. Lacede'monius , missus ab. Syracusanis ad Philippum regem, captus ab 
Romanis navibus erat. Hujus utique redimendi et. Epicydee. cura erat. ingens , nec. abnuit. Marcel- 
lus... 4d colloquium de redemptione ejus missis, medius marime atque utrisque opportunus locus , 
«d portum Trogiliorum , propter turrim , quam vocant Galeagram , est visus, Quo cum sepius com- 
mearent, unus ex Romanis, ex propinquo murum contemplatus , numerando lapides cestimandoque 
ipse secum , quid in fronte paterent singuli , altitudinem muri, quantum proxime conjectura poterat , 
permensus , humiliorem aliquanto pristina opinione sua et ceterorum omnium ratus esse et vel medio- 
cribus scalis superabilem , αὐ Marcellum rem refert. Ad hac pertinet Excerptorum ex Polybio 
particula quz exstat apud 


Suidam s. v. συννόμων" 


23. Ἐξηριθμήσατο τοὺς δόμους" ἦν γὰρ [5 πύργος } ἐκ συννόμων λίθων ᾧκοδομημένος, ὥστε xal λίαν εὖ- 
συλλώμιστον εἶναι τὴν ἀπὸ Ἡῆς τῶν ἐπάλξεων ἀπόστασιν. 

Pergit Livius : Haud spernenda visa. Sed quum adiri locus, qui ob id ipsum intentius custodieba- 
tur, non posset, occasio queerebatur; quam obtulit. transfuga , nuntians diem festum Diane per. tri- 
duum agi, et quia alia in obsidione desint, viuo largius epulas celebrari, et ab. Epicyde prebito 
universe plebei ét. per tribus a. principibus diviso. Id ubi accepit Marcellus , cum paucis tribunorum 
militum collocutus , electisque per eos ad rem tantam agendam audendamque idoneis centurionibus mi- 
djtibusque , et scalis in occulto comparatis, ceteris signum dari jubet , ut mature corpora curarent quic- 
tique darent : nocte in expeditionem eundum esse, Inde ubi id temporis visum, quo de die epulatis jam 
vini satias principiumque somni esset , signi unius milites ferre scalas jussit, et ad tiille fere armati 


ὀρθὰς ἐπὶ πρύμναν ἀνεδάπτιζον. || — τὰς μὲν πτέρνας] v. i. πρῴρας codd.; em. Dindorfius. Dein χαϑήπτα cod. Par. | — 
ἐξέοραινε] sit Par.; ἐξέοαινε vgo. || — χατέπιπτε] κατέπιπτον cod. Par. || — ἐγίγνετο) éyív. Par. |] -- καὶ ταραχῆς] om. 
Par. Que deinde $ 16-19 leguntur item omiltunturin cod. Par., nisi quod postrema eorum paucis comprehen- 
duntur $ 20. 

$ 20. ἀποροῦντες 12] ἀποροῦντες Gott? 


H 


Iu ADDENDA. 


tenui agmine per silentium eo deducti, Ubi sine strepitu ac tumultu primi evaserunt in murum, secuti 
ordine alii, quum priorum audacia dubiis ctiam animum faceret, Jam mille armatorum ceperant par- 
tem , quum cetera: admotee , pluribusque scalis in murum. evadebant, signo ab Hexapylo dato; quo 
per ingentem solitudinem erat perventum , quia magna pars in turribus epulati aut sopiti vino erant, 
aut semigraves potabant, Paucos tamen eorum oppressos in cubilibus interfecerunt. Prope Hexapylon 
est portula magna vi refringi capta, et e muro ex composito tuba datum signum erat , et jam undi- 
que non furtim ,sed vi aperta gerebatur res, Hzec supra $ 20 allatis continuo juncta habet 


Codex Parisinus : 


24, Meza. δέ τινας ἡμέρας αὑτομόλου διασαφήσαντος ὅτι θυσίαν ἄγουσι πάνδημον Ob χατὰ τὴν πόλιν iy 
ἡμέρας ἤδη τρεῖς Ἀρτέμιδι xal τοῖς μὲν σίτοις λιτοῖς χρῶνται διὰ τὴν σπάνιν, τῷ δὲ οἴνῳ δαψιλεῖ, πολὺν μὲν 
ἘἘπιχύδου ξεξωχότος, πολὺν δὲ Συραχουσίων, τότε προσαναλαδὼν ὁ Μάρχος τὸ τεῖχος καθ᾽ ὃ μέρος ἦν ταπει- 
νότερον, χαὶ νομίσας εἰκὸς εἶναι τοὺς ἀνθρώπους μεθύειν διὰ τὴν ἄνεσιν χαὶ τὴν ἔνδειαν τῆς ξηρᾶς τροφῆς, ἐπε- 
άλετο καταπειράζειν τῆς ἐλπίδος" ταχὺ δὲ χλιμάχων δυοῖν συντεθεισῶν εὐαρμόστων πρὸς τὸ τεῖχος, ἐγένετο 
τερὶ τὰ συνεχῆ τῆς πράξεως, xal τοῖς μὲν ἐπιτηδείοις πρὸς τὴν ἀνάβασιν xai τὸν ἐπιφανέστατον xal πρῶτον 
κίνδυνον ἐχοινολογεῖτο περὶ τοῦ μέλλοντος, μεγάλας ἐλπίδας αὐτοῖς ἐνξιδοῦς, τοὺς δὲ τούτοις ὑπουργήσοντας 
χαὶ προσοίσοντας χλίμαχας ἐξέλεξε, διασαφῶν οὐδὲν πλὴν ἑτοίμους εἶναι πρὸς τὸ παραγγελλόμενον. (25) Πει- 
θαρχησάντων δὲ χατὰ τὸ συνταχθὲν, λαθὼν τὸν ἁρμόζοντα καιρὸν νυχτὸς ἤγειρε τοὺς πρώτους " προπέμψας δὲ 
τοὺς ἅμα ταῖς χλίμαξι μετὰ σημαίας χαὶ χιλιάρχου, καὶ προσαναμνήσας τῶν ἐσομένων δωρεῶν τοῖς ἀνδραγα- 
θήμασι, μετὰ δὲ ταῦτα πᾶσαν τὴν δύναμιν ἐξεγείρας, τοὺς μὲν πρώτους ἐν διαστήματι χατὰ σημαίαν ἐξαπο- 
στέλλει, ἐνωμένων δὲ τούτων εἰς χιλίους, βραχὺ διαλιπὼν αὐτὸς εἵπετο μετὰ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, ᾿Επεὶ δὲ οἱ 
φέροντες τὰς χλίμαχας ἔλαθον ἀσφαλῶς τῷ τείχει προσερείσαντες, ἐξαυτῆς ὥρμησαν ἀπροφασίστως οἱ πρὸς 
τὴν ἀνάβασιν ἀποτεταγμένοι. (26) Λαθόντων δὲ xal τούτων xal στάντων ἐπὶ τοῦ τείχους βεβαίως, οὐκέτι 
χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τάξιν, ἀλλὰ χατὰ δύναμιν ἅπαντες ἔμελλον διὰ τῶν χλιμάχων [ἐπαναθαίνειν]. Κατὰ μὲν 
οὖν τὰς ἀρχὰς ἐπιπορευόμενοι τὴν ἐφοδείαν ἔρημον εὕρισχον- οἱ γὰρ ἐς τοὺς πύργους ἠθροισμένοι διὰ τὴν 
θυσίαν οἱ μὲν ἐς ἀχμὴν ἔπινον, οἱ δὲ ἐχοιμῶντο πάλαι μεθυσχόμενοι. Διὸ xal τοῖς uiv πρώτοις xal τοῖς ἑξῆς 
ἐπιστάντες ἄφνω καὶ μεθ᾽ ἡσυχίας, ἔλαθον τοὺς πλείστους αὐτῶν ἀποχτείναντες. (17) Ἐπειδὴ δὲ τοῖς Ἕϊα- 
πύλοις ἤγγιζον χαταθαίνοντες, ἐνῳχοδομημένην τινὰ πυλίδα διεῖλον, δι᾽ ἧς τόν τε στρατηγὸν καὶ τὸ λοιπὸν 
ἐδέξαντο στράτευμα. Οὕτω δὴ τὰς Συραχούσας εἷλον ἹΡωμαῖοι. 

(Cf. Suidas : Αιτοῖς, ὀλίγοις, ψιλοῖς, εὐτελέσι, Πολύβιος" « Μαθὼν δ᾽ ἐξ αὐτομόλου διασαφήσαντος ὅτι 
ἑορτὴν ἄγουσι πάνδημον χαὶ τοῖς σιτίοις λιτοῖς χρῶνται διὰ ξὴν σπάνιν, τῷ δὲ οἴνῳ δαψιλεῖ, ἐπολιόρκει, » 

Idem : Προσανανεωσάμενος, ἀναχαινίσας xal dveyiipac- « Ὁ δὲ Μάρκος προσανανεωσάμενος τὴν 

τοῦ τείχους ταπεινότητα ἐπεβάλετο καταπειράζειν τῆς ἐλπίδος, » 
- Anonym. de obsid, p. 319 sq. : Τὰς γὰρ Συραχούσας μηδέποτε ληφθῆναι δυναμένας διὰ τὴν τοῦ Ἀρχι- 
μήδους εὐμήχανον σοφίαν, ἐπιτηρήσαντες οἱ Ρωμαῖοι χαιρὸν, ὅτε ἑορτὴν ἦγον οἱ Συραλούσιοι, ἀὐτομόλου 
τοῦτο αὐτοῖς διασαφήσαντος ὅτι θυσίαν ἄγουσι πανδημεὶ οἱ χατὰ τὴν πόλιν ἐφ᾽ ἡμέρας τρεῖς, xai τοῖς μὲν 
σιτίοις ὀλίγοις χρῶνται διὰ σπάνιν, τῷ δ᾽ οἴνῳ χρῶνται δαψιλεῖ, ταχὺ δὲ καὶ χλιμάχων δύο συντεθεισῶν, ἐγέ- 
vovto χύριοι τῶν πύργων᾽ εἰς γὰρ τοὺς πύργους ἠθροισμένοι διὰ τὴν θυσίαν, οἱ μὲν ἀχμὴν ἔπινον, οἱ δὲ ἐχοι- 
μῶντο πάλαι μεθυσχόμενοι " xai ἔλαθον αὐτοὺς ἀποχτείναντες.) 


5.44. Ex his nonnulla habes apud Suidam et Anonymum , quee infra subjunxi. || — θυσίαν ἑορτὴν Suid. || — ci* 
τοῖς} σιτίοις Anon, et Suidas et haud dubio Polybius. || — πάνδημον } sic etiam Suidas, πανϑημεὶ An. || — προσανᾶ“ 
λαδὼν,, ταπεινότερον ] Polybii verba servavit Suidas : προσανανεωσάμενος τὴν τοῦ τείχους ταπεινότητα. || — χλίμαχας] 
τὰς XX? || — $ 25. τοὺς ἅμα] τούτου; ἅμα [1 --- σημαίας } σημείας cod., ut mox σημείαν. || — στρατιᾶς } στρατείας cod. 
|| — $26. ἐπαναθαίνειν ] addidi vocem. In codice post v. χλιμάκων scriba spatium vacuum reliquit. Mex ἐφοδίαν co- 
dex. | — 27. τινὰ πυλίδα] τὴν απυλιδα codex; τὴν πρώτην πυλίδα Wescherus ingeniose sed parum verisimiliter, lau- 
dato Hasio qui in St. Thes. pro ἀσπαθαρίῳ in Phot. ep. 69, 2 emendavit πρωτοσπαθαρίῳ, Per ejusmodi portulam 
olim clausam , inter portas Ligneam et Charsie sitam , etiam Turci in Const, urbem irruperunt. V. Critob. I, 60 
p. 95. || — οὕτω δὴ v. Eug. εἴλον 'P.] Effracta ista portula nondum capta urbs erat, neque πολιορχιῶν enarrator omit- 
tere potuit quz» multis exponit Livius 25, c. 25-31. Vix igitur dubium quin hoc quoque loco excerptá uberiora ab 
7uctore codicis Paris. truncata sint. Pauca quaedam , quie huc pertinent in Suida supersunt. 


APPIANI FRAGMENTUM. Ixv 


Suidas v. ᾿Ἐπιπολάς. 


12. Τοὺς δὲ Ρωμαίους θαρρεῖν συνέδαινε, κρατοῦντας τοῦ περὶ τὰς ᾿Επιπολὰς τόπου, Cf. Liv. 35, 24 : 4d 
Epipolas , frequentem custodiis locum , perventum erat , terrendique magis hostes erant quam fallendi. 


]dem v. Ἀπόστασις. 


29. Πολύβιος" Οὐδενὸς ἐπεγνωχότος τῶν πολιτῶν τὸ συμθαῖνον διὰ τὴν ἀπόστασιν, ἅτε μεγάλης οὔσης τῆς 
πόλεως. Cf. Livius 1.1. : Magna pars tamen ignara tanti. mali erat, et in vasta magnitudinis urbe 
partium. sensu non satis pertinente in omnia, 

His addere liceat fragmentum Appiani, quod Emanuel Millerus , vir de promovendis literis gra- 
cis meritissimus, e codice nescio quo nuper edidit in Heeue arcAéol, 1869, p. 53. Depromtum est 
ex Arriani historiarum libro.ultimo sive vicesimo quarto , qui , testante Photio, Ἀράθιος inscribi- 
tur, Cf. Em, Hannak Appian und seine Quellen. JF'ien. 1869, p. 24. 


EX APPIANI LIBRO XXIV. 
Περὶ Ἀράδων μαντείας, 


Ἀππιανός φησι τῷ τέλει τοῦ x^ Βιθλίου: « Φεύγοντί μοὶ ποτε τοὺς Ιουδαίους ἀνὰ τὸν πόλεμον τὸν ἐν 
Αἰγύπτῳ γενόμενον xxi ἰόντι διὰ τῆς Πετραίας ᾿Αραδίας ἐπὶ ποταμὸν, ἔνθα με σχάφος περιμένον ἔμελλε 
διοίσειν ἐς Πηλούσιον, Ἄραψ ἀνὴρ διηγεῖτό V) μοι τῆς ὁδοῦ νυχτός " οἰομένῳ {δ᾽ X21? ] πλησίον εἶναι τοῦ 
σκάφους, χρωζούσης ἄρτι πρὸς ἕω χορώνης, ἔφη συνταραχθεὶς « πεπλανήμεθα », καὶ χρωζούσης αὖθις, ti- 
πεν ^ ἄγαν πεπλανήμεθα. » Θορυδουμένῳ δέ μοι xal σχοποῦντι εἴ τις ὁδοιπόρος ὀφθήσεται, καὶ οὐδένα δρῶντι 
ὡς ἐν ὄρθρῳ ἔτι πολλῷ χαὶ γῇ πολεμουμένη,, τὸ τρίτον ὃ Ἄραψ τοῦ ὀρνέου πυθόμενος εἶπεν ἡσθείς « ἐπὶ συμφέ- 
ροντι πεπλανήμεθα xal ἐχγόμεθα τῆς ὁδοῦ. » ᾿Εγὼ δὲ ἐγέλων μὲν εἰ xal * ἐξόμεθα τῆς πλανωμένης, xal 
ἀπεγίνωσχον ἐμαυτοῦ, πάντων πολεμίων ὄντων, οὐχ ὄν μοι δυνατὸν οὐδ᾽ ἀναστρέψαι διὰ τοὺς ὄπισθεν, οὖς 
δὴ καὶ φεύγων ἠρχόμην, ὑπὸ δὲ ἀπορίας εἱπόμην ἐκδοὺς ἐμαυτὸν τῷ μαντεύματι, Οὕτω δὲ ἔχοντί μοι παρὰ 
δόξαν ἕτερος ποταμὸς ἐχφαίνεται 6 ἀγχοτάτον μάλιστα τοῦ Πηλουσίου καὶ τριήρης ἐς τὸ Πηλούσιον παρα- 
πλέουσα, ἧς ἐπιδὰς διεσωζόμην, τὸ σκάφος δὲ, ὃ μὲν ἐν τῷ ἑτέρῳ ποταμῷ ὑπέμεινεν, ὑπὸ Ἰουδαίων ἐλήφθη. 
Τοσοῦτον ὠνάμην τῆς τύχης καὶ τοσοῦτον ἐθχύμασα τοῦ μαντεύματος, Οὗτοι μὲν οὖν εἰσὶ θρησχευτιχοὶ, 
μαντιχοὶ, γεωργοὶ, φαρμάκων ἐπιστήμονες, οὖς εἰκὸς ἐν Αἰγύπτῳ γῆν εὑρόντας ἀγαθὴν, οἵα γεωργοὺς xal 
ἔθνος ὁμοίως θεοσεδές τε καὶ μαντιχὸν xal φαρμάχων οὐχ ἄπειρον οὐδ᾽ ἄστρων, ἐμμεῖναι χαίροντας óc παρ᾽ 
ὁμοίοις. 


$. 28. Apud Suidam legitur Ἐπιπολάς, τὰ 5v». Τοὺς δὲ ᾿Ρωμαίους etc. In quibus quid sibi velit istud τὰ «i, 
quieritur. Confudisse auctorem voces Ἐπιπυλαΐ et ἐμπολαΐ, merces, censet Bernhardyus. Τὰ ἐπάνω conjecit Gaisfor- 
dius, In mentem venerat τὰ ἄνω Nea [πόλεως], quum Epipoli imminerent Neapoli et Tychze urbis Syracusanze, Manu 
lenissima, sed conjectura audaciori scripseris τὰ "Ove:z, adeo uf jugum montanum quod a situ ediliore vulgo "Ez:- 
πολαΐ vocabatur, proprio quodam nomine τὰ "Oves dictum sit, idque vocabulum Corinthiorum coloni e regione Corin- 
thia in Syraeusanam transtulerint. Τὰ "Ὄνεια ditionis Corinthize a multis memorantur. 

(*) διηγεῖτο h. 1. eodem sensu usurpatur quo vulgo dicitur ἡγεῖτο, vie mihi dur crat. In seqq. nescio an auctor 
scripserit : ἐγὼ δὲ ἐγέλων μὲν, εἰ καὶ [ δεδοιχὼς μὴ } ἐξόμεθα τῆς πλανωμέννης. Melius etiam oratio procederet si. scri- 
ptum esset : ἐγὼ δὲ διετέλουν μὲν [δεδοικὼς μὴ] ἐξόμεηα εἴς || — De regione ubi hiec accidisse putanda sint, E. Mille- 
rus exponit hunc in modum l. |. p. 109 : Prenons la carte de la partie basse de l'Égypte, et dirigeons nos regards 
sur l'endroit οὐ le Nil, se séparant en plusieurs branches, forme ce qu'on appelle le Delta et va se jeter daus la 
mer Méditerranée. Le grand cours d'eau le plus oriental se sépare en deux dans les environs d'Aphroditopolis et 
forme deux branches qui vont se jeter l'une à Tanis et l'autre à Péluse, d'oü les noms de Tanitique et Pélusiaque. 
Appien venait de l'Arabie Pétrée, qui confinait à ce grand cours d'eau. La barque qui l'attendait se trouvait pro- 
bablement au-dessus du canal qui conduit à la branche Tanitique. 1l n'est pas à supposer qu'elle devait descendre 
jusqu'à Tanis pour aller à Péluse. Il est probable , au contraire, qu'elle devait descendre jusqu'à la séparation in- 
diquée plus haut, et prendre le cours d'eau qui conduisait à Pcluse. Appien pendant la nuit, n'ayant pas reconnu 
son chemin, aura dévié vers la droite et rencontré ]a portion du fleuve qui se dirigeait vers Péluse, et oü se trou- 
vait une triréme faisant voile pour le port. » Statuere etiam licet Arrianum versatum esse in illo regionis angulo 
qui est inter Trajanum amnem atque amnem qui versus Pelusiurm defluit. 


e 


Ixvj ADDENDA, 
FRAGMENTA LEXICI GEOGRAPHICI. 


Appendicis loco sint fragmenta duo Lexici geographici , quae publici juris fecit Franciscus Le- 
normant in Philologi tomo XXV, p. 147 sq. 1867. 

* Quum Athenis degerem, vir doctissimus inquit, anno 1863 accepi a capnopola quodam 
Agora folia duo chartacea quibus herba Nicotiana involuta erat, Horum textum hodie publici ju- 
ris facio. Scriptura seculi XIV , diligenti manu exarata ; pagina quzeque in duas columnas divisa, 
Insunt fragmenta lexici geographici aliunde non noti , ubi nomina in classes distincta erant , ut in 
libro latino Vibii Sequestris, Quod primum hic ponitur, ad urbium catalogum pertinet, alterur» 
fluviorum nomina complectitur, inter que nonnulla sunt plane nova atque hucusque inedita. » 

Urbes jn primo fragmento recensentur 67. Inter eas 27 occurrunt, que apud Stephanum Byz. 
non coimmemorantur (N. 2. 3. 5, 6. 8. g. 10. 11. 12. 13. 15, 16. 19. 20. 29. 32. 37. 39. 42. 44. 
48.56. 62. 66) , at urbium nomina in ea Stephani lexici particula, quae cum nostro fragmento com- 
ponenda est, enumerata Anonymus quoque habet omnia (*). Porro quinque urbes quibus Μέγαρα 
nomen erat, et tres urbes quae Me3:o» vocabantur, eodem prorsus ordine exhibentur apud utrum- 
que. Quod quum casu fieri vix potuerit, dubium non est quin Anonymus usus sit Stephano, Num 
vero quz in nostra Stephani epitome non leguntur, ex eodem opere integro depromserit, an 
aliunde adsciverit, in medio relinquendum est. Ceterum non desunt in quibus Anonymus a no- 
stro Stephano recedat, 


Μάσταυρα, Λνξίας. To ἐθνικὸν Μασταυρίτης xat Μασταυρεύς. 
ρα, pte? : 


Μάστη, Αἰθιοπίας. Τὸ ἐθνικὸν Μαστίτης. 

Μάσθαλα, Ἀραδίας. Τὸ ἐθνικὸν Μασθαλεύς. 

Μαστραμέλλη, Γαλλίας Ναρδωνησίας. Τὸ ἐθνικὸν Μαστραμελληνός. 
& Μάστρον, Παφλαγονίας. To ἐθνιχὸν Μάστριος. 

Μαστύη, Παφλαγονίας. Ὃ πολίτης Μαστυεύς. 

Μασχάνη, ᾿Αραδίας. Ὁ πολίτης ΝΜ σχανεύς. 

Μάταλον, Κρήτης. Τὸ ἐθνιχὸν Ματαλεύς. 

Μάταυρος, Σιχελίας. Τὸ ἐθνιχὸν Mataugivoz. 


(*) Quod ap. Steph. ed. Mein. legitur : Μελανίππεῖον,, πόλις Παμφυλίας, id sane ap. Anonymurm non legilur. Verum 
quum vox πόλις e conjectura introducta sit pro v. ποταμός, quam codices praebent, ex fragmento nostro consequi- 
tur polius vocem ποταμὸν recte habere et vitium latere in v. Μελανίππειον, quod corrigendum fuerit in Μελανέππειος 
vel in Μελανιππίων. Simili vilio in secundo Anonymi fragmenlo inter fluviorum nomina codex habet Κάρνειον pro 
Καρνίιων. 

1. Μάστανρα ] Duas nominis gentilis formas Stephanus quoqne habet. || — 2. Máczz, ] Memoratur ap. Ptolem. 4, 
7, 25. || — 3. Μάσθαλα] Ptolem. 6, 7, 33 p. 409, 28 ed. Wilb. || — 4. Μαστραμέλ)ν)] Sic etiam codex Aldinus Ste- 
phani, sed Mactpau£ ceteri codd. et Plinius 3, 3$ et Avienus Ora marit. 691. || — 5 et 6. Μάστρον et Ma- 
ατία Sunt formi nominis ejusdem (cf. μαστεία, μαστυς, μαστρία, μάστρος, μαστήρ). Vulgo urbs dicitur "Δμασέρις,, 
μάστρα, Ἁμάστριον ( V. Wesseling ad Hierocl. p. 696. Parthey in Indice ad Notitias gr. Episcopatuum, Berolin. 
1866, p. 334 ). Mastrum przbet Tab. Peuting., dum Geogr. Rav. p. 100, 3 in eodem Tabulie Itinerario habet Ama- 
sira. Altera forma Μαστύη occurrit apud Plinium 5, 2 : Oppidum Tium,.,. fluvius Billis; ultra quem gens Pa- 
phlagonia;... oppidum Mastya Milesiorum ; dein. Cromna, in. quibus Mastyam esse Amastrim urhem ex serie 
locorum patet, quamquam id latuit Plinium qui in seqq. prater ordinem ex alio fonte raemorat Sesamon quod 
nunc Amastris. Μαστιέων in nummo Paphlagoniie habes ap. Mionnet Supplem. vol. 4, p. 568, n. 103. Litera A 
nominis ᾿Αμάστριον abjicitur sieut pro "AXuxoz eliam Αὐχος dicebatur. || — 8. Μάταλον  5ὶς legitur etiam ap. Strabo- 
nom p. 411, 6 et 47 ed. Didot., ubi plurimi codices MézaJov, Μέταλλον. Μάρταγον. Apud Ptolem. 3, 15, p. 253, 18 
ed. Wilb. codices Μεταλία. In Stadiasmo Maris magni ( G. Min. I, p. 507) codex : εἰς Ματάλαν... ἀπὸ Ματάλης. 
Hodie Matata. || — 9. Mázxuzoz! Cl. St. Byz. : Μάταυρος, πόλις Σιχελίας, Λοκρῶν χτίσμα, Tó ἐδνιχὸν Ματαυρῖνος. 
Στησίχορος Εὐφήμου παῖς Ματαυρῖνος γένος ὁ τῶν μελῶν ποιητής. Strabo 6, 2, 9, p. 228, 35 ed. Dil. commemorat τὸ 
περὶ Μάταυρον σπήλαιον. Quum aliunde hic Sicilie locus non notus sit, Strabonis verba mendam traxisse cum Clu- 
vero suspicabar in Ind. Strabon. p. 979. Stephanus enim Italie urbem in Locrorum ditione sitam perperam in 
Siciliam transtulisse videri possit, quoniam Suidas dicit : Στησίχορος... Ἱμεραῖος, οἱ δὲ ἀπὸ Ματαυρίας τῆς ἐν Ἰταλίᾳ, 
Testitnonium Anonymi, quippe qui e Stephano pendere videatur, nullius auctoritatis esse putaveris. Nihilominus 
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10. Ματέγη, Γαραμαντιχῆς. "lo ἐθνιχὸν Ματελγεύς, 
Ματιλική, ᾿Ομέρίας, Ὁ πολίτης Ματιλιχίτης. 
Ματισχών, Γαλλίας Κελτικῆς. Τὸ ἐθνιχὸν Ματισχωνήσιος, 
Ματούσαρον,, Λουσιτανίας, Τὸ ἐθνικὸν Ματουσαρεύς, 
Μαυσός, χώμη Κορίνθου. Ὃ πολίτης Μιχυσεύς, 

wo Μαυσώχη, Ὑρκανίας. Τὸ ἐθνιχὸν Μαυσωχεύς. 

Μάφαρις, Ἀραθίας. Τὸ ἐθνιχὸν Μαφαρίτης, 
Μαχαιροῦς, Ἰουδαίας. Ὁ πολίτης Μαγαιρούντιος. 
Μαγάνη,, ᾿Ιουδαίας. Τὸ ἐθνικὸν Μαχανεύς. 
Μαχμάς, Ἰουδαίας. Τὸ ἐθνικὸν Μαχμάσιος. 

30 Μαχόρθδη, ᾿Αραδίας. Τὸ ἐθνικὸν Μαχορδίτης, 
Μεγαλόπολις, ᾿Αρκαδίας. Ὁ πολίτης Μεγαλοπολίτης. 
Μέγαρα, μεταξὺ Πελοποννήσου, Βοιωτίας xai ᾿Αττικῆς, Ὃ πολίτης Ἡεγαρεύς. 
Μέγαρα, Θετταλίας. "To ἐθνικὸν Μεγαρίτης. 

Μέγαρα, Πόντου. Τὸ ἐθνικὸν Μεγαρεύς. 
4. Μέγαρα Ἰλλυρίας. 
Μέγαρα, Μολοσσίδος. 
Μέγαρα, Σικελίας, ἡ πρότερον “λα, 'O πολίτης Μεγαρεύς. 
Μέγαρα, Συρίας Ἀπαμηνῆς. 
Μεγαρικόν, Βιθυνίας, Τὸ £üvixov Μεγαρικηνός, 
80 Μέγασα, Λιβύης. Τὸ ἐθνιχὸν Μεγασεύς. 
Μεγίστη,, Δυχίας. Ὃ πολίτης Μεγιστεύς, 
Μεξάθη, Ἰουδαίας. Τὸ ἐθνιχὸν Μεδαδεύς. 
Μεδάμη, Βρεττίων. Τὸ ἐθνιχὸν Μεδαμαῖος. 


omnia hzec in meris versantur conjecturis. | — 10. Ματέλγη] Nomen boc non notum πἰδὶ e Plinio (5, 35), qui 
Ullra eum (sc. Atrum montem ) deseria, Malelgt , oppidum Garamantum itemque Dedris. Sic enim e codice 
Borbonico ( N ap. Sillig.) legendum est. Silligius e codice 6 dedit mor Talgc; in aliis codd. Morlhelgz, mor 
thegle , mathelge. De situ loci v. conjecturam viri doctissimi Vivien de St-Martin ( Le Nord de l'Afrique dans 
l'antiquité , 1863, p. 118). [| — 11. Ματιλική! Matelica apud Frontin. De colon. p. 106. Etiamnum locus sic vocatur, 
Matelicates ap. Plin. 3, 113. || — 12. Ματισχών] Matisco Ciesar. B. G. 7, 90; Itin, Ant. p. 359; Tab. Peut.; hodie 
Mácon. || — 13. Ματούσαρον)] Memoratur in lin. Ant. p. 419, 2; in Geogr. Rav. p. 316, 15 corruptum est in 
Massusaria. || — 14. Mauso;] V. St. Byz. s. h. v. et v. "Acai. || — 15. Μανσώχη] Μουυσύχάα in Ptolemiei edit. 

ncipe , Mzízoxx, Μαισύχα, Mícoxz codd. nostri. || — 16. Μάφαρις ] Magazin; γώρχ Periplus mar. Erythr. 22 ( G. 
Min. I, p. 274); τῷ Ματαρείτῃ τυράννῳ codex ib. $ 16, ὁ Μοταρείτης τύραννος ib. $ 8. ΜΙαφωρῖται, Μαφτωρεῖται, Magos 
οἴται codd. Ptolemai 6, 7, p. 407, 21. || — 17 et 18 habet Stephan. || — 19. Mayuic] Cf. Jesaias 10, 28; Sam. 13, 
2 et5. 14, 5ct 31; Josephus D. Jud. 6,6, t, 13, 1, 6. || — 20. Μαχόρδη } Plinius , 6, 149 : Eblitzxi montes, insula 
Omanus (om — insula; enus — Αἶνος Ptolemmi ), portus Mochorbe. Sic codices Silligii preter duos, qui No- 
chorbe. Ceterum. Machorbe habet ed. Broterii. [| — 21. Stephanus prieter Arcadize Megalopolim memorat alteram 
Carie, quie deinde Aphrodisias, antea Lelegón polis οἱ Ninoe dicla sit, Hanc noster Anonymus s. V. Ἀφροδισιάς 
fort. nominaverat. | — 23-28. Priora Megara quinque eodem ordine habes apud Stephanum, qui omitlil. Megara 
Syrie Apameni , de quibus vid. Strabo p. 752. || — 29. Μεγαρικηνός ] Μεγαρικός Steph. Byz. in eodd. Rav. εἰ Voss.; 
in ceteris gentile omissum. || — 30. Μέγασα! Méyosa... Μεγοσεὺς codex; quod, postulante literarum ordine, mutavi 
e Stephano, ubi Μέγασα, ὡς Γέρασα. | — 31. Μεγίστη] Cf. St. Byz. [| — 32. Μεδάδν,}. Priestaret Μήδαῦα, Urbs 9 
libtis sacris nota. Apud Josephum codices inter Μήδαδα οἱ Μηδάδη fluctuanl. ἢ — 33. Μεδάμη} Μέδμη. «Μεδιαῖος 
Steph. Byz. ex Hecatieo. Apud Strabonem p. 256 ( 213, 2$ Did, ) eodices habent Μέδαμα, cui in. cod. A4 adscriptum 
Méga , ia sequeatibus vero omnes codices τῆς Μέδμης, Quare in antecc. quoque Cramerus Μέδμα scripsit. Utraque 
nominis forma in usu fuerit. Similiter vicina urbs Τέμετα el Τέμψα dicebatur, testante Strabone , p. 255. Alia nomi- 
nis forma erat Μέσμα, quie in nummis exstat et. apud St. Byz. ( ex Apollodoro) s. v. Μέσμα et Etym. M. p. 581, 
15 et Scylacem ὃ 12, ubi codex Μέσα. In periegesi iambica MéZua corruptum est in M:Zva. Medna legitur etiam 
in Plinii editt, 3, 73, éx codicibus, ut videtur ; varia lectio ibi a Silligio affertur : Meddue , Medua, Medina, Me- 
dara. In Pomponio Mela, 2, 4, 9 Vossius et Tzschukhe ediderunt : Hinc ( à Melauro) Medama, Hippo nunc Vi- 
bon. Temesa. At codices : Maficana ( Matichana cod. Vat. 3), ionium , Vibone ( V. Mela ed. Parthey. 1868). 
Horum postrema refingenda sunt in J/;pponium Vilovc. In primo verbo latere Medaba a veri specie abhorret. 
Fuisse suspicor Vaticana vel Manticlana. Nam promontorium quod est inter Metaurum et Vibonem hod. vocatur 
Cap Vaticano, Fi adjacebat Herculis portus et Herculis insula ( Tab. Peut. ) , qua hodie audit Mantineo. Ni fallor, 
sacra erat Herculi Manticlo , quem Messanze cultum esse novitnus e Pausania , 4 , 23, 10, et qui apud Latinos abire 
potuit ia Herculem Vaticanum. Apud Diodorum 14, 78, 5 pro Μεδιμναίονς legendum esse Μεδμσίους statuitur pro- 
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Μεδεών, Βοιωτίας, Ὃ πολίτης Μεδεώνιος. 
3. Μεξεών, Φωχίδος. 
Μεξεών, Δαλματίας, "To. ἐθνιχὸν Μεξεωνίτης. 
Μεξιόλανον, Γαλλίας τῆς ἐντὸς τῶν Ἄλπεων, Τὸ ἐθνικὸν Μεδιολανήσιος. 
Μεδιόλανον, Γαλλίας ᾿Αχυτανιχῆς. 
Μεξιόλανον, Γαλλίας Κελτιχῇς 

40 Μεδιόλανον, Βρεττανίας. 

Μεδίων, Αἰτωλίας, Ὃ πολίτης Μεδιώνιος. 
Μεδοδρίγα, Λουσιτανίας. Τὸ ἐθνιχὸν Μεδοδριγεύς. 
Μεδυλλία, Λατίνης. Τὸ ἐθνικὸν Ἡεδυλλῖνος, 
Μέθανα, "ApyoA(2oc. Ὃ πολίτης Μεθαναῖος. 

45 Μεθύδριον, ᾿Αρχαδίας. Ὁ πολίτης Μεθυδριεύς. 
Μεθώνη, Μαχεϑονίας. Ὃ πολίτης Μεθωναῖος. 
Μεθώνη, Λαχωνίας. Ὃ πολίτης Μεθωναιεύς, 
Μελάγγη, Ἰνδικῆς. Τὸ ἐθνιχὸν Μελαγγεύς. 
Μέλαιναι, Ἀρχαδίας, Ὃ πολίτης Μελαινεύς, 

so. Μελαινεῖς, δῆμος ᾿Αττιχῆς. 

Μελάμπεια, Λυξίας. Τὸ ἐθνιχὸν Ιελαμπεύς, 
Μελαντιάς, Θράχης. 'Tó ἐθνικὸν Μελαντιάδειος. 
Μελία, Καρίας. Ὃ πολίτης Μελινεύς, 
Μελίδοια, Θετταλίας. Ὃ πολίτης Μελιβοεύς. 

ε6 Μῶινα, χώμη Ἄργους, Ὁ πολίτης Μελινεύς. 
Μελιόδουνον, Γερμανίας. Τὸ ἐθνικὸν Μελιοδουνήσιος. 
Μέλισσα, Λιβύης. Τὸ ἐθνικὸν Μελισσαῖος. 
Μελιταία, Θετταλίας. Ὁ πολίτης Μελιταιεύς, 
Μελιτεῖς, δῆμος ᾿Αττιχῆς. 

οὺ Μελιτηνή, Ἀααππαδοχίας. Ὃ πολίτης Μελιτηνός. 
Μελίτουσσα, ᾿Ιλλυρίας, Τὸ £vixov Μελιτουσσαῖος xat Μελιτούσσιος, 
Μελλαρία,, Βαιτικῆς. Τὸ ἐθνιχὸν Μελλαριεύς. 
Μελόδουνον, Τ᾿ αλλίας Κελτιχῆς. "To ἐθνιχὸν Μελοδουνήσιος. 
Μελόχαθος, ΤΓερμανίας. Τὸ ἐθνιχὸν Μελοχαθηνός. 

es Μέλπεια, Ἀιρχαδίας, Ὃ πολίτης Μελπειεύς. 
Μέμθρησα, Ζευγιτανίας. Τὸ ἐθνιχὸν Μεμόρησεύς. 
Μέμφις, Αἰγύπτου. Ὁ πολίτης Μεμφίτης. 


babiliter, quamquam fortasse satis est scripsisse Μεξιμαίους ; nam quum oppidum situm erat ad fluvium qui hodie 
Mesima audit, fieri facile potest ut jam apud veleres juxta Mézapz, Μέδμα, Μέσμα exslaret forma Μέδιμα. 1n 
Thucydide 5, 5 legitur : ὁ πρὸς Ἰτωνέας xal Μελαίους πόλεμος ὁμόρους τε ὄντας καὶ ἀποίχους ( $C. τῶν Λοχρῶν); legen- 
dum fuerit πρὸς Ἱπωνιέα: xai Μεδμαίους. [Sepius fit ut geographica nomina in Thucydidis codicibus corrupta sint. 
Nondum emendatum est quod legitur 6, 104 : Κατὰ τὸν Τεριναῖον κόλπον, ubi Ταραντῖνον legi vult Poppo, impro- 
bante Arnoldio , quum probabile noa sit nomen notissimum sic esse corruptum; atiamen patet partem aliquam Ta- 
rentini sinus intelligendam esse. Legi jubeo xa:à τὸν (Azu]vépvtov vel fort. Aturzgvtatov κόλπον, Sic enim Tareniini sinus 
pars meridionalis dici potuit a Λευτερνία παραλίᾳ, quam novimus e Strabone p. 233 ed. Did. ] || — 3-36. Eadem 
eodem ordine Stephanus , nisi quod pro Azàgzz(a; habet minus recte : ἔστι xai τῆς Ἠπείρου πόλις xat xo, (ἢ χώμη ἢ), 
ubi Meinekius post vocem κώμη excidisse aliquid pulat. Apud Livium 44, 23-32 est Meteon Labealtidis terra urbs 
in Dalmatia , mon ita longe a finibus Epiri. || — 37-40. E quatuor Mediolanis Anonymi Stephanus non habet nisi 
urbem Aquitanie. || — 4t. Μεξίων] Pro Αἰτωλίας rectius Stephanus πόλις πρὸς τῇ Αἰτωγίᾳ. Urbs erat Acarnania. ἢ 
— 49. Μεδοῦρίγα] Deest in St. B. || — 43. Λατίνης} τῶν Ἀλδάνων. St. || — 43. Deest in St. [| — 46. 47. Préter has 
Stephanus alias tres Metlionas recenset. || — 48. Deest in Steph. V. Ptolem. 7, 1, 14. | — 49. Stephanus preter Ar- 
cadiw eliam Lycie Melzenas habet. || — 52. Màxvz&;] Ap. Stephanum legitur : Μελανδία, χώρα Xibwviac. Θεόπομ- 
πος Ay! Φιλιππιχῶν, Tà ἑδνικὰ Με)άνξιος καὶ Μελανδία (V. not. Meinekii j. Nostro loco nescio an intelligenda fuerit 
Melantias quie 18 m. p.a Constantinopoli distat, de qua vid, Itin. p. 138. 230. 323. 332; Ammian. 31, 11, 1, Tab. 
Peut. (ubi Melantiana ), Agathias 5, p. 158; Chron. Pasch. p. 717, 10. Ab ea dicta Μελανδησία porta Constantinopo- 
lis. V. Ducang. Const. Chr. f, p. 30, IV, p. 130. || — ὅδ. Μέλινα χώμη ] M. πόλις Steph. || — 56. Non nola nisi e Plo 
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Ἴναχος, 'AgyoA(2oz , ἀπὸ Ἰνάχου τοῦ βασιλέως, "Eat xat Ἀχαρνανίας, 
Ἶνδό i»' οὗ 2 Ἰννδιχὴ ἐχλΥθ 
νδός, ἀφ᾽ οὗ ἡ Ἰνδιχὴ xv. 
2.κὉ , 
Ἰνδός, Φρυγίης. 
Ἴνωπός, ἐν Δήλῳ. 
5 ἼΙξος,ἐν Ῥόδῳ. 


Ἴρια, Αιγυστιχῆς, 
Ἴρις, Πόντου. 
Ἴς, Βαβυλωνίας. 
Qo Ἰσάκα, Ἰβρεταννίας, 
Ἴσαρ, "Γαλλίας Ναρθωνησίας. 
ἤισξουρος Σικελίας. 
Ἶσις, Κολχίδος. 
Ἰσμηνός, Βοιωτίας παρὰ ταῖς Θήδαις. 
15 Ἴστρος, Θράχης. 
"Isuc, Βρεττανίας. 
Καάδειρος, ᾿Ινδιχῆς. 
Κάϊχος, Μυσίας. 
Καινός, Γαλλίας Ναρθωνησίας. 
foo Καιρίτης, Τυρρηνίας, 
Κάλαμα, [᾿εβρωσίας, xai χώρα ὁμώνυμος. 
Καλαών, Ἰωνίας. 
Kai, Καρίας. 
Κάλιπος, Λουσιτανίας. 
5 Κάλλας, Εὐβοίας. 
Καλλίας, Θεσπρωτίας. 
Καλλίχορος, Βιθυνίας. 
Καλός, Κολχίδος. 
Κάλωρ, ἐν Σαυνίταις. 
30 Καλπας, Βιθυνίας. 
Καλύχαδνος, Κιλιχίας. 
Καμβύσης, ᾿Αλθανίας, 
Κάμιχος, Σικελίας, ἀφ᾽ οὗ fj πόλις ἐκλέθη. 
Κανέντελος, Γαλλίας ᾿Αχυτανιχῆς. 
85 Κάντιος, Βρεττανιχῆς. 
Κανωπιχόν, Νείλου στόμα. 


Jemzeo 2, t1, 29. [| — 57. Duas Melissas habet Stephanus, sicut mox duas ΜΟΙ 85, || — 62-66. Desunt in Stephano. 
De Mellaria v. Strabo, Plin., Plotarch., alii; de Meloduno Caesar. B. G. 7, 58 etc.; de Mellocabo Plolem. 2, 11, 29; 
de Melyia Pausan. 8, 38, 8; de Membresa Procop. B. V. 2, 15, ltin., Tab. Peut. 

Il, 3. Φρυγίης} sic codex , ut infra 38 ᾿ὰ σσυρίης el 66 Φρυγίης. De hoc Indo v. Liv. 38, 14. Plin. 5, 103. || — δ. 
Ixus fl. alibi non memoratur. Ἰξὸς λιμήν ap. St. v. Ἰξίαι. || — 7. Ἴρια 1 Jría s. Híriasap. Paulum Diaconum in 
Hist, Miscell. 16, p. 554; adjacens oppidum Εἴρια ap. Ptolem., Zria in Ilinerariis Ant. p. 288 et in Tab. Peutin- 
ger.,in qua juxta urbem est. Fl. Odubria ( hod. riv. Staffora ad Voghera urbem). || — 10. "Iaáxa ] V. Ptolem. 
2, 3, 4. || — 12. ἼἼσδονρος Plolem. 3, 4, 6. || — 14. Ἴσις] Scylax, Plín., Arrian. || — 16. "ως ] Ptol. 2, 3, 1. | — 
17. Καξειρος ] Ignotus. Fort. ad Cabura. || — 19. Katvóz] Ptol., 2, 10, 8. [| — 20. Καιρίτης 1 Cirritis amnis (hod. 
Vascina ) ap. Virgil. /En. 8,59. || — 21. KdXxyux) nunc Calami. V. Arrian. Ind. 26, 6. Geogr. Min. 1, p. 344. |] — 
22. Kzhuow] prope Colophonem. Pausan. 7, 3, 5. 24. || — Καλιπος} Ptol. 2, 5, 2; Marcian. Peripl. mar. ext. 2, 13. [ 
— 25. Κάλλας] Strabo p. 445. || — 26. KaXXía:] Ignotus. || — 27. Scylax, Apoll. Rhod, 2, 906, Plin. || — 28. Arrian. 
εἰ Anon. Peripl. Pont. in Geogr. Min. I, p. 30. [| — Κάλπα:] Κάλπης ap. Arrian. V. Geogr. m. 1, p. 30. || — 32. Plin. 
6, 15; Dio Cass. 37, 3. || — 34. Ptolem. 2, 7. 2. || — 35. Κάντιος] Non memoratur alibi. Fuerit prope promont, Can- 


Ixx ADDENDA. 


Κάπρος, Φρυγίας. 
Κάπρος 6 xal Μάδας, ᾿Ασσυρίης. 
Κάρησος, Μυσίας. 
40 Κάρμαλος, Καππαξοχίας. 
Καρνίων, Ἀρκαδίας, d2' οὗ f, πόλις ἐκλήθη. 
Κάρπις, Παννωνίας. 
Κάρρας, Μεσοποταμίας, καὶ πόλις Καρρῶν 
Kagaós , Κιλιχίας. 
45. Κάρτενος, Μαυρουσίας. 
Κάσιος, 'AMGaviac. 
Κατάδας, Ζευγιτανίας. 
Καταρράχτης, Παμφυλίας. 
Κατάρραχτος, Κρήτης. 
wo Καυχών, Ἀχαΐας, 
Καῦστρος, ᾿Ιωνίας. 
Κεθρήν, Τρωάδος, xol πόλις ὁμώνυμος. 
Κέγχλριος, Ἰωνίας. 
Κέδρων, Ἰουδαίας, παρὰ Ἱεροσολύμοις. 
δὺ Kextvac, Τυρρηνίας. 
Κέλαδος, Ἱσπανίας Ταρραχωνησίας. 
Κέλυδνος, ᾿Ορεστίδος. 
Κέρατος, Κρήτης. 
Κέρδυλος, Θράχης. 
co Κερυνίτης, ᾿Αγαίας ἀπὸ τῆς Κερυνίας πόλεως. 
Κέστρος, Παμφυλίας. 
Κέφαλος, Λυχαονίας, 
Κηφισσός, ᾿Αττικῆς, Ἔστι xai Κηφισσὸς παρὰ τῇ ᾿Ελευσῖνι, τρίτος ἐν ᾿Αργολίδι, τέταρτος ἐν Βοιωτία, 
πέμπτος ἐν Σαλαμῖνι, ἕχτος ἐν Xxópo, E63ouos ἐν Φωχίδι, 
Κίαθρος, Μυσίας. 
&; ΚΕίανος, Κολχίδος. 
Κιθύρας, Φρυγίης. 
Κίγγας, ἹἹσπανίας Γαρραχωνησίας, 
Κίχων, Θράχης. 


tium. | — 40. Καππαδοκίας 1 sc. in Calaonia, Cappadocie parte. V. Strabo p. 537. || — 41. Καρνίων] Κάρνειον 
codex ; em. ex Pausania 8, 34, 5, Callimach. 1, 21. || — 42. V. Ptol. 2, 15, 4. Herodot. 4, 49. | — 43. Κάρρας 1 
Kagoà; ? Cf. St. B. v. Κάρρας. || — 44. V. Xenophon An. 1, 4, 4. || — 45. Kázztvvos ap. Ptolem. 4, 2, 4. [| — 46. 
Καίσιος ap. Ptolem. 5, 12, 2 p. 354, 8 dedit Wilberg., sed reponendum Κάσιος. Casíus etiam ap. Plin. 6, 39. Hem 
nomen de conjectura in Melam 3, 5, 4 intulit Tzschukke. || — 47. V. Plol. 4, 3 p. 262, 3 Wilb. || — 49. Ptolem. 
3, 17, 4. || — 50. Strabo p. 342. 387. Steph. v. Aor. Κανχώνειχ, || — 53. Strabo p. 639. Pausan. 7, 5, 10. Tacit. 
Aa. 3, 6 f. || — 55. Κεδρών Ὁ V. Joseph. B. Jud. 8, 1, 5. [| — 55. Cecina , Plin. 3. 50. || — 56. Mela 3, t. | — 57. 
Ptolem. 3, 12, p. 219, 5 : Ὀρεστίδος " ᾿Αμαντία " Κελύδνου ποταμοῦ ix6o)ai. Nosler sua duseril ex ipso Ptolemaeo, 
qvi miro errore Orestidem ad mare Adriaticum pertinere putavit. || — 58. Kaioxro; Callimachus 3, 44, ex quo 
eadem scriptura illata in Strabonem p. 476, ubi codites Κέρατος. Apud Eustath. ad Dionys. i, 498 codd. fluctuant. 
In usu faerit utrumque. Cf. Hesych. : Καιρατιοῦσι, χερατιοῦσι. || — Kéo2uXo;] Non noveramüs nisi Cerdylium mon- 
tem e Thuc. 5, 6 sqq. || — 60. Pausan. 7, 27, 5. || — 62. Cephalus ignotus. || — 63. Perperam distinguitur inter 
Cephissum Phocidis οἱ C. Bootic. Cephissos Atticze , Phocidis , Salamiuis , Scyri οἵ Argolidis Strabo quoque com- 
ponit p. 424, iisque addit Cephissum Sicyoni: , quem non habet Noster, dum apud Strabonem desideratur Cephis- 
$us Eleusinius, quera prieler Anonymum Pausanias, f, 38, 4 commemorat. Salaminius Cephissus antea non notus 
erat nisi e Strabone, apud quem Leakius pro Σαλαμῖνι scribi voluit Ἐλευσῖνι. Conjectura Anonymi testimonio labe- 
factalur. || — 64. Μυσίας ] i. e. Masiie. superioris. V. Ptolem. 3, 9, p. 208, 25 Wilb. || — 65. Κίανος] Cyanes Tab. 
Peuting.; Cyanees Geogr. Rav., Γνηνός cod. Scylacis; Κυάνεος Ptolem. 5, 9, p. 350. Apud hos fluvius in mare exit, 
Jn Phasim incidit Κυάνεος ( Κύανος cod. Voss. ) ap. Steph. Byz, et ap. Plin. 6, 13, ubi codd, Cyaneos, Cyanos , 
Tyanos. || — 60. Κιθύρας ] Κιδυοᾶς ἢ Aliunde non. notus. Intellige hodiernumi. /Jorzoum Tchai, cul adjacent ruinze 
Cibyra. || — 67. Kiyyac] Ciesar B. G. 1, 48; Lucan, 4, 21. Hodie Cinca. || — 68. Kíxtov ] Ignotus. || — 69. Ko£x 
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Κιλόιανός, Λυδίας. 
70. Κίνυψ, Συρτιχῆς Λιβύης. 
Κινύρας, Κύπρου. 
Κίος, Βιθυνίας, ἀφ᾽ οὗ πόλις ὁμώνυμος. ΓἜστι καὶ Μυσίας. 
Κίσσας, Κολχίδος. 
Κισσηνός, Θράχης. 
75. Κισσός, Μαχεδονίας. 
Κισθήνης, Μυσίας, χαὶ πόλις Κισθήνν,. 
Κλάνις Τυρρηνίας, "ἔστι xxl Λατίνης, 6 χαὶ Αἴρις χαλεῖται" τρίτος ἐν Καμ πανία. 
Κλάρος, Ἰλλυρίας. 


νός] Ignotus. Fuit τοῦ Κιλδιανοῦ πεδίου, de quo Strabo, p. 629. || — 71. Κινύρας  Ἰσποῖπ5, Cinyria urbs Cypri ap. 
Plin. 5, 130 et Nonnum, 13, 451. || — 72. Kio;] Memoratur a Plinio 5, 144. || — 73. Κίσσα:] Ptolétn. 5, 6, p. 335, 
13, uhi fl. Cappadociae assignatur. || — 74. Κισσηνός } lgnotus. Κίσσος, φρούριον Θράχης ap. Ephraem. 8484. || — 75. 
Κισσός ] Novimus ejus nominis urbem et montem Macedonize ( Str. p. 330. Nic. Ther. 804. Lycophr. 1234), non 
itein fluvium. || — 76. Κισθήνης } Urbem habes ap. Strab., Plin., Melam; fluvium nemo memorat. || — 78. Κλάρος ] 
Ignotus. 
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ARISTODEMUS. 


L... αἰτησάμενος γὰρ μίαν ἡμέραν μόνην ἔπεωψε 
^ κρύφα Σίκεννον τὸν ἑαυτοῦ παιδαγωγὸν πρὸς Ξέρξην, 
ἐγκελευσάμενος αὐτῷ͵ ἐπιτίθεσθαι τοῖς “Ἔλλησι xal 
ναυμαχεῖν, δηλῶν τὸν μέλλοντα δρασμὸν ἀπὸ Σαλα- 
μῖνος. Ὁ δὲ Ξέρξης νομίσας τὸν Θεμιστοχλέα μηδί- 
ζονταὰ ταῦτα ἀπεσταλχέναι, ἔπεμψε τὰς ναῦς ἐπὶ Σα- 
λαμῖνα xat ἐχυχλώσατο τοὺς “Ἕλληνας εἰς τὸ μένειν 
αὐτούς. (2) ᾿Εσπούδασεν δὲ ὁ Ξέρξης ζεῦγμα xaza- 
σχευάσας πεζῇ ἐπιβῆναι ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα, ὃν τρόπον 
διῆλθεν (ἐπὶ) τὸν Ἑλλήσποντον" xai μέρος τι ἔχων 

xiv χατὰ τὸ Ἡράχλειον" ἐπειδὴ δὲ ἀϑύνατον ἦν τὸ 
πᾶν γεφυρωθῆναι, χαθεζόμενος ἐπὶ τοῦ Πάρνηθος ὄρους 


Τννος Etenim Themistocles, qui unius solummodo diei 
oram expetiverat, Sicinno ipsius pa»dagogo ad Xerxem 
misso regem adhortatus est, ut adorirelur Gracos pu- 
gnamque navalem cum iis committeret, quippe quia Sala- 
mine insula jamjam secessuri essent, Xerxes igitur, The- 
mistoclem utpote Medorum partibus addictum ha man- 
dasse ratus, classe versus Salaminem missa cinctos Grae. 
cos in Joco manere coegit. (2) Praeerea. pontem struere 
voluit, ut pedibus in Salaminem transiret, quemadmodum 
Hellespontum trajecerat. Ac parte copiarum assumta , ad 
Heracleum venit. Quum vero fieri. omnino non posset ut 
ponte fretum jungeretur, in Parnethe monte, qui in pro- 


——————————————— 

Aristoemi fragmentum exstat in cod. Paris. 607 Supplementi inde a fol. 83 v. usque ad fol. 87 v, Haud om- 
mia vero quie in novem his paginis leguntur, Aristodemi sunt; nam in medium fragmentum locus Philostrati in- 
trusus est, qui unam et dimidiam codicis paginam implet inde a fol. 85 v. linea 17 usque ad finem folii 86 v. Videlicet 
liber Parisinus ex complurium codieum particulis consarcinatus est. Unus horum continebat Philostrati opus de vita 
Apellonii et historias Aristodemi, descriptus vero erat e codice in quo ordo foliorum subinde turbatus erat, eam- 
que perturbationem scriba parum attentus e prototypo in apographum transtulerat, deinde autem animadverso 
errore, signis quibusdam notisque lectorem de genuino particularum ordine restituendo admonuit. Sic in priore 
quoque codicis nostri parte nunc deperdita Aristodemi narrationem interposito Philostrati loco abruptam fuisse puta, 


fini autem hujus fragmenti appictum exstilisse hoc fere signum : 


[29^ C 


Hoc enim ex eo colligitur, quod ad initium nostri fragmenti idem signum appingitur, eique adscriptum legitur : καὶ (?) 
τὸ σημεῖον" τοῦτό ἔστι τὸ ζητούμενον τοῦ Ἀριστοδήμον, i. e, Quare hoc signum in. antecedentibus , ubi adscri- 
plum ad. locum , quo Arístodemi narratio abrupta est; nam qua jam sequuntur, sunt. Arístodemi illa quae 
in. antecc. ἰ. ἰ. desiderabantur. Ceterum de codicis ratione videatur Prafatio. 

$ t. Post expugnalas Thermopylas Gracis ad Salaminem collectis et quid faciendum esset deliberantibus , plu- 
rimi hortabantur ut in Peloponnesum discederent; soli Athenienses el JEginetze et Megarenses manendum esse 
et cum hoste conligendum censebant. Ἐνταῦθα, Herodotus 8, 75, ait, Θεμιστοχλέης, ὡς ἑσσοῦτο τῇ γνώμῃ ὑπὸ τῶν 
Πελοποννησίων, λαθὼν ἐξέρχεται ἐκ τοῦ συνεδρίου, ἐξελθὼν δὲ πέμπει ἐς τὸ στρατόπεδον τὸ Μήδων ἄνδρα χτὰ. Similiter 
ceteri liistorici. Quod Aristodemus indicat verbis αἰτησάμενος μέαν ἡμέραν μόνην, id alibi non traditur. Ceterum nes- 
οἷο an auctor scripserit μιᾶς ἡμέρας μονήν vel μίαν ἡμέραν μένειν. || — Xóuvvov] Xixtvov codex, quie nominis seri- 
ptura etiam in Herodoti codicibus nonnullis obvia. Vide Dindorf. in Thes. gr. s. v. Σίκιννις, Mentio Sicinni lit apud 
Herod. 8, 75 et 110, Plutarch. Them. c. 1^, 4, Ροϊγωπ. 1,20, 2, Clem. Alex. Padag. p. 271, Themist. epist. 9, 
21. Misso hominis nomine, historiam narrant Cornelius Nep. Them. 4, Justinus 2, 12, Diodorus t1, 17, 1, Fron- 
tinus 2, 2, 14. 

$ 2. Ζεῦγμα χατασχευάσας ] De hoc commento cum Arislodemo faciunt Ctesias et Strabo, quorum ille in Persic. c. 26 
p. 51 ed. Didot. : ὁ δὲ Ξέρξης αὐτόθεν (Athenis) ἐλθὼν ἐπὶ στεινότατον τὴς Ἀττικῆς (Ἡράχλειον καλεῖται), ἐχώννυς 
χῶμα ἐπὶ Σαλαμῖνα, πεζὴ ἐπ᾽ αὐτὴν διαδῆναι διανοούμενος. Strabo autem p. 395 : ὁ εἰς Σαγαμῖνα πορθμὸς ὅσον διστά- 
ὅιος (Falsum hoc. Ni fallor, olim haud raro scribendi genere exaratum erat δ' στάδιος, i. €. τετραστάδιος, quod abiit 
in 4uz.), ὃν διαχοῦν ἐπειρᾶτο Ξέρξης, ἔφϑη δὲ ἡ ναυμαχία γενομένη χαὶ φυγὴ τῶν Περσῶν. Sec. Herodolum 8, 97 
Xerxes post cladem in Hellespontum abscessurus, ut hoc fugi consilium celaret, aggerem istum ducere insti- 
luit : Ἐθέλων δὲ μὴ ἐπίδηλος εἶναι μήτε τοῖς “Ἕλλησι μήτε τοῖσι ἑαυτοῦ, εἰς τὴν Σαλαμῖνα χῶμα ἐπειρᾶτο διαχοῦν, γαν- 
2148. τὲ Φοινιχηίους συνέδεε, Da ἀντί τε σχεδίης ἔωσι καὶ τείχεος, ἀντέετό τε ἐς πόλεμον ὡς νχυμαχίτν ἄλλην ποιησό- 
μενος, Plutarchus Themist. c. 16 : Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν ἔτι θυμομαχῶν πρὸ; τὴν ἀπότευξν, ἐπεχείρει διὰ χωμάτων 
ἱπάγειν τὸ πεζὸν εἰς Σαλαμῖνα τοῖς Ἕλλησιν, ἐμφνάξτας τὸν διὰ μέσου πόρον. || — μέρος τι ἔχων Justinus 2, 12 : Graci... 
pratium collatis viribus capessunf. Interea rer velut spectator pugna cum parle navium in litore re- 
manet, | — τὸ àv] Licet interpretari /ofum | illud. quod. inter continentem. el insulam interjectum est. At 
facilis conjectura est diserlius auctorem scripsisse : τὸν πόρον vel, quod in latinis expressi, tà πᾶν τὸν πόρον, — ἐπὶ 
τοῦ Πάρνηθος} Aut inepta Aristodemus narrat, aut omner tracturmo montanum, qui a Parnethe versus meridiem ad 
fretum Salaminium descendit, Parnethis nomine comprehendit. Similiter /Egalei montis nomen modo arctiore modo 


laxiore sensu usurpatur. De loco, unde pugnam rex spectavit, ita Herodotus 8, 90 : κατήμενος ὑπὸ τῷ οὔρει ἀντίον 
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(ἐγγὺς δὲ ἦν τοῦτο), ἑώρα τὴν ναυμαχίαν. (3) Ἤρ- 
“ ἔαντο δὲ τοῦ ναυμαχεῖν ᾿Ἀμεινίας ᾿Αθηναῖος, υἱὸς μὲν 
Εὐφορίωνος, ἀδελφὸς δὲ Κυνεγείρου χαὶ Αἰσχύλου τοῦ 
τραγῳδοποιοῦ, ᾿Ενίχων μὲν οὖν πάντες οἱ ἽἝλληνες, 
ἐκπρεπέστερον δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι, (4) Συνεστηκυίας δὲ 
τῆς μάχης, ὃ Ξέρξης ἱκανὰς μυριάδας ἐπεδίδασεν 
εἰς τὴν πλησίον νησῖδα παρακειμένην τῇ Σαλαμῖνι, 
ὀνομαζομένην ἩΓυττάλειαν, ἐχπληττόμενός τε τοὺς 
“Ἕλληνας καὶ βουλόμενος τὰ προσφερόμενα vaudyux 
τῶν βαρθδάρων ἀνασώζεσθαι, ᾿Αριστείδης δὲ ᾿Αθηναῖος, 
υἱὸς Λυσιμάχου, χαλούμενος δίκαιος, ἐξωστραχισμέ- 
νος ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν x«l ὑπάρχων ἐν Αἰγίνῃ τότε, 
τυμμαχῶν xal αὐτὸς τοῖς “Ἕλλησι παρεγένετο πρὸς 
Θεμιστοκλέα καὶ στρατὸν αὐτὸν ἤττσεν εἰς τὸ ἀμύ- 
νασθαι τοὺς ἐν τῇ Ἡξυτταλεία. Ὁ ὃς χαίπερ ἐχθρὸς 
αὐτῷ γεγονὼς ὅμως ἔδωχε. Λαθδὼν δὲ ᾿Αριστείδης 
ἐπέδη, εἰς τὴν Ἡψυττάλειαν, καὶ πάντας τοὺς βαρβάρους 
ἐφόνευσε, χαὶ μέγιστον τοῦτο τὸ ἔργον ἐπεδείξατο 


H 


pinquo erat, considens prelium navale inde spectabat. 
(3) Initium pugnandi fecit Aminias Atheniensis, Eupho- 
rionis filius, frater Cynegiri et JEschyli poeta tragici. Ad 
vicloriam deportandam omnes quidem Greci contule- 
runt, insigniorem vero in modum Athenienses, (4) Con- 
serio jam prelio, Xerxes sat multa hominum millia in 
Psyltaleam insulam exiguam in propinquo juxta Salami» 
nem sitam trajecit, ut terrorem Grecis incuteret, et nau- 
fragia barbarorum, quae fluctu eo deferrentur, collecta ser- 
varet, Aristides vero Atheniensis, Lysimachi filius, justus 
ille cognominatus, qui tesserarum judicio Athenis ejectus 
in Egina tum degebat, et ipse Graecis opitulaturus ad 
Themistoclem accessit ab eoque copias petivit, ut collo- 
catos in. Psyttalea insula hostes oppugnaret. Dedit ille 
licet inimico. Quibus assumtis Aristides in Psytlaleam 
egressus omnes ibi barbaros trucidavit ac clarissimo hoc 


Σαλαμῖνος, τὸ χαλέεται Αἰγάλεως. Plutarchus Themist. c. 13, 1 : "Aux δ' ἡμέρᾳ Ξέρξης piv ἄνω χαδῆστο, τὸν στόλον 
ἐποπτεύων xal τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόξδημός φησιν, ὑπὲρ τὸ Ἡράχλειον, ὁ βραχεῖ πόρῳ διείργεται τῆς Ἀττιχῆς ἡ vi 
σος, ὡς δὲ ᾿Ἀκεστόδωρος, ἐν μεθορίᾳ τῆς Μεγαρίδος ὑπὲρ τῶν χαλουμένων Κεράτων. Eodem referuntur verba anonymi 
poetae ( Callimachi in Hecale ut cum Heckero crediderim ) apud Suidam v. μᾶσσον εἰ ϑετός" 


ἐπιπρὸ üt μᾶσσον ἐπ᾽ üyon. 
Αἰγαλέω θυμόεντος ἄγων μέγαν ὑετὸν Ecc. 


In his verba dy. μ. ὑετόν vertunt adducens magnam pluviam , Xerxem comparari putantes cum nube vel cum 
Jove νεξεληγερέτῃ, V. Leake Die Demen von Attika p. 212 ex versione Westermanni, et quos laudat Bernhardyus 
ad Suidam. Vereor ne hac inepta sint. Ni fallor, mendosum codicem auctor. Suidze exscripsit. Pro ὑετόν legendum 
αἰετὸν sive ἀετόν; nam locus quo versabatur rex Persarum, indicari solebat aquila expansis alis conto inlixa. Xe- 
nophon Cyrop. 7, t1, 4 - παρηγγύησε (Cyrus) δὲ παρορᾶν πρὸς và cruiiow... ἦν δ᾽ αὐτῷ τὸ σημεῖον ἀετὸς χουσοῦς ἐπὶ 
δόρατος μαχρυῦ ἀνατεταμένος. Καὶ vüw δὲ ἔτι τοῦτο τὸ σημεῖον τῷ Περσῶν βασιλεῖ διαμένει. Idem. Anab. t, 10, 12 : 
γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ ἀνεστεάφησαν οἱ ἀμφὶ βασιλέα,... καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν τινὰ χρυσοῦν ἐπὶ πέλτης 
ἀνατεταμένον. Eadem docet Philostratus Imagg. p. 100 ed. Jac. — leracleum memorant eliam Diodorus 11, 18, 3 
et Stephanus Byz., qui s. v. "Eyeka: dicit "Exo; τόπον esse μεταξὺ Πειραιέως xxi τοῦ τετραχώμου ᾿Ηραχλεΐον, His 
innitens Leakius ]. l. p. 25 Heracleum agnoscit in templi ruinis, quas vidit in colle haud longe ab ora maritima prope 
viam quie Athenis ducit ad locum, unde in. Salaminem trajicere solebant. Eodem in tractu nunc sunt rudera vci 
Cerasini dicti et objacet Ceratopyrgos insula exigua. Maque suspicor partem .Egalei, in qua Xerxes cousedit, 
proprio nomine Κέρατα dictam esse, idque nomen ab Acestodoro vel ab ejus interprete miro errore in notiora 
Κέρατα, quie in Megaridis confiniis erant , translatum esse. 

$ 3. ᾿Αμεινίας ᾿Αϑηναῖος } Diodor. 11, 27, 2 : "Auztviav ᾿Αθηναῖον, τὸν ἀδελφὸν Αἰσχύλον. Tlerodot. δ, δὲ : ᾿Αμεινίας 
Παλληνεὺς, ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος. Plutarch. Them. 14, 3: ᾿Αμεινίας ὁ Δεκελεύς, Vita .Eschwli - Αἰσχύλος... ᾿Αθηναῖος, Ἔλευ- 
σίνιος ( Δεχελεὺς, ὡς ἔνιοι} τὸν δῆμον, Κυνεγείρου ἀδελτὸς καὶ Ἀμεινίον, JElian. V. H. 5, 19 : ᾿Αμεινίας ὁ νεώ- 
1tpoc (86. Αἰσχύλον) ἀδελφὸς. ᾿ 

& &. Συνεστηκυίος δὲ τῆς μάχης } Fuerit ἔνεστη χνίας. Sec. Herodotum 8, 76 in Psyttaleam Persa quidarn trajecerunt 
noctu quie priecessit diem pugna. || — ixavàc uupiáóxz]Inepte. Tanti numeri non capax insula exigua. Herodotus 
B, 76 : ἐς τὴν νησῖδα τὴν ᾿Ευττάλειαν... πολλοὺς τῶν Περσῶν ἀπεδιδασαν. Numerum eorum unus refert Pausanias 1, 
36, 2: ἐς ταύτην τῶν βαρδάρων ὅσον τετραχοσίους ἀποδῆνα: λέγουσιν. || — Wurzdknav] Ψψυξάλ. codex h. 1. et postea 
iterum. || — ἐχπληττόμενος 1 ἐχπληξόμενος, eodem sensu quo ἐχπλήξων Fort. auctor seripsil : ἐκδληδησομίνους t. τ΄ 
"E. χαίνειν βουλόμενος καὶ τὰ etc., collato Herodot. 8, 76 : ἐς δὲ τὴν νησῖδα... ἀπεδίβαζον τῶν Περσέων, τῶνδε εἴνεχεν, 
ὡς, ἐπεὰν γένηται ναυμαχίη, ἐνταῦθα μάλιστα ἐξοισομένων τῶν τὲ ἀνδρῶν καὶ τῶν νανηγίων {ἐν γὰρ δὴ πόρῳ τῆς 
ναυμαχίης τῆς με)λούσης ἔσεσθαι ἐκέετο ἡ νῆσος), ἵνα τοὺς μὲν περιποιέωσι, τοὺς δὲ διαφθείορωσι. Pracedunt apud. Hero- 
dotum qui nondum satis explicata esse mihi videntur. IMaque sententiam meam h. 1. interponere liceat. De 
Persarum classe loquens Herodotus dicit : ἀνῆγον τὸ ἀπ᾽ ἑσπέρας χέρας χυχλούμενοι πρὸς τὴν Σαλαμῖνα, ἀνῆγον δὲ οἵ 
ἀμφὶ τὴν Κέον τε x2i τὴν Κυνόσουραν τεταγμένοι, χατεῖχόν τε μέχρι Μουνυχίτς πάντα τὸν πορθμὸν τῇσι νηυτί. His re- 
spondent versus oraculi, quos mox Herodotus apponit : 


50 ὅταν ᾿Αρτέμιδος χρυσαόρον ἱερὸν ἀκτήν 
νηνοὶ γεξυρώσωσι καὶ εἰναλίην Κννόσουραν. 
Cynosuram ibi dici promontorium quod juxta Salaminem urbem in caudie modum longe exporrigitur et hodie 49ic 


Rarbara vocatur, recte statuit. Leakius 1l. I. p. 212, frustra obloquente Grotio in. His. of Gr. 5, p. 173. Fortasse 
Callimachus poeta in Hecale de ipsa hac pugna Salaminia loquens nomen illud ad totam insulam retulit. Nam scho- 


FRAGMENTUM. 3 


ὑπὲρ τῶν “Ἑλλήνων. (5) Διασημότερον δὲ ἠγωνίσαντο 
- τῇ ναυμαχίᾳ [᾿Αθηναῖοι], καὶ ἠρίστευσεν ᾿Αμεινίας, 
τῶν δὲ βαρθάρων γυνὴ Ἁλιχαρνασὶς τὸ γένος, ὄνομα 
δὲ Ἀρτεμισία, ἥτις, διωχομένης τῆς νεὼς αὐτῆς χαὶ 
κινδυνεύουσα ἀπολέσθαι, τὴν ἔμπροσθεν ναῦν ἰδίαν 
οὖσαν ἐδύθισεν: ὁ δὲ Ἀμεινίας δόξας σύμμαχον εἶναι 
τῶν Ἑλλήνων, ἀπετράπη τοῦ βιώχειν. Ὁ δὲ Ξέρξης 
θεασάμενος τὸ γενόμενον εἶπεν" «ΟἱἨ μὲν ἄνδρες μοι 
γυναῖχες γεγόνασιν, al δὲ γυναῖχες ἄνδρες.» (s) 'Hol- 
στευσαν δὲ τῶν “Ἑλλήνων ἐχπρεπέστερον μετὰ ᾿Ἄθη- 
ναίους Αἰγινῆται, οἵτινες χατὰ τὸ στενὸν τοῦ πορθ- 
μοῦ χατατάξαντες ἑαυτοὺς, πολλὰς τῶν βαρβάρων 
Vía φευγούσας εἰς (à. στενὸν παραδεχόμενοι ἐδύθι- 
ζον. (7) Ἡττηθέντων δὲ τῶν βαρύάρων καὶ φυγόν- 
των, οἱ Ἕλληνες ἐδούλοντο λύειν τὸ ἐπὶ τοῦ Ἕλλησ- 
πόντου ζεῦγμα καὶ χαταλαμθάνεσθαι Ξέρξην ἐν τῇ 
“Ἑλλάδι. Θεμιστοχλῆς δὲ οὐχ οἰόμενος ἀσφαλὲς εἶναι 
οὐδὲ τοῦτο, δεδοικὼς μήποτε, ἐὰν ἀπογνῶσι τὴν σωτη- 
ρίαν οἱ βάρβαροι, φιλοκινδυνώτερον ἀγωνίσονται ἐξ 
ὑποστροφῆς, ἀντέπρασσε * χεχυρωμένων δὲ οὐδὲν ἰἴσ- 
χύων, ἔπεμψε κρύφα Ξέρξῃ δηλῶν ὅτι μέλλουσιν οἱ 
Ἕλληνες λύειν τὸ ζεῦγμα, Ὁ δὲ φοθηθεὶς ἔφευγεν. 
(8) "Ev δὲ τῇ ναυμαχίᾳ τῇ περὶ Σαλαμῖνα καὶ οἱ θεοὶ 
συνεμάχησαν τοῖς “Ἕλλησιν, ἵνεος * γὰρ & Θεοχύδους, 
, ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, ἔφη θεάσασθαι ἐν τῷ Θριασίῳ πεδίῳ 
χονιορτὸν ὡς δυσμυρίων ἀνδρῶν ἀναφερόμενον ἀπ᾿ 


facinore de salute Graecorum optime meritus est: (5) In- 
Signius prelio navali cerlarunt, Athenienses, inter quos 
primas tulit Aminias; ex barbaris vero mulier Halicar- 
nasensis genere, Artemisia dicta, qua», quuia navis ipsius 
ab instante hoste pressa summopere periclitaretur, in 
navem objectam, quz et ipsa Artemisie erat, itnpegit 
eamque demersit. Quo viso Aminias, Artemisia navem so- 
ciam Grecorum esse putans, a persequendo destitit. 
Xerxes vero ejus — spectator dixisse fertur : « Viri mihi 
in mulieres, mulieres vero in viros abierunt.» (6) Secundo 
ab Atheniensibus loco inter Graecos excelluerunt. ;Egine- 
tw, qui in angustiis freti collocati mullas barbarorum 
naves in fauces istas fuga delapsas excipientes demerse- 
runt. (7) Devictis barbaris et in fugam conversis, Grzeci 
pontem Hellesponti rescindere et Xerxem in Graecia con- 
linere voluerunt. Themistocles vero hoc quoque parum 
tutum esse existimans (timebat enim ne ad salutis despe- 
rationem adacti barbari nihil non audentes pugnam reno- 
varent), obstitit, et quum contra decreta nihil valeret, 
misso clam nuntio Xerxem de Graecorum consilio dissol- 
vendi pontis certiorem fecit. Tum metu rex. perculsus 
fugam arripuit. (8) Ceterum Graci in proelio ad Salami- 
nem commisso etiam deos pugnae socios habuerunt, Ete- 
nim Ineus (Dicizus), Theocydis filius, Atheniensis, dixit 
se in campo Thriasio pulverem tanquam a triginta mil- 


lion ad. Eusebii Prepar. Evangelicam quod e cod. Paris. 451 fol. 275 edidit E. Millerus in Marcian. p. 283 : Xá- 
αμις ἡ πρὸς ᾿Αθήναις Κούλουρις πάλαι ἐλέγετο, ὡς Καλλίμαχος ὁ Κυρηναῖος ἐν ᾿Εχάλῃ φησίν, sic vix recte habet, 
Κούλουρις Callimachus seripserit Κυνουρίς, quod in hodiernum insule nomen proclivi errore depravatum est. Jam 
quod τὴν Kéov Herodoti attinet, de Ceo (hod. Zen) insula cogitari non posse patebat; alij Salaminis, alii Atticae 
locum afiquem aliunde non notum significari censent. Mihi dubium non est quin eadem regio indicetur quie in 
oraculo Ἀρτέμιδος ἀκτή vocatur. Diana illa est Ἄρτεμις Μουνυχία λιμενοσχόπος ( Callimach. in Dian. 259), sive Movvu- 
ix Ἑκάτη (Orph. Argon. 938), sive. Ζέα Ἑκάτη (Hesych. s. v. ), cujus fanum erat in colle Zez et Munychias por- 
fibus immihente. Itaque Herodotus τὴν Kéov dixit pro τὴν Zézv (sicuti inverso ordine Κέως sive Κέα insula nune 
Ζέα vocatur), aut corrigendum est τὴν Ζέαν, quod quidam de Ceo insula intelligens in Kéov mutaverit. [| — 
᾿Αριστείδης δὲ elc. ] Uberiora de his vide ap. Herodot. 8, 79. 95, Plutarch. Themist. 12, Aristid. 8 et 9, Polyzn. 
), 31, Pausan. 1, 36, 2. 

$ 5. ᾿Αθηναῖοι 1 Vocem supplevi. Aliter Herodotus 8, 93, 2 : ἤχουσαν "EXXvew ἄριστα Αἰγινῆται, μετὰ δὲ ᾿Αθηναῖοι. 
Idem 8, 122, 1 : ἀπαίτες αὐτοὺς (τοὺς Αἰγινήτας) tk ἀριστήια τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίης. Similiter JElianus V. H. 
12, 10. Invidia Athenensium ducti Lacedaemonii primas .Eginetis adjudicarunt, sec. Diodor II, 27, cum quo cf. 
Plutarch. Themist. 17, 1 et De Herodoti malign. 40 p. 1061, ed. Didot. V. Dunkher Gesch. d. Alterth. 4, p. 
813. || — ᾿Αρτεμισία ] V. Herodot. 8, 87, Justin. 2, 12, Polyzn. 8, 53, f. 

$ 7. Quie hoc segmine narrantur, eodem modo tradit Justinus 2, 13 : Sed Graci audita regis fuga , consilium 
ineunt. pontis interrumpendi quem ille Abydo veluti victor maris fecerat, ut. intercluso reditu aut cum erer- 
citu deleretur, aut. desperatione rerum pacem victus petere cogeretur. Sed. Themistocles, timens ne interclusi 
hostes desperationem in virtutem verterent, et iter, quod aliter. non pateret, ferro patefacerent , satis multos 
hostes in Gracia remanere diclilans nec augeri numerum retinendo oportere, quum vincere consilio ceteros 
non posset, eundem servum ad Xerrzem millit, certioremque consilii facit et occupare transitum maturata fuga 
jussit, Ille perculsus nuntio tradit ducibus mitites perducendos, ipse cum paucis Abydon contendit. Aliter hiec 
efformavit Herodotus 8, 108 sqq. et ab Herodoto in nonnullis discedens Plutarchus Themist. 16. Paucis rer tangit 
Diodorus 11, 19, 5. Cf. etiam Polyzen. 1, 30, 3, Frontin. 2, 6, 8, Plutarch. Aristid. 9. Moral. p. 185, C. l| — καταλαμ- 
δάνεσθαι } Velim ἀπολαμβάνεσθαι, intercludere, uti est ap. Ilerodot. 8, 108, 3 : Εἰ γὰρ ἀναγκασθείη ἀπογηφθεὶς ὁ Πέρ- 
σὴς μένειν ἐν τῇ Εὐρώπῃ. | — ἔπεμψε} Sicinnum sc., secundum  Justinum 1. 1. et Diodor, 11, 19, 5; viros fidos 
inter eosque. Sicinnum, sec. Herodot. 8, 110; Arsacem, sec. Polyzn. 1, 20,3; Arnacem eunuchum captivum, sec. 
Plutarch. Aristid. 9 et Themist. 16. 

$ 8. [νεὸς] sic, absque accentu, codex. Nomen hoc aliunde, quantum scio, non notum ; proxime accederet A:- 
νεως vel Διναιός. Aoxato; noster vir dicilur ap. Herodotum et Aristidem, quorum ille 8, 65 : Ἔφη ὁ Atxato; ὁ Θεοχύ- 
Soc , dup ᾿Αθηναῖος,,... ἐν τῷ Θριασίῳ πεδίῳ ἰδέειν κονιορτὸν χωρέοντα ἀπ᾿ ᾿Ελευσῖνος ὡς ἀνδρῶν μάλιστα τρισμνρίων 
(Ay. Aristod),... xal πρόχατε φωνῆς ἀχούειν » καΐ οἱ φαίνεσθαι τὴν φωνὴν εἶναι τὸν μυστιχὸν ἴακχον... Ἔχ δὲ τοῦ xo- 
vog) xal τῆς φωνῆς γενέσθαι νέφος, καὶ μεταρσιωθὲν φέρεσθαι ἐπὶ Σαλαμῖνος ἐς τὸ στρατόπεδον τῶν ᾿Ελλήνων, (Ex He- 
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4 ARISTODEMI 


᾿Ελευσῖνος, βοώντων τὸν μυστιχὸν "laxyov, τὸν δὲ 
κονιορτὸν νεφωθέντα ἐμπεσεῖν ἐς τὰς ναῦς τῶν Ἑλλή- 
γῶν, 

11. Φεύγοντος δὲ τοῦ Ξέρξου, Μαρδόνιος, υἱὸς Γω- 
Ópóou τοῦ καὶ αὐτοῦ ἐπιθεμένου τοῖς [μάἢγοις, συμ- 
[πεπει]χὼς χαὶ αὐτὸς Ξέρξην στρατεῦσαι ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα, ἠτιᾶτο τὸ πολὺ πλῆθος τῶν βαρβάρων ὡς 
αἴτιον γεγονὸς τῆς ἥττης, ὑπέσχετό τε νικήσειν τοὺς 
“Ἕλληνας, εἰ λάζοι στρατοῦ μυριάδας X. (2) Λαβὼν 
δὲ ὃ Μαρξόνιος ἔπεμψε πρῶτον πρὸς ᾿Αθηναίους ᾿Αλέ- 
ξανδρον τὸν Μαχεδόνα, τὸν Φιλίππου πρόγονον, ὑπισ- 
χνούμενος δώσειν αὐτοῖς μύρια τάλαντα xal γῆν ὅσην 
ἂν αὐτοὶ βούλοιντο τῆς Ἑλλάδος, τηρήσειν τε ὑπο-- 
σχόμενος xai τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖς xxi τὴν αὐτονο-- 
Μίαν, εἰ ἕλοιντο μένειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν καὶ μὴ συμμαχεῖν 
τοῖς “Ἕλλησιν. ᾿Επειδὴ δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος παρεγένετο 
εἰς τὰς ᾿Αθήνας, καὶ ταῦτ᾽ ἐδήλωσεν, οἵ ᾿Αθηναῖοι οὔτε 
τοὺς λόγους προσεδέξαντο, ὑδρίσαντές τε τὸν ᾿Αλέ - 
ξανδρον ἀπεπέμψαντο, (3) Ὁ δὲ Μαρδόνιος ἀποτυ- 
χὼν ἐν τούτοις, ἐπῆλθεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας χαὶ τὰ ἔτι 
περιλειπόμενα μέρη προσενέπρησεν, παραγενόμενός 


libus hominum mysticum Iacchum clamantium excita- 
tum et ab Eleusine proficiscentem conspexisse, nubem- 
que e pulvere ortam in naves Griecorum decidisse. 

JI. Xerxe fugam moliente, Mardonius, Gobryae, unius 
ex iis qui contra magos conjuraverant, filius, qui et ipse 
expeditionem in Grzciam Xerxi suaserat, nimiam bar- 
barorum multitudinem causam cladis fuisse prztexehat, 
promisitque se Griecos debellaturum esse, si ipsi relin- 
querentur hominum millia triginta. (2) Quibus acceptis, 
Mardonius primum legato ad Athenienses Alexandro Ma- 
cedone, uno ex Philippi majoribus, promisit iis daturum 
se decies mille talenta et quantam vellent Gracia re- 
gionem, atque libertatem ipsis tuiturum esse el suis vi- 
vendi legibus potestatem pollicitus est, si quietem 
agere nec opitulari reliquis Grecis decreverint. Post- 
quam vero Alexander Athenas venerat, nihil eorum quie 
exposuit Athenienses admiserunt et contumelia affectum 
amandarunt. (3) Itaque Mardonius hac spe frustratus con- 
tra Athenas profectus est et partes urhis quie post prius 
excidium adhuc supererant, igne vastavit. Inde ad The 


rodoto sua $umsit schol. ad Aristoph. Nub. 302.) Aristides Panathen., t. 3, p. 185. Dindf. : Διχαῖος xxi Δημάρατος 
᾿Αθηναῖοι ὄντε; καὶ πάλαι φυγάδες ἐχ τῆς πόλεως. ὄντες παρὰ Ξέρξν γενομένης τῆς συμπλοκῆς. xai κονιορτοῦ ἀρθέντος 
εἰς ἀέρα ἐξ Ἐλευσῖνος, ἔφασαν τῷ βασιλεῖ, ὡς καθ᾿ ὧν ἂν ὁ χονιορτὸς πέσοι, ἡττηθήσονται. Πέπτωχε κατὰ Περειχῶν 
τριήρων, xai σχεξασθεὶς ἐν αὐταῖς εἰς τόδον ἐνῆχε τὸν βασιλέα ὧν ὕστερον ἔμελλε πείσεσθαι. Ev δὲ τῇ τοῦ κονιορτοῦ 
ἄρσει xal ὅσοι τῶν ᾿Αθηναίων ἧσαν μεμνημένοι, ἤκουσαν φωνῆς τινος ἐχ δαίμονός τινος, ἀφανῶς )εχθείσης, ὡς παρέ- 
σονται τῇ ναυμαχίᾳ Περσεφόνη, xai Δημήττρ. ᾿ BONS WES 

i. ^d "ad essc ii re Tudor charte damno in codice perierunt. Ab his verbis incipit fol. 84 r.; in pri- 
mis aulem singularum paginarum versibus nonnulla lacera sunt. De Gobrya v. Herodot. 3, 70 «qq., dc Mardonio 
expeditionis suasore, idem 3,100. || — μυοιάζας 1] Eundem. numerum tradunt Herodot. 8,100, "Plutarch. Aristide 
10, 1 et 19, 5, Strabo p. 412. Apud Diodorum 9, 19, 6 legitur : ὁ σύμπας ἀριθμὸς ὑπῆρχεν οὐχ ἐλάττων τῶν τεττα- 
ράχοντα μνριάζων, at legendum esse τριάχοντα μυρ. ex ipso Diodoro colligitur, qui c. 28, 5 ad Persicas copias acces- 
sisse e Thracia et Macedonia ef aliunde dicit ducenta sociorum millia, c. 30, 1 autem totum barbarorum exercitum 
quingentorum millium fuisse perhibet. A vero propius abesse videtur Cornelius in Pausan. f, ubi de praelio Pla- 
taense loquens : Mardonius , ait , cum duceníis peditum millibus, quos viritim legerat, et viyinti millibus equi- 
tum fugatus. est. ^ 

$ 2. τὸν Φιλίππον πρόγονον) Similiter Demosthenes or. ? in Philipp. p. οἵ, 14 ed. Didot, hanc Alexandri le- 
galionem commemorans : Ἡνίχ᾽ ἦλθεν ᾿Αλέξανδρος ὁ τούτων (regum. Macedoniorum, nisi potius τούτου, Philippi sc., 
legendum ) πρόγονος. Aristodemus sua duxerit ex historico Philippi cozvo. Apud Herodotum 8, 140 Xerxes Mardonio 
hac mandat : Τοῦτο uiv τὴν γῆν σφι ἀπόδος, τοῦτο δὲ ἄ))ην πρὸς ταύτη, ἐλέσθων αὐτοὶ, ἥντινα ἂν ἐθέλωσι, ἐόντες 
αὐτόνομοι" ἱερά τε πάντα σφι, ἣν δὴ βϑούλωνταί γέ ἔμοι ὁμολογέξιν, ἀνόρθωσον, ὅσα ἐγὼ ἐνέπρησα. Herodotum exscripsit 
Harpocratio s. v. ᾿Αλέξανδεος, Diodorus 11, 28, Justinus 2, 14 et Plutarchus Aristid. 11, 2 de hac legatione dicentes, 
Alexandri mentionem omittunt. Apud Diodorum οἱ τῶν Περσῶν ἀποσταλέντες ab Atheniensibus petunt ut τὰ τῶν 
Περσῶν προέλωνται et similiter apud Aristidem in Panathen., t. I, p. 233 Df., ut φίλοι xai σύμμαχοι. sint. Apud Ju- 
stipum Mardonius AfAenienses in spem | pacis et. amicitiz regis sollicitat. Ad Aristolemum proxime accedit Plu- 
farchus Aristid. 11, 2 : Πρὸς δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους ἔπεμψεν ἰδίᾳ γράμματα καὶ λόγου: παρὰ βασιλέως: τήν tt πόλιν αὖ- 
τοῖς ἀναστήσειν ἐπαγγελλομένου, καὶ χρήματα πολλὰ δώσειν xai τῶν Ελλήνων χυρίους καταστήσειν ἐχποδὼν τοῦ πολέμου 
γενομένους || — ὕὅτην ἂν αὐτοὶ βούλοιντο 1 ὅσην αὐτοὶ βούλονται codex. || — ὑδρίσαντε: 1 Aliter Herodotus 8, 143, ubi 
Athenienses Alexandro dicunt : Οὐ γάρ σε βουλόμεθα οὐδὲν ἄχαρι πρὸς ᾿Αθηναίων παθέειν ἔοντα πρόξεινόν τε xal φίλον. 
Aristides Panatlien, tom. I, p. 293 ed. Dindorf. ita habet : Ἐχηρύχευε δὲ ᾿Αλεξανῦρος βασιλεὺς Μακεξονίας, ΟἹ δὲ τοσοῦ- 
τῶν ἀπέσχον τοῦ θαυμάσαι τὰς ἐπαγγελίας... ὥστε ἔσωσε τὸν πρεσδευτὴν τὸ σχῆμα τῆς πιοξενίας. Οὐ μὴν οὐδὲ οὕτως 
ἀδιῇ καθάπαξ ἀπέστειλαν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ πρὸ ἡλίου δύνοντος ἐκτὸς ὅρων εἴη", xai τοῦ λοιποῦ προειπόντες ἄλλο τι τοῖς 'Ἄθη- 
ναίοις μᾶλλον προξενεῖν, ὡς οὐχ ἄνευ θανάτου τοιαῦτα πρεσδεύσοντα. Καὶ ἅμα ἀγωγοὶ διὰ τῆς χώρας αὐτὸν ἦγον, ὅπως μήτε 
τις ἅψηται μήτε τῳ διαλέξηται. Cf. idem t. 2, p. 286. Harpocratio v. ᾿Α)έξανδρος᾽ ἀφ᾽ οὗ (a Mardonio) xai ἐπέμφθη 
ἐπὶ γῆς καὶ ato; αἴτησιν πρὸς ᾿Αθηναίους οἱ δὲ οὐχ ὅπω; αὐτῷ προσέσχον τὸν νοῦν, ἀ))γὰ καὶ σφόδρα ἀπειλήσαντες 
ἀπέπεμψαν, Lycurgus c. Leocrat. $71 : τὸν παρὰ Ξέρξου πρεσδεύτην ᾿Αλίξανδρον, φίλον ὄντα πρότερον, μιχροῦ δεῖν χατε- 
(1252. 

$ 3. Πχραγενόμενος.., O562;] ᾿Αθήνας codex sphalmate manifesto. Sec. Herodotum 8, 13 Mardonius ex Attica 
Thebas proficisci volui, sed in ipso itinere mutata sententia, in Megaridem duxit, inde autem in Baotiam re- 
versus in agro Thebano ad Asopum castra posuit, que ab Erythris usque ad fines Platieensium extendebantur. Sec. 
Diodorum 11, 29 et 30 Mardonius Athenis Thebas proiectus est, deinde, ubi Graecorum copias in Bootiam tendere 


FRAGMENTUM. 5 


τε εἰς τὰς Θήδας ἅμα τῷ στρατῷ, ἐνταῦθα ἐστρατο- 
πεδεύσατο, οἱ δὲ “Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν 
Πλαταιαῖς. Ὑὰ δὲ μεταξὺ Θηξῶν χαὶ Πλαταιῶν 
στάδιά ἐστιν π΄, Συνπαρετάσσοντο δὲ διαρδονίῳ 
Βοιωτῶν μυριάδες δ΄, (4) Εἶχον δὲ τὸ μὲν δεξιὸν χέρας 
Πέρσαι καὶ Μαρδόνιος, τὸ δὲ εὐώνυμον ol. μηδίσαντες 
Ἕλληνες" τῶν δὲ “Ἑλλήνων οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι εἶχον 
τὸ δεξιὸν, τὸ δὲ εὐώνυμον Λαχεδαιμόνιοι. Μετέστησαν 
δὲ αὐτοὺς οἱ Λακεδαιμόνιοι, φήσαντες ᾿Αθηναίους 
ἐμ π[ει]ροτέρους εἶναι πρὸς τὸ μάχεσθαι Πέρσαις. "Ev 
δὲ τούτῳ Μαρδόνιος δεδοιχὼς μάχεσθαι ᾿Αθηναίοις 
μετέστησέ τε τὴν φάλαγγα, καὶ οὕτως συνέδη τοῖς Aa- 
χεδαιμονίοις χαὶ ἀχουσίοις μάχεσθαι τοῖς Πέρσαις. 
᾿Ἐστρατήγει δὲ Λακεδαιμονίων μὲν Παυσανίας ὃ KAeou- 
* ἐρότου, ᾿Αθηναίων δὲ ᾽Αριστείδης ὁ δίκαιος, Γενομένης 
δὲ τῆς συμβολῆς τῶν Περσῶν, ᾿Αθηναῖοι ἐπεδοήθησαν 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις καὶ ἐνίχησαν. (s) ᾿Ενταῦθα Mag- 
δόνιος ἔπεσεν γυμνῇ τῇ χεφαλῇ μαχόμενος, dvat- 
ρεθεὶς ὑπὸ ᾿Αειμνήστου ἀνδρὸς Λαχεδαιμονίου. Ἢ ἐ- 
στευσε δὲ ἐνταῦθα xal ᾿Αριστόδημος ὃ ὑποστρέψας 
^ ἀπὸ Θερμοπυλῶν xal χληθεὶς διὰ τοῦτο ὃ τρεσᾶς. Διὸ 
Λαχεδαιμόνιοι οὐκ ἔδωχαν αὐτῷ τὸ γέρας τῆς ἀρι- 
στείας, ἡγησάμενοι τὸ μὲν πρῶτον γενόμενον περὶ τὴν 
λειποταξίαν γνώμης εἶναι, τὸ τελευταῖον δὲ περὶ τὴν 
ἀριστείαν τύχης. 
Ilf. Ἐπειδὴ δὲ ἔπεσεν ὁ Μαρδόνιος, οἱ Πέρσαι 
ἔφυγον εἰς τὰς Θήξας, οἱ δὲ “Ελλην:ς ἐπελθόντες δώ- 


δεχα μυριάδας αὐτῶν ἐφόνευσαν - ἑξάκις δὲ μυρίων | 


bas exercitum. duxit ibique castra metatus est; Greci 
wero castra posuerunt ad Plateas, octoginta a Thebis 
stadia distantes. Mardonii partibus quadragin!a millia 
Beotorum se adjunxerant. Dextrum cornu Persm sub 
Mardonio, sinistrum Graeci Persarum socii obtinebant ; 
apud Graecos in. dextro cornu Athenienses, Lacedzio- 
nii in sinistro stabant; deinde vero Lacedaemonii Athe- 
niensium copias transposuerunt, ajentes illas contra Per- 
sas pugnandi peritiores esse. Interea autem Mardonius, 
timens Athenienses in proelio sibi oppositos, ipse quoque 
phalangis suie ordinem mutavit, atque sic. accidit ut in- 
vitis Lacediemoniis contra Persas pugnandum esset. Dux 
Lacedaemoniorum erat Pausanias Cleornbroti filius, Athe- 
niensium Aristides justus. Conserto pro'lio, Lacedemo- 
niis auxilio venerunt. Athenienses et victoria potiti sunt. 
Ibi Mardonius nudo capite pugnans cecidit manu Ai- 
mnesti Lacedzemonii. Strenuissimum eo prelio se gessit 
eliam Aristodemus, qui quum a Thermopylis rediisset, 
Trepidi cognomine notatus erat. Quare Lacedzemonii 
denegarunt ei praemium virtutis ; scilicet quod olim aciem 
reliquisset, id eum de consilio fecisse censebant, pra- 
sens autem virtutis specimen fortunze imputandum esse. 

III. Cieso Mardonio, Perse Thebas aufugerunt ; quos 
insecuti Graci centum et viginti millia eorum trucida- 
runt. Reliqua sexaginta millia, dum domum revertuntur, 


compererat, προῆλθεν ἐχ τῶν Θυδῶν παραγενόμενος ἐπὶ τὸν ᾿Ασωπὸν ποταμὸν ἔϑετο παρεμδυλήν. Propius hzc. accedunt 
ad narrationem Aristodemi, qui tamen eo negligentior est, quod de castris ad Asopum positis omnino non loquitu: , 
et post commissum prelium Persas Thebas fugisse ibique trucidatos esse narrat, quam stragem in castris ad Aso- 
pum positis editam esse constat. | — ἐστρατοπεῦ. ] ἐστρατοπαιδεύσατο codex h. 1. et mox iterum. || — μεταξὺ 
Θηδῶν] μ. Θηδαίων cod. || — στάδιά ἐστιν π᾿] Sic etiam Dicaearchus, qui vulgo dicitur, in Georg. Min. t. I, p. 102; 


στάδια o Thucydides 2, 5, idque accuratius. 


ξ 4. Φέήναντες ᾿Αθηναίους ) φήσαντες αὐτούς ᾿Αθηναίους, deleto deinde vocabulo αὐτούς, codex, Praestitisset dicere : uz- 
πέησαν δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους οἱ A., φήσαντες αὐτοὺς elc. | — ἐμπειροτέρους ἢ Litera εἰ in lacuna perierunt. De re cf., 
Herodot. 9, 46. | — Μαρδόνιος ] Scripserit auctor καὶ Μαρδόνιος, aut in seqq. ΓΤ μετέστησε τὴν φάλαγγα [xai 


αὐτός. || — ἀχουσίοις ἀκουσίως codex. 


$ 5. 'At:uvrazov ] Sic etiam Herodot. 9, 6i, ubi Dindorlius ex nonnullis codd. edidit ᾿Αριμνήστον, vix recte, quam 
"Ἀειμνήστου habeat. etiam Plutarch. De malign. c. 42. Alteram nominis scripturam , nescio an librorum vitio, habes 
apud Plutarchum Aristid. c. 11, 5 et 19, 2, ubi : Μαρδόνιον... ᾿Αρίμνηστος ἀποχτίννυσι ^it τὴν χεφαλὴν πατάξας, 
De occiso Mardonio consentit etiam Diodorus IJ, 31, 2 : Μαρδόνιος ἀγωνιζόμενος ἐκθύμως ἔπεσε. Contra Ctesias Pers. 
25 : φεύγει τρανυματισθεὶς xal Μαρδόνιος, et Justinus 2, 1$: vicus Mardonius veluti er naufragio cum paucis 
effugit. Mardonium cum Artabazo Justinus etiam in antecc. confundit, ubi : Mardonius Olynthum. ergugnat. 


"Agiato 


το, ὁ Τρεσᾶς} v. Herodot, 9, 71. 7, 229 et 231, /Elian. Hist. An. 4, 1. Diodorus Aristodemi non meininit, 


De ἀτιμίᾳ trepidorum v. Xenoph. R. Lac. 9, 5, Plutarch. Lycurg. 30. 

JH. $ 1. Ἔφυγον εἰς τὰς 6762; 1 Hoc parum accurate dicta sunt pendentque vel ex opinione Nostri, qui castra 
Persarum ad ipsam Thebarum urbem fuisse fingit, vel ex eo quod ad toturh. exercitum retuli* quze nonnisi ad 
parliculam ejus pertinent, Secundum Herodotum 9, 65 et 67 Greci quidem Persarum socii Thebas se receperunt , 
fers autem in castrorum. murum ligneum. Similiter Diodorus 11, 41,3 ita habet : Οἱ μὲν πλείους τῶν βαρθά- 
cow εἰς τὸ ξύλινον τεῖχος συνέφυγον, τῶν δὲ ἄλλων οἱ μὲν μετὰ Μαρδονίου ταχθέντες Ἕλληνες εἰς τὰς Oz a; ἀνεχώ- 
οῆσαν, τοὺς δὲ λοιποὺς ὄντας πλείους τῶν τετραχισμυρίων ἀνολαδὼν Ἀρτάβαζος εἰς θάτερον μέρος ἔφυγε. Cum Ατὶ- 
stodemo componendus schol. ad Aristid. Panathen., tom. 3, p. 195 ed. Dindf. : Οἱ γὰρ Πέρσαι ἡττηθέντες ἐν Π}λα- 
Tanais κατέφυγον ἐς τὰς Θήδας, ὑποδεξαμένων αὐτοὺς τῶν Θηδαίων. ᾿Αθηναῖοι οὖν περιστάντες ἐτειχομάχουν. || — 
δώδεκα μνριάξα:] ὑπὲρ τὰς δέχα μυριάδας sec. Diodor. 11, 32, 7. Herodotus 9, 70, 6 - παρῆν δὲ τοῖσι Ἕλλησι φονεύειν 
οὕτω ὥστε τριήκοντα μυριάδων στρατοῦ, χαταδεουσέων τεσσέρων τὰς ἔχων ᾿Αρτάδαζος ἔφευγε, τῶν λοιπῶν μηδὲ τρεῖς 
χιλιάξας περιγενέσθαι. ΟΥ̓, Plufarch. Aristid. 19. Ctesias Pers. 21 pest pugnam Salaminiam in. ceteris praliis usque 
ad fogam interfectos esse dicit centum viginti millia, quot Aristodemus ad Thebas occisos esse refert. || — ἐξὰ- 
xi; δὲ μυρίων ] 40000 sec. Herodot. 9, 66 et 70 et Plutarch. Arist. 19; πλείους τῶν τετραχισμυρίων, Diodor. 11, 31, 
3; d; τέτρακις μυρίους idem 11, 33, 1. || — ὁ ἰδία πρεσῦ. ] De meo addidi articulum. Proclivis quidem conjectura 


6 ARISTODEMI 


ἐπιστρεφόντων ἐπὶ τὴν οἰκείαν, ᾿Αλέξανδρος 6 Μαχε- 
δὼν, [5] ἰδία πρεσδευσάμενος πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους 
περὶ ὧν ἀπεστάλη ὑπὸ Μαρδονίου, πάντας αὐτοὺς γε- 
νομένους χατὰ Μαχεδονίαν ἐφόνευσεν, ἀπολογούμε- 
νος ὅτι ἄχων ἐμήδισεν, (2) Kal οἱ ἐν τοῖς ναυσὶ δὲ 
“Ἕλληνες ἐξδίωχον τὲ ναυτιχὸν τὸ Ξέρξου, πλεύσαντές 
[ze] σταδίους ὃ τοὺς ἀπὸ Σαλαμῖνος εἰς Μίλητον, 
χατέλαθον τὰς ναῦς τῶν βαρθάρων, καὶ ἕτοιμοι ἦσαν 
ναυμαχεῖν. Οἱ δὲ βάρθαροι οὗ πιστεύοντες ταῖς ναυσὶ 
διὰ τὸ πεπειρᾶσθαι τῆς ᾿Αθηναίων ἐμπειρίας, ἐξέδη-- 
σαν xai ἐστρατοπεξεύσαντυ περὶ Μυχάλην, ὅπερ 
ἐστὶν ὅρος τῆς Μιλησίας. Καὶ οἱ “Ἕλληνες δὲ ἀποθάν.-- 
τες συνέθαλον αὐτοῖς xai τὰς δ΄ μυριάδας ἐφόνευσαν, 
τάς τε ναῦς ἐρήμους παρέλαβον." "* γιγνομένης τε 
τῆς μάχης τῆς ἐν Πλαταιαῖς xai νιχώντων τῶν περὶ 
Μυχάλην 'Ἑλλήνων, (9) Ἐστρατήγει δὲ [ἐπὶ] τῆς Mu- 
χάλης Λαχεδαιμονίων μὲν Λεωτυχίδης 6 βασιλεὺς, 
᾿Αθηναίων δὲ Ξάνθιππος ὁ Ἀρίφρονος, 6 Περιχλέους 
πατήρ. Οἱ δὲ ἐν ταῖς Πλαταιαῖς “Ἕλληνες μετὰ τὸ 
νικῆσαι ἔστησαν τρόπαια, καὶ ἑορτὴν ἤγαγον, "EXtu- 
θέριχ προσαγορεύσαντες, Θηδαίους τε, χαθὼς ὥμο- 
σαν, ἐδεχάτευσαν, 
TEAOX ΤΟΥ Ν. 


TO'* 


IV, ᾿Απὸ δὲ τῆς Περσικῆς στρατείας ἐπὶ τὸν Πε- 
λοποννησ[ιαχὸν πόλεμον ὑπὸ τῶν Ελλήνων] ἐπράχθη 


Alexander Macedo, qui seorsim δά Athenienses legatus 
ἃ Mardonio missus crat, omnia in Macedonia interfecit, 
facinus hoc eo excusans quod invitus partes Persarum 
secutus essel. (2) Interim vero etiam qui in navibus erant 
Greci classem Xerxis persequebantur, et. pernavigatis 
quater mille sladiis, quz sunt ἃ Salamine ad Miletum 
usque, naves barbarorum deprehenderunt et ad coramit- 
tendum praslium navale parati crant. At barbari navibus 
suis diflitentes, quum Atheniensiurn in re navali peritiam 
experti essent, in terram egressi sunt castraque posue- 
runt ad Mycalen montem in agro Milesio. Tum vero 
Greci quoque copias exposuerunt et conserto proelio 
quadraginta hostium millia occiderunt navibusque deser- 
tis potiti sunt. Ceterum quo temporis momento ad Pla- 
las dimicalum est, eodem etiam ad Mycalen Graci 
vicerunt, (3) Lacedzmoniorum dux ad Mycalen erat 
Leotychides rex, Atheniensium vero Xanthippus, Ariphro- 
nis filius, pater Periclis. Qui ad Plataas pugnarant 
Grieci post victoriam tropaea erexerunt, et festurn quod 
Eleutheria vocant, celebrarunt, ac Thebanos, sicuti ju- 
raverant, decima multarunt. 


FINIS. 1881 [QtiNTI 2] 


LIBER [ SEXTUS ?] 


IV. Inde ab expeditione Persica usque ad Pelopoane- 
siacum bellum a Gricis gesta lec sunt. 


τάδε, 


est : ὁ διαπρεσδευσάμενος, sed. illud ἰδίᾳ Aristodemus assumserit ex eodem auctore quem Plutarchus sequitur in 
Aristid. 10, ubi Mardonius dicitur ad ceteros Grzecos literas misisse minarum ct superbiz plenas, πρὸς δὲ τοὺς 
᾿Αθηναίους πέμψαι ἰδίᾳ γράμματα καὶ λόγους παρὰ βασιλέως. || — πάντας... ἐφόνευσεν] Ware ex rhetore potius quam 
ex historico fluxisse dixeris. Conferri aliquatenus potest Demosthenes contr. Aristocrat. $ 200 p. 687, ubi : καὶ πάλιν 
Περδίχχᾳ (scripsit aut scribere debebat ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ πατρὶ Περδίχκα ) τῷ xatà τὴν τοῦ βαρδάρον ποτ᾽ ἐπιστρατείαν 
βασιλεύσαντι Μαχεξονίας, τοὺς ἀνυχωροῦντας ἐχ ΠΙλαταιῶν τῶ» βαρδάρων διχφθείραντι xai τέλειον τἀτύχημα ποιήσαντι 
τῷ βασιλεῖ. Veriora v. ap. Herodot. 9, 89, Diodor 1. l., Justin. 2, 13. . 

$ 2. Tr post v. πλεύσαντες inserui. || — σταδίους 8] σταδίους τέσσαρας codex. Scriba legit &' ubi auctor scripserat 
ὃ (τετραχισχιλίους). Reapse quidera navigatio a Salamine Miletum usque non multum excedit bis mille stadia, at 
exaggeratam esse viz longitudinem probabile est. Graecis plurimis, maxime autem Lacedzemoniis, in Asiam navi- 
gationem rem arduam visam esse et distantias locorum parui cognitas fuisse testatur Herodotus 8, 132, ubi de nostra 
expeditione sermonem faciens dicit : τὸ γὰρ προσωτέρω ( quod ultra Delum erat) πᾶν δεινὸν ἣν τοῖσι Ἕλλησι, οὔτε τῶν 
χώρων ἐοῦσι ἐμπείροισι,... τὴν δὲ Σάμον ἐπιστέχτο DOly xal "Homoéa; στήλας ἴσον ἀπέχειν. | — Mümtov] Mess. et 
IThOX. Μισίας codex ; dein οἱ πιστεύοντες et ἑστρατοπαιδεύσαντο. || — τὰς 0 μυρ.} Ex articulo colligo auctorem scripsisse 
περὶ vel ὑπὲρ τὰς, Diodor. 11, 30, ὃ : ἀνρρέθησαν αὐτῶν πλείους τῶν τετραχισμυρίων. Herodotus numerum non tradidit. 
| — ἐρήμους παρέλαδον] Herod. 9, 116 : τὰς νέας ἐνέπρησαν. || — ** γιγνομένης s] Excidit : ἡ αὐτὴ δὲ ἡμέ;α ἣν vel 
iale quid. De prediis ad Mycalen et Platias codem die commissis v. Herodot. 9, 101, Diodor. 1l, 34, 1 et 35, 
2, Plutarch. Camill. 19, Justin. 2, 14. . 

6 3. Ἐπὶ ante Mux. inserui. Dein Λεωτυχίδας cod. || — Ἐλευδέρια ] ἐλευθερίαν codex. V. Diodor. Hl, 29, 1, Thueyd. 
2, 71, Strabo p. 412, Pausan. 9, 2, 6, Aristid. Panath. tom. 1, p. 241. || — Θηθαίους... ἐδεκάτευσαν) In Istlimo 
Graci jurarunt, ut. Herod. 7, 132 ait, ὅσοι τῷ Πέρσῃ ἔδοσάν σφεα: αὐτοὺς "Ἔλληνες ἐόντες pes τούτους δεκωτεῦσα: 
τῷ ἐν Δελφοῖσι θεῷ. Cf. Diodor. IT, 3 et Polybius 9, 39, qui solos Thebanos tanqvam μτδίζοντας memorat t οἵ γε (λα- 
χεδαιμόνιοι) Θηδαίους τοὺς κατ᾽ ἀνάγχην ἡσυχίαν ἄγειν βουλευσαμένους μόνους τῶν “Ἑλλήνων ἐψηφίσαντο δεχατεύτει 
τοῖς θεοῖς. De altero jurejurando quod ante prelium Platzense Graeci juraverint, v. Lycurgus adv. Leocr. $ 80. Ce- 
terum hiec commenticia esse censuit Theopompus (fr. 107 ) ap. Theon. Progymn. c. 12. || — τέλος τοῦ .] Harum 
literarum nonnisi superiores apices in imo paginze versu superstiles sunt; inferiorem partem culter bibliopegze 
absumsit. Numerus libri quinam fuerit, e tenuissimo quod superest ejus vestigio, certius erui nullo modo potest. 
Similiter in primo sequentis paging versu res habet , ubi inferiores literarum, quibus sequentis libri inscriptio con- 
tinebatur, particula: quaedam supersunt, ex quibus refingendum esse videtur, Τὸ ς΄. ᾿ T 

IV. $ 1. Post τὸν Πελοποννησ desunt lilera: 25-30, quie ultimam primi versus partem explebant. Ejusdem spatii 


FRAGMENTUM. 1 


Ἐπειδὴ ἐξήλασαν τοὺς Πέρσας ot Ἕλληνες [τῆς 
᾿Ιωνίας, πλεύσαντες στόλῳ ξ΄ τριήϊρων εἷς Σηστὸν οἱ 
᾿Αθηναῖοι προσέμενον προσπολεμοῦντες, καὶ Παυσα- 
vías ὁ Κλεομβρότου, 6 τῶν Λαχεδαιμονίων στρατηγὸς, 
[οὐ] κατὰ φιλοτιμίαν τὴν ὑπὲρ τῶν ᾿Ελλήνων, ἀλλὰ διὰ 
προδοσίαν " συντεθειμένος γὰρ ἦν Ξέρξη προξώσεσ- 
θαι αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ τῷ λαθεῖν θυγατέρα παρ᾽ 
αὐτοῦ πρὸς γάμον" ὃς ἐπηρμένος τῇ τε ἐλπίδι ταύτῃ, 
xal τῷ εὐτυχήματι τῷ ἐν Πλαταιαῖς, οὐχ ἐμετριοπά-- 
θει, ἀλλὰ πρῶτον μὲν τρίποδα ἀναθεὶς τῷ ἐν Δελφοῖς 
᾿Απόλλωνι ἐπίγραμμα ἔγραψε πρὸς αὑτὸν τοιοῦτον" 

^ Ῥλλήνων ἀρχηγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὥλεσε Μήδων, 

Παυσανίας Φοίδῳ μνῆμ᾽ ἀνέγηχε τόδε. 

- (2) Τῶν δὲ ὑποτεταγμένων αὐτῷ πιχρῶς ἦρχε χαὶ 
τυραννιχῶς, τὴν μὲν Λαχωνιχὴν δίαιταν ἀποτεθειμέ- 
νος, ἐπιτετηδευχὼς δὲ τὰς τῶν Περσῶν ἐσθῆτας φο- 
ρεῖν xal Περσικὰς τραπέζας παρατεθειμένος πολυτε-- 
λεῖς, ὡς ἔθος ἐχείνοις. 

V. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον ᾿Αθηναῖοι, ἐμπε- 
πρησμένης αὐτῶν τῆς πόλεως ὑπὸ Ξέρξου χαὶ Μαρ- 
δονίου, ἐδουλεύοντο τειχίζειν αὐτήν" οἱ δὲ Λαχεδαι- 


Postquam Greci Persas expulerant ez ]οπέα, sera- 
ginta (?) navium classe Sestum profecti ejusque urbi 
obsidioni immorati sunt Athenienses, nec non Pausanias 
Cleombroti filius, dux Lacedzmoniorum, non tam re- 
rum Graecarum studio quam prodendi consilio; etenim 
cum Xerxe pactus erat se proditurum ipsi Griecos ea con- 
ditione ut filiam ab eo in matrimonium acciperet. Hac 
elatus spe et secunda forluna qua ad Platzas usus erat, 
moderatum $e gerere desiit, ac primum quidem dedi- 
cato Delphis tripodi hos in suam ipsius laudem versus 
inscripsit : 


Grzcorum postquam dux agmina Medica fudit, 
Phabo Pausanias hzc monumenta dedit. 


(2) Subditis deinde acerbe et tyrannice imperabat, ac 
spreto victu Laconico, vestitu Persico uti mensisque 
sumtuosis Persarum more accumbere affectabat. 


V. Hoc tempore Athenienses urbem a Xerxc et Mar- 
donio igne vastatam muro cingere decreverunt. Id vero 
permittere noluerunt Lacediemonii, pretextu quidem 


lacuna est in versu secundo. Hanc num recte expleverim, incertum. Navium numerus a nemine traditur ; sexa- 
ginta navium fuisse classem Atticam probabiliter exputavit Dunkerus Gesch. tom. IV, p. 853. Greeci a Mycale 
versus Hellespontum profecti sunt, ut pontes a Persis prope Abydum structos dissolverent; quos quum jam rescis- 
sos reperirent, Peloponnesii sub Leotychide in Graeciam reversi sunt, Athenienses vero manentes ihi ex Abydo 
Sestum trajecerunt , eamque urbem , in quam e ceteris Chersonesi oppidis copiie Persarum confluxerant, oppugnare 
ceperunt. Ila narrat. Herodotus. Cf. Tbuc. 1, 89. Diodor. II, 37. || — προσπολεμοῦντες 1 an προσπολιορκοῦντες ἢ Sic 
infra c. 10 codex habet Νάξον πολεμσύντων pro N. πολιορχούντων. | — καὶ Παυσανίας} Nisi truncata narratio est, 
Pausaniam Aristodemus auctumno anni 479 una cum Atheniensibus Sestum abiisse dixit, perperam; nam Pausanias 
anno demu:n477 (Olymp. 75, 4) cum communi Peloponnesiorum el Atheniensium classe in Cyprum, inde vero in 
Hellespontum profectus est ibique Byzantium expugnavit. Hac urbe potitus Persas quosdam nobiles, quos vivos cepe- 
rat, Gongylo tradidit, τῷ μὲν λόγῳ, ut. Diodorus 11, 44 aif, πρὸς τιμωρίαν τυρήσοντι, τῷ δὲ ἔργῳ διασώσοντι πρὸς 
Ξέρξην" συνετέθειτο γὰρ δι᾿ ἀπορρήτων φιλίαν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ τὴν Πυγατέρα τοῦ Ξέρξου γαμεῖν ἔμελλεν, ἵνα προδῷ 
τοὺς “Ελληνας. Cf. Thuc. 1, 95, Cornel. Paus. c. 2. || — [οὐ] κατὰ φιλοτιμίαν τὴν ὑπὲρ τῶν "Ελλήνων, ἀλλὰ (ἅμα codex) 
διὰ πρ.1 Addidi οὐ ( sicut c. 11,1}, collato Thuc. 1, 128 : Παυσανίας ἀφιχνεῖται ἐς ᾿Ε)λήσποντον τῷ μὲν λόγῳ ἐπὶ τὸν 'EX- 
ληνιχὸν πόγεμον, τῷ δὲ ἔργῳ τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα πράττειν ... ἐφιέμενος τῆς Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. Quodsi putaveris 
auctorem indicare voluisse Pausanie consilium summa rerum Graecorum potiundi, suspicari licet scriptum fuisse 
χατὰ φιλοτιμίαν τὴ» ὑπὲρ τῶν ὅλων (ut Polyb. 1, 52, 4 dicit]; at inconcinne his jungerentur sequentia. | — προς 
δότεσθαι cod. Debebat προδώσειν. Mox ἐπὶ τὸ λαθεῖν ... ὡς ἐπηρμ. τε τῇ... προσαυτὸν Codex. || — ἐπηρμένος etc.] Thu- 
€yd. 1,130 : ταυτὰ λαδὼν ὁ Παυσανίας τὰ γράμματα (Xerxis), ὧν xxi πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν 'EÀ- 
λήνων διὰ τὴν Πλαταιᾶσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον Tito, xai οὐκέτι ἠδύνατο ἐν τῷ καθεστηκότι τρόπῳ βιοτεύειν, 
ἀλλὰ σχενὰς τε Μυηδιχὰς ἐνδυόμενος ἐχ τοῦ Βυζαντίου ἐξύει,... τράπεζάν τε Περσικὴν παρετίθετο. Cf. Diodor. 11, 45, 5, 
Plutarch. Arist. 23, Justin. et Cornel. 1.1. }} — ἐπίγραμμα] Epigramma, quod Simonidem composuisse Pausanias 3, 8, 
2 dicit , exhibent Thucydides 1, 132, Demosthenes in Ner. $ 57, Plutarch. de Herod. malign. 42, Suidas s. v. Παυ- 
σανίας, Anthologia 6, 197. Cf. Cornel. Pausan. 1, Herodotus non memorat. Diodorus vero (1, 33, 2 ita habet : οἱ δὲ 
ΓΕλληνες Ex τῶν λαφύρων δεκάτην ἐξελόμενοι χαιεσχεύασαν χρυσοῦ, τρίποδα, καὶ ἀνέθηκαν εἷς Δελφοὺς ἐπιγράψαντες 
ἐλεγεῖον 1626 


Ἑλλάδος εὐρυχόρου σωτῆρας τόνδ᾽ ἀνέθηκαν 
δουλοσύνης στυγερᾶς ῤυσάμενοι πόλιας. 


Hoc in locum prioris ἃ Lacediemoniis deleti suffectum esse putatur. Thucyd. 1, 132 : τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οἱ Λαχε- 
δαιμόνιοι ἐξέχοψαν εὐθὺς τότε ἀπὸ τοῦ τρίποδος τοῦτο, καὶ ἐπέγραψαν ὀνομαστὶ τὰς πόλεις ὅσαι ξυνχαθελοῦσαι τὸν βάρ- 
Gago» ἔστησαν τὸ ἀνάθημα. Nomina civilatum τῷ ὑποθήκῃ tripodis, qua» Constantinopoli servatur, inscripta legun- 
tur. || — παρατεθειμένο: ] παρατεθειμένας codex. 

V. $ 1. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον Thucyd. 1, 93, 8 : ᾿Αθηναῖοι μὲν οὖν οὕτως ἐτειχίσθησαν xal τἄλλα κατεσχεύ- 
ἄζοντο εὐθὺς μετὰ τὴν τῶν Μήδων ἀναχώρησιν. Diodor. 11, 39, 1 : Μετὰ τὴν ἐν Πλαταιαῖς νίχην... εὐλὺς καὶ τὴν πό)ιν 
ἐπεχείοησαν τειχίζειν. Plutarch. Them. 19, Cornel. Them. 6, Justin 2. 15. || — αὐτὴν" οἱ δὲ Aax. οὐχ] αὐτῇ» Ααχε- 
δαιμόνιοι, ol δὲ οὐκ cod. | — πρόφασιν μὲν etc.] V. Thuc. 1, 90. || — ὁ δὲ Θεμιστοχλῆς) οὖς 0. codex. Hoc si 
servare mavelis, verba αὐτῶν τὸν £00vov tanquam glossema ejicienda forent. 
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μόνιοι οὖκ ἐπέτρεπον αὐτοῖς, πρόφασιν μὲν ποιούμενοι 
ὁρμητήριον εἶναι τὰς ᾿Αθήνας τῶν ἐπιπλεόντιον βαρ- 
. βάρων, τὸ δὲ ἀληθὲς φθονοῦντες xxi μὴ βουλόμενοι 
πάλιν αὐξηθῆναι. Ὁ δὲ Θεμιστοχλῆς συνέσει διαφέ- 
pov χατεστρχτήγησεν αὐτῶν τὸν φθόνον. (2) ᾿ἔγχελευ- 
σάμενος γὰρ τοῖς ᾿Αθηναίοις τειχίζειν τὴν πόλιν ᾧχετο 
εἰς Λαχεδαίμονα, ὡς πρεσθεύων' λόγων τε γιγνομέ- 
νων παρὰ τοῖς Λακεδαιμονίοις ὅτι ᾿Αθηναῖοι τειχί-- 
ζουσι τὴν πόλιν, ἀντέλεγεν Θεμιστοχλῆς" ὥς τε οὐχ 
ἐπίστευον οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ἔπεισεν αὐτοὺς πρέσθεις 
πέμψαι τινας ἐξ αὐτῶν εἰς τὰς ᾿Αθήνας τοὺς γνωσο- 
μένους εἰ χτίζοιτο ἡ πόλις, Τῶν δὲ Λαχεδαιμονίων 
ἑλομένων ἄνδρας καὶ πεμψάντων, Θεμιστοχλῆς χρύψα 
ὑπέπεμπε τοῖς ᾿Αθηναίοις κατέχειν παρ᾽ ἑαυτοῖς τοὺς 
ἀπεσταλμένους τῶν Λακεδαιμονίων ἄνδρας, ἕως ἂν 
αὐτὸς ὑποστρέψη εἰς τὰς ᾿Αθήνας, (3) Πραξάντων δὲ 
τοῦτο τῶν ᾿Αθηναίων, οἱ Λαχεδαιμόνιοι αἰσθόμενοι 
τὴν ἀπάτην Θεμιστοχλέους, οὐδὲν διέθεσαν αὐτὸν δει- 
νὸν, δεδοιχότες περὶ τῶν ἰδίων, ἀλλ᾽ ἀποδόντες αὐτὸν 
ἐχομίσαντο τοὺς ἰδίους. (1) Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ 
ἐτειχίσθησαν αἱ ᾿Αθῆναι τὸν τρόπον τοῦτον. Ὃ μὲν 


quod munita Athenarum urbs barbaris denuo classe ad 

vectis arx belli futura esset, reapse autem quod invide- 
rent Atheniensibus, eosque viribus rursus augeri nol- 
lent. At invidiam istorum insignis Themistoclis sollertia 
elusit. (2) Etenim Athenienses urbem munire jussit, 
ipse autem tanquam legatus Lacedimonem profectus 
est. Et quum apud Lacedaemonios sermones spargerentur 
de Atheniensibus qui muro urbem cingerent , contradixit 
Themistocles ac fidem denegantibus suasit, ut ipsi de suo- 
rum numero quosdam Athenas mitterent qui quid rei es- 
set explorarent. Mittentibus vero Lacedaemoniis viros de- 
lectos, clandestino nuntio Themistocles Athenienses 
jussit delinere in urbe legatos, usque dum ipse Athenas 
reversus esset. Id quum facerent Athenienses, Laced;e- 
monii fraudem Themistoclis sentientes, nullo eum malo 
affecerunt, quoniam de suis metuebant, sed demittentes 
eum suos ipsorum cives recuperarunt. (4) Interez Athenae 
muniti sunt hunc in roodum. Murus urbemambiens zedi- 


τοῦ ἄστεος περίδολος ἑξήχοντα σταδίων ἐτειχίσθη, τὰ 
δὲ μαχρὰ τείχη φέροντα ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ ἐξ ἑχατέρου 
μέρους σταξίων μ΄, 6 δὲ τοῦ Πειραιῶς περίδολος στα - 
δίων π' {ἔστι δὲ ὁ Πειραιεὺς λιμὴν εἰς δύο ξιηρημέ- 


ficatus est stadiorum sexaginta ; muri longi urbem Pira:co 
jungentes ab. utraque parte stadiorum quadraginta; Pi- 
rzei circuitus stadiorum octoginta ( est vero Piraeeus 


$ 2. Ei χτίζοιτο ] εἰ τειχίζοιτο ἢ Cum codicis scriptura conferre licet Justin. 2, 15 : Alhenienses urbem de integro 
condere moliuntur, i 

$ 4. Τοῦ ἄστεος ( ἄστεως codex) περ. ξ΄ σταξίων ] Idem urbis ambitus traditur a scholiasta Thucydidis nec non 
ex Diodori loco colligitur. Thucydides de his ita habet (2, 13) : Τοῦ τε γὰρ Φαλυρικοῦ τείχους στάδιοι ἧσαν πέντε xai 
τριᾶχοντα (τριάκοντα Aristodemus) πρὸς τὸν κύχλον τοῦ ἄστεος, xal αὐτοῦ τοῦ κύκλον τὸ φυλασσόμενον τρεῖς καὶ 
τεσσα;άχοντα᾽ ἔστι δὲ αὐτοῦ ὃ xai ἀφύλακτον ἣν, τὸ μεταξὺ τοῦ τε μαχροῦ xad τοῦ Φαληριχοῦ [ad luec schol. : τουτέστι 
στόύδιοι δεκαεπτά" ó γὰρ ὅλος κύχλος σταδίων ἣν ἐξήχοντα " τὰ δὲ μαχρὰ τείχη πρὸς τὸν Πειραιᾶ τεσσαράχοντα σταδίων, 
ὧν τὸ ἔξωθεν ἐτυηρεῖτο" xai τοῦ Πειραιῶς ξὺν Μουνυχίᾳ ἑξήχοντα (ὀγδοήκοντα Sec. Aristod.) μὲν σταδίων ὁ ἅπας 
περίδογος, τὸ &' ἐν φυλαχῇ ἦν ἥμισν τούτον. Diodorus 13, 72, 8, postquam dixerat Agin contra Athenas dusisse 
viginti oclo millia peditum et mille et ducentos equites, pergit hunc in modum : οἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθγναίων,.. 
θεωροῦντες ἐκτεταγμένην τὴν τῶν πολεμίων δύναμιν εἰς φάλαγγα, τὸ μὲν βάϑος εἷς τέτταρας ἄνδρας, τὸ δὲ μῆχος ἐπὶ στα- 
δίους η΄, τότε πρῶτον κατεπλάγησαν θεωροῦντες τὰ δύο μέρη σχεδὸν τοῦ τείχους ὑπὸ τῶν πολεμίων περιειλημμένα. Hoc 
de loco quie Dursianus (Geogr. von Griechenland, tom. 1, p. 273 nol.) nuper dixit, ea admilti nequeunt. 
Dicendum erat verba ἐπὶ σταδίους w' corrupta esse; id enim vel inde patet, quod phalanx illa 29200 hominuta 
(si in singulos pedites pro more trium pedum spatium, in singulos equites autem sex pedes computaveris ) 
longitudinem habere debebat stadiorum 39. Itaque pro wv legas g', idque tanto confidentius, quum nihil in co- 
dicibus sit harum literarum permutatione frequentius. Igitur Diodorus quoque, sicut Aristodemus et scholiasta, 
ambitum urbis sevaginta stadiorum esse censuit. At revera circuitum multo minorem fuisse satis jam liquet. For- 
lassis Ephorus vel quicunque primus istius opinionis auctor fuerit, ad vrbis mcenia perperam transtulit mea- 
suram, qui pertinebat ad ambitum urbis et suburbiorum qua nullis muris munita erant prope Ilissum fl. et 
in Ceramico exteriore, — De muris longis Aristodemus et Thucydides consentiunt. Tanto major dissensus est de 
Piraiez peninsulie ambitu, quem Thucydides 60, Aristodemus 80, Chrysostomus (or. 25 p. 521) vel 90 stadio- 
rum esse perhibent. Nescio an hac discrepantia ex confusis numerorum signis repetenda sit. Quodsi nutnerus 
Thucydideus velere scribendi genere exaratus erat hunc. in modum. Δ (50 -]- 10), facile in vulgares notas xó' (84) 
corrumpi potuit, et deinceps pro 84 vel 80 vel 90 stadia rotundis numeris computare licebat. — Simili modo 
expediverim discrepantiam quie est de longitudine muri Phalerici, quem libri Thucydidis 35 stadiorum fuisse 
perhibent, dum apud Aristodemum nonnisi 30 stadia computantur. Posterior numerus quum veris locorum 
mensuris satis conveniat, suspicor in Thucydide olim scriptum fuisse HEAN 44A ΠΡΟΣ, quod, litera Jl perperam 
repetifa, facile abierit in AAAIT (33). Ceterum quod Thucydidis computum attinet, novissimus de eo inquisivit 
Ernestus Curtius in operis egregii, quod inscribitur Affische Studien, particula prima ( Pnyr und Stadtmauer. 
Gattingen 1862. Abhandlungen der Gesellschaft d. Wiss. zu. ΟὟ tom. XI). Censet vir doctissimus numeros 
a Thucydide traditos easdera inter se habere proportiones quie fuisse videantur longitudinum murorum. at singulos 
stadiorum numeros juslis majores esse, si quidem stadium adhibueris vulgare illud ( 184, 97 metr.), quod Olvm[ici m 
vulgo vocatur el 123 passus Romanos (181,84 metr.) sive octavam milliarii partem. exzequat. Jaque Thucsdi- 
dem brevioribus quibusdam stadiis, quorum sex eflicerent Olympica stadia quinque, usum esse suspicatur. Etenim 
mensuras inurorum ralione probabili putat ita constitui, ut sit 


' 


Y 


FRAGMENTUM. 


νος, χέχληται δὲ αὐτοῦ τὸ μέν τι μέρος Μουνυχία, 
τὰ δεξιὰ δὲ ἄχρα τοῦ Πειραιῶς ᾿Ηετιώνεια χαλεῖται, 
Ὄλχθος δέ ἐστιν ἐν Πειραιεῖ, ἐφ᾽ οὔ τὸ τῆς ᾿Αρτέμι- 
δος ἱερὸν ἵδρυται)" τὸ δὲ Φαληριχὸν τεῖχος ἐχτίσθη 
σταδίων λ΄- πλατὺ δὲ ὥστε δύο ἅρματα ἀλλήλοις συ- 
γαντᾶν. Καὶ fj μὲν τῶν ᾿Αθηναίων πόλις οὕτως ἔτει- 
χίσθη. 

VI. Ὁ δὲ Θεμιστοχλῆς διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν 
σύνεσιν xal ἀρετὴν φθονηθεὶς ἐξεδιώχθη ὑπὸ τῶν 
᾿Αθηναίων, καὶ παρεγένετο εἰς ΓΆργος. Λαχεδαιμό- 
viot δὲ ἀχούσαντες τὰ περὶ τῆς ἐγχεχειρισμένης mpo- 
δοσίας Παυσανία, πέμψαντες αὐτῷ τὴν σχυτάλην 
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porlus divisus bifariam; pars ejus Munychia vocetur; 
dextrum Pirieei cornu Eetionia dicitur. Porro collem 
liabet Pirzeus, in quo fanum Dianae consecratum ); Pha- 
lericus denique murus structus est in longitudinem sta- 
diorum triginta; ea vero latitudo erat ut duo currus 
jnvicem sibi occurrere possent. Sic igitur Athenarum 
urbs munita est. 

VI. Themistocles propter eximiam sollertiam et virtu- 
tem invidia pressus et civitate ab Atheniensibus ejectus 
Argos se contulit. Lacedzemonii autem, quum de prodi- 


tione quam Pausanias moliretur, comperissent , missa 


scylala eum, ut se purgaret, revocarunt. Igitur Pausa- 
nias Sparlam reversus causam dixit, et a deceptis Lace- 


μετεχαλοῦντο αὐτὸν ὡς ἀπολογησόμενον, Ὁ δὲ Παυ- 
σανίας ἐλθὼν εἰς τὴν Σπάρτην ἀπελογήσατο, χαὶ 


Urbis ambitus 36 stad. Olymp. —- 43 stad. Thucyd. 


Pirmei ambitus51 ... ... . 60. 
Murus longus 33... ... 40. 
Murus Phalericus 29... .. . 35. 


Atlamen res lubrica est e quatuor mensuris ambiguis novum elicere genus sladü. De pedis Attici longitudine 
(0,30828 metr. ) certo nunc constat (V. Hultsch. Gr. wu. ram. Metrologie, Berlin, 1862, p. 53); inde vero conse- 
quitur stadium Atticum non esse diversum ab eo quod Olympicum vocatur. Herodotum quidem et Xenophontein 
viarum longitudinem referre secundum stadia multo breviora, quippe quorum decem fere in octo stadia Olym- 
pica computanda sint, inde a Rennelio nonnulli viri docti, inter. eosque etiam Hultschius, censuerunt, probari 
hoc ajentes iis quie. traduntur de longitudine viarum quae sunt ab Athenis ad Olympiam et a. Sardibus Susa et ab 
Epheso Cunaxa, quamquam de ratione harum viarum haud ita constat ut de diversa stadii mensura inde colligi 
aliquid posse mihi videatur. Sed de his quidcumque sentias, ad nostram rem nmihil facit; nam a Thucydide ejuse 
modi stadium alienum esse, ex majoribus distantiis ab co notatis intelligitur. Sic Corintho Crommyonem, itemque 
Athenis Deceleara 120 stadia, Sparta Pylum 400, Strato ad Anapum 80 stadia esse dicit (5, 19, 2. 4, 45. 4, 3, 
2, 2, 32), quie. omnia recte habent, si stadio Attico metiaris, dum ex mensura stadii istius itinerarii pro numeris 
80, 120, 400 ponendi fuissent 100, 150, 500. Consenfaneum igitur Tbucydidem eliam. mania Athenarum men- 
sum esse stadio Attico. Ambitum urbis in tabula, quam Curtius operi suo adjunxit, metior stadiorum 34, siquidem 
in latere occiduo juxta velerem istum mnrum procedas qui a Nympharum colle recta ferme linea ad Museum perten- 
dit. Przeterea in anfractus muri orientalis et. borealis , cujus nonnisi rarissima quadam vestigia supersunt, quie rectis 
lineis in tabula conjunguntur, Curtius octo fere stadia computat, adeo ut. circuitus sit stadiorum 47, a quibus sex 
minimum stadia subtrahenda et muri parli non custodite tribuenda sunt. Relinquuntur igitur stadia 36, pro quibus 
in Thucydide habes 43. Ex eo ipso autem colligas in latere occiduo urbi addendum esse triangulum, quod a 
Nympharum et Musei collibus versus occasum hibernum excurrit , et quod jam a Themistocle in urbis ambitum 
receptum esse recte, opinor, statuit. Curtius. Hoc vero in computum assumto, circuitus urbis septem stadiis 
augetur, adeo ut. pro 36 obtineas 43, quot tradit Thucydides. Idem Pirceei peninsule ambitum 60 stadiorum esse 
dicit, atque totidem ipse in tabulis nostris metior. Quodsi Curtius nonnisi 51 stadia colligit, id inde fit, quod 
per ostia Zez et Munyclie portuum metiendo procedit, neglectis horum portuum sinubus, qui quamvis ἀφύλακτοι 
essent, in computum tamen eodem jure recipiendi sunt quo litora Canthari et Piraei portuum recipiuntur. Ex 
sexaginta illis stadiis custodia erant triginta ; haec, si metiendi initium in extremo litore orientali posueris indeque 
per ostia Munychic et Zez processeris, recte pertinent usque ad oslium Pirwei quod ab altera parte Eeltioneo 
promontorio clauditur. Ab hoc promontorio (ubi intra veterem murum novum quadringenti viri stuxerunt. Thuc. 
8, 90; usque ad urbis circuitum quadraginta fere sunt stadia ; bac ipsa ἃ Thucsdide indicari suspicor, quum totus 
hie tractus, ne absque tutamine portus relinqueretur, muniendus et. custodiendus esset; quamquam verba Thucy- 
didis ita habent, ut tum exterior tum interior murus longus 40 stadiorum fuisse videatur, quod quomodo fieri 
potuerit non assequor. Celerum, ut illuc revertar, Aristodemus ita loquitur, ut omnes istos muros a Themistocle 
Structos esse temere putasse videatur. | — Μουνυχία } Mouvovyix cod. || — ᾽Βετιώνεια ] γετινετινυνδια xa)gtrat €o- 
dex. V. "Thucyd. 8, 90, 4, Demosthenes contra Theocrinen $ 67, p. 1343, Plutarch. X. oratt. c. !, 9, Photius et 
Zonaras v. Ἡετιώνεια, Harpocratio v. Ἠετιωνία. [| — £g c3] ἐφ᾽ ὃν cod, || — δύο ἅρματα] V. Thuc. !, 93, Diod. 1I, 
38, 2, Aristoph. Av. 1127. Similia de muro Babylonis ap. Strab. p. 628. 

VI. $ 1. Παυσανίας etc.] Pausanias classi Graecorum praefectus, postquam (Ol. 75, 4, 477) Byzantium expugnaverat, 
moruin insolentia etfecit ut vere anni. 476 principatus ad Athenienses transiret. Revocatur Spartam, sed crimine 
absolutus, mox privatus Byzantium rediit ibique degit usque dum a Cimone ejiceretur. Hoc contigit Ol. 77, 3. 470. 
Misso igitur tempore, quo revocatus Pausanias Sparta morabatur, per septem annos Byzantii versatus est, uti 
testatur Justinus 9, 1 : //ac urbs condita (κτισθεῖσα pro χτηθεῖσα in fonte suo Justinus legerit) primo a 
Pausania et per septem annos possessa fuif. Hine Colonas in Troadem transiit, ubi quum nefasta consilia cum 
Persis communicare pergeret, ab ephoris misso cum scytala praecone ( Thuc. 1, 131) ad. causam dicendam arces- 
situs est. Ne tum quidem statim convinci criminis potuit, tandem vero per Argilium dolo proditionis patefacto, 
penas dedit (4609 vel 468). — Omnem hanc quam paucis modo adumbravi Pausanice historiam Diodorus 11, 
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ἀπατήσας τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἀπολυθεὶς τῆς αἰτίας 
ὑπεξῆλθεν χαὶ πάλιν ἐνήργει τὴν προδοσίαν, 

ὙΠ. Ἔν δὲ τούτῳ οἱ “ἕλληνες ἀφιστάμενοι ἀπὸ 
t£ πῶν Λαχεδαιμονίων διὰ τὸ πιχρῶς τυραννεῖσθαι ὑπὸ 

τοῦ Παυσανίου προσετίθεντο τοῖς ᾿Αθηναίοις, καὶ οὔὖ- 
τως ἤρξαντο πάλιν οἵ ᾿Αθηναῖοι φόρους λαμθάνοντες 
αὔξεσθαι ναῦς τε γὰρ χατεσχεύαζον [ χαὶ χοινὸν τῶν 
“Ἑλληνιχῶν χ]ρημάτων θησαυροφυλάχιον ἐποιήσαντο 
ἐν Δήλῳ, [εἰς ὃ κατ᾽ ἔτος συνῆγον υξ' τάλ]αντα" [εἶτα] 
ἐχ τῆς Δήλου τὰ συναχθέντα μετεχόμισαν εἰς τὰς 
᾿Αθήνας καὶ χατέθεντο ἐντὸς ἐν [τῷ΄"ὶ ἀχροπόλει. 

VII. Ὁ δὲ Παυσανίας ὑπάρχων ἐν Βυζαντίῳ ἀνα- 
^ φανδὸν ἐμήδιζεν χαὶ χαχὰ διετίθει τοὺς “Ἕλληνας. 
Διεπράξατο δέ τι χαὶ τοιοῦτον. Ἦν ἐπιχωρίου τινος 
ἐῳγάτηρ Κορωνίδου ὄνομα, ἐφ᾽ ἣν ἔπεμψεν 6 Παυ-- 
σανίας ἐξαιτῶν τὸν πατέρα, Ὃ δὲ Κορωνίδης δὲ- 
δοιχὼς τὴν ὠμότητα τοῦ Παυσανίου ἔπεμψεν αὐτῷ 
τὴν παῖδα. Ἧς xxi παραγενομένης νυχτὸς ἐς τὸ 
οἴχημα χοιμωμένου τοῦ Παυσανίου χαὶ παραστά- 
σης, περίυπνος γενόμενος ὁ Παυσανίας δόξας τε xav 
ἐπιδουλήν τινα εἰςεληλυθέναι, ἐπαράμενος τὸ ξιρί- 
διον ἐπερόνησε τὴν χόρην xol ἀπέχτεινε, xol διὰ 
τοῦτο εἰς μανίαν περιέστη " xai γενόμενος φρενομανὴς 


^ 


d:moniis crimine absolutus salvus evasit iterumque pro- 
ditioni operam navare ccepit. 

VII. Eo tempore Graci ob tyrannicam Pausania acer- 
bitatem a Lacedzmoniis deficientes Atheniensibus se 
addixerunt, atque ita factum est ut. Athenienses tributa 
accipientes denuo viribus augerentur; naves enim con- 
struxerunt et commune Gracorum pecuniarum zrarium 
in Delo constituerunt, in quod quotannis quadringenta 
seraginta cogebantur talenta , (deinde vero) collectas 
pecunias e Delo Athenas transportarunt ibique inacropoli 
deposuerunt. 

VIIL Pausanias Byzanlii degens palam Persarum par- 
tes profitebatur et male habebat Graecos. Inter alia etiam 
hoc peregit. Viri cujusdam indigenm, cui Coronida 
nomen, filia erat quam per nuntium Pausanias a patre 
expelivit. Misit eam Coronides crudelitatem Pausania 
metuens. Qua quum noctu in cubiculum ad eubantem 
jam Pausaniam accederet, ille somnolentus insidiarum 
causa aliquem ingressum esse opinans, arrepto gladio 
transfixam puellam occidit, Eo facinore ad insaniam ada- 
ctus est, ac mente perturbatus clamores jaciebat, quasi fla- 


44-47 in unius anni spatium compressam exposuit sub anno Adimantis archontis (Ol. 75, 4. 477-476), expressis ver- 
bis clausulam addens : ταῦτα μὲν οὖν ἐπράχθη χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. Similiter etiam Aristodemus rem instituisse 
debet. Vide Prolegomena. Quz» przecedunt de Themistocle tesserarum judicio Athenis ejecto, secundum falsam illam 
quam Aristodemus sequitur chronologiam, ad Olymp. 75, 4. 477 relerenda sunt. || — ὑπεξῆλθε} Cf. Thucydides t, 
131 de Pausania iterum revocato : Kai ἐς μὲν εἰρχτὴν ἐσπίπτει τὸ πρῶτον... ἔπειτα διαπραξάμενος ὕστερον ἐξῆλθε. 
Aristodemus Pausaniam bis Spartam revocatum esse non dicit, sed historiam ita truncal, ut Argilius Byzantio 


Spartaim profectus esse videatur. 


VIL Καὶ χοινὸν τῶν ᾿Ελληνιχῶν y.] Hac supplevi. Perierunt 22-24 literae in primo versu folii 85 vs. Totidem 
fere in secundo versu desiderantur, ubi num recte lacunam. expleverim, quieritur. E Thucydide (1, 96) inferre 
possis : ἦν δὲ ὁ πρῶτος φόρος vt τάλαντα. Deinde ante verba ix τῆς Δῆλον scribam omisisse εἶτα vel ὕστερον δὲ suspi- 
«ari licet. /Erarium Athenas translatum esse Olymp. 81, 3. 454 recto statuere videlur Sauppius in Nachrichten 
von der Gesellschaft d. Wiss. in G«attingen, 1865, p. 249. Eo enim anno incipit administratio zrarii, quam 
novimus e tabulis tributariis (V. Kchler in Mona!sberichte d. Berlin. Acad. 1865 p. 24). Plurimi rem anno 461 
assignant, innitentes loco Justini (3, 6), ubi postquam dixerat Athenienses sub Cimone duce contra Messenios 
auxilio missos a suspiciosis Lacedzemoniis dimissos esse, pergit hunc in modum . Hanc rem Athenienses graviter 
ferentes, pecuniam... Delo Athenes. transferunt, ne deficientibus α fide societatis Lacedzmoniis preda ac 
rapina essel. Mis ego censeo eundem subesse errorem chronologicum quo alia multa item septem annis ante quam 
facta sunt, facta esse perhibentur. Nonnullos denique vel viventeadhuc Aristide ( quí decessit fere post annum quar- 
ium quam Themistocles Athenis erat pulsus, ut ait Cornel. Nep. Arist. 3) pecunias in acropolin translatas 
putasse, ex narratiuncula colligitur ap. Plutarch. in Aristid. 25 : Καὶ τὰ μὲν χρήματά φησιν (Θεόφραστος) ἐκ Af- 
Ἴου βουλομένων ᾿Αθήναζε χομίσαι παρὰ τὰς συνθήκας, εἰπεῖν ἐχεῖνον (Ἀριστείδην), ὡς οὐ δίχαιον μὲν, συμφέρον δὲ τοῦτ᾽ 
ἐστίν. Quidnam Aristodemi auctor de tempore rei statuerit, haud liquet. Ceterum cf. Plutarch. Pericl. 12 et Dio- 


dor. 11, 38, 2. 


VILE 9 1. ᾿Αναφανδὸν ἐμήδιζεν] Similiter in Themist.epist. 2 : ἔμελλεν (Pausanias) ἀναφανδὸν μεταυτήσεσθαι πρὸς 
βασιλέα. || — Κορωνίδου } Filis nomen exciderit. Nomen patris non legitur apud ceteros qui hanc historiam tradide- 


runt, Pausaniam sc. 3, 17. 8 et Plutarch. De sera num. vindicta c. 10 in Moral. p. 671, 39, et in Cimon. 6, 3, ubi 
hac: Λέγεται δὲ παρθένον τινὰ Βυζαντίαν ἐπιφανῶν γονέων, ὄνομα Κλεονίχη», ἐπ᾽ αἰσχύνη Παυσανίου μεταπεμπομέ- 


νον, τοὺς μὲν γονεῖς ὑπ᾽ ἀνάγχης xal φόδον προέσθαι τὴν παῖδα, τὴν δὲ τῶν πρὸ τοῦ δωματίου δεηθεῖσαν ἀν:λέσθαι τὸ 
φῶς, διὰ σχότους xal σιωπῆς τῇ κλίνη, πρισιοῦσαν ἤδη τοῦ Παυσανίου καθεύδοντος ἐμπεσεῖν xoi ἀνατρέψαι τὸ 
λυχνίον ἄκουσαν" τὸν δὲ ὑπὸ τοῦ ψόφου ταραχθέντα σπυσάμενον τὸ παραχείμενον ἐγχειρίδιον, ὥς τινος ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐχθροῦ βαδίζοντος, πατάξαι xal χαταδαλεῖν τὴν παρθένον, Ex Oi τῆς πληγῆς ἀποθανοῦσαν αὐτὴν οὐχ ἐᾶν τὸν Παυσανίαν 
ἡσυχάζειν, ἀλλὰ νύχτωρ εἴδωλον αὐτῷ φοιτῶσαν εἰς τὸν ὕπνον, ὀργῇ λέγειν τόδε τὸ ἡρῷον" 


Στεῖχε δίχης ἄσσον" μάλα τοι χαχὸν ἀνδράσιν ὕδρις. 


» 


"Ez ᾧ καὶ μάλιστα χαλεπῶς ἐνεγχόντες οἵ σύμμαχοι μετὰ τοῦ Κίμωνος ἐξεπολιόρχησαν αὐτόν. Ὁ δὲ ἐχπεσὼων τοῦ 


Πυζαντίου, χαὶ τῷ φάσματι ταραττόμενος, ὡς λέγεται, χατέφυγε πρὸς τὸ νεχυομαντεῖον εἰς Ἡ ράχλειον καὶ τὴν ψυχὴν 
ἀνσοχαλούμενος τῆς Κλεονίχης παρητεῖτο τὴν ὀργήν. Ἢ δ᾽ εἰς ὄψιν ἐλθυῦσα ταχέως ἔφη παύσασθαι τῶν καχῶν αὐτὸν ἕν 


' 


FRAGMENTUM. 


ἐχεκράγει, ὡς δὴ μαστιγούμενος ὑπὸ τῆς κόρης. Πολ- 
λοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου, ἐξιλάσατο τοὺς δαίμονας 
τῆς παιδὸς, καὶ οὕτως ἀποχατέστη, (2) Τῆς δὲ προδο- 
σίας οὐκ ἐπαύετο, ἀλλὰ γράψας ἐπιστολὰς Ξέρξη, Ἂρ- 
qo ἀγαπωμένῳ ἑαυτοῦ δίδωσι ταύτας, ἐγκελευσά-- 
μένος χομίζειν πρὸς Ξέρξην. Ὃ δὲ Ἀργίλιος δεδοικὼς 
περὶ αὑτοῦ, ἐπειδὴ (γὰρ) οὐδὲ οἱ πρότεροι πεμφθέντες 
ἀπενόστησαν, πρὸς Ξέρξην οὗ παρεγένετο, ἐλθὼν δὲ 
εἰς Σπάρτην τοῖς ἐφόροις ἐμήνυσε τὴν προδοσίαν, 
ὑπέσχετο δὲ χατάφωρον δείξειν τὸν Παυσανίαν, (3) 
Καὶ συνθέμενος περὶ τούτων ἦλθεν εἰς Ταίναρον, ἔν 
τε τῷ τοῦ Ποσειδῶνος τεμένει ἱκέτευεν. Οἱ δὲ ἔψοροι 
παραγενόμενοι εἷς τὸ [αὐτὸ τέμενος χαὶ] διπλῆν σκηνὴν 
χατασχευάσαντες ἐν αὐτῇ ἔχρυψαν ἑαυτούς. Οὐχ ἐπι- 
στάμενος δὲ ὁ Παυσανίας ταῦτα͵ ἀχούσας δὲ τὸν ᾿Ἀργίλιον 
ἱκετεύοντα, παρεγένετο πρὸς αὐτὸν xai ἀπεμέμφετο 
ἐπὶ τῷ μὴ χομίσαι τὰς ἐπιστολὰς πρὸς Ξέρξην, ἄλλα 
τέ τινα τεχμήρια διεξύει τῆς προδοσίας. ΟἹ δὲ ἔφοροι 
ἀχούσαντες τῶν ῥηθέντων, παραχρῆμα μὲν οὗ συνε- 
λάθοντο αὐτὸν διὰ τὸ εἶναι ἅγιον τὸ τέμενος, ἀλλ᾽ εἴα- 
σαν ἀπελθεῖν, ὕστερον δὲ αὐτὸν ἐλθόντα si; Σπάρτην 
ἐβούλοντο συλλαμθάνεσθαι. Ὁ δὲ ὑπονοήσας εἰσέδρα- 
μὲν εἰς τὸ τῆς Χαλκιοίκου ᾿Αθηνᾶς τέμενος xai ἵκέ- 
τευεν. (4) "TOv δὲ Λακεδαιμονίων ἐν ἀπόρῳ ὄντων διὰ 


, τὴν εἰς τὴν θεὸν θρησκείαν, 4, μήτηρ τοῦ Παυσανίου 


βαστάσασα πλίνθον ἔθηκεν ἐπὶ τῆς εἰσόδου τοῦ τεμέ- 
νους, προχαταρχομένη τῆς κατὰ τοῦ παιβὸς χολάσεως. 
Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι χαταχολουθήσαντες αὐτῇ ἐνωχο- 


.-...Π΄ππππ͵,} Ὰ-Ὄῷοτρῦτ οι 


1t 
gellis a puella czederelur, ac multo post demum, quum 
manes virginis placasset, in mentis sanitatem restitutus 
est. (2) At ne tum quidem a proditione destitit, sed Ar 
gilio amasio literas ad Xerxem perferendas tradidit. Ar- 
gilius vero de se ipse timens, quoniam eorum qui ante 
missi erant nemo redierat, non ad Xerxem se contulit, 
sed Spartam profectus ephoris proditionem | indicavit 
atque pollicitus est effecturum se ut manifestum Pausa- 
niam deprehenderent. Ex. composito deinde in Teenarum 
ivit, ubi supplex in fano Neptuni consedit. (3) Eodem 
etiam ephori profecti duplex straxerunt tugurium in eoque 
seabscondiderunt. Nescius horum Pausanias ad Argilium, 
quem supplicem sedere compererat, accessit. eumque 
reprehendit quod literas ad Xerxem non pertulisset, alia- 
que quasdam proditionis indicia colloquendo edisseruit. 
Quibus auditis ephori, sanctitatern loci reveriti, illico qui- 
dem eum non comprehenderunt, sed abire passi sunt, at 
postquam Spartam reversus esset, manus ei injicere co- 
gilabant. lle vero rem suspicatus in fanum Minerva 
Chalcicci confugit supplex. (4) Lacedzrnoniis quid face- 
rent dubiis hzerentibus ob debitam dew reverentiam, 
advenit mater Pausaniz laterem ferens, quem ad introi - 
tum fani deposuit, eoque viam pana de filio sumendae 
praeivit; nam. exemplum ejus secuti Laced:emonii fa- 


Σπάρτῃ γενόμενον, αἰνιττομένη, ὡς ἔοικε, τὴν μέλλουσαν αὐτῷ τελευτήν. Ταῦτα μὲν οὖν ὑπὸ πολλῶν ἱστόρηται. Apud 


Pausaniam 1. 1. Pausanias expiandi facinoris causa 


adiisse dicitur τοὺς ψυχαγωγοὺς Phigalie Arcadicae, || — πε- 


piuxvo;] vox in lexicis desideratur. ἢ — γενόμενος | γενόμενόμευος (sic) codex ; mox ἐπεοώνηοε cod. 


$ 2. Ἀργιλίῳ} V. historia in Thuc. 1, 132, Cornel. Nep. Pausan., 


Themist. epist. 2. || — ἑαυτοῦ ... οἱ mpó- 


τεροι ] αὐτοῦ... οἱ πρότερον ἢ --- κατάφωρον ] κατάφορον cod. || — τεμένει Post vocem τεμένει in. fol. 85. r. medio 


versu 17 sequitur locus Philostrati ὁ vita Apollonii (1, 


3, 1—1, 9, 2, p. 2, 35 — p. 5, 24 ed. Didot, inde a verbis : 
γέγραφεν, ὧν κοινωνῆσαι usque ad δεῖσθαι ἔφη τοῦ ποιήσαντος). Pertinet usque ad finem folii 86 r. 
$ 3. Διπλῆν ] δύπλην codex. Quie. procedunt uncis inclusa, in codice evanida fere sut. Thuc. f, 


133 : τότε δὲ o! 


ἐφόροι... ἀπὸ παρασχενῆς τοῦ ἀνθρώπον ἐπὶ Ταίναρον ἱκέτου οἰχομένου καὶ σκηνησαμένου διπλῆν διαφράγματι χαλύδην, εἰς 


ἣν τῶν τε ἐφόσων ἐντός τινας ἔχρυψε ».... καὶ Παυσανίον ὡς 
χαϑεζόμενος ἐπὶ 
μὲν ἐφόρους χαὶ τῶν ἄλλων Σπαρτιατῶν τινας χατέχρυψε. Cornelius Nep. Pausan. 4 


σθοντο πάντα σαφῶς. Diodorus Lf, à! : 


αὐτὸν ἐλθόντος xai ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν τῆς 
τῷ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερῷ, διπλὴν σχηνὴν πεοιεδάλετο vai τοὺς 


ἱχετείας, 


: in ara consedit ; hanc jurta lo- 


cum fecerunt sub terra, er quo posset. audiri si. quis quid loquerelur cum Argilio. || — ἐπὶ τῷ μὴ] ἐπὶ τὸ μὴ 


cod. ἢ — διεξήει ] διεξείη codex. 
& 4. τὴν θεὸν τὸν 9. cod. De re v. 


Thuc. I, 131, Nepos 1. l., Themist. epist. 2, Suidas v. Παυσανίας. In prima nar- 


ràlionis parte ad Aristodemum proxime accedit Diodorus 1i, 45 : Ἀπορουμένων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων εἰ τις 


μωρήσοντα: τὸν ἱχέτην, λέγεται τὴν μητέρα τοῦ Παυσανίου γαταντήσασαν εἰς 
μήτε πρᾶξαί τι, πλίνθον δὲ βαστάσασαν &vafitivas χατὰ τὴ 
τὴν ἰδίαν οἰκίαν. Τοὺς δὲ Λαχεδαιμονίους τῷ τῆς μητρὸς χρίσει 
τούτῳ τῷ τρόπῳ συναναγχάσαι τὸν Παυσανίαν λιμῷ καταστρέψαι 


w εἷς τὸ ἱερὸν εἰσοῦον, 


τὸ ἱερὸν, ἄλλο μὲν μηδὲν μήτ᾽ εἰπεῖν 
xai τοῦτο πράξασαν ἐπανε)θεῖν εἰς 
συνχκολουθήσαντας ἐνοιχοδομῆσαι τὴ» εἴσοδον xai 
τὸν βίον. Mater Pausanie ᾿Ἀγχιθέα vocatur ap. 


Suidam v. Παυσανίας: sed ᾿Αλκαθόα ap. schol. Aristoph. Equit. 74. Pseudoplutarch. in Parall. c. 10 Agesilaum 
patrem laterem attulisse narrat, addens : ἡ ὃς μήτηρ χαὶ ἄταφον ἔρριψεν, ὡς Χρύσερμος ἐν β' ἱστοριῶν. ἢ — χολάσεως | 
Dicendum erat τῆς κατὰ τοῦ παιδὸς χρίσεως. || — ἐνῳχοδόμησεν ] sic etiam Diodor. ; àzqxo5. Thucydides f, 134 : τοῦ 


δὲ οἰκήματος, τὸν ὄροφον ἀφεῖλον καὶ τὰς θύρας, 


χαθεζόμενοί τε ἐξεπολιόφχησαν λιμῷ. Themistocles epist. 2 : 


ξνῆον ὄντα τηρήσαντες αὐτὸν xai ἀπολαδόντες ἀπῳχοδόμησαν, πρὸσ- 


xoi ἀνοιχοξομήσαντες (leg. ἀποικ.) τὴν εἰσοῦον καὶ 


ἀνιλόντες τὴν ὀροφὴν τοῦ οἰχοῦ ὑπ᾽ ἐνδείας αὐτῷ παρέσχον ἱκέτῃ μένοντι ἀπολέσθαι. Cornelius Nep. Paus. 5 : Hinc 


n^ erire posset, 


periret. | — ἀνελόντες } ἀνελθόντες codex. || — ἐξέρριψαν 


ephori valvas ejus ταὶς obstruxerunt , teclumque 
] €f. Chrysermus ap. Pseudoplutarch. 1. 1., Suidas l, l. : 


sunt demoliti, quo facilius sub divo 


Καὶ οὕτω: ἔνδον ἀπέθανε, τὸ δὲ σῶμα εἰς τὸν Κεάδαν ἔρριψαν... Νοσησάσης δὲ τῆς πόλεως εἰκόνα ἔστησαν χαλκῆν Παυ- 


σανίου καὶ ἐσώθησαν, Elianus Var. Hist. 4, 7 


: Λακεδαιμόνιοι Παυσανίαν μυβίσαντα 0) μόνον λιμῷ ἀπέκτειναν, da 


xol τὸν νεχρὸν ἐξέδαλον αὑτοῦ ἐχτὸς τῶν ὅρων, ὥς φησιν ᾿Επιτιμέδης {Ἐπιτίμαιος legi vult Pape in. Lexico nomin. propr. 


Perperam. Historia affertur ot probetur τοῖς χακοῖς οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος εἶναι, 


Itaque Epitimidem fuisse puto 


12 ARISTODEMI 


δόμησαν τὸ τέμενος, xal λιμῷ διαφθαρέντος τοῦ Παυ- 
σανίου, ἀνελόντες τὴν στέγην, ἐξείλχυσαν τοῦ ναοῦ ἔτι 
ἐμπνέοντα τὸν Παυσανίαν xai ἐξέρριψαν. (5) Διὰ δὲ 
΄ τοῦτο λοιμὸς αὐτοὺς κατέσχεν. Θεοῦ δὲ χρήσαντος, 
ἐπὰν ἐξιλάσωνται τοὺς δαίμονας τοῦ Παυσανίου, παύ- 
σασθαι τὸν λοιμόν, ἀνδριάντα αὐτῷ ἀνέστησαν, καὶ 
ἐπαύσατο ὃ λοιμός, . 
IX. Zzrícuag δὲ οὔσης παρὰ τοῖς Ἕλλησι τίνας 
-« δεῖ προγραφῆναι αὐτῶν τῶν συμμεμαγχηχότων ἐν τῷ 
Μηδιχῷ πολέμῳ, ἐξεῦρον οἵ Λαχεδαιμόνιοι τὸν δίσ- 
xov, ἐφ᾽ οὗ κυχλοτερῶς ἐπέγραψαν τὰς ἠγωνισμένας 
πόλεις, ὡς μήτε πρώτους τινὰς γεγράφθαι μήθ᾽ ὑστέ- 
ρους." 

X. Λακεδαιμόνιοι δὲ, ἐπειδὴ τὰ τοῦ Παυσανίου 
ἐπονειδίστως ἐχεχωρήκει, τοὺς ᾿Αθηναίους ἔπειθον λέ- 
ὕοντες ἐν ταῖς [Παυσανίου ἐπιστολαῖς χοινωνὸν εὕρη- 

7 κέναι τῆς προδοσίας Θεμιστοκλέα, Ὁ δὲ Θεμιστοχλῆς 
δεδοικὼς τοὺς Λακεδαιμονίους οὐχ ἔμεινεν ἐν τῷ Ἄργει, 
ἀλλὰ παρεγένετο εἰς Κέρχυραν χκάχεῖθεν εἰς Μολοσσοὺς 
πρὸς Ἄδμητον βασιλεύοντα, καίτοι ἐχθρὸν αὐτῷ πρότε- 
ρον. (3) Ῥῶν δὲ Λαχεδαιμονίων παραγενομένων πρὸς 
τὸν Γλδμητον χαὶ ἐξαιτούντων αὐτὸν, ἢ γυνὴ τοῦ ᾿Αὃ- 
μήτου ὑπέθετο Θεμιστοκλεῖ ἁρπάσαι τὸν τοῦ βασι- 
λέως παῖδα xal χαθεσθῆναι ἐπὶ τῆς ἑστίας ἱχετεύυντα. 
Πράξαντος δὲ τοῦ Θεμιστοχλέους, ὁ ΓΛδμητος χατε- 
λεήσας αὐτὸν οὐχ ἐξέδωκεν, ἀλλ᾽ ἀπεχρίθν, τοῖς Πελο- 
ποννησίοις μὴ ὅσιον εἶναι ἐκδοῦναι τὸν ἱκέτην. (3) 'O 
δὲ Θεμιστοχλῆς οὐκ ἔχων ὅπου ὑποστρέψει, ἐπὶ τὴν 
ἸΠερσίδα ἔπλει. ᾿Εχινδύνευσε δὲ xat πλέων ἁλῶναι xal 
παραληφθῆναι. Νάξον γὰρ πολιορχούντων τῶν ᾽Αθη-- 
ναίων, ἢ ναῦς τοῦ Θεμιστοχλέους, χειμῶνος ἐπιγενο- 

δ μένου, προςήγετο τῇ Νάξῳ" ὁ δὲ Θεμιστοχλῆις δεδοι- 
χὼς μήποτε συλληφθῇ ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, ἠπείλησε 
τῷ χυδερνήτη ἀναιρήσειν αὐτὸν, εἰ μὴ ἀντέχοι τοῖς 


num obstruxerunt ; deinde jamjam pereuntem fame Pau- 
saniam, ablato tecto, e sacello extraxerunt et respirantem 
adhuc projecerunt. (5) Hoc vero propter facinus pestis eos 
invasit. Edito autem oraculo cessuram esse luem, si ma- 
nes Pausanie placaverint, statuam ei erexerunt atque 
Sic peste liberati sun]. 

IX. Quierentibus Grecis quinam eorum qui in bello 
Medico socia arma junxissent, primo loco inscribendi es- 
sent, Lacedaemonii discum invenerunt, in quo nomina 
civitatum, que contra Persas dimicarant, in orbem dis- 
posita exararunt, adeo ut neque priora aliqua neque pos- 
teriora inscripta esse dicere liceret. 

X. Lacediemonii, quum res Pausaniz probrose cessis- 


sent, Atheniensibus persuaserunt probari Pausanie epi- 
stolis Themistoclem proditionis fuisse socium. Is igilur 
limens Lacedzmonios, relietis Argis, in Corcyram, inde 
vero ad Molossorum regem Admetum, qui prius ipsi ini- 
micus fuerat, se contulit. (2) Advenientibus deinde La- 
cedamoniis qui Themistoclem exposcerent, uxor Admeti ' 
ei consuluit, ut arrepto regis filio supplex in foco consi- 
deret. Quod quum fecisset Themistocles, Admetus mise- 
ricordia motus supplicem non tradidit, sed nefas id fore 
Pelopounesiis respondit. (3) Tum Themistocles non ha- 
bens quo se converteret, in Persiam navigavit. Quo in 
itinere periculum erat ne comprehenderetur; nam sub- 
orta tempestate navis Themistoclis ad Naxum delata est 
quo tempore Athenienses insulam obsidebant. Themisto- 
cles metuens ne in manus Atheniensium incideret, mor- 
tem gubernatori minatus est, nisi ventis resisteret, Metu 


philosophum illum Cyrenzum, Antipatri Aristippei discipulum, cujus meminit Diogenes Laert. 2, 8, 7.15 pracepta 
philosophica historiz exemplis probaverit]. Aliter Thucydides l. l. : Kai αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗπερ 
τοὺς χακούργονς, ἐμθάλλγειν' ἔπειτα ἔδιξε πλησίον xou χατορύξαι. : 

$ 5. Λοιμὸς} Pestem prater Aristodemum unus Suidas |. 1. memorat, qui eo quoque cum Nostro facit, quod 
unam Pausanie stalüam, non vero duas, ut ceteri produnt, erectas esse dicit. — θεοῦ χοήσαντος) Thucydides 
1,134, ὁ δὲ θεὸς ὁ ἐν Δελφοῖς τὸν tt τάξον ὕστερον ἔχρησε τοῖς Λαχεδαιμονίοις μετενεγχεῖν οὗπερ ἀπέθανεν,... καὶ ὡς 
ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον δύο σώματα ἀνδ᾽ ἑνὸς τῇ Χαλχιοίχῳ ἀποοῦναι, Οἱ δὲ ποιησάμενοι γαλχοῦς ἀνδριάντας 
δύο ὡς ἀντὶ Παυσανίου ἀνέθεσαν. Cf. Diodor. 11,45,9, Pausanias 3,17, 7. Apud Plutarch. De sera num. vind. 17, 
p. 073,10, ed. Didot. legitur : Σπαρτιάταις χρησθὲν ἰλέσασϑαι τὴν Παυσανίου ψυχήν, ἐξ Ἰταλίας μεταπεμφθέντες ol ψυχα- 
τωγοὶ καὶ θύσαντες ἀπεσπάσαντο τοῦ ἱεροῦ τὸ εἴδωλον. In quibus pro ἐξ Ἰταλίας, quod jure mireris, scribendum esse 
censeo ix Φιγαλίας, Nimirum Lacediemonii fecerunt quod ipse etiam Pausanias, ut Cleonices manes placaret , fecerat 
sec. Pausaniam 3, 17, 9, ubi profectus esse dicitur ἐς Φιγάλειαν τὴν Ἀρκάδων παρὰ τοὺς ψυχαγωγούς. Ὁ ᾿ 

IX. Hiec alius nerno tradidit. Cf. quae de Iphiti disce Olympico habet Pausanias 5, 20,1 : ὁ δὲ τοῦ Ἰφίτου δίσχος 
τὴν ἐκεχειρίαν, x0" ἣν ἐπὶ τοῖς "OXouniou ἐπαγγώλουσιν οἱ ᾿Ηλεῖοι, ταύτην οὐκ ἐς εὐδὺ ἔχει γεγραμμένην, ἀλλὰ ἐς χύχλου 
σχῆμα περίεισιν ἐπὶ τῷ δίσκῳ τὰ γράμματα, Cf. Phlegontis Olympion. in Fr. Hist. 3, p. 603. Nostrum quoque discum 
in quo, sicuti in tripode Delphico, nomina civitatum qui socia contra Persas arma junxerant, inseripta legelan- 
tur, Olympi dedicatum esse puto ludis Olympiadis 76, quae prima fuit post proelium Platzeense. Quae. praxcedunt , 
Aristodemus, sicuti Diodorus, sub Olymp. 75, 4 narravit. lisdem ludis Themistocles utpote Graeciae liberator in- 
genti plausu exceptus esse narratur ap. Plutarch. Thermist, 17, 4, Pausan. 8,50, 3, .Elian. V. H. 13, 43, Themist. 
epist. 11, 17. Aristodemus hiec narrare non potuit. . 

X. $1. Καίτοι) xai cod. Post ἐχθρὸν exciderit ὄντα. 

$ 3. Πολιορχούντων ] πολεμούντων codex, Cf. supra c. 4 $ 1. Thucyd. 1, 137, 2 : xatagépttat χειμῶνι ἐς τὸ 
Αθηναίων στρατόπεδον, ὃ ἐπολιέρχει Νάξον, || — τῇ Νόξῳ] malim τῷ νήσῳ. || — ἠπείλησε etc.] Aliter de his narrat 


Α 


FRAGMENTUM. 


πνεύμασιν" ὃ δὲ χυδερνήτης δείσας τὴν ἀπειλὴν, ὥρ- 
μηῆσεν ἐπὶ σάλου νύχτα xal ἡμέραν, καὶ ἀντέσχε τοῖς 
ἀνέμοις" xat οὕτω Θεμιστοχλῆς διασωθεὶς παρεγένετο 
εἰς τὴν Περσίδα. (4) Καὶ Ξέρξην μὲν οὐ κατέλαθδε 
ζῶντα, ᾿Αρταξέρξην δὲ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾧ οὐχ ἐνεφα- 
νίσθη, ἀλλὰ διατρίψας ἐνιαυτὸν καὶ μαθὼν τὴν Περ-- 
σιχὴν γλῶσσαν, τότε παρεγένετο πρὸς τὸν ᾿Αρταξέρ- 
ξην" xal ὑπέμνησεν αὐτὸν τῶν εὐεργεσιῶν, ἃς ἐδό- 
χει χατατεθεῖσθαι εἷς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ξέρξην, λέ- 
γῶν xai τῆς σωτηρίας αὐτῷ γεγενῆσθαι αἴτιος, [ἐνδε]- 
ξαίς λύσειν τοὺς “Ελλ]ηνας τὸ ζεῦγμα. Ὑπέσγετο 
δὲ, εἰ λάθοι στρατὸν παρ᾽ αὐτοῦ, χειρώσασθαι τοὺς 


“ “Ἕλληνας, (6) Ὁ δὲ ᾿Αρταξέρξης προσσχὼν τοῖς elgn- 


' 


μένοις, ἔδωχεν αὐτῷ στρατὸν xal τρεῖς πόλεις εἰς yo- 
ρηγίαν, Μαγνησίαν μὲν εἰς σῖτον, Λάμψαχον δὲ εἰς 
οἶνον, Μυοῦντα δὲ εἰς ὄψον, Λαδὼν δὲ Θεμιστοκλῆς 
xai παραγενόμενος εἰς Μαγνησίαν, ἐγγὺς ἤδη γενό - 
μενος τῆς Ἑλλάδος μετενόησεν, o0 ἡγησάμενος δεῖν 
πολεμεῖν τοῖς ὁμοφύλοις " θύων δὲ τῇ Λευχοφρύνη 
᾿Αρτέμιδι, σφαττομένου ταύρου ὑποσχὼν φιάλην καὶ 
πληρώσας αἵματος ἔπιεν χαὶ ἐτελεύτησεν. 

ΧΙ, Οἱ δὲ “ἕλληνες [οὐ] γνόντες ταῦτα ἐξεδίωχον 
τὸν στρατὸν τὸν ἅμα τῷ Θεμιστοχλεῖ, ( καὶ) παραγε- 
νόμενοι δὲ ἔγνωσαν, καὶ ἀντεπεστράτευον τῷ Ἂρ- 
ταξέρξη, εὐθέως τε τὰς ἸΙωνιχὰς καὶ τὰς λοιπὰς πόλεις 
Ἑλληνίδας ἠλευθέρουν ᾿Αθηναῖοι. (2) Κίμωνος δὲ τοῦ 
Μφτιάδου στρατηγοῦντος ἀνέπλευσαν ἐπὶ τὴν Παυ- 
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gubernator perculsus per noctem diemque in salo navem 
in anchoris tenuit ventisque restitit. Sic salvus Theristo- 
€les in Persiam venit. (4) Ibi Xerxem quidem in vivis non 
repperit, sed filium ejus Artaxerxem. Ejus vero in con- 
spectum non slatim venit primo adventu, sed post anni 
demum moram, quo tempore linguam  Persicam didicit , 
ad regem profectus est, eique in memoriam revocavit 
beneficia, quae in Xerxem ejus patrem contulisse sibi vi- 
deretur, et inter alia dixit salutis se regi auctorem fuisse 
eo quod pontem in Hellesponto Grecos soluturos esse 
indicasset. Idem, si exercitus daretur, Graecos se debel- 
laturum esse promisit. (5) Fidem dictis adhibens Ar- 
taxerxes et exercitum et in sumptus faciendos tres dedit 
urbes, Magnesiam quie panem praeberet, Lampsacum 
unde vinum sumeret, et Myuntem ex qua obsonium ha- 
beret. Quibus acceptis Themistocles Magnesiam profec- 
ius quum jam in propinquo Gracim esset, capti cum 
peenituit; nam popularibus bellum inferre nefas putabat. 
Itaque Minerve. Leucophrynee sacrificium peragens mac- 
tati bovis sanguinem subjecta phiala exceptum hausit et 
sice vila se subduxit. 

XL. Greci horum ignari exereitum qui cum Themi- 
stocle erat, persecuturi erant, sed quum advenientes 
rein cognovissent, contra Artaxerxem expeditionem sus- 
ceperunt, et confestim lonicas ceterasque civitates Grae - 
cas Athenienses in libertatem vindicarunt. (2; Sub Ci- 
mone autem, Miltiadis filio, in Pamphyliam vecti prope 


Thucydides. || — νύχτα 1 υὐχταν cod.|| — οὐκ igavis0z] Ante hiec excidisse videtur τότε μὲν vel παραχεῆμα piv vel 
tale quid. 

€ 4. ᾿Αρταξέρξην] Sic. recte eliam Thucyd:des 1, 137, Charon ap. Plutarch. Them. 27, Cicero ad Att. 10, 8,7, 
Cornelius Nep. Them. 9, Philostratus Vit. Apoll. 1, 29, Suidas v. Ozgtozo2)7:, Tzetzes Chil. 10, 360, Themistius or. 
15, p. 190. Pro Artaxerxe Xerxem nominarunt plurimi, ut. Cornel, Nep. ait, ex quibus Plutarchus recenset Epho- 
rum, Dinonem, Heraclidem, Clitarclium, ἔτι δ᾽ ἄγλους πλείονας, inter quos nos novimus Diodorum 11, 27, 3 et 11, δῦ, 5, 
Strabonem p. 587 et 636, Valerium Max. 5, 3, 3. 8, 7, 15, Libanium vol. 1, p. 464 R. Error nasci potuit vel ex. eo 
quod postrema Xerxis et prima Artaxerxis tempora, intercedente Arlabani regno separata, confunderentur, vel ex eo 
quod cum falsa rerum "Fhemistoclis chronologia genuinus ordo rerum Persicarum componeretur. Aristodemus Ar- 
laxerxis tempora ad errorem suum de temporibus Themistoclis accommodavit ; id enim vel inde patet quod The- 
mistoclem ante pugnam ad Eurymedontem commissam 1orluum esse dicit. || — γεγενῆσθαι] γενήσεσθαι cod. | — 
ὑπέμνησεν αὐτὸν] ἐπεμν. αὐτῶ cod. || — ἐνδείτας... "Ἕλληνας Inclusas literas absumsit lacuna initio folii 87. De re 
v. Thuc. 1, 137, 4, Cornel, Them. ἡ. ; 

$ 5. Προσχὼν ... δέδωκεν cod. || — τῆς Ἐλ) ἀδο:] Intellige graecas civitates Asi: minoris. || — Λευχοφρύνῃ] λευχοφρύνι 
cod. De variis hujus nominis formis v. Steph. Thes. v. λεύκοφρυς. Ceterum ad Aristodemi narrationem proxime 
accedunt ea quie leguntur ap. Schol Aristoph. Equit. 81 et apud Suidam v. Θεμιστοχλῆς : Θεμιστοχλῆς καταφυγὼν 
πρὸς Ἀρταξέρξην, τὸν Ξέρξου τοῦ Πέρσον παῖδα, καὶ τιμηθεὶς τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς τρεῖς πόλεις εἰς ὄψον χαὶ ἄρτον xat 
ποτὸν λαδεῖν, Μαγνησίαν, Μνοῦντα, Λάμψαχον" ἐπηγγείλατο οὖν καταδουλώσεσθαι τὴν Ἔ )λάξζα, δύναμιν εἰ λάδοι * mapayt- 
νόμενος δὲ ἅμα τῷ στρατούμχτι εἰς Μαγνησίαν, καταγνοὺς ἑαντοῦ, el δι᾽ αὐτὸν σωθέντες Ἕλληνες δι᾽ αὐτοῦ δουλεύσουσι βαρ- 
θάροις, προφάσει χρησάμενος, ὡς θυσίαν ἐπιτελέσαι βούλεται καὶ ἱερουργῆσαι τῇ Δενχοφρνήνῃ ( νΐνῳ codd.) Ἀρτέμιδι, τῷ 
ταύρῳ ὑποθεὶς τὴν φιάλην καὶ ὑποδεξάμενος τὸ αἷμα χανδὸν πιὼν ἐτελεύτησεν. 

XL. $ 1. οὐ γνόντες ταῦτα ] sc. morlem Themistoclis. Parlieulam οὐ inserui, adeo ut in sqq. vox xoi abundet. 
Cimonem, antequam ad. Eurymedontem pugnaretur, Caris et Lycie urbes in fidem recepisse tradit Diodorus t1, 
60, 4, Quod hiec Cimonis expeditio (an. 466) cum Themistoclis historia componitur. id merum est commentum. 
Vera temporum supputatio, ex qua Cironis expeditio ad annum 466 pertinet, conflatur cum falsa illa chronologia 
septem annis aberrante, qua mors Themistoclis eidem anno 466 assignatur. Cum Aristodemo unus ille facit quem 
exscripsit Suidas : Κίμων, Μυλτιάδον, ἐπὶ τοὺς σὺν Θεμιστοκλεῖ κατελθόντας βαςδάλου: ἐστρατήγησε, καὶ πλεύσας εἰς 
Κύπρον xai Παμφυγίαν ἐπολέμησε καὶ ἐπ᾿ ᾿Εὐρυμέϑοντι ποταμῷ ναυσὶ καὶ πεζῷ νιχᾷ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας. Οὗτος ἔταξε 
(cf. infra c. 13, 2) xai τοὺς ὅρους τοῖς βαρδάροις' ἐκτός τε γὰρ Κυχνέων xai Χελιδονέων xal. Φασήλιδος {πόλις δὲ αὕτη 
τῆς Παμφυλίας) ναῦν Μηδιχὴν μὴ πλεῖν νόμῳ πολέμον, μηδὲ ἵππον δρόμον ἡμέρας ἐντὸς Eni θάλατταν καταθαίνειν βασιλέα, 
αὐτονόμους τε εἶναι τοὺς “Ἕλληνας τοὺς ἐν Ἀσίᾳ. "Ev Κιτίῳ δὶ τῆς Κύπρου τελευτᾷ. ] » 

$ 2. ἑκατὸν δὲ ναῦς ] Similiter rem narrat Diodorus 11, 60, 5 : καὶ πολλὰς μὲν τῶν ἐναντίων ναῦς διέφθειραν, πλείους 
δὲ τῶν ἑκατὸν σὺν αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσιν εἶλον. Thucydides 1, 100 : εἴλον τριήρεις Φοινίκων καὶ διέφθειραν τὰς πάσας ἐς τὰς 


14 ARISTODEMI 


φυλίαν κατὰ τὸν λεγόμενον Ἐὐρυμέδοντα ποταμὸν, xai 
^ ἐναυμάχησαν Φοίνιξι καὶ Πέρσαις, καὶ λαμπρὰ ἔργα 
ἐπεδείξαντο, £xoxóv τε ναῦς ἑλόντες αὐτάνδρους ἐπεζο- 
μάχησαν, χαὶ δύο τρόπαια ἔστησαν, τὸ μὲν xarà 
γῆν, τὸ δὲ χατὰ θάλατταν, (1) Ἔπλευσαν δὲ καὶ κατὰ 
Κύπρον xai ἐπ᾽ Αἴγυπτον. ᾿Εδασίλευσε δὲ τῆς Ai- 
γύπτου Ἰνάρως υἱὸς Ψαμμητίχου, ὃς ἀποστὰς "Ag- 
ταξέρξου βοηθοὺς ἐπυ,γάγετο αὑτῷ τοὺς ᾿Αθηναίους, 
οἵτινες ἔχοντες σ΄ ναῦς ἐπολέμησαν ἐπὶ ἔτη ξξ τοῖς 
βαρθάροις. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα Μεγάδυζος 6 Τωπύρον 
χαταπεμφθεὶς ὑπὸ Ἀρταξέρξου, ὡρμημένων τῶν ᾽Δθη- 
ναίων ἐν τῇ χαλουμένη Προσωπίτιδι νήσῳ ἐπί τινος 
ποταμοῦ, ἐχτρέπει τὸ ῥεῖθρον τοῦ ποταμοῦ ἐποίησέτε τὰς 
ναῦς ἐπὶ τῆς γῆς ἀπολειφθῆναι. ᾿Εχτραπεισῶν δὲ v 
γεῶν ᾿Αττιχῶν προσπλεουσῶν τῇ Αἰγύπτῳ, οἵ περὶ τὸν 
Μεγάδυζον καὶ ταύτας παρέλαθον, καὶ ἃς μὲν διέφθει- 
ρᾶν, ἃς δὲ κατέσχον, Ὑῶν δὲ ἀνδρῶν οἱ μὲν πλείους 
διεφθάρησαν, ὀλίγοι δὲ παντάπασιν ὑπέστρεψαν εἰς 


Eurymedontem fluvium pr«lio navai eam Phonicibus 
Persisque commisso praeclare rem gesserunt; nam cen- 
tum naves una cum viris ceperunt, ac deinde terrestri 
pralio vicerunt, adeo ut duo tropza , alterum navalis, 
alterum terrestris victori, erigerent. (3) Navigarunt 
etiam in Cyprum et Egyptum. In Egypto tum regnabat 
Inaros Psammetichi filius. Is quum ab Artaxerxe de-- 
fecisset, Athenienses auxilio arcessiverat , qui cum classe 
ducentarum navium per sex annos bellum contra bar- 
baros sustinuerunt, (4) Post haec vero Megabyzus , Zopyri 
filius, ab Artaxerxe missus, classe Atheniensium in 
Prosopitide insula ad fluvium quendam stationem ha- 
bente , alveurn fluvii alio avertit eoque effecit ut. naves 
Atheniensium in sicco relinquerentur. £t quum alie 
quinquaginta naves Allicae in .Egyptum navigantes de 
recto cursu deflexissent, his quoque Megabyzus potitus 
partem earum destruxit, partem vero servavit. Militura 
pars major periit, perpaucis domum reverti contigit. 


τὴν οἰχείαν. 

XII. Μετὰ δὲ ταῦτα Ἰξλληνιχὸς πόλεμος ἐγένετο 
᾿Αθηναίων xa Λαχεδαιμονίων ἐν Γανάγρα" xai οἵ μὲν 
Λακεδαιμόνιοι ἦσαν τὸν ἀριθμὸν μύριοι τρισχίλιοι, οἱ 


XH. Post hac Grecanicum bellum Atheniensium et 
Lacedz&moniorum exarsit, in quo ad Tanagram pre- 
lium commissum est. Lacedaemoniorum |i erant tre- 


διακοσίας [ In eodem Thuc. capite $ 3 pro Θιαχῶν ξυμπάντων legerim 65. ξυστάντων), Cum Thucydide facit Plutar- 
chus Cimon. 12, 10, 

$ 3. Ἰνάρως} "Ivxgoz codex, sicut-Photius in Excerptis Ctesianis. Deinde ψαμμιτείχον codex. |, — ἐπηγάγετο... σ 
ναῦς] Thucyd. 1, 104 : ἸἹνάρως.., ἀπέστησεν Αἰγύπτου τὰ πλέῳ ἀπὸ βασιλέως ᾿Αρτοξέρξου, xai αὐτὸς ἄρχων γενόμενος 
᾿Αθηναίους ἐπηγάγετο, Οἱ δὲ (ἔτυχον γὰρ ἐς Κύπρον ) στρατευόμενοι ναυσὶ διακοσίοις αὑτῶν τε χαὶ τῶν ξυμμάχων, ἦλθον 
ἀπολιπόντες τὴν Κύπρον. Pro ducentis navibus Diodorus 11, 71 et 13, 25 trecentas dicit, sed alio loco (11, 74, 3) dc 
centas et ipse habet. || — ἐπὶ ἔτη i£] Thuc. 1, 110, 1: οὕτω μὲν τὰ τῶν Ἑλλήνων πράγματα ἔξ ἔτη πολεμήσαντα, Gestum 
est bellum ab Ol. $1, 1 ad ΟἹ. 81, 2 (12; — 231). Aliter Aristodemus statuit, qui, narrato hoc bello, verbis uera δὲ 
ταῦτα transit ad bellum quo. ad Tanagram pugnatum est. anno 457. Probabiliter in his quoque, sicut in aliis plurimis, 
ἃ vera chronologia septem annorum spatio recedit, adeo ut bellum relatum sit δὰ annos 467-461. Eodem modo 
statuerit auctor schol. ad Aristoph. Plut. 178, qui Inarum Xerxe (qui an. 465 mortuus est) adhuc regnante defecisse 
dicit. Ἱνάρως, ait, ὁ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς, ἀπέστησε τοῦ βασιλέως Ξέρξον μοῖράν τινα τῆς Αἰγύπτου, καὶ χρήματα 
πέμψας τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔλαδε συμμάχους" οἵτινες καὶ διαπεράσαντες εἰς τὴν Αἴγυπτὴν χαὶ Év τινι τῶν τοῦ Νεῖλον στο- 
μάτων ἀναπλεύσαντες προσέσχον τοῖς ἔγεσι. Μεγάδυζος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως Περσῶν στρατηγὸς τὸν ποταμὸν διαχόψας καὶ 
ἀλλαχόσε τρέψας εἶλεν ἐχείνους ἐπὶ ξηρᾶς xai ἀπέχτεινεν. Alia rerum confusio est apud Diodorum, qui bellum istud 
per tres tantum annos inde ab an. 463 ad an. 460 gestum esse prodit. ! CN. 

$4. Μετὰ δὲ ταῦτα elc.] Eodem modo rem narrat Thucydides 1, 109,3; longe aliter Diodorus 1t, 77, qui ipsos Athe- 
nienses naves suas, ne in hostium potestalem venirent, concremasse, Megabyzum vero virtutem eorum admiratum 
concessisse dicit, ut incolumes JE£gypto excederent. Ot μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι διὰ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν τυχόντες τῆς σωτηρίας 
ἀπῆλθυν ἐκ τὴς Αἰγύπτον. χαὶ διὰ τῆς Διδύης εἰς Κυρήνην ἀπελθόντες ἐσώθησαν παραδόξως εἰς τὴν πατρίδα. || — ἔκτρα- 
πεισῶν! Naves in Mendesium Nili ostium aberrarunt, quum cursus dirigendus esset in os Canobicum, ut Atheniensi- 
bus infra Memphin in Prosopitide insula collocalis auxiliari possent. Thucyd. 1,110, : Ex δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν xai τῆς 
ἄλλης συμμαχίδος πεντήκοντα τριήρεις ὀιάδγχοι πλέουσαι ἐς Αἴγυπτον ἔσχον κατὰ τὸ Μενδήσιον κέρας, οὐχ εἰδότες τῶν Yee 
γενημένων οὐδέν᾽ χαὶ αὐτοῖς ἔχ τὲ τῆς γῆς ἐπιπεσόντες: πεζοὶ wat ἐκ θαλάττης ΨῬοινίχων ναντιχὸν διέφθειραν τὰς πολλὰς τῶν 
νεῶν, οἱ δ᾽ ἐλάσσους διέφυγον πάλιν. , ἶ . 

XII, $ 1. μύριοι τρισχίλιοι] Aliter Thucydides 1, 107, 2: ἐδοήθησαν τοῖς Δωριεῦσιν ἑαντῶν τε πενταχοσίοις xai zio; 
ὁπλίταις καὶ τῶν ξυμμάχων μυρίοις. Sic eliam Diodorus 11, 79, 5. || — μύριοι WacyDuot] 13000 Athenienses et 1000 
socii, sec. Thucyd. I. I. et Diodor. 11, 80, 1. ἢ} — νικῶσιν ᾿Αθηναῖοι) immo Lacediemonii. Unus Aristides orator in 
Panathenaico (tom. T, p. 526 ed. Dindorf) Atheniensium potius quam Lacedamoniorum victoriam fuisse demon- 
strare annilitur : Τέλος δὲ συμδαλλουσιν ἐν Τανάγρᾳ τῆς Βοιωτίας" καὶ γενομένων ἀμφοτέρων ἀνδρῶν τοῦ τολμήματος 
ἀξίων, ἔδοξαν af Ev τοῦτο Λαχεδαιμόνιοι πλέον ἐσχηκέναι {πῶς ἂν εἴποιμι εὐπρεπῶς ; ὀχνῶ γὰρ εἰπεῖν), ὅτι οὐκ ἀπώλοντο" 
xai γὰρ ἣν ὅρος οὗτος ᾿Αθηναίοις μὲν κλεῖσαι τὴν πάροδον, Λαχεδαιμονίοις δὲ σωθῆναι οἴκαδε καὶ χινδυνεῦει μόνον τοῦτο 
τὸ ἔογον τὴν φυγὴν σύμδολον τῆς νίχης ἐσχηκέναι... Τρεῖς γάρ εἶτιν οἱ μαρτυρήσαντες παράχρημα ᾿Αθηναίων εἶναι τὴν νίκην» 
᾿Αθηναῖοι, Λαχεδαιμόνιοι, Βοιωτοί. Λακεδαιμόνιοι μὲν γὰρ ἠγάπησαν ἀναχωρήσαντες, Ἀθηναῖοι δὲ προῆλθον κατὰ πόδας. τῆς 
μάχης, Βοιωτοὶ δὲ οὐχ ἀντέσχον, ἀλλ᾽ ἡττηθέντες ἐν Οἰνοφύτοις ὑπέχνψαν. Ad hiec Scholiasta : Βιάζεται δὲ ὁ Ἀριστείδης 
τὴν νἱχκτν Λαχεβδαιμονίων ἧτταν ἀποδεῖξαι. Lacedacmoniorum victoriam fuisse disertis verbis dicit Thucydides 1,108, 1. 
Clypeum quem Lacediemonii ob victoriam Tanagraeam Olympic dedicarunt, et inscriptum ei epigramma habes ap. 
Pausaniam 5, 10, 4. Cf. idem 1, 11, 8. 1, 29, 8. Secundum Justin. 3, 6 equo Marte utrinque discessu. Similiter 
Diodorus, 11, 81, δ: τῆς μάχης àuzizolow λαθυύσης τὸ v£le;, συνέδη τούς τε Λακχεδαιμονίους ἀμεισδυτῆσαι πεοὶ τῆς 


. ταν, ἐν ᾧ νιχῶσιν ᾿Αθηναῖοι. (2) Καὶ στρατηγὸν 
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δὲ ᾿Αθηναῖοι αὖριοι ἐξαχισχίλιοι" καὶ νιχῶσιν Ἀθη- 
vaio. (2) Παραταξάμενοι δὲ πάλιν ἐν Οἰνοφύτοις, 
στρατηγοῦντος αὐτῶν Τ᾿ ολιλίδου χαὶ Μυρωνίδου, ἐνίχη- 
σαν Βοιωτοὺς xai χατέσχον Βοιωτίαν. 

ΧΙΠΠ, Εὐθὺς ἐστράτευσαν ἐπὶ Κύπρον, στρατη- 
γοῦντος αὐτῶν Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδου. ᾿Ενταῦθα 
λιμῷ συνεσχέθησαν, καὶ Κίμων νοσήσας ἐν Κιτίῳ 
πόλει τῆς Κύπρου τελευτᾷ, Οἱ δὲ Πέρσαι δρῶντες 


15 
decim millia, Atheniensium sedecim millia Vicerunt 
Athenienses. (2) Mox altero pralio ad CEnophiyta , Tol- 
mida et Myronide ducibus, Baotos debellarunt et Baeotia 
politi sunt. 

XIII. Statim post bzec Athenienses in Cyprum expedi- 
tionem susceperunt, duce Cimone Miltiadis filio. Ibi 
fame detinebantur, et Cimon ad Citium Cypri oppidum 
morbo vitam finivit. Persae vero Athenienses, quos ralis 


χεχαχωμένους τοὺς ᾿Αθηναίους, περιφρονήσαντες αὐτῶν 


pressos videbant, despicientes, classem eorum adorti 
ἐπῆλθον ταῖς vauclv , χαὶ ἀγὼν γίνεται χατὰ θάλατ- 


sunt. Commisso pralio navali superiores evadunt Athe- 
nienses. (2) Tum ducem creant Calliam , qui Laccoplutos 


αἱροῦνται Καλλίαν τὸν ἐπίκλην Λακκχόπλουτον, ἐπεὶ | sve Fossidives cognominabatur, quod ad. Marathonem 


νίχης xal τοὺς ᾿Αθηναίους. Cf. etiam Plato Menex. p. 242 : ἀμφισδητησίμον δὲ τῆς μάχης γενομένης, διέχρινε τὸ ὕστερον 
ἔργον᾽ οἱ μὲν γὰρ ᾧχοντο ἀπιόντες, καταλιπόντες οἷς ἐδούθουν, οἱ δὲ ἡμέτεροι τρίτη, (sic) ἡμέρᾳ ἐν Οἰνοφύτοις νιχήσαντες ele, 
ἢ — Τολμίδον xai Μυρ. |De Tolmide in pralio ad CEnophyta Atheniensium duce aliunde non constat. 

XIII. $ 1. Εὐθὺς] Eodem igilur anno quo ad (Enophyta pugnatum est (456), re vera autem seplem annis post 
(449). De expeditione in Cyprum cum Aristodemo facii Thncydides 1, 112; longe aliter de ea exponunt Diodorus 
12, 3 et Plutarchus in Cim. 18. || — νοσήσας} Diodor. 12, 4, 6: συνέδη Ot xai τὸν Κίμωνα περὶ τὴν Κύπρον διατρί - 
ὄοντα νόσῳ τελεντῆσαι. Plutarch, 1. ]. 19. : ἀπέθανε δὲ πολιορχῶν Κίτιον νοσήσας. ἔνιοι δὲ φασιν ἐκ τραύματος || — Ki- 
tio] Κιτείω cod. 

ὁ 2. τὸν ἐπίχλην] τὸ ἐπίχλιν cod. De cognominis origine vid. Plutarch. Aristid. 5, Schol. Aristoph. Nub.65, Themis- 
locl. epist. 8, 3, p. 294, Alciphron. epist. 1, 19, Hesychius, Photius et Suidas v. Λακχόπλοντος. Calliam , Hip- 


- ponici filium, ab Atheniensibus legatum Susa ad Arlaxerxem missum esse obiter memorat. Herodotus 7, 151. Hac 


legatio ab ea de qua nostro loco agitur, non diversa fuisse videtur. Thucydides neque legationis neque pacis istius 
famigerat meminit, Theopompus vidit Athenis pacis condiliones In. lapide exaralas, indeque Craterus edidit in 


^ Συναγωγῇ ψηφισμάτων (Plutarch. Cim. 13). Porro statuam Callüe Athenis fuisse testatur Pausanias f, 8, 2. AL 


D 


pacis tabulas Atheniensium vanitati deberi et mala. fraude compositas esse (eo haud dubie tempore quo Antalcidas 
Lacedimonius Graecos Asiaticos Persis prodidit ), Theopompus (ap. Harpocr. v. ᾿Αττιχοῖς γράμμασι ) ex eo collegit, 
quod pacis conditiones non Atticis, sed recentioribus literis Ionicis scripte erant. Nec aliter statuerit Callistlhenes 
(ap. Plutarch. Cim. 1. 1), qui οὔ φησι ταῦτα συνθέσθαι τὸν βάρδαριν, ἀλλ᾽ ἔργῳ ποιεῖν διὰ φόδον ἥττης ἐκείνης (ad 
(Eurymedontem sc.). Secus vero de his sensisse videtur Ephorus, quippe quem Diodorus sequi solet, ac similiter 
posteriores scriptores in fama vulgi acequieverunt. Ipsam quidem Callür legationem non est cur addubitemus, 
sed non obtinuisse a rege legatus videtur quae Athenienses postulaverant ac serior etas jaclabat (V — Curtius Gr. 
Gesch. tom. 2, p. 169 et 746 not 60). Subindicatur hoc etiam Demosthenis loco in or. de falsa leg. $ 273, 
p. 428: Ἅπαντες, εὖ oi", ὅτι τὸν λόγον τοῦτον Axrxóatt, Κα)λίαν τὸν Ἱμπππονίχον ταύτην τὴν ὑπὸ πάντων θρυλουμένην 
εἰρήνην πρεσδεύσαντα, ἵππον μὲν ὀρόμον ἡμέρας πεζῇ μὴ καταδαίνειν ἐπὶ τὴν θάλατταν βασιλέα, ἐντὸς δὲ τῶν Χ ελιδονέων 
χαὶ Κνανέων πλοίῳ μαχρῷ μὴ πλεῖν, ὅτι δῶρα λαδεῖν ἔδοξε πρεσδεύσας, μιχροῦ δεῖν ἀπέκτειναν, ἐν δὲ ταῖς εὐθύναις πεν- 
χτήχοντ' ἐπράξαντο τόλαντα. --- Missa Callie mentione, pacis conditiones memorant Lycurgus in Leocrat. $ 73, 
Isocrates 1n Panegyr. 5 118, de pace $ 30, in Panalhen. $ 80, Himerius or. 2, 8 29, Aristides in Panathen. p. 
249, 206, 277, 325, 329 ed. Dindorf. Pos& prelium ad Eurymedontem pacem compositam tradunt Plutarchus, 
Lycurgus et Himerius, post Cimonis expelitionem in. Cyprum, Diodorus et. Aristodemus, majore cum veri specie. 
Ceterum Diodorus 12, 5, 5 narrat primum Megabyzum et Artabazum de pace facienda legatos Athenas misisse, 
deinde ab ipsis etiam Atheniensibus ad Persas missos esse πρέσδεις αὐτοχράτορας, quorum princeps Callias Hipponici 
filius. Aristodemus tum in cetera narratione a Diodoro recedit, tum vero Calliam, legationis ducem αὐτοχράτορα,, 
mutavit in στρυτυγό" . ldem fieri videmus apud Suidam, ubi hiec: Καλλίας, ὁ AaxxomAouzo; ἐπιχγηθεὶς, στρατη- 
γῶν πρὸς ᾿Αρταξέρξην τοὺς ἐπὶ Κίμωνος τῶν σπονδῶν ἐδεδαίωσεν ὄρους" xx0' ὃν εἰςδαλόντε: Λαχεξαιμόνιοι, Πλειστοά- 
ναχτο: τοῦ ΠΠαυσα ΐον βασιλεύοντος, ἐδηώσαντο τὴν ᾿Ελευσῖνα καὶ τὸ Θριάσιον πεδίον. ἔτι τῆς πεντυηκουταετίας οὔσης, 
ἥτις ἤρχετο μετὰ τὴν ἐν Πλαταιαῖς μάχνν, ἔληγε δὲ εἰς ἄλωσιν Σύμον xai ἀρχὴν τῶν Κερχυραϊκῶν, In his vocem στρα- 
τηγῶν, in qua offendit Küsterus et quam Bernbardyus vertendam pulavit callide pactus, confirmari vides loco 
Aristodemi. Secundum Suidam Callias ἐδεδαίωσιν sive conlirmavit rataque hábuit quze pactus jam erat Cimon, 
ἄξταξεν Κίμων, ut loco supra laudato (c. 11, $ 1) Suidas dixit. Hac ab Aristodemi narratione aliena sunt. Que se- 
quuntur xa$' à» εἰσδαλόντες, etc. , adjecta esse videntur ad deliniendum tempus legationis, adeo ut ex vera temporum 
ratione referenda sit ad an. 446 (v. Thucyd. 1. 114, 3), ex falsa autem chronologia ad an. 453. Hoc quoque ab Aris- 
iodemo alienum esse inde colligas quod in sequentibus res ad an. 455 pertinens narratur. Noster itaque pacta illa 
àd eundem annum quo cladem Persi passi sunt, i. e., ex mente Aristodemi, ad an. 450 retulerit, quo Calliam ar- 
chontem fuisse constat. Deinceps Suidas pro vaga illa temj oris notatione qu:e inest verbis ἔτι τῆς πενταχονταιτίας 
οὔσης, aptius memorassel τὰς σπουδὰς τὰς πενταετεῖς, quoe pertinebant ad. annos 451-446. Ceterum attendas velim 
Suidam in eo rursus cum Aristodemo consentire, quod Sami expugnalionem, quae in an. 439 incidit, cur rebus anni 
432 componit. | — ἐσπείσατο] ἐσπήσατο codex. || — Νέσσου] Tanquam terininos quos transgredi Persis non liceret, 
Cyaneas et Chelidonias ponunt Demosthenes, Plutarchus, Himerius et Aristides; Cyaneas et Phasclidem Diodorus 
et Lycurgus (nisi quod apud utrumque script. codices pro Φασήλιδος habent Φάσιδος); Phaselidem et Halyn Isocra- 
les de pace $ 80 et in Panathen. & 59. Apud Aristodemum Crane et jNessus, ab altera vero. parte Phaselís et 
Chelidoniz memorantur. Inepta hiec terminorum eumulatio e diversis fontibus congesta esse videtur. Νέσσος anud 


16 ARISTODEMI 
θησαυρὸν εὑρὼν iv Μαραθῶνι ἀνελόμενος αὐτὸν ἐπλού- | thesauro in fossa abdito potitus divitias nactus esset 


τησεν. Οὗτος ὁ Καλλίας ἐσπείσατο πρὸς Ἀρταξέρξην 
xai τοὺς λοιποὺς Πέρσας. ᾿Εγένοντο δὲ αἵ σπονδαὶ 
(ἐπὶ τοῖσδε) ἐφ᾽ ᾧ ἐντὸς Κυανέων xat Νέσσου ποτα- 


Callias hic cum Artaxerxe ceterisque Persis fiedus pe- 
pigit his conditionibus, ut ne intra Cyaneas insulas et 
Nessum fluvium et Phaselidem Pamphyli& urbem et 


μοῦ καὶ Φασήλιδος, ἥτις ἐστὶν πόλις Παμφυλίας, 
καὶ Χελιδονέων μὴ μαχροῖς πλοίοις χαταπλέωσι Πέρ- 
σαι, xal ἐντὸς τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν, ἣν ἂν ἵππος ἀνύση 
διωχόμενος, μὴ κατιῶσιν. Καὶ σπονδαὶ οὖν ἐγένοντο 
τοιαῦται, 
XIV. Μετὰ δὲ ταῦτα “Ελληνιχὸς πόλεμος ἐγένετο 
ἐξ αἰτίας τοιαύτης. Λακεδαιμόνιοι ἀφελόμενοι Φω- 
“χέων τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν παρέδοσαν Λοχροῖς, xal 
[ὕστερον ᾿Αθηναῖοι ἀφελόμενοι αὐτοὺς ἀπέδοσαν πά- 
λιν τοῖς Φωκεῦσιν. 


Chelidonias insulas navibus longis navigarent, et ne intra 
trium dierum iter, quod equus cui hostis instat perlicere 
posset, mare versus descenderent, Feedus igitur tale erat. 


XIV. Post hzc Graecum bellum ortum est hac de causa. 
Lacedcemonii templum Delphicum Phocensibus ereptum 
Locris dederunt, mox vero Athenienses Locris adeim- 
tum Phocensibus reddiderunt. 
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(2) [ Deinde Athenienses conira erules Beotos pro- 
fecti el praclio commisso Charonea urbe potiti sunt. ] 
Post prelium vero Atheniensibus sub Tolmide duce 
domum redeuntibus, prope Coroneam urbem B«oti de 
improviso imparatos aggressi in fugam verterunt et 


^"*''** ὑποστρεφόντων δὲ τῶν Αθηναίων ἀπὸ τῆς 
μάχης, στρατηγοῦντος αὐτῶν Τολμίδου, xai γενό- 
μένων χατὰ Κορώνειαν, ἐπιθέμενοι αὐτοῖς ἄφνω 
Βοιωτοὶ οὖσιν ἀπαρασχεύοις, ἐτρέψαντο αὐτοὺς χαί 


Hesiod. Theog. 341, Theophrast. Hist. Pl. 3, 1, 5, Liv. 45, 29, lamblich. Vit. Pyth. 28 Ptolem. Geogr. 3,11 vocatur 
nofus Thracie fluvius, quem Herodotus, Thucydides, Aristoteles, Strabo, alii Nestum (hodie Mesto) dicunt. At 
quum tota hzc Thracia! ora inde a Bosporo tum temporis Atheniensibus tributaria esset, haud assequor quanam 
probabilitate aliquis dixerit permissum Persis esse ut ad Nessum usque in /Egeeum mare navibus proveherentur, dutn 
ab altera parte vel ἃ Lycio mari prohiberentur. Maque vereor ne Nessi nomen corruptum sit. Apud Isocratem pro 
Cyaneis Halyn fluvium poni vidimus. Haud improbabile est alios terminum etiam longius versus ortum removisse , 
adeo ut ab omnibus oppidis grzecis quie in meridionali Ponti ora essent, Per&e arcerentur. Fortassis igilur pro . 
Nesso auctor dixerat Hvssum, Trapezuntii agri fluvium, aut. Nesin qui in Pontum exit a borea Dioscuriadis et Pi- 
syuntis, ulliinarum in hoc tractu coloniarum graecarum. [Hyssi portus in Scylacis codice vocatur duwpaw λιμήν, quod 
nescio an corrigendum sit in φωρῶν λιμήν, defraudatorum portus; nomen hoc bene cadit in portum in confiniis 
situm. Cf. φωρῶν λιμήν, qui in Attica erat juxta. Pirseum.] || — τριῶν ἡμερῶν ó2óv, ἣν ἂν ἵππος etc.] In his quoque 
Aristodemus diversa, qua in fontibus suis legerat, male conflavit. Ceteri scriptores aut triduam peditis viam aut 
equi cursum diurnum habent; hine Noster. triduum equi iter eflinxit. Diodor 12, 4, 5 : τριῶν ἡμερῶν ὁδῶν. Demos- 
thenes de fals. leg. $ 278 : ἵππου δρόμον ἡμέρα:, Eodem modo Plutarch. Cim. 13, 5, Himerius 1. l., Aristides tom. t, 
p. 277, qui idem p. 250 spatium detinivit verbis σταδίους φ΄; minus probabiliter σταδίους τ' exputat Plutarchus 1. 1. 

XIV. Λοχροῖς pro Δελφοῖς fortasse librorum vitio legitur. Deinde post vocem xai aliquid excidit. Supplefa sumsi e 
Thucydide 1, 112, ubi hic : Λακεδαιμόνιοι δὲ μετὰ ταῦτα τὸν ἱερὸν καλούμενον πόλεμον ἐστράτευσαν, xal χρατῆσαντε: 
τοῦ ἐν Δελφοῖς ἱεροῦ παρέδοσαν Δελφοῖς" xai αὖδε: ὕττερον ᾿Αϑηναῖοι, ἀποχωρησάντων αὐτῶν, στρατεύσαντες xai xpa- 
τήσαντες παρίδοσαν Φωχεῦσιν. Plutarch. Pericl. 21 : Ἐπεὶ yao ol Α χκεδαιμόνιοι στρατεύσαντες εἰς Δελφοὺς, Φωχέων 
ἐχόντων τὸ ἱερὸν, Δελφοῖς ἀπέδωχαν, εὐθὺς, ἐχείνων ἀπα)λαγέντων, ὁ Περιχλῆς ἐπιστρατεύσας πάλιν εἰσήγαγε τοὺς Φω- 
κέα:, Diodorus hujus belli non rneminit. Schol. Aristoph. Aw. 556 : γεγόνασι δὲ δύο πόλεμοι ἱεροί" πούτερος μὲν Λαχε- 
δαιμονίοις πρὸς Φωχεῖς ὑπὲρ Δελφῶν᾽ xxi χρατήσαντες τοῦ ἱερυῦ Λακεδαιμόνιοι τὴν προμαντείαν παρὰ Δελφῶν Dafuv 
ὕστερον δὲ (τρίτῳ ἔτει τοῦ πρώτου πολέμου ) ᾿Αθηναίοις πρὸς Λακεδεμονίους ὑπὲρ Φωχέων' xai τὸ ἱερὸν ἀπέδωχαν Φιωχεῦσι, 
χαθάπεο xai Φιλόχορος ἐν τῷ δ' λέγει. Καλεῖται Cb ἱερὸς, ὅτι περὶ τοῦ εν Δελφοῖς ἱεροῦ ἐγένετο. Ἱστορεῖ πεοὶ αὐτοῦ xal 
Θυυχυϑίξης xai ᾿Ερατοσθένης ἐν τῷ δ' xai Θεόπομπος ἐν τῷ κέ. Hinc nonnulla Suidas v. ἱερὸς πόλεμος excerpsit. Verba 
ὕστεξον τρίτω ἔτει deberi negligentize excerptoris, qui verba Thucydidis 1, 112 : ὕστερον διαλιπόντων ἐτῶν τριῶν per- 
peram huc traxerit, recte monet Clinton in Fast. Hell. tom. 2. p. 315 edit. sec. Theopompi libro vicesimo quinto 
sermo erat de bello. sacro secundo (an. 357-346), quod prioris quoque belli memoriam renovandi occasionem pra:- 
buerit. Similiter res habuerit in Callisthene, quem peculiare opus de sacro bello secundo composuisse constat; nu:- 
lus enim dubito qui pro 'Egazostivrz apud scholiastam reponendum sit Καλλισθένης. 

$ 2.** ὑποστρεφόντω», etc.] Nullam codex lacunam ostendit, quamquam complura excidisse patet. Narrato bello 
sacro, Thucydides 1, 113 ita pergit : xai χρόνου ἐγγενομένον μετὰ ταῦτα, ᾿Αθηναῖοι, Βοιωτῶν τῶν φευγόντων ἐχόντων 
᾿Ορχομενὸν xai Χαιρώνειαν xai ἀλλ᾽ ἅττα χωρία τῆς Βοιωτίας, ἐστράτευσαν ἑχυτῶν μὲν χιλίοις ὁπλίταις, τῶν δὲ ξυμμάχων 
ὡς ἑχάστοις ἐπὶ τὰ χωρία ταῦτα πολέμια ὄντα, Τολμίδου τοῦ Τολμαίον στρατηγοῦντος. Καὶ Χαιρώνειαν ἐλόντες ἀπε- 
χώρουν φυλακὴν χαταστήσαντες. Πορευομένοις δ᾽ αὐτοῖς ἐν Κορωνεία ἐπιτίθενται οἵ τε ἐκ τῆς "Opyonévou φυγάδες xai ὅτοι 
τῆς αὐτῆς γνώμης ἦσαν, xai μάχῃ χρατήσαντες τοὺς μὲν διέφθειραν τῶν ᾿Αθηναίων, τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαθον. Καὶ τὴν Ποιω- 
tía ἐξέλιπον ᾿Αθηναῖοι πᾶσαν, σπονδὰς ποιησάμενοι dg! ὦ τοὺς ἄνδοας κομιοῦνται. Καὶ οἱ φεύγοντες Βοιωτῶν χατελθόντες 
xxi οἱ ἄλλοι πάντες αὐτόνομοι πᾶλιν ἐγένοντο. Cf. Diodor. 12, 6, Plutarch. Pericl. 18 οἱ Agesil. 19, Pausan. 1, 27,6, 
Xenoph. Mem. 3, 5, 4, Plato Alcib. I, p. 112, Isocrat. de hig. $ 28, Lysias c. Simon. $ 45. Series rerum docel ex 
Aristodemi computo Tolmidem in Beotia pugnasse Ol. 81, 2. 455-54. Diodorus 12, 6, recte rem refert an. 447. Idem 
vero etiam ad Ol. 81, 2, obiter notat hasc ; ἐπὶ δὲ τούτων Τολμίϑης περὶ τὴν Βοιωτίαν διέτριδεν, De his quum aliunde 
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τινας ἐξ αὐτῶν ἐζώγρησαν, οὔστινας, ἀπαιτούντων 
᾿Αθηναίων, οὐ πρότερον ἀπέδοσαν ἢ τὴν Βοιωτίαν 
ἀπολαθεῖν. 

XV, Καὶ μετὰ ταῦτα εὐθὺς ᾿Αθηναῖοι περιπλεύ- 
σαντες τὴν Πελοπόννησον Γύθειον εἶλον' καὶ Τολμίδης 


nonnullos eorum vivos ceperunt, quos exposcentibus Athe- 
niensibus non ante reddiderunt quam ipsi Borotiam ab 
illis recepissent. | 

XV. Statim post hzc Athenienses Peloponnesum cir- 
cumnavigantes Gythium ceperunt, et Tolmides, mille 


Atheniensium manum delectam secum ducens Pelo- 
| ponnesum pervasit. Porro Eubcam, quz defecerat, 
Athenienses recuperarunt. Eo tempore Grzeci tricennalia 
federa percusserunt. Anno autem foederum decimo 
quarto Athenienses Samum obsidione ceperunt sub 
| Pericle et Sophocle ducibus. Eodem anno federa tri- 
cennalia solvuntur et instat bellum Peloponnesiacum. 


χιλίους ἔχων ᾿Αθηναίους ἐπιλέκτους, 6050s τὴν Πελο- 
πόννησον, Καὶ πάλιν Εὔδοιαν ἀποστᾶσαν εἷλον Ἀθη- 
ναῖοι. Ἔν δὲ τούτῳ τοῖς “Ελλησι σπονδαὶ τριαχοντούτεις 
ἐγένοντο. Τῷ τεσσαρεσχαιδεκάτῳ 3b ἔτει ᾿Αθηναῖοι 
Σάμον πολιορχήσαντες εἷλον, στρατηγοῦντος αὐτῶν 
Περιχλέους καὶ Σοφοχλέους. "Ev δὲ τῷ αὐτῷ ἔτει 
(οὕτω) λύονται αἵ τῶν λ' ἐτῶν σπονδαὶ xoi ἐνίσταται 
$ ΠΠελοποννησιαχὸς πόλεμος, 

XVI. Αἰτίαι δὲ (καὶ) πλείονες φέρονται περὶ τοῦ πο- 
λέμου" πρώτη δὲ f; κατὰ Περικλέα, Φασὶ γὰρ ὅτι τῶν 
᾿Αθηναίων κατασχεναζόντων τὴν ἐλεφαντίνην ᾿Αθηνᾶν, 


XVI. Causa ejus belli complures perhibentur. Prima 
δὰ Periclem pertinet. Etenim quum Athenienses ebur- 
neam Minerve statuam faciendam decrevissent, ejusque 


non constet, vereor ne assumta sint ex auctore qui eodem quo Aristodemus modo tempora rerum adornaverat. Tol- 
midem prelio ad Coroneam cecidisse tradunt Diodorus, Plütarchus et Pausanias; ab Aristodemo hoc propter con- 
fusam rerum seriem tradi non potuit. 

XV. Μετὰ ταῦτα] Tolmide expeditio pertinet ad an. 455. Igitur ex genuino temporum ordine hiec ponenda fuis- 
sent ante caput 13 et 14. || — Γύθειον] ἤνγιον codex. V. Thuc. 1. 108, Diodor. 11, 84, Plutareh. Moral. p. 345, D. 
Deinde narratio Aristodemi refingenda videatur in hunc modum : Γύθειον εἶδον [στρατηγοῦντος Τολμέδον,] καὶ Περικλῆς 
χιλίους ἔχων, etc. Nato. Tolmida? mentio ut desideratur in expeditione qua Gythium captum est, sic parura. quadrat 
in verba διῆλθεν τὴν Πελοπόννησον, elc. quum Tolmiles nonnisi maritimum tractum vastaverit, de Pericle autem 
Plutarchus Per. 19, prodat : ἐψφαυμάσθη... περιπλεύσας Πελοπόννησον οὐ γὰρ μόνον ἐπόρθησε τῆς παραλίας πολλὴν, ὡς 
Τολμίξης πρότερον, ἀλλὰ xai πόρρω θαλάττης προελθὼν, elc.. Similiter de Pericle Diodorus 11, 85 dicit : τῆς Πελοπον- 
νήσου πολλὴν ἐπόρθησεν. Verba. Aristodemi χιλίους ἔχων ᾿Αθηναίους tum ad Tolmidse tum ad Periclis expeditionem re- 
lerri possent, siquidem utrumque mille hoplitis instructum fuisse tradunt. Diodor. 11, 84 et Thucyd. 1, 108 et 111. 
Verumtamen errorem, quo Aristodemi narratio laborat, e fonte antiquo repetendum esse probatur loco JEschinis De 
fals. leg. $ 75 : τὴν Τολμίδου ζηλοῦν στρατηγίαν κελεύων, ὃς χιλίους ἐπιλέχτους ἔχων ᾿Αθηναίων διὰ μέσης Πελοπον- 
γήσου πολεμίας οὔσης ἀδεῶς διεξύει. | — Σοφοχλέους] Θεμιστοκλέους codex. Fiedus tricennale pactum est ineunte anno 
445, exeunte Ol. 83, 3; Samus autem capta est anno exeunte 439, anno foederis septimo, noa vero decimo quarto; 
at recte Aristodemus quarto et decimo anno (432) fedus solutum esse dicit, testante Thucydide t, 87, 6 : ἡ δὲ 
διαγνώμη αὕτη τῆς ἐχχλησίας τοῦ τὰς σπονδὰς λελύσθαι ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει xal δεχάτῳ τῶν τριαχοντουτίδων 
σπονδῶν προχεχωρηχυιῶν, αἵ ἐγένοντγ μετὰ τὰ Εὐδοῖχά. Cf. idem 1, 24, 3. Vides in his falsam veramque chronolo- 
giam ab Aristodemo conflatam esse. 

XVI. $ 1. τεχνίτην... ἁλόντος] τειχνήτην... ἀλῶντος codex. De hac belli Peloponnesiaci causa ita Diodorus 12, 39 : 
Τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἄγαλμα Φειϑίας μὲν χατεσχεύαζε, Περιχλῆς δὲ ὁ Ξανθίππου καθισταμένος ἣν ἐπιμελητής" τῶν δὲ συνερ- 
γασαμένων τῷ Φειδίᾳ τινες, διενεχθέντες (διαχθέντες vel ἐναχθέντες vel fortasse διεναχθέντες, seducti οἱ incitati, le- 
gerim ; διενεχθέντες αὐτῷ καὶ πεισθέντες proposuit Sauppius) ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Περικλέους ἐχάθισαν ἐπὶ τὸν τῶν ιδ΄ θεῶν 
βωμόν᾽ διὰ τὸ παράξοξον δὲ προσκαλούμενοι ἔφασαν πολλὰ τῶν ἱερῶν χρημάτων ἔχοντα Φειδίαν δείξειν, ἐπισταμένου xai 
συνεργοῦντος τοῦ ἐπιμελητοῦ Περιχλέους᾽ διόπερ ἐχχλησίας συνελθούσης περὲ τούτων, οἱ μὲν ἐχθροὶ τοῦ Περιχλέους 
ἔπεισαν τὸν δῆμον σνλλαδεῖν τὸν Φειδίαν, [ xai ἁλόντος αὐτοῦ, suppleverim] καὶ αὐτοῦ τοῦ Περικλέον: χα τηγόρουν ἱεροσυ- 
λίαν. Suidas : Φειδίας ἀγαλματοποιὸς, ὃς [τὴν τῆς] ἐλεφαντίνης ᾿Αθηνᾶς εἰχάνα ἐποίησε, Περικλῆς δὲ ἐπὶ τοῖς ἀναλώμασι 
ταχθεὶς ἐνοσφίσατο πεντήχοντα τάλαντα (tot sc. talenta in aureum statua ornatum insumía sunt sec. Diodor. 12, 40; 
44 talenta sec. Philochor., 40 sec. Thuc. 2, 13), xai ἵνα μὴ δῷ τὰς εὐθύνας πόλεμον ἐχίνησε, Plutarchus Pericl. 31 
Phidiam narrat furti quidem convinci non potuisse, sed propterea quod suam ipsius imaginem οἱ Periclis in scuto 
Minerve exsculpsisset, in carcerem abductum esse, ibique decessisse vel morbo vel dato veneno. Aliam de Phidia 
narrationem e Philochoru habes in scholio ad Aristoph. Pac. 605, quod quomodo disponendum sit, primus muper 
docuit Sauppius in Nachrichten der Gesellschuft der. Wiss. zu Gatttingen, 1867, p. 175. In Philochori fragmentis 
(tom. 1, p. 100, n. 97) exhibendum erat hunc in modum : Φ εἰ δίας. Φιλόχορος ἐπὶ Θεοδώρου (Ol. 85, 3. 438; Πυϑο- 
δώρον codd.; em. Palmer) ἄρχοντος ταῦτά xov. « Καὶ τὸ ἄγαλμα τὸ χρυσοῦν τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἐστάθη elc τὸν νεὼν τὸν μέγαν, 
ἔχον χρυσίου σταθμὸν ταλάντων μδ΄, Περιχλέους ἐπιστατοῦντος, Φειδίου δὲ ποιήσαντος, Καὶ Φειδίας ὁ ποιήσας, δόξας 
παραλογίζεσθαι τὸν ἐλέφαντα τὸν (deb. τὸ χρυσίον τὸ) εἰς τὰς φολίδας, ἐκρίθη. Καὶ φυγὼν εἰς λιν ἐργολαδῆσαι τὸ 

- ἄγαλμα τοῦ Διὸς τοῦ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ λέγεται, τοῦτο δὲ ἐξεργασάμενος ἀποβανεῖν ὑπὸ ᾿Ηλείων ἐπὶ Πυθοδώρου (Xxvfo5. codd. ; 
em. Palm.; ΟἹ, 87, 1, 432), ὅς ἐστιν ἀπὸ τούτου ἔδδομος.» [ἐφ οὗ] περὶ Μεγαρέων εἰπὼν (80. Φιλόχορός φησιν) ὅτι « xal 
αὐτοὶ χατεβόων ᾿Αθηναίων παρὰ Λαχεδαιμονίοις, ἀδίκως λέγοντες εἴργεσθαι ἀγορᾶς xal λιμένων τῶν παρ᾽ ᾿Αθηναίοις" οἱ γὰρ 
᾿Αθηναῖοι ταῦτα ἐψηφίσαντο, Περικλέους εἰπόντος, τὴν γῆν αὐτοὺς αἰτιώμενοι τὴν ἱερὰν τοῖς θεοῖς ἐπεργάζεσθαι (ἀπεργ. codd.; 
em. Sauppius.) » — Aliud scholion : Λέγουσι δὲ τινες ὡς, Φειδίον τοῦ ἀγαλματοποιοῦ δόξαντος παραλογίζεσθαι τὴν 
πόλιν xai φυγαδενθέντος͵ ὁ Περικλῆς, φοδηϑεὶς διὰ τὸ ἐπιστῆσαι τῇ χοτασχευῇ τοῦ ἀγάλματος καὶ συνεγνωχέναι τῇ χλοπῷ, 
ἔγραψε τὸ χατὰ Μεγαρέων πινάχιον, καὶ τὸν πόλεμον ἐπήνεγχεν, ἵνα ἀπησχολημένοις ᾿Αθηναίοις εἰς τὸν πόλεμον μὴ δῷ πὰς 
εὐθύνας, ἐγχαλέσας Μεγαρεῦσιν ὡς τὴν ἱερὰν ὀργάξα ταῖν θεαῖν ἐργασαμένοις. Ἄλογος δὲ φαΐνεται ἡ κατὰ Περιχλέονς 
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xai ἀποδειξάντων ἐργεπιστάτην τὸν Περιχλέα, τεχ- | operis curatorem Periclem, artificem vero Phidiam con- 
νίτην δὲ Φειδίαν, ἁλόντος τοῦ Φειδίου ἐπὶ νοσφισμῷ, | Slituissent, Phidias autem peculatus convictus esset, 
εὐλαδηθεὶς ὁ Περιχλῆς μὴ χαὶ αὐτὸς εὐθύνας ἀπαι- | Peridem ferunt, metuentem ne ipee quoque raliones red-- 
105 , βουλόμενος ἐχχλῖναι τὰς χρίσεις ἐπολιτεύσατο | dere cogeretur, judicii avertendi causa bellum machina- 
τὸν πόλεμον τοῦτον, γράψας τὸ xavk Μεγαρέων ψή- | tum esse eo quod illud de  Megarensibus decretum 
φισμα, (2) Διαπιστοῦται δὲ ταῦτα xxl 5 τῆς ἀρχαίας | Scriberet. (2) Fidem horum facit etiam veteris comeadiz 


χωμῳδίας ποιητὴς λέγων οὕτως" poeta, qui ita habet (Aristoph. in. Pac. vs. 603 sqq) : 
£ λιπερνῆτες γεωργοί, τἀμὰ δὴ ξυνίετε Ὁ miseri agricole, mea jam percipite 
ῥήματ᾽, εἰ βούλεσθ᾽ ἀχοῦσαι τήνδ' ὅπως ἀπώλετο. verba , sí voltis audire quomodo haec perierit. 
Πρῶτα μὲν γὰρ ἦρξεν ἄτης Φειδίας πράξας χαχῶς" Initium scilicel perniciei fait Phidias mala fortuna usus, 
εἶτα Περιχλέης φοθηθεὶς μὴ μετάσχοι τῆς τύχης, deinde Pericles, metuensneparticeps ejusdem sortis fieret, 
πὰς φύσεις ὑμῶν δεδοιχὼς xai τὸν αὐθάδη τρόπον, quia formidabat indolem vestram prafractumque inge- 
ἐμδαλὼν σπινθῆρα μιχρὸν Μεγαριχοῦ ψηφίσματος nium, injecta parva scintilla Megarici decreti 


ὑπόνοια, ἑπτὰ ἔτεσι πρότερον τῆς τοῦ πολέμου ἀρχῆς τῶν περὶ Φειδίαν γενομένων. Ὃ Φειξίας, ὡς Φιλόχορός φησιν, ἐπὶ 
Θεοδώρου {Πυθοδώρον cod., em. Palm.) ἄρχοντος τὸ ἄγαλμα τῆς ᾿Αθηνᾶς χατασχευάσας ὑφείλετο τὸ χρνσίον ix τῶν 
δραχόντων τῆς χρυσελεφαντίνης ᾿Αθηνᾶς, ἔφ᾽ ᾧ χαταγνωσθεὶς ἐζημιώθη, φυγῇ" γενόμενος δὲ εἰς Ἦλιν καὶ ἐργολαδήσας παρὰ 
τῶν Ἠλείων τὸ ἄγαλμα τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου καὶ καταγνωσθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ὡς νοσφισάμενος ἀνῃρέθη. — In his certum 
est duos afferri Philochori locos, alterum de Phidia, alterum de Periclis decreto Megarico. Minus liquet ubinam 
quxrenda sit horum fragmentorum compages. Sauppius primum fragmentum pertinere censet usque ad verba ἀπο- 
θανεῖν ὑπὸ ᾿Ηλείων, adeo ut annus quo necatus sit Phidias, non indicetur. Hoc si probaveris, legendum cerle fuerit : 
ἐπὶ δὲ Πυϑοδώρον, uttransitus ad alterum fragmentum aliquo modo significetur. Ego cum ceteris viris doctis verba 
ἐπὶ Πυϑοξώρου... É62ouoc cum antecedentibus junxerim, deinde vero insertis verbis ἐφ᾽ οὗ transitum ad sequentia 
parandum esse suspicor. Quemadmodum Philochorus fabulam de Phidiz furto et morte servavit, sic etiam quie de 
tempore mortis curn initiis belli Peloponnesiaci componendo perhibebantur, servare potuit, eo tantum a vulgari (ama 
recedens, quod quie Athenis fieri non potuisse intelligebat, ea in Elide accidisse statuit. Ceterum de Phidia apud 
Eleos capitis condemnato cf. Anonymus rhetor in Notices οἱ Eztrails des ass. tom. 14, p. 183 et in not. ad Schol. 
Aristoph. Av. 605 ed. Dübner., et Seneca Controv. 8, 2, et recte hzec dijudicans Sauppius 1. 1. p. 178. — Igitur que 
in comico poeta mendax Mercurius de Phidia et Pericle finxit, ea quamvis apud ipsum Aristophanem Trygeus 
et chorus tanquam novum quiddam et inauditum plane mirentur, nihilominus historicorum vulgus inde ab Ephoro 
* in historiam ita traduxit, ut res sex septemve annorum spatio separatas conjungerent. Mirze hujus confusionis origo 
aperte repetenda est ex ἰδία chronologiarum mixtione per totam historiam Atlicam obvia, qua res Septem annorum 
divortio sejunctz? componuntur et passim etiam causali quodam nexu inler se junguntur. Sic Sami expugnalionem 
7 (an. 439) et federis solutionem (an. 432, Pythodoro arch.) eidem anno vindicatas esse modo vidimus. Jam consen- 
faneum est etiam archontes horum annorum 439 et 432 confundi, atque Pythodorum archontem adscribi potuisse 
rebus anni 439. Ex hoc autem errore deinceps nasci potuit alius, quo duo Pythodori, alter an. 439, alter an. 432, 
distinguerentur. Id ipsum in Scholiis Arist. accidisse suspicari licet propterea quod quz de Phidia Minervze artifice nar- 
rantur, ad Pyfhodorí annum referuntur, inter hunc vero et alterum Pythodorum anni 432 archontem septem anni 
intercedere perhibentur, adeo ut prior Pythodorus ad annum 439 pertineat. Eodem facit quod in Eusebii Chronico Arm. 
istud : Phidias Minerva signum. eburneum fecil anno 439 ( Ol. 85, 2) adscriptum sit tum in Maii tum in Aucheri 
editionibus. At conciliari cum his nequeunt verba scholii : ἐπὶ Πυϑοδώρον (an. 432) ὃς ἐστιν ἀπὸ τούτον (ab altero 
Vythodoro) ἔδδομος, ubi reliqua. scholiorum ratio flagitaret : ὄγδοος. Jam vero quum a Pythodoro septimus sit 
» Θεόδωρος (sec. Diodor. 12, 31 et Schol. Ar. Acharn. 67), archon anni 438, hujus nomen in scholium inferendum esse 
conjecit Palmerius. Quam conjecturam, licet duhitationi obuoxiam, tanto avidius arripueris, quum altera ratio 
errorem Philochori inxolvat, quem prijudicata de ejus scriptoris auctoritate opinio zegre admiserit. 
$ 2. Διαπιστοῦται δὲ ταῦτα, etc.] Apud. Diodorum 12,40, 6 hac ita habent : Μέμνηται δὲ τούτων xai 'Apuavopáviy Ó 
τῆς ἀρχαίας κωμῳδίας ποιητὴς, γεγονὼς χατὰ τὴν τοῦ Περιχλέους ἡλικίαν, ἐν τοῖσδε τοῖς τετραμέτροις " 
ὦ λιπερνῆτες γεωργοί, τἀμά τις ξυνιέτω 
ῥήματ᾽, εἰ βούλεσθ᾽ ἀκοῦσαι etc. usque ad τούς τ᾽ ἐνθάδε. 
Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις Εὔπολις ὁ ποιητήτ᾽ 
( Immo idem Aristophanes in Acharn. 524). 
Περικλέης δὐλύμπιος 
ἤστραπτεν, ἑδρόντα, συνεχύχα τὴν Ἑ)λάξα. 
[Insere : Καὶ πάλιν ἐν Δήμοις Εὔπολις ὁ ποιητής] 
Πειθώ τις ἐπεκάθιζεν ἐπὶ τοῖς χεθεσιν' 
οὕτως Det, καὶ μόνος τῶν ῥητόρων 
τὸ χέντρον ἐγχατέλειπε τοῖς ἀχροωμένοις. 


Αἰτίαι μὲν οὖν τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πολέμου τοιαῦταί τινες ὑπῆρξαν, ὡς "Ἔφορος ἀνέγραφε, Postremos versus tres δ 
Dernis Eupolis petitos esse aliunde constat ( V. Comic. Fr. . p. 162 ed. Didot). Poet? hujus mentio librariorum, ut 
videtur, culpa in alienum locum transmigravit, ubi fortassis illud iv ἄλλοις ortum ex iv Δήμοις. Aristodemus Eupois 
versus non apposuit, ex Acharnensibus vero plura quam Diodorus exhibet. E fonte communi alia Aristodemus , alia 
Diodorus selogisse videtur. || — ὦ λιπερνῆτες] sic Diodorus ; ὠπερθητες, adscripta litera v supra 6, codex Aristodetni. 
la nostris Aristophanis codd., ex sequioris ztatis recensione, legitur : à σοφώτατοι γεωργοί. || — δὴ ξυνίετε] δὴ av- 
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ἐξεφύσησεν τοσοῦτον πόλεμην ὥστ᾽ ἐκ τοῦ χαπνοῦ I excitavit tantum bellam ut prz fumo 
πάντας Ἕλληνας δαχρῦσαι τούς τ᾽ ἐχεῖ τούς τ᾽ ἐνθλδς. omnes Graci lacrimarent, quique illie quique bic. 
(3) Καὶ πάλιν ὑποθάς: (3) Εἰ iterum inferius ( Acharn. vs. 524 sqq.) : 
Πόρνην δὲ Σιμαίθαν ἰόντε; Μεγάραδε Sed Simetham meretricem profecti Megara 
νεανίαι χλέπτουσι μεθυσοχότταδοι, adolescentes quidam clam rapiunt ebrii ; 
xà9' οἱ Μεγαρῆς ὀδύναις πεφυσιγγωμένοι deinde autem Megarenses dolore exacerbati 
ἀντεξέκλεψαν Ἀσπασίας πόρνας δύο. dua* contra surripiunt meretrices Aspasim, 
Ἐνθένδ᾽ ὁ πόλεμος ἐμφανῶς κατεοράγη et inde bellum palam erupit 
“Ἕλλησι πᾶσιν ἐκ τριῶν λαιχαστριῶν, Graecis universis tria propter scorta. 
Ἐνθένδε μέντοι Περικλέης οὐλύμπιος Deinde vero Pericles ille Olympius 
Typo , ἐδρόντα, συνεχύχα τὴν "E2322 , fulminabat, tonabat, conturbabat Grzeciam, 
ἐτίθει νόμους ὥσπερ σχόλια γεγραμμένους, ferebat leges scoliorum ad exemplum scriptas, 
ὡς χρὴ Μεγαρέας [μήτε γῇ 1 μήτ᾽ ἐν ἀγο: ἃ αἱ Megarensibus neque in regione neque in foro Atlico, 
[μήτ᾿ ἐν θαλάττῃ ] μήτ᾽ ἐν ἠπείρῳ μένειν. neque in mari neque in continente liceret manere. 

(4) Φασὶ δὲ ὅτι, τοῦ Περιχλέους σχεπτομένου περὶ (4) Pericle perpendente quomodo rationes administratze 
τῆς ἀποδόσεως τῶν λόγων ὑπὲρ τῆς ἐργεπιστασίας, operz Phidiance redderet, Alcibiades Cliniz filius tutori 
᾿Ἀλχιβιάδης ὁ Κλεινίου, ἐπιτροπευόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, | suo dixisse fertur : « Netu dispicias quomodo reddas 

7 exi « Μὴ σχέπτου πῶς ἀποδῷς τοὺς λόγους ᾿λθη- | Atheniensibus rationes , sed quomodo non reddas. » 
ναίοις, ἀλλὰ πῶς μὴ ἀποδῷς. » 

XVII. Δευτέρα δὲ αἰτία φέρεται Κερχυραίων xal XVII. Altera belli causa a Corcyrzorum et Epidam- 
Ἐπιδαμνίων τοιαύτη. ᾿Επίδαμνος ἦν πόλις Κερχυ- | niorum rebus repetitur hunc in modum. Epidamnus erat 
ραίων’ ἄποιχος δὲ ἡ Κέρχυρα Κορινθίων. Πλημμε- | urbs Corcyra'orum, Corcyra vero Corinthiorum colonia. 
λούμενοι οὖν χατ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν xxt ὑπερηφανευό- | Fpidamnii igitur illo tempore a Corcyreeis laesi et susque 
μενοι ὑπὸ τῶν Κερχυραίων οἱ "Exiduviot, προσποιη- | deque habiti cum Corinthiis, quos, utpote colonize auc- 
σάμενοι συμμάχους τοὺς Κορινθίους ὡς μητροπολίτας, | tores, socios sibi adjunxerant, contra Corcyram bellum 
ἐστράτευσαν ἐπὶ Κέρχυραν xat ἐπολέμουν. (2) Πιεζό- | moverunt. (2) Quo pressi Corcyrai legatos societatis 
μενοι δὲ Κερχυραῖοι τῷ πολέμῳ ἔπεμψαν περὶ συμ- | ineund;e causa ad Athenienses miserunt, classe valde 
μαχίας πρὸς ᾿Αθηναίους, ἔροντε: πολὺ ναυτιχόν. | pollentes. Similiter vero Corinthii quoque ad Athenienses 
Ὁμοίως δὲ xal οἱ Κορίνθιοι ἔπεμψαν πρὸς Ἀθηναίους, | miserunt petentes ut ipsis, non vero Corcyreeis, auxilia- 
ἀξιοῦντες ἑαυτοῖς xal μὴ τοῖς Κερχυραίοις βοηθεῖν | rentur. Athenienses autem Corcyrzeis auxilio venire sa- 
αὐτούς, Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι εἵλοντο μᾶλλον βοηθεῖν τοῖς | tius duxerunt, et prelium navale cum Corinthiis quan- 
Κερκχυραίοις, xal ἐναυμάχησαν τοῖς Κορινθίοις οὖσιν | tumvis federe junctis commiserunt. Quo facto fodus 
ἐνσπόνδοις, xai διὰ τοῦτο αἵ σπονδαὶ ἐλύθησαν. solutum est. 

XVIII. Τρίτη αἰτία φέρεται τοιαύτη. Ποτίδαια XVIII Tertia belli causa hujusmodi fuisse fertur. 
πόλις ἄποιχος Κορινθίων ἦν ἐπὶ Θράχης. "Eri ταύτης | Potidza urbs erat Corinthiorum colonia ad Thraciam 
ἔπεμψαν ᾿Αθηναῖοι βουλόμενοι παραλαβεῖν αὐτήν. Ot | sita. Contra hanc Athenienses emiserunt qui ea poti- 
δὲ ἸΙοτιδαιᾶται προσέθεντο τοῖς Κορινθίοις, xal διὰ ! rentur. Potidaatae autem Corinthios sibi adjunxerunt., 


νέετε codex, τις ξυνιέτω Diodor, quod priefert Sauppius. || — ᾧ ἡματ᾽ εἰ βούλεσθ᾽} ῥυμάτια βούλοισθ᾽ cod. || — πρῶτα] 
πρῶτον Codex, contra metrum, siquidem sequentia sana sunt, neque fuisse conjeceris πρῶτον ἐνετάραξεν αὐτὴν sive 
tale quid. || — ἦρξεν ἄτης) e Seidleri conjectura (cf. πρώταρχος ἄτη, ap. /Eschyl. Agam. 1165); ἤρξατ᾽ αὐτῆς codex 
Aristodemi ; αὐτῆς ἤρξεν Diodorus et Aristophanis codd., quorum loco παντὸς ἦρξε proposuit Sauppius l. 1. Nescio an 
servari possit auxvz, si scripseris ἤρξ᾽ ἀυτῆς, primus bellici clamoris auctor. fuit — τὸν αὐθάδη} τὸν αὐτοδάξ codd. 
Aristophanis, quod audacius dictum jam pridem quidam in a26á2x mulasse videntur. Ceterum Diodorus hunc ver- 
sum omisit. Qui deinceps in nostro Aristophane sequitur versus : πρὶν παθεῖν τι δεινὸν αὐτὸς ἐξέφλεξε τὴν πόλιν, 
neque apud Diodorum neque apud Aristodemum legitur, neque a poeta scriptus esse mihi videtur. [| — ὥστ᾽ ἐκ τοῦ 
χάπνου]ῶστε τῷ χάπνῳ Diodorus et codd. Aristoph.; Aristodemi scriptura prastare videtur. 

$ 3. ὑποδὰς] Vox parum apla, quum sequentia ex alia fabula petita sint. Fort. temere assumta ex auctore, qui alia 
quiedarn e Pace fab. subjunxeral. || — πόρνην δὲ Σιμαίϑαν lóves;] πόρνην ἐς μέθην ἰοῦσαν μεγαρίδα codex. || — ἀντεξέ- 
xisbav] ἀντέχγεψαν cod, [| — πόρνας δύο] πόρνας B' codex ; πόρνας δύο habet etiam Plutarchus (qui in Pericle 30 priores 
versus quattuor hujus loci exhibet) et Aristophanis codex Ravennas; vulgo πόρνα δύο preter necessitatem. || --- ἐνθένδ᾽ 
ὁ πόλεμος ἐμφανῶς κατεροάγη } Preeferendum hoc vulgate : κἀντεῦθεν ἀρχὴ τοῦ πολέμου κατερράγη. || — λαιχαστριῶν]) 
δεχαστριῶν codex. In ultimis versibus quie uncis inclusi, ea in codice omissa sunt. 

$ 4. Alcibiadis dictum pacis memorat Plutarch. in Alcib. c. 7 et in Apophthegm. c. 7. Apud Diodorum 12, 
38,2 hzc Alcibiades Pericli dixisse fertur nescio quomodo rationes redderet de pecuniis e communi Grecorum 
contributione coactis, quarum partem in privatos usus expenderat. -ι 

XVII. Cf. Thucyd. 1, 24 sqq., Diodor. 12, 30, Plutarch. Pericl. 29. || — ἄποιχος δὲ ἡ] Κερχυτραίων ἄποικος, ἡ δὲ 
Κέρκυρα, elc.? || — ἔχοντες πολὺ γαυτιχὸν] fort. leg. ἔχοντας. Ceterum de Corcyracorum copiis navalibus v. Thucyd. 
1, 25, 4. 

XVII. IHozi2ata] Πολιτίδαια codex, De re v. Thucyd. 1, 56-65, 70 el Diodor. 12, 34.37, 46. 
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τοῦτο μάχη ἐγένετο ᾿Αθηναίων xai Κορινθίων, xal | atque sic resad pro:lium inter Alhenienses et Corinthios 
ἐξεπολιόρχησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι. devenit, urbemque obsidentes Athenienses expugnarunt. 
.« XIX. Ψετάρτη αἰτία φέρεται fj καὶ ἀληθεστάτη. XIX. Quarta denique belli causa eaque verissima hac 

Ot Λακεδαιμόνιοι ὁρῶντες αὐξανομένους τοὺς ᾿Αθη- | perhibetur. Lacedaonii videntes viribus Athenienses 
ναίους xal ναυσὶ xai χρήμασι xal ξυμμάχοις..... augeri et classe et opibus et sociis... 


XIX. Cf. Thucyd. 1, 23, 6: Τὴν μὲν ἀληθεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ λόγῳ, τοὺς ᾿Αθηναίους ἡγοῦμαι μεγαλους 
γιγνομένους καὶ φόδον παρέχοντας Λακεδαιμονίοις ἀναγχάσαι ἐς τὸ πολεμεῖν, 


EUSEBIUS. 


EK TON EYXEBIOY BIBAIOY Θ΄. 
HOAIOPKIA ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΗΣ YIIO XKY- 
eov, 


Οἱ δὲ Θεσσαλονιχέες οὔτε ἐν τῷ τοιούτῳ ἀδρανέες 
εὑρέθησαν, ἀλλὰ τοῖσι ἑτοίμοισι εὑρισχομένοισι ὁπλι- 
σάμενοι, συστάντες τούς τε βιωμένους ἐσθέειν ἀπέρξαν, 
καὶ ἐν τῇ ταραχῇ αὐτῇ τῶν βαρβάρων τινας συναρ- 
πάζουσιν" τὸ δὴ πολλοῖς τῶν ἀπὸ τῆς πόλιος ἐζωγρη- 
μένοις πρόφασιν τῆς ἀναχομιδῆς παρεχόμενον" οἵ γὰρ 
δὴ βάρθαροι ὑπὲρ τοῦ χομίσασθαι τοὺς σφετέρους, 
πολλοὺς τῶν εἶχον λαθόντες ἀπέδοσαν" οὔτ᾽ ὅτε ἦσαν 
φθάντες οἱ βάρθαροι ὥστε τῇ σφετέρη, στρατιῇ πᾶσαν 
τὴν πόλιν περιστοιχήσασθαι, (xal) οἱ ἀνὰ τὴν πόλιν 
οὐδὲν ὑπὸ τοῦ ἀπροσδοχήτου ἀμθλυνθέντες οὐδὲ.... 

* B * - * * . 

(2).... τὴν ὄψιν αὐτὴν τοῦ πολέμου, οὔτε τῶν ἀν- 
τιπολέμων ἀπορρηθῆναι, xal ἐς τὰ ἀρήια, τοῖς ἐν τοῖς 
καιδηίοις ἀθύρμασιν ἠρίστευεν, ἑωυτῷ παρεούσης εὖ- 
στοχίης, χαὶ τοξεύσαντα οὐχ ἁμαρτεῖν, χατὰ δὲ χτεῖναι 


EX EUSEBII HISTORIARUM LIBRO NONO 
THESSALONICA A SCYTHIS OBSESSA. 


-. Nee in tali rerum discrimine Thessalonicenses 
ignavos se ostenderunt , sed armis quze in promptu erant 
instructi unitis viribus hostem vi irrumpere studentem 
arcuerunt, in eoque tumultu barbaros nonnullos corri- 
puerunt. Quod quidem multis oppidanis, qui in hostis 
potestatem venerant , redeundi occasionem praebuit ; nam 
barbari ut suos recuperarent , haud paucos eorum , quos 
ipsi ceperant, reddiderunt. Neque quando barbari urbem 
universam exercitu suo cinxerunt, cives re improvisa 
nihil hebetati nec..... 

[ Ercidit unum, ut videtur, foliwmn.] 
* 9 * εν 

(2) .... Neque ipsius belli adspectu nequeadversariorum 
interdictum esse, et quum ad bellica, quibus in puerili- 
bus ludis excellebat, praesto ipsi esset eximia in desli- 
nandis ictibus dexteritas, etiam sagittantem a scopo haud 


€————————————————— ÁN LMDKMUN 

Primum Eusebii fragmentum exstat in cod. Paris. 607 fol. 103 vs.,indea versu vicesimo usque ad finem pagina ; 
alterum implet. ejusdem codicis folium 17. Scribam quie scripserit haud satis intellexisse proditur verbis saepe cor- 
ruptis aut male junctis separatisve nec non omissis accentibus. Secundum fragmentum num item ad Thessalonicee 
obsidionem referendum sit nec ne, ex ipsa narratione non patet ; attamen de Macedoniae urbe sermonem esse, ex 
verbis «32s δὲ παρά ys Μαχεδόνων αὐτῶν οὐχ ἤχουσα (S 7) colligas. Liber nonus fuerit operis ultimus, adeo ut 
Herodoteas Musas Eusebius non modo dialecto ionica, sed librorum quoque numero imitatus sit. Thessalonices obsi- 
diones, quz in historiis ad Cari imp. usque mortem (283 p. C.) deductis narrari potuerint, duas novimus. De priore, 
quie anno 253 vel paulo post sub Valeriano imperatore accidit, ita habet Zosimus 1, 29 : Παρελθὼν δὲ Βαλεριανὸς 
xotv, γνώμῃ πρὸς τὴν τῶν ὅλων ἀοχὴν, σπουδὴν ἐποιεῖτο τὰ πράγματα εὖ διαθεῖναι. Σχυθῶν (i. e. Gothorum ) δὲ ἐξ ἠθῶν 
ἀναστάντων καὶ Μαρχομαννῶν πρὸς τούτοις ἐξ ἐφόδου τὰ πρόσοιχα τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ χωρία λεηλατούντων, εἰς ἔσχατον μὲν 
ἡ Θεσσαλονίχη περιέστη χινδύνου, μόλις δὲ καὶ σὺν πόνῳ πολλῷ τῆς πολιορχίας λυθείσης, ταραχαῖς ἡ Ἑλλὰς ἐξετάζετο πᾶσα. 
Cf. Zonaras 15, 23: Of τε γὰρ Σχύθαι τὸν Ἴστρον διαδᾶντε: xai αὖθις τὴν Θρᾳκώαν χώραν ἠνδραποδίσαντο, xxi πόλιν πε- 
ριφανῇ τὴν Θεσσαλονίχην ἐπολιόρχησαν μὲν, o0 μέντοι καὶ εἶδον. Non ita multo post, regnante Claudio II (268-270 
p. €.), Scythe. eorumque socii e Tyra fluvio magna cum classe profecti, postquam Tomos et Marcianopolim et Cyzi- 
cum frustra tentaverant, παραπλεύσαντες τὸν Ἑ)λήσποντον ἄχρι τε τοῦ Ἄθω παρενεχθέντε; χἀχεῖσε τῶν πλοίων ἐπιμέ- 
λειαν ποιησάμενοι, Κασάνδρειαν xai Θεσσαλονίχνν ἐπολιόρχουν᾽ μηχανὰς δὲ τοῖς τείχεσι προσαγαγόντες xai παρὰ βραχὺ 
τοῦ ταύτας ἐγεῖν ἐλθόντες, ἐπειδὴ τὸν βασιλέα (Claudium) προσάγειν ἐπύθοντο, εἷς τὴν μεσόγειαν ἀναδάντες, τὰ περὶ Δοδῆρον 
xai Πελαγονίαν ἐληίζοντο πάντα χωρία, Hae Zosimus 1, 43. Cf. Trebellius Pollio in Claudio(c. 9) : Pugnatum apud 
Thessalonicenses, quos Claudio absente obsederant barbari. Zonaras 12, 26 Scythas Thessalonicen obsidentes 
repulsos esse ait. Fragmentum Eusebii utrum ad hanc an ad priorem illam urbis obsidionem referendum sit, non 
liquet. 

$ 1. ἐσθέειν] εσθειν codex. Verbum βιάζομαι infinitivo junctum habes apud Thucydidem 4, 29 et 7, 79, || — 
ἀπέρξαν] ἀπηρξαν codex. Fortasse Eusebius scripsit ἀπεῖρξαν. Sic in Herodoto 5,22 omnes codices habent iipyov; 
attamen longe majorem exemplorum numerum omissionem augmenti commendare monet Dindorfius de dialecto He- 
rodoti p. XXII. || — ταραχῇ] ταρατὴ cod. || — πολ)οῖς] πολλαῖς cod. [J| — πόλιος] πόλεως cod. || — étoyprgévos; vel fort. 
ἐξωρμημένοις} εξω, ἡμενοῖς codex, non vero ἕξω xepévew:, ut in Min; apographo. || — παρεχόμενον᾽ ol γὰρ] πα- 
ρεέχομενοι yap cod. || — εἶχον] siccodex, non vero εἶδον, quod Minas legit. Mox ἀπεδωσαν cod. || — οὔτ᾽ ὅτε] οὐχ ὅτε 
codex, Ceterum si οὔτ᾽ ὅτε recte habet, in seqq. abundare videtur xai. 

$ 2. ἀντιπολέμων] ἀντιπολεμίων codex. Vid. Steph. Thes. s. v. }} ---ἠρίστενε] euztaxes cod. || — χτεῖναι] τειναι cod, 
ἢ — i£aictopévov] εξειουμενονυ codex, ila ut εξει in fine versus positum sit. | — πολεμίους ] 20211007. cod. 
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ἄνδρα πολέμιον, καὶ ἐπὶ τῷ ἔργῳ τούτῳ μεγαλοφρονε- 
ὄμενον προσθεῖναι xal δεύτερον" τῷ γὰρ βεθλημένῳ 
τῶν πολεμίων τινος παραστάντος xul τὸ βέλος ἐξαι- 
ρεομένου, τοξεῦσαι αὖτις, χαὶ τυχόντα ἐπὶ τῷ προ- 
τέρῳ καὶ τοῦτον χαταχτεῖναι. (2) "'éaxo ἰδομένους τοῦ 
παιδὸς τὸ ἔργον τοὺς μὲν πολεμίους θώματι ἐνέχεσθαι 
μυρίῳ, τοὺς δὲ πολιήτας, καὶ ἐπὶ μέζον αὐτοῦ τῇ προθυ- 
βίη προερχομένου, ἐπισχεῖν καὶ ἀναρπάσαι μιν, φόδῳ 
σχομένους μή τινι ἄρα παλινχότῳ ἐπὶ παραδόξοις 
οὕτω ix φθόνου δαίμονος ἐγκυρήσν;. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ 
οὕτως ἐγίνετο. (4) Πρὸς δὲ τὰ ἐπιφερόμενα ἐκ τῶν 
μηχανημάτων (χαὶ) πολλὰ ἀντιτεχνησαμένων τῶν ἀπὸ 
τοῦ τείχεος, τὰ μάλιστα λόγου ἄξια xal ἀφηγήσιος 
ἐπυθόμην γενέσθαι τούτοισι, ταῦτα σημανέω. "TT, μὲν 
* ὧν ἀπὸ τῶν πυρφόρων βελέων ἐλπιζομένη ὠφελίη χατὰ 
πάντων ὁμοίως τῶν μηχανημάτων ἐχρέοντο" τὰ δὲ 
πυρφόρα ταῦτα βέλεα ἦν τοιάδε. (5) ᾿Αντὶ τῆς ἄρδιος 
τῆς πρὸς τῷ ἄχρῳ τοῦ ὀϊστοῦ εἶχε ταῦτα τάπερ με- 
μηχάνητο ὥστε τὸ πῦρ αὐτὸ ἐπιφέρειν" ταῦτα δὲ ἦν 
σιδήρεα, ἔχοντα ἔνερθεν ἐκ τοῦ πυθμένος χεραίας 
ἀπεχδεδλημένας" αἱ δὲ χεραῖαι χωρὶς ἐπ᾿ ἑωυτέων 
ἐλαυνόμεναι, ἔπειτα χαμπτόμεναι χατὰ χορυφὴν πρὸς 
ἀλλήλας ξυνήγοντο" συναφθεισέων δὲ τούτων ἐς dxpov 
ἀχὶς ἰθείη καὶ ὀξυτάτη ἀπὸ πάσεων ἐξήιε. Τῆς δὲ δὴ 
μεμηχανημένης οὕτως ἔργον ἦν, κατ᾽ ὅτεω ἂν ἐνεχ- 
Gain, προσπερονημένην μιν ἐνεστάναι, (6) Ταύτης μὲν 
τῆς ἀχίδος ἔργον ἦν τοῦτο" τὸ δὲ ἐπὶ τῷ πυρὶ σπου- 
δαζόμενον ὧδε ἐνηργέετο. Καμπτόμεναι al χεραῖαι 
χόλπον χοῖλον, χατὰ τὸν διεστεῶσαι ἦσαν ἀπ᾽ ἀλ- 
ληλέων, ἐποίεον, οἷον δὴ xoi [at] τῶν αὐτοεργουσέων 
γυναικῶν ἠλαχάται, περὶ ἃς δὴ στρέφεται τὸ εἴριον 
ἔξωθεν περιδαλλόμενον, ἀπ' ὧν δὴ τὸν στήμονα χα-- 
τάγουσι. Μεταξὺ τούτου τοῦ χόλπου εἴσω στυππίον ἢ 
xal ξύλα λεπτὰ, θείου αὐτοῖσι προσπλασσαμένου ἢ 
xui τῷ Μηδείῳ ἐλαίῳ καλεομένῳ αὐτὰ χρίσαντες 
ἐνετίθεσαν, (7) Τοῦ δ᾽ ὧν ἀτράκτου τοξευομένου ἤτοι 
ὑπὸ μηχανῆς ἣ xoi τοξοτέων, τὰ ἐνεχόμενα ὑπὸ τῆς 
ῥύμης ἐξήπτετο καὶ ἁφθέντα φλόγα ἐποίεε, Τοιούτοισι 
μὲν δὴ κατ᾽ ἁπάντων τῶν μηχανημάτων ἐχρέοντο, xxi 
ἀπὸ τούτων πολλῶν ἅμα ἐχπεμπομένων ὠφελίη τις 
ἐγένετο! ἀπό γε ὀλίγων ἢ σμιχρὴ ἢ οὐκ ἂν δή τις 
τοσαύτη προσείη" ἢ γὰρ ὑπὸ τῶν βυρσέων ἔργοιντο ἣ 


$ 3. προερχομένου] προσερχομένους Cod. 


aberrasse, sed hostem occidisse, eoque facinore super- 
bientem huic addidisse etiam alterum; videlicet quum 
saucialo adslans unus ex hostibus telum vulnere exi- 
meret, sagitasse iterum et scopum ferientem post prio- 
rem hunc quoque virum interfecisse. (S) Hoc pueri faci- 
nus spectantes hostes quidem magnopere admiratos esse, 
cives vero, in majus procedente ejus audacia, cohi- 
buisse eum et abripuisse, metuentes ne post tam ino- 
pinatos successus in adversam fortunam deorum invidia 
offenderet. Atque haec quidem hoc habuerunt modo. (5) 
Contra ea autem quie e machinis ferebantur, quum 
multa murorum propugnatores artificiose moliti sint, 
ego ea quie mentione et enarratione dignissima com- 
peri, jam signi(icabo. Igniferorum igitur telorum sperata 
ulilitate contra omnes perinde machinas utebantur. 
Erant vero ignifera ista hujusmodi. (5) Cuspidis loco in 
extrema sagitta habebant quod ignis inferendi causa ma: 
chinati erant. Ferreum hoc. Ab imo ejus fundo duo cor- 
nua projiciebantur. Hox cornua, quiz seorsim pro se 
quodque emittebantur, in vertice flexa in se invicem 
conducebantur. Ex his in extremitate sic connexis spicu- 
lum exibat rectum et peracutum, cujus negotium in eo 
erat positum, ut in quodcunque ferretur, ei infixum inhze- 
reret. (6) Hoc igitur erat spiculi munus. Ignis vero immis- 
sionem tali modo efficere studebant. Flexa illa cornua, ubi 
a se invicem distabant, sinum sive cavitatem faciebant , 
qualem habent etiam operantium mulierum coli, quibus 
extrinsecus lana circumvolvitur, unde stamen ducunt. 
Intra hunc. alveum stupam vel etiam minuta ligna sul- 
phure induta vel Medeie quod vocant oleo inuncta collo- 
cabant. (7) Jam misso hoc fuso vel machina ope vel 
a sagittariis, materia intus inclusa jactus impetu incen- 
debatur et incensa flammam edebat. Talibus igitur telis 
contra omnes machinas utebantur, el quoniam magna 
eorum copia emittebatur, utilitas quedam hinc redun- 
dabat; a paucis tamen vel parva vel non tanta certe 
fuerit; aut enim pelles ea arcuerint, aut machine, quae 
magno numero ad exstinguenda incendia comparantur. 


a M 8 —À——— 


$4. xai ante πολλὰ abundat. || — ἐχρόοντο! εχϑρεοντο codex. || — τούτοισι] τοντωσε codex. Fortasse tamen auctor 
scripsit τουτόσε, quamquam ejus vocis exemplum desidero. : ! 

$ 5. De machina ista ita Amm. Marcellinus 23, 4, 14 : « Malleoli autem, telí genus, figurantur hac specie. Sagitta 
est cannea, inter spiculum et arundinem multifido ferro coagmentata, qux in muliebris coli formam, quo 
nentur lintea stamina, concavalur ventre. sublililer et plurifariam patens, atque in alveo ipso ignem cum 
aliquo suscipit alimento. Εἰ si emissa lentiusarcu invalido (ictu enim rapidiore erstinguitur) haserit unquam, 
tenaciter cremat, aquisque conspersa acriores excitat «stus incendiorum, nec remedio ullo quam suprajacto 
pulvere consopitur. » Cf. Vitruv. 10, 22; Veget. Mil. 4,18. X ; 

$ 6. xai [al] τῶν αὐτοεργουσέων] καὶ τῶν οὕτως ἐχουσέων codex. Longius a traditis literis recederet τῶν γεουσέων sive 
νηθουσέων γυναιχῶν. || — εἴριον] ἴριον codex, qui dein «o στήμονα et εἰσως τυπτιον et χρησαντες (suprascripto εἰ) et 
ἐνετειθεσαν, 

$ 7. ἐξήπτετο καὶ ἀφθέντα] ἐξεφθετο καὶ ἔφχεντα φλογα: nout codex. 
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xai ὑπὸ σδεστηρίων πολλῶν μηχανημάτων, (8) Τάδε 
παρά yt Μαχεδόνων αὐτῶν οὐκ ἤχουσα, ἐν δ᾽ ἑτέρη 
πολιορχίη ἔμαθον ἀντιτεχνηθῆναι πρὸς τὰ πυρφόρα 
ταῦτα βέλεα, Κελτῶν προσχατημένων πόλει 'l'up- 
ρηνῶν καλεομένη" ἔστιν δὲ αὕτη χώρης τῆς Γαλατίης 
τῶν ἐν τῇ ἑσπέρῃ κατοικημένων, ἔθνεος τοῦ Λουγ- 
δουνησίου" χρόνος δὲ, κατ᾽ ὃν (ἔτος ) προσεχατέατο 
τῇ πολιορχίη, ἦν ἐν τῷ δὴ Γαλατίη πᾶσα καὶ τὰ 
ταύτῃ προσέχεα ἔθνεα ἀρχῇ τῇ Ῥωμαίων οὐ πιθέσ- 
χετο, ἀλλ᾽ ἀπεστήχεε [xai ] τοῖς ἐπανεστηκόσι συνε- 
φρόνεε' (o) τότε γὰρ, τῶν Κελτῶν τῶν πέρην 'Ῥήνου 
ἐπιστρατευσαμένων, μοίρη ἀπὸ τούτων ἀποσπασ- 
θεῖσα καὶ προσχατημένη τῇ πόλει τῇ λελεγμένη, χα- 
ταφλεχθεισέων σφι πολλέων μηχανημάτων, ἐξόπισθεν 
τῶν μηχανέων ἔλυτρα ὀρύξαντες πλέα ὕδατος ταῦτα 
ἐποίεον, ἔπειτα μολυδδίνους στεγανοὺς ἀγωγοὺς τοὺς 
ὑποδεξομένους xal πα...... 


(8) Has ab ipsis quidem Macedonibus adhibitas esse non 
audivi, sed in alia obsidione igniferis telis oppositas 
comperi, quando Celt& Turonorum urbem obside- 
bant. Urbs illa est Gallie in occiduis Europe par- 
libus gentisque Lugdunensis. Tempus vero obsidionis 
illud erat quo omnis Gallia et vicini populi Romanorum 
imperium detrectantes defecerant et seditiosis se adjunge- 
bant. Tunc enim Celtis transrhenanis expeditionem con- 
tra Romanos suscipientibus, pars quedam ab iis avulsa 
et quam diximus urbem obsidens, postquam mult 
machine immisso igne deletze erant, a tergo machi- 
narum alveos foderunt eosque aqua impleverunt ct 
deinde tectos ductus plumbeos aquam recepturos et., ... 


$ 8. ὠφελειη codex. || — ἀπό γε ὀλίγων ἢ σμιχρὴ ete.] ἀπογεομγωνη σμιχρηγηουχωνητις codex. || — ἔργοιντο ἢ xai 
ὑπὸ σδεστηρίων] tpywvto ἡ xai ἀποσμετηρίων Cod. || — τάξε] τόδε cod. || — παρά γε Max.] παρα δε Max. cod. || — iv 
δ' ἑτέρη cv δε xvgn codex, qui deinde πολει Τυρρηνωνχαλεομενη,. Conjicias significari Τουρόνων urbem ( Tours), in eaque 
praesidium Romanorum a Gallis obsessum esse tempore rebellionis, de qua Tacitus Annal. 3, 40: Eodem anno 
(21 p. 6.) Galliarum civitates ob magnitudinem zris alieni rebellionem ceptavere... Haud ferme ulla civitas 
intacta seminibus ejus motus fuit; sed erupere primi Andecavi ac Turonii,.. Turonii legionario milite quem 
Visellius Varro, Inferioris Germanit legatus miserat, oppressi. Ceterum incerta hec. esse sponte intelligitur. 
— ἀντιτεχνηθῆναι] αντιτειχθηναι codex ; minus aptum foret ἀντιτειχισθῆναι. || — προσχατημένων] προσκαθημένων codex 
h. 1. et similiter $ 9. || — λονγδονοσιον codex. || — ἔτος probabiliter varia lectio juxta v. χρόνος adscripta. || — τοῖσι 
ἐπσν.} τοῖς ἐεπαν. cod. || — $9 μοίρη] μοριη, interposito signo corruptionis, codex. || — ἀποσπασϑεῖσα 1 supra scrip- 
tie literis 7: indicatur varia lectio ἀποσχισθεῖσα. || — πολλέων μηχανημάτων 1 πολλέων μηχανήσασθαι codex. 


PRISCUS. 


τ --κῳρώνω.ἍἝὅὕ 9 — 


L ΕΚ TON IIPIXKOY. 
IIOAIOPKIA ΠΟΛΕΩΣ NOBIAOYNOY. 


Οὐάλιψ ὃ πάλαι τοὺς Ρούδους τοῖς Ρωμαίοις ἐπα- 
cac oic Éd v. ΝΟΡῚΣ ^ 

ναστήσας τοῖς ἑῴοις, χαταλαδὼν Νοβίδουνον πόλιν 
πρὸς τῇ ὄχθη κειμένην τοῦ ποταμοῦ, τινάς τε τῶν 
πολιτῶν διεχειρήσατο xal σύμπαντα τὰ ἐν τῷ ἄστει 

E] , 4, - "3 
ἀθροίσας χρήματα κατατρέχειν τὴν Θραχῶν xai Ἰλ- 
λυριῶν παρεσχευάζετο μετὰ τῶν νεωτερίζειν σὺν αὐτῷ 

ἥν ἃ , 3 ) 
ἑλομένων. Τῆς δὲ παραστησομένης αὐτὸν πεμφθείσης 

M , 

ix βασιλέως δυνάμεως, τειχήρης γενόμενος τοὺς πο- 
- μὰ : ; ns 
λιορχοῦντας ix τῶν περιδόλων ἠμύνετο, ἐφ᾽ ὅσον αὐτῷ 
τε xai τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν οἷά τε ἦν καρτερεῖν" ἡνίχα γὰρ 
ἀπηγορεύοντο πόνῳ διαδοχῆς τὸ Ρωμαϊχὸν μάχεσθαι 
πλῆθος, ἐς τὰς ἐπάλξεις τοὺς παῖδας τῶν αἰχμαλώτων 
ἱστῶντες, τὴν τῶν ἐναντίων βελῶν ἐπεῖχον φοράν" 

- ε vom , [4 i - 
φίλοι γὰρ[ὄντες] τῶν ἹΡωμαϊχῶν παίδων οἱ στρατιῶται 
οὔτε ἔδαλλον ἐπὶ τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους οὔτε ἠχόντιζον, 


I. E PRISCI HISTORIIS. 
OBSIDIO NOVIDUNI. 


Valips, qui olim Rubos (Rugos?) contra Romanos 
orientales excitaverat, Noviduno oppido Colapis fluvii 
ripe adjacente potitus, civium nonnullos interfecit et 
collectis omnibus quae in oppido erant pecuniis, in Thra- 
cum et Illyriorum terras invasionem parabat una cum 
iis qui cum ipso res novas moliebantur. Missis autem 
copiis regiis quie ad deditionem eum cornpellerent, me 
nibus oppidi inclusus obsidentes e munimentis arcebat 
tam diu dum ipsi sociisque vires suppetebant ; tandem 
vero quum labori per successiones sustinendo impares, 
ab oppugnandis Romanorum copiis destiterunt, impetum 
telorum bostilium eo continuerunt quod filios caplivo- 
rum in pinnis m«nium collocarunt ; milites enim pueros 
Romanos in muro stantes , utpote ipsorum amicos, neque 
sagittis neque jaculis petebant. Et sic quum terapus te- 


eM ἢ otium " 
xa οὕτως αὐτῷ τριδομένου τοῦ χρόνου, ἐπὶ συνθήκαις | reretur, ad pacta res devenit et obsidio soluta est, 


ἢ πολιορχία ἐλύετο, 


Prisci fragmenta duo leguntur in cod. Paris. 607 suppl. fol. 93 v. lin. 3 — fol. 94 v. lin. 2. Novioduni et Naissi 
obsidiones e primo Historiarum libro petitze esse debent. Naissus ab Hunnis capta est an. 441 p. C., an. 34 Theodosii, 
Cyro solo consule, ut ad hunc annum legitur in Chronico Marcellini Comitis : Hunnorum reges numerosis suo« 
rum cum millibus in Illyricum irruerunt; Naissum , Singidunum aliasque civitates oppidaque Illyrici plu- 
rima exciderunt. Ex ipso Prisco novimus inter alias illas hujus tractus civitates fuisse Viminacium et Margura 
( Prisc. fr. 2) et Ratiariam (fr. 3). Itaque de Novioduno narratio ante fragm. 2, Naissi obsidio probabiliter post fr. 3 
in fragm. hist. tom. 4 p. 72 collocandze sunt. 

Πόλεως Νοδιδούνου) x. oi) uva codex. Excerptor in titulo dederit ὀδιδούνον, quum in ipso fragmento legatur 
χαταλαδὼν οδίδουνον, quod depravatum ex Νοθιδουνον. Similiter in secundo fragmento habes τὴν αἴσσον pro τὴν 
Naiscóv. In Ptolemaeo 2, 15, 4 p. 161, 13 Wilbg. codices prebent Νοονοίξουνον, Νοονίδουνον el Νοδίδουνον, eadem- 
que scripturie varietas alibi obvia. Ceterum Noviodunum nostro loco non est Moesiae inferioris urbs ( in eam scilicet 
regionem tum temporis Hunni nondum penetraverant), sed Pannoniz superioris. Secundum Itinerar. p. 259 et Ta- 
bulam Peuting. situm oppidum erat ubi nunc est Novigrad ad Kulpa fluvium, ut recte statuerunt Reichardus, 
Mannertus, Kiepertus. Hatid recte alii, ut Renner., Muchar., Menkius, Noviodunum cum hodierno GwurÁfeid ad Savum 
fl. sito componunt. || — Ox] Vir aliunde non notus. Fuerit unus ex rnultarum gentium regibus qui sub Attila 
et Bleda Illyricum depopulabantur. || — ᾿Ρούδους] Ruborum gentem nusquam inveni. Fortassis aliquis Arabonis (Raab) 
fluvii accolas intelligere voluerit. Ego legendum esse censeo 'Pooyov;. Hugi vocantur ap Paul. Diacon. i, 1, 69 et 
Jornandem in Getic. 50, 53, 54; 'Póyo: ap. Procop. B. Goth. 2, 4. 3, 2; Rugii in Tacit. Germ. 43; Ρουγίχλειοι 
(Ρουτίκχλειοι codd.) ap. Ptolem. 2, 10, p. 151, 9 ed. Willg, ᾿Ρόγιοι ap. Joann, Antioch. fr. 214. Olim ad oram oceani 

' Germanici inter Viadrum et Vistulam consederunt. Hinc in Danubianas regiones, haud constat quo tempore, im- 
migrarunt; memorantur enim inter Attilie copias (Sidon. Apollin. Panegyr. in Avitum v. 319), et post mortem Atll/ze 
(453) ad boreale Danubii litus in hodierna Austria et Ungaria regionem tenebant quie vocabatur Rugiland. V. Man- 
nert. tom. 3, p. 340. Postea ὁ Ζήνων πρὸ; τὸν Ὀδόαχρον τὸ τῶν ἹΡογίων ἐπανέστησε γένος, ut refert Joannes Antioch. 
fr. 214. || — τοῦ ποταμοῦ} Ante ποταμοῦ excidisse videtur Κολάπεως vel forlasse Κολάπου, quamvis hanc nominis 
formam aliunde firmare nequeam. Hodiernus Kulpa fluvius apud Herodotum Κάρπις audit, apud 'sequioris avi 
scriptores Κάλαπις, Κόγαπις, Κόλοψ. Vid. not. ad. Strabon. p. 261, ? et in Indice, p. 984 ed. Didot. || — παραστη 
σαμένης αὐτὸν) m. αὐτῶν codex. Possis etiam scribere αὐτήν. | τειχήρης γενόμενος] vetyems (sic) γενομένης, appositis 
literis o: supra vr, quibus indicantur vari lecliones : τειχήρους γενομένης et τειχήρεις γενόμενοι. Hinc sua babet 
Suidas : Te cy X pn, τετειχισμένος. « τειχήρης οὖν γενόμενος τοὺς πολιορχοῦντας ἀπὸ (ix exc.) τῶν περιδόλων ἠμύνετο »,. 
ἀντὶ τοῦ εἴσω τειχῶν. Vulgo legitur : τειχήρεις" τετειχισμένους. « τειχήρεις οὖν γενομένους. Quod ego dedi, duo prarbent 
codices Bernhardyi. | — τὸ Ρωμαϊχὸν μάχεσθαι) malim e vulgari dicendi usu : πρὸς τὸ ῥωμ. μ. vel κῷ 'Ρωμαϊχῷ p. 
πλήϑει, quamquam ferri potest vulgata. || — ὄντες] post v. φίλος inserui. | — ἡ moXopxía] ἢ πολιορκίας codex. 
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PRISCI. FRAGMENTA. 


Il. EK TON IIPIXKOY. 
NAIXZXOY IIOAIOPKIA 


᾿Επολιόρκουν οἱ Σχύθαι τὴν Ναῖσσόν. Πόλις δὲ 
"Regent! δ 2e "e. , ὡς: 
αὕτη͵ τῶν ᾿Ιλλυριῶν ἐπὶ Δανούθα χειμένη ποταμῷ, 
Κωνσταντῖνον αὐτῆς εἶναι οἰχιστήν φασιν, ὃς καὶ τὴν 
ὁμωνυμοῦσαν ἑαυτῷ πόλιν ἐπὶ τῷ Βυζαντίῳ ἐδείματο, 
Οἷα δὴ οὖν πολυάνθρωπόν τε πόλιν αἱρήσειν ol βάρ-- 
ὅαροι μέλλοντες χαὶ ἄλλως ἐρυμνὴν, διὰ πάσης ἐχών- 
, — Δ ὁ. s , 
gouv πείρας, τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ ἄστεως οὐ θαρρούντων 
ἐπεξιέναι πρὸς μάχην, τὸν ποταμὸν, ὥστε ῥαξίαν 
T m " S i£, 2 , "Y 
εἶναι [τῷ πλήθει τὴν ξιάδασιν, ἐγεφύρωσαν κατὰ τὸ 
μεσημθρινὸν μέρος, xal ὃ χαὶ τὴν πόλιν παραρρεῖ, καὶ 
μηχανὰς τῷ περιβόλῳ προσῆγον, πρῶτον μὲν δοχοὺς 
ἐπὶ τροχῶν χειμένας διὰ τὸ πρόχειρον αὐτῶν εἶναι 
τὴν προσαγωγὴν, αἷς ἐφεστῶτες ἄνθρωποι ἐς τοὺς ἀπὸ 
τῶν ἐπάλξεων ἀμυνομένους ἐτόξευον, τῶν ἐξ ἑκατέρας 
χεραίας ἑστώτων ἀνδρῶν ὠθούντων τοῖς ποσὶ τοὺς 
τροχοὺς xal πρησαγόντων ὅπη, χαὶ δέοι τὰς μηχανὰς, 
ὡς ἂν εἴη βάλλειν ἐπίσχοπα διὰ τῶν ἐν τοῖς ἐφε- 
στρίσι πεποιημένων θυρίδων: ὥστε γὰρ τοῖς ἐπὶ τῆς 
δοχοῦ ἀνδράσιν ἀχίνδυνον εἶναι τὴν μάχην, λύγοις 
διαπλόχοις ἐχαλύπτοντο δέρρεις χαὶ διφθέρας ἐχούσαις 
χώλυμα τῶν τε ἄλλων βελῶν xai ὅσα ἐπὶ σφὰς πυρ- 
φόρα ἐχπέμποιτο, (2) Πολλῶν δὲ τῷ τρόπῳ τούτῳ ἐπι- 
τειχισθέντων ὀργάνων τῇ πόλει, ὥστε διὰ τὸ πλῆθος 
βελῶν ἐνδοῦναι καὶ ὑποχωρῆσαι τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπαλ- 
ξεων.) προσήγοντο xat οἱ καλούμενοι xptol*. μεγίστη 
Y À ; à 
δὲ ἄρα xai ἥδε ἡ μηχανή" δοχὸς ἐκ ξύλων πρὸς ἄλληλα 
νευόντων χαλαραῖς ἀπγωρημένη ἁλύσεσιν, ἐπιδορατίδα 
χαὶ προχαλύμματα ὃν εἴρηται τρόπον ἔχουσα ἀσφα- 
λείας ἕνεχα τῶν ἐργαζομένων" χαλωδίοις γὰρ ix τῆς 
T7. 
ὄπισθεν χεραίας εἴλκον βιαίως ἄνδρες αὐτὴν εἰς τὸ 
πὴ δορὰν M Orr i utc πεξ 
ἐναντίον τοῦ δεξομένου τὴν πληγὴν, xai μετὰ ταῦτα 
ἠφίεσαν, ὥστε τῇ δύμη πᾶν τὸ ἐμπῖπτον τοῦ τείχους 
E] ty. $t ^3 - - ν᾿ ' 
ἀφανίζεσθαι μέρος (3). ΟἹ δὲ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνόμε- 
vot ἁμαξιχίους λίθους πρὸς τοῦτο ἤδη παρεσχευασμέ- 
νους, ἡνίχα τῷ περιβόλῳ προσαχθείη τὰ ὄργανα, ἐνέ- 
βαλλον. Καί τινα μὲν αὐτοῖς ἀνδράσι συνέτριψαν, 
πρὸς δὲ τὸ πλῆθος οὐχ ἀντήρχουν τῶν μηχανῶν" xal 
γὰρ δὴ ἢ ὶ χλί ὥστε πὴ μὲν ἐχ τῶν 
γὰρ δὴ προσῆγον xat xMuaxac , ὥστε πὴ μὲν € 
χριῶν λυθέντος τοῦ τείχους, πὴ δὲ τῶν ἐν ταῖς ἐπάλ- 


9ὅ 


II. E PRISCI HISTORIIS. 
NAISSI OBSIDIO. 


Scytha obsidione cingebant Naissum, qui urbs est 
Illyriorum ad Danubium ( Naíssum ?) posita. Condidisse 
eam fertur Conslantinus, qui etiam cognominem ipsi 
urbem ad Bosporum in Byzantii loco :edificavit. Barbari 
igitur ut urbe tum incolis frequente tum egregie munita 
potirentur, nihil non tentarunt. Incolis vero ad pugnam 
exire non audentibus , fluviuin qui a meridie urbem prie- 
terfluit, ponte junxerunt, ut facilis copiis esset tran- 
situs; deinde machinas ad mania adduxerunt , et pri- 
mum quidem trabes, quce ut facilius admoveri possent, 
rotis impositze erant. His insistentes milites oppidanos a 
muris propugnantes sagillis petebant, dum nonnulli ab 
utraque antenna parte stantes et rolas pedibus protru- 
dentes, machinas eo admovebant quo necessarium erat 
ul scopum ferirent tela, quie per fenestras tegumento- 
rum emiltebantur. Nitnirum ut viri in trabe stantes abs- 
qu? periculo pugnarent, cratibus vimineis protegeban- 
tur, pelles et coria praetensa habentibus ad arcenda tela 
ium cetera tum ignifera. (2) Multis in hunc modum ma- 
chinis urbe obvallata, postquam cives qui in propugna- 
culis erant, recedentes se subduxerant, arietes advecli 
sunt. Hzec quoque macbina maxima est; trabs scilicet 
laxis catenis e postibus in se invicem inclinatis suspensa, 
ferream cuspidem habens et tegumenta qualia jam dixi- 
mus ad securitatem operantium. Hanc funibus e cornu, 
quod in posteriore parte erat, nonnulli magna cum vi 
retrorsum trahebant in adversum ejus loci in quem ictus 
dirigendus erat; deinde dimittebant trabermn, adeo ut 
impetu ejus concussa quivis muri pars destrueretur. 
(3) Qui vero a muris propugnabant, grandia saxa ad hoc 
praeparata in admotas manibus machinas dejiciebant, et 
nonnullas quidem una cum viris pessumdabant, at magno 
earum numero impares erant. Ac quum preterea etiam 
scalas hostes afferrent, factum est ut, hic muro arie- 


I. $ 1. τὴν Naiscóv| τὴν αἴσσον codex. Cf. not. ad fragm. 1. || — ἐπὶ Δανούδ) Error excerptoris. Ipse Priscus 
ir. 7 Naissum quinque dierum ilinere a Danubio abesse dicit. Forlasse auctor scripserat ἐπὶ τῷ Ναϊσσῷ ποταμῷ 
ΟἹ. Νέσσου fluvii nomen. Nunc certe fluvius cui Naissus (hod. VicA) adjacet, urbi cognominis vocatur Nichaiwa- 
In superiore cursus parte Lukanifza dicitur. Hunc non diversum esse puto a Lygino, prope quem Alexander 
Magnus a Philippis contra Triballos proficiscens preelium commisit , indeque tribus castris ad Danubium venit, te- 
stante Arriano Exp. 2, 2, 1, |] — οἰχιστὴν] Constantinus non condidit, sed auxit urbem. Anonymus in Gestis Const. : 
Constantinus in oppido Naiso natus et eductus, quod oppidum postea magnifice ornavit. Stepbanus Byz. : 
Naioaóé;, κτίσμα xai πατρὶς Κωνσταντίνου. || — εἶναι τὴν πρ.] εἶναι ὡς τὴν cod. || — ἐφεστρίσι) Cf. Suidas Ἔ φεστρίς, 
«ἐξ ὧν οἱ τόξόται ταῖς ἐφεστρίσι χαλυπτόμενοι βάλλουσι τοὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν.» ὕφασμα ἐξ αἰγαίων τριχῶν, « ᾿Αρτῶντες 
χύχλῳ ἐφεστρίδα: wal νάχη, ὥς ἄν τὰ τοιαῦτα προδλήμχτα μὴ εὔφλεχτα εἴη. || — ὥστε γὰρ τοῖς] ὥστε γὰρ ἐν τοῖς cod. || 
— λύγοις} αὐτοῖς codex, quod ex λνγοῖς facile nasci potuit. 

$ 2. ἐνοῦναι] δοῦναι cod. || — καλωδίοις] καλοῦ. cod. || — ῥύμῃ] τυμη codex. [| — $ 3. τοῦ περιδόγον] τὸ 7. codex 


»6 PRISCI FRAGMENTA. 


ξεσι βιαζομένων ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν μηχανῶν, 
ἁλῶναι τὴν πόλιν, τῶν βαρδάρων ἐσφρησάντων χατὰ 
τὸ ῥαγὲν τοῦ περιθόλου μέρος ἐκ εἷς τοῦ χριοῦ πληγῆς, 
τοῦτο δὲ διὰ τῶν χλιμάχων, al τῷ μήπω πεσόντι τοῦ 
τείχους προσάνοντο. 


libus soluto, illic defensoribus a propagnaculis nünia 
machinarum copia repulsis, urbs a barbaris caperetur, 
qui per ruptam arietum impulsu muri partem nec non 
scalis muri parti adhuc integrae admotis in eam pene. 
trarunt. 


JOANNES ANTIOCHENUS. 


—— so Qe m—— — — 
XPONIKA ] Σχύθης, καὶ γραμμάτιον πρὸς τὸν Ζήνωνα διεπέμ- 
. | ψαντο, ὑπομιμνῆσχον αὐτὸν || τῆς προτέρας εὐνοίας" 
[ΖΗΝΩΝ] ὡς δ' οὐδὲν πλέον ἔδρα, αὖθις ἐν τοῖς ὅπλοις ἐγένοντο. 
Ν 8. Τῷ δὲ ἑξῆς ἔτει (487, Βειθῖο solo cons.) Θεο-- 
214. [an. 486 sqq. p. Chr.] δώριχος ἐπανελθὼν ἐκ Νοδῶν ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῷ; 


λεγομένῳ Ῥηγίῳ, καὶ κατέρχεται τὰ πλησίον. Ὁ 

Excerpt. De insid. (Fragm. 214 $ 7): Ὑπάτου | δέ 4: Ζήνων βουλόμενος αὐτῷ ὑποκλῖνα: ἣν εἶχεν 
δὲ τοῦ Λογγίνου κατὰ τὸν ἑξῆς ἀποδεδειγμένου χρόνον | αὑτοῦ ἀξελφὴν τῇ βασιλίδι συνδιαιτωμένην ἀπέπεμπεν 
(an. 486), ὅ τε Θεοδώριχος πάλιν εἰς ἀπόστασιν εἶδε | ἔτι πολεμοῦντι ἅμα πολλῷ πλούτῳ, ὁπότερον ἐθέλοι 
καὶ τὰ περὶ τὴν Θράχην ἐλυμαίνετο χωρία, καὶ 6 
Ζήνων πρὸς τὸν Ὀδόαχρον τὸ τῶν ἹῬογίων ἐπανέ- 9, Μετὰ δὲ τὴν Θεοδωρίχον τῆς πολιορχίας ἀπαλ- 
στησε γένος, ὡς ἔγνω τοῦτον πρὸς τὴν ᾿Ι[λλοῦ συμ- | λαγὴν Ἄνθουσα ἡ τοῦ Ἰλλοῦ θυγάτηρ ἐν τῷ φρουρίῳ 
μαχίαν παρασκευαζόμενον. Λαμπρὰν δὲ ἀναδησα- | μετήλλαξεν, ἐξ οὗπερ μάλιστα ὁ Ἰλλοῦς κατωλιγόρει 
μένων νίχην τῶν περὶ τὸν Ὀδόαχρον, πρὸς δὲ καὶ | τῆς φυλακῆς τῶν ἔνδον, καὶ ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
πεμψάντων δῶρα τῷ Ζήνωνι τῶν λαφύρων, àmo- | Περόζης ζ' (52) βιοὺς χρόνους, μετὰ τὸν πατέρα ᾿Ισδι- 
προσποιησάμενος συνήδετο τοῖς πραχθεῖσιν. Οἱ δὲ τῇ | γέρδην βασιλεύσας ἐτελεύτησεν ἐν τῷ πρὸς τοὺς 
ἸΙλλοῦ καὶ Λεοντίου προσεδρεύοντες πολιορχίᾳ, μετὰ | ὁμοροῦντας Οὔννους πολέμῳ. ᾿Ἑνὸς δὲ διαγενομένου 
τὸ ἐπιτυχεῖν τοῦ ἀντιφρουρίου πολλοῖς μηχανήμασιν | χρόνου Καβάδης τῆς βασιλείας χρατεῖ, ἀλλὰ χαὶ 
ἐχρῶντο. Ἀινντικαθεζομένων δὲ τῶν στρατευμάτων, καὶ | αὐτὸς ἐξ ἐπιδουλῆς τῶν ἐν τέλει τινων τῆς ἡγεμονίας 
ἐς λόγους φιλίους ἀνῆλθον ᾿Ιλλοῦς τε καὶ Ἰωάννης 6 | ὠσθεὶς ἐν φρουρίῳ χαθείρχθη,, ἐχεῖθέν τε λάθρα δια- 


διδούς" ἐκ τοῦδε νοεῖν ἦν ὡς φιλοποιούμενος ἔτι. 


Ecloga περὶ ἐπιδουλῶν ex Chronicis Joannis Antiocheni depromtze in codice Parisino, quiin fine mancus est , per- 
linent usque ad verba διεπέμψαντο ὑπομνῆσχον αὐτὸν, in quie desinit fragmentum 214 $ 7 in Fragm. Histor. tom. 4 
p. 621. His subjungenda sunt quz? nunc. exhibemus e codice Eseorialensi Q, I, 11. 

$ 8. De re cf. Marcellinus in Chron. ad an. 487, Biebio solo consule : Theodoricus, rer Gothorum, Zenonis Au- 
gusti. nunquam beneficiis satiatus, magna suorum manu ad Regium civitatem. (sic. leg.; regiam civ. vulgo) 
et Melantiadem (Melentiadam vulgo) oppidum infestus accessit, plurimisque locis igne cremalis, ad Novensem 
Masiz civitatem, unde advenerat, remeavit. De Novis Mysie inferioris v. Itin. p. 221, Tab. Peulting., Priscus 
fr. 7, Ptolemaus 3, 10, p. 212, 17 ed. Wilberg, Jornandes Get. c. 18, Notit. Imp. p. 103 ed. Baking, Hierocles 
p. 636, Procop. De zdif. 4 11, et amplior loci descriptio ap. Theophylact. 7, 2. Μελαντιὰς κώμη ad Athyram fl., 
ab urbe 140 stadia distabat sec. Agathiam 4, 14, p. 308, 4 ed. Donn. Hinc sua Suidas s. v. Me)zvri&; , ubi pro β΄ xal ρ΄ 
legendum est μ' xai ρ΄. Cum Agathia consentit fere Ilin. p. 138, sec. quod ab urbe ad Melantiadem sunt 18 m. p. (144 
stadia). In Tab. Peuting. ab urbe ad Regium XII, hinc ad Melantianam (sic) Il (leg. VI) m. p. Melantiada vil- 
lam Czsareanam habes ap. Ammian. Marc. 31, 11, 1. Cf, Chron. Paschal. p. 717, 10 ed. Bonn : ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς Μελαντιάδος. Porta urbis, unde illuc via erat, Μελανδησία (sic) vocatur in Synaxariis ad XXV Oct. Eadem eliam 
Rhegia dicebatur. V. Du Cange Constant. Christ. p. 53. De Regio suburbano v. Agathias 5, 3, p. 283, 22, Procop. 
de zedif. 4, S, p. 294 et p. 190 (ubi pro 'Przíe legendum Ῥηγίῳ), Theophanes p. 196. || — αὐτῷ ὑποκχλῖναι ] αὐτὸν 9. 
codex. || — αὑτοῦ ἀδελφὴν ] αὐτοῦ codex. De sorore aliqua Zenonis non constat. Nam Lucilla Zenonis soror, quee Val- 
berto, primo Hannonim in Belgio comiti, nupsisse dicitur apud Vinchantium in Annal. Hannonim c. 3, 13, fabula 
est, monente Cangio in Familiis August. Byzant. p. 82. Jam antea (an. 476) Zeno, ut Theodorichum sibi conci- 
liaret, promiserat ei γάμον τῆς Ολυδρίου παιδὸς ἢ ἄλλης τῶν ἐνδόξων γυναιχῶν ἐν τῇ πόλει, referente" Malcho fr. 16 (tom. IV, 
p. 136). Fortassis etiam nostro loco auctor de puella quadam nobili in aula regia tunc versante dixit, adeo ut. vox 
αὐτοῦ ex nomine proprio nata sit. Possis : τὴν ᾿Αετίου ἀδελφὴν. Certe Actium, quem Zeno Isaurie praefectum creavit, 
novimus ex Joann. fr. 211, 4 p. 619. || — ἣν ὡς φιλοπ.} ἢ ὡς 3. codex, Fort. auctor scripsit ὁπότερον ἐθέλοι, διδοὺς ἐκ 
τοῦδε νοεῖν ὡς ᾧ ς:λοποιούμενος ἔτι. 

$ 9. C βιοὺς χρόνου:} Aut ante ζ' excidit alius numerus, aut. prot leg. ξ΄. || — An βασιλεύσας [ἔτη") ἐπλ.} || — ὁμο- 
ροοῦντας οὔνους codex. Agathias 4, 27 p. 206 : ἀπόλωλε {Περόζης) κατὰ τῶν Νεφθαλιτῶν ἐπιστρατεύσας (Οὐννιχὸν γένος 
οἱ Νεφθαλῖται), Cf. Procop. Bell. Pers. 1,4 p. 19, Theophanes p. 188, Cedrenus p. 623, Assemann. Bibl.Orient. 3,1, p. 425. 
|| — ἑνὸς δὲ διαγενομένου χρόνον] διαγενομένης cod. Indicatur tempus quo Balas, frater Perozis, regnavit. Agathias 4, 
27, p. 267 : Βάλας δὲ ὁ τούτον ἀδελφὸς... βραχὺν ἐπιδίω χρόνον" τέτταρα γὰρ αὐτῷ μόνον ἔτη κατὰ τὴν βασιλείαν 
διέδραμεν᾽ ἐπὶ τούτῳ δὲ Καδάδης ὁ Περόζου τῶν Περσικῶν πραγμάτων χρατήσας. Dissensus Joannis nescio an fluxerit 
ex confusione numerorum Α' et Δ΄. || — ἐν φρουρίῳ] Agathias p. 268, 6 : εἰς τὸ τῆς Λήθης ἐμδάλλουσι φρουρίον. De 
quo castello pluribus exponif Procopius B. Pers. 1, 5, p. 26 sq. || — Καδισηνοὺς Οὔννους] Agath. p. 268, 16 : ὑπέκδας 
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φυγὼν πρὸς τοὺς Καδισηνοὺς λεγομένους Οὔννους ἀφι- 
χνεῖται, καὶ δι᾿ αὐτῶν αὖθις τὴν βασιλείαν χτησά- 
μενος τοὺς ἐπιθουλεύσαντας ἀνεῖλεν. 

10. ᾿Ἐπράχθη δὲ [an. 488] καὶ ἢ τοῦ φρουρίου 
Χέρρεως χατάληψις τρόπῳ τοιῷδε. ᾿Ινδαχὸς ὁ Κοτ- 
πτούνης, πάλαι τὴν προδοσίαν μελετῶν, ἅμα δὲ καὶ 
τὴν φυλαχὴν τοῦ ἐρύματος ἐπιτετραμμένος, πείθει 
τὸν Ἰλλοῦν ἔξω τοῦ φρουρίου τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν παρα- 
σχευάσαι, ὡς δὴ τῶν ἐναντίων διὰ τῆς νυχτὸς ἐπιόν- 
των, αὐτὸν δὲ ἄμα Λεοντίῳ ἐν τῷ συνήθει χατευνα- 
Ὁ δὲ νυχτὸς ἐπιλαδομένης διὰ τοῦ 
ἐρεμοῦντος μέρους χαλώδιον καθεὶς τοὺς ἐναντίους 


αθῆναι χοιτῶνι. 


ἀνάγει, xai πρῶτα μὲν ob τῶν πυλῶν φύλαχες ἀπο- 
σφάττονται, ἔπειτα βοῆς ἀχουσθείσης, ὡς ἔθος ἐστὶ 
Ῥωμαίοις λέγειν « Ζήνων Αὔγουστε τούμθιχας », 
παραχρῆμα ulv ᾿ἸΙνδακὸς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ προδόντες 
ἀναιροῦνται, Ἰλλοῦς δὲ xal Λεόντιος εἰς τὸ τέμενος τοῦ 
μάρτυρος Κόνωνος χαταφεύγόυσι, καὶ τοῦ Λεοντίου 
βουληθέντος ἀνελεῖν ἑαυτὸν, ἐπέσχεν ᾿Ιλλοῦς" ὡς δὲ 
εἰς αὐτοὺς ἦλθον οἱ ἐναντίοι πρὸς βίας ἐχδάλλονται xat 
ξυλοπέδαις δεθέντες ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἄγονται. Καὶ 
ὃ μὲν Ἰλλοῦς πολλὰ xal εἰπὼν xal ὀδυράμενος ἤτησε 
τοὺς περὶ Παῦλον χαὶ Ἰλλοῦν, τοὺς δούλους αὐτοῦ 
γενομένους, τὸ μὲν τῆς θυγατρὸς σῶμα ἐν Ταρσῷ 


τὸν οὕτως εὔνουν γενόμενον Κόνωνα (τὸν ἄνδρα) φει- 
δοὺς τυχεῖν. (11) Ol δὲ σπουδαίως ταῦτα ἐπετέλε- 
σαν, χαὶ τὸ μὲν σῶμα σὺν τῇ Ἰλλοῦ γαμετῇ χαὶ τῇ 
παιδὶ Θέχλῃ εἰς τὸ εὐχτήριον τῶν Y παίδων ἐν Γαρσῷ 
ἀπέσωσαν, αὐτοὺς δὲ μικρὸν ἔξω τοῦ φρουρίου λα- 
θόντες xal πολλὰ πρὸς τὸ θεῖον σὺν δάχρυσιν ἀπει- 
πόντας xal τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατείναντας 
τῶν χεφαλῶν ἀπέτεμον. Ἀστραπαὶ δὲ xai βρονταὶ 
σὺν χαλάζῃ χαὶ ἀνέμῳ κατὰ τῶν παρόντων ἠνέχθη- 
σαν, xat 6 ἀνελὼν αὐτοὺς ἐξέστη καὶ ἄναυδος ἐν Ταρσῷ 
ἐχομίσθη, Ζήνων δὲ τὰς χεφαλὰς τούτων δεξάμενος 
ἀντιχρὺ τῆς πόλεως ἀνεσχηλόπισε xxl Κόνωνα θαυ- 
μάσας θεραπείας ἀξιοῦσθαι προσέταξεν" ἀλλ᾽ δ᾽ μὲν 
ἔφθη τὸν θάνατον Ἰλλοῦ τε xal Λεοντίου μαθεῖν xai 
σπαράξας ἑαυτὸν ἀπεδίου, (12) Ὃ δὲ βασιλεὺς δεινῶς 
ἅπασι τοῖς ἁλοῦσιν ἐπεξήει, τοὺς μὲν ἀναιρῶν χύδην, 
τοὺς δὲ τῶν οὐσιῶν ἀλλοτριῶν, τὸ δὲ Βηρίνης σῶμα 
ἐς τὴν Κωνσταντίνου βασιλιχῶς ἐκήδευσε xxi πρὸς τῷ 
τοῦ ἀνδρὸς καταθέμενος μνήματι Αὐγούσταν ὀνομά- 
ζεσθαι διεχελεύσατο, πλεῖστόν τε τῶν ἐν ᾿Ισαυρία 
φρουρίων χατέλυσεν. Καὶ οἱ τῆς Ἰλλοῦ χεχοινιονηχότες 
προδοσίας οἰχτίστοις διώλοντο θανάτοις, Κοττούνης τε 
ὃ δειλαῖος xxi Κόνων 6 ἀγροιώτης καὶ Λογγῖνος ὃ 
τοῦ Λογγίνου παῖς xai ὁ Τροχούνδου ὑπασπιστὴς 
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τοῦ δεσμωτηρίου ὥχετο πρὸς τοὺς Νεφθαγίτας. Procop. |]. 1, 7, p. 32 : Καδάδης δὲ λαθὼν ἅπαντας ξυν τῷ Σεόσῃ ἐς 
Οὔννους τοὺς Ἐγθαλίτα: ἀφίκετο. CÉ. Cedrenus p. 621, Theophanes p. 191,. Theophylactus 4, 6. Hunni Epthalitz. 
qui albi vocantur, sec. Procop. 1. 1. p. 16, προσοικοῦσι Πέρσαις πρὸς βορρᾶν, οὗ δὴ πόλις Γοργὼ ὄνομα πρὸς αὐταῖς 
πὸν τῶν Περσῶν ἐσχατιαῖς ἐστιν. Cf. id. p. 20, 17. Gorgo ultima Persarum urbs , ni fallor, est Gurkan sive Djordjan 
ad fluvium cognominem in Hyrcania sita. Cadisenos Procopius 1. l. p. 71, 19, tanquam socios P.tyazie Persarum 
ducis in prolio contra Belisarium commisso commemorat. Fieri potest ut a Cadisenorum regione non diversa sit 
ἡ Καδουσαίων χώρα Persis vicina, cujus mentio estapud Agalhiam 2, 27, p. 123, 17. Cadiseni aut pars Ephthalitarum 
aut vicini eorum fuerint. In regione ubi Ephthalit;: consedisse videnlur, tractus montanus extenditur qui in Tab. 
Pcuting.Ca/acas mons (hodie Atak) vocatur. Ejus nomen num forte cum Cadisenis componendum sit, porro 
num Cadiseni iidem sint cum Cadusiis, qui Eratosthenis tempore ad meridionalem maris Caspii oram degebant, 
necne, in medio relinquo. 

$ 10. Marcellinus Com. Chronic, ad an. 488, Dinamio οἱ Sifidio coss. : Leontius interea rer et Hlys (sic) 'yrannus 
in Papyrio Isauri castello capti decollatique sunt. Capita eorum Constantinopolim allata prafira hastilibus 
contabuere, Eodem anno Theodoricus rer, omnium suorum mullitudine assumta Gothorum, in Italiam ten- 
dit.|| — Xéppzez] Χέρρις codex. In. fragm. 21$ $ 5 hoc Isauri& castellum vocatur τὸ Χέρρεως φρούριον et deinde τὸ 
Χερρισφρούριον (sic cod.). Apud Suidam legilur Χέρρεως, φρούριόν τι, Idem s. v. "Iv£axóz (v. not. ad fr. 206, p. C17) 
habet : τοῦ ἐρύματος Χέρεως, Pro Cherreos castello Papirium cast. ponunt Marcellinus |. 1. et Malala p. 389, 4, ubi 
corrupte legitur εἰς τὸ Παπῦριν κατέλλιον, at Παπύριον x25. h. l. praebent Eclogae de insidiis. Dicendum vero erat τὸ 
Παπυρίον Kact., uti habent Euagrius 3, 27 ex Eustathio Epiphaniens^ (Fr. Hist. tom. 4, p 110), Joannes Aniio- 
chen. fr. 214, b, εἰ Theophanes p. 196 (nisi quod ibi Παπουρίον). Videlicet nomen castellum habebat a Papirio patre 
Indaci, ut testatur Joannes Ant. fr. 206, ubi : ἔστειλε τοὺς tbv Ἰνδαχὸν ἀποστήσοντας ἀπὸ τοῦ λεγομένου Παπιρίου 
λόφον " τοῦτον γὰρ πρῶτο: Νέων ἐφώλενε, μεῖ᾽ ὃν Παπίριος xol à τούτου παῖς "I:3axo;. Papirii castellum Anastasii jussu 
eversum esse narrat Joannes fr. 214, b. Quodsi non diversum est ἃ Cherreos castello, ut videtur, mirum est Joan- 
nem utrumque nomen adhibuisse promiscue. Situm fuerit prope Seleuciam Isauria; nam Seleucia? occisos esse Illuni 
et Leontium tradit Malalas 1. 1. Fortasse ad Cherreos castellum referenda: sunt ruine Chour Euren dicte, qvae a 
Seleucia haud longe absunt versus meridiem. 1n eadem regione erat Dioczesarea. ltaque si Theophanes p. 196 
Marcianum rebellem in Papirium castellum, Eustathius Epiphan. vero (ír. 4) ex eoque Joannes fr. 211 ὃ 4 in Czesa- 
ream Cappadocia urbem relegatum esse referunt, proclivis conjectura est Cappadocize urbem confundi cum Diocar- 
sarea lsauriae, Apud Suidam l. 1. Indacus, viator pernicissimus, unius diei 5patio a Cherreos castello Antiochiam 
(Isauriae sc., ad Cragum montem ; de quo vide Theophan. p. 119). et alio die ab eodem castello ad Neapolim Isauria- 
Iter perfecisse dicitur. Utraque urbs totidem fere stadia a Seleucia distat. [| — 'Ivdaxéc] 'Ivéxvxéx h. l. codex. || — ὁ 
Κοττούνης] Cf. $ 6 ubi: "lxx. Κοττούνῃ. Cottunes infra inter Illi socios memoratur, idemque nomen in Excerpt. 
Malale reponendum , ubi codex inte: Illi socios habet Καὶ οττούλην τὸν ἀπ᾿ ἐπάρχων. Nostro loco suspicor legendum esse 
6 Koxtogvou SC. ὑπασπιστής. ! — αὐτὸν δὲ] αὐτός τε cod. || — τούμδιχας] Priestaret τοῦ βίνχας, ἐμ vincas. Sed eodem 
Todo roguÓtxa; habos in Exc. Escor. Malali ad ann. 2 Justiniani, ubi plebs clarassse dicitur : Ὑπάτιε αὔγουστε τού- 


FRAGMENTA. 


214 a, (Ex narratione de bello Italico, an. 489- | 


493). 


Ὅτι Θεοδώριχος xat Ὀξόακρος συνθήχας xal συμ- 
Θάσεις ἐποιήσαντο πρὸς ἀλλήλους (an. 493 mens. 
Martii) ἄμφω ἡγεῖσθαι τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, xol 
λοιπὸν ἦσαν αὐτοῖς ἐντεύξεις παρ᾽ ἀλλήλους φοιτῶσι 
αυχναί, Οὐὕὐπω δὲ ἠνύετο ἡμέρα δεκάτη καὶ, τοῦ 
"Οδοάχρου γενομένου παρὰ τὸν Θεοδώριχον, προσελ- 
θόντες τῶν αὐτοῦ ἄνδρες δύο τὰς τοῦ Ὀδοάχρου, 
ἅτε ἱκέται γενόμενοι, χατέχουσι χεῖρας, μεθ᾽ ὃ τῶν 
προλοχισθέντων ἐν τοῖς παρ᾽ ἑκάτερα οἰκίσκοις ἐπελ- 
θόντων ἅμα τοῖς ξίφεσιν, ἐχ δὲ τῆς θέας χαταπλαγέντων 
xai οὐχ ἐπιτιθεμένων τῷ Ὀδοάχρῳ, Θεοδώριχος 
προσδραμὼν παίει τῷ ξίφει αὐτὸν κατὰ τὴν χλεῖδα. 
εἰπόντα δέ « Ποῦ ὁ θεός; » ἀμείδεται " « Τοῦτό ἐστιν 
ὃ xal σὺ τοὺς ἐμοὺς ἔδρασας. » Τῆς δὲ πληγῆς καιρίας 
xai μέχρι τῆς ὀσφύος διελθούσης τὸ Ὀδοάχρου σῶμα, 
εἰπεῖν φασι Θεοδώριχον, ὡς τάχα οὐδὲ ὀστοῦν ἦν τῷ 
καχῷ τούτῳ. Καὶ τὸν μὲν πέμψας ἔξω θάπτει εἰς τὰς 
συνόδους τῶν 'Εδραίων ἐν λιθίνη λάρναχι ἔτη βεδιω- 
κότα ξ΄, ἄρξαντα δὲ ιδ΄, τὸν δὲ ἀδελφὸν τούτου ἐν τῷ 
τεμένει φυγόντα χατετόξευε, συνέχων δὲ χαὶ τὴν 
᾿Οδοάκρου γαμετὴν Σουνιγίλδαν καὶ Ὀχλὰν τὸν 
παῖδα, ὃν ᾿Οδόαχρος Καίσαρα ἀπέδειξεν, τοῦτον μὲν 
ἐχπέμπει εἰς Γαλλίαν, ἐκεῖθεν δὲ ἀποδράντα κατὰ τὴν 
Ἰταλίαν διαφθείρει, τὴν δὲ ὑπὸ λιμοῦ φρουρουμένην 
ἐξήγαγε τοῦ βίου. 
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Ὅτι Ἀναστάσιος 6 βασιλεὺς λύει τῶν δημεύσεως 
φόδων, ἀπαγορεύει δὲ τοῖς συχοφάνταις τὴν ἄδειαν 
καὶ τὸ τῆς καλουμένης δηλατορίας πάθος τιμωρεῖται 
xal τοὺς ix τῶν εἰσφορῶν ὀφειλέτας ἔλευθεροῖ τῶν 
ἔμπροσθεν χρόνων. (3) Ὥς δὲ κατὰ τὰς θέας ἀτα- 
χτοῦσιν, ὃ τῆς πόλεως ἔπαρχος διὰ προγράμματος 
τὰς ἔνδον διατριδὰς ἀπνγόρευσεν, ὑπονοίᾳ τὸ λοιπὸν 
ἐχδόντες ἑαυτοὺς οἵ τοῖς πλημμελήμασιν ἐνεχόμενοι 
ἅπαντα διετάραττον, Καὶ δὴ τοῦ βασιλέως τὴν ἴπ- 
ποδρομίαν θεωμένου, πολὺς ἐντεῦθεν διηγείρετο θό- 
ρυῦος, ὡς xal αὐτοῦ τοῦ τῆς βουλῆς ἡγουμένου xa- 
ταθοᾶν' Ἰουλιανὸς δὲ ἦν ὁ Ἀλεξανδρεὺς τῶν ἐχ παιδείας 
χαὶ λόγων εἰσηγητής. Ἔν ὀργῇ τοίνυν τοῦ βασιλέως 
ποιησαμένου τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας καὶ διὰ πλή- 
θους στρατιωτιχοῦ ἀνείργειν αὐτοὺς ἐπιχειρήσαντος 
εἰκότως, εἰς ἀπεγνωσμένην ἐτράπησαν πρᾶξιν, πῦρ 
ἐνιέντες τῷ τὰς θύρας τῆς ἱπποδρομίας ἔχοντι τόπῳ, 
ἐξ οὗπερ καὶ αἱ προσπαρακείμεναι στοαὶ διεφθείραντο 
ῥαδίως, ἐχεῖθέν τε τὰς στήλας τῶν βασιλέων Óx 
χαλχοῦ πεποιημένας τῶν ἱδρυμάτων ὠθήσαντες πᾶν 
εἶδος ὕδρεως εἰς αὐτὰς ἐπετέλουν, ὡς xol αὐτοὺς 
ἐκείνους αἰχιζόμενοι, χαίτοι πολλῶν μὲν ἀναιρουμέ- 
νων, πολλῶν δὲ xal ἡμιθνήτων γενομένων, Ὁ βα- 
σιλεὺς τοίνυν δρῶν τὴν χατὰ τῶν ὑπηκόων αὐτοῦ 
νίχην οὐ πρέπουσαν εἶναι, ἀναπαύει μὲν τῆς ἀρχῆς 


μδιχας. In Theophane p. 385, 11, ita legilur : ᾿Αναστασία αὐγοῦστα, τοῦ βίκας. || — xai 1λλοῦν] Hoc num recte habeat, 
quieritur. Ceterum de postremis fatis llli et Leontii v. quos laudat Tillemont tom. VI, p. 646 sqq. 

$ 12. ἐπεξύει] ἐπεξίει cod. [| — ἀγροιώτη ] ἀγρεώτης cod. Deinde verba Αογγῖνος ὁ τοῦ e margine assumta. De Arte- 
midoro cf. fr. 214, 5. 

Fr. 214, a. Marcellin. Chron. ad an. 489 : Idem Theodoricus rez Gothorum optatam occupavit Italiam. Odoacer 
itidem rer Gothorum metu Theodorici Ravennam ingressus est [die V Martii an. 493]; porro ab eodem Theo- 
dorico perjuriis illectus interfectusque est. Simililer Joannes sub an. 489 totum illud bellum quod in Italia Theo- 
doricus gessit (489-493), narrasse videtur. || — ἄμφω ἡγεῖσθαι τῆς ᾿ρωμαίων ἀρχῆς} Procop. B. Goth. 1, 1, p. 9,21: 
ὑπὸ διαλλαχτῇ τῷ ᾿Ραδέννης ἱερεῖ (Joanne) ἐς λόγους ἀλλήλοις συνίασιν, ἐφ ᾧ Θευδέριχός τε xai Ὀδόαχρος ἐν ᾿Ραδέννῃ ἐπὶ 
τῇ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ διαίτῃ ἕξουσι. Μετὰ δὲ Θευδέριχος "Obónxpov λαδὼν, ὥς φασιν, ἐπιδουγῇ ἐς αὐτὸν χρώμενον, τρόπῳ τε 
δολερῷ ἐπὶ θοίνην καλέσας ἔχτεινε, καὶ ἀπ᾿ αὑτοῦ βαρδάρων τῶν πολεμίων προσποιησάμενος ὅσους παρεῖναι ξυνέπεσεν, 
αὐτὸς ἔσχε τὸ Γότθων τε xai Ἰταλιωτῶν χράτος. In his verba ἐπὶ τῇ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ διαίτῃ idem significant quod Joannes 
dixit verbis ἄμφω ἡγεῖσθαι τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς, eoque sensu Procopii locum recte accepit Sigonius. Apud Anonymum 
Valesii Odoacro promittitur accepta fide, securum se esse de sanguine. In Historia miscellan. Anonym. Ricoh. : 
Odoacer ín fidem. receptus est. Apud Jornandem De Get. reb. gest. c. 57 : Odoacer missa legatione veniam sup- 
plicat. Cui et. primum concedens Theodericus, postmodum hac luce privavit. Vid. Fr. Hurter Geschichte des 
os£goth. Kamigs Theoderich , I, p. 162 sqq. (Schaffhausen 1807). ἢ -- κλεῖδα] χλεῖν margo. ἢ — Ὀχλὰν] 7helan 
vocatur ap. Isidor. Hisp. Chron. an. 549. Aut OK natum ex OE, aut OE ex OK. ἢ --- διαφθείρει] διαφθείρεται cod. 

Fr. 214, b. 5 1. δηλατορίας πάθος] Delatores urbe pulsos esse refert eliam Cedrenus, p. 377, C. De Anastasio bene 
remp. administrante cf. Zonaras, p. 45, C, Procop. B. Pers. 1, 10 : δρᾶν yàp ἀνεπισχέπτως οὐδὲν ἠπίστατο οὔτε 
εἰώθει. Theodor. Lect. p. 566, D : Ἀναστάσιος ἀνέστειλε τὸ ypucápyupov xai τὰ χυνήγια ἔπαυσεν, wai τὰς ἀρχὰς, 
ὠνίους οὖσας, προῖχα παρεῖχεν. De sublato chrysargyro (an. 501) etiam Euagrius 3, 39, Malala, p. 398, Theophanes , 
alii multi. Quomodo postea mores imperatoris in pejus abierinl, narrat Joannes fr. 215 (Exc. de virt.) p. 621. Cf. 
Tillemont list. des emper. 6, p. 538. 

$ 2. Marcellin. Chron. an. 491, Olybrio solo consule : Anastasius ez silentiario imperator creatus est. Bellum 
plebejum inter Byzantinos ortum, parsque urbis plurima atque circi igne combusta. De hujus anni turbis in 
circo natis alibi nihil invenio. Similia vero acciderunt an. 493. Vide Marcellinus ad hunc an., Chron. Paschal. p. 607 , 
Malala, p. 391, alii. || — ὡϑήσαντες] ἀθήσαντες codex. || — χαίτοι πολλῶν]. Oratio claudicat, 
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τὸν Ἰουλιανὸν, ὕπαρχον δὲ προχειρίζεται Σεχουνδῖνον 
τὸν τῆς ἑαυτοῦ ἀδελφῆς Καισαρίας ἄνδρα, xai τούτῳ 
ληξάσης τῆς τῶν στρατιωτῶν λύττης, οὐ γαλεπῶς 
xal τὰ πεπονθότα τῶν οἰκοδομημάτων ἀνεχτίσατο, 
3. Κρίνων δὲ εἰκότως ἐκ τῆς τῶν ἐνδημούντων 
“ἢ n ls f WE rr. á 
Ἰσαύρων ἐπιδουλῆς διεσχευάσθάι ταῦτα, ἀποχωρεῖν 
, ^ L3 Là t 2v : , 
πούτους τῆς βασιλίδος ἐχέλευσεν, οὐδ᾽ ἀξιωμάτων 
ἀφαιρούμενός τινα αὐτῶν, οὐδὲ χρημάτων, καὶ ταῦτα 
ἤδη ἀγγελθείσης τῆς χατὰ [τὴν] χώραν αὐτῶν ἀπο- 
στάσεως. Μελλόντων δὲ xol ἐν διατριδῇ ποιουμένων 
τὴν ἀναχώρησιν, συνεῖδεν αὐτοῖς ἀνάγκην ἐπιθεῖναι, 
ἐξ οὗπερ λαμπρότερον ἀπεδείχθησαν δυσμενεῖς τῷ 
- , ét K Hee 
χρατοῦντι πολιτεύματι. Ἐντεῦθεν λοιπὸν ὃ τοῦ Zi; vovoc 
ἀδελφὸς Λογγῖνος χατὰ τὴν Θηδαίων ἀφορίζεται χώραν 
xai αὐτοῦ ἀπεφθάρη λιμῷ μετὰ χρόνους η΄, ἥ τε οὖσα 
αὐτῷ γαμετὴ Οὐαλερία τοὔνομα σὺν τῇ παιξὶ Λογ- 
P γαμετὴ ρία τοὔνομα σὺν τῇ παιδὶ Aoy 
t hir tig "wd E: H Y 
qiva, ἢ xai ὡμολόγητο Ζήνωνι τῷ ᾿Ανθεμίου xal 
Ἡραΐδος υἱῷ, καὶ Λαλὶς f, Ζήνωνος xal Λογγίνου 
͵ 
μήτηρ τὸ ἐν Βρόχθοις οὕτω προσαγορευομένῳ προα- 
στείῳ τῆς Βιθυνῶν κατέλαθον εὐχτήριον, ἐν ᾧπερ 
xai Ζήνων οὐχ ἥχιστα διεθέριζεν. ᾿Επιδιώσασα δὲ 
χρόνον οὗ μέτριον xal τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἐξ ἐράνου πο- 


ρίζουσα ἄλλοσε ἄ)λη μετήλλαξε τὸν βίον, Λογγῖνος δὲ 
ὃ μάγιστρος χαὶ ᾿Αθηνόδωρος ἀνδρεία τε αὐχῶν χαὶ 
πλούτῳ σὺν ἑτέροις συχνοῖς ἐς τὴν ᾿Ισαύρων ἐξέπεσον 
χώραν. (4) ᾿Ἀποστέρξας δὲ 6 βασιλεὺς ἐσάπαξ τὰ 
Ἰἰσαύρων, τήν τε τοῦ βασιλεύσαντος Ζήνωνος περιου- 
σίαν προέγραψεν, ὥστε xal αὐτή γε ἣ βασίλειος ἐσθὴς 
ὥνιος προὔχειτο, xai τὸ Παπειρίου καλούμενον 
φρούριον πέμψας χατέστρεψεν " ἀναιρεῖ δὲ xal τὰς δι- 
δομένας αὐτοῖς παρὰ τοῦ Ζήνωνος σιτήσεις τεινούσας 
εἰς v' καὶ χιλίας χρυσίου λίτρας ἐτησίως. (5) Apru- 
σαμένων δὲ τὰ πρὸς ἀντίστασιν καὶ ἤδη χινηθέντων 
ix τῆς σφετέρας ὑπὸ ἡγεμόσι Λιγγινίνῃ xai ἈἈθη- 
γοδώρῳ, συνόντων αὐτοῖς xai Κόνωνος Φουσχιανοῦ, 
τοῦ ἀπὸ ἐπισχόπων, xxl Λογγίνου μαγίστρου xal 
᾿Αθηνοδώρου τοῦ ἑτέρου, πλῆθός τε μαχίμων ἀμφὶ 
τὰς ρ΄ χιλιάδας ἐπαγομένων ἔχ τε ᾿Ισαύρων καὶ Ῥω- 
μαίων, τῶν μὲν ἑχουσίως ἑλομένων τὴν συμμαχίαν, 
τῶν δὲ καὶ ἀνάγχη ἑπομένων, καὶ διαδραμόντων τὰς 
πόλεις, καὶ γενομένων ἐν Κοτιαείῳ τῷ ἄστει τῆς 
Φρυγίας, ὑπηντίασεν αὐτοῖς (χαὶ) τὸ τοῦ βασιλέως 
στράτευμα ἀμφὶ τοὺς " δισχιλίους. ᾿Η γοῦντο δὲ αὐτῶν 
στρατηγοὶ β΄, ᾿Ιωάννης 6 Σχύθης xai Ἰωάννης ὃ 


n ——————À 

$ 3. μετὰ χοόνους η Pro »', quod manu secunda scriptum, prima manus dederat β΄, Cf. Theophanes p. 211, 12: 
τούτω τῷ ἔτει β' βασιλεύοντος ᾿Αναστασίον (an. 492)... ἐστασίασεν κατ᾽ αὐτοῦ ὁ Λογγῖνος ὁ Ζήνωνος ἀδελφὸς, ὃν χειρωσά- 
μένος ἐπ᾿ Αἴγυπτον πέμπει ἐξόριστον ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, xat ἐκέλευσε χειροτονηθῆναι αὐτὸν πρεσδύτερον' ἑπταετίαν δὲ ἐπι- 
διοὺς ἐν ᾿Αλεξανξρείᾳ ἐτελεύτησεν ὑποψίαν δὲ ἔχων xal πρὸς Δογγῖνον τὸν μαγίστρον [τὸν ἀπὸ μαγίστρων, τὸν φαλαχρόν 
Malal. p. 393, 2] ὁ βασιλεὺς xai τοὺς ἐπιδημοῦντας ᾿Ισαύρου:, παύει τὸν Δογγῖνον τοῦ μαγιστρίον. Idem ad annum 
sequentem, p. 212, 10 : τούτῳ τῷ ἔτει ᾿Αναστάσιος τοὺς ἐν Κωνσταντινουπόλει ᾿Ισχύρου: διὰ πολλὰ: ἀτοπίας ἐδίωξεν, οἵ 
ἐξελθόντες τυραννίδα ἐμελέτησαν. Cf. Theodor. Lect., p. 558, E. || — τὸ ἐν Bgóyfo:] τῷ ἐν Βροχϑοῖς codex. De hoc loco 
in Asiatico Bospori litore sito Procopius De iedif. 1, 8, p. 197, 7 : ἱερὰ δύο τῷ ἀρχαγγέλῳ Μιχαὴλ ἀνειμένα καταντικοὺ 
ἀλλήλοιν ἑσιῶτα τοῦ πορθμοῦ ἑκατέρωθι συνέδαινεν εἶναι, θάτερον piv iv χώρω xalouutwp ᾿Ανάπλῳ dv ἀριστερᾷ εἰσ- 
πλέοντι τὸν Κὔξεινον πόντον, τὸ δὲ δὴ ἕτερον ἐν τῇ ἀντιπέρας ἀχτῇ. Προύόχϑου: μὲν ἐχάλουν οἱ παλαιοὶ ἄνθρωποι τὴν ἀχ- 
τὴν, νῦν δὲ Βρόχοι (ex Joanne corrigas Βρόχῆοι). Cf. Geogr. Min. tom. 2, p. 90. || — ἐπιδιώσασα] ἐπιδιώσας cod. || 
— ᾿Αθηνόδωρος] 'Av9. codex h. 1. et mox iterum. || — xai πλούτῳ] Theophanes, p. 213, 7 : ᾿Αθηνόδωρος ἀπλούστατος 
ἄνθρωπος, sl; τῶν συγχλητικῶν, ubi nescio an ex Joanne corrigendum sit πλουσιώτατος. 

$ 4. εἰς v' καὶ χιλίας yo. λίτρας: 5000 litras dicit Euagrius 3, 35: Ἐντεῦθεν xai τὰ καλούμενα πρώην "Iomuptxk toi; 
βασιλικοῖς ἐσενέχϑη θησαυροῖς ἣν à' ἄρα τοῦτο τὸ χρυσίον ἐς ἕκαστον ἔτος τοῖς βαρδάροις χορηγούμενον πενταχισχιλίας 
ἕλχον λίτρας. 

$ 5. De bello Isaurico Marcellinus Chron. ad an. 492 : Dum bellum paratur Isauricum , dumque Isauri im- 
perium sibi vindicare nituntur, in Phrygia juxta Colyaium civitatem undique confluunt , ibique Lilingis, se- 
gnis quidem pedes, sed eques in bello acerrimus, a Romanis primus in pralio trucidatur, omnesque simul 
Isauri fugz dediti per montana asperaque loca Isauriam repetunt. Hoc bellum Isauricum per ser annos 
gestum est. Idem ad an. 497 : Bellum Isauricum hoc sexto anno sedatum. Athenodorus Isaurorum primus in 
Isauria captus decollatusque est. Capul. ejus Tarsum civitatem allatum pro portis hastili fixum ezta- 
buit. Cf. Theophanes p. 213 sqq., Theodor. Lect. p. 559, Euagrius 3, 35, Malala p. 393 sqq. ceterique Chro- 
nicorum scriptores, quibus omnibus uberior fuisse videtur Joannes.|| — Αἰγγινίνῃ} Δογγινίνην τὸν χωλὸν vocat Mala- 
las p. 393, 22, quod ad Acry:vivr» nostrum revocandum est; ipse vero Joannes supra fr. 214 $ 2, p. 620 habet. Αίγγην 
τὸν vófiow αὐτοῦ (Illi) ἀδελφὸν, unde sua habet Suidas s. v. βίαιος, ubi. Αἰγγις scribitur. Νινίλιγγις ὁ τῆς Ἰσαυρίας ἦγε- 
μὼν ἐπὶ Ζήνωνος χαταστὰς, ἀνὴρ θρασύτατος, ap. Theophan. p. 213, 6 et 16. Lilingis ap. Marcellin. et Jordanem regg. 
c. 48. Ἴνδην corrupte legitur in Euagrio 3, 15. Formve Νινι-λίγγης et Αιγγι-νένης nomen. compositum produnt ab 
aliis aliter efformatum. || — Κόνωνος) Cf. fr. 214 $ 2 p. 620. [| — Aoyytvov μαγίστρου] Hic apud Euagrium 3, 35 : ὁ 
ἕτερος Λογγῖνος τὸ πολὺ τῆς τυραννίδος συνέχων, ὁ ἐπίχλην Σελινοῦντιος. Scilicet praeter hunc etiam alterum Longi- 
num Zenonis fratrem bello interfuisse Euagrius tradit. || — ᾿Αϑηνοῦ. τοῦ ἑτέρου] 'A9. τὸν νεώτερον dicit Malalas p. 393, 
22. || — ρ΄ χιλιάδα:) ev' 20. secundum Theophanem p. 212, 19 : Λογγῖνος ... συλλαδὼν τούτους (Isauros ὁ Constantino- 
poli profugos) τε xai. ἄλλην δύναμιν βαρδάρων xai λῃστῶν ὡς πεντεχαίδεχα μυριάδας. || — ὑπητίασεν] ὑπαντιάσαν cod. ἢ 
— δισχιλίους.) Major numerus requiritur. || — ἡγοῦντο] ἡγεῖτο cod, || — καὶ αὐτὸς] sicut Joannes Scytha. Cf. 
"Theophanes, p. 213, 11: ἡγουμένου ὄντος Ἰωάννον τοῦ Σχύθον τοῦ τὴν Ἰλλοῦ xai Atovtíou τυραννίδα xabtióvto; , xxl 
Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην χνρτοῦ, ἀμφοτέρων τοῦ Θρᾳχῴου στρατεύματος ἡγουμένων, xxl Διογένους (Διογενιανοῦ Malal. 
p. 393, 16) (οὗτοι κόμητες σχολῶν ἐτύγχανον ὄντες) καὶ ἑτέρων ἐπαινετῶν ἀνδρῶν. Diogenem Joannes non recenset ; 
de celeris ducibus ab Joanne memoratis silent reliqui scriptores. || — Συλυδρίας] Σελ. cod. |] — Βεδεριανῆ:} vel fort. 
Βεδεριανεῦ, Codex habel Βεξεοίανος absque accentu. Castelli hujus mentionem facit Prócopius De aif. 4, 1, 


' 


FRAGMENTA. 


χυρτὸς xo αὐτὸς ἐκ Συηλυθρίας ὁρμώμενος, ὑποστρά- 
τήγοι δὲ Ἰουστῖνος ἐχ Βεδεριανῆς φρουρίου πλησιά- 
ζοντος Ναϊσσῷ τῇ Ἰλλυρίδι xxt ᾿Αψιχὰλ βάρβαρος 
γένους τῶν χαλουμένων Γότθων, ἔτι τε Σιγίζαν xai 
Δόλβων Οὔννων ἄγοντες πλῆθος. ᾿Επειδὴ δὲ πλν,σίον 
ἀλλήλων ἦλθον συρράξαντες περὶ δείλην ἑσπέραν, 
πολλοὺς τῶν ἐναντίων διέφθειραν οἱ Ρωμαῖοι xal 
αὐτὸν ἀνελόντες τὸν ἡγεμόνα τῶν ᾿Ισαύρων Αιγγινίνην, 
ὡς τοὺς περιλειφθέντας δρομαίως διαφυγεῖν ἐς τὰ 
σφέτερα. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως στρατὸς ἐπιδιώξας ἕως 
xal τῆς τοῦ Ταύρου ὑπερδολῆς διέμεινεν τὴν τοῦ χει- 


31 
ἑορτὴν ἐπιτελῶν, ὡς οὕπω πρότερον γέγονεν, ὑπό 
τινος βασχανίας αἴτιος πολλῶν ἐγένετο φόνων ^ τῶν 
γὰρ ἀθροισθέντων ἐς δείλην τοῦ δήμου ἅμα ξίφεσι 
κατ᾽ ἀλλήλων ὡρμηκότων, πολὺς ἦν τῶν ὀλλυμένων 
ὃ τρόπος, Ὁμοίως καὶ Κωνστάντιος 6 ἄρχων τῆς πό- 
λεως τὴν αὐτὴν ἐπιτελεῖν τῶν Βρυτῶν πανήγυριν 
βουλευσάμενος ὀλίγου διώλεσε τὸν ἅπαντα δῆμον 
ποιχίλοις διαφθαρέντα τρόποις, ὡς τὸν βασιλέα τοῦ 
λοιποῦ χηρῶσαι τῆς χαλλίστης ὀρχήσεως τὰς πό- 
λεις, 


214 d. [an. 511.] 


- [4 
μῶνος ὥραν, “Ὅτι καθ᾽ ὃν χρόνον 6 τοῦ βασιλέως τοῦ Ἄναστα- 


σίου γαμθρὸς Σεκουνξῖνος τὴν ὕπατον ἀρχὴν παρει- 
λήφει (an. 511), ἐχινήθη, τὰ περὶ τὴν Παφλαγο- 
1 

víav. 


214 c. 


v, 135 , jor " " 
Ὅτι ἐπὶ ᾿Αναστασίου ὃ τὴν ὕπαρχον ἀνύων τῆς 
πόλεως Ἡλίας τοὔνομα, τὴν τῶν χαλουμένων Bouzüiv 


p. 266, 14 : Ἔν Δαρδᾶνοις... τοῦ φρουρίου ἄγχιστα, ὅπερ Βεδεριανὰ ἐπικαλεῖται, χωρίον Ταυρήσιον ὄνομα ἣν, 
ἔνϑεν Ἰουστινυιανὸς βασιλεὺς... ὥρμηται" τοῦτο μὲν οὖν τὸ χωρίον ἐν βραχεῖ τειχισάμενος xarà τὸ τετράγωνον σχῆμα, 
xai γωνίᾳ ἑκάστῃ πύργον ἐνθέμενος Τετραπυργίαν εἶναί τε xal χαλεῖσθαι πεποίγικε, Παρ᾽ αὐτὸ δὲ μάλιστα τὸ χωρίον πόλιν 
ἐπιφανεστάτην ἐδείματο, ἥνπερ ἸΙουστινιανὴν ὠνόμασε πρίμαν... "Et μέντοι wai. Βεδεριανὰ τὸ φρούριον ἀνοιχοδομησάμενος 
ὅλον πολλῷ ὀχυρώτερον κατεστήσατο ... ᾿Αλλὰ καὶ Σαρδικῆς καὶ Ναϊσσουπόλε: τὰ τείχη ἄμαχα τοῖς πολεμίοις διξ- 
πράξατο εἶναι. Cf. Agathias 4, 21 p. 324,9 : Πατρὶς δὲ ἣν αὐτῷ (Justiniano) πόλις Ἰλλυρικὴ Βεξερίανα (Βεδέρινα cod. 
Rhed. μὲν ἐχ παλαιοῦ ὀνομαζομένη, ὕστερον δὲ πρώτη, Ἰουστινιανή, De situ horum locorum nihil constabat. Justinia- 
nopolim primam non esse Αοϊιγίάδι Bulgarorum, ut putari possit, pluribus demonstravit Wesselingius δὰ Hiero- 
clem, p. 653. Urbem illam in hodierna Kos/eundil agnoscit, Hammer (Gesch. des osman. Reiches tom. 2, p. 73), 
cum hod. Pirichtina componit Isamhert (ad Procop. hist. arc. tom. ?, p. 616); Danvillius, Mannert, Maltebrun et 
nuper Hahn (Reise von Belgrad nach Salonik. Wien, 1868 p. 106) Scupos, Dardaniz urbem et sequiore cevo 
metropolim, per tempus aliquod Justinianopolim dictoe esse censent; quid quod in vicis Taor et Hader, prope 
Uskub sitis, prisca Bederianze et Tauresii nomina superesse pulat Hahn. At si nova urbs ex vetere illa nata foret 
(sicut mox Procopius Justinianopolim secundam ex amplificata Ulpiana orlam esse dicit, mireris rationem 
qua situm ejus auctor definiverit. Scuporum oppidum probabiliter est Σχούπιον Procopii, p. 282, 4. Nongenta circiter 
stadia distat a Naisso, cujus in vicinia Bederianam fuisse dicit Joannes. Fortasse igitur componenda cum hod, Pirót 
urbe ad Naissum (Nichava) fluvium sita et a Naisso urbe 300 fere stadia distante. Minus probabile est nomen 
hujus loci in Medíanam abiisse apud Ammian. Marcellin. 26, 5, 4. ubi : JNaíssi suburbanum quod appellatur 
Mediana , a civitate tertio lapide separatum. Sed hoc utut sit, certum est. errasse Mansonem ( Gesch. d. 
os!-golh. Reichs in Italien, p. 315) οἱ Clossium (ad Jordanis Gel. 1866, p. 192), qui Medianam Marcellini 
memorari putant in Jordane De Get. gest. c. 66, ubi Theodomiro regi a Naisso, quim tenebat, contra Thessa- 
lonicen profecto Hilarianus, Thessalonices przfectus, avertendz obsidionis causa , sponte tradidit Cerra, Pellas, 
Europam , Medianam , Petinam (s. Retinam), Bereum el alia qua Sium (vel Siuth) vocantur, i. e. Cyrrhum 
vel Serras, Pellam, Europum, Médicam regionem vel ejus oppidum, Crestonam, Bergam et alia loca quae Sin- 
thüm sive Sintorum vocantur. Mediana voce indicari Meedorum locum vel regionem probabiliter statuit Tafel, de 
"Thessalon. p. 185. Mirdicz vero adjacebant Crestone et Sinlica, cujus erat Berga oppidum; quare harum re- 
gionum nomina ap. Jordanem reponenda esse videntur, non vero Pellina (qui in hac regione est nulla) et 
Beraa et Diwm (qua longe dissita sunt). [| — xai ᾿Αψιχὰλ οἷς.) Hos duces innuit Malalas p. 393, 16 verbis : 
xai ἄλλους μετὰ πλήθους Σχυθῶν xxi Γοτθιχῆς xai Βεσσικῆς χειρός. | — ἐπὶ τὰ σφέτερα] Cf. Theophanes p. 213, 17 : 
μιχροῦ δὲ τὸ πλεῖστον ᾿Ισαυρικὸν ἀπολλύμενον μόλις ἐπὶ τὰ σφέτερα διεσώθη. 

Fr. 215, c. τὴν ὕπαρχον] Fuerit τὴν ὑπάρχου ἀρχὴν. | — 'H)ix;] Is qui fuerit nescio. An idem est Helias qui 
sub Justiniano comes largitionum fuit (Theophan. p. 286, 18)? || — βρυτῶν ἑορτήν 1 Hanc infra Joannes χαλλίστην 
ὄρχτσιν vocat. Mentio ejus apud Suidam exstat : Μαῖου μᾷ ς πανήγυρις ἤγετο ἐν τῇ Ῥώμῃ χατὰ τὸν Μάϊον μῆνα. Τὴ 
παράλιον λαμθάνοντες πόλιν, τὴν λεγομένην ᾿Οστίαν, οἱ τὰ πρῶτα τῆς Ρώμης τελοῦντες ἡδυπαθεῖν ἠνείχοντο, ἐν τοῖς 
θαλαττίοις; ὕδασι ἀλλήλους ἐμδάγλοντες " ὅθεν xai Μαιουμᾶς ὁ τῆς τοιαύτης ἑορτῆς καιρὸς ὠνομάζετο, ᾿Ετέλουν δὲ μέχρι 
'Ἀναστασίου βασιλέως οἱ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει πανήγυριν τῶν βρυτῶν " xai ταύτην Ἀναστάσιος ἔπαυσε. De Maiuma 
pluribus dixerunt W. Teufel in Pauly's Rcalencycl., tom. 4, p. 1458, Stark in Gaza u. die philist. Küsle, p. 598, 
Ritter Geogr., tom. 16, p. 61. Festum hoc etiam Constantinopoli celebrabatur, quamvis a Constantio et Theodosio 
et Arcadio iterum iterumque ob nimiam licentiam prohibitum esset. Ejusdem generis fuerit *; tà» fputà» πανήγυρις, 
vernale, opinor, festum fontium scaturientium ; nam βρυτὸς ὁ βρύων, sec. Arcadium, p. 79. Inter loca suburbana 
amx«enitate sua clara erant at IIzyat ad portam auream et ex adverso urbis in litore Asiatico τὰ Βρύα (v. Du Cange 
Constant. Christ. 4, 172-176), quie salvo vocis sensu eliam Βρυτά dicere licehat. In hoc igitur suburbano festum 
celebratum esse suspicor. Alia solennitas aliunde, quantum sciam, non nota infra in fr. 214, e $ 16 memoratur ἡ 
τῆς Γάστρης πανήγυρις, quie probabiliter ad locum urbis pertinebat qui Γάστοα vocabatur. 

Fr. 214 d. τὰ περὶ τὴν Παφλαγονίαν] Anno Secundini consulis (511) de motu Paphlagonico nihil traditur. Fr. 
214 e. Joannes dicit Hunnos Sabiros ἐκ τῆς προτέρας παροτρυνθέντας πείρας Ponticas provincias depopulatos esse (an. 
L15'. Priorem istam Hunnorum invasionem nostro loco indicari putaverim. 
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214 e. (an. 514.] 


Ὅτι συνεκύχα χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον (an. 514.) 
, 4 & 3 aca ' n 
τὰ χατὰ τὴν Θράχην Βιταλιανὸς, ἀνθρωπίσχος βραχὺς 
καὶ τραυλὸς τὴν φωνὴν xxl τὰς ἄχρας τοῖν βλεφάροιν 
ὑποχεχαυμένος, υἱὸς ὧν Πατριχιόλου, πατρίδα ἐσχη- 
^ ULNIS “ , , L 7» 
χότος Ζάλδαῤα τῆς κάτω Μυσίας πόλισμα βραχύ, 
Οὗτος ἐπειδὴ τὰ πολλὰ συνδιχτρίδων τοῖς Οὔννοις 
ἑτοιμότερος πρὸς ἀπόνοιαν YU τῷ βασιλεῖ 
(ἀφαιρεθεὶς γὰρ σιτήσεως δημοσίας τῶν καλουμένων 
φοιδερατιχῶν ἀνθρώπων), εἰσηγεῖτο τοῖς τὰ περὶ 
Σχυθίαν xal Θράχην πληροῦσι τάγματα, δυσχεραί- 
νουσι μὲν xal ἐξ ἑαυτῶν ἐφ᾽ οἷς ἔπασχον πρὸς τοῦ τὴν 
; di P 3 H ἣν 
στρατηγίαν ἔχοντος Ὑπατίον, καὶ δὴ πείθει ῥαδίως 
τὸ πρῶτος ἄρξαι τῶν παρανομωτάτων καὶ ἐπέκεινα 
πόλμης" τοὺς γὰρ τῷ στρατηγῷ παρεδρεύοντας Κων- 
σταντῖνόν τινα ἐχ Λυδίας xal Κελεαρῖνον φονεύσας, 
y. Y , wipe ᾿ Α 
ἔτι χαὶ Μαξέντιον τὸν τοῦ χαλουμένου Δουχὸς, τὴν 
Μυσῶν ἐπιτετραμμένον ἀρχὴν, διαφθείρει, χαὶ [τὸν] 
τῷ στρατηγῷ σύμπνουν xat εἰς ἅπαντα χεγαρισμένον 
Καρῖνον συσχὼν, τῆς τοῦ μὴ ἀνελεῖν χάριτος χομί- 
ζεται δῶρον τὸ συμπρᾶξαί οἱ πρὸς τὴν τῆς ᾿Οδυσσοῦ 
χαὶ τῆς στρατηγίας ἐξουσίαν, χαταφημίσαντα ὡς εἴη 
αὐτῷ τὰ τῆς ἡγεμονίας ἐπιτετραμμένα, παραδοῦναι 
δὲ ᾿ 6 , δύ ' σις , I , τ i 
i xal ὁπόσον ἦν παρ᾽ αὐτῷ χρυσίον. Πείσας οὖν ἐκ 
τούτων ἅπαντας βλέπειν εἰς αὐτὸν, συναθροίσας ἀμοὶ 
τὰς ν' χιλιάδας πολεμιχῶν τε xal ἀγροίκων ἀνδρῶν 
τῇ Κωνσταντίνου προσάγειν ἠγγέλλετο (3) Ὁ δὲ 
βασιλεὺς, καὶ ἐξ ὧν ἔναγχος ἐπεπόνθει πρὸς δειλίαν 
κατενεχθεὶς xal τῷ παραδόξῳ τῶν περιστάντων αὐτῷ 
δυσχεραίνων, προσέτι δὲ xal τῷ ἀχούειν τοὺς ἐπιόντας 
τὴν ὁμοίαν τῆς θρησχείας προθάλλεσθαι μέμψιν, 
σταυροὺς μὲν ἐκ χαλχοῦ παγῆναι ὑπὲρ τὰς πύλας τῶν 


τειχῶν παρακελεύεται, γράμμασι τὴν αἰτίαν τοῦ 
συστάντος ἐπ᾽ αὐτὸν θορύξου προχαθιστῶντας, τῆς δὲ 
ὑπὲρ τῶν ζώων εἰσφορᾶς τετάρτην περιελὼν μοῖραν 
τοῦ Βιθυνῶν τε καὶ Ἀσιανῶν ἔθνους, τὸν ταῦτα δὴη- 
λοῦντα χάρτην τῇ χατὰ τὴν πρωτεύουσαν ἐκχλησίαν 
ἱερᾷ τραπέζῃ φέρων κατέθηκε, xai τῆς πόλεως φρου- 
ρὰν ἐποιεῖτο διὰ τῶν ἐν τοῖς τέλεσιν. (3) Ἤδη δὲ τοῦ 
Βιταλιανοῦ προσθαλόντος τοῖς τῆς πόλεως προαστείοις 
καὶ περὶ αὐτὰ τὰ τείχη ἐληλαχότος, στέλλεται πρὸς 
αὐτὸν Πατρίχιος ὃ στρατηγὸς, ἅμα μὲν ὡς προσής 
χοντός οἵ διὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ τοιοῦδε λόγου, ἅμα δὲ 
καὶ ὡς γέρα προὔχων καὶ ἀξιώσεσι, καὶ αὐτῷ δὲ τῷ 
Βιταλιανῷ μέρος οὐ μιχρὺν τῆς εὐπραγίας γενόμενος" 
ὃς, ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτὸν ἦλθε καὶ τῇ Ex τῆς εὐεργεσίας 
παρρησίᾳ καθήψατο, τὰ εἰχότα ἤκουεν ὡς οἷα πολλὰ 
προηνέχθη ἔχ τε τῶν τὴν βασιλείαν ἐσχηκότων, xal 
Vüv ἥχειν αὐτοὺς δεομένους ἐπανορθωθῆναι μὲν τῶν 
ἀδικημάτων τοῦ τῆς Θραχῶν στρατηγοῦ, χυρωθῆναι 
δὲ xai τὴν ὀρθῶς ἔχουσαν τοῦ θείου δόξαν. (s) Τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ τῶν ἐν πρώτοις παρὰ τοῦ βασιλέως εἴσχλη,- 
θέντων χαὶ παραγενομένων Βιταλιανοῦ χωρὶς (τοῦτον 
γὰρ οὐδὲ εἴσω τῆς πόλεως γενέσθαι ἔπεισε), τὰ μὲν 
ἐπεγχαλέσας ὃ βασιλεὺς καὶ ὡς μηδὲν ὀλιγωρηθέντας 
διελέγξας, τὰ δὲ ἐχθεραπεύσας δώροις τε xal τῇ τῶν 
ὀφειλομένων ἐπαγγελία, ἄξειν τε ὑποσχόμενος τοὺς 
τῆς πρεσδυτέρας Ρώμης τὰ περὶ τῆς δόξης τῶν ἱερῶν 
καταστήσοντας, ἀπέπεμψεν, ὅρχους ὑπὲρ τῆς ἐς τὸ 
λοιπὸν εὐνοίας αὐτῶν ἀποδεξάμενος. Οἱ δὲ τῷ Βιτα- 
λιανῷ συγγενόμενοι ἀναλαβόντες αὐτόν τε χαὶ τὸ 
πλῆθος ᾧχοντο. (s) Ὃ δὲ βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος τὴν 
τῶν ἐν Θράκη στόλων στρατηγίαν Κυρίλλῳ παραξί- 
δωσιν, οὐχ ἀσυνέτῳ, οὐδὲ πολεμικῆς ἐμπειρίας 
ἀμαθεῖ, ᾿Ελθὼν δὲ 6 Κύριλλος κατὰ Μυσίαν xal ἐπι- 


Fr. 215 e. Vitalianum bellum nemo Nostro exposuisse videtur uberius. Summam ejus ita dedit Marcellinus Chron. 
sub an. 514, Senatore solo consule : Vifalianus Scylha assumtis Romanorum equitum peditumque plus quam LX 
millibus armatorum in triduo congregatorum , auxilio in locum qui Septimus dicitur, advenit ibique castra 
metatus es! ; dispositisque a mari in mare suorum ordinibus , ipse ad usque portam, qu£ Aurea dicitur, sine 
ullius accessit. dispendio; scilicet. pro orthodororum se fide proque Macedonio urbis episcopo, incassum ab 
Anastasio principe erulato , Constantinopolim accessisse asserens. Porro Anastasii simulationibus atque per- 
juriis per Theodorum internuntium illectus atque illusus , octavo die quam urbem accesserat, remeavit. Hinc 
Odyssum Μαίας civitatem Vitalianus pernoctans astu ingressus est. Cyrillum, lenocinantem magis quam 
strenuum militiz ductorem, inter duas pellices Vitalianus reperit dormientem , eumque abstractum moz cultro 
Getico jugulavit , hostemque se Anastasio Czsari palam aperteque exhibuit. — Idem ad an, 515, Anthemio con- 
sule : Vitalianus eidem Anaslasio imp. immanior factus est inimicus; premissis quippe suorum equitibu. 
armatisque naviculis sinistro sibi litore occurrentibus, ipse peditum armis stipatus Sosthenense przdium ín- 
gressus est, totiusque loci palatium habuit mansionem. Missi sunt ad Vitalianum a Casare senatores , qui 
pacis cum eo leges componerent. Nonaginia auri pondo , exceplis regalibus muneribus, pro pretio tunc 
accepit. Hypatii , jam mille centum auri libris cum Uranio caplivo sibi a suis in Sozopoli oblatis. Magister 
militum Vitatianus per Thraciam factus Hypatium , quem captivum catenatumque apud. Acres castellum 
tenebat , reversus suo remisi! avunculo. || — Πατρικιόλον) κόμητος φοιδεράτων, ut Theophanes, p. 243, 3, dicit. Cf. 
Procop. B. Pers., p. 39, 19. || — Z322z6a] Ζάλδαπα inter Thracie castella mediterranea memorat Procopius De sedif., 
p. 308, 22. || — ἀφαιρεθεὶς γὰρ σιτήσεως] dicturn pro ἀφ. σίτησιν vel τὰ ἐπὶ τῆς σιτήσεως. || — τάγματα] τάματα codex. 
| -- [τὸν] quod est ante τῷ στρατηγῷ, inserui. || — τῆς τοῦ] τὴν τοῦ cod. 

$ 2. ἐξ ὧν] ἐξὼν cod. || — περιελὼν] περιελθὼν cod, || — Πατρίχιος] Πατρίχιον τὸν Φρύγα dicit Malalas p. 404, 1. 

3. τῶν ἀδιχημάτων] Videtur legendum τὰ ἀδικήματα, aut ἐλευθεοωδῆναι τῶν ἀξιχημάτων. 

5. στόλων] στέλλων cod. | — ἐπεδουγεύθη} Fusius hac narrat Malalas p. 401. || — διαφθαρεὶς ξίφει] Vitalianus 
eum ense Getico jugulasse narratur apud Marcellinum. Secundum Joannem $ 18 Tarrach Hunnus τὸν τοῦ Kugü- 
λον φόνον αὐτοχειρίᾳ ἔπραξεν. Aliam rerum seriem habes in Theophane , qui ad an. 512 de Vitaliano narrat : Φασὶ δὲ ὅτι 
ἐν μιᾷ συμδολῇ Ec χιλιάδας {πλεῖον ἢ ξ' χιλιάδας Joan. $ 9) στρατοῦ βασιλιχοῦ ἐκρήμνισεν σὺν ᾿γἡγατίῳ στρατηγοῦντι αὐτῶν, 


FRAGMENTA. 33 


δουλεῦσαι σπουδάζων τῷ Βιταλιανῷ αὐτὸς ἐπεῦου- 
λεύθη πρῶτος ἐν τοῖς στρατηγικοῖς οἴχοις διαφθαρεὶς 
ξίφει, (e) Ὃ δὲ βασιλεὺς ἀκούσας τὰ συμδάντα δό- 
γματι τῆς συγχλήτου βουλῆς τῆς ῬΡωμαϊχῆς πολι- 
τείας ἀλλότριον τὸν Βιταλιανὸν ψηφίζεται, χαὶ στρα- 
τιὰν μεγίστην ἀγείρας ἀμφὶ τὰς π' χιλιάδας αὐτοχρά- 
τορά τε τοῦ πολέμου ἀποδείξας Ὑ πάτιον τὸν ἀδελφι- 
δοῦν τὸν ἑαυτοῦ, Ἀλαθὰρ δὲ, γένος Σχυθικὸν, ἐπὶ τῇῷ 
τοῦ στρατηγοῦ τῶν Θραχῶν προσηγορία ἕπεσθαί οἱ 
προστάξας, xal Θεόδωρον τὸν τῶν βασιλιχῶν θησαυρῶν 
ταμίαν" cb συμμίξαντες αὐτῷ xal διαφόροις ἔλα- 
σθέντες τύχαις καί ποτε χαὶ νίχην ἄραντες μετρίαν 
ἐγνώρισαν τῷ βασιλεύοντι, ὥστε αὐτὸν xal προελθεῖν 
ἐν τοῖς ἱεροῖς τόποις xal θέας ἐπιτελέσαι δυημοτελεῖς, 
(2) Οὐ μακρὰν δὲ Ὑπάτιος πάλιν ἐπὶ τὸν τύραννον 
ὁρμήσας ᾿Ιουλιανὸν ἀπέδαλε ζωγρηθέντα, τὸν ix 
τοῦ λόγου τῶν λεγομένων μεμοριαλίων,, τολμήσαντα 
ὅλως xai θεάσασθαι πόλεμον, Καὶ ὁ μὲν ἐν χλωδῷ 
βληθεὶς καὶ περιαχθεὶς ἀφέθη χρυσίῳ. ᾿Αναστήσας 
τοίνυν ὃ Ὑπάτιος ἐκ τῶνδε τὸν στρατὸν, ἄρτι τε 
χαὶ Τιμοθέου, τινος τῶν ἐν τοῖς σωματοφύλαξι τε- 
ταγμένων τυῦ βασιλέως, ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἀναιρε- 
θέντος, ἐπὶ τῆς Ἀχρίδος στρατοπεδεύεται, τὸ ἐχ τῶν 
ἁμαξῶν γαράχωμα προβαλόμενος. (8) “ὅτε δὲ τῶν 
Οὔννων ἁπάντων συναθροισθέντων xal εἰς ἅμα ἐφορ- 
μησάντων, ἐπέσχε μέν τις εἰς βραχὺν χρόνον ἀντίπαλος 
ποξεία, ὡς δὲ οἱ βάρθαροι [τοὺς] τῶν ἁμαξῶν βόας 
ἔδαλλον, συσχενασθέντας ἤδη πρὸς μετάστασιν, δια- 
λύεται μὲν ἡ τοῦ χαραχώματος σύνταξις, ἐπ᾽ αὐτοὺς 
δὲ ἴασιν οἱ βάρδαροι τοὺς Ρωμαίους, οὐδὲ ἀντᾶραι 
σφίσι τὰς χεῖρας τολμῶντας, ὑπὸ δὲ μιᾶς τῆς πρὸς τὸ 
ἀποδρᾶναι σπουδῆς πιεζομένων πρὸς ἀλλήλων χαὶ ὑπό 
- τινος μαγείας τῶν βαρδάρων ἐπιγενομένης ἀχλύος ἐπι- 
σκχοτισάσης αὐτοῖς τὰς ὄψεις, οὐ προϊδόντες ἐν οἷς τὴν 


φυγὴν ἐποιοῦντο τόποις, ἐς κρημνοὺς καὶ φάραγγας 
καταφερόμενοι διεφθείροντο. (9) Ἀ πώλοντο μὲν οὖν τῷδε, 
τῷ τρόπῳ πλεῖον ἢ ξ΄ χιλιάδες, καὶ ταῖς ἀχρωρείαις τὸ 
τῆς φάραγγος προσισώθη βαθος ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἐμπεσόντων ἀνδρῶν τε xal ζώων ἀλόγων. Ἥλωσαν δὲ 
xal οἱ τῶν λοχαγῶν τὴν τάξιν πληροῦντες" αὐτὸς δὲ 
Ὕπάτιος ἐς τὴν θάλατταν χαταδὺς χαὶ οἷα τὰ πολλὰ 
τῶν ἐν τῇ ἁλὶ τρεφομένων ὀρνέων ix. μόνης ἀνεχούσης 
τῆς χεφαλῆς ἐπιγνωσθεὶς συνελήφθη. (10) Πληρῶν δὲ 
Βιταλιανὸς τοῖς Οὔννοις ὃν ὑπέσχετο πορισμὸν τῶν 
χρημάτων, ἀποδίδοσθαι αὐτοῖς τοὺς ἁλόντας ἐφῆκεν, 
xai τόν τε ᾿Αλαθὰρ ἀπελιτρώσατο, καὶ Εὐσίγνιον ἄλ- 
λους τε συχνούς. "l'ov δὲ Ὑπάτιον 6 Βιταλιανὸς χομιδῆς 
ἠξίου τῆς δεούσης, ὡς ἐπὶ ὠνίῳ μεγάλῳ τὸν ὑπὲρ 
αὐτοῦ τιθέμενος λόγον" καὶ τὸ λοιπὸν συνεσχεύαστο 
μὲν ἅπαντα τὰ ἐν Σκύθαις χαὶ Μυσοῖς, φρούριά τε 
xal πόλεις, πάντες [τε] αὐτὸν ἐδεδίεσαν, xal βασιλέα 
προσεδόχων. (ε)) Ὃ δὲ βασιλεὺς προνοούμενος τοῦ 


συμβάντος στέλλει τινα Οὐράνιον τὴν τοῦ χαλουμένου C. 


χαγχελλαρίου τάξιν πληροῦντα τῷ τῶν ὀφφιχίων μα- 
γίστρῳ, ἅμα Πολυχρονίῳ τε χαὶ Μαρτυρίῳ τοῖς τὰς 
τῶν Οὔννων πρεσβείας ἐπιτετραμμένοις, σὺν αὐτοῖς 
δὲ καὶ δέκα χρυσίου λιτρῶν ἑκατοντάδας" οὺς δὴ χατὰ 
τὴν Σωζόπολιν 6 τύραννος λοχίσας, αὐτήν τε τὴν 
πόλιν ἐξεῖλε μηχανήματι δολίῳ, xai τὸ χρυσίον 
ἀφαιρεῖται πρὸς βίας, (12) 'Ev δὲ τῇ Κωνσταντίνου 
χατὰ τὴν τῆς ἱππιχῆς θέαν τοῦ δήμου πρὸς στάσιν 
διαναστάντος, τήν τε τῆς δείλης πανήγυριν ὃ βασιλεὺς 
ἠρνήσατο, καὶ φόνος οὐκ ὀλίγος ἐγέγονεν, αὐτοῦ (cs) 
τοῦ τῆς πόλεως νυχτεπάρχου τοῦ χαλουμένου Γέτα 
ἀναιρεθέντος χατὰ τὴν μάχην. (13) Ἤδη δὲ μιχροῦ 
διαδραμόντος χρόνον Βιταλιανὸς αὖθις ἄρας νεῶν ὡς 
σ΄’ στόλον xal στρατὸν πεζιχόν τε καὶ ἱππιχὸν πολὺν, 
παραπορευθεὶς τὸν Εὔξεινον Πόντον ἀθρόως ἐπιὼν 


υἱῷ δὲ ἐξ ἀδελφῆς ᾿Αναστατίου xal Σεχουνξίνου πατριχίον, ὃν xai πιάσας ζῶντα εἶχεν ἐν φρουρᾷ. Deinde ad an. 513 : Τούτῳ 
τῷ ἔτει Βιταλιανὸς παραλαδὼν πᾶσαν τὴν Θράχην xxi Σχυθίαν καὶ Μυσίαν, ἔχων μεϑ' ἑαυτοῦ πλήθη Οὔννων καὶ Βουλ- 
γάρων, παρέλαδεν τὴν ᾿Αγχίαλην xai τὴν Ὀϑυσσόπολιν, πιάσας καὶ τὸν Κύριλλον τὸν στρατηλάτην Θράχης, xxi ἦλθεν πραι- 
δεύων ἕως τοῦ Βυζαντίου. Φειδόμενος δὲ τῆς πόλεως, ἐν Σωσθενίῳ ἐστρατοπέδευσεν. Similiter Euagrius 4, 43 εἰ Mala- 
las p. 402 Hypatium captum esse dicunt antequam Cyrillus contra Vitalianum exercitum eduxisset. 

$ 6. ᾿Αλαθὰρ) Ἀρλαθὰρ man. 2.; infra $ 10 Ἄλαθαρ codex.. 

$ 7. τῶν... τεταγμένων] τὸν... τεταγμένον cod. || — ἐπὶ τῆς ᾿Αχρίδος δὰ Acres castellum Hypalium in custodia 
detentum dicit Marcellinus. Acra erat in Anaplo Bospori non longe a Constantinopoli dissita (Dionys. Byz. Anapl. fr. 
28); Acritam novimus Bithynie promontorium a Chaleedone 60 stadia versus meridiem distans, De his tamen 
nostro loco cogitari nequit. Intelligenda est Ἄχρα Pontica (Hierocl. et Anonym. Per. Pont. Eux. in Geogr. Min. 
tom. 1, p. 400), qua» Straboni est ἡ Τίριζις ἄκρα, χωρίον ἔρυμνον, ᾧ ποτε Λυσίμαχος ἐχρήσατο γαζοφυλαχίῳ, ad ho- 
diernum Cap Calacra ,cui Cavarna nunc adjacet, haud longe ab Odesso boream versus. In bis enim regionibus quae 
sunt circa Odessum et Anchialum, Vitalianus arcem belli*conslituerat. Mox alia ejusdem tractus urbs Sozopolis 
memoratur. Nomen ᾿Αχρίς etiam Libye urbis erat, teste Diodoro 20, 57. [| — ἁμαξῶν] ἀμχζῶν colex h. 1, et mox 
iterum. 

$ 8. τοξεῖα codex . Deinde τοὺς inserui. 

$ 9. πλεῖον ἢ E 70.] E χιλιάδες Theoph. p. 243. 

$ 11. Οὐράνιον] Meminit ejus etiam Marcellinus 1. 1. || — Σωζόπολιν] Est urbs Pontica, antea Apollonia dicta, 
hodie Sizeboli. 

$ 12. Πρὸς στάσιν διαστάντος] πρόστασιν διαστάντες COdeX. 

$ 13. Βαλεριανῆς] Malala p. 404, 2 : Ἰωάννην τὸν [βαλεριανῆς. || — ὁ μὲν 56. Vitalianus. || — ἱκέτευεν) Dicendum erat 
ἵζετο vel ἐχάθητο, castra habebat. Malala p. 403, 3 : Ἐχάθυτο iv τῷ ᾿λνάπλῳ ἐπὶ τὸν λεγόμενον Σωσθένην iv τῷ εὐχτηρίῳ 
τοῦ ἀρχαγγέλον Μιχαήλ. Theophanes p. 247, 7 : ἐν Σωσθενίῳ ἐστρατοπέδευσεν. Marcellin. 1. 1. : Sosthenense prxdium 
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ὥφθη τῇ Κωνσταντίνον, Μετεώρου δὲ τῆς πόλεως 
οὔσης καὶ ὑπὸ τοὺς πολεμίους ἐλπιζομένης γενέσθαι, 
στέλλεται παρ᾽ αὐτὸν ᾿Ιωάννης τὴν τῶν στρατηλατῶν 
xai ὑπάτων ἀξίωσιν ἔχων, ix τοῦ τῆς μητρὸς ἐπω- 
νύμου Βαλεριαγῆς γνωριζόμενος, Καὶ ὃ μὲν ὑπαντήσας 
τοῖς πολεμίοις τὸν ix τῆς πρώτης προσδολῇς διηγω- 
νίζετο χίνδυνον, ἐπὶ δὲ τῷ λεγομένῳ Λαοσθενίῳ ἱχέ- 
τευεν, αὐτὸς δὲ ἐπανήει δρομάδην παρὰ τὸν Ἀναστά- 
σιον, ἀγγέλλων τὰ ὑπὸ τοῦ τυράννου ἐπιζητούμενα, 
(14) Ὡς 33-6 βασιλεὺς τῇ τε τῆς πολιορχίας ἀνάγχη 
καὶ τῇ τοῦ στρατηγοῦ καὶ συγγενοῦς ἐποχῇ πάντα 
ποιεῖν ὡμολόγει, ἐφέρετο μὲν ἡ τοῦ χρυσίου ποσότης 


τ εἷς πενταχισχιλίας τείνουσα λίτρας, ἐδίδοτο δὲ xal τὰ 


τῆς Θραχίας ἀρχῆς σύμβολα παραχρῆμα, ὄρχοι τε 
περὶ φιλίας παρείχοντο καὶ τὸ τῆς θρησχείας ἀνενεοῦτο 
κήρυγμα" ὡς δὲ οὐδὲ οὕτως ἐλθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα 
προεθυμεῖτο, ἀπεχώρει. 

15. Ἀνθεμίου δὲ τὴν ὕπατον ἀρχὴν διαδεξαμένου 
(an. 515) Βιταλιανὸς αὖθις ἐξογκούμενος δεινῶς τὸν 
᾿Ἀναστάσιον ἔπαιζεν, xal οἵ τῶν λεγομένων Οὔννων 
Σαδὴρ ix τῆς προτέρας παροτρυνθέντες πείρας πολ- 
λαπλασίονες τῷ πλήθει ταῖς πάσαις σχεδὸν ἐπεχέ- 
θησαν ἐπαρχίαις τῆς χαλουμένης Ποντικῆς, δράσαντες 
δὲ φόνον μυρίον xal ἀγέλας αἰχμαλώτων ἀπήγαγον. 
(16) Αὖθίς τε κατὰ τὴν πανήγυριν τῆς Γάστρης συνέδη 
θόρυθδον ὑπὸ τοῦ δήμου γενέσθαι, (17) Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς, ἅτε οὐκ ἀπὸ γνώμης πεπραχὼς τὰς πρὸς τὸν 
τύραννον συμθάσεις, ἐμηχανᾶτο εἴ τι δυνηθείη δρᾶσαι 
χατ᾽ ἐχείνου δολίως. Ὁ δὲ παραχρῆμα τὴν τοῦ βασι- 
λέως πυϑόμενος γνώμην, αὖθις τὴν προτέραν μετέρ- 
χεται πεῖραν καὶ σὺν πολλῷ πλήθει δια περαιωθεὶς τὸν 
Εὔξεινον Πόντον ἐς τὸ Λαοσθένιον ἦχεν. Πρὸς αὐταῖς 


JOANNIS ANTIOCHENI 


δὲ ταῖς καλουμέναις Συχαῖς (μοῖρα δὲ αὕτη τῆς πό- 
λεως ἐσχάτη) τῶν βαρβάρων προσελασάντων, πεζο- 
μαχία τε συνεχροτήθη, πρὸς τοὺς ἐν ἐχείνη φυλάττειν 
ἔχ τε ᾿Ισαύρων xal τῶν ἄλλων λαχόντας (ἑώρα γὰρ 
ἐς τὰς τῶν προδιδόντων ὑποσχέσεις 6 τύραννος), xal 
νεῶν αὐτοῦ χατὰ τὸ μεσαίτατον τῆς Χρυσοπόλεως 
γενομένων, ὑπαντήσασα ναῦς ταχυδρόμος τοῦ βασι- 
λέως, ἐφ᾽ ἧς Ἰουστῖνος ἦν 6 τῶν καλουμένων ἐξχουβιτό- 
gov ἄρχων, συμπλαχεὶς μιᾷ τῶν νεῶν καὶ ζωγρήσας 
τοὺς ἐν αὐτῇ τοὺς ἄλλους ἐς φυγὴν ἔτρεψεν, ᾿Αθροισ- 
θέντων δὲ τῶν πεζῶν χατὰ τὸν ᾿Ανάπλουν, νύχτωρ 
αἰσθόμενος τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ γενομένης ἐπιθουλῆς ἀπέδρα, 
οἵ τε σὺν αὐτῷ ἄφαντοι ἅπαντες ἐν ἀχαρεῖ ἐγένοντο 
χρόνῳ, τοὺς τρωθέντας ix τῶν βαρδάρων πῇ μὲν ἧμι- 
θνῆτας, πῇ δὲ xal νεχροὺς καταλείψαντες. (18) Μετὰ 
δέ τινα χρόνον ὃ τῶν Βιταλιανῷ συναραμένων Οὔννων 
ὅτι μάλιστα χράτιστος, ὃς χαὶ τὸν τοῦ Κυρίλλου τοῦ 
στρατηγοῦ φόνον αὐτοχειρίᾳ ἔπραξε, Ταρρὰχ τὴν προσ- 
ηγορίαν, περιελθόντος αὐτὸν ἀπάτη, Τουργοῦν Οὔννου 
xal αὐτοῦ xal χρημάτων ἀποδομένου τὴν τοιαύτην 
πρᾶξιν, συνδεθεὶς πρὸς αὐτοῦ καὶ τοῖς τοῦ βασιλέως 
παραδοθεὶς εἰς τὴν Κωνσταντίνου ἤχθη, καὶ βασάνους 
πρότερον ὑποστὰς μετὰ τοῦτο ζῶν ἔτι πυρὶ διεφθάρη 
χατὰ τὸν Χαλχηδόνος ἐπέχεινα τόπον, ὃν Παντίχιον 
ὀνομάζουσιν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἱΡουφῖνος 6 στρατηγὸς 
᾿Αναστάσιόν τε xal Δομνίχον τοὺς τυράννου σωματο- 
φύλαχας ζωγρία λαδὼν ἐχπέμπει τῷ βασιλεῖ, τοὺς 
δὲ παραγενομένους ὡς πολλῶν θανάτων αἰτίους ὃ αὖ- 
τοχράτωρ διαφθαρῆναι χρίνας τοῖς τῶν νυχτῶν φύλαξι 
παραδίδωσιν" οἱ δὲ χατὰ τὸν ἀντικρὺ τῆς Κωνσταν- 
τίνου πόλεως λόφον τὰς χεφαλὰς ἐχτεμόντες ἐπὶ ξυ- 
λίνων ἐπέθηχαν χιόνων. 


ingressus est. De Laosthenio deque variis nominis formis v. Geogr. Min. tom. 2, p. 48 not. Formam Σωσθένιον Joan- 
nes noster habet fr. 15 p. 548. || — $ 14. xai τὰ τῆς] xai τότε τῆς cod. 

$ 15. δεινῶς τὸν ᾿λναστάσιον ἔπαιζεν] Theophanes p. 248, 8 : Τούτῳ τῷ ἕτει (514) Βιταλιανὸς áyavaxtíou; xarà Ava- 
στασίου διὰ τὴν ἐπιορκίαν, πολλὰ καχὰ τοῖς ὑπὸ ᾿Αναστάσιον στρατοπέδοις wal τῇ λοιπῇ πολιτείᾳ ἐπεδείχνυτο, ἀναιρῶν 
xal ἁρπάζων xal ἀφοπλίζων, καὶ τέλος πρὸς ὕδριν ἕκαστον στρατιώτην μιᾶς φόλλεως ἐπίπρασχεν. || --- Οὔννων Σαδὴρ] 
Marcellin. an. 515 : Ea fempestate Hunni Armenia transmissa Cappadociam devastanles usque Lycao- 
níam penetrarunt. Theophanes, p. 249, 4 : Οὔννοι οἱ λεγόμενοι Σαδὴρ περάσαντες τὰς Κασπίας πύλας τὴν Ἀρμενίαν ἐξέ- 
ὅραμον, Καππαδοχίαν τε xai Γαλατίαν καὶ Πόντον ληιζόμενοι, ὡς ἐπὶ Εὐχαίταν μιχροῦ δεῖν παραστήσασθαι, Cf. Malalas, 
ubi Οὖννοι Σάδειροι dicuntur, Cedrenus p. 367, A, Euagrius 4, 43, Victor Tunnensis Chron. h. an. || — προτέρας... 
πείρας] Cf. fr. 211 d. 

$ 16. τῆ: Γάστρη:] τῆς Γαστρῆς codex. Locus urbis Γάστρα dicebatur, in quo monasterium τὰ Γάστρια erat. Vid 
Du Cange Const. Christ. p. 156. De solennitate illa aliunde, quantum sciam, non constat. 

$ 17. De hac pugna, quam Theophanes non. commemorat, Euagrius 4, 43, postquam dixerat Vitalianum in Odesso 
urbe Cyrillum cepisse, ita narrat : Καὶ μέχρι τῶν χαλουμένων Συχῶν τὴν ἔλασιν ἐποιήσατο, πάντα δηῶν, πάντα πυρ- 
πολῶν, οὐδὲν ἕτερον ταῖς φαντασίαις ἔχων ἢ xai τὴν πόλιν αὐτὴν ἐξελεῖν καὶ τῆς βασιλείας χρατῆσαι. Ἐν Συχαῖς δὲ αὖ- 
τοῦ σκηνησαμένον στέλλεται πρὸς τοῦ βασιλέως Μαρῖνος ὁ Ξύρος, οὗ πρόσθεν ἐμνήσθημεν, μετὰ νηΐτον στρατοῦ πολεμή- 
σων τῷ Βιταλιανῷ. Συνήτην οὖν ἄμξτω τῶ στρατῶ, ὁ μὲν ἐπὶ πρύμναν τὰς Σνχὰς, ὁ δὲ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἔχων. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἀνεκώχενον᾽ εἶτα μετὰ τοὺς ἔκπλους καὶ τοὺς ἀχροδολισμοὺς μεταξὺ τοῖν δυοῖν στρατοπέδοιν ναυμαχίας χρατερᾶς 
συστάσης περὶ τὰ καλούμενα Βυθάρια, φεύγει μὲν προτροπάδην πρύμναν στρεψάμενος ὁ Βιταλιανὸς, τὰ πολλὰ τῆς δυνάυεως 
ἀποδαλών᾽ φεύγονσι δὲ καὶ οἱ ἀμ᾽ αὐτὸν οὕτω τάχιστα, ὡς μηδένα πολέμιον ἀνὰ τὴν ἑξῆς περὶ τὸν Ἀνάπλουν f) περὶ τὴν 
πόλιν αὐτὴν εὑρεθῆναι. Φασὶ δ᾽ οὖν τὸν Βιταλιανὸν ἐν ᾿Αγχιάλῳ τινα χρόνον διατρίψαι, τὴν ἡσυχίαν ἄγοντα, Cf. Malalas 
p. 404 et Anonym. Chron. in Crameri Anecd. Paris. torn. 2, p. 316, qui classem barbarorum sulfureo igne, quetn 
Proclus philosophus Atheniensis suppeditasset, incensam esse tradunt. Simili commento rem exornat Zonaras, 
p. 55. V. Le Beau, Hist. du Bas-Empire, tom. 8, p. 480 sqq. 

$ 18. πυρὶ διεφθάρη) περιδιετηάρη cod. || — Παντίχιον] Παντηχεῖον codex. 
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[IOYZTINIANOZ] | διὰ τὸ προδοῦναι τὴν αἰχμαλωσίαν, Kal γράφει πρὸς 
τὸν στρατηγὸν Κομεντιόλον χρύφα προδοῦναι τὸν λαὸν 
τῆς Θράκης εἰς τοὺς βαρθάρους. [ἔγνω οὖν ὁ λαὸς τὸν 
Ὅτι ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ ἐτυράννησαν οἱ Σαμαρεῖται | δόλον’ τὸν γὰρ στρατηγὸν χρατήσαντες, ὑπέδειξεν 


217 ἃ. (530?) | 


xal ἔστεψαν βασιλέα. αὐτοῖς τὰ γράμματα, Ἀπὸ τότε οὖν ἐζήτουν φονεῦσαι 
Ε : Μαυρίκιον. Γνοὺς δὲ ὃ Μαυρίχιος διεδέξατο Κομεν- 
ΣΟῚ 
[ΟΥΣΤΙΝΟΣ O ΝΕΏΤΕΡΟΣ) τιόλον, ποιήσας Φιλιππιχόν. ἼἜπεμψαν οὖν ἐντολικα- 
217 b. (570?) ρίους διὰ Κομεντιόλον- ἦν δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν Φωχᾶς. 


ὋὉ οὖν Φωχᾶς ἀντικατέστη τῷ βασιλεῖ, xal πάντων 
ἐξελθόντων , εἷς τῶν πατριχίων ἐπιδραμὼν τῷ Φωχᾷ 
ἀπέσπασε τῶν γενείων αὐτοῦ, ὁ δὲ Φωχᾶς ἐνέδλεψεν 


D MCCC T ὑχο  τς ; 
Ὅτι Ἰουστῖνος τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ ἀπεχεφάλισεν 
ὡς ἐπιδουλευσάμενον αὐτῷ. 


[MAYPIKIOX] αὐτὸν, ἀπόχρισιν μὴ δοὺς αὐτῷ, 
218 b. (599) 218 c. (600) 
Ὅτι σχανδαλισθεὶς 6 Μαυρίχιος ἐπὶ τῷ μισηθῆναι Ὅτι λιτανεύοντος τοῦ βασιλέως Mavpixiou εἰς τὴν 


Fr. 317 ἃ. Σαμαρεῖται] Chron. Paschal. p. 619 ad Justiniani an. 4 (530), Lampadio el Oreste coss. : Τούτῳ τῷ ἔτει 
Xayazuüiüy στασιασάντων καὶ ποιησάντων ἑαυτοῖς βασιλέα xai Καίσαρα, ἐπέμφθη Εἰρηναῖος ὁ Πενταδίας στρατηλάτης 
xai ἐθανάτωσε πολλούς. Theophanes p. 274, 7 ad secundum Justiniani annum (528) rem refert : τῷ δὲ ᾿Ιοννίῳ μηνὶ 
Σαμαρεῖται xai Ἰουδαῖοι iv Παλαιστίνῃ βασιλέα Ἰουλιανόν τινα ἔστεψαν. Procopius Hist. arc. c. 1f, p. 75, 15 : οἵ δὲ 
τεωργοὶ ξύμπαντες ἀθρόοι γεγενημένοι ὅπλα ἀνταίρειν βασιλεῖ ἔγνωσαν, βασιλέα σφισι τῶν τινα ληστῶν προδεδ)ημένοι "Tou- 
μανὸν ὄνομα, Σαδάρον υἱόν. Ad hunc locum Assemannus e codicibus Vaticanis excitat narrationem Cyrilli Scytho- 
politani, qui Justiniani imp. coczvus erat, Prima verba ita habent : Οἱ κατὰ Παλαιστίνην Σαμαρεῖται τὸ ἔθνος ἅπαν 
χατὰ τῶν Χριστιανῶν στρατεύσαντες, πολλὰ ἀθέμιτα διαπράξαντες, τὰς μὲν ἐμπιπτούσας ἐχκλησίας πραιδεύοντες, τοὺς δὲ 
συμπίπτοντας Χριστιανοὺς διαφόροις χολάσεσι ἀφειδῶς ἀποχτείνοντες xai χωρία ὁλόχληρα τῷ πυρὶ παραδιδόντες ἐν τοῖς μά- 
λιστα περὶ Νεάπολιν τόποις, ἔνθα τυραννήσαντες ἔστεψαν ἑαντοῖς βασιλέα ᾿Ιουλιανόν τινα σύνεθνον αὐτῶν. Postrema verba 
eaddm fere habes in fragmento nostro, adeo ut Joannes sua ex ipso illo Cyrillo duxisse videri possit. 

Fr. 217 b. De re Theophanes p. 376, 11 ad Justini Il annum sextym (570) : ᾿Αχούσας δὲ Ἰουστῖνος ὁ βασιλεὺς περὶ 
τοῦ ἀνεψιοῦ αὐτοῦ, ὅν εἶχεν ἐν ᾿Αλεξανδρεία αὐγουστάλιον, ὅτι συσχευὴν μελετᾷ κατὰ τοῦ βασιλέως, πέμψας ἀπεχεφά- 
λισεν αὐτόν. Joannes Viclar. Chron. rem secundo Justini anno assignat. Fusius hiec persequitur Euagrius 5, 1 et. 2, 
sed de structis insidiis neque hic quidquam habet, neque Agathias 4, 22, p. 255, qui Justinum Justini imp. nepotem 
exitu suo poenas dedisse contendit pro eo quod Joanni Afro permisisset ut nefario dolo pecunias a provincialibus 
exigeret. 

Fr. 218. b. Anno 599 Mauritius imp. Comentiolum emiserat, ut Prisco duci contra Chaganum Avarorum ducem 
belligeranti suppetias ferret. Τοῦτο μαθὼν (Theophan. p. 429 ait) ὁ Χάγανος ἐπὶ Μυσίαν κατὰ Κομεντιόλου στρατεύεται 
ἀπὸ τριάχοντα σημείων τοῦ Κομεντιόλον (Com. tunc castra habebat ad. Istrum juxta latrum urbem, ut Theophylactus 
7.13 dicit). Ὁ δὲ Κομεντίολος ἐναπορῶν ἄγγελον πρὸς τὸν Χάγανον ἐξέπεμψεν [Theophyl. : νυκτὸς δὲ μεσούσης ἐν &xop- 
ρήτῳ πρὸς τὸν Χάγανον ὁ τῶν ρωμαίων στρατηγὸς ἐξέπεμψεν ἄγγελον]. Φασὶ δέ τινες τὸν Μαυρίχιον ὑποθέσθαι τῷ Ko- 
μεντιόλῳ, ὅπως τὸ 'Ρωμαϊκὸν στράτευμα παραδώσῃ πολεμίοις διὰ τὰς ἀταξίας αὐτῶν. Νυχτὸς δὲ μεσούσης ἐκέλενσεν τὸν 
στρατὸν ὁπλίσασθαι, μὴ παραγυμνώσας τοῖς ὀχλοῖς μέλλειν κόλεμον συστήσασθαι, Αὐτοὶ δὲ ὑπειληφότες ὅτι γυμνασίας ἕνεχεν 
σιξηροφορεῖν αὐτοὺς ἐχέλενσεν, οὐχ ὡς ἔδει ὡπλίσαντο. Ἡμέρας δὲ γενομένης καὶ τῶν βαρδάρων καταλαδόντων (1), θρυλλὸς 
πολὺς τὸν στρατὸν χατέλαδεν. Ὃ δὲ Κομεντίο)ος τὰς τάξεις ἐτάραττεν, xai αἴτιος αὐτοῖς ἀκαταστασίας ἐγένετο [Theo- 
phylact. : Τὰς ἀκτῖνας τοίνυν ἡλίου περιδαγόντος τῷ τῇ, ὁρῶσιν οἱ ἹΡωμαῖοι μετ᾽ εὐκοσμίας συντεταγμένον τὸν βάρδαρον 
τὴν τε ἔχταξιν xav! αὐτῶν συντόνως ποιούμενον, Αἱ μὲν δυνάμεις αἱ περὶ τὸν Κομεντίολον ἐδλασφήμουν εἰς τὸν πολέμαρχον, 
αἴτιον αὐτὸν ἀπαρασχενάστον ταύτης ἀχοσμίας ναταιτιώμενοι]. ΟἹ μὲν οὖν Ρωμαῖοι πρὸς φυγὴν ἐτρέποντο. Ex excer- 
ptorum indiciis apparet Joannem ita narrasse ut de sceleratis Maurilii consiliis, quibus Comentiolus inserviebat , 
omnis dubitatio prasscinderetur, dum Theophanes et Theophylactus, Christianam imperaloris virtulem extollentes , 
nefasta hzc obtegere et amollire et in Comentiolum amovere student, — Post cladem illam Mauritius ad Cha- 
ganum legatos misit , quibus ille, Theophane teste p. 431, dixit : Κρίνει ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal Μαυρικίου αὐτοχρά- 
τορος " αὐτὸς γὰρ τὴν εἰρήνην διέλυσεν" ἐγὼ δὲ τοὺς αἰχμαλώτους ἀποδίδωμι αὐτῷ χατὰ ψυχὴν νόμισμα Ev κομιζόμενος 
παρ᾽ αὑτοῦ. Ὁ δὲ Μίανρίχιος οὐχ ἠνέσχετο δοῦναι " xal πάλιν ὁ Χάγανο: ἡτήσατο ἀνὰ ἡμίσους λαδεῖν κατὰ ψυχήν " xal οὐδ᾽ 
οὕτως ὁ βασιλεὺς δοῦναι κατεδέξατο, ἀλλ᾽ οὐδὲ τεσσάρων χερατίων λαδεῖν" καὶ θυμωθεὶς ὁ Χάγανος πάντας ἀπέκτεινεν, 
x21 ἐπὶ τὰ ἴδια ἀνέζευξεν, πεντήχοντα χιλιάδας ταῖς σπονδαῖς τοῖς Ῥωμαίοις ἐπιθείς" xal τὸν Ἰστρὸν ποταμὸν μὴ διαδχίνειν 
ὡμολόγησαν. "Ex τούτου πολὺ μῖσος κατὰ Μανριχίον τοῦ βασιλέως ἐχινήθη, xai ἤρξαντο λοιδορίαις τοῦτον βάλλειν. Ὁμοίως 
καὶ ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ Θράχῃ πρὸς λοιδορίαν τοῦ βασιλέως ἐχινήθη. 'O δὲ στρατὸς ἐντολιχαρίους ἔπεμψεν πρὸς τὸν βασιλέα 
πατὰ Κομειτιό)γσυ, ὡς προδοσίαν ἐν τῷ πολέμῳ ποιήσαντος, ἐν οἷς ἣν xal ὁ Φωχᾶς, ὅστις τῷ βασιλεῖ διαλεγόμενος βρνε- 
ρῶς τούτῳ ἀντέλεγεν ἐν τῷ σιλεντίῳ, ὥστε τινὰ τῶν πατρικίων τοῦτον ματζῶσαι xal τὸν πώγωνα αὐτοῦ τῖλαι, "O δὲ βασιλεὺς 
οὗ κατιξέξατο τὴν κατὰ Κομεντιόλου ἔγχλησιν, ἀλλὰ τούτονς ἀπράκτους ἀπέλυσεν. Διὰ τοῦτο xxi ἡ ἐπιδουλὴ ἡ κατὰ τοῦ 
βασιλέως ἔλαδεν. Eadem iisdem ut plurimum verbis in codice Vaticano Chronici Pasch., p. 695, ed. Bonn. δὰ mar- 
ginem adscripla sunt. Theophylactus ea quae de captivis ob avaritiam hosti proditis traduntur, non commemoravit. 
] — Φιλιππικόν] Philippicus, quem in Comentioli locum imperator suffecit, uxorem habebat Gordiam, sororem 
Mauritii. V. Theophylactus I. 1. 


Fr. 218 c. Ὑπαπαντὴν] festum occursus Domini. Theophanes, p. 437, 5 : Τοῦ δὲ βασιλέως νυκτὶ ἀνυποδύτον λιτα- 
3. 
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Ὑπαπαντὴν γυμνόποδος,, λίθοι xax' αὐτοῦ ἐπέμφθη- 
σαν εἷς τὰ Καρπιανοῦ" xal ἐχάθισάν τινα φαλαχρὸν 
tl; ὄνον, βαλόντες εἰς τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ σχόροδα, 
πρὸς μίμησιν Μαυριχίου, λέγοντες" « Εὖρε τὴν δά- 
μᾶλιν ἁπαλὴν xal τρυφερὰν, xal ὡς τὸ χαινὸν ἀλε- 
χτόριν, οὕτως αὐτὴν πεπήδηχεν. ν 


218 d, (602) 


Ὅτι ὑφωρᾶτο Μαυρίχιος εἰς τὸν στρατὸν Θράχης 
xal εἰς τὸν γαμδρὸν Φιλιππιχὸν, xal εἶδεν ἀποχάλυψιν 
ὃ Μαυρίχιος, ὅτι ἵστατο ἐν τῷ πορφυρῷ μαρμάρῳ τῆς 
Χαλχῆς" χαὶ ἔλεγεν αὐτῷ" « Ποῦ θέλεις, ἀποδώσω 
σοι, ὧδε 3 ἐν τῷ μέλλοντι ; ν Ὁ δὲ εἶπεν « ὧδε ». 
Καὶ τότε ἐπέτρεψεν αὐτὸν ἐχδοθῆναι Dux στρατιώτῃ, 
χαὶ διυπνίσθη. ᾿Εποίησεν οὖν μετάνοιαν τῷ Φιλιπ- 
πικῷ ὁ Μαυρίχιος, (2) ᾿Επεχείρουν οὖν οἱ στρατοὶ 
Θράκης ἀνέρχεσθαι πρὸς ἐπιδουλὴν Μαυριχίου. 
᾿Εδουλεύσαντο οὖν οἵ στρατοὶ τίνα ποιήσουσι βασι- 
λέα. Ἐποίησαν οὖν Φωχᾶν xai ἀφίησαν τόν τε 'AM- 


ξανδρον καὶ ADX«v καὶ ἦλθον ἕως τοῦ χάμπου *E63ó- 
μου. ᾿Ὑφωρῶντο οὖν οἱ τῆς πόλεως διὰ Μαυριχίου, 


χαὶ οὐδεὶς ἐτόλμα ἐξελθεῖν πρὸς αὐτούς. ᾿Επεσύρετο 
οὖν εἷς xal ἀπήει πρὸς τὸν στρατόν. — (3) Ἠδουλήθη 


ὃ Μαυρίχιος τῇ νυχτὶ φυγεῖν πρὸς τὸν ἅγιον Αὐτόνο- 
μον, ἀλλ᾽ ἐπίασεν αὐτὸν ἡ ποδαλγία. (ι) Προσερρύησαν. 
οὖν xat τὰ δύο μέρη, Πράσινοι καὶ Βενετοὶ, xai πάντες 
(χαὶ) ἀνήγαγον τὸν Φωχᾶν εἷς σχουτάριν ἐν τῷ τρι- 
βουναλίῳ τοῦ χάμπου χαὶ ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασι- 
Ma. (s) 'O δὲ Mauplxtoc ἀχούσας, ἐξελθὼν διὰ χοχλίου 
ἐδόχει μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ φεύγειν εἰς τὸν ἅγιον 
Αὐτόνομον χαὶ πρὸς Χοσρόην ἐν Περσίδι, Ἦν δὲ 
μετ᾽ αὐτοῦ xa Στέφανος 6 βαΐουλος Θεοδοσίου, ὃ 
χτίσας τὰ Ἁρματίου xai τὸ Σάγμα, Καὶ ἀντανεμίας 
γενομένης ἐξῆλθεν εἰς Διαδρόμους. (6) Ὁ δὲ Θεοδόσιος 
ἠδυνήθη διαφυγεῖν, xal οὐδεὶς διέγνω * οἵ δὲ ἔφασαν 
ὅτι φεύγων ἐξέθρασε xal ἐτελεύτησεν. "El δὲ γυνὴ τοῦ 
βασιλέως Μαυριχίου xai τὰ τέχνα ἀπῆλθον dv Xa)xm- 
δόνι, ὃ δὲ Φιλιππιχὸς ἐχείρατο τὴν χόμην χληριχὸς 


νεύοντος μετὰ πάσης τῆς πόλεως, παρερχομένου ἐν τοῖς Καρπιχνοῖς, στασιάζουσιν ἐκ τοῦ πλήθους τινες, xal λίήους κατὰ 
τοῦ βασιλέως ἔδαλλον, ὥστε μόλις τὸν βασιλέα σὺν Θεοδοσίῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ διασωθῆναι xal τὴν εὐχὴν πληρῶσαι ἐν Βλα-- 
χέρναις. ΟἹ δὲ δῆμοι εὑρόντες ἄνδρα προσομοιοῦντα Μαυριχίῳ, καὶ βαλόντες αὐτῷ σάγιον μαῦρον καὶ ἀπὸ σχόρδων πλέξαντες 
στέφανον, καὶ εἰς ὄνον τοῦτον χαϑίσαντες διέπαιζον λέγοντες " « εὔρηχεν τὴν δαμαλίδα ἀπαλήν, καὶ ὡς τὸ χαινὸν ἀλεχτόριν 
ταύτῃ πεπέδηχεν χαὶ ἐποίησεν παιδία ὡς τὰ ξυλοχούχουξα. » Verbo hasturbas significasse satis habet Theophylactus 8, 4 

Fr. 218 d. $ 1. ἀποκάλυψιν] ἀπόχαμψιν codex. || — xai ἔλεγεν] 8c. ἡ ἀποχάλυψις, nisi forte φωνὴ vel tale quid excidit. 
Theophanes p. 439, 16 : Τοῦ δὲ Μαυριχίου τὸν θεὸν ἱχετεύοντος τοῦ ἐλεηθῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἐν μιᾷ χοιμωμένου 
αὐτοῦ εἶδεν ὀπτασίαν, εἷς τὴν Χαλχῆν πύλην τοῦ παλατίου τῇ εἰκόνι τοῦ σωτῆρος ἑαυτὸν παρεστῶτα, xal λαὸν παρεστῶτα. 
αὐτῷ. Καὶ φωνὴ γέγονε ἐκ τοῦ χαράχτηρος τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγουσα « δότε Μαυ- 
gouov ». Καὶ χρατήσαντες αὐτὸν οἱ δίκης ὑπηρέται παρέστησαν τῷ πορφυρῷ ὀμφαλίῳ τῷ ἐχεῖσε᾽ xai ἔφη πρὸς αὐτὸν ἡ θεία, 
φωνή" « Ποῦ θέλεις, ἀποδώσω σοι, ὧδε 7, ἐν τῷ, μέλλοντι αἰῶνι; » Ὁ δὲ ἀχούσας ἔφη « φιλάνθρωπε δέσποτα, δικαιο- 
χρίτα, ὧδε μᾶ)λον ἢ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, » Καὶ ἐκέλευσεν ἡ θεία φωνὴ ἐχδοθῆναι Μανρέχιον καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ καὶ 
τὰ τέχνα xai πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτοῦ Φωχᾷ τῷ στρατιώτῃ. Διυπνισθεὶς οὖν Μαυρίχιος καὶ καλέσας τὸν παραχοι- 
μώμενον αὐτῷ ἀπέστειλε ποὸς Φιλιππιχὸν τὸν γαμδρὸν αὐτοῦ ἐν σπουδῇ ἀγαγεῖν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέχ,.. Εἰσελθὼν δὲ ὅ 
Φιλιππιχὸς ἐν τῷ βασιλιχῷ κοιτῶνι, ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως. Ὁ δὲ βασιλεὺς λέγει αὐτῷ ^ συγχώρησόν 
μοι διὰ τὸν θεὸν, ὅτι ἥμαρτόν σοι" ἕως γὰρ νῦν ἐσχανδαλιζόμην εἰς σέ. 

$ 2. A03v/] Meminit-ejus Theophylactus 8, 12, p. 339, 4, ubi Lillin Phocze jussu caedem Mauritii ejusque liberorum 
peregisse dicit. || — τοῦ κάμπου 'E63óuov] i. e., ut Theophylacti verbis utar, ἕως τοῦ πεδίου τοῦ ἀναχειμένου ἐν τῷ 
λεγομένῳ Ἑδδόμῳ, ὃν κάμπον ἹΡωμαῖοι κατονομάζουσι. Ceterum de re ita Theophanes, p. 442, 3 : Μαυρικίου τοῦ βασι- 
λέως τῷ Πέτρῳ ἐν τῇ τῶν Σχλαδινῶν χώρᾳ προστάξαντος τὸν λαὸν παραχειμάσαι ἀντέστησαν οἱ Ρωμαῖοι μὴ xxral:- 
χόμενοι τοῦτο ποιεῖν ... Μαυρίχιος δὲ τῷ Πέτρῳ ἐνώχλει διὰ γραμμάτων διαπερᾶσαι τὸν ᾿Ιστρὸν, xal τὰς χειμεοινὰς 
ἀποτροφὰς τοῦ λαοῦ ἐχ τῆς τῶν Σχλαδινῶν χώρας ἀρύσασθαι, ὅπως μὴ δημοσίας σιτήσεις ἀναγχασθῃ τοῖς “Ρωμαίοις 
παρασχέσθαι... 'O δὲ λαὸς τοῦτο ἀχούσας ἐστασίασεν᾽ xal οἱ ἐπίσημοι ἄρχοντες φυγόντες ἐξ αὐτῶν πρὸς τὸν στρατηγὸν 
παρεγένοντο τὰ δὲ πλήθη συναθροισθέντα προδάλλονται ἔξαρχον Φωχᾶν τὸν χένταρχον, καὶ ἐπὶ ἀσπίδος τοῦτον ὑψώσαντες 


εὐφήμησαν ἔξαρχον. Cf. Theophyl. 8, 6, 7. 

$ 3-5. Cf. Theophan., p. 445, 8, Theophylact. 1. 1., Anonyraus in. Cramer. Anecd. Paris. tom. 2, p. 331. || — 
πρὸς .. Αὐτόνομον) Theophan. p. 445 : Λαΐλαπος τοίνυν γενομένου μεγάλον μετὰ χινδύνων μεγίστων διασώζεται Αὐ- 
τόνομος (lege πρὸς vel ἐπὶ τὸν Αὐτόνομον vel τὸν νεὼν Αὐτονόμον). Cf. Theophyl. p. 331 : Λαῦαπος τοιγαροῦν γεγοννίας 
μεγίστης, ἑξαισίον νότου προσπνεύσαντος, μόλις ὁ Magis διασώζεται ἐπὶ τὸν νεὼν Αὐτονόμου τοῦ μάρτυρος, ὡς ἀπὸ 
σταδίων ρν' τῆς πόλεως Κωνσταντίνου. "Ev αὐτῇ δὲ τῇ νυχτὶ ἐπιτίθενται αὐτῷ xai νόσοι ἀρθρίτιδες, ἃς ποδαλγίας καὶ χειραλ- 
qiaz καλοῦσιν. ᾿Ἐντεῦθεν ἀποστέλλει Θεοδόσιον τὸν ἑαντοῦ υἱὸν πρὸς Χοσρόην τὸν βασιλέα Περσῶν μετὰ Κωνσταντίνου [ὃν 
τὰ πλήθη Λαρδὺν χατωνόμαζον addit Theophyl. p. 332]. || — τὰ Ἁρματίον) V. Du Cange Const. 2, p. 168. || — τὸ Σάγμα) 
Hoc quid sit nescio. An τὸ Σίγμα ἢ Complura erant urbis loca a forma Σίγμα dicta. V. Du Cange 2, p. 112. 3, p. 19. 
| — δΔιαδρόμους) Ejus loci meminit Chronicon Pasch. p. 694, 7 : ἐσφάγησαν δὲ εἰς Διαδρόμους πλησίον τοῦ ᾿Αχρίτα 
Κωνσταντῖνος ὁ Λαρδὺς, ἀπὸ ἐπάρχων" γενόμενος πραιτωρίων xal λογοθέτης xal χουράτωρ τῶν Ὁρμίσϑου, xai Θεοδόσιος ὁ 
υἱὸς Μανρικίον. Cf. Theophan. p. 316, 33. Acritas est promontorium a Chalcedone 60 stadia meridiem versus 
distans. 

$ 6. De Theodosio Anonymus ap. Cramer. in Anecd. 2, p. 331 : Θεοδόσιον ἀπέστειλε Μαυρίχιος πρὸ: Χοσρόνν... "Ex 
τοῦδε οὐδεὶς ἔγνω τί γέγονεν ὁ αὐτὸς Θεοδόσιος. Theophanes p. 447, 17 : Θεοδύσιον δὲ τὸν υἱὸν αὐτοῦ λόγος κρατεῖ 
πεφευγέναι xai σεσῶσθαι. Ταύτην δὲ τὴν φήμην Χοσρόης ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς γὔξησεν ἄλλοτε ἄλλως ψευσάμενος, 
xai παρ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτον ἔχειν λέγων, xai προνοεῖν δῆθεν, ἵνα τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν παραλαθᾷ. Secundum Theo- 
phylactum p. 335 sqq. Theodosius Niceam evaserat; lune vero a patre revocatus, φιλυπόστοργος γεγονὼς πρὸς 
ἀποσφαγὴν παραγίνεται; deinde in templum Autonomi martyris confugit; quo comperto, Alexander Phocz jussu 


FRAGMENTA. 31 


ἐν Χρυσοπόλει. (5) Ἐξήτησεν οὖν ὁ Φωχᾶς τὸν πα- 
τρίκιον τὸν χρατήσαντα τὸν πώγωνα αὐτοῦ λέγων * 
« φέρετε τὸν τατά μου, » χαὶ ἀπεχεφάλισεν αὐτόν. 
ξστεψεν οὖν τὸν Φωχᾶν Κυριαχὸς 6 πατριάρχης εἰς 
τὸν ἅγιον Ἰωάννην εἰς τὸ “Εθδομον, Ἦν δὲ τῷ γένει 
Θρᾶξ ἐτῶν νε΄, εἶχε δὲ γυναῖχα Λεοντίαν χαὶ μητέρα 
καὶ θυγατέρα Δομενζίαν, χαὶ ἐδασίλευσεν ἔτη η΄. 
(8) Καὶ ἔκραξεν ὁ δῆμος ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ" « Μαυρίχιος 
οὐχ ἀπέθανε, μάθε τὴν ἀλήθειαν », Kol ἐχέλευσεν 
ἀπενεχθῆναι Μαυρίκιον καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ εἰς τὸν 
μῶλον τὸν Εὐτροπίου xal ἀποχτανθῆναι. 


[ΦΩΚΑΣ. 


ἐξήτασε τοὺς γραμμιστὰς χαὶ τοὺς πρώτους τῶν με- 
ρῶν. --- (2) Ὃ δὲ γαμθρὸς αὐτοῦ Πρίσκος [ἔγραψεν 
πρὸς Ἡ ράχλειον τὸν πατρίχιον καὶ στρατηγὸν Agpt- 
xüc,] ὥστε ἀποστεῖλαι Ἡράχλειον τὸν υἱὸν αὐτοῦ xai 
Νικήταν τὸν υἱὸν Γρηγορᾶ τοῦ ὑποστρατήγου αὐτοῦ, 
ὑπισχνούμενος αὐτοῖς προδιδόναι Φωχᾶν * ἠχούετο γὰρ 
ὅτι καταστρατηγεῖ Φωχᾷ, (s) Οἱ δὲ Πράσινοι ἐν iz- 
ποδρομίᾳ ἔλεγον πρὸς Φωχᾶν' « πάλιν εἰς τὸν καῦχον 
ἔπιες, πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεσας, » Καὶ πολλοὺς ἐξ 
αὐτῶν ἀπέκτεινε, Θυμωθέντες οἱ Πράσινοι ἔχαυσαν 


“τὸ πραιτώριον. 


218 f. (608-610) 


218 e. (606-608 
iaa ) Ὅτι ἐπιβούλους πολλοὺς ἐπίασε Φωχᾶς " ὑπό τε 


τοῦ ἐπάρχου αὐτοῦ καὶ ἄλλων. — 4. Καὶ ἦλθεν Ἡρά- 
χλειος, δηλωθεὶς παρὰ τοῦ Πρίσχου πατριχίου, εἷς ΄ 
"A6U5 X δεξά ὃν χό ᾿Αδύδου fua) 

Αθνοον, χαὶ ὀείαάμένος τὸν Χομῆτα uou dd 


Ὅτι ποιήσας τὸν πατρίχιον Πρίσχον 6 Φωχᾶς 
γαμῥρὸν ἐπὶ θυγατρὶ xal θεωρήσας τὰ λαυράτα τοῦ 
γαμθροῦ αὐτοῦ καὶ τῆς θυγατρὸς, εἷς ζῆλον ἐλθὼν 


eum occidi. Theodosium ad Diadromos (in quem locum ipsum Mauritium confugzisse Joannes tradit) interfectum 
esse dicit auctor Chron. Pasch. p. 694. Ceterum addit Theophylactus p. 341, 1 famam sparsam esse Alexan- 
drum Theodosio pepercisse aliumque quendam virum similem ejus loco occidisse , ipsum vero Theodosium, poste 
quam varia Orientis loca adiisset, tandem in barbarorum solitudinem profectum morbo decessisse. 'O piv οὖν 
λόγος οὗτος ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένη,» διήχησε, π)ὴν δέ τις αὐτὸν βάρδαρος ἀπεκύνσεν. 

$ 7. Κυριαχόν) V. Theophan. p. 445, Theophylact, p. 331, alii. || — Δομεντζίαν} Δυσμενζιανὴν codex. V. Theophanes 
p. 454, 5. 

$ 8. Theophanes p. 447 : τῇ δὲ πέμπτῃ ἡμέρᾳ Λεοντίαν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἔστεψεν Αὐγοῦσταν. Καταστασιάζονσι 
τοίνυν τὰ μέρη πρὸς ἄλληλα ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ διὰ στάσεις τόπων. Ὃ δὲ τύραννος τὸν ᾿Αλέξανδρον. τὸν συναντάρτην αὐτοῦ 
ἔπεμψεν κατασχινάσαι τὰ μέρη. 'O δὲ Ἀλέξανδρος Κοσμᾷ τῷ τῶν Πενετῶν δημάρχῳ χεῖρας ἐπιδαλὼν, ὥδησεν xai 
ὕδρισεν. Οἱ δὲ Βενετοὶ ἀγανακτοῦντες ἔχραζον᾽ ^ ὕπαγε, μάθε τὴν κατάστασιν" ὁ. Μαυρίχιος οὐχ ἀπέϑανεν » (sic 
etiam Theophyl.p.335, 17). Ὃ δὲ τύραννος τούτων ἀχηκοὼς τῶν φωνῶν, ἐπὶ τὸν τοῦ Μανριχίου φόνον κινεῖται " xal ἀπο- 
certa; στρατιώτας ἤγαγεν αὐτοὺς ἐν Χαλχηδόνι εἰς τὸ Εὐρωπίονυ |lege Εὐτροπίον] λιμένα͵, καὶ προαναιροῦνται τοῦ 
βασιλέως οἱ παῖδες οἱ ἄρρενες ἐν ὄψεσιν αὐτοῦ πέντε [mens. Nov. an. 002]. || — Εὐτροπίον] Theophyl. p. 336, 3 : ἀναιρεῖ 
τὸν Μαυρίχιον εἰς τὸν λεγόμενον Εὐτροπίου λιμένα. Eodem modo Anonym. ἐπ Crameri Anecdd. Par. 2, p. 332. Chronic. 
Pasch. p. 696, 9 : Kai Κωνσταντίνα ἡ ἀπὸ βασιλισσῶν ἀπετμήθη πέραν εἷς τὸν μῶλον τὸν Εὐτροπίονυ πλησίον Χαλ- 
χηδόνος. 

Fr. 218 e. τὰ λχυράτα] τὰ λαυρα (sic) codex. Intellige lauratas imagines Prisci et Domenzie uxoris. Rem 
narrat Theophanes p. 454, 5 : Τούτῳ τῷ ἔτει (606) Φωκᾶς ὁ τύραννος ἔζευξεν τὴν αὑτοῦ ϑυγατέρα Δομεντζίαν Πρίσχῳ τῷ 
πατριχίῳ καὶ χόμητι τῶν ἐξχουδιτόρων, καὶ γενομένου τοῦ γάμου ἐν τῷ παλατίῳ τῶν Μορίνης ἐχέλευσεν ἱππιχὸν ἀχθῆ- 
ναι, ΟἹ δὲ δήμαρχοι τῶν δύο μερῶν (Sc. τῶν Ἰ!ρασίνων καὶ τῶν Βενετῶν) ἐν τοῖς περιχίοσιν μετὰ τῶν βασιλιχῶν λαυρά- 
τῶν ἔστησαν Πρίσχονυ xai. Δομεντζίας λαυράτα. Ταῦτα ἰδὼν ὁ βασιλεὺς ἠγανάκτησεν, καὶ πέμψας τοὺς δημάοχους Θεοφά- 
wn» καὶ Πάμφιλον, xai στήσας αὐτοὺς γύμνους εἰς τὸ στόμα, ἐκέλευσεν ἀποτμηθῆναι αὐτούς. Πέμψας δὲ τὸν πρωτο- 
χούρσωρχα αὐτοῦ, ἠρώτα αὐτοὺς, τίνος ἐπιτρέψαντος τοῦτο πεποιήχασι᾽ οἵ δὲ εἶπον, ὅτι κατὰ συνήθειαν οἱ γραμμισταὶ 
τοῦτο πεποιήχασι. Ὁ δὲ δῆμος wal οἱ ὄχλοι ἔκραζον * « φιλανθοώπου δεσπότου πολλὰ τὰ ἔτη, ». OL δὲ γραμμισταὶ ἐρωτηθέν- 
πες, διὰ τί τοῦτο πεποιήχασι, ἔφασαν, ὅτι τοῦ βασιλέως τέχνα ὀνομασθέντα ὑπὸ πάντων fusi, ἀφ᾽ ἑαυτῶν τοῦτο πε- 
ποιήχαμεν, 

$ 2. Verba ἔγραψεν... ᾿Ἀφριχῆς supplevi e Theophane p. 456, 9, ubi hac : Τούτῳ τῷ ἔτει (607) ὁ Πρίσχος μὴ 
ὑποφέρων ὁρῶν τοὺς ἀδίχους φόνους xal τὰ ὑπὸ Φωχᾶ γινόμενα, ἔγραψεν πρὸς Ἡράκλειον τὸν πατρίχιον xal στρατηγὸν 
᾿ἈἈφριχῆς, ὥστε ἀποστεῖλαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ xai Νιχήταν τὸν υἱὸν Γρηγορᾷ τοῦ πατριχίου καὶ ὑποστρατήγον αὐτοῦ, ὅπως 
ἔλθωσι» κατὰ τοῦ τυράννου dox * ἤἥκονεν γὰρ μελετωμένην ἐν ᾿Αφριχῇ χατὰ Φωχᾶ ἀνταρσίαν. 

$ 3. Theophanes p. 457, 19 (608) :'O δὲ Φωχᾶς ἐποίησεν ἱππιχὸν καὶ οἱ Πράσινοι ὕδρισαν αὐτὸν λέγοντες" κ πάλιν 
tl; τὸν καῦχον ἔπιες, πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεσας (ἀπέλεκε: Vg.). » Καὶ ἐπέτρεψεν Κώνσταν τὸν ὕπαρχον τῆς πόλεως, xal 
πολλοὺς ἠχρωττρίασεν xal τὰ μέλη αὐτῶν ἐν τῇ Σφενξόνῃ ἐχρέμασεν πορευθέντες (ὀργισθέντες δ) δὲ ot Πράσινοι ἔβαλον πῦρ 
εἰς τὸ πραιτώριον καὶ ἔκαυσαν τὸ σεχρέτον xai τὰ σχρίνια xal τὰς φυλαχάς " xai ἐλθόντες (leg. ἐξελθόντες) ol ἐν ταῖς φυλα- 
xai; ἔφυγον. Cf. Anonym. in Cram. Anecd. Par. 2, p. 333. 

Fr. ?18. f. $ 1. Hiulea oratio, Post vocem Φωχᾶς excidisse videtur ἐπεδουλεύθη γὰρ vel ale quid. Subindi- 
cantur qua narrat Theophanes p. 458 (ad an. 608) : Θεόδωρος γὰρ ὁ ὕπαρχος Καππαξοχίας xai ᾿Ε)πίδιος ὁ 
ἐπάνω τοῦ ἀρμαμέντου xal ἕτεροι διάφοροι ἐπιδουλὴν ἐποίησαν ἀνελεῖν ἐπὶ ἱπποξρυμίον τὸν dwxdv, Conjuratione ab 
Anastasio largitionum comite prodita, auctores ejus suppliciis affecti sunt. 

$2. De re cf. Theophanes p. 459 (610), qui eodem quo Joannes fonte usus esse videtur. | — Κα)ώνυμον] Ean- 
dem insulam auctor noster $ 3 dicit προσπαραχκειμένην τῇ πόλει, adeo ut in intimo Cornu sinu quzerenda esse. videri 
possit. Significari hodiernam Calonymo vel Calolimni, quie apud veteres auctores vocatur Besbicus, a Cyrico 


38 JOANNIS MALAL/E 


παρ᾽ αὐτοῦ τὰ χινούμενα ἐν τῇ πόλει. ᾿Επέμφθη δὲ 6 
ἀδελφὸς uox 6 χονδόχειρ εἰς τὸ Μαχρὸν τεῖχος, 
xal μαθὼν εἰς Ἄδυδον εἶναι τὸν Ἡράχλειον, ἔφυγεν 
ἐν τῇ πόλει. Ὃ Ἡράχλειος οὖν εἰς "ACuBov πάντας 
τοὺς ἐξορίστους ἐδέξατο οὖς ἐξώρισε Φιωχᾶς. Ἦλθεν 
οὖν Ἡράχλειος εἰς Ἡράχλειαν xol ηὔξατο εἷς τὴν 
ἁγίαν Γλυχερίαν, καὶ ἀπὸ Σηλυδρίας εἰσῆλθε πλῷ 
καὶ ἀπῆλθεν εἷς τὴν νῆσον τὴν χαλουμένην Καλώνυ- 
μον. Μαθὼν οὖν Στέφανος 6 Κυζικηνὸς, λαδὼν ἐκ 
τῆς θεοτόχου Ἀρτάχης στέμμα ἀπήγαγεν αὐτὸ τῷ 
Ἡραχλείῳ. (3) ᾿Εξῆλθεν οὖν Φωχᾶς ἐν Βλαχέρναις" 
ἔχειτο γὰρ Πρίσχος $ γαμδρὸς αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν 
σορὸν, προσποιούμενος ἀλγεῖν τοὺς πόδας. Ὃ Βούνω- 
σος οὖν συνεθουλεύετο ἀποχτεῖναι τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ. 
Maóóvzs οὖν τινὲς Πράσινοι,, ὅτι ἦλθεν 6. βασιλεὺς 
εἰς τὴν νῆσον τὴν προσπαραχειμένην τῇ πόλει, ἀπῆραν 
τὴν γυναῖχα, xal τὴν μητέρα Ἡραχλείου Φαβίαν xai 
ἀπήνεγκαν Ἡραχλείῳ. (4) ᾿Εξῆλθεν δὲ ὃ Φωχᾶς καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς Βυρίδας xai ἐθεώρει τὴν παράταξιν τῶν 
πλοίων τῶν ἐλθόντων μετὰ Ἡρακλείου ἀπὸ ᾿Αφρίχης. 
Ἦσαν δὲ τὰ πλοῖα ἕως τοῦ ᾿Εὐδόμου. Καὶ ὡς ἐθεώρει 
ὅτι ἐγγίζουσι τῇ πόλει, ἐνιππεύσας 6 Φωχᾶς εἰσῆλθεν 
ἐν τῇ πόλει xal ἐπιτρέπει φυλάττεσθαι ἐκ τῶν Πρα- 
σίνων τὸν λιμένα τὸν Καισαρίου xal τὸν Σοφίας, τοὺς 
δὲ Βενετοὺς τὰ ἐπὶ 'Ορμίσδου. (s) Ὃ δὲ Πρίσχος ἐδή- 
λωσε συναχθῆναι τοὺς ἐξχουδίτορας εἰς τὰ Βοραΐδος, 
εἷς τὸν ἱππόδρομον τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἅμα τοῖς στρα- 
τιώταις βουκελλαρίοις. Εἶχε δὲ Ἤράκλειος Μαυριτῶν 
πλῆθος πολὺ - xai εἰσῆλθεν εἷς σάνδαλον Καλλιοπᾶς 
ὃ Τριμολαίμης 6 ἡνίοχος, φορῶν ἅρμα xat χασσίδα, 
xal ἐξελθὼν εἰς τὸ ἀχρόμωλον (xui) ἐπῆρε τὴν χασ- 
οἶδα, ἣν ἐφόρει, xai γνωρισθέντος αὐτοῦ, εὐθὺς 
ἔδαλον οἱ ΠΠράσινοι εἰς τὰ Καισαρίου πῦρ. Ὁ δὲ 
Πρίσκος ἔνεψεν αὐτὸν πρὸς τὰ ἐξκουδιτόρια. Τοῦ δὲ 
Βουνώσου ἀπελθόντος εἰς τὰ Καισαρίου, imTA0ov 
αὐτῷ οἱ Πράσινοι, xol φοβηθεὶς ἔφυγεν εἰς μίαν τῶν 
σχαλῶν xa ἔλαθε χονταραίαν ἐχεῖσε᾽ οἱ δὲ ἄνθρωποι 


τοῦ Φωχᾶ ἀνεχώρησαν, (s) Ὃ οὖν Φώτιος $ x0 
Φωχᾶ ἐπιβουλευθεὶς εἰς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, εἰσελθὼν 
εἰς τὸ παλάτιον μετὰ στρατοῦ, χρατήσας αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ πώγωνος ἐξέδαλεν αὐτὸν τοῦ παλατίου. ᾿Εχδύ- 
σαντες οὖν αὐτὸν τὴν βασιλικὴν στολὴν xxi ἐμβα- 
λόντες αὐτὸν elc ἀγχυρομάχον ἀπήγαγον πρὸς Ἡρά- 
χλειον, Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἡ ράχλειος ἐξάγχωνα δεδε- 
μένον, λέγει αὐτῷ "« Οὕτως διῴχησας, ἄθλιε, τὴν 
βασιλείαν ; » Ὃ δὲ εἶπεν - « Σὺ χάλλιον ἔχοις διοι- 
χῇσαι. » Ὁ οὖν Ἡράχλειος χαθήμενος εἰς τὸ σέλλιν 
δέδωχεν αὐτῷ Aaxralav, καὶ ἐπὶ τοῦ τόπου ἀπεχεφέ- 
λισαν αὐτόν. Κόψαντες τὸν ὦμον τὸν δεξιὸν xal τὴν 
χεῖρα x«i τὴν φύσιν, xal βαλόντες εἰς χοντάριχ 
ἔσυραν αὐτὸν xal Δομνιτζίολον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ xal 
Βούνωσον xai Λεόντιον τὸν σαχελλάριον αὐτοῦ, xui 
ἔχαυσαν αὐτοὺς εἷς τὸν Βοῦν. 
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FRAGMENTA DUO 
EX PARTE OPERIS NUXC DEPERDITO REPETITA, 


Exc. De insidiis in cod. Escurial. : Ὅτι ἐπὶ 
τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἐχ τοῦ μέρους τοῦ Πρασίνου͵ 
ἐπόμπευσέ τις ὀφείλων ἀποτμηθῆναι ὡς φθείρας χόρην' 
ἢ δὲ xógn ἦν θυγάτηρ Ἀχαχίου τοῦ βασιλικοῦ χουρά- 
τορος. Καὶ ἐν τῷ πομπεύειν αὐτὸν ol ἀπὸ τοῦ Βενέτου 
μέρους ἐν τῷ διέρχεσθαι αὐτὸν πομπεύοντα ἐν τῇ 
τοποθεσίᾳ τῶν λεγομένων Πιτταχίων ἐπιρρίψαντες 
ἥρπασαν αὐτὸν καὶ εἰσήγαγον ἐν τῇ μεγάλη ἐχχλησίᾳ, 
xal ἐγένετο στάσις μεγάλη περὶ τούτου xal ἀκατα- 
ατασία ἐν τῇ αὐτῇ ἐχχλησίᾳ. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐφιλαν- 
ὑρωπεύσατο δηλώσας τῷ δήμῳ διὰ σιλεντιαρίον μαν- 
δάτα, τοὺς δὲ ἐκ τοῦ Βενέτου μέρους ἐπόμπευσεν ἐπὶ 
ἡμέρας δύο. 


orientem versus 250 stadia distanlem vix credideris. Mentio Calonymi cujusdam insula: etiam in Vita Theophanis 
p. XXI et Led. Bonn., ubi Theophanes e Polychronio monasterio xarà τὴν Σιγγριανὴν vel, ut, altero loco legitur, 
ἐν τῷ τῶν Σιγγριαναίων ὄρει sito , in Calonymum insulam trajecisse ibique monasterium condidisse dicilur. 

$ 3. σορὸν] σωρὸν codex. || — Bouwesoc] Βόνοσος Theophan. p. 457 et 466; Βόνωσος Chron. Pasch. p. 700. Ce- 
lerum tota hzc. narratio excerptorem redolet in postrema opere sue parte festinantiorem. 

$ 4. Βυρίδε:} Locus non notus mihi. Ὑρὶς ἄχρα (hod. Touzla bouroun) Prinkipos insule objacens commemo 
ratur apud Artemidorum in Steph. Byz. s. v. Χα)χῖτις (Vid. Geogr. min. 2, p. 98); at hic locus a nostra narratione 
alienus. Quzeritur an legendum sit εἰς τὰ Βοραΐδος, nec diversus sit locus ab eo qui $ 5 commemoratur. Eundem 
indicari puto ab auctore Chron. Pasch. p. 598 : ᾿λυδήμιος δομεῖται τὸν οἶχον τοῦ ἁγίου Θωμᾷ τοῦ ἀποστόλου, τὰ λεγόμενα 
᾿Ἀνθημίου πλησίον Βορρχαΐδον [Βορραϊδίον v. 1.]. 

$ 5. τοῦ οἶκον αὗτοῦ] an πλησίον τοῦ οἷς, || — ἕνεψεν] corruptum. An ἔπεμψεν αὐτὸν ἢ an ἐνῆψεν αὐτό Mox codex 
ἐξσχουδήτορα. 

6. Φώτιος] Φώτιος (Φῶτις e cod. Vat. male Dindorf.) ὁ χουράτωρ τῶν Πλαχιδίας Chron. Pasch. p. 700, 15, ad qnem 
locum vide not. Cangii. Uxori Photii stuprum Phocas intulerat. | — εἰς ἀγχυρομάχον) scapham vox significare 
debet, modo incorrupta sit. Chron. Pasch. p. 700 : καὶ ἀπήγαγον (Phocam) διὰ τοῦ λιμένος ὡς ἐπὶ τὸν οἶχον τῆς 
Σοφίας, καὶ βαλόντες αὐτὸν εἰς χάραθον ἔδειξαν τοῖς πλοίοις, καὶ τότε ἀποφέρουσιν αὐτὸν πρὸς ᾿Ηράνλειον. [| — διῴχησας] 
διοίκητας cod. || — ἔχοι:] ἔχεις cod. || — Δομνιτζίολον] leg. videtur Δομεντζίολον. || — εἰς τὸν Βοῦν] Post hiec in codice 
spatium vacuum sex linearum. Lacuna absumta est subscriplio {τέλος τῆς ἱστορία: ᾿Ιωάννου τοῦ ᾿Ἀντιοχέως Rip 
ἐπιδουγῆς vel tale quid) et initium Excerptorum ex Chronicis Joannis Malalas, quorum pars in codice servata ex abrupto 
in media enuntiatione incipit. 
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Ὅτι ἐπὶ ἐπάρχου τῆς πόλεως Ζιμάρχου στάσις 
γέγονεν ἐν τῇ γειτονία τῇ, λεγομένῃ τῶν Μαζεντιόλου 
τῷ τρόπῳ τούτῳ. Πέμψας τινὰς τῶν χομενταρησίων 
Ζίμαρχος ὃ ἔπαρχος ἐπὶ τῷ κρατῇσαί τινα νεώτερον, 
ὄνομα Καισάριον, ἀντέστησαν οἱ τῆς γειτονίας τῶν 
Μαζεντιόλου χαὶ ἐχύλλωσαν πολλοὺς στρατιωτὰς xal 
αὐτούς γε μὴν τοὺς χομενταρησίους. Καὶ ἐπεχράτησεν 
$ μάχη ἕως ἡμέρας δύω" xa ἔπεμψεν ὃ βασιλεὺς 
ἸἸουστινιανὸς στρατιώτας ἔτι πλείονας xai ἐξκουβίτο- 
ρας, καὶ πολλοὶ ἐχ τῶν ἐξκουδιτόρων χαὶ στρατιωτῶν 
ἐφονεύθησαν, πολλοὶ δὲ χαὶ ἐχ τοῦ μέρους τῶν Πρα- 
σίνων ἀπέθανον " xal ἀνῆλθον μαχόμενοι ἕως τοῦ 
φόρου xal τοῦ τετραπύλου χαὶ τοῦ πραιτωρίου τοῦ 
ἐπάρχου τῆς πόλεως" xal οὐ συνέθαλον μετὰ τῶν 
" Πρασίνων οἱ τοῦ Βενέτου μέρους, ἀλλ᾽ ἦν ἡ μάχη 
αὐτῶν μετὰ τῶν ἐξχουδιτόρων xal τῶν στρατιωτῶν. 


Συνέθαλον δὲ ἐν τῷ στρατηγίῳ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, xal 
διεδέχθη Ζίμαρχος ὃ ἀπὸ ὑπάρχων, ἀνύσας δὶς τὴν 
αὐτὴν τοῦ ἐπάρχου ἀρχὴν, καὶ γέγονεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Ἰουλιανὸς ἔπαρχος 6 ἀπὸ ἀντιγραφέων xal ἐχρήσατο 
τοῖς δημόταις, ἐξαιρέτως τοῖς τοῦ Πρασίνον μέρους, 
πιχρῶς ἐπὶ μῆνας t xal προσπαίων xal χοντεύων xal 
ἀποτέμνων χαὶ παραμελεῖς ποιῶν αὐτοὺς, εὑρίσχων - 
αὐτοὺς φονεῖς ὄντας xal ἐφόδους εἰς ὁδοὺς xal ἁρπαγὰς 
τολμῶντας χαὶ ληστείας xal πειρατείας, xai. ἔμεινεν 
ἐνχρμοσάμενος αὐτοῖς ὡς ἐχρῆν. Καὶ οὕτως διὰ τοῦ 
Ἰουλιανοῦ ἐπάρχου πόλεως ἔλαθεν ἣ πόλις χατάστα- 
σιν, xal πάντες ἐλευθερίως xal ἀφόδως προήρχοντο 
xai ἐθεραπεύοντο. 

Τέλος τῆς ἱστορίας ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπίχλην 

Μαλέλα περὶ ἐπιδουλῆς. 
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ARGUMENTUM. 


EPISTOLA DEDICATORIA 
AD MECHEMETEM REGEM. 


Omnium regum ducumque qui unquam exstiterint, Tu 
quum longe maximus sis, nefas foret Tuarum rerum 
memoriam non propagari literis graecis. Itaque hoc ego 
scribendi negolium suscepi. Arabes ac Persa fortassis 
accuratius res Tuas tradent, at nullis illi scribent nisi 
Persis eL. Arabibus, dum graece lingue usus latissime 
per orbem terrarum patet. Ipsis quidem rebus ego non 
interfui, at testes earum bene gnaros diligenter percon- 
latus sum. A regni Tui inilio exorsus libris quinque res 
gestas annorum seplemdecim exposui. Continet igitur 
opus narrationem de Constantinopolis expugnalione , de 
deditione “Ἐπὶ et Phocaxe deque bellis contra Triballos , 
Peloponnesios, Sinopenses, Trapezuntios, Gelas, Lesbios, 
Bosnios, Parones, lilvrios, Venetos, Preterea dixi de 
operibus Constantinopoli atque alibi exslructis, nec non 
orationes retuli quas Tu habuisti egregias. Quodsi ope- 
ram meam probaveris, gratissimum mihi erit, et ad re- 
liqua qua Deus perficienda Tibi dabit enarranda cum 
gaudio accedam; sin minus, adorans Te tacebo cedamque 
melioribus, 


LIBER PRIMUS. 
INTRODUCTIO. 


1. Critobulus, Grzecus insulanus , Imbriotarum praefe- " 


ctus, hec scripsit, ut. res praeclare gestae posteritali 
traderentur, ac monumentum exstarel viris istarum rerum 
auctoribus. Priscie memorie res, licet sint maximam , 
ob nimiam vetustatem et fidem dubiam minus jam pla- 
cent, et ad satietatem usque repetilie nauseam creant , 
recentes vero el not» certzeque tanlo majori plausu 
excipiuntur quo sunt insigniores. Jar» vero maxime et 
admirabiles prorsus nostro àvo gesta sunt; nam brevi 
lemporis spatio ingens corruit imperium et summa rerum 
obtinuit conversio. De lis ego accurate ac personis 
temporibusque accommodate dicere tentabo, 


2. Priorem Turcorum historiam nunc missam facio, 
quum peculiari opere de ea agere propositum sit ; quamvis 
enim multi hocargumentum jam tractaverint, haud tamen 
salisfecisse muneri suo mihi videntur. In prassentiarum 
totus versabor in narrandis gestis Mechemetis, regis ce- 
leberrimi, 

3. Ceterum ne quis mihi crimini vertat, quod gentis 
mea calamitates scribere sustinuerim. Longe absum 
ut dolendis nostris infortuniis insultare velim ; idern vero 
salis novi rerum humanarum inconstantiam et imbecil- 
litatem, ut nostra gentis rationes ab ea. non eximendas 
esse intelligam. Inde ab ultima hominum memoria sortis 

instabilitas summum imperium a gente ad gentem, ab 
Assyriis ad Medos, hinc ad Persas et Graecos et Romanos 
transtulit; haud mirum igitur idem nunc a Romauis 
transiisse ad alios; neque culpanda gens est propterea 
quod fortunam in perpetuum sibi devincire non potuerit. 
Quudsi quando principes exstiterunt. pravi ac scelerali , 
uou genti hinc labes adspergilur, sed illi soli plectendi, 
neque justi propter illorum pravitatem merita sua laude 
privandi sunt. Sic Josephus, Hierosolymorum expu- 
gnationem narrans, et Romanorum virtutem justa laude 
extollit, et si qui Judasorum male rem gesserint, hos 
quidem reprehendit, ceteros autem culpa vacare profi- 
letur. Eodem modo nos quoque faciemus, unice sec- 
lantes veritatem. 


AN. M. 6959 (1 sEPT. 1450-1421 P. C.). REGIS AN. I. 


4. Anno mundi 6959 Morates obiit (d. 5 Febr. 1451), 
natus annos 52,in regno versatus annos 31, rex sextus 
e gente Atumanarum . qui ab Achiernenidis el Persidis, 
ideoque a Danao et Lynceo ducunt originem. Meche- 
metes post patris obitum ex Asia, ubi prafectura fun- 
gebatur, Adrianopolim arcessitus , regnum suscepit etatis 
anno vicesimo. Futurus novi regni splendor atque in- 
stans rerum conversio variis ostentis et vaticiniis pra- 
nuntiabantur. 

5. Stalim ab initio Mechemetes orbis terrarum im- 
perium consiliis suis amplectebatur, ac celeberrimorum 
regum ducumque exempla ob oculos habebat. Prasto 
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ad hoc erant natura et ingenii doles egregie, quas 
variz doctrinae studiis rex excoluerat. Ac primum quidem 
inducias fecit cum Constantino imperatore et cum Cara- 
mano .Phrygie superioris et Cilici& principe; id enim 
inpresentiarum ex re esse ducebat. Deinde satrapiarum 
rationes ordinavit, exercitum lustravit et auxit, jenitzaros 
sive novum militum corpus peculiari cura prosecutus 
est, apparatus bellici copiam paravit, zrarii paterni 
administrationem correxit, tributa auxit, iisque colli- 
gendis viros fidos probosque praefecit. Dum his rex 
occupatur, expletur mundi annus 6959, qui est regis an- 
nus primus, 

AN. M. 6960 (1 SzrT. 1451-1452 r. C.). REGIS AN. II. 

Castelli Bosporani exstruclio (c. 8-11). 

6. Post hac castellura ( Rumeli-híssari; ad Bosporani 
freti angustias e regione castelli Asialici (Anadoli-hís- 
sari) exstrui jussit, ut penes ipsum esset a continenti in 
continentem et ex Ponto Euxino in JEgieum mare trans- 
itus, Hiemis tempore materiam «dificandi compor- 
tandam curavit. — 7. Quo comperto, Constantinus rem 
iegre ferens legatos misit , qui castelli exstructionem tane 
quam pactis contrariam quererentur. — 8. Respondit 
Mechemetes licere sibi facere quaecunque securitati im; 
perii inservirent; axlificandum castellum , ut ne pristina 
pericula renovarentur ; locum ei destinatum in Turcorum 
ditione situm esse; quodsi pacem servare Constantinus 
vellet, cavendum ne aliorum ceptis temere se immisce- 
rel. — 9. Quo relato responso Consliantinus territus et 


resistendo impar egit quietem. — 10. Vere anni 1452 rex, 


naves longas et onerarias Callipoli in Bosporum arcessi- 
vit, ipse vero cum exercitu Adrianopoli profectus (d. 26 
Mart. 1452) seplem dierum itinere eodem se contulit , 
locumque ubi zdificandum esset inspexit. Bosporus ibi 
in septem stadioruin angustias coarctatur, fluxus vehe- 
mentia aliisque terroribus inde ab Herculis et Argonau- 
tarum evo infamis. — 11. Forma et magnitudine castelli 
delineatis, ipsum opus Mechemetes inter proceres dis- 
pertitus est ac tanto studio ursit, uL ante finem sstatis 
perficeretur. Forma zdificii , dimensiones, turres , mu- 
rorum c/assities et allitudo describuntur. Tormentis et 
praesidiis castello impositis , auctumno rex Adrianopolim 


reversus est. — Exiit mundi annus 6960, qui regis est | 


annus secundus, 
AN. M. 6961 (1 sErT. 14552-1453 P. C.). RECIS AN. 16. 
Constantinopolis expugnatio (C. 13-72). 


12. Prope Adrianopolim Mechemetes palatium zedifica- 
vit splendidissimum. 

13. Deiode haud diíferendum esse contra Constanti- 
num bellum censebat ; urbe regia potitum cetera omnia 
facile subacturum esse intervidebat. Excitabant etiam 
valicinia et auguria aliaque felieeim capti eventum praesa- 
gienlia. Convocalis igitur satrapis militumque ducibus, 
oralione consilium suum exposuit, 


A 


14. Bene nostis, inquit, quomodo majores imperium 
per multa pericula salvum ad me usque perduxcrint, 
Anliquiores vestrüm ex parte rebus gestis eorum inter- 
fuere, juniores auditu illas a patribus acceperunt. Haud 
enim cascz sunt memories, Exstant ubique virtutis no- 
stra tesles, rudera castellorum oppidorumque et ma- 
dentes adhuc sanguine campi. Statim a principio majores 
nostri, a parvis licet iniliis exorsi, Romanorum impe- 

rium evertlendum et summa rerum in Asia οἱ Europa 
| poliundum esse decreverunt. Nec spem fefellit eventus. 
E Cilicia eL Tauro profecli Asiam inferiorem brevi sube- 
gerunt, ac sedem regiam in Prusa urbe consliluerunt. 
Mox trajecto Hellesponto, castellum maritimum (Tzympe) 
| occuparunt (1356) , indeque paulatim pergentes Thraces, 
Macedones, Triballos, Gelas, Illyrios εἰ Graecorum 
plurimos debellarunt et ad pendenda tributa adegerunt. 
Haud facili sane negotio haec peracta sunt, sed ingenti 
labore, quem superarunt animorum perseverantia , fidu- 
| cia, audacia, ingenii perspicacitas et sollertia, Partam sic 
majorum virtute gloriam nos ne obscuremus, nec com- 
mittamus ut vincamur urbe unica eaque fracta jam vi- 
ribus et exhausta. Semper illa nobis impedimento erat. 
Contra Bajesidem avum Gallos excitavit et Germanos ac 
Paonum Dacumque regem, qui regnum nostrum ever- 
lissent, nisi Bajesides copias eorum strage interneciva 
(ad Nicopolim, an. 1396) delevisset, Paullo post Timu- 
rem Scytham contra nos arcessivil, qui res nostras in 
summum discrimen adduxit (1402). Nec deinceps un- 
quam negotia nobis facessere destitit. Vel nuper Joannem 
Hunyadem contra Muralem palrem evocavit, et trans- 
fugas excipiendo magnis nos damnis affecit. Ut. verbo 
defungar, nunquam illa quietem agel, dum steterit nec 
nostra sub manu sit. — 15. Non cunctandum igilur, nec 
exspectandum, sed in tanta fortuna inconstantia viri 
prudentis est futuros casus devitare pracoecupando. — 
16. Ergo quantocius urbem aggrediamur. Quodsi bene 
res cesserit, secura erunt qui» jam lenemus, et alia 
licet sperare; sin minus, nihil nobis stabile, nihil non 
eril timendum. Sane quidem, tum avus meus tum pater 
urbem obsilentes re infecta discesserunt; ejus vero 
eventus causa non Byzanliorum virtuti sed adversa 
forlune vindicanda esl. Nam Bajesides ab obsidione 
destitit, ut contra Sigismundum Paonum Dacümque 
regem proficisceretur, Muralem vero perfidia virorum 
| conjunctissimorum impedivit quominus cepta perficeret. 

Sed fac suis Byzantios viribus hostem repulisse; nihil id 

nos moveret, quum alius tunc esset, alius nunc rerum 

status sit. Constantinopolis enim et incolarum et pecuniae 
et navium penuria nunc laborat, alque dissidiis eccle- 
siasticis Italos a se abalienavil, nos vero omne genus 
subsidiis bellicis abundamus. Vix igitur dubium, quin 
urhs resistendo impar sit, modo ne nos majorum virtutem 
dedecoremus, Ego vero anteibo, laborum vestrorum par 
ticeps , omnia rite disponens et meritis quemque orna- 
, turus praemiis, 
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17. His verbis Mechemetes bellum decrevit, appro- 
bante concione. Imperavit deinde, ut illico. Europas sa- 
irapa collecto exercitu in hostium ditionem irrumperet. 
Is vicinam urbi regionem et Selymbrize agrum depopu- 
latus est, et Perinthum et Epibatas et.quie ad Melanem 
sinum Romanorura castella erant, et Mesembriam Pon- 
ticam ad defectionem adegit. 

18. Constantinopolitani denuo legatos de pace mittere 
inutile fore intelligentes et obsidionis calamitalem prae- 
videntes in summis angustiis versabantur, quum et 
sociis destituti el maris usu libero exclusi essent nec non 
mililibus et pecunia et victu carerent. Nihilo secius qua: 
ad tolerandam obsidionem conferrent, pro virili instruunt ; 
fossas murosque instaurant , arma parant machinasque , 
pecunias et frumentum undique colligunt, castella in- 
sulasque przsidiis muniunt , denique Cornu sinum catena 
a Galatze muro ad Eugenii portam ducta claudunt ( d. 2 
April.). -— 19. Praeterea legatos auxilii petendi causa 
miltunt ad Peloponnesi despotas et Rom: pontificem 
aliosque Ttalize et occidentalis Europc principes. 

20. Interea Mechemetes collectum ex Asia et Europa 
exercitumarmis instruxit et machinis, tum ceteris tum vero 
bombardis, recentioris inventionis mirieque efficacia tor- 
mentis. — 21. Ante omnia autem classis restaurandze et 
augendae curam habuit; nam classis majorem etiam quam 
terrestris exercitus in obsidione utilitatem fore opina- 
batur. — 22. Itaque veris tempore 350 naves longee alize- 
que multze onerariz Callipoli , ubi convenerant, sub Pal- 
togle ( Baltaoglu) satrapa in Bosporum proficiscuntur 
(12 April.). — 23. Ipse Mechemetes cum exercitu ma- 
Chinisque Adrianopoli profectus (23 Mart.) decimo iti- 
neris die ad Byzantium venit, et quattuor fere ab urbe 
stadiis ex adverso porlze Sancti Romani (Top-kapussi ) 
castra metatus est. Copiw terrestres, quz quidem in 
prolium duci poterant, non annumerata cetera lurba, 
erant supra trecenta hominum millia. Naves juxta urbis 
oram maritimam ad catenam usque stabant in ancoris. 

24. Obsessi juxla catenam in Cornu sinu naves longas 
et onerarias collocarunt, inter quas Cretenses quaedam 
erant el sex trieres Venetze, — 25. Eodem tempore 
(26 Jan.) Byzantium venerat Justinus Italus (Joannes 
Longus Justinianus , Genuensis) , vir nobilis et rei 
Thilitaris peritissimus, qui cum duabus navibus one- 
rariis et quadringentis militibus in mari JEgzmo circa 
Rhodum et Chium versans, quum de instante urbis 
obsidione audiissel, sua sponte auxilio venerat. Quan- 
quam nonnulli a Constantino advocatum, eique post 
finitum feliciter bellum Lemnum insulam auwilii prze- 
mium promissam esse perhibent. Justinus ille, summus 
belli dux creatus, in muris ac portu omnia rite dispo- 
suit; ipse cum suis stalionem sibi elegit in muri parte 
castris Mechemetis opposita, in quam, utpote oppu- 
gnatu faciliorem, przecipuum exercitus robur el bombar- 
darum impetum lostis directurus erat. Pars praesidii in 
palantes Turcos ex urbe erupit, sed repulsa mox rediit. 


CRITOBULI HISTORIARUM 


Tum clause sunt portz, neque aliam deinceps erup- 
lionem Byzantii tentarunt. 

26. Mechemetes postquam ad. mediam muri partem et 
Myrianidrium haud longe ab urbe , sed extra teli jactum, 
castra posuerat, legatos misit qui dedilionem urbis po- 
stularent. His re infecta revirsis , agrum vastari jussit , 
et murum lustrans cum Zagano et Chalile ducibus loca 
in quie impetus dirigendus esset destinavit. — 27. Deinde 
copias disposuit. Quae sub Zagano erant, tractum obti- 
nuerunt qui est juxta Galatam et boreale Cornu sinus 
litus usque ad portam Lignearn. Eidem Zagano mandatum 
est, ut intimam sinus partem ponte jungeret. Caratzias, 


| Europz prefectus, exercitum explicavit inde a porta 


Lignea usque ad portam palatii regii ( Hebdomi, hod. 
Tekfur Serai) et hinc usque ad portam Charsize (Edreni 


| kapussi). Isaacus, Asie prafectus, et Machumutes 


comes copias extenderunt ἃ Myriandrio ad portam Au- 
ream, indeque ad mare usque. Medium locum, a Charsi;e 
porta ad Myriandrium pertinentem, ipse Mechemetes 
Chalilem et Saratziam ad latus habens occupavit ibique 
priecipuum exercitus robur collocavit. — 28. Oram ma- 
ritimam inde a locis pore Aure vicinis usque ad ca- 
lenam et Galatze. neoria per stadia 43 cinxit Paltogles , 
Callipolis satrapa classisque praefectus. Omnis urbis cir- 
cuitus stadiorum erat ferme 126, ex quibus incusto- 
ditus erat murus maritimus ad Cornu sinum stadiorum 
triginta quinque. — 29. Deinde ut efficacius murus con- 
euteretur, Mechemetes bombardam iis quie praesto jam 
erant majorem fundendam curavit. Opus hoc, cui 1500 
iris talenta insumta sunt, paucorum dierum spatio con- 
fectum. Fabricatio et forma et magnitudo tormenti in- 
gentis describuntur. — 30. Praeterea Critobulus exponit 
quanam ratione bombarda pulvere et lapide instructa sit. 
ldem verba facit de compositione et natura pulveris 
lormentarii et de stupenda vi missilium. Bellicum boe 
instrumentum , quod vulgo exeviv appellant, ante 150 
fere annos a Germanis vel Celtis inventum esse fertur. — 
31. Tres bombardas maximas Mechermetes contra me- 
diam muri partem direxit, ceteras aliis in locis collo- 
cavit, Fossam his objectam saxis et lignis et aggere ex- 
plevit, utin murum bombardarum vi dejectum via pateret 
aggredientibus. Simul meatus subterraneos fodi jussit, 
quibus noctu clam in urbem milites penetrarent. Quod 
quidem opus inutile fuit, quum solis bombardis totum 
negotium perficeretor. 

32. Dum heec parantur, rex cum parte exercitus pro- 
fectus Therapiam castellum cepit, captisque presidiariis 
palos per anum adegit. Deinde Studii castello potitus 
milites presidii ad Constantinopolim abdurtos in con- 
spectu oppidanorum palis infixil. — 33. Eodem tempore 
Paltogles in Principum insulam transvectus castellum 
igne injecto expugnavit ac przesidii milites trecentos nu- 
mero trucidavit. 

33. Interea Justinus (Justinianus) protensis muro 
saccis lana plenis vim missilium amollire studuerat. Quod 
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quum male cessisset, ad muri exterioris partem , quam 
hostis diruerat, vallum lignis ct aggere struxit (21 A pril.) 

35. Mechemetes a castellis redux per muri lacunas in 
urbem penetrare tentavit, — 36. A Justino repulsus est. 
Subsequentibus diebus iteravit impetus, nec melius res 
cessit. — 37. Haud magis contra Notaram, Magnum 
ducem, valuit Paltogles, qui e Principum insula re- 
versus, jn Cornu sinum irrumpendi fecit periculum. 

38. Deinde Mechemeles naves oslio portus appositas 
destruere voluit. Quum vero muri Galatenses obstaculo 
essent , quominus bombardis, quales in usu erant, naves 
altingeret, novum bombardie genus excogitavit el fabri- 
candum curavit, quo lapides in altum jacti. decidendo 
naves disrumperent. Ejusmodi tormentum in colle Ga- 
latensi ( S. Theodori) positum. Primus lapis ex eo emis- 
sus $copum non tetigit, secundus vero in mediam navem 
decidit eamque demersit. Quo viso , relique naves mu- 
tatis stationibus imminens a mortario periculum devi- 
tarunt (d. 5 Maii, sec. Barbar.). 

39. Tertio vel quarto post h:ec die (20 April. sec. 
Barb.) in alto conspiciuntur tres naves onerarür, quas 
Pontifex maximus obsessis auxilio misit. Contra has 


nisi derepente exortus auster validus naves eorum pro- 
pulisset et, quum Turcorum Iriremes cursus velocitate 
inferiores essent, in. portum salvas deduxissel. — 4t. 
Speculatus hiec de litore Mechemetes tanto meestior 
abiit, quo confidenlius victoriam speraverat. Ex Italis 
perierunt viginti duo ; sauciata copiarum pars dimidia ct 
amplius; in Turcorum classe casi sunt supra centum, 
vulnerati amplius trecenti. Ipse Paltogles lapidis ictu 
vulnus tulit , cujus gratia ab rege irato obtinuit ut vitam 
salvam haberet; a munere tamen remotus et Chamaza 
in locum ejus suffectus est. 

42. Deinde (22 April. sec. Barb.) ut Cornu sinum na- 
vibus occuparet, novum rex consilium inivit et exseculus 
€sl. Viam octo stadiorum stravit, qua naves sexaginta 
septem a classis statione, quie erat ad. Diplocionium 
(Bechiktach), in collem Galatensem eductze et hinc de- 
misse sunt in eam sinus partem quae vocatur Aquarum 
frigidarum. Opus hoc mirabilius illo quo Xerxes rex 
Atho montem perfodit. — 43. Byzantii igitur, quanquam 
summa jam copiarum inopia laborantes, nunc eliam 
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(25 rel 26. Maii; ante expugnationem urbis, in solenni 
pompa imago Matris Dei de humeris portanlium deeidit 
ac tanta vi terr; adhaesit, ut vix tandem a solo divel- 
leretur. Deinde vero suborta subito eum imbre violen- 
lissimo procella pompam disturbavit. —Infausta hewec 
praesagia. — 46. Ilem postero die Constantinopolim te- 
gebat nubes atra, in qua numen divinum derelinquere 
urbem videbatur. 

47. Jam post quinquaginta fere dierum obsidionem eo 
res adducta: erant, ut Mechemetes generali assultu terra 
marique suscepto urbem expugnandam esse censeret. 
Praterea in mora periculum esse videbatur, quod ex 
Italia classem auxilio Byzantiis milli nuntiabatur. — 
48-50. Convocata igilur concione rex consilium exposuit. 
Collaudata exercitus virtute, gloriam et przmia ex capta 
urbe in singulos milites redundatura praedicat atque 
summam prosperi successus probabilitatern demonstrat, 
Deinde ad suos quemque ducem reversum quietem ca- 


| pere jubet, eras autem mane ordines disponere , et si- 


lentium agere usque dum canatur classicam, — 51. Cha- 
muza cum classe murum marilimum, Zaganus, trajeclo 


| ponte, murum Cornu sinus, Caratzias et Isaacus et Ma- 
ilico cum classe exiit Paltogles. — 40. Commisso prelio | 
accerrimo , tali hostium numero oppressi succubuissent, | 


murum hucusque incustoditum , qui per 30 stadia juxta | 
Cornu pertinet, propugnatoribus munire cogebantur. | 


Huc accessit quod jam eliam ponlem in sinu intimo ad 
finem Turci perduxerant (19 Mai. sec. Barb.). —44. Tum 
Justinus (Justinianus) alleram ex duabus suis onerariis 
et tres triremes ftalas ad Cornu sinus ostium duxit, ut 
hostiles naves inclusas coerceret, Αἱ, re comperta, Mc- 
chemetes noctu. bombardas in oppositum litus clam ad- 
duxit, iisque unam triremium demersit. Quo facto, re- 
liquae extra telorum jactum se subduxerunt. 

45. Eodem fere lempore, tribus vel quatiuor diebus 


chumutes objectam cuique muri terrestris partem ado- 
rientur, Chaliles autem et Saratzias, ab utroque regis latere 
stantes, in se ipsos hostem convertere studebunt, ut tanto 
facilius rex per lacunam muri penetrare Italosque repel- 
lere possit. 

52. Craslino. die (28 Maii) omnibus rite dispositis, 
Mechemetes exercitum murumque terrestrem inspexit. 
Tum milites cibum sumere et quiclem jussit usque dum 
classicum audiretur, — 53. Insolitun) castrorum silentium 
mirantes obsessi et ipsi ad instans certamen accinguntur. 
— 54. Vergente die, quando sol Turcis a tergo erat, ca- 
nitur classicum. Ad solis usque occasum per duas vel 
tres horas pro'liantur eminus. — 55. Tum cohortes regiie , 
trajecta fossa, vallum quod obsessi struxerant , adoriua- 
tur. Sevit pugna per noctis partem majorem , nec tamen 
Justinus ejusque socii de vallo deturbantur. — 56. Haud 


| melius res cessit Zagano et Caratziae ceterisque Turcorum 


ducibus. — 57. Mechemetes milites fatigatos videns, 
novas copias inter easque jenitzaros, precipuum exer- 
citus robur, adducit. Denuo prelium exardescit. Btrenue 
Justinus resistit, tandem vero per thoracem in pectus 
letali vulnere ictus concidit ac saucius asportatur in ten- 
torium. Hoc casu socii ejus turbati, deserto vallo, 
spretisque. Constantini precibus , suz? quique consulentes 
saluti δὰ naves se proripiunt. — 59. Constantinus cum 
reliquis copiis in vallo pugnam sustinere pergit. — 60. At 
Mechemeles animadversa ltalorum fuga in majorem 
spem ereclus tanto acrius praelium urget. Potiuntur Turci 
vallo, ejusque propugnatores partim in fossam praci- 
pites dant, partim per portulam, quam in muro. magno 
Justinus aperuerat, in urbem retrudunt — Éo in tumalta 
Constantinus imperator cecidit. — 61-62. Jam Turcorum 
pars per portulam illam, alii per muri ruinas in urbem 
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irrumpunt. Die illucescente, juxta vexillum in muro 
victor stat. Mechemetes, dum per urbem grassantur cae 
des incolarum, bonorum direptio, ululatus caplivorum. 
— 63. Inlerim) in reliquo muro Greci rerum aclarum 
ignari pugaam continuant, donec hostem a tergo incum- 
bentem conspicientes aut in salutis desperatione de pinnis 
précipites se dejiciunt aut captivi abducuntur. — 64. In- 
ter hos fuit Orchanes , Mechemetis patruus, qui ut fratris 
insidias vitaret, olim Constantinopolim venerat. Primum 
vesteturcica indutus fugam tentavit, deinde agnitum se vi- 
dens de turri desiliens vitam finivit. Caput ejus ad Sultanum 
fertur. — 65. Eodem tempore Chamuza, navarchus rupta 
catena in portum invadens naves Graecorum (Italie enim 
fuga evaserant) parlim demersit, partim cepit. Deinde dis- 
jecta porta Basilica ezesisque ejus defensoribus , in urbem 
penetravit, — 66. Simul per alias portas orae maritimae re- 
liquus exercitus czedens przdansque in urbem dilfun- 
ditur. Ingentem multitudinem in S. Sophie templo 
congregatam quasi reti inclusit et deinde captivam ab- 
duxit. — 67. Galat» incole sponte sua portas urbis 
aperuerunt neque quidquam mali perpessi sunt; Con- 
stantinopolis vero a matutino tempore ad seram usque 
direpta est. Occisi in hoc bello viri et mulieres puerique 
quater circiter mille, capli vero quinquaginta millia et 
amplius. E Turcorum exercilu quingenti fere interfecti 
sunt. 

68. Mechemetes urbem ingressus et magnitudinem cjus 
ac pulcritudinem spectans stragem miseratus est , tantam 
illam, quantam neque Troja olim neque Babylon neque 
Carthago neque Hierosolyma neque alia ulla urbs ab 
hoste passe sunt. — 69. Neque cladem qua ipsa Constanti- 
nopolis antea a Latinis affecta est, cum praesenti calami- 
tate comparare licet. Sic nihil stabile in rebus humanis; 
temporum fluxu omnia mutantur. Ceterum miro for- 
tunze casu accidit, ut tum primus tum ultimus Byzantini 
regni imperator esset Constantinus Helena filius. — 70. 
Naves triginta, quie a Pontifice Romano auxilio misse, 
ventis contrariis ad Chium  detinebantur, comperta 
urbis expugnatione , domum reverse sunt. — 71. Capta 
Constantinopolis est. sub Constantino, ex Paliologis im- 
peratore septimo, Maii mensis die vicesimo nono , mundi 
anno 6961 , conditae urbis anno 1124. 

72. Constantini elogium. Fuit vir egregius, illis in- 
genii dotibus praeditus quas in Pericle laudat Thucydides, 
&ed per omnem vitam infelix, ejus aulem virtutis ut 
perire una cum patria quam su: saluli consulere ma- 
luerit. 

73. Mechemetes ex urbe in castra reversus praxiam 
distribuit. Ipse sibi przeter ratam spoliorum partem prae- 
mia selegit tum virgines puerosque formosos , tum vero 
viros clarissimos inter cosque Lucam Notaram; quos 

omnes magni fecit eL ad summos honores promovisset, 
nisi aliorum impedivisset invidia. Deinde dimisso exer- 
citu, in urbem reversus de restauranda ca et augenda 
εἰ ad regie sedis dignitatem provehenda cogitavit. Do- 


mus splendidissimas primoribus et amicis habitandas 
dedit. Conspicuum in media urbe locum eedificandee 
regie deslinavil, Captivis, quos ipse pradz partem 
acceperat, juxta portum et Cornu sinum domicilia as- 
signavit et per ratum tempus immunitatem concessit. 
Ceteris quoque captivis qui redemptionis prelium do- 
minis solverent vel soluturos se promilterent, redeundi 
potestatem et domicilia et immunilatem dedit. Idem 
principum virorum graecorum commodis consulere ac 
Notaram restaurandas urbi praefectum creare volebat, 
at Turcarum invidia suasit, ut suspectos haberet ct do 
medio potius tolleret. Itaque omnes (novem numero 
erant) czsi sunt, inter eosque cum duobus filiis No- 
laras, vir multis nominibus insignis. Postea tamcn hujus 
facinoris regem penituit, el in suasores animadversum 
est. Urbis praefecturam Soleimanus obtinuit. 

74. Dehinc Mechemetes Adrianopolim rediit (18 Junii), 
quo venerunt de re bene gesta gratulantes legati Tribal- 
lorum, Illyriorum , Peloponnesiorum, Mitylenzorum , 
Chiorum, regum Persarum et .Egypti nec non Cara- 
mani Cilicie principis. E captivis nobili genere natis 
rex corporis custodes aliarumque rerum ministros selegit. 

75, Eodem tempore legati venerunt ex Imbro et Thaso 
el Lemno insulis. Byzantini harum insularum preefecti , 
audita urbis expugnatione, in Italorum navibus aufu- 
gerant, nec non incolarum pars in Chium et. Eubeeam 
et Cretam sedes transtulerant, Tum Critobulus reliquos 
bonis animis esse jussit, et a Chamuza, Callipolis satrapa 
classisque prefecto, ad quem clam legatos miserat, obti- 
nuit, ut nullo insulze damno afficerentur. Post hiec, inter- 
cedente Chamuza, sacerdotem et primorem Imbri ad 
regem amandavit, qui insularum deditionem et tributa 
offerret. Rex vero insulas in eadem qua sub Constantino 
fuerant conditione manere permisit, adeo ut Imbrus Pa- 
lamedi, Ani urbis principi, Thasus autem et Lemnus 
Dorieo , Mitylenes domino , subdi;e essent. Ceterum Pa- 
lamedes et Dorieus ipsi quoque ad regem legatos mise- 
rant, quorum consilia adjuvit Critobulus. 

76, lisdem diebus Chaliles, summus regis minister, 
qui bellum contra Constantinum dissuaserat et. clande- 
stino ab hostium partibus stetisse deprehensus erat, in 
carcerem conjectus et mox occisus est (1 Julii). Opes, 
quas multas reliquerat, primum fisco adscriptie, deinde 
vero filiis condemnati reddite sunt. In locum Chalilis 
Isaacus successit. — 77. Paucis diebus post Zaganus 
quoque a munere remotus et filia ejus, quam inter uxores 
rex nuper receperat, dimissa est. Domicilium iis in Asia 
assignatum. Zagano suffectus est Machumutes , qui alte- 
ram Zagani filiam duxerat, vir paterna οἱ materna origine 
Graecus, nullisque non ornatus virtutibus. Post hac 
auctumni tempore rex Adrianopoli Constantinopolim 
profectus est. — Exiit mundi annus 6961, regis annus 
tertius. 
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LIBER SECUNDUS. 
AN. M. 6962 el 6963 (1 serT. 1453-1455). REGIS AN, 1v el v. 


1. Mechemetes novis incolis Constantinopolim frequen- 
taturus, Turcos et Christianos οἱ Judaeos ex omnibus 
regni partibus in eam conduxit. Muros urbis restaura- 
vit; palatii jecit fundamenta; ad portam Auream ca- 
slellum exstrui jussit. — 2. lisdem diebus Gennadium, 
quem statira post caplam urbem quieri jusserat ac tan- 
dem Adrianopoli inter captivos invenerat, Christianorum 
.patriarebam constituit, 

3. In Asiam profectus Prusa ad patris tumulum in- 
ferias egit. Rebus Asiaticis in ordinem redaclis el prie- 
fectura regionis Chamuze commissa ( Aug. 1555), post 
dies triginta quinque Byzantium, indeque paullo post 
hieme Adrianopolim rediit. Ibi Jonutzee Callipolis satrapie 
classisque przefecto mandavit, ut expeditionem susciperet 
contra Naxum et Rhodum insulasque Rhodiis addictas , 
Parum, Rhenieam, Con, alias. Nimirum Rhodii et Naxii 
pacta cum rege inire noluerant, sed cum piratis faciebant, 
qui Turcorum oram marilimam infestabant. 


Jonutzz expeditio contra Rhodios. 


4.Jonutzes cum octoginta navibus longis multisque 
onerariis Callipoli Tenedum navigavit. Duobus diebus 
post noctu. hinc profectus in tempestatem incidit, qua 
naves viginti quinque demersz, reliqu:e huc illuc dis- 
perse sunt, — 5, Ipse cum sex navibus vespere sequentis 
diei in Chii portum delatus est. Recollecla ibi classe, 
triduo post ad Con appulit. Postquam urbem insule per 
tres dies incassum obsederat, suburbia et agros vastavit, 
deinde praeda onustus reditum instituit, in quo Pho- 
«ipa nova ( Foggia nuova) potitus est (1 Nov. 1455 sec. 
Ducam). Oppidum illud Chiorum erat, quibus, licet 
confa:deratis, Jonulzes irascebatur. Callipolim reversus 
paullo post a rege occisus est, tum ob amissam classis 
partem tum aliis de causis. 


Bellum contra Tríballos sive Servios. 


6. Triballorum (Serviorum) princeps et tributo statis 
temporibus solvendo negligentior erat, et cum Paeonum 
(Ungarorum) rege clam societatem iniverat. ltaque 
Mechemetes rex bellum ei inferendum tanto promptius 
decrevit, quod regionem Triballicam, utpole ad inva- 
dendos Pa&ones et Dacos opportunissimam, regno ad- 
jungere cupiebat. — 7. Terram hanc, cujus situm et 
naturam et proventus compluribus Critobulus describit, 
jam olim ( an. 1438) Morales rex Lazaro ( deb. Georgio ) 
ademeral, postea vero (am. 1444) reddiderat, tributo 
annuo contentus, quod deinde etiam Mechemeti Lazarus 
aliquamdiu solverat. — 8. Mechemetes igilur vere an. 
1355 cum quinquaginta equitum millibus et rnajore pe- 
ditum numero Adrianopoli profectus septimis castris 


Haemum trajecit οἱ hinc tertiis castris in fines venit 
Triballorum. Agris per viginti quinque dies vastatis et 
multis captis castellis, Novoprodum ( Novobrodo) urbem 
auri et argenti metallis divilem obsidione cinxit. — 9. 
Lazarus ( Georgius) incolas e planis locis in altiora ab- 
duxit ; castella, quae tenebat adhuc, munivit ; Samandrize 
regie custodiam viro fido commisit, ipse vero cum fa- 
milia opibusque Istrum transgressus ad Dacos εἰ Pieones 
abiit; haud multo post autem missis legatis pacem petivit, 
eamque obtinuit ea conditione ut Mechemetes quie ce- 
pisset loca retineret, reliqua essent Lazari tributum pen- 
dentis paullo minus eo quod antea solverat. Interim 
eliam Novoprodum post quadraginta dierum obsidionem 
sese dederat ( ineunte Junio 1555). Lazarus igitur ad 
suos rediit, Mechemetes vero, Alin pasiam in Servia 
relinquens, exeunte aestate. Adrianopolim reversus est, 
unde paullo post Byzantium se contulit. — Exiit mundi 
annus 6963, regis annus quintus. 


AN. M. 6064 (1 skrT, 1455-1456). REGIS AN. VI. 


10. Byzantii ad finem perductum est palatium. et ca- 
slellum portze Aurea. Restauravit rex pontes velustate 
collapsos ad Athyram et Rhegium ; vias Byzantium du- 
cenles refecit cauponasque iis apposuit; balnea οἱ aquie- 
ductus eedificavit, atque novos incolas undique in urbem 
conduxit, 


Expeditio contra Dorieum Ἐπὶ principem. 


11. Dum his rex occupatur, media hieme nuntius venit 
Dorieum , “Ἐπὶ urbis et Imbri et Samothraces principem, 
res novas moliri, Scilicet Palamedes paullo ante defunctus 
heredes ex sequo reliquerat Dorieum filium el defuncti 
filii majoris uxorem ejusque liberos; at Dorieus testa- 
mentum patris nihil curans, solus et regno et opibus 
paternis potitus erat. Quare fratris uxor post vana dis- 
suadendi tentamina , avunculum mísit qui Doriei facinus 
et nefasta consilia regi indicaret. — 12. Hiec iram Me- 
chemetis moverunt ; praeterea non contemnenda esse vide- 
batur JEnus urbs insignis tum situ suo tum vero opibus , 
de quibus fusius Critobulus exponit, — 13. Ante centum 
et quinquaginta fere annos Gateliuzus Italus /£num et 
Mitylenen tanquam dotem uxoris, quz Romanorum regis 
filia erat, acceperat; hinc successionis serie urbs ad 
Palamedem ejusque filium devenerat. Ceterum ejus do- 
mini inde ab eo tempore quo Turci Thraciam et Mace- 
doniam subegerant, tributarii erant. — 14. Igitur regis 
jussu Jonuzes ( Junis-bey ) Callipoli cum classe profectus 
ad portum Eni appulit, Mechemetes vero (24 Jan. 1456) 
Constantinopoli per mediterranea quatriduo itinere ob 
frigus el nivis copiam molestissimo ad Cypselorum vi- 
cum, centum fere ab /Eno stadiis distantem, pervenit. — 
15. Interea Dorieus in Samothracen aufugerat. nii missis 
Cypsela ad regem legatis urbem dederunt; quam deinde 
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ingressus el triduum in ea moratus Mechemetes opes pa- 
latii et eorum qui cum Dorieo fugerant, abstulit et, relicto 
Morate prefecto , Adrianopolim reversus est. — 106. Jo- 
nutzes autem in Samothracen navem misit, qua Dorieus 
abducerelur; ipse in Imbrum profectus Critobulum in- 
sule praefecit οἱ magistratus a principe olim creatos 
secum abduxit. Dorieus vero non conscendit navem a 
Jonuze missam, sed suo ipsius navigio .Enum solvit, 
unde Adrianopolim ad regem profectus est, qui Imbrum 
et Lemnum et Samothracen ei reddidisset, nisi dissua- 
sisse Jonuzes, cui obsecutus Mechemeltes — principi 
Zechnam regionem assignavit; ex ea autem paullo post 
Dorieus Mytilenen, hinc in Naxum aufugit , ubi filiam 
viri cujusdam nobilis uxorem duxit. 


Expeditio contra Triballos et Pzones. 


17. Collecto per biemem anni 1456 exercitu , Meche- 
metes veris tempore Adrianopoli profectus Hzsmum $u- 
peravit et postquam magnarm Triballicze regionis partem 
subjecerat, Pelogradum (Belgrad), Pieonum urbem 
munitissimam , obsidione cinxit ( Junio 1456). — 18. 
Lazarus ( Georgius ) , Triballorum princeps, in Daciam 
aufugerat ibique exilum belli exspectabat. Turci postquam 
momniorum Pelogradi partem tormentis dejecerant, vi 
expugnare urbem tentarunt, — 19. At Joannes Hunyades, 
Paonum dux, qui cum qualer mille militibus Istrum 
transgressus clamin urbem se int roluxerat (14 Julii 1456), 
Turcos per muri lacunas in urbem jam penetrantes non 
modo repulit, sed repulsos ctiam in caslra usque perse- 
culus est (22 Julii), quibus tolis potitus essel, nisi 
Mechemetes cum cohorte sua hosti se objiciens Pacones 
in urbem se recipere coegissel. Castra quidem Turco- 
rum non ila mmagno damno affecta sunt, sed haud pauci 
in isto tumultu ceciderunt, inter quos erat Caratzias 
Europa praectus. Ipse etiam Mechemetes in femore 
vulnus tulit. Deinde rex de expugnatione Pelogradi dc- 
sperans exercitum abduxit et, vastata parte Triballicze 
regionis eL compluribus captis castellis, Alem satrapam 
relinquens, Adrianopolim exeunte iestale reversus est, 
inde vero hiemis initio Byzantium sese contulit. — Exiit 
mundi annus 6964, qui est regis annus sextus. 


AN. M. 6965 (1 skEPT. 1456-1457). nECIS AN. Vil, 


20. Lazarus (Georgius) in patriam. redux et Saman- 
drie degens, a Michaele, quem Joannes Hunyades Pelo- 
gradi praefectum reliquerat, ex insidiis correptus et. in 
carcerem conjectus est. Tandem libertate magno pretio 
redempta, m«rore et morbo confectus obiil (t4 Dec. 
1457). Heredes ex aquo reliquit uxorem ( Irenen) et 
Lazarum filium. Lazarus vero sociam regni malis artibus 
vexatam eo adegit, ut cum Georgio filio a Murate olim 
exeiecato el Amaresa ( Mara s. Maria) filia fugam ca- 
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gem, qui benevole exules excepit, et Lazaro, qui tri- 
butum non solverat aliasque irascendi causas praebuerat, 
vere hujus anni ( imo an. 1458) bellum inferendum esse 
decrevit. Interim vero Lazarus diem obierat (31 Jan. 
1458}, regni successores relinquens uxorem ( Helenam, 
Thom despotz filiam) et filiam ( Mariam ). — 21. Ni- 
hilo secius regis jussu Ales pasia, Triballidis Turcis sub- 
jectae salrapa, in. Lazari ditionem irrupit, et postquam 
majorem ejus parlem subegerat, Samandriam regiam 
obsidione cinxit. 


22. Dum hec aguntur, rex Constantinopolim balneis , 
deversoriis, paradisis et aquzeductibus ornavit, et tum 
ipsam urbem tum vicinam regionem novo incolarum e 
Triballide et Pzeonia οἱ Moesia. adductorum incremento 
auxit. 


Italorum in mari £go expeditio. 


23. Eodem tempore ( vere an. 1457) Nicolaus ( deb. 
Callirtus ILI) pontifex classem triginta triremium et 
duarum onerariarum sub Ludovico , fratris filio et Orieu- 
tis patriarcha, in mare JEgieum misit, ut Imbrum et 
Lemnum ceterasque insulas Turcis subjectas in liber- 
tatem vindicaret. Ludovicus a Rhodo in Lemnum vectus 
presidium Turcicurn ejecit et, relicta ibi sub Loizo duce 
custodia, post moram quatriduam Thasum solvit, quam 
quindecim dierum spatio totam sibi adjunxit. Hine Lem- 
num, inde Rhodum reversus est, E Lemno decem tri- 
remes Imbrum misit. Dux earum de deditione insulae 
cum Critobulo egit, sed verbis ejus acquiescens re in- 
fecta ex Imbro in Rhodum rediit. — Exiit annus mundi 
6965, regis annus septimus, 


LIBER TERTIUS. 
AN. w. 6966 (1 sEPT. 1457-1458). REGIS AN. Vini. 


1. Statim post captam Constantinopolim despotie Pe- 
loponnesi tributum annuum sexies mille staterum polli- 
citi, anxilia contra Illyrios (Albanos) a Mechemete peti- 
verant et obtinueranl; at post peractum jam triennium 
tributum istud nondum solverant. Itaque hieme hujus 
anni misit rex qui id exigerent simulque de rerum slatu 
inquirerent. Legali vero tributum illud non acceperunt 
atque omnia dissidiis intestinis turbata. deprehenderunt , 
adeo ut timendum esset, ne Itali se rebus Peloponnesi 
immiscerent. Quapropter Mechemetes quam primum de- 
spotarum ditionem orcupandam esse decrevit. 

2. Interea Samandria urbs se dedidit. Lazari uxor (?He- 
lena) a Mechemete duas Dalmatiz οἱ Bosnie urbes ac- 
cepit , quas illa dotis loco filii dedit, Bosniorum principi 


pesseret, in qua ipsa quidem correpta est, Georgius | nupt. Deinde Helena e Bosnia in Corcyram ad matrem 


àutem el Amaresa salvi evaserunt ad Mechemetem re- 


fratresque se contulit. 


ARGUMENTUM. 41 


Contra Peloponnesi despolas expeditio prior. 


3. Vere anni 6966 Mechemetes Adrianopoli per Mace- 
doniam inferiorem in Thessaliam , inde post brevem tno- 
ram per Phthiotidem et Thermopylas in Baoliam pro- 
fectus, ad Asopum [fluvium castra posuit et hinc in 
Isthmum praemisit exploraturos num in Peloponnesum 
pateret aditus. Tum regem convenerunt Thom despota 
legati partem tributi ferentes et de pacis conditionibus 
deliberaturi. Assumsit rex pecuniam, de celeris in Pelo- 
ponneso agendum esse dictitans. Florente jam frumento, 
per Isthmum in Corinthiam contendit et quattuor ab 
urbe stadiis castra metatus est. Corinthiis deditionem 
recusantibus, agros vastavit et obsidione urbem in- 
clusit. 

ἡ, Deinde dimidia exercitus parle sub Machumute duce 
ad Corinthum relicta, ipse cum reliquis copiis castella 
vicina cepit; hinc in interiora progressus Mochlium , Te- 
geaticze regionis castellum, aliaque ejus tractus oppida 
subegit. Quod ubi compererant despotze in Amycliea. re- 
3ione tunc degenles, Thomas Mantineam, Demetrius 
Epidaurum sive Monembasiam se receperunt. — 5. Rex 
dehinc contra Patras duxit; urbem repperit vacuam, 
quum cives Naupactum et in Peloponnesi oppida Veneta 
aufugissent ; arcis vero przesidium in deditionem venit. Fu- 
gitivis data redeundi venia et immunitas. Vicinis castellis 
subactis, pars exercitus ip. Elidem et Messeniam missa 
est. — 6. Ipse Mechemetes juxta oram sinus Crisaei pro- 
cedens et initinere Bostizam el obvia quieque subjiciens, 
ad Machumutem Corinthi obsidioni insudantem rediit 
(Julii m.) et omni vi urbem quattuor per menses jam 
obsessam expugnare tentavit ; quod quum minime cederet, 
fame eam ad deditionem adigendam esse censuit. — 
7. Interim ex Elide copize redierunt, ingentem adducentes 
pecorum copiam et quater mille caplivos, qui Byzantio 
frequentando deslinantur. Éodem tempore Asanes Μαί- 
Ihazeus ἃ Demetrio auxilio missus cum septuaginta mili- 
tibus et aliquot frumenti medimnis , noctu clam in acro- 
polim ascenderat; ubi quum Corinthios omnium rerum 
inopia laborantes vidisset, arcem regi tradidit ac pacem 
inivit ea conditione, ut quicunque rex in Peloponneso 
cepisset, ea sub potestate retineret, reliqua autem de- 
spotis tributum annuum ter mille aureorum pendentibus 
concederentur (6 Aug. 1458). — 8. Pacta hiec. despolie 
licet inviti comprobarunt rataque habuerunt. — 9. Me- 
themetes acropoli przesidium mililum quadringentorum 
imposuit; reliqua item castella rebus necessariis instruxit, 
preter nonnulla , quz diruit incolasque corum Byzantium 
abduxit. Amare (Omarc) satrapa in Peloponneso relicto , 
ipse ineunte auctumno per Megaridem rediens Athenas 
venit, ubi prisci splendoris monimenta demiralus est et 
Atheniensibus ob majorum gloriam benignum se prebuit. 
Quattuor ibi dies moratus in Bootiam perrexit, ubi Eu- 
ripi rations contemplatus est et. Euboeensium legatos 


comiter excepit. Decimo inde die Pheras venit, denique 
medio auctumno reversus est Adrianopolim. 


Ismaelís expeditio contra Lesbios, 


10. In Lesbo insula tum temporis regnabant Doriei 
filii (Dominicus ef Nicolaus), discordes inter se et re- 
rum novarum cupidi. Societate inila cum Ludovico, 
quem Pontifex maximus cum classe in mare JEgieum mi- 
serat, tributum regi recusabant et piratis operam nava- 
bant regiam ditionem infestantibus. Itaque post regis e 
Peloponneso reditum (immo m. Aug. 14557) Ismael, 
Callipolis satrapa, cum centum quinquaginta navibus in 
Lesbum solvit ibique Molybum oppidum obsedit. Ade- 
rant tum ad Mitylenen duodecim triremes classis Itala 
sub Sergio duce; is vero, audito Ismaelis adventu , illico 
Chium recessit, Ismael autem postquam per decem 
dies Molybum frustra oppugnaverat, incensis suburbiis et 
majori insule parte vastata, praeda onustus Callipolim 
reversus est. Post ejus discessum Sergius Mitylenen 
rediit, sed male exceptus, quod Lesbios vana spe auxilii 
laclatos in rerum discrimine dereliquisset, Lemnum abiit, 
unde paulo post in Rhodum ad Ludovicum rediit. Mi- 
tylen;i, quos rerum actarum p«enitebat, legatis ad 
regem missis veniam petierunt, et solulo tributo pacis 
faedera renovarunt, Idem mox Chi et Naxii fecerunt, 
Rex reliquam auctumni partem Adrianopoli transegit ; 
hiemis initio venit Byzantium. — Exiit mundi annus 6966, 
regis annus octavus. ᾿ 


AN. M. 6967 (1 sEvT. 1458-1459 P. 6.). REGIS AN, IX. 


11. Constantinopoli rex urbi augendie ornandzeque pro 
solito operam navavit. E captivis Peloponnesiis artifices 
aliosque viros insigniores in ipsa urbe collocavit, reli- 
quos per agrum vicalim distribuit, XNovos colonos ex 
Amastri Paphlagoniz urbe et Armenia arcessivit. Turcos 
diliores invitavit ut domus splendidas, balnea, dever- 
soria, fora, officinas, templa zedificarent. Ipse in pul- 
cerrimo urbis loco templum splendidissimum atque novam 
regiam in veleris Byzantii colle maritimo exstrui jussit. 
— 12. Machumutes, Europe prefectus, in alio urbis 
loco conspicuo templum ornatissimum et circa id dever- 
soria οἱ iedilicia mendicis alendis destinata et paradisos 
excitavit, — 13. Deinde rex classem auxit, hoc agens ut 
penes ipsum esset maris imperium. 


Itali e Lemno pulsi opera Critobali. 


14. Eadem hieme Critobulus postquam cum primo- 
ribus Lemniorum de pellendis ex insula Italis egerat , 
Adrianopolim ad regem se contulit et Demetrium des- 
potam literis hortatus est , ut ipse sibi Imbrum et Lem- 
num a rege expeteret. Demetrius igilur Asanem lega- 
tum misit , qui, juvante Critobulo, a Mechemete obtinuit 
ut despotze ter mille aureorum tributum pendenti I- 
brus et Lemnus adjudicarentur. Critobulus, acceptis a 
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rege literis, Imbrum rediit, Inde clam Lemnum profe- 
ctus a Castriotis in castellum receptus est. Hinc Cotzini 
oppidum petivit. A conjuratis immissus Italos , quadra- 
ginta quinque numero , inclusit et ad deditionem adegit. 
Ducem eorum Calabresum donis honoratum in Eubeam 
dimisit. Deinde Michaelem Paliocastri praefectum literis 
hortatus est ut castellum traderet. Repulsam ferens, 
adducta peditum equitumque manu.przefectum coegit ut 
eastellum se dediturum promitteret , si dedilionem com- 
probasset Magnus Magister, quem in Rhodo insula Lu- 
dovicus in Italiam reversus reliquerat, His peractis, 
Critobulus a Demetrio despota archontes petivit, quibus 
Lemnum traderet. 


Expeditlo contra Ill yrios. 


16. Ilyrii (Albani) sub Ariano et Alexandro ducibus , 
rupto federe et neglecta tributi pensione , ditionem re- 
giam incursionibus infestabant. Itaque Mechemetes vere 
anni 6967 (1459) Adrianopoli profectus viginti tribus ca- 
stris in fines eorum irrupit. Vastata regione inferiore, 
Hilyrii, qui in altiora se receperant, misso pricone 
pacem petierunt, quam rex concessit obsides dantibus 
et tributum ac milites pollicitis. Exeunte zestate Meche- 
metes Adrianopolim rediit; dehinc initio hiemis Byzan- 
lium se contulit. Exiit mundi annus 6967, regis annus 
nonus. 


AN. M, 6968 (1 sEPT. 1459-1460 P. C.). RECIS AN. X. 


17. Byzantii rex suetis curis vacavit, praecipue aulem 
rei militari ordinande operam dedit. Byzantinos arti- 
fices qui per varias regni provincias dispersi erant, in 
urbem convocavit. Eodem conduxit Phoca: novae et 
veleris incolas, ilem Thasios et Samothraces a Zagano 
denuo subactos. 

18. Michael Palaocastrum Lemni insule Critobulo 
tradidit. 


Contra Peloponnesi despotas expeditio altera. 


19. In Peloponneso Demetrium et Thomam despotas 
viri ambitiosi alterum «contra alterum  excitaverant. 
Thomas, cum quo Illyrii faciebant, compluribus Deme- 
trii castellis potitus erat et ipsum fratrem in Monembasia 
inclusum obsidebat. Demetrius igitur auxilii petendi causa 
Asanem ad regem misit; a nonnullis fertur et filiam suam 
et totam Peloponnesum regi obtulisse ea conditione ut 
ipsi alia regio daretur; secundum alios vero Asanes hiec 
contra Demetrii sententiam proposuit. — 20. Mechemetes, 
cui Thomas castella quzdam eripuerat, vere anni 4968 
(1460) Adrianopoli profectus itineris die vicesimo septimo 
Corinthium venit, ibique ad tertium usque diem Demetrii 
adventum exspectavit. Ille autem non ipse venit, sed 
Asanem misit. Mechemetes hunc in libera custodia penes 
κα detinuit, deinde vero non Thomz, sed Demetrii di- 


tionem invasit. Primum Argos se contulit; hinc Machu- 
mutem misit qui Sparla urbe, in quam e Monembasia 
Demetrius abierat, potiretur. Dedita urbe, despota in 
castra abductus est, in quie postero die etiam Meche- 
metes venit, qui Demetrium blandis verbis demulsit et 
uxorem ejus atque filiam e Monembasia solenni pompa 
adduci jussit. — 21. Imposito Sparte priesidio, secum 
habens Demetrium rex contra Castrium (Kastriizam) 
oppidum munitissimum profectus est. Quod quum vi 
expugnare frustra tentasset , tandem aqua inopia ad de- 
ditionem adegit, deditum evertit, viros trucidavit , mu- 
lieres puerosque servituti addixit. — 2?. Eandem deinde 
sortem subiit Gardicium castellum. Ultro pergens rex 
lotamque fere Peloponnesum obiens obvia quieque sube- 
git. Captorum castellorum alia servavit, alia diruit; in- 
colarum partem Constantinopoli destinavit, — 23. Thomas 
cum uxore et liberis Mantineam (imo Pylum seu Abari- 
num), hinc in Corcyram aufugit. E castellorum prasfe- 
ctis nonnulli in Yenetorum oppida evaserunt. Ante finem 
iestatis. Mechemetes ducentis et quinquaginta fere ca- 
stellis oppidisve potitus erat. — 24. Amare satrapa im 
Peloponneso relicto, Mechemetes per Isthmum rediens , 
in Lebadea Bcootiz urbe Demetrium cum otio commodo 
deducendum priefectis quibusdam tradidit; medio auc- 
tumno venit Adrianopolim. Eodem quum paullo post 
etiam Demetrius venisset , Imbrurm et Lemnum et Samo- 
thracen ei dedit atque reditus hinc provenientes auxit 
argento , quod cx ierario Adrianopolitano solvendum erat. 
Sub finem auctumni Byzantium profectus est. Exiit mundi 
annus 6968, regis annus decimus. 


LIBER QUARTUS. 
AN. M. 6969 (1 sEPT. 1460-1461 P. C.) REGIS AN, ΧΙ 
Expeditio contra Sinopen εἰ Trapezuntem. 


1. Trapezus, lonum el Atheniensium colonia, celebre 
olim emporium, temporum decursu evanescens aliquamdiu 
jacuit, deinde vero δὰ pristinam felicitatem resurrexit, 
et regia sedes evasit unius ex gente Comnenorum , cujus 
successores in pace regnarunt usque dum dissidiis inte- 
stinis res eorum turbarenlur adeo ut post captam Con- 
stantinopolim tributum penderent regi Turcorum. Postea 
autem, cognatione cum regibus finitimis contracta, res 
novas molientes tributum statis temporibus solvere ne- 
glexerunt. — 2. Itaque Mechemetes vere anni 6969 (1461) 
trecentarum fere navium classem sub Casime et Jagupe 
ducibus Trapezuntem solvere jussit, — 3. Ipse cum Eu- 
ropxeis copiis Prusam se contulit, quo Asiaticus exercitus 
jam convenerat; inde per Galatiam et Paphlagoniam 
tendens, trajecto Haly fluvio, ad Sinopen venit, przci- 
puum hujus regionis emporium et vicinis ferri metallis 
ditissimum. Eodem quum etiam classis appulisset, urbs 
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ferra marique obsideri c«epta est. Ismael vero, ejus re- 
gulus, resistendo se imparem videns, ad Mechemetem 
egressus Sinopen tradidit ea conditione, ut in Europa 
Seoporum regio Triballis vicina ipsi assignaretur. — 
4. Hinc classis Trapezuntem navigavit, Mechemetes 
autem contra Chasanem  Armenim principem, qui Tra- 
pezuntis regi aflinitate et armorum federe junctus erat , 
per mediterranea procedens post Alexandrum Magnum 
et Pompejum et Timurem ipse quoque Taurum montem 
trajecit el. recta via petivit Tigranocerta (Erzeroum), 
Chasanis regiam. — 5. Eo in itinere accidit ut Machu- 
mutes insidiis petitus vulneraretur. — 6. Castris ad Ti- 
granoceria posilis, Chasanes matrem ad regem mieit , 
quie actorum veniam peteret et fedus armorumque 80- 
cietatem promitteret. His Mechemetes acquievit, sed 
matrem Chasanis secum abduxit. — 7. Interea Trapezus 
copiis classe advectis obsidebalur. Vicesimo octavo ohsi- 
dionis die Machumutes et postridie ipse etiam rex ad 
ucbem venerunt, et misso legato Trapezuntiorum regem 
adduxerunt, ut urbem traderet seque fidei Mechemetis 
committeret. — 8. Rex et alii Trapezuntii mille quingenti 
navibus imposili; Casimes satrapa regionis relictus; 
mater Chasanis domum amandata; Mechemetes viginti 
octo dierum itinere Prusam, hinc post brevem moram 
Byzanüium reversus. — Exiit mundi annus 6969, regis 
annus undecimus. 


AN. M. 6970 (1 skPr. 1661-1462 P. C.). REGIS AN, Xt. 


9. Trapezuntis regi dala est regio Strymoni adjacens. 
Inter viros Trapezunte abductos erat Georgius Ameruces, 
vir doctissimus, eujus consuetudine Mechemetes ma- 
gnopere delectabatur, Urbis augendze curis rex pro more 
tunc vacabat. 


Contra Dracolim Gelam expeditio. 


10. Draculis Getarum dux ejusque frater Radus ( Radul) 
ab Joanne, qui patrem eorum occiderat, regno pulsi 
pueri adhuc ad Muratem confugerant. Deinde Mechemetes 
Draculim in regnum reduxerat, pacto faxere. Jam vero 
violatis pactis Draculis Istrum transgressus regionem 
Nicopoli et Bidinae vicinam. depopulatus erat, nec non 
legatos regis ea de re míssos palis infixerat. JEgre hoc 
ferens Mechemetes vere anni 6970 (1162) Getarum terram 
ingressus vastavit, el Draculi, qui in loca munitissima 
se receperat, Radum fratrem suffecit. Quibus peractis 
Adrianopolim rediit. Post haec in expeditionem- contra 
Lesbum classem navium ducentarum parari jussit. 


Expeditio contra Lesbum. 


11. In Lesbo Dorieus Nicorezo (Nicolao) et Dominico 
filiis regnum reliquerat. At Nicorezus, necáto ex insidiis 
fratre, solus summa rerum potitus tributum regi pendere 
negligebat et cum lalis et piratis, qui Turcici regni 
oras infestabanl, societatem  iniverat. Quapropter Ma- 
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chumutes classe in Lesbum solvit (Sept. 6971. 1463 sec. 
Duc.) rex autem cum terrestri exercitu, Hellesponto 
trajecto , per Phrygiam inferiorem profectus est. Quo in 
itinere veteris Ilii rudera visens st fato destinatum esse 
dixit ultorera eorum quie olim Graeci in Teucros com- 
misissent. — 12. Ilio ad Lectum promontorium pergens , 
ex adverso Lesbi insule castra metatus est; Machumutes 
vero, copiis expositis, Mitylenen obsidione cinxit. Deinde 
ipse etiam rex in insulam transjecit. Dediderunt se Mi - 
lylenzi, eorumque exemplum deinceps reliqua insule 
oppida et castella secuta sunt. Post heec rex in continen- 
tem reversus est. Machumutes Mitylenaeos in tres divisit 
partes, quarum unam in urbe reliquit, alteram Con- 
stantinopolim abduxit, tertiam inter milites dispertitus 
est; Italos mercenarios omnes (rucidavit. E reliquis 
castellis nonnulla evertit incolasque Constantinopalim 
misit. Reiicto in urbe priesidio sub Ali satrapa in conti- 
nentem trajecit ad regem , qui exeunte auctumno Byzan- 
tium rediit, — Exiit m. annus 6970, regis annus duode- 
cimus. — 13. Floruit Lesbus per annos centum quinqua- 
finta inde a quo tempore eam ab imperatore acceperat 
Nicorezus , primus ille Gateluziorum , vir Italus , qui adeo 
insulam auxit, ut non modo vicina regio subjecta esset , 
sed Syria quoque e& JEgyptus pacis obtinendiw causa 
tributa annua penderent. Sub successoribus Nicorezi po- 
tentia insule. paullatim minuebatur, crescente subinde 
classe Turcorum. 


AN. M. 6971 (1 sErT. 1462-1463 P. C,). REGIS AN. XUI. 


15. Rex Byzantium redux Mitylenzis in eodem omni- 
bus urbis loco sedes assignavit, ceterorum Lesbiorum 
commodis alio modo prospexit, Nicorezum vero, post- 
quam aliquamdiu in custodia tenuerat , occidit. Classem 
tunc magnopere auxit, et ut ab Hellesponli transitu 
quoscunque vellet prohibere posset , in angustissima freti 
parte duo castella zdilicari jussit. Curam ejus operis 
Jagujee, Callipolis satrapie et. classis praefecto, commisit. 


Contra Bosnios expedilio prima. 


15. Hieme anni 6971 exercitum instruxit, quem veris 
tempore contra Pzeones duceret intra Savum fluvium de- 
gentes, quos etiam Dalmatas, nec non Bostros ( Bosníos) 
vocant. Hi enim cum ceterorum P:;eonum rege societatem 
inierant, qua fidentes tributum recusabant. Igitur Me- 
chemetes regionem eorum ingressus et multis jam op- 
pidis et. castellis potitus, Taitzam, urbem munitissimam , 
in quam dux Bosniorum se receperat , obsidione inclusit. 
Muri parte machinis dejecta, cives. urbem dediderunt , 
dux vero in fuga correptus et ad regem adductus capite 
ponas luit. Civibus tributum, urbi presidium impositum. 
Deinde reliquam Bosnia partem pervadens rex trecenta 
fere castella et quattuor Bosniorum duces in potestatem 
redegit. 
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Contra Venelos in Peloponneso bellum. 


16. Eodem tempore Veneti bellum intulerunt. Scilicet 
Amares (Omar) , Peloponnesi ceterzeque Graecite satrapa, 
Venetis irascens Naupactum et Coroneam et Methonem 
aliaque Peloponnesi oppida Veneta aggressus multis eos 
3amnis affecerat. Quare Veneti, missa ex Italia septua- 
ginta navium classe, copiisque in Corinthia regione expo- 
sitis , isthmum muro claudere ceperunt (1 Sept. 1463] , 
et castella quzedam maritima et mediterranea in pote- 
statem redegerunt. Amares, collectis copiis suis οἱ as- 
surmtis Illyriis quibusdam, Corinthum tuebatur et auxilia 
exspectabat, quie. Mechemetes , de Venetorum adventu 
certior factus, Machumuti in Peloponnesum ducenda 
dedit, dum ipse rebus Bosnie constitutis et satrapa 
ibi relicto, sub finem auctumni Adrianopolim rediit. — 
Exiit mundi annus 6971, regis annus decimus fertius. 


LIBER QUINTUS. 
AN. M. 6972 (1 sEPT. 1163-1464 P. C.). RECIS ^N. XIV. 


1. Per totum jam Isthmum, excepto trium vel quat- 
fuor stadiorum spatio, Veneti murum  perduxerant, 
quando Machumutes ad radices Cithzeronis castra me- 
tatus adventum suum clam Amari nuntiavit. Deinde 
simul facto utrinque impetu , ut inter duces convenerat, 
Veneti in naves repulsi sunt , dux eorum occisus, trecenti 
milites capti, castra direpta. — 2. Tum Machumutes 
cum Amare castella que. defecerant , recepit, Argorum 
urbem, qui penes Venelos erat, everlil. incolasque 
Byzantium misit, quo media hieme el ipse rediit. Ar- 
givis Byzantii sedes assignantur ad Peribleptum mona- 
sterium. Ceteri captivi occiduntur, — 3. lisdem diebus 
lagupes castella Hellespontica , opus mirandum, ad finem 
perduxit. 


Contra Bosnios expeditio secunda. 


4. Eadem hieme Paonum rex (Mathias Corvinus) 
praesidia Turcorum ex laitza urbe ceterisque Bosnia 
castellis ejecerat. — 5. Itaque vere ineunte Mechemetes 
iterum in Bosniam profectus Iaitzam recuperare tentavit. 
Quod quum male cederet, relicta exercitus parte, quie 
obsidionem continuaret et fame urbem expugnaret , ipse 
reliquam Bosniorum terram pervadere voluit. — 6. At 
allato nuitio , regem Paeonum accedere ut Iaitzam obsi- 
dione liberaret, ad url:em remansit, contra Paeones vero 
Machumutem misit , qui ad Drinum fluvium haud longe 
ab hostium castris castra et ipse mefatus est. Paeonum 
rex impeditum se videns quominus ultro pergeret , misso 
clam nuntio obsessos hortatus est ut slrenue persevera- 
rent usque dum ipse aliquam auxilii ferendi occasionem 
nancisceretur; deinde incensis castris a Drino recessit , 
insequente Machumute , qui novissimum Pieonum agmen 


magna clade affecit et mulla cum przeda ad Mechemetem 
rediit. Rex vero de laitzz expugnatione desperans ad 
reliqua regionis castella se convertit, iisque subactis ac 
necatis presidiis, exeunte state Byzantium reversus 
est. 


Contra Venetos expeditio in mari .Egzo. 


7. Eadem estate Veneti septuaginta navium classe 
Lesbum navigarunt, ut Turcos insula expellerent. Duobus 
oppidis potiti Mitylenen obsederunt. Interea Machumutes 
Byzantio profectus quattuor Venetorum naves excubias 
agentes ad Tenedum offendit duasque earum cepit, re- 
lique autem Mitylenen elapsi adventum classis hostilis 
nuntíarunt. Quo comperto Veneti fugam arripiunt, Ma- 
chumutes vero a persequendo hoste desistens, rebus 
Leshiorum ordinatis , redit Byzantium, Exiit m. an. 6972, 
regis annus decimus quartus. 


AN. M, 6973 (1 sEPT. 1564-1465 P. C.). RECIS AN. XV. 


8. Acciditut per triduum sol obscuraretur. Infaustum 
hoc priesagium. — 9. Rex Byzantii hiemem transigens 
palatium regium perfecit. — 10. Veris tempore denuo ex- 
peditionem suscipere voluit, sed quum milites continuo 
labore fatigatos et male affectos videret, quietem et otium 
concedendum ratus in urbe mansit , multumque in studiis 
philosophicis versatus virorumque doctorum consuetu- 
dine usus est. Forte tum incidit in Ptolemaei geographize 
codicem , in quo quum singuli regiones separatim sin- 
gulis tabulis descriptze essent, unam ex his tabulam 
universalem a Georgio Trapezuntio ejusque filio compo- 
nendam curavit. Deinde totum Piolemai opus geogra- 
phicum e grzeco in arabicum sermonem verti jussit. — 
Exiit m. an. 6973, regis annus decimus quintus. 


AN. M. 6974 (1 sEPT. 14565-1466 r. C). REGIS ΑΝ. XVI. 
Contra Illyrios expeditio altera. 


11. Vere an. 6974 Mechemetes expeditionem suscepit 
contra Illyrios (Albanos) maris Ionii accolas, qui re- 
gionis montanz munimentis fidentes tributa denega- 
bant et Turcorum ditionem subinde invedebant. Aditu 
vi armorum patefacto, rex inferiorem regionem deva- 
stavit et hinc in altiora loca , quo Illyrii sub Alexandro 
duce se receperant, penetravit magnamque inde capti- 
vorum pradeque copiam abduxit. — 12. Post hzc ad 
Crues (Crojam) oppidum munitissimum accessit, quod 
quum inexpugnabile esse videretur, obsidendo tempus 
ierere noluit , sed aliud oppidum munitum in media re- 
gione exstrui jussit , ex quo excurrentes vicina deprzeda- 
rentur et Illyrios impedirent ne e Crue et de montibus 
in plana descenderent. Novum hoc oppidum (Elbassan), 
veteris urbis (Scampsz) ruinis superstructum, ineunte 
ieslale ceptum , exeunte ad finem perductum . quadrin- 
gentorum militum prasidio firmatum. Rex. relicto in. 
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lilyria Palapano (Baladan) satrapa, auctumno rediit 
Byzantium, — Exit m. an. 6974, regis annus decimus 
sextus, 


AN. M. 6975 (1 sErT. 1466-1467. P. C.). REGIS AN, XVII. 


Contra Venetos in Peloponnesum expeditio altera. 


13. Eodem auctumno Veneti quadraginta navium classe 
in Peloponnesum profecti Patras obsidione clauserunt 
diuturna , tandem vero ab Amare clade affecti et in naves 
repulsi castraque eorum direpta sunt. Cajtos Amares 
Byzantium misit. 

14. lisdem diebus per noctem illunem mirus in colo 
fulgor visus, sive eometes sive aliud quippiam fuerit , 
priesagiebat irruituram mox calamitatem. — 15. Hiemem 
rex Byzanlii transegit urbis augendz curis intentus. 
Advenerunt tum Venetorum legati de federe ea. condi- 
tione ineundo, ut quie utrique jam possiderent, ea reli- 
nerent. Haud aequiescens his Mechemetes Imbrum et 
Lemnum (paullo antea a. Venetis occupatas) reddi et 
tributa pendi postulavit. 


Contra lilyrios expeditio tertia. 


16. Deinde nuntiatur Alexandrum, societate cum 
Paeonibus inita, Palapanum Illyriz satrapam in fugam 
vertisse et Cruen urbem rebus ad vitam necessariis in- 
struxisse et oppidum a Turcis recens conditum obsi- 
dere. Itaque vere an. 6975 denuo rex Illyriam invadens 
obvia quieque vastavit et usque in inaccessa montium 
hostem persecutus est atque Cruen obsidione inclusit. 
Alexander fuga se subduxit. — 17. Dum hec aguntur, 
medía zstate pestis ex Thessalia et vicina regione exorsa 
per Macedoniam ef Thraciam et Asie minoris partem ad 
Galatiam usque grassabatur et vi summa sceviebat Con- 
stantinopoli. — 18. Hatio morbi describitur. — 19. Me 
chemetes, quum Crues oppidi obsidio traheretur, relicta 
parte exercitus , per Hiemum in Mysiam superiorein , ut- 
pote a peste liberam, abiit ibique prope Nicopolim et 
Bidenen auctumnum transegit, deinde vero, deficiente 
vi pestilentize , Byzantium reversus est, — Exiit mundi 
annus 6975, regis annus decimus septimus. 


KPITOBOYAOY EIIIZTOAH 


πρὸς τὸν μέγιστον αὐτοκράτορα, περιέχουσα. τὸν σκοπὸν τοῦ βιδηίον, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἱστορούμενα xai! ἐπιτομὴν xai 
L2 τὴν αἰτίαν δηλοῦσα τῆς ξυγγραφῆς. 


«Αὐτοχράτορι μεγίστῳ βασιλεῖ βασιλέων Μεχεμέτει, | δόνος xai τῶν χατ᾽ ἐχεῖνον στρατηγῶν τε χαὶ Baci- 


εὐτυχεῖ, νικητῆ, τροπαιούχῳ, θριαμβευτῇ, ἀηττήτῳ, 
χυρίῳ γῆς καὶ θαλάσσης θεοῦ θελήματι, Κριτόδουλος 
δοῦλος εὐτελής. 

Πολλῶν χαὶ μεγάλων ἔργων αὐτουργὸν ὄντα σε 
δρῶν, ὦ μέγιστε αὐτοκράτωρ, καὶ πολλῶν xai με- 
qv τῶν πάλαι φημὶ στρατηγῶν τε xal βασιλέων 
κρατοῦντα, οὗ μόνον Περσῶν τε xai τῶν ἄλλων γε- 
νῶν, ἀλλὰ δὴ xai Ρωμαίων τε xat Ἑλλήνων, ἐπί τε 
δόξη καὶ ἀνδρείᾳ καὶ φρονήσει χαὶ στρατηγικῇ ἀρετῇ 
οὐδ᾽ ὅσον ἐξεῖναι xal παραβάλλειν, οὐ δίκαιον niv 
ἐχείνους μὲν xal τὰ ἐχείνων ἔργα καὶ πράξεις ἐξ ἐκείνου 
μέχρι καὶ νῦν τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου παραδοθέντα 
ταῖς “Ελληνιχαῖς ἱστορίαις xai ξυγγραφαῖς ἄδεσθαι 
χαὶ θαυμάζεσθαι παρὰ πᾶσι χαὶ μνήμης ἐς ἀΐδιον 
ἀπολαύειν, σὲ δὲ, τοιοῦτον ὄντα χαὶ τηλιχοῦτον, πάσης 
τε σχεδὸν τῆς ὑφ᾽ ἡλίου χρατοῦντα xal λαμπροῖς xal 
μεγάλοις σεμνυνόμενον ἔργοις, ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον 
ἀμάρτυρον ἔχειν τὴν ἀρετὴν, καὶ τὰ πλεῖστα καὶ μέ- 
quisa xal χάλλιστα τῶν ἔργων τῶν σῶν ὥσπερ τινὰ 
τῶν ἀφανῶν καὶ ἀδόξων μηδεμιᾶς γοῦν μνήμης 3 
ξυγγραφῆς Ἑλληνικῆς ἀξιῶσαι τοὺς νῦν, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι 
ταῦτα λήθης παραδοθῆναι βυθοῖς, xal τὰ μὲν τῶν 
ἄλλων ἔργα, σμικρά τε ὄντα xal κατ᾽ οὐδὲν ἐπεοικότα 
τοῖς σοῖς, πολύ τοι ἐπιφανέστερα xal ἐπικυδέστερα ἐς 
ἀνθρώπους ἕνεχά γε Ελλήνων xa τῆς “Ελλήνων ἵστο- 
ρίας γενέσθαι, τὰς δὲ σὰς πράξεις $ μεγίστας τε οὔσας 

- χαὶ xat" οὐδὲν ἀπεοιχυίας τῶν Ἀλεξάνδρου τοῦ Maxe- 


λέων, μὴ ἑλληνιχῶς ἐς τοὺς Ἕλληνας ἐχδοθῆναι μηδὲ 
τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ παραδοθῆναι ἐς ἔπαινον μὲν 
ἀγήρω καὶ τιμὴν τοῦ χατωρθωχότος, μίαψημα δὲ xal 
μάθημα κάλλιστον τοῖς σπουδαίοις" χαίτοι σύ γε δὴ 
μόνος βασιλέων ἢ χομιδῇ ξὺν ὀλίγοις ἔργα ξυνῆνψας 
καὶ λόγους xal φιλοσοφίαν καὶ βασιλείαν, 6 αὐτὸς ὧν 
« βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς χρατερός τε μαχητής v. (3) Διὸ 
δή μοι καὶ προσῆκόν τε ἅμα xal δίκαιον ἔδοξε τῇ σῇ 
ἀγαθῇ τύχη, θαρρήσαντι τὸν παρόντα πόνον ἀναδέξα- 
σθαι, καὶ τὰς σὰς ἀριστείας καὶ πράξεϊς, πολλῷ τῶν 
ἄλλων 8 διαφερούσας χατά τε πλῆθος χαὶ μέγεθος, ὁ ὡς 
οἷόν τέ μοι, ἑλληνιχῇ ξυγγραφῇ παραδοῦναι, (3) Ἴσως 
μὲν γὰρ καὶ πολλοὶ τῶν ἐλλογίμων Ἀράδων τε xxl 
Περσῶν ἀχριβέστερον ἀναγράψουσι ταύτας χαὶ τοῖς 
ἐφεξῆς παραδώσουσιν, ἐπιστάμενοί τε χαλῶς καὶ z26- 
ηγολουθηκότες τοῖς ἔργοις" οὐδὲν δὲ οἷον ἡ τῶν 'EA- 
λήνων φωνὴ, μέγιστον ἔχουσα παρὰ πᾶσι τὸ xA. 
Κἀκεῖνα μὲν Πέρσαις καὶ Ἄραψιν ἔσται γνώριμα 
μόνοις xal τοῖς ἐπαίουσι τὴν ἐχείνων φωνήν " ταῦτα 
δὲ οὐχ Ἕλλησι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἑσπερίοις ἅπασι 
τῶν γενῶν, χαὶ δὴ χαὶ τοῖς ἔξω Στηλῶν χαὶ τοῖς τὰς 

ρεταννιχὰς νήσους οἰκοῦσι xal πολλοῖς ἄλλοις χοινή 
τις ἔσται φιλοτιμία καὶ θαῦμα ἐς: τὴν ἐχείνων γλῶτταν 
ἑρμηνευθέντα, φιλέλλησί, τε οὖσι xol τὰ τοιαῦτα 
σπουδαίοις. Ὃ δή με καὶ μᾶλλον ἐπῆρε πρὸς τοῦτο, 
πολλοὺς ἕξειν λογιζόμενον καὶ χριτὰς χαὶ μάρτυρας 
τῆς ἐμῆς ξυγγραφῆς. 


Critobuli opus supersles est in. uno codice qui servatur Constantinopoli in bibliotheca palatii imperatoris Ταγου- 
rum. Pr«missae vero epistole duas habemus recensiones, alleram breviorem, qua: sola nunc in codice exstat, al- 
teram pleniorem , quie in manus venit Alexandri Lobanow principis, a quo nactus eam Tischendorfius edidit in 
Notitia edilionis codicis Bibliorum Sinaitici (Lips. 1861) p. 123. Hanc , quam litera £ indicabo, in contextu ver- 
borum exhibui; quomolo ab altera (A) differat, in annotatione monebo. 

1n titulo 4 non habet verba xai τὰ ἐν αὐτῷ ἱστορούμενα xxi! ἐπιτομήν. || — Μεχεμέτει) Nominativus in codice est 
modo Μεχεμέτυς modo Μεχέμετις, Apud. Laonicum Cliacondyl. est Μεχμέτης, ap. Ducam δεχεμέτ. In. Ubertini Pus- 
culi carmine de capta Constantin. (ed, A. Ellissen in Analecten der mütlel-u. neugriech. Literatur. vol. HIT) legitur 
Machmettus. Yu Anonymi Threno de capta Constant, (ed. Ellissen 1. 1.) Μαχουμέτης. In scripto Sultani quod pertinet 
ad deditionem Galalee (ap. Hammer, Gesch. des osman. Reiches , tom. I, p. 675) ita habes : Ἐγὼ ὁ μέγα: αὐθέντης 
xal μέγα: ἀμυρᾶ: σουλτᾷᾶνος ὅ Μεχμὲτ μπένς ὁ υἱὸς τοῦ μεγάλον αὐθέντον καὶ μεγάλου ἀμυρᾶ σουλτάνου τοῦ Μουρὰτ 
μπέη. ᾽᾿οΟμνύω... εἰς τὸν μέγαν προφήτην τὸν Μω μεθ etc. Forma nominis Ἡολαπιδά,, quam nos etiam imperatorfbus 
vindicare solemus, Turci non utuntur nisi de propheta loquentes. V. A. D. Mordtmann, Belagerung u. Eroberung 
Constanlinopets 1858 p. 147. || — Κριτόδουλος δοῦλος εὐτελής] Kp. νησιώτης, CoUlo: τῶν δούγων τῶν σῶν, Á. 

$ 1. αὐτοχράτωρ)} Sic h. 1. et $ 4 pro αὐτόχρατορ ex more ivi sequioris. || — ἀνδρείᾳ xxi φρονήσει] cpovistt xai 
ἀνδιείᾳ A. || — ἐς ἀΐδιον] εἷς à. B. et similiter in sqq. || — πλεῖστα xsi] desunt in A. || — ἐπικυδέστερα] sic A; ἐπιχη- 
ξέστερα B sec. edit. Tisch. || — πράξει: πράξαι A. || — κατωρθωχότο:) χατορθ. AB. || — συνῆψας) συνήψας AB. || 
— βασιλεὺς... κρατερός τε μαχητής} sicut Agamemnon ap. Homer. Il. 3, 179 : βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς χρατερός v αἰχμητής. 

$ 2. ξυγγραφῇ] συγγ. A. et mox iterum. Eadem inconstantia per totum opus obtinet. Ubique reposui literam £. 

$ 3. τοῖς ἐφεξῆς] τοῖς ἑξῆς, οἱ in margine us6 ἡμᾶς A. [| — τὴν ἐκείνων φωνήν] τῆς 2x. φωνῆς B, em. Tischendorf; τοῖς 
τὴν ἐκείνων ἐπαΐουσι γγῶτταν A. || — Boszxvvixàz] Βρετανιχὰς AB. Celerum cf. Laonicus Chalcocondylas p. 4, 12 : 
Mt ixetvó γε πάνυ ἐχφαύλως ἔχον ἡμῖν, ὡς Ἑλληνικῇ φωνῇ ταῦτα διέξιμεν, ἐπεὶ ἢ γε τῶν ᾿Ελλήνων φωνὴ πολλαγῇ ἀνὰ 
τὴν οἰκουμένην διέσπαρτα xal συχνοῖς ἐνχαταμέαιχται. " 
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4. Τοίνυν, ὦ μέγιστε αὐτοχράτωρ, πολλὰ μογήσας 
ἤδη, οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τοῖς ἔργοις ἐπέστην, ἵνα δὴ xal 
τὸ ἀχριδὲς τούτων εἰδείην, ἀλλ᾽ ἱστορῶν τε ἅμα xal 
πυνθανόμενος τῶν εἰδότων xal ὡς ἐνῆν ἀχριθῶς ἐξε- 
τάζων, ξυντέταχα τοῦτο τὸ βιθλίον ἐν πέντε τμήωασι 
διελών, ἀρχὴν τῆς ξυγγραφῆς ποιησάμενος ἥνπερ 
χαὶ αὐτὸς ἐποιήσω τῆς βασιλείας, ἐκ τῆς Ἀσίας ἐς 
τὴν Εὐρώπην τὸ πρῶτον διαβάς, μεταστάντος σοι τοῦ 
πατρός. (5) Περιέχει δὲ τόν τε πόλεμον τῶν Ῥω- 
μαίων xal τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν, τά τε τῆς Alvou 
xal τῶν Φωχαιέων xal δὴ xal τῶν Τριβαλλῶν ὡς 
ἐπράχθη, xal τὴν ὅλην τούτων χαταστροφὴν xal 
δουλείαν, (6) ἔτι δὲ τὴν ἐς Πελοπόννησον πρώτην xal 
δευτέραν ἐσβολὴν, xal ὡς ἐχειρώθη πᾶσα xal ai ἐν 
αὐτῇ πόλεις xal τὰ φρούρια, xal χατέστη φόρου ὗπο- 
τελής " (7) προσέτι δὲ τὰ κατὰ Σινώπην καὶ Τραπε- 
ζοῦντα, πόλεις λόγου ἀξίαξ χαὶ τῶν ὀνομαστῶν, χαὶ 
ὡς παρεχώρησαν αὗται ὁμολογία, καὶ πᾶσα ἡ τούτων 
ἔξω χώρα (καὶ) κατήχοος γέγονε τῷ βασιλεῖ - (s) ἔτι 
Ὑε μὴν τὴν ἐπανάστασιν Δράχουλι xai ΤΓετῶν ἀπο- 
στασίαν xal τὴν ἐς τὴν αὐτῶν ἐσθολὴν τοῦ βασιλέως 
xai χαταστροφὴν xal δουλείαν σφῶν, xal ὡς χατέστη 
χύριος τούτων ὁ 'Ῥάδος παρὰ τοῦ βασιλέως, ἀπελα- 
θέντος Δράχουλι τοῦ ἀδελφοῦ, (ο) τήν τε Μιτυλήνης 
xai Λέσδου ἅλωσιν πάσης, νήσου μετά γε τὰς πρώτας 
μιᾶς δὴ τῶν ὀνομαστῶν χαὶ πάνυ γνωρίμων ἐπί τε 
δόξη καὶ μεγέθει xal δυναστείᾳ xat πλούτῳ " (10) ἔτι 
δὲ τὴν ἐς Δαλμάτας χαὶ Βόστρους καὶ Παίονας 
πρώτην xai δευτέραν ἐσθολὴν, xal ὡς ἐχειρώθη πᾶσα 
5$ τούτων xal χατεστράφη, πολίσματά τε ἑάλω xai 
φρούρια ὀλίγου δεῖν τριαχόσια, xal ol τούτων ἡγεμόνες 
ἐλήφθησαν" πρὸς δέ γε τὴν ἐς Ἰλλυριοὺς τοὺς ἐν τῷ 


Ἰονίῳ κόλπῳ πρώτην καὶ δευτέραν ἐσδολὴν χαὶ τὴν 


τούτων χαταστροφήν᾽ (I2) τόν τε πενταετῇ πόλεμον͵. 
Ἐνετῶν xal τὴν τούτων πρώτην xal δευτέραν ἧτταν 
ἐν Πελοποννήσῳ παρὰ τῶν σατραπῶν, xai ὡς ἐστό- 
pct τὸ τούτων φρόνημα 6 βασιλεύς" (13) πρὸς δὲ τούτοις 
οἰχοδομάς τε λαμπρὰς ἐν τῇ πόλει, νεῶν τε χαὶ νεω- 
ρίων xai βασιλείων καὶ ἀγορῶν xal στοῶν καὶ λουτρῶν, 
χαὶ δὴ τειχισμούς τε καὶ ξυνοικήσεις φρουρίων χαὶ 
πολισμάτων πάνυ χρησίμων xat ἀναγκαίων, τῶν γε 
κατὰ τὸν τοῦ “Ελλησπόντου xal Χερρονήσου πορθμὸν 
καὶ τὸν τοῦ Βοσπόρου, χαὶ ἕτερα οὐχ ὀλίγα τοιαῦτα, 
xal δὴ xoi δημηγορίας τῶν πάνυ σπουδαίων τοῦ βα- 
σιλέως. (14) Χρόνου δὲ πλῆθος ἐν οἷς ταῦτα ἐγένετο 
ἔτη ἑπτὰ πρὸς τοῖς δέχα, (15) Ταῦτα δὴ πάντα 
ξυγγραψάμενός τε χαὶ ἀφηγησάμενος ἐν τῷδε τῷ βι- 
δλίῳ, πέμπω τοῦτο τῇ βασιλικῇ σου ἐπιστασία xal 
σοφίᾳ δοκιμασθησόμενόν τε καὶ χριθησόμενον. (16) K&v 
μέν τι γενναῖον εὑρεθῇ map! αὐτῇ, τῇ τε ἀληθείᾳ 
ξυμθαῖνον xa τῶν σῶν ἔργων ἐφάμιλλον, τῇ τε βα- 
σιλιχῇ χυρωθείη ψήφῳ, χάριν τε ὁμολογήσομεν τῷ τε 
θεῷ xal σοί, βασιλεῦ, τοιαύτην ὕλην ἡμῖν παρασχόντι 
ταῖς ἀρίσταις τῶν πράξεων εἰς ἐπίδειξιν τῶν ἡμετέρων 
λόγων, καὶ ἅμα θαρροῦντες πρὸς ὅλον τὸν ἑξῆς ἀγῶνα 
ἀποδυσόμεθα, χαὶ μετὰ χαρᾶς πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν 
ἔργων χωρήσομεν, ἃ ξὺν θεῷ σοι πεπράξεται, πυθό-- 
μενοι δὴ μόνον καὶ πολλὰ τῶν σφόδρα ἀναγκαίων xai 
ἀγνοουμένων ἡμῖν. (17) Εἰ δὲ φανῶσιν οἱ ἡμέτεροι 
λόγοι πολλῷ τῶν σῶν ἔργων ὄντες καταδεέστεροι xai 
πρὸς τὸ μέγεθος τούτων οὐχ ἐξιχνούμενοι, ὃ πᾶσα 
παθεῖν αὐτοὺς ἀνάγχη, τό τε βιδλίον ὡς ἀχρεῖον 
ἀποδοχιμασϑῇ, τηνιχαῦτα δὴ xal αὐτὸς πόρρωθεν 
προσχυνήσας xal σιωπὴν ἀσπασάμενος, ἑτέροις πα-- 
ραχωρήσω τῆς ἱστορίας, πολλῷ τὰ τοιαῦτα ἐμοῦ 
βελτίοσιν. 


$4. μογήσας) πονήσας Α. || — ἐπέστην) παρῆν A. || — εἰδείην] εἰδέναι ἔχοιμι A. |] -- ξυντέταχα τοῦτο] συνέγραψα 
τουτί A. || — ἐν πέντε τμήμασι διελών] Hiec A nonnisi in margine habet. ἢ --- ξυγγραφῆς] συγγρ. 4. 
$ 5. τῶν Ρωμαίων] τῶν om. B. || — Φωχαιέω.] Φωχέων AB. De Phocra nova Chiis erepta. vid. lib. 2, c, 5; de 


JEni rebus lib. 2, c. 16; de expeditione contra Triballos sive Servios lib. 2, e. 6-9, 17-21, lib. 3, c. 2. 

$ 6. Quie in sqq. (S 6-16) leguntur de singulis narrationis capitibus, multo breviora sunt in A, ubi totus hic locus 
ita habet : "Ex δὲ τὴν ἐς Πελοπόννησον πρώτην καὶ δευτέραν ἐσδολὴν τοῦ βασιλέως, χαὶ ὡς ὑπήγαγε πᾶσαν, xai τὰς ἐν 
αὐτῇ πόλεις ἐχειρώσατο, τὰς μὲν ὁμολογίᾳ, τὰς δὲ xal πολέμῳ, ἐχυρωτάτας τε οὔσας καὶ λόγον ἀξίας, Κόρινθόν τέ gut 
xal Σπάρτην xai Τέγεαν καὶ Πάτρας τῆς ᾿Αχαίας xal φρούρια πλεῖστα καὶ ἐρυμνότατα, xal χατέστησε πᾶσαν τὴν Πέ- 
λοπος φόρον ὑποτελῆ, τήν τε ἐς τὴν ᾿Ι)λυρίδα πρώτην ἐσδολὴν καὶ δέωσιν ταύτης καὶ λείας ἔλασιν ὅτι γε πλείστην, πρὸς δὲ 
τούτοις τά τε κατὰ Σινώπην xai Τραπεζοῦντα, πόλεις μεγάλας τε xai εὐδαίμονας xai βασίλεια οὔσας, wai ὡς παρεστήσατο 
ταύτας ὁμηλογίᾳ καὶ πᾶσαν τὴν ἔξω χώραν αὐτῶν ἐχειρώσατο, πρὸς δὲ (πρός γε supra script.) οἰκοδομὰς ἐν τῦ πόλει λαμπράς 
τε xol πολυτελεῖς νεῶν τε (καὶ νεωρίων add. mgo) xai βασιλείων xai ἀγορῶν xxl φρουρίων, τά τε ἄλλα τῶν ἔργων ἑξῆς 
ὡς ἐπράχθη πᾶντα, xal δὴ xal δγμηγορίας τῶν πάνυ σπουϑαίων τοῦ αὐτοχράτορος, χρόνον τε πλῆθος ἔτη ἑπτὰ πρὸς τοῖς 
δέχα. Πέμπω τοίνυν τῇ βασιλιχῇ σοῦ ἐπιστασίᾳ καὶ σοφίᾳ δοχιμασθησόμενον, κἂν μέν τι γενναῖον εὑρεθῇ, etc. , ut in. B. 

$ 8. Δράχουλι] Hoc loco nomen indeclinabile; infra lib. 4, c. 10, t οἱ 9 legifur Δράχουγις et accusativo casu 
Δράκουλιν. Apud Laonicum Chalcocondylam p. 518 ed. Bonn. legitur Δραχούλης, apud Ducam p. 20? sqq. Agayoó- 
Aioc..Apud alios hic Joantes Wladislaus IV, Walachi:e woiwoda cognominatur Dracula vel Dracola. In muro ec. 
clesie Kronstadtianm legitur : an. 1462 Mathias rez Dracolam woywodam cepif. Vid. Zinkeisen Gesch. des 
osman. Reiches, vol. TI, p. 176 not. || — εἰς τὴν αὐτῶν] γῆν post τὴν inseruit Tischendorf przter necéssitatem. || — 
ὁ. Ῥάδως] Ὁράδ᾽ς ed. Tischend.; at lib. 4, c. 10, 7 et 10 fraler Draculis 'Pá2o; vocatur; aliis est. adul. || — ποῦ 
ἀδελφοῦ} Hzc in margine adduntur. || — $ 10. ἡ τούτων] ἡ (γῇ) τούτων Tischend., quo non opus erat. |] — 14. χρόνου 
ξὲ] yo. τε AB. || — $ 15. ξυγγραψάμενοςϊ ξυναγαγών in margine. $ 16. παρ᾽ αὐτῇ] παρ᾽ αὐτῷ AB. ἢ --- χυρωϑείη) Sic 
passim optativus conjunctivo apud Noslrum jungitur. || — ἃ ξὺν θεῷ σοι πεπράξεται) Hiec. non habet A, in quo post 
verba ἀγνοονμένων ἡμῖν legitur : δι᾽ ἃ δὴ καὶ ἐς δεῦρο τὴν ὅλην ξυγγραφὴν ἀνηρτήσαμεν. || — $ 17. βιλτίοσι)} βελτίωσι AD. 


KPITOBOYAOY 


ΞΥΓΓΡΑΦΗΞ ἹΣΤΟΡΙΩΝ IIPOTH. 


Περιέχει 72e ἀρχὴν τῆς βασιλείας Μεχέμετι μεγίστον αὗτο- 
χράτορος καὶ πάροδον ἐς αὐτήν, ἔργα xai πράξεις αὐτοῦ, 
τειχισμὸν τε τοῦ ἐν Βοσπόρῳ νέου φρουρίον, πόλεμόν τε 
τῆς Κωνσταντίνον πόλεως xai ἅλωσιν ταύτης. Χρόνον 
πλῆθος ἔτη [τρία]. 


Κριτόθουλος 6 νησιώτης, τὰ πρῶτα τῶν Ἰμόριω- 
τῶν, τὴν ξυγγραφὴν τήνδε ξυνέγραψε,, δικαιώσας μὴ 
πράγματα οὕτω μεγάλα xal θαυμαστὰ ἐφ᾽ ἡμῶν γε- 
γονότα μεῖναι ἀνήχουστα, ἀλλὰ ξυγγραψάμενος πα- 
ραϑοῦναι ταῖς μεθ᾽ ἡμᾶς γενεαῖς, ὡς μήτε ἔργα γενναῖά 
τε xal ἀξιαφήγητα xal τῶν παλαιῶν λειπόμενα μη- 
δενὸς τῷ χρόνῳ καλυφθέντα ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθείη, 
μήτε οἱ γεγονότες ἐς ὕστερον τὰ μέγιστα ζημιωθεῖεν, 
ποιαύτης ἀμοιρήσαντες ἱστορίας τε χαὶ μαθήσεως, 
χαὶ οἱ ταῦτα δὲ πράξαντες ἔχωσί τι μνημεῖον χάλλι- 
στον ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον τῆς σφῶν αὐτῶν ἀνδρείας 
xai ἀρετῆς ἐκ τῆσδε τῆς ξυγγραφῆς xal τῆς τῶν ἔργων 
ἀποδείξεως. (2) ᾿Εδόχει δέ μοι xal διὰ τόδε οὐχ ἥκιστα 
ἀναγκαία εἶναι 42e ἢ νῦν ξυγγραφή" τὰ μὲν γὰρ παλαιὰ 
τῶν ἔργων, πρεσδύτατα ὄντα xai μέγιστα, δυσπα- 
ράδεκτά πώς ἐστι χαὶ ἐς ἀχοὴν ἔρχεται μόγις, τῷ 
ygówo ὥσπερ γηράσκοντα καὶ διαπιστούμενα, Tj τῷ 
γε πολλῷ τῆς μνήμης ξυνεθισμῷ xal. χαταφρονεῖται" 
πᾶν γὰρ τὸ πλεονάζον ἐς κόρον ἥκει, χόρος δὲ ἀηδίαν 
φέρει" τὰ δὲ δὴ νῦν, καινά τε ὄντα xal προσεχῇ, καὶ 
ὡς γνώριμα εὐπαράδεκτά τε ἔτι xal χατέχεται καὶ 
ὡς προσεχῇ μᾶλλον θαυμάζεται, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον 
ὅσῳ καὶ μᾶλλον διαφέροντα ἢ xa τὴν πίστιν ἔχοντα 
τῷ σαφεῖ xal γνωρίμῳ,, χαιρόντων τε τῶν ἀνθρώπων, 
ὡς τὰ πολλὰ, τοῖς καινοτέρυις τῶν ἔργων καὶ τούτοις 
μᾶλλον ἐθελόντων ἕπεσθαι. (3) Διὰ ταῦτα δὴ xal ἕτερα 
τοιαῦτα ἀναγχαία μοι χατεφάνη εἶναι ἥδε f, ξυγγραφή" 
ἔργα τε γὰρ δὴ μεγάλα καὶ θαυμαστὰ ἐν τοῖς νῦν 
χαροῖς καὶ τάδε ἐπράχθη, οἷα τὸ παλαιὸν ἐν Ἕλλησι 


" € 


xai βαρθάροις, προσέτι δὲ xoi ἹΡωμαίοις, μεγίστην - 
ἀπόδειξιν παρεχόμενα ἀρετῆς xo ἀνδρίας τῶν ἐπι- 
φανεστάτων ἀνδρῶν, ἀρχή τε χατελύθη μεγίστη δὴ 
καὶ πρεσδυτάτη ὧν ἴσμεν, οὐκ ἐν πολλῷ χρόνῳ χα- 
ταπολεμηθεῖσα, ἡ τῶν Ῥωμαίων, χίνησίς τε μεγίστη 
δὴ πάντων γέγονεν αὕτη, καὶ μεταδολὴ πραγμάτων 
οὐ τῶν τυχόντων. (4) Γράψω δὴ [τὰ] καθέκαστα 
ὡς ἐγένετο ἀχριθῶς, τούς τε λόγους ξυναρμόζων τοῖς 
ἔργοις, τά τε ἔργα μηδαμοῦ τῶν χαιρῶν ἀποδιιστὰς, 
ἔν τε τοῖς προσώποις xal τοῖς χαιροῖς τὴν γιγνομένην 
τάξιν μετὰ τοῦ προσήκοντος σώζων χαὶ διὰ πάντων 
τἀληθοῦς πλεῖστον λόγον ποιούμενος. 

II. Τὰ μὲν οὖν πρὸ ἡμῶν καὶ ὅσα ἐς τοὺς ἄνω 
χρόνους ἥχει τοῦδε τοῦ γένους, ἢ ὅσα οἱ ἐξ ἐκείνων 
μέχρις ἡμῶν διαδοχῇ προσεχεῖ καταγόμενοι βασιλεῖς 
αὐτῶν χατὰ χαιροὺς ἔπραξαν ἔργα γενναῖα χαὶ θαυ-- 
μαστὰ, καὶ πολέμους οὺς ἐπολέμησαν, καὶ νίχας ἃς 
ἐπεξῆλθον, & ὧν τὴν τῶν Ρωμαίων μεγάλην ἀρχὴν 
τοῦ χρόνου προϊόντος κατὰ μικρὸν ἐταπείνωσάν τε xa ἐς 
τόδε χατήγαγον, ἕως ἐχειρώσαντο πᾶσαν xal χαθεῖλον 
τελείως, τὰ δὴ τοιαῦτα πολλοῖς τε εἴρηται πρὸ ἡμῶν, 
xal ἡμῖν ἐς τὸ παρὸν οὗ σχοπὸς περὶ τούτων διεξιέναι, 
οὐδὲ τῆς παρούσης ὕλη νῦν ξυγγραφῆς" ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἐς ὕστερον, θεοῦ διδόντος, ἐν ἄλλοις βιβλίοις “ 
ξυντάξομεν, ἰδίαν ξυστησάμενοι πραγματείαν, ἀχριδῶς 
ἐπιμνησθέντες τῶν τε χαιρῶν τῶν τε πραγμάτων τῶν 
τε καλῶς ἐπεξειργασμένων αὐτά. — (2) Εἰ γὰρ πολλοὶ 
περὶ τούτων εἰρήκασι, ἀλλὰ οὐ χατὰ τάξιν οὐδὲ χαλῶς 
τε καὶ ὡς ἔδει τὴν ἱστορίαν ξυνέθεντο, ἀλλ᾽ ὡς ἂν 
ἐπῆλθεν αὐτοῖς 7| χατὰ τὸ δοχοῦν τῆς γνώμης 3, τὸ 
ξυμθαῖνον τῆς μνήμης ἢ τῆς τῶν πραγμάτων πείρας 
εἶχον, τῆς δ' ἀχριδείας ὀλίγον ἐφρόντισαν. — (s) Οὔ- 
χουν περὶ τούτων ὃ λόγος ἡμῖν νῦν, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τοῦ 
νῦν μεγάλου βασιλέως ἔργα Μεχεμέτεω, μέγιστά τε 


Cap. I. ἔτη τρία] Vocem τρία addit margo. || — $ 1. ὁ νησιώπη:} Grecus insulanus, ex Imbro sc. insula. Κριτό- 
60230; ὁ Ἱμθριώτης, lib. 3, 14, 1. Cf. initium operis 'Thucydidei : Θουκυδίδης ᾿Αθηναῖος ξυνέγραψε τὸν πόλεμον. Cadunt 
in Critobulum quie de Creperejo dicit Lucianus Quomodo histor. conscribenda c. 15 : Θουχυξίδον ζηλωτὴς ἄκρος, 
olo; εὖ μάλα τῷ ἀρχετύπῳ εἰκασμένος καὶ τὴν ἀρχὴν, ὡς ἐχεῖνος, σὺν τῷ ἑαυτοῦ ὀνόματι ἤρξατο, χαριεστάτην ἀρχῶν 
ἀπασῶν χαὶ θύμου τοῦ Ἀττιχοῦ ἀποπνέουσαν. Ὅρα γάρ᾽ « Κρεπερῇος Καλπουρνιανὸς Πομπτιουπολίτης ξυνέγραψε τὸν 
πόλεμον τῶν Παρθναίων x:3...., ὥστε μετά γε τοιαύτην ἀρχὴν τί ἄν σοι τὰ λοιπὰ λέγοιμι ὁποῖα ἂν ἐν ᾿Αρμενία ἐδη- 
μηγόρησε, τὸν Κερχυραῖον αὐτὸν ῥήτορα (Thuc. 1, 32) παραστησάμενος etc. Similiter Critobulus (1, 14) Mechemeti ora- 
tionem tribuit, cujus pars e centonibus Thucydideis consarcinata est. 

$ 2. τοσούτῳ μᾶγλον ὅσῳ] τοσοῦτο μ. ὅσο cod.| — 3. ξυγγραφῇ] συγγρ. cod. | — ἀνδρίας] ἀνδρείας supra scri 
ptum. Mox c. 2,3 et passim habes ἀνδρίαν, alibi vero ἀνδρείαν. Haec ad eandem normam ubique revocare supersedeo. 
|| — οὐχ ἐν πολλῷ] ὀλέγῳ habet margo. || — 4. τὰ ante χαθέκαστα inserui. 

II. $ 1. ἐς ὕστερον] ἐς add. manus 2. || — ὃ 2 ξυνέθεντο] ξυνέϑεσαν man. 2. || — οὔκουν] οὔκγυν οὔ cod. 


ὃ 
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ὄντα xal μηξεμίαν ὑπερδολὴν τοῖς πρὸ αὐτῶν χατα- 
λείποντα, ἰδίᾳ ξυγγραφῇ τε xal ἀφηγήσει τοῖς μεθ᾽ 
ἡμᾶς παραδῶμεν, μίμημά τε καὶ σπούδασμα χάλλι- 
στον τοῖς αἱρουμένοις τε χαὶ ψυχῆς ἀνδρίαν ὑποφαί-- 
νουσι προθέντες αὐτά, (4) Τοσοῦτον γὰρ οὗτος οὗ 
μόνον τῶν ἄλλων τοὺς πρὸ αὐτοῦ, ἀλλὰ δὴ xal τοὺς 
ἐχ γένους αὐτῷ βασιλεῖς χατά τε ἀρετήν (τε) xat ἀν- 
δρίαν καὶ στρατηγίαν xal τύχην καὶ τὴν τῶν πολε- 
μιχῶν ἐμπειρίαν ὑπερεδάλλετο, ὅσον ἐκεῖναι τοὺς πρὸ 
αὐτῶν τε xal χατ᾽ αὐτοὺς γενομένους τούτοις dmí- 
χρυψαν, 

Π|, Παραιτοῦμαι δὲ τούς τε νῦν τούς τε χρόνῳ 
ὕστερόν ποτε ξυνεσομένους τῇδε τῇ ξυγγραφῇ μηδεμίαν 
ἀδελτηρίαν ἢ καχοήθειαν χαταγνῶναι ἡμῶν, εἰ μήτε 
ξυναλγοῦντες ταῖς ἡμετέραις καχοπραγίαις μήτε δὴ 
ταῖς τοῦ γένους βαρούμενοι ξυμφοραῖς, προῃρήμεθα 
ἀναγράφειν τε xal φανερῶς ἐχπομπεύειν καὶ διασύρειν 
πὰ οἰχεῖα χαχὰ, δέον ξυγχαλύπτειν μᾶλλον ἐς δύναμιν 
xal μηδαμοῦ τοῖς πολλοῖς ἔχφορα χαθιστᾶν. (2) Πρῶ- 
ov μὲν γὰρ οὐχ ὥστε μέμψιν τινὰ περιάψαι τῷ γένει 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ χαχῶς εἰπεῖν τε xal διαοῦραι τὰ ἡμέτερα 
ἐς τόδε προήχθημεν " πόρρω γὰρ τοῦτο xal τῆς ma- 
φούσης πραγματείας καὶ τοῦ προχειμένου σχοποῦ, 
ἀλλὰ δὴ xal τοῦ ἤθους ἡμῶν" οὐχ οὕτω γὰρ ἡμεῖς 
ἀνάλγητοι xal πιχροὶ τὴν γνώμην, ὥστε πρὸς τοῖς 
οὖσι καχοῖς ἀντὶ τοῦ ξυναλγεῖν μᾶλλον xal χατηγο- 
ρίαν προσερίδειν ἐθέλειν xol περιάπτειν τῷ γένει" 
(3) ἔπειτα οὐδ᾽ οὕτως εὐήθεις ἢ διαχρίσεως ἄμοιροι 
xal τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ὅλως ἐχτὸς, ὡς μήτε 
τὰς τούτων εἰδέναι τύχας τε xal μεταδολὰς, μήτε τὸ 
ἄστατον καὶ ἀδέθαιον xal ἀνώμαλον, ἀλλ᾽ ἐν τοσαύτῃ 
ξυγχύσει xol ἀταξία πραγμάτων xal τοῖς χοινοῖς τῆς 
φύσεως ἀρρωστήμασι παρὰ μόνου τοῦ ἡμετέρου γένους 
ζητεῖν τὸ ὑγιές τε xal στάσιμον χαὶ ὅλως ἀκίνητον, 
ὡς ἂν ἔξω τούτων παντάπασιν ὄντος 1) χρείττονός vtvoc 
φύσεως χαὶ μηδαμοῦ δυναμένου ξυμφέρεσθαί τε χαὶ 
ξυμμεταδάλλειν τοῖς ἄλλοις, — (4) Τίς γὰρ οὖκ οἶδεν 
ὡς ἐξ ὅτου γεγόνασιν ἄνθρωποι, τὰ τῆς βασιλείας xal 
τῆς ἀρχῆς 008. ὅλως ἔμεινεν ἐπὶ τῶν αὐτῶν, οὐδ᾽ ἑνὶ 
γένει τε καὶ ἔϑνει περιεχλείσθη,, ἀλλ᾽ ὡς πλανώμενά 
τε ἀεὶ χαὶ ἐξ ἐθνῶν ἔθνη χαὶ τόπους ἐχ τόπων ἀμεί- 


ὕοντα πανταχοῦ μεταδέῤηκέ τε xal περιέστη, νῦν 
μὲν ἐς ᾿Ασσυρίους καὶ Μήδους καὶ Πέρσας, νῦν δὲ ἐς 
Ἕλληνας καὶ Ρωμαίους, κατὰ καιρούς τε xai περιό- 
δους ἐνιαυτῶν ἐπιχωριάσαντά τε xal οὐδέποτε ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν βεβηχότα, (9) Οὐδὲν τοίνυν θαυμαστὸν xal 
νῦν τὰ ἑαυτῶν δρᾶσαί τε xai παθεῖν, καὶ Ρωμαίους 

ἐν τὴν ἀρχὴν χαὶ τὴν τύχην ἀπολιπεῖν, πρὸς ἑτέρους 
δὲ διαδῆναί τε xol μεταχωρῆσαι, ὥσπερ ἐξ ἄλλων ἐς 
τούτους, πανταχοῦ τὴν ἰδίαν φύσιν τε καὶ τάξιν τη- 
ροῦντα, — (e) Πῶς οὖν ἔνεστιν ἡμῖν δικαίως τοῦ γένους 
χατηγορεῖν, ὡς μὴ δυνηθέντος διὰ τέλους κατασχ tiv 
τὴν εὐδαιμονίαν xal τηρῆσαι τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν τύχην 
ἀπαρασάλευτον ; (7) Εἰ δέ τινες ἐν καιροῖς ἰδίοις τῶν 
πραγμάτων ἐπιστατοῦντες, μοχθηρίᾳ φύσεως χαχοὶ 
γεγόνασι περὶ τὴν ἀρχὴν, xal τοῖς πράγμασιν οὐχ ἐς 
δέον ἐχρήσαντο, οὐχ ἔστι τοῦτο τοῦ γένους ἁμάρτημα, 
ἀλλὰ τῶν χαχῶς τε xal ὡς οὐχ ἔδει χρησαμένων τοῖς 
πράγμασιν" οὖς xol δίκαιον μόνους εὐθύνειν, ἀλλὰ μὴ 
τοῦ γένους χατηγορεῖν, ὥσπερ δὴ xal τοὺς ἀγαθοὺς 
ἐπαινεῖν xal τὰ τούτων ἔργα ix παντὸς τρόπου θαυ- 
μάζειν τε xal χοσμεῖν, χαὶ μὴ διὰ τὴν ἐνίων ῥαᾳθυ- 
μίαν τε καὶ χαχίαν ἀποστερεῖν ἐθέλειν τούτους τῶν 
ἐπαίνων xal τῶν ἄθλων τῆς ἀρετῆς" ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον, 
(8) Τοῦτο τοίνυν xat Ἰώσηπος $ 'Εδραῖος εἰδὼς, φι- 
λαλήθης ὧν xal τοῖς πράγμασι καλῶς ἐφιστῶν, ἐπαινεῖ 
μὲν ἐν τῷ τῆς ἁλώσεως βιδλίῳ τὴν Ρωμαίων τύχην 
xal ἀρετὴν xal τῷ λόγῳ φιλαλήθως ἐπαιρεῖ, καθά- 
πτεται δὲ τῶν ἐν τῷ γένει φανέντων χαχῶν,, τούς τε 
μηδὲν ἠδιχηκότας τῶν ὀνειδῶν ἀπαλλάττει" ὃ δὴ καὶ 
ἡμεῖς ἐξ ἅπαντος τρόπον ποιήσομεν, μηδὲν ὑποστει-- 
λάμενοι τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι τό τε προσῆχον 
χαὶ τὴν ἀλήθειαν σώζοντες, Καὶ τούτων μὲν ἅλις, 
τῶν δὲ προχειμένων ἐχώμεθα. 

IV. "Ero; μὲν οὖν ἐνειστέχει τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἕν-- 
νατὸν xal πεντηχοστὸν πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις τε xal 
ἑξακισχιλίοις, χαὶ τελευτᾷ τὸν βίον Μωράτης ὃ βασι- 
λεὺς, ζήσας τὰ πάντα δύο xal πεντήχοντα ἔτη, ἄρξας 
δὲ ἕν xai τριάχοντα, ἀνὴρ ἄριστος ἐν πᾶσι xal μεγα- 
λόφρων. ἀλλὰ δὴ χαὶ στρατηγιχώτατος καὶ πολλὰ 
παρὰ τὸν βίον ἐπιδεξάμενος ἔργα γενναῖα xal ξαυ- 
μαστὰ, ὥσπεο δὴ μαρτυροῦσιν ai πράξεις αὐταὶ, τοῦ 


Ill. $ 1. βαρούμενοιἾ βαρρούμενοι cod. || — αὶ 4. Cf. Phrantzes p. 316, 13 : ὥσπερ τοίνυν ἡ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεία 
χατελύθη ὑπὸ τῶν Παδυλωνίων, ἡ δὲ τῶν Βαδυλωνίων ὑπὸ τῶν Περσῶν, ἡ δὲ τῶν Περσῶν ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων, ἡ δὲ τῶν 
Μαχεδόνων ὑπὸ τῶν Ρωμαίων, οὕτως καὶ ἡ τῶν 'Ρωμαίων χατελύθη ὑπὸ τῶν ΟὈτμανλιδῶν. || — $ 7. ἐπαινεῖν] vov supra 
scriptum in cod. 

IV. $ 1. ζήσας v6 ἔτη, ἄρξας δὲ λα΄} Regni tempus satis recte, vilae tempus minus accurate tradi videtur. Nam 
Seadeddinus sive Saidinus Turcus (Chronica dell origine e progressi della casa Ottomana composta da Saidino 
Turco, tradotta da. Bratutti. (Madrid. 1652, tom. 2, p. 122) ita habet ; ΠῚ re Murad regnó 30 anní, 6 mesi c 
7 giorni. Quando sedé al trono reale hebbe diciotto anni , di maniera che visse quaranta nove anni. Eodem 
modo computant Hammer Gesch. des osman. Reiches tom. 1, p. 400 not. et Zinkeisen Gesch. des osm. Reiches 
lom. f, p. 793. Laonicus Chalcocondylas p. 375, 5 ed. Bonn. pro annis triginta et dimidio computat δύο xai τριάκοντα, 
Sec. Georgium Phrantzen p. 211, 19 ed. Bonn. Murates obiit τῷ Φεδρουαρίῳ μηνὶ τοῦ (25/0 ἔτου: (1451 p. C.). Sec. 
Ducam p. 229, 10 ed. Bonn. ἀπέθανεν δευτέρᾳ τοῦ Φεδρουχρίου μηνὸς τοῦ ,c25vf; (deb, c25.9'). Seadeddin p. 120 : 
Queso accidente successe l'anno 855 (1451 p. C.) li primi dela luna Muharrem. — Primo diei mensis Mohar- 
rem (2 Febr. 1451) mortem Muratis assignat Hammer. 1. l. 1, p. 665; tertio ejusdem mensis die sive die quinto 
Februarii regem mortuum esse vulgo tradi, non nominatis fontibus, asseverat Zinkeisen 1, p. 793. Sec. Ducam p. 225 
Februarii die quinto Mechemetes Magnesi: versans obitum patris comperit; illico Magnesia profectus biduo ilinere 
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λαμπροτάτου γένους ὧν ᾿Ατουμάνων,, ἕχτος αὐτὸς, εὖ- 
γενὴς ἐξ εὐγενῶν, — (2) Οὗτοι δὲ τοῦ παλαιτάτου γέ- 
νους εἰσὶν Ἀ χαιμενιδῶν τε xai Περσειδῶῖν, ἀφ᾽ ὧν δὴ 
γενῶν οἵ τῶν Περσῶν βασιλεῖς πάντες χατήγοντο" 
ἦσαν μὲν γὰρ δὴ καὶ ἄλλα γένη Περσῶν, ὡς Ἡρό- 
δοτος (1, 126) ἱστορεῖ, ἀλλὰ δημοτιχὰ xal χοινά, ταῦτα 
δὲ μόνα ἐξαίρετα ἦσαν τῶν βασιλέων, τὸ ἀνέχαθεν 
ἀπὸ ᾿Αχγαιμένου χαὶ Περσέως ἔχοντα τὴν ἀρχήν" 
οὗτοι δ᾽ ἦσαν Ἕλληνες ἀπὸ Δαναοῦ χαταγόμενοι xat 
Αυγχέως, οἵτινες Αἰγύπτιοι ὄντες τὸ ἐξαρχῆς Ex πόλεως 
Χέμμιος τῆς ἐν τῷ ἕλει χειμένης ἐς τὴν “Ελλάδα με- 
τῳχίσθησαν" χρόνοις δὲ ὕστερον οἱ τούτων ἀπόγονοι 
(Ἀχαιμενίδαι τε xal Περσεῖδαι) κατὰ ξυμφορὰς δια- 
ἔάντες ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ἐν Περσίδι τὴν ἀργὴν κατεστή- 
σαντο, καὶ τελευτήσαντες οὗτοι χατέλιπον τό τε γένος 
»αὶ τὴν ἐπωνυμίαν τῷ τόπῳ, (3) Τελευτήσαντος δ᾽, 
ἧπερ ἔφην, Μωράτεω, παραλαμβάνει τὴν βασιλείαν 
Μεχεμέτης ὁ τούτον υἱὸς, ἕδδομος αὐτὸς, εἰκοστὸν 
ἕτος ἀγὼν ἤδη τῆς ἡλιχίας, μετάπεμπτος ἐξ ᾿Ασίας 
γεγονώς" ἐκεῖ γὰρ dye τὴν ἀρχὴν, δόντος αὐτῷ 
τοῦ πατρός, (4) Πολλὰ δ' εὐθὺς τότε xol παρὰ τὸ 
εἰωθὸς ὑπεσήμηνε τὸ θεῖον ἀήθη τέ τινα χαὶ τερα- 
τώδη, ὥσπερ δὴ χὰν τῇ τούτου γεννήσει, οὕτω δὴ κἂν 
τῇ εἰς τὴν βασιλείαν παρόδῳ σεισμοί τε γὰρ ἀήθεις 
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xal ξένοι γεγόνασι, xal βρασμοὶ γῆς xal và ἐξ οὖ- 
ρανοῦ, βρονταί τε καὶ ἀστραπαὶ xal σχηπτοὶ xat πρη- 
στῆρες φρικώδεις xal σέλας ὁρώμενον καὶ οἷα πολλὰ 
πολλάχις προφοιδάζειν φιλεῖ τὸ θεῖον ἐπὶ ταῖς μεγίσταις 
τῶν χαθεστώτων καινοτομίαις τε xat μεταθολαῖς" οἵ τε΄ 
μάντεις τε xal θεοφορούμενοι xai δὴ xal χρησμολόγοι 
xal θεοπρόποι πολλὰ ἐπεθείαζόν τε xai εἶδον ἐπί (τε) 
τοῖς μέλλουσι γίνεσθαι καὶ ἅμα παραδηλοῦντα τὴν 
τοῦ νέου βασιλέως ἐσομένην περὶ πάντα τύχην χαὶ 
ἀρετὴν, καὶ ὡς μέγιστον ἐν πᾶσιν ἔσται τὸ χράτος 
αὐτῷ, xai πάντας ὑπερθαλεῖται τοὺς πρὸ αὐτοῦ βα- 
σιλέας πολλῷ τινι xal ἀπείρῳ τῷ μέσῳ ἐπί τε δόξῃ 
xat πλούτῳ καὶ δυναστείᾳ καὶ κατορθώμασι. 

V. Καταστὰς δὲ χληρονόμος μεγάλης ἀρχῆς xxi 
πολλῶν μὲν χρημάτων, πολλῶν δὲ ὅπλων, πολλῶν 
δὲ στρατιωτῶν τε χαὶ χαταλόγων γενόμενος xüptoc, 
xai τί γὰρ [ἀλλο] 3; τὰ πλεῖστα xal χράτιστα τῆς 
᾿Ασίας τε καὶ Εὐρώπης ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν, οὐκ ἀποχρῆν 
ἐνόμισεν αὑτῷ ταῦτα, οὐδὲ τοῖς παροῦσιν ἠγάπησεν, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς πᾶσαν ἐπέτρεχε τὴν οἰχουμένην τῷ λογι- 
σμῷ,, καὶ τὴν ταύτης ἀρχὴν εἶχεν ἐν νῷ, xal πρὸς 
Ἀλέξανδρον ἑώρα xal Πομπηίους καὶ Καίσαρας xat 
τοὺς xaT' ἐχείνους βασιλεῖς τε xxi στρατηγούς. 
() εἴγε μὲν γὰρ χαὶ τὴν φύσιν ξυνεργοῦσαν χαλῶς, 


venit Callipolim (Febr. d. VII); duos ibi dies moratus perrexit Adrianopolim, ubi a proceribus obviam profectis 
solenni pompa in urbem deductus est et postero die regnum suscepil. Suscepisse vero regnum die XVI Moharrem 
mensls (die XVIII Febr.) in Turcarum annalibus tradi refert Hammer. 1, p. 605. Atlamen Seadeddinus 2, p. 121 
narrat Mechemetem, postquam die XVI Moh. mens. Adrianopolim venisset , dies tredecim (?) in palatio absconditum 
degisse, antequam regni fascibus potiretur. Quel gran ré, inquit, fu tenuto tredeci (tres legitur ap. Zinkeisen 
L. 1.) giorni nascosto dentro del suo palazzo... Εἰ innanzi che prendesse le fasci dell imperio quel giovine re, 
nessuno seppe la sua venuta. || — ἐπιδεξάμενος] fort, ἐπιδειξάμενος. || — "Arovpá cv ἔχτος] Sextus. imperatorum 
Osmanorum ('O:cupaviZaz dicit Chalcocond. p. 13, 12), quorum series haec est : Csman (t 1325), Urchan (1359), 
Murad I (1389), Bajesid 1 (1403), Mechemetes I (1421), Murad II (1451). 

$ 2. Περσειδῶν] Περσιδῶν codex. De Turcorum origine nostro demum seculo e Sinarum scriptis certiora quaedam 
innotuerunt, quae post alios paucis comprehendit Zinkeisen l. 1. Varias Byzantinorum scriptorum opiniones affert 
Laonicus Chalcocondylas p. 9 sqq., qui postquam dixerat alios a Turca Persarum urbe , alios e Cclessria οἱ Arabia, 
alios e Parthis originem Turcorum repetere, verisimillimam eorum sententiam esse censet, qui a Tartaris Scythis 
Turcos oriundos esse perhiberent. Quod quidem a vero longe propius abest quam quze hariolatur Critobulus noster. 
Apud JEneam Sylvium, Leonardum Chiensem, Ubertinum Pusculum aliosque Turci Teucrorum nomine introducuntur, 
quasi Trojanorum posteri. Hinc etiam pendet quod Turci everso Byzantio poenas eversi olim Ilii de Grecis sumsisse 
credebantur, referente Chalcocondyla p. 403, et quod apud Critobulum 4, 11, 6 Mechemetes Ilii rudera visens se 
ultorem Trojanorum fato destinatum profitetur. || — Ανγχέως ] Atyyéex; cod. ἢ — Χέμμιος } Χέμιος cod. Chemmis, 


Thebaidis urbs , non erat ἐν τῷ ἕλει sita. 


$ 3. dxoatóv ἔτος ἄγων] Secundum Seadeddinum 2, p. 53 Mechemetes natus foret die VII mensis Redcheb 
anni Hegire 833, i. e. die XXXI Martii an. Julian. 1429 p. Ch., adeo ut die XVI mensis Moharrem an. 855, quo 
Adrianopolim venit, natus fuisset an. 21, menss. 10, dies 20. Probat haec Zinkeisen 1, p. 647, not. Attamen quum 
Hadchi Chalfa natales Mechemetis ad annum 835 Hegira (1531) referat, ut Hammerus 1, p. 444 not. prodit, eun- 
demque annum etiam Critobuli verba flagitent, nescio an apud Seadeddinum numerus 833 in 835 mutandus sit. 
Sec. Pusculum 2, 253 Machmettus patri succedit annos bis denos et quinque gerens. || — ἐξ Aciac] e Magnesia 
urhe, in quam venerat medio Januario an. 1451, teste Duca p. 225, qui pluribus exponit de itinere quo Adriano- 


polim Mechemetes reversus est. 


$ 4. τερατώδη} De his ostentis apud reliquos scriptores nihil legere est. At quo tempore natus est Mechemetes , 
lerre molum οἱ péstem et famem et solis eclipsin fuisse refert Hadchi Chalía, ex eoque Hammerus 1, p. 444. |] — 
περὶ πάντα] Sic num recte scripserim, nescio. Ductus lilerarum in codice parum perspicui περέπανα exhibere vi- 


dentur. || — ὑπεοδαλεῖται)] ὑπερδαλλεῖται codex. 


V.$ 1. τί γὰρ ἄλλο ἢ] addidi ἄλλο || — ἀποχρῆν] ἀποχρῶν, supra scripto ἣν, codex. || — xal Πομπνηΐου:] Haec ad- 
duntur in margine. [| — τοὺς κατ᾽ ἐχείνους] Malim c. μετ᾽ ἐ. || — $ 2. xal ὀξὺ περὶ πάντα et dein v. ἄγαν adduntur 
in margine. [| — ᾿λράδων] "Age. eod. h. 1. et ubique. Literarum studium et favor quo viros doctos prosecutus sit 
Mechemetes, a multis celebrantur. Vid. Phrantzes p. 93, 8 : xai αὐτὸς οὐκ ἀμέθεχτος ἦν σοφίας, xal τὴν tíyvr» 
τῆς ἀστρολογίας οὐκ ὀλίγον γευσάμενος ἀνατινώσχειν ἀεὶ hyáma' τά τε κατορθώματα xai βίους ᾿Αλεξάνδρον τοῦ Μακε. 


^ 


MECHEMETIS ANNUS I. 6959 (1450-1451 P. C.). 


τό τε δραστήριον αὐτῆς xal ὀξὺ περὶ πάντα. xal τὸ 
τῆς ψυχῆς ἄγαν ἀρχικὸν καὶ βασιλιχόν" μάλιστα δὲ 
πρὸς τοῦτο ἐνῆγον αὐτὸν fj τε σοφία xal τὸ πάντα τὰ 
τῶν παλαιῶν εἰξέναι χαλῶς" ἤσχητο γὰρ ἐς ἄχρον τιἄ- 
σαν τὴν ᾿Ἀράδων καὶ Περσῶν καὶ ὅση τῶν Ελλήνων ἐς 
τὴν ᾿Αράδων τε xal Περσῶν γλῶσσαν μεθηρμηνεύθη, 
λέγω δὴ τῶν ἀπὸ τοῦ Περιπάτου καὶ τῆς Στοᾶς, παι- 
δευταῖς χρησάμενος Ἀράδων τε καὶ Περσῶν τοῖς 
σπουδαιοτάτοις τε xal σοφοῖς τὰ τοιαῦτα, (1) Οὕτω 
δὲ γνώμης ἔχων xal τοιούτοις χρώμενος λογισμοῖς, 
οὐδεμίαν ἀναδολὴν ἔτι δίδωσι τῷ τε χαιρῷ xal τοῖς 
πράγμασιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ὅλος γίνεται τούτων. Καὶ 
πρῶτα μὲν σπένδεται Ρωμαίοις xai βασιλεῖ Κων- 
σταντίνῳ " μετὰ δὲ τοῦτο καὶ Καραμάνῳ τῷ τῆς ἄνω 
Φρυγίας τε xai Κιλιχίας ἐπάρχοντι, ἔς γε τὸ παρὸν 
λυσιτελεῖν τοῦτο τοῖς αὗτοῦ πράγμασιν ἡγησάμενος, 
(4) "Ἔπειτα ἐς ἐξέτασιν χαθίσταται τῆς ὅλης ἀρχῆς, 
τάς τε τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ γενῶν σατραπείας φιλονειχῶν, 
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διαφέρειν τῶν ἄλλων xal μὴν xal δικαιοσύνῃ " ἐμέλησεν, 
γὰρ χαὶ τούτου πρὸ τῶν ἄλλων αὐτῷ, τοῦ ὡς ἄριστα 
xa διχαιότατα τὴν ὑφ᾽ αὑτῷ πᾶσαν ἀρχὴν διοικεῖσθαι. 
(6) "Ext δὲ τοὺς χαταλόγους xai τὰς τάξεις τῶν στρα- 
τευμάτων ἐξήτασε, τό τε ἱππιχὸν ἅμα xal ὁπλιτιχὸν 
τούς τε ix τοῦ βασιλιχοῦ ταμιείου τρεφομένους" xai 
μάλιστα δὴ τὴν βασίλειον αὐλὴν διὰ φροντέδος ἐποιεῖτο 
πολλῆς xa ἐς ἐπίδοσιν ἦγε" λέγω δὴ τοὺς νεοδαμώδεις 
τούτους xal πεζαιτέρους xal τὸ περὶ αὐτὸν ἄγημα, 
οὺς τῇ σφῶν γλώττη γενητζάρους καλεῖν εἰώθασι, νέον 
ξύνταγμα τῆς φωνῇς σημαινούσης, εἰδὼς ταύτῃ τὸ 
χράτος προσὸν αὐτῷ xal τῇ τοῦ σώματος φυλαχῇ xal 
τῇ τῆς ὅλης ἀρχῆς. Πρὸς δὲ τούτοις ὅπλων τε χαὶ 
βελῶν xal τῶν ἐς τὴν τοῦ πολέμου χρείαν τε xal παρα- 
σχευὴν ἀναγχαίων τε χαὶ χρησίμων ξυλλογὴν ἐποιεῖτο, 
(6) Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς θησαυροὺς ἀνηρεύνα τοὺς πα- 
τρικοὺς, ἀναχρίνων ὅτι μάλιστα τοὺς τούτων ταμίας, 
τούς τε τῶν ἐτησίων φόρων ἄρχοντας ἀχριβῶς ἐξήταζε, 


xai τοὺς μὲν ἐχδάλλων, τοὺς δὲ ἀντεισάγων τῶν ca- 


χαὶ ἐς ἀνάγχην ἦγε λογοθεσιῶν, Καὶ πολλὰ δὴ τῶν 
τραπῶν, ὅσοι τούτῳ ἐδόκουν στρατηγία τε χαὶ ξυνέσει | 


^ 


δημοσίων τε χαὶ βασιλιχῶν χρημάτων εὗρε χαχῶς 


δόνος xai τοῦ χταδίου Καίσαρος χαὶ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου τοῦ καὶ Φλαδίου xal Θεοδοσίον τοῦ ἐξ Ἱσπανίας 8χ- 
σιλέως ἀνεγίνωσκεν, αἰτῶν καὶ ἐρευνῶν μηχανὰς ἵνα τοὺς πάντας ὑπερδῇ καὶ τὰ ὅρια τῆ: βασιγείας αὐτοῦ εἰς ἄχρον αὐξήσῃ. 
Cf. Critobul. 5, c. 10, Seadeddin. 2, p. 124 sqq. 

$3. Inter primi anni res gestas Critobulus non meminit fatricidii, de quo Ducas p. 230, 15 : Εὐρὼν παιδίον ἄρρεν. τοῦ 
πατοὺς αὐτοῦ ὡς μηνῶν ὀχτὼ γεννηθὲν ἐκ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἡγεμόνος Σινώπης Σπεντιὰο, νομίμου γυναιχὸς (xal γὰρ οὗτος 
ix δουλίδος ἐγένετο) ,... τὸ παιδίον ἔπνιξεν. Chaleocondyl. p. 376, 10 : τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν map 
ἀνεῖλεν, ὕδατι ἐπιστομώσας αὐτοῦ τὴν ἐμπνοήν. Seadeddin. 2, p. 122 de eodem fratre dicit : fu per la tranquil- 
lità et compositione del mondo scancellato dal libro de' viventi. Pusculus 2, 256 : 10(us Machmettus ut 
ipse Imperet, ad sese puerum porlarier, angi Se spectante jubet per sereum guttura. fratris Infantis teneri , 
donec vi spirilus ora. Inferrupta fugit. || — σπένδεται Ῥωμαίοις} De Constantini legatione pluribus agit Ducas 
p. 232. Mechemetes imperatori non modo pacem se servaturum [romisit, sed etiam pecuniam (300,000 asprorum) 
e regione Strymonica quotannis redeuntem assignavit, qua Orchan , ex Osmanorum gente oriundus οἱ Constantinopolt 
degens (v. Critobul. 1, 64), aleretur. Eandem legationem canit Pusculus 2, 279.378. Princeps legationis , cujus oratio- 
nem poeta exhibet, vocatur Sphrancius, haud. dubie Phrantzes protovestiarius, qui multas sane legationes obiit , 
de hac vero ne verbum quidem habet. Legatis Constantinus inter alia mandavit ut reddi petant Propontidis urbem 
Heracleam, e vifa regem cum Parca Joannem Abstulit, inviti quam concessere parenti, Iram dum fugiunt 
trepidi szvam. Respoudit Mechemetus vs, 352 : 


. Omnia ferte 
qua pelitis, vestro pacemque referte tyranno 
optatam slabilemque ; illi fore semper amicum 
me, dum vila erit, hcc et spe promittite certa. 
A rgenii nummum viginti millia dono 
insuper, in pacis monumentum el pignus amoris, etc. 


Praeter Byzantinos tunc etiam Servize despota et Walachi et Bulgari et ex insulis Mitylenzei et Chii et Rhodii nec non 
Genuenses Galatze missis legatis donisque amicitiam regis expeliverunt; denique Joannes Hunyades, Ungarici exer- 
citus dux , tunc in triennium inducias fecit, referente Duca p. 233. Chalcocondylas p. 378 de pace curn Constantino 
pacta nihil prodit; nam quie Zinkeisen 1, p. 810 huc pertinere pulat verba : xal τοῖς τε Ἕλλησι σπονδὰς ἐποιεῖτο 
καὶ δέδωχε τὴν τῆς Ἀσίας παράλιον, ea pertinent potius ad Grecos insulares, Chios et Lesbios etc. Sic Phoceeam 
Asiie usque ad annum 1455 penes Chios fuisse e Critobalo 2, 5 novimus, ἢ -- Kapxyw] Caramaniz princeps (Ibrahim. 
beg ap. Seadeddin) statim post obitum Moratis ditionem Turcarum invaserat el castella nonnulla ἃ Morale oliin 
capta recuperaverat. Itaque Mechemetes contra eum exercitum sub 1saaco duce misif, atque ipse in Asiam tra- 
jecit, eoque hostem adegit, ut legatos mitteret qui actorum veniam peterent. Pacem rex tanto facil'us concessit , 
quum animus averteretur in Byzantinos, qui allera missa legatione minaces sermones jactare audebant. De his, 
qua silentio premit Critobulus, fuse exponit Ducas p. 233-237. Cf. Phrantzes p. 93, Chalcocond. p. 376; Seaded- 
din 2, p. 128 sq.; Hammer 1, p. 503; Zinkeisen 1, p. 810. Ceterum princeps Caramanie apud Chalcocondylam 
vocatur Καραμᾶνος ὁ ᾿Αλοσούριος ἐπίχλην . 65, 19, ὁ ᾿Αλιζούριος p. 370, 10, ὁ Αλοῦρις p. 179, 8. | — ἔς γε τὸ παρὸν 
εἰς.) Cf. Chalcocond, p. 376, 4 . χαθίστη τὰ ἐν τῇ ἀρχὴ ᾧ αὐτῷ ἐδόκει πρὸς τὰ παρόντα ξύμφορα ἔσεσθαι. 

$ 4. καὶ τούτου] xai τοῦτο cod. || — $ 5 νεοδαμώδεις} νεωξ. codex h. 1. et alibi. [| — πιζαιτέρους] De bac nominis 
forma vide veterum testimonia in Steph. Thesaur. s. v. πεζέταιρος. 

$ 6. τοὺς θησαυρούς) Ducas p. 230, 11 : Αὐτὸς ἤρξατο ἐρευνᾶν τὰ ταμεῖα xal τοὺς θησαυροὺς τοὺς πατρικοὺ:, xai 
εὑρὼν ἀ χριθμήτους ἐν ἀργυροῖς σχεύεσιν, ἐν χρυσοῖς, ἐν λίθοις τιμίοις καὶ ἐν νομίσμασι πολνταλάντοις, αὐτὸς οἰκείᾳ 
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δαπανώμενα xal ἐς οὐδὲν ἀναλισχόμενα GÉov , τριτη,- 
μόριόν που μάλιστα τῶν ἐπετείων φόρων, ἃ καὶ τῷ 
βασιλικῷ ταμιείῳ ἐπανεσώσατο, ἔς τε τὸ ἑξῆς καλῶς 
διετήρησε τὴν τούτων φυλακὴν, τούς τε ἐτησίους φό- 
ρους ἐς μεγίστην ἐπίδοσιν ἤγαγε, πολλούς τε τῶν 
φορολόγων ἀρχόντων σωφρονίσας τῷ φόδῳ, xxi πι- 
στοὺς χαὶ φρονίμους ἀντικαταστήσας αὐτῶν ἐς τὴν 
τούτων ξυλλογήν τε xal φυλαχήν' 6 γάρ cot πατὴρ 
αὐτοῦ ἁπλοώτερόν πως τοῖς πράγμασι προσεφέρετο, 
xai τῶν τοιούτων βραχὺν ἐποίει λόγον. — (7) Διατιθε- 
μένῳ δὲ ταῦθ' οὕτως τῷ βασιλεῖ xal τὰ xatk τὴν 
ἀρχὴν ἄριστα καὶ χάλλιστα διοικοῦντι xal πρὸς μει- 
ζόνων ἔργων παρασχευὴν ἑτοιμάζοντι ἐξήχει τὸ πεν- 
τηχοστὸν χαὶ ἔννατον ἔτος πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις χαὶ 
ἑξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις, πρῶτον δὲ τῆς ἀργῆς τῷ 
βασιλεῖ, 

ΥἹ, 'O δ᾽ εὐθὺς ὅλος γίνεται τοῦ προχειμένου 
σχοποῦ. Ὁ δὲ ἦν" φρούριον ἐρυμνὸν ἔγνω τειχίσαι 
ἐν τῷ δοσπόρῳ ἀπὸ τοῦ τῆς Εὐρώπης μέρους χαταν- 
τιχρὺ τοῦ πέραν φρουρίου τῆς ᾿Ασίας, ταύτη ᾧ στενό- 
τατόν τε xat ῥοωδέστατον, xal διαλαθεῖν τὸν πορθμὸν, 
καὶ ξυνάψαι τὰς ἠπείρους ἀμφοτέρας Ἀσίαν τε xal 
Εὐρώπην, καὶ ἐφ᾽ αὑτῷ ποιήσασθαι τὴν τούτων διά- 


θασιν, ὅταν αὑτῷ βουλομένῳ ἧ, καὶ μὴ ἐπ᾽ ἄλλοις 
εἶναι διαδῆναί τε xal μή, μηδὲ διισταμένων ἄρχειν 
αὐτῶν. (9) "Het γὰρ καλῶς ὅσα καὶ οἷα πράγματα 
τὸ τοιοῦτον παρέσχεν αὐτοῖς ἐν τῷ προτοῦ χρόνῳ ἐπί 
τε τῶν πάππων καὶ τοῦ πατρὸς, xai ὅσην ἐναντίωσιν 
ἤνεγχε τοῦτο τοῖς σφῶν πράγμασι, καὶ ὡς ὀλίγου ἐξέησε 
πολλάχις τὴν ἑτέραν αὐτοὺς τῶν ἠπείρων ἀποδαλεῖν, 
τοῦτο μὲν τοῦ βασιλέως τῶν Ρωμαίων ἐν ἐπικαίρῳ 
τῆς πόλεως καθημένου καὶ ἐφεδρεύοντος ἀεὶ τοῖς χαιροῖς 


τε χαὶ πράγμασι, τά τε πολλὰ θαλασσοχρατοῦντος xat 


ἐπεξάγοντος αὐτοῖς ἔστιν ὅτε τοῦ σφῶν γένους ὃν ἂν 
ἐθέλῃ, καὶ βλάπτοντος, τοῦτο δὲ xal τῶν ᾿Ιταλῶν 
καὶ μάλιστα δὴ τῶν ᾿Ενετῶν ἐν ταῖς μεταξὺ σφῶν δια- 
φοραῖς τριήρεσιν ἐπιπλεόντων μαχραῖς πολλάχις τόν τε 
Βόσπορον καὶ 'Ελλήσποντον, καὶ χωλυόντων τὴν τούτων 
διάθασιν. (3) Οὐ ταῦτα δὲ μόνον ἐνῆγεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ πρὸς τὸν προχείμενόν οἱ σχοπὸν χαλῶς ἔχειν 
ἐδόχει τὸ φρούριον τειχισθὲν, xat πρὸς τὴν ὅσον οὗ xal 
μελετωμένην πολιορκίαν τῆς πόλεως ἐπιτειχισμὸν ἐνό- 
μιζεν ἰσχυρότατον, ἀποχλείων αὐτῷ οὐ μόνον τὰς 
ἠπείρους Ἀσίαν τε xai Εὐρώπην, ἀλλὰ δὴ xal τὰς 
θαλάσσας ἀμφοτέρας, ἄνω μὲν τὸν Εὔξεινον πόντον 
διὰ τοῦ Βοσπόρου, χάτω δὲ τόν τε Αἰγαῖον xal πᾶσαν 
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σφραγῖδι χατασφραγίσας ἐν τῷ ταμείῳ πάλιν ἀπέθετο. | — ἦγε] χαθίστα, cui suprascriptum ἦγε. Nomina sic supra- 
scripta vel ad marginem notata non sunt glossa, sed sicuti additamenta, {πα in margine codicis nostri passim 
satis ampla leguntur, ex alio codice pleniore repetila sunt. [| — ἁπλοώτερον] ἁπλοιώτερον cod. 

$ 7. Post. v. διατιθεμένῳ δὲ ταῦ scriba codicis unius fere versus spatium reliquit vacuum, pergens deinde verbis 
ὅλος γίνεται (c. 6, 1). Secunda manus el spatium vacuum explevil et, quum explendz lacuna illud non sufficeret , 
reliqua ad marginem scripsit. | — πρῶτον δὲ τῆς ἀρχῆς] Mundi annus 6959 a primo die Septembris 1450 usque ad 
ultimum diern Augusti mensis an. 1151 pertinet. Exeunte hoc anno Mechemetes regnaverat menses sex et. dimidium. 
Critobulus ita computat , ut regni initium cum anni civilis initio componendur sit. 

Cap. VI-XL. Castellum ad. Bosporum zxdificatur. — De castello ad Bosporum essiructo accuratius οἱ absque 
inani Nostri verbositate narrat Ducas p. 238 sqq.; brevius de eo agunt Cbalcocondlylas p. 380, Phrantzes p. 233, 
Seadeddin. 2, p. 132 vers. Bratutli; Giornale dell" Assedio di Constantinopoli 1453 di Nicolo Barbaro , corredato 
di note e documenti per Enrico Cornet (Vienna 1856, 85) p. 1 sq; Ubertinus Pusculus Brixiensis Constantinop. 
lib. 3, vs. 231-256 in A. Ellisseni Analec!en der miltel-u. neugriech. Literatur. tom. 3; Hammer l. l. 1, p. 506; 
idem in Constantinopolis u. der Bosporus 2, p. 220; Zinkeisen 1.1. 1, p. 813; Mordtmann, Jelagerung Constanti- 
nopels p. 9-18. 

VI, $1. ταύτῃ $ στενότατον] στενώτατον codex. Angustias ibi esse septem stadiorum Critobulus dicit c. 10, 4. 
Reapse a Rumeli-hissari ad objacens castellum. Anadoli-Hissari sunt stadia tria et dimidium. Stadia quattuor 
computant Dionysius Byz. fr. 4 (in Geogr. min. tom. 2, p. 13) et Plinius 4, 24, 76, stadia quinque Polybius 4, 
43, 2, Strabo p. 315, Mela 1, 19, δ. Promontorium, cui castellum Mechemeles imposuit, Hermaum dicilur apud 
Polyb. l. l. Ob fluxus vehementiam hic Bospori tractus Πυρρίας κύων vocabatur, teste Dionysio Byz. fr. 35 p. 42; 
eundem Gillius suo avo Φωνῆκ (i. q. φωνήεντα) nuncupatum esse refert, quod nomen reponendum est apud Du- 
Cam p. 241, 20, ubi bac: Kai δὴ καταλαδὼν μίαν ῥαχίαν χάτωθεν τοῦ Σωσθενίου (hod. Sfenia, 14 stadisa Ru- 
meli hissari boream versus), χαλουμένην ἔχπαλαι Φονέαν (leg. Φωνῇῆα), ἐχεῖ ὡς ἐν τριγόνῳ σχήματι τὸν θεμέλιον 
ὡρίσατο mrYvovat, ὃ xxi γενόμενον" τὴν κλῆσι» τοῦ χάστρον Πάσχεσεν ἐκέλευσε χαλεῖοθαι, ἐξελγηνιζόμενον δὲ ἔρμη" 
νεύεται Κεφαλοχόπτης, ἔχον ἄντιχρυ καὶ τὸ φρούριον ὃ ἐδείματο ὁ πάππος αὐτοῦ. [In antecc. Ducas 241, 12 dixit calcis 
furnos füisse ἐν τοῖς Καταφυγίοις. Calcis vero fodinas Moltkius in Bospori tabula exhibet prope hod. Tchi-bouky 
in valle exeunte in maris recessum Gillii etate Castacium , apud Dionysium Byz. vero fr. 63 p. 86 Κατάγγειον" vel 
Κατάγγιον dictum. Idem nomen ap. Ducam latere probabiliter Bullialdus conjecerit.] Chalcocondylas p. 380, 4 : 
ᾧχοξόμει.,... ᾧ στενότατόν ἐστι διαδῆναι ἀπὸ ᾿Ασίας, πολίχνην Λαιμοχοπίγν καλουμένγν. Phrantzes p. 233, 10 Me- 
chemetem dicit χατὰ τὸ τῶν ᾿Ασωμάτων στενὸν ἄστυ κτίσαι. Videlicet a meridie castelli prope hodiernum Arnaut- Koi 
erat à τῶν ᾿Ασωμάτων ναὸς sive templum Michaelis angelorum archistrategi, de quo vide Gillium ad Dionys. Byz. 
p. 38. E templi ejus ruderibus columnas tanquam zdificandi materiam Turci abstulerunt, ut Ducas p. 212, 20 
tradit, qui p. 239, 17 nostras Bospori angustias τὸ ἱερὸν στόμιον vocat. Ipsum castellum faucibus appositum , quo 
transitus navibus przecludi poterat, Turci vocabant Boghas-kesen (Bogas-chiesen Seadeddin sec. vers. Bratutti 2, 
p. 130), i. e. fauces abscidens, sive λαιμοκοπία, ut recto. vertit Chalcocondylas. Apud Ducam l. 1. nomen turci* 
cum in Πάσχεσεν corruptum est, quod, quasi a voce bach (caput) deducendum esset, grace redditur χεφαλοχόπτης. 
Vid. Hammer 1, p. 509. [| — $ 2. τῶν πάππων xal τοῦ πατρὸς] Cf. intra c. 8, 3. |] — ἔστιν ὅτε] supra ὅτε scriptam 


' 


MECHEMETIS ANNUS II. 


τὴν ᾿Ἑλληνιχὴν θάλασσαν διὰ τοῦ Ἑλλησπόντου, 
(4) Οὕτω δὲ διανοηθεὶς, χειμῶνος μὲν τὰ πρὸς τὴν 
οἰχοδομὴν πάντα χελεύει παρασχευάζεσθαι, λίθους τέ 
φημι καὶ ξύλα καὶ σίδηρον xai ὅσα ἄλλα πρὸς τοῦτο 
ψρήσιμα, ἄρχοντας ἐπιστήσας τοῖς ἔργοις τοὺς σπου- 
δαιστάτους τε χαὶ ἐμπειροτάτους, ἐντειλάμενος τὴν 
ταχίστην ἅπαντά οἱ εὐτρεπῇ θέσθαι, ὡς ἅμα ἦρι 
ἁψομένῳ τοῦ ἔργου. Καὶ ὃ μὲν οὕτως. 

VH. Βασιλεὺς δὲ Κωνσταντῖνος xat οἱ τῆς πόλεως 
τοῦτο μαθόντες δεινὸν ἡγοῦντο τὸ πρᾶγμα καὶ με- 
γάλων χαχῶν ἀρχὴν καὶ δουλείας πρόδηλον ἀφορμὴν, 
νομίζοντες, ὅπερ ἦν ἀληθές, ἐπιτειχισμόν σφῖσί τε 
αὐτοῖς xx τῇ πόλει χατασχευάζεσθαι τοῦτο, xai 
δυσφόρως ἔφερον. (2) Ἔδοξεν οὖν ὡς ix τῶν παρόντων 
αὐτοῖς πρεσδείαν τε πέμπειν xol πειρᾶσθαι εἰ δύναιντο 
τρόπῳ παντὶ τῷ δυνατῷ τὴν ἐπιχείρησιν ταύτην 
χωλύειν" xxi πέμπουσι δή (πρέσδεις), (2) Οἱ δὲ 
ἀφιχόμενοι λόγοις τε παντοίοις ἐχρῶντο, τῶν τε ξυν-- 
θηχῶν xal τῶν ὡμολογημένων ἀναμιμνήσχοντες, xai 
ὡς ἐν πάσαις ταῖς προγεγενημέναις τε xal ἀναγεγραμ- 
μέναις αὐτοῖς σπονδαῖς ἐπί τε τῶν πάππων χαὶ τοῦ 
πατρὸς, ἀλλὰ δὴ xal αὐτοῦ, παντάπασιν ἀπείρητο 
μηδένα χτίζειν ἐν τῷδε τῷ χώρῳ μήτε φρούριον μήτε 
ἄλλο τι, ἀλλὰ xal τὸν βουλόμενον ἢ ὅλως ἐπιχειρή- 
σοντα xo ἀμφοτέρους χωλύειν τρόπω παντί, καὶ διε- 
σώθη τὸ ἐξ ἐκείνου μέχρι xal νῦν" « 6 χῶρος ἐλεύθε-- 
ρος, διάθασις δὲ μόνον ἁπλῶς, ἔφασαν, τῶν ὑμετέρων 
στρατευμάτων τῶν τε ἄλλων ἀποσχευῶν ἐξ ἠπείρου 
ἐς ἤπειρον, » Καὶ ἅμα ἠξίουν μηδαυοῦ λύειν τὰς 
σπονδὰς χϑὲς δὴ xd πρώην γεγενημένας μικρῶν 
ἕνεχα, μηδὲ ἀδικεῖν ἐθέλειν μηδὲν ἀδιχοῦντας αὖ- 
τούς, 

ὙΠ. Βασιλεὺς δὲ ἀποκρίνεται τούτοις. « Οὔτε 
ἀδιχεῖν ὑμᾶς, ἄνδρες Ρωμαῖοι, ἡγοῦμαι, οὔτε παρὰ 
τὰ ξυγχείμενα πράττειν χαὶ τὰς σπονδὰς ἐν τῷδε τῷ 
ἔργῳ, ἀσφαλίζεσθαι δὲ μόνον τὰ ἑαυτοῦ, μὴ μετὰ 
βλάξης μέντοιγε ὑμετέρας" ἕκαστον δὲ τὰ ἴδια φυλάτ- 
τεῖν χαὶ βεβαιοῦν μηδαμοῦ τοὺς ἐνσπόνδους βλά- 
πτοντα δίκαιόν τέ ἐστι xal ἀνεμέσητον, καὶ πᾶσιν 
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ἐφεῖται. (3) ᾿Εγὼ δὲ, ὡς ὁρᾶτε, Ἀσίας τε xai Eo- 
ρώπης ἄρχω ἠπείρων διισταμένων ἀλλήλαις, xai 
πολλοὺς ἔχω τοὺς ἐναντιουμένους τε καὶ ἀνθισταμένους 
τῇ ἡμετέρᾳ ἀρχῇ ἐν ἑκατέρᾳ τούτων, καὶ δεῖ πανταχοῦ 
τε παρεῖναί με καὶ ἀμφοτέραις ἀρχεῖν, εἴ γε μὴ βου- 
λοίμην ἐξίστασθαι τούτων ἑχὼν εἶναι τοῖς ἡμετέροις 
ἐχθροῖς, (3) Ἴστε δὲ δήπου χαλῶς ὅσα καὶ οἷα 
πράγματα παρέσχον ὀπὶ τοῦ μου πατρὸς al τριήρεις 
τῶν Ἰταλῶν βουλομένοις διαδῆναι κατὰ Παιόνων 
ἐπελθόντων τῇ ἡμετέρα, περιπλέουσαί τε τὴν ἦμε- 
τέραν θάλασσαν καὶ χωλύουσαι διαβαίνειν ἡμᾶς. 
(ἡ) Δεῖ οὖν ἀποτειχίσαι τε τὴν ἐπιχείρησιν ταύτην 
αὐτοῖς, xal ἀσφαλίσασθαι τὴν ἡμετέραν, xol μὴ πρὸς 
τῷ βλαδερῷ καὶ πᾶσιν ὄφλειν αἰσχύνην ἡμᾶς ὡς pd 
δυναμένους φυλάξαι τὴν ἡμετέοαν θάλασσαν xal 
ἀργήν. (0) Ὃ δὲ χῶρος οὗτος, ἐν ᾧ τὸ φρούριον 
μέλλω τειχίζειν, ἡμέτερός τέ ἐστι χαὶ τῶν ἡμετέρων 
διάδασις ἄνωθεν, ἀπό τε ᾿Ασίας ἐς τὴν Εὐρώπην xod 
ἀπὸ ταύτης ἐς τὴν ἑτέραν, χαὶ οὐ δεῖ δήπου πολυ- 
πραγμονεῖν ὅλως ὑμᾶς, εἴ γε βούλοισθε τὴν εἰρήνην 
ἄγειν, εἰ μή που xol αὐτοὶ τῆς διαθάσεως ταύτης 
εἴργειν ἡμᾶς βούλοισθε τοῦτο γὰρ ἄλλος ἂν εἴη λόγος. 
(6) Σπονδὰς δὲ οὔτε λύω οὔτε βουλήσομαι, μενόντων 
χαὶ ὑμῶν κατὰ χώραν xal μηδαμοῦ τὰ ἡμέτερα πο- 
λυπραγμονούντων μηδὲ περιεργάζεσθαι βουλομένων. » 

IX. Ταῦτα ἀποχρινάμενος ἀποπέμπει τοὺς πρέ- 
ches. Οἱ δὲ ἐπανήχοντες ἀπαγγέλλουσι πάντα τῷ 
βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ xal τοῖς ἐν τέλει ῬΡωμαίοις, 
τά τε ἄλλα χαὶ ϑὴ καὶ ὡς olx ἔνεστιν ὅλως διαχω- 
λῦσαι τὴν ἐπιχείρησιν ταύτην οὔτε λόγοις οὔτε πειθοῖ, ἡ 
βίᾳ μέντοιγε μόνη, εἰ δύναιντο. (2) Ot Gb, xal γὰρ 
ἐδόκει αὐτοῖς πρᾶγμα σφόδρα δεινὸν, ὥσπερ δῆτα 
xai ἦν, μὴ ἔχοντες μέντοιγε ὅ τι xal. δράσαιεν, xal 
ἄχοντες ἡσυχίαν ἦγον. 

X. Μεχέμετις δὲ ὃ βασιλεὺς, ὡς ἔαρ ὑπέφαινεν 
ἤδη, καὶ πάντα οἱ ἦν εὐτρεπῆ, πληρώσας τριήρεις 
τριάχοντα xal χαλῶς ὁπλίσας ὡς ἐς ναυμαχίαν, εἴ γε 
τούτου δεήσειεν εἴ ποτέ τις ἐναντίωσις εἴη, παρα- 
σχευάσας δὲ χαὶ ἕτερα πλοῖα σχευαγωγὰ πλεῖστα, ἀπὸ 


οὖ. |] — Αἰγαῖον) ἐγαῖον cod, || — διὰ τοῦ ᾿Ελλησπόντου] Hac verba velim abesse. De castellis ad Hellespontum structis 


an. 6971 vide lib. 4, 14. 


$ 4. Cf. Ducas p. 237, 19 : Χειμῶνος γὰρ ἀρξαμένον προστάγματα xal διαλαλιὰς * Ev τε δύσει dv τε ἀνατολῇ dv 


ἑχάττῃ ἐπσρχίᾳ τοῦ ἑτοιμάσαι οἰχοδόμους 


χνίτας χιλίους καὶ ἐργάτας κατὰ ἀνηλογίαν τῶν τεχνιτῶν xal ἀσδεστοχαύ- 


στας καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ἐργασίαν xai παραχομιδὴν, τοῦ εἶναι ἑτοίμους ἐν ἔχρι εἰς χατασχευὴν χάστρον ἐν τῷ 
στομίῳ τοῦ ἱεροῦ τῆς πόλεως. Pusculus 3, 159-172. || --- ἀψαμένῳ) ἁψομένῳ supra versum apponitur. 

VH. f. Cf. Ducas p. 238, 3. [| — 5. 2. ἔδοξεν οὖν... αὐτοῖς) ἔδοξε δ᾽ οὖν... αὐτῆς codex. | — πρέσδεις αα ἃ, margo. || 
— $ 3. Aliam legatorum orationem exhibet Ducas p. 238, 18-239, 16. Cf. Pusculus 3, 199-202. Ceterum aliter de 
his narrat Seadeddin. 2, p. 131, qui Mechemctem dicit ad Constantinum misisse legatum , qui ex eo peteret ut castellum 
in isto Rospori loco zdificandum permitteret. Imperatorem dixisse locum illum non sue ditionis esse, sed Italorum 
Galat; Italorum autem permissionem Mechemetem expetere noluisse. || — ἀμφοτέρου:} ἀμφοτέροις cod. |] — διάδασις] 
διάδασιν cod. 

VII. $. 3. Ἴστε δὲ εἰς. Fusius de his Mechemetes exponit ap. Ducam p. 240. [| — $ δ. τοῦτο yàp ἄλλος àv εἴη 
λόγος] Minus ambiguis verbis Sultanus utitur ap. Ducam p. 240, 22 : xai ὁ ἐλθὼν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕνεχα τῆς ὑποθέσεως 
ταύτης, ἀφαιρεθήσεται τὴν δοράν. 

IX. Ῥωμαίοις} Ρωμαίων supra scriptum in codice. 

X. $ t. Mtyígen:] sic h. 1. et passim. pro. Μεχεμέτης legitur. || — τριήρεις τριάκοντα 40 naves recenset. Nicolaus 
Barbarus p. 1 : quando il ditto Turco vene a fabricar εἰ ditto castello, vene da  Garipoli (i. q. Galipoli) con 


60 CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 10-11. 


^ Καλλιουπόλεως ἐξέπεμψεν ἐπὶ Βόσπορον " αὐτὸς δὲ 
στρατῷ πολλῷ χατὰ γὴν ἐπορεύετο. (:) Καταλαθὼν 
δὲ τὸν πορθμὸν ἑδδομαῖος, χαθίζει τὴν στρατιάν" xat 
αὐτὸς ἀναλαβὼν τῶν ἐν τέλει τινὰς, ἀλλὰ δὴ xod γε- 
ρόντων ἐνίους, οὺς ἤδει τῶν τοιούτων ἀχριθῇ πεῖραν 
ν΄ ἔχοντας, παριππεύων χατεσχόπει τὸν χῶρον τήν τε 
θέσιν αὐτοῦ χαὶ τὸ χομιδῇ στενὸν τοῦ πορθμοῦ xal 
σφόδρα συνεσταλμένον, τούς τε ἑλιχοειδεῖς ἀγχῶνας 
καὶ τῶν πρωνῶν τὰς πυχνὰς ἐξοχάς τε χαὶ ἐς τὰ ἔσω 
ξυννεύσεις τε xal χαμπὰς, τοῦ τε ῥοῦ τὸν ὀξύτατον 
δρόμον xal τὰς ἐγγινομένας αὐτῷ διὰ τοὺς ἀγχῶνας 
ξυνεχεῖς δίνας χαὶ παλιρροίας xal ἴλιγγας, xai ὅσα 
ἄλλα δυσεχπλότατόν τε χαὶ δυσδιεξίτητον ποιεῖ τὸν 
πορθμόν" (s) ἃ δὴ καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν ᾿Ελλήνων χα- 
τανοήσαντες Συμπληγάδας τὸν χῶρον ὠνόμασαν, xal 
Ἡραχλέα τε πρῶτον ἔφασαν διαῤῆναι ταύτας, xal 
μετὰ τοῦτον [ξὺν] τοῖς Ἀργοναύταις Ἰάσονα, ξὺν 
πόνῳ μέντοι γε πλείστῳ xal τούτους διά τε τὸ χατη- 
σφαλισμένον xal olovt! πεφραγμένον τε xal ξυμ- 
πλῆττον τῇ τε στενότητι τοῦ χωρίου χαὶ τοῦ πορθμοῦ 
xal ταῖς πυχναῖς τῶν ἄχρων ἐσοχαῖς τε xal ἐξοχαῖς, 
ὡς δοχεῖν χύχλωθεν ἤπειρον εἶναι τοῖς ἀναπλέουσί τε 
xal χαταπλέουσι, αὐτοὺς δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ ἀπειληαμέ- 
νους, ὥσπερ ἐν λίμνῃ βραχείᾳ, μηδαμοῦ διέξοδον 
ἔχειν, ἔτι τε τῷ πολλῷ ῥοθίῳ xal τῇ σφοδρᾷ ῥύμη 
τῶν χαταφερομένων ὑδάτων, ἅτε ἀπὸ μεγίστου χαὶ 
εὐρυτάτου πελάγους ἄνωθεν τοῦ Εὐξείνου πόντου χα- 
τερχομένων xal ἐς στενὸν κομιδῇ τελευτώντων τε xal 
ξυγχλειομένων, τῷ τε ὠθισμῷ καὶ τῇ βίᾳ τοῦ ῥοῦ 
χαχλαζόντων τε καὶ ξυνελισσόντων ἅμα xai ἐποχελ- 


λόντων τὰ σχάφη χαὶ προσαρασσόντων ταῖς πέτραις 
xai χαταγνύντων, εἰ μήπου πολλή τις ἐπιμέλεια εἴη 
τῶν ἐμπλεόντων xal ἐπιστήμη. (4) ᾿Αναμετρῶν δὲ xai 
τὸ μεταξὺ τοῦ πορθμοῦ, ἵναπερ τὸ στενότατον εἴη, 
εὕρισχε μόλιστά που σταδίους ἑπτά, 

ΧΙ. Ταῦτα οὖν ἅπαντα χαλῶς ἀναθεωρήσας τε 
xol χατασχεψάμενος τῷ τε λογισμῷ ἄριστα διαγνοὺς, 
ἐπεί οἱ χατεφαίνετο τὸ χωρίον ἐπικαιρότατον, ἐνταῦθα 
τειχίζειν ἔγνω τὸ φρούριον " καὶ διαλαμθάνει δὴ cv. 
μείοις τὸν χῶρον, ὃν ἔμελλε τειχίζειν. (2) Σχεδιάσας 
δὲ τοῦ φρουρίου τὴν θέσιν τε χαὶ τὸ μέγεθος, τῶν τε 
πύργων χαὶ μεταπυργίων τὰς βάσεις χαὶ ἀποστάσεις, 
ἔτι τε προπύργια καὶ ἐπάλξεις xal πύλας xal ὅσα 
ἄλλα χαλῶς τε καὶ ὡς ἦν αὐτῷ κατὰ νοῦν, καταχερ- 
ματίζει τοῖς ἐν τέλει, χελεύσας ὅτι τάχιστα ἀνύττειν 
τὸ ἔργον" xal ἄῆλα προὔθηχε χάλλιστα τοῖς ἄριστα 
xal τάχιστα τοῦτο ἐξειργασμένοις " xal αὐτὸς δὲ τὸ 
παρὰ τὴν θάλασσαν μέρος τοῦ φρουρίου λαμβάνει. 
(3) Ἀρξάμεν:ς δὲ τῆς οἰκοδομῆς μεσοῦντος ἔαρος Tor, 
χειρί τε πολλῇ χαὶ δαπάνῃ χαὶ σπουδῇ καὶ ἀντιφιλο- 
τιμήσει πάντων πρὸς τὸ ἔργον χεχρημένων, πρὶν ὅλον 
τὸ θέρος ἐξήχειν τειχίζει τὸ φρούριον, ἐρυμνότατον 
πάντων χαὶ ἀσφαλέστατον χαὶ τῶν πώποτε φρου- 
ρίων ὀνομαστότατον, λίθοις τε μεγίστοις λογάξην 
ξυντεθειμένοις ἐξειργασμένον, σιδήρῳ τε πολλῷ xal 
μολυύδωτοῖς γόμφοις ἐνεσχημένοις xal πολλοῖς ἄλλοις 
χατωχυρωμένον τε χαὶ χατησφαλισμένον, πύργων cr 
πυχνότητι xal μεγέθει xal ἀσφαλείᾳ ἐς ὕψος ἡρμένων, 
μεταπυργίων τε xai ἐπάλξεων χαρτερότητι, ὕψει τε 
xai τείχους παχύτητι. (ἢ) Εὖρος τῷ τείχει, ἢ εὖ- 


galie 6 compie (i. e. perfettamente fornile) e fuste 18 e parandarie 16. || — αὐτὸς ἐπορεύετο] Adrianopoli pro- 
fectus est die 26 Marlii 1452, sec. Phrantz. p. 233, 16; Μαρτίου μηνὸς ἤδη παρεληλυθότος, sec. Ducam p. 241, 11. ἢ 


— $ 2. ἐξοχὰς] ἐξαρχὰς codex, in quo mox συνεύσει: οἱ παλλιρροίας. || — 3. Σνμπληγάξα:] non insulas intelligit Crito- 
bulus, sed sinuosi Bospori ripas. || -- μετὰ τοῦτον ξὺν] voculam ξὺν addidi. Dein cuj. πόνῳ... χαγχλαζόντων... ἐπωχελ- 


λόντων... προσαρυασάντων... στενώτατον COdOex. 
ΧΙ. $ ?. Cf. Pusculus 3, 231 : 


Machmettus totas vires lerreque marisque 
conrenisse videns , castellum signat aratro 
condendum ; turres, portas describit et alta 
Jundamenta locat ; primos instare labori 
preficit, atque viris opera in diversa vocalis 
primus adest instans, 


αὐτὸς δὲ τὸ παρὰ θάλασσαν etc] Aliter de his narrat Ducas p. 242, 4 : Διένειμεν οὖν τὴν οἰχοδομὴν οὕτως" τῷ μὲν 
Χαλὶλ πασίᾳ δέδωχε μίαν τῶν γωνιῶν, τὴν ἐν θαλάσσῃ χειμένην (τῶν... χειμένων vulgo), τοῦ οἰκοδομῆσαι πύργον ἕνα ὑπερ- 
μεγέθη καὶ στερρὸν ὡς ἀχρόπολιν, τῷ δὲ Ζαγάνῳ ἕτερον ἐν τῇ ἑτέρᾳ γωνίᾳ τῇ χειμένῃ ἐν τῇ ξηρᾷ, μέγαν xal αὐτὸν, τῷ δὲ 
Σαριτζίᾳ ἄλλον ἐν τῇ τρίτῃ γωνίᾳ, τοὺς αὐτοὺς τρεῖς mpyoui ὡς ἀντίμαχα καὶ ἀκροπόλεις ix τῶν οἰχείων ἀναλωμάτων, 
τὸ δὲ τεῖχος xal τὴν ἑτέραν ἄλλην τοῦ χάστρον οἰκοδομὴν αὐτὸς ὁ ἡγεμὼν ἀνελάδετο. 

$ 3. πρὶν ὅλον τὸ θέρο: ἐξήχειν] Secundum Nic, Barbarum ]. 1. perfectum opus est mense Augusti an. 1452. Cf. 
Seadeddin. 2, p. 132 : in quatro mesi, e, secondo la,relatione di Monsignor Idrís , in un quartó d' anno fu for- 
nito quel propugnacolo. Chalcocond, p. 381, 10 : ἐπετετείχιστο ἐς τρεῖς μῆνας. Ducas p. 246, 20 : εἰς ᾿Αδριανούπο)ιν 
ἐπορεύετο τέτρασι μησὶ τὸ πᾶν ἀπαρτίσας, ἤδη τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ τρέχοντος δευτέρου ἔτους, ἀπὸ δὲ χτίσεως χύσμου 
ς ξα΄. Silentio praetermisit Critobulus altercationes et rixas δὲ pugnas que, dum zedificabatur castellum, Turcis cum 
Byzantinis intercessere; de his tu adi Ducam et Phranlzem. || — μολυδδωτοῖς 1 μολύδδῳ τοῖς codex. Aliud hujus 
vocis exemplum non novi. Plumbum eliam ad tegendas turres adhibuit. Phrantzes p. 235, 17 : μολύδδῳ σχε- 
πάσας τοὺς πύργους. Chaleocond. p. 381, 8 : xai μολύδξῳ τοὺς πύργους ἑστέγετο. Barbarus p. 1 : el qual castello 
hanno torre quatordere, de le qual quatordere ne sun cinque principal coverte de piombo, e sono mazize 
(i e. massicce). 

$ 4. πήχεις δύο καὶ δέχα] L e. 24 pedes, quum ex sequioris cvi more in singulos πήχεις bini pedes computandi 


MECHEMETIS ANNUS 11. 6960 (1451-1452 P. C.). οι 


Οὕτατον, πήχεις δύο xal δίχα, ὕψος δὲ τετραπλά- 
σιον" xal μέγεθος δὲ ob χατὰ φρούριον, ἀλλὰ πολίχνη 
προσεοιχός. ἸἹΓρίγωνον δὲ χατασχευάζει τοῦ φρουρίου 
τὸ σχῆμα, τὴν μὲν ὀρθὴν γωνίαν ἄνω πρὸς τὸ 
ἄναντες ἔγον καὶ ἐν τῇ χορυφῇ (ἦν γὰρ ἠρέμα πρόσ- 
αντες τὸ χωρίον), ὥσπερ τινὰ πρόδολον μετὰ πύργου 
προβεθλημένην ἰσχυροτάτου τε χαὶ μεγίστου, ξυνά- 
πτουσάν τε τὰς δύο ἐγκαρσίας πλευρὰς xai φυλάττου- 
σαν" τὰς δὲ δύο γωνίας τῆς βάσεως χάτυν περὶ τὸν 
αἰγιαλὸν ἑκατέρωθεν τῆς πλευρᾶς, ἣ τοῦτον ἐπέ χει, 
καὶ αὐτὰς πύργοις ἰσχυροτάτοις τε xai μεγίστοις 
ἠσφαλισμένας" καὶ αὐταὶ δὲ αἱ πλευραὶ πύργοις 
ἑτέροις πεπύχνωνται, ἐλάσσοσι μὲν τῷ μεγέθει 
τῶν ἐν ταῖς γωνίαις, δυνάμει δὲ οὐδὲν ἀποδέουσι. 
(s) Τοῦτο δὲ τὸ σχῆμα xal ταύτην τὴν θέσιν ἐμηχα- 
νήσατο τοῦ φρουρίου, τῇ μὲν ἵν᾽ ὡς πλεῖστον ἐπέγῃ 
τοῦ αἰγιαλοῦ, διὰ τὰς πετροθόλους μηχανὰς, at πυχναὶ 
περὶ αὐτὸν ἔμελλον elvat τετραμμέναι πρὸς θάλασσαν, 
ἵνα δὴ τὸν διέχπλουν χωλύωσι, χαταγνῦσαι τὰ σκάφη, 
τῇ δὲ χαὶ τὴν ἄκραν ἄνω κατέχον τε χαὶ φρουροῦν, 
χαὶ τοὺς πολεμίους εἴργον ὡς πορρωτάτω, ἵνα μὴ 


βλάπτωσιν, ἀλλὰ ἀνασοδῶνται πόρρωθεν, — (e) Τει- 
χίσας δὲ τὸν εἰρημένον τρόπον, ἐπισχευάζει παντοίοις 
ὅπλοις, βέλεσί τε xal τόξοις xai δόρασιν, ἔτι δὲ xal 


ἀσπίσι καὶ θυρεοῖς xal πολλοῖς ἄλλοις τοιούτοις" πρὸς 


δὲ τούτοις πετροδόλοις t, γαναῖς μείζοσί τε χαὶ μείοσι 
πάσας τὰς ἐπάλξεις ὁπλίζει τῶν τε πύργων χαὶ μετα- 
πυργίων xal προπυργίων, τὰς δὲ μεγίστας τῶν uv- 
χανῶν τίθησι παρὰ τὴν θάλασσαν ὑπὸ τὸ τεῖχος ^6 
χαμαὶ πυχνώσας παρὰ ὅλην τὴν πλευρὰν τετραμμένας 
ἐς θάλασσαν, ἧπ περ ἔφην, οὐκ ἐπ᾽ εὐθείας δρώσας, 

ἀλλ᾽ ἄλλη xai ἄλλη τοῦ πελάγους, καὶ ἐπαμφοτερι- 
ζούνας, τὰς μὲν δεξιὰς ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, τὰς δὲ ἀρι- 
στερὰς ἐπὶ τὰ δεξιὰ ὁρώσας τε χαὶ ἐξ ὑπερδεξίων 
βαλλούσας καὶ τὸν διέκπλουν, ἧπερ ἔφην, χωλνούσας- 
(7) ἀφιεῖσαι o λίθους παμμεγέθεις τε xal στρογγύ- 
λους ἐν χρῷ ὑαλάσσης ὥσπερ νηχομένους, ἀπό τε τοῦ 
φρουρίου τοῦδε μέχρι τοῦ πέραν, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνου 
πάλιν ἐπὶ τόδε τὸν αὐτὸν τρόπον ἕτεραι μηχαναὶ, οὐχ 
ἐῶσι διεχπλεῦσαι μὴ ὅτι γε ὁλκάδα xal τριήρη ἢ ἄλλο 
τι τῶν Φορ τηγῶν χαὶ σχεναγωγῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ σμι- 
χρότατον à didsus τοῦ μὴ οὐ χατάξαι τε xal συντρ pida 


ὑπὲρ κεφαλῆς οὗτοι βάλλοντες τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων | χἀὶ ὑποδρύχιον τῷ βυθῷ παραδοῦναι, οὕτω cot νυχτὸς 


sint. Haud multum differunt quie apud ceteros scriptores leguntur. Phrantzes p. 235, 15 : τὸ δὲ τῶν τειχῶν (sc. tur- 
rium) εὗρος ἣν xe" ποδῶν, τὸ ὃὲξ ἔσωθεν αὐτῶν εὐρύχωρον ὑπῆρχε τριάχοντα καὶ δύο πηδῶν. C halcocond, p. 381, 8 : τὸ δὲ 
πλάτος τοῦ τείχους πόδας χδ', τῶν δὲ πύργων xal πλέον τούτων, τριάκοντα. Ducas p. 246, 5 : εἰς πάγος τὰ τείχη xai 
τοὺς πύργου: À' σπιϑαμὰς (i. e. 22 pedes et " dimidium) ἐχτείνας xal τὸ ὕψος tic τὸ ἀρχοῦν. Altitudinem turrium. solus 
Critobulus tradidit, fortasse justo majorem; eam 60 pedum esse dicit Mordtmann l. l. p. 17. || — τρίγωνον] Eodem 
modo Ducas p. 241, 22 ; ὡς ἐν τριγώνῳ σχήματι τὸν θεμέλιον ὡρίσατο πηγνύναι. Dispositio autem trianguli sec. Crito- 
bulum ea erat, ut rectus angulus turrisque maxima versus continentem in solo elatiore, relique. duie. juxta oram 
maritimam essent. Ceteri scriptores graeci rectius. inversum ordinem exhibent. Phrantzes p. 234, 12 : ᾧκοδόμησε 
πύργους τρεῖς ἰσχυροὺς, τοὺς δύο μὲν 4122007, τὸν δὲ ἕτερον χατὰ θάλασσαν, ὃ: xai ὀλέγον τι μεῖζον τῶν δύο ὑπῆρχε. 
Chalcocond. p. 381, 4 ὅμει πύργους τρεῖς μεγίστους πάντων ὧν ἴσμεν, δύο μὲν xat τὴν ἤπειρον, 71€ ὥρμη- 
μένοι ἀπὸ τούτων ἀμύνειν τῷ ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ ἐρχομένῳ (sc. πύργῳ), τοῦτον δὲ μέγιστον ἐπῳκοδόμες. In. his verba. ὥστε 
ὥρμ. elc. perperam vertuntur : wt ab his progressi irruere possent. in naves qux mare legunt, Vertendum : πὲ 
hinc auzrilio venirent (turri marima juxta mare ereclr. Vox ἐρχομένῳ pro χειμένῳ usurpatur. Allatis adde verba 
Duci p. 242, qu;e supra ad $ 2 emendavi. Ceterum quae de castelli forma triquetra deque tribus turribus tra- 
duntur, ea falsa esse dicit Mordtmannus 1. 1. p. 133; reapse enim 14 turres inter easque 5 majores esse, ut rocte 
legeretur apud. Barbarum l. L; errorem inde repetendum videri, quod ab urbe in Bosporum navigantibus tres 
lantum. turres apparerent eo itineris momento quo Def/erdar promontorium circumnavigandum esset. Ego vero 
vix crediderim ejusmodi errorem fuisse quattuor scriptorum, quorum nullus ab altero pendet. Celeberrimus noster 
Moltkius in tabula egregia quie inscribitur Karte des n«rdlichen befestigten Theils des Bosporus (Berlin. 
1849) delincationem castelli dedit , in qua tres solummodo sunt turres majores ac rotundae, quarum una juxta mare 
reliqua dua versus continentem in clivo posit;e sunt. Lineis rectis junctze triangulum efficerent, qui angulum; 
reclum haberet ad turrem maritimam. At muro recto non junguntur nisi turres rotundie. mediterraneze, inter quas 
intercedunt quinque turres minores et quadratze, quarum hislorici nostri rationem non habuerunt. Murus ille a 
borea versus meridiem extenditur. Inter ejus turrem meridionalem et turrem rotundam maritimam notantur quat- 
luor turres quadrat; minoresque, quie lineam describunt angulo recto fractam. Inter clivi turrem borealem et 
turrem rotundam ori maritime nonnisi unam turrem quadratam, ceteris quadratis majorem , conspicimus. Itaque 
quie de triquetra castelli figura. traduntur, haud premenda sunt. Multo. minus autem audiendi fuerint Turcorum 
scriptores , qui castellum figura sua lineas imitari perhibent, quibus Mohamedis nomen Arabes exarare solerent. 
Yid. Hammer. ]. V. 1, p. 507. De hodierna castelli ratione vid. idem in libro de Bosporo. et Constant. tom. 2, p. 2?2 
sq. ἢ — ἐν τῷ χορυφῇ] Dicendum erat πρὸς τὴν χορυφὴν, versus verticem collis. 

$ 6. πετρυδόλοις μηχαναῖ.} Secundum Ducam p. 246, 7 Mechemetes collocavit ἐν τῷ πύργῳ τοῦ X9). πασία 
χώνους ya)xoU; ἀπολύοντας πέτρας ὑπὲρ ἐξαχοσίων λιτρῶν τὸ βάρος. Ejusmodi globos marmoreos eliam rw prope 
castellum reperiri testatur. Mordtmannus 1. 1. p. 18. De bombardis castelli vid. etiam Barbarus p. 2. | — ἄλλῃ 
xxi Xx] xai ἄλλῃ m. 2 supra lineam additur; eadem manus 2 mox addit τε post vocem ὁρώσας. 

$ 7. διεχπ)εῦσαι] διαπλεῦσαι m. 1, διεχπλ. m. 3. ιμπρνὶς. navis Bosporum transiens δὰ castellum cursum sistero 
et vectizal (τὸ χομμέρχιον) pendere debebat. *H δ᾽ ἀπειθήσασα ναῦς, Sultanus jussit , xai μὴ ἐνδοῦσα σὺν τῇ πετροδόλῳ 
πκαταπ τουτισβήτω. Ducas p. ?46. Cf. Barbarus l. l. 
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62 CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 11-14. 


ὥσπερ δὴ καὶ ἡμέρας, el μή που χατὰ γνώμην εἴη 
qt τοῦ φρουράρχου. (8) Οὕτως αὐτῷ τὰ τοῦ φρου- 
ρίου ἐμελετήθη, χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον τάς τε ἠπείρους 
συνῆψε xai τὴν διάθασιν ὑφ᾽ αὐτῷ πεποίηται. Ἐπι- 
σχευάσας τοίνυν αὐτὸ χαλῶς χαὶ ὁπλίσας χαὶ τοῖς 
πᾶσιν ἀχείρωτον χαταστήσας ἢ, μᾶλλον εἰπεῖν, ὅλως 
ἀνεπιχείρητον, φρουράν τε ἱκανὴν ἐγχαταλιπὼν xat 
φρούραρχον ἕνα τῶν πιστοτάτων αὐτῷ ἀποδείξας, ταῖς 
τε μηχαναῖς ἐπιστήσας τοὺς χαλῶς τε xal ἐπιστη- 
μόνως χρησομένους, ἐπάνεισιν ἐς τὴν Ἀδριανοῦ, 
φθινοπώρου φθίνοντος ἤδη. Καὶ ἑξηχοστὸν ἔτος πρὸς 
τοῖς ἐνναχοσίοις τε xal ἑξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, 
δεύτερον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ, 

XII. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον οἰχοδομεῖ xal βα- 
σἴλεια λαμπρὰ περὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ, αὐτοῦ mou περὶ 
τὸν Εὖρον ποταμὸν πέραν τοῦ ἄστεος, λίθοις τε λαμ- 
προῖς χαὶ μαρμάροις διαφανέσι χεχοσμημένα., χρυσῷ 
τε πολλῷ καὶ ἀργύρῳ χαταστραπτόμενα ἔνδοθέν τε 
xai ἔξωθεν, ἔτι δὲ γλυφιχῇ καὶ γραφιχῇ τέχνη πε- 
ποιχιλμένα χαὶ διαφόροις ἄλλαις πολυτελείαις φιλο- 
τίμως ἐξειργασμένα xal ἠσχημένα " (2) παραδείσους 
τε φυτεύει περὶ αὐτὰ, φυτοῖς τε παντοίοις xal δέν- 
ὅροις ἡμέροις χομῶντας xal χαρποῖς ὡραίοις βρίθοντας, 
ζώων τε διάφορα γένη ἡμέρων τε χαὶ ἀγρίων χαὶ 
πτηνῶν ἀγέλας τούτοις ἐμβάλλει, χαὶ πολλοῖς ἄλλοις 
ἀγάλλει χαλοῖς, ὅσα τέρψιν ἄμα xxi χόσμον εἶδε 
φέρειν xal ἡδονήν. (3) Κατασχευάζει δὲ xai βασί- 
λειον αὐλὴν φιλοτίμως ξύνεγγυς τούτων, xal οἴχησιν 
ὅτι πλείστην ποιεῖται νέων χαταλόγων καὶ πεζαιτέρων 


ὃν ὥδινε λογισμὸν ἐν τῇ ψυχῇ καὶ πρὸς ὃν ἔφερεν 
αὐτῷ πάντα σχοπὸν ἐξ ἀργῆς ἐς πέρας ἄγειν ἤδη 
διενοεῖτο xal μηχέτι μελλήσειν μηδ᾽ ἐν ἀνχθολαῖς 
εἶναι" ἡ δὲ ἦν πόλεμον ἐξενεγκεῖν Ρωμαίοις xai Ba- 
σιλεῖ Κωνσταντίνῳ xal πολιορχίαν τῇ πόλει, (4) "Evó- 
μιζε γὰρ, ὅπερ καὶ ἦν, ὡς, εἰ ταύτην ἕλοι τρόπῳ 
παντὶ, xal τῶν ταύτης χύριος χατασταίη, μηδὲν 
εἶναι τὸ χωλῦσον ἔτι ἐντὸς ὀλίγου χρόνου ὡς ἔχ τινος 
πάντων χοινῆς ἀχροπόλεως ταύτης ὁρμώμενον τὰ 
λοιπὰ πάντα χαταδραμεῖν xai ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσα-- 
σθαι. (3) Διά τοι τοῦτο οὐδαμοῦ χαθεχτὸς ἦν ἔτι, οὐδ᾽ 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν τοῦ λοιποῦ μένειν ἠξίου χαὶ εἰρήνην 
ἄγειν, ἀλλὰ πολεμητέα οἱ ἐδόχει εἶναι ἐν τάχει χαὶ τὴν 
πόλιν ἐξαιρετέα, (4) ᾿Ενῆγον δὲ αὐτὸν μάλιστα πρὸς 
τοῦτο xal θεοσημεῖαί τινες, ἔτι δὲ μαντεῖαι καὶ οἷἴω-- 
νισμοὶ xal χληδόνες, καὶ ἄλλα ἅττα, οἷς τε προσεῖχε 
πάνυ, καὶ οἷς τὸ μέλλον οἱ ἄνθρωποι θηρῶνται, ἅπαντα 
ἐς ταὐτὸν ἔφερε, χαὶ χρηστάς οἱ ὑπετίθει ἐλπίδας 
ἁλώσιμον εἶναι τὴν πόλιν αὐτῷ, (5) Ξυγκαλέσας 
οὖν τοὺς ἐν τέλει πάντας, σατράπας τέ φημι χαὶ 
στρατηγοὺς xai ἰλάρχας καὶ ταγματάρχας xai ἦγε- 
μόνας τῶν τάξεων, xat ξύλλογον ποιήσας ἔλεξε τοιάδε * 

XIV. « Ἄνδρες φίλοι καὶ τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς, ὅτι 
μὲν οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι τὴν ἀρχὴν τήνδε ἣν ἔχομεν, 
μετὰ πολλῶν ἀγώνων τε xai χινδύνων τῶν μεγίστων 
ἐκτήσαντο xai ἐς δεῦρο διαδοχῇ τῇ σφῶν αὐτῶν δια- 
σώσαντες, παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδεχόμενοι, παρέ- 
πεμψαν ἐς ἐμέ, πάντες ἴστε δήπου καλῶς, οἱ μὲν 
ὑμῶν xal χοινωνοὶ ἐνίων ἔργων ἐν μέρει γεγονότες 


ἐν αὐτῇ τε χαὶ περὶ αὐτὴν, πανταχόθεν ἀσταλιζό- 
ivo, τὰ βασίλεια, Καὶ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον. 
ΧΗ. Ὁ δὲ τὴν πάλαι οἱ μελετωμένην βουλὴν xai 


ἐχείνοις, ὅσοιπερ ἐν τῇδε τῇ νῦν μάλιστα χαθεστη- 
χυία ἡλιχία τυγχάνετε πρεσθύτατοι ὄντες, οἵ δὲ xai 
παρὰ τῶν πατέρων ἀχοῇ παρειληφότες, ὅσοι νέοι 


$ 8. φρουρὰν ἱχανὴν] τετραχοσίους νέους sec. Ducam p. “46. 19, [} — ἕνα τῶν πιστοτάτων] Φεροὺζ Ἅγαν ( Firouz 
Aga) sec. Ducam 1.1. || — ἐπάνεισιν] Absolutis rebus castelli, Mechemetes in agrum Constantinopolitanum pro- 
fectus muros urbis fossasque inspexit die 28 mens. Augusti 6960 (1452) (Phrantzes p. 234. Cf. Chalcocondyl. 
p. 381. Pusculus 3, 359-360). Adrianopolim profectus est primo die an. 6961, sive primo die Septembr. 1452 
(Phrantz. l. 1.). || — δεύτερον δὲ] Accuratior Ducas p. 240, 21 : ἤδη τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ τρέχοντος δευτέρου ἔτους, ἀπὸ δὲ 
χτίσεως xócuou C254. 

XII. Βασί)ειχ) Seadeddin 2, p. 133 : /I ré se n' andó alla sua felicissima residenza d' Adriancpoli, dove 
giunto comandó che alla sponda del fiume Tungia (i.e. Tonzi fluvii, qui prope urbem in Hebrum influit) 
fabricassero il palazzo nuovo ; e con inlentione e mira di prendere Constantinopoli fece fondere smisuratis- 
simi pezzi d'artigliaria. Dueas p. 249, 1 narrat Mechemetem ( Januar. 1453 ) maximam illam bombardam , quam 
Orbanus Hungarus fecerat, collocasse ἔμπροσθεν τῆς μεγάλης πύλης τῆς αὐλῆς τῶν παλατίων τῶν παρ᾽ αὐτοῦ τὸ! ἔτος 
ἐκεῖνο χτισθέντων. Celerum die primo mensis Oclobris 1452 rex Turchanem ducem cum exercitu in Peloponnesum 
miserat, ut bello impediret Thomam οἱ Demetrium despotas ne Constantino fraíri auxiliarentur. Expeditionem 
lianc , eujus neque Ducas neque Critobulus meminerunt, narrant Phrantzes, p. 235 sq. et Chalcocondylas, p. 381 sq. 
Mense Decembri Mechemetes Didymoticho ( Dimotica hod.) versabatur, ubi Antonium Rizzum Venetum, cujus navis 
in Bosporo bombarilie maxime lapide demersa (d. 26 Novembr., sec. Barbar. p. 2) erat, palo per anum adacto 
necari jussit. Hinc deinceps mense lanuario 1453 Adrianopolim reversus est (Ducas p. 249, 21). || — ἔνδοθεν xai 
Efe] Hac addidit manus secunda. || — $ 2. ἐμδάλλει] ἐνεδάλει codex. 

XIIL $ t. ὃν ὥδινε λογισμόν] Cf. Ducas p. 249, 16 : Ἔχων οὖν ὁ ἡγεμὼν xal iv νυχτὶ xal ἡμέρᾳ τὴν πᾶσαν 
φροντίδα χαὶ μέριμναν, χοιτώμενος xxl ἀνιστάμενος xal ἐντὸς τῆς αὐλῆς αὐτοῦ xal ἐχτός, ποίῳ πολέμῳ καὶ ποίᾳ 
μηχανῇ καθέξει τὴν Κωνσταντινούπολιν, etc. Id. p. 252,1: τὰς πάσας οὖν νύχτας ἐχείνας οὐχ ἔλιπε διανυχτερεύων χαὶ 
μεριμνῶν τὰ κατὰ τῆς πόλεως, λαμβάνων ἐν yt2cl χάρτην xai μέλανα xai σχιαγραφῶν τὴν περιοχὴν τῆς πόλεως. ἢ — 
μελλήσειν) μέλλησιν cod. [| — $ 3. διά vot τοῦτο Ὁ τοι man. 2 additum. || — $ 4. μαντεΐαι] De. valiciniis quae apud Os- 
1anos ferebantur, vid. Hammer I, p. 525 sq. [1 — cca] ra codex. 

XIV. Cf. oratio Mechemetis ap. Pusculum 3, 23-51 , ubi post regem loquitur Chalil bellum dissuadens (56-92), 
et deinceps regis consilia probans Zaganus (103-113). | — $ 1. ἀρχῆς 1 Supra scriptum est αὐλῆς. || — ὅσοιπερ 


MECHEMETIS ANNUS ΠΙ. 6961 (1452-1433 P. C). 


ἐστέ" οὐδὲ γάρ εἶσι τῶν πάνυ παλαιῶν, οὐδ᾽ οἷα xai 
διὰ χρόνου πλῆθος λανθάνειν, ἀλλ᾽ ὄψις ταῦτα μαρ- 
τυρεῖ τῶν λεγόντων μᾶλλον ἢ τῶν ὁρώντων ἀχοὴ βε- 
βαιοῖ, χθὲς xal πρώην γεγενημένα. — (2) | Πάρεστι 
γὰρ σαφῶς ἔτι χαὶ νῦν ὁρᾶν πανταχοῦ τῆς ἡμετέρας 
σημεῖα τῶν ἐχείνων ἔργων δειχνύμενα ἐναργῆ, τείχη 
τε φρουρίων xal πόλεων i, xal πρώην χατεσχαμ- 
μένων, γὴν τε τοῖς ἐχείνων αἵμασι σχεδὸν ἔτι φοι- 
νισσομένην xal μεμιγμένην xai πολλὰ τοιαῦτα μνη- 
μεῖχ, ἅττα χάλλιστα τῆς ἐχείνων ἀνὸρίας xat ἀρετῆς 
xal τῆς ἐν τοῖς δεινοῖς εὐψυχίας ἀείμνηστα μαρτύρια " 
τοσαύτη γὰρ ἀνδρίᾳ ψυχῆς xai γνώμης στερεότητι 
χαὶ φρονήματος μεγαλείῳ περὶ πάντα ἐχρήσαντο, ὡς 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς, ἐκ πάνυ μιχρῶν ἀρχῶν τῆς δυνά- 
ui, εἰς νοῦν βαλέσθαι καθελεῖν τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν καὶ πᾶσαν ἐλπίσαι τὴν τῆς Ἀσίας τε χαὶ 
Εὐρώπης ἀρχήν" καὶ μέντοιγε οὐχ ἐψεύσθησαν" 
(3) Ὁ ρμηθέντες γὰρ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν Κιλιχίας καὶ 
Ταύρου ὁρῶν μετὰ σμιχρᾶς, ὅπερ ἔφην, ἰσχύος, με- 
γίστου μέντοιγε λογισμοῦ xal φρονήματος, χατα- 
τρέχουσι μὲν εὐθὺς Auxixw xal Παμφυλίαν xal τὴν 
ἄνω Φρυγίαν, καταστρέφονται δὲ Λυδοὺς, Κᾶρας, 
Μυσοὺς, Φρύγας τοὺς χάτω, Ἴωνας, πᾶσαν τὴν 'EX- 
ληνικὴν παραλίαν, ἔτι δὲ χειροῦνται Γαλάτας, Καπ- 
παδόχας, Παφλαγόνας, Χάλυδας, Βιθυνοὺς, Ἕλλησ- 
ποντίους͵ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ἣν ὃ Ταῦρος ἐντὸς δρί- 
ζει, ἀπὸ Κιλικίας παρήχων μέχρι Σινώπης τῆς πρὸς τῷ 
Εὐξείνῳ πόντῳ, ἣν δὴ Κάτω Ἀσίαν φασίν, ἐντὸς ὀλίγου 
χρόνου χειροῦνται xal ὑφ᾽ ἑαυτοῖς βεδαίως ποιοῦνται. 
(4) Καταστάντες δὲ χύριοι ταύτης ἁπάσης xai τῆς 
παραλίας αὐτῆς, χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ πόλεων ἄρξαντες 
ἐγκρατῶς, βασίλειόν τε τὴν Προυσίαν χαταστησά- 
μένοι διαδαίνουσι τὸν ᾿Ελλήσποντον εὐαρίθμητοι πάνυ, 
ἅτε οὐχ ἐπὶ πολέμῳ προφανεῖ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ληστείᾳ προσ- 
χαίρῳ τε xal χλοπῇ διαβάντες χαὶ ἅμα τῆς ταύτη, 
θαλάσσης εἰργόμενοι, τῶν ἱΡωμαίων ἔτι χρατούντων 
αὐτῆς. (6) Καταλαθόντες δὲ τὴν ἄχραν τοῦ ὄρους 
τοῦ πρὸ τοῦ σήματος τῆς Ἕλλης xai [τοῦ] τῆς Χερ- 
σονήσου ἰσθμοῦ χειμένου xal φρούριον ἐξ ἐπιδρομῆς ἢ 
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ἀπάτης λαθόντες αὐτοῦ, τὸ μὲν πρῶτον ἐχεῖθεν ὁρμώ- 
μένοι ληστείαις τε ἐχρῶντο xal χαταδρομαῖς ἀφανέσι 
xai προνομαῖς, ληιζόμενοι τοὺς ἐγγύς. (ο) Ὥς δὲ 
χατὰ μιχρὸν προϊόντες καὶ ἀεὶ πλείους γινόμενοι, καί 
τινα τῶν ξύνεγγυς φρουρίων, τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς 
βίᾳ, τὰ δὲ ἀπάτῃ ἑλόντες ἐκράτησαν, xa ἐς τὸ πε- 
δίον χατέθησαν, ἐνταῦθα λοιπὸν οὐχέτι οὐδὲν ἦν αὖ- 
τοῖς ἐμποδὼν, ἀλλὰ πεξία τε εἴχετο καὶ χῶμαι διηρ- 
πάζοντο zai πόλεις ἡλίσχοντο xal φρούρια χατεσχά- 
πτετὸ xal στρατεύματα ἡττᾶτο xal γένη πολλὰ xai 
μεγάλα ἐχειροῦτο, καὶ βραχεῖ λόγῳ χατατρέχουσι μὲν 
οὐχ ἐν πολλῷ χρόνῳ Θράχην ἅπασαν χαὶ Μακεδονίαν, 
καταστρέφονται δὲ Νυτοὺς τούς τε ἐν τῇ μεσογεία xai 
πρὸς τῷ Ἴστρῳ οἰχοῦντας, ἔτι δὲ Ἰλλυριοὺς, Τρι- 
θαλλοὺς, “Ἕλληνας ἄλλα τε γένη πολλά, χειροῦνται 
δὲ φρούρια ἐρυμνὰ xal πόλεις πολλὰς xal μεγάλας, 
τὰς μὲν ἐν τῇ μεσογείᾳ, τὰς δὲ ἐν τῇ παραλία χει- 
μένας. (τὴ Καὶ τί δεῖ πόλεις χαὶ ἔθνη χαταλέγοντα 
διατρίδειν;; πᾶσαν ἣν ὃ Ἴστρος ἐντὸς δρίζει, ἀπὸ τῶν 
ἐχθολῶν αὐτοῦ τῶν πρὸς τὸν Εὔξεινον πόντον ἀνιόντι 
μέχρι τῶν ἐσθολῶν Σάου τῶν ἐς αὐτὸν, κἀκεῖθεν διὰ 
τῆς μεσογείας ἰόντι μεταξὺ ᾿ἴστρων τε xal Δαλμα- 
τῶν Παιόνων τε τῶν ἐντὸς Σάου xai Ἰλλυριῶν πρὸς 
μετημθρίαν χαὶ νότον ἄνεμον μέχρις Ἰωνίου χόλπου 
χειροῦνταί τε βεβαίως xai χαταστρέφονται xai 
φόρου ποιοῦνται ὑποτελεῖς πάντας τοὺς ἐν αὐτῇ, ξὺν 
αὐτοῖς δὲ xal τοὺς πέραν τοῦ Ἴστρου 1 ἕτας, οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ xa πᾶσαν τὴν παραλίαν αὐτῆς, πλήν γε δὴ 
Πελοποννήσου, ὑπὲρ τοὺς μυρίους σταδίους περίπλουν 
ἔχουσαν. (8) Ῥαῦτα δὲ οὖχ ἀμογητὶ μὲν, οὐδ᾽ ὡς dv 
τις ἁπλῶς ἐπέλθοι τῷ λόγῳ, οὐδ᾽ ἄνευ ἐναντιωμάτων τε 
χαὶ χωλυμάτων τῶν μεγίστων, οὐδ᾽ ἀναιμωτὶ χαὶ χιν- 
δύνων χωρὶς ἔσχον τε τὴν ἀρχὴν καὶ διεσώσαντο μέχρ, 
vüv, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν αἱμάτων, πολλῶν δὲ τραυ- 
μάτων, πολλῶν δὲ ἱδρώτων xat πόνων. — (9) Καὶ γὰρ 
xal γένη πολλὰ xai μέγαλα ἔν τε ᾿Ασία καὶ Εὐρώπη 
ἐναντία τούτοις ὅπλα ἤραντο χαὶ λαμπρῶς ὑπὲρ ἐλευ- 
θερίας ἠγωνίσαντο μέχρι θανάτου xal μετ᾽ ἀρετῆς, 
xal πόλεις ἐν αὐτοῖς πολλαὶ xal μεγάλαι καὶ τείχεσι 


ἐν τῇδε τῇ νῦν μάλιστα καθεστηχυίᾳ ἡλιχίᾳ τυγχάνετε) Cf. Thucyd. 2, 36, 3 in Periclis oratione : ἡμεῖς οἵδε οἱ νῦν ἔτι 
ὄντες μάλιστα ἐν τῇ χαθεστηχυίᾳ ἡλικίᾳ. || — ἀλλ᾽ ὄψις ταῦτα 1 Ob oculos auctor habuit verba Thucydidis 1, 73, 2 in 
oratione legatorum Atheniensium : τὰ μὲν πάνυ παλαιὰ τί δεῖ λέγειν, ὧν ἀχοὴ μᾶλλον λόγων μάρτυρες ἢ ὄψις τῶν 
ἀχονσοιένων. || — $ 2 χατεσχαμμένων ] Sie manus 2.,... ἕνα το, 1. |] — ἅττα ] supra scriptum. || -- 9 3. ὅπερ ἔφην] velim 
ὥσπερ vel ex móre Nostri ὅπερ ἔφην. ἢ — Ταῦρος... παρήχων μέχοι Σινώπης ] Eandem de Tauri tractu opinionem re- 
petit lib. 4, c. 4, 2. ||] — $ 4. βασί)ειόν τε τὴν Προυσίαν χκαϑεστάμενοι } Paullo post annum 1326, quo anno urbs ab 
Vichane sub Osmane I rege capía est. Vid. Seadeddin. 1, p. 23. Obiter rem memorant Byzantini, Nicephorus, 
Chalcocondylas et Phrantzes. Cf. Zinkeisen I. I. I, p. 95. 

$ 5. Πρὸ τοῦ σήματος τῆς Ἕλλης } Schol. Apollon. Rhod. 2, 1144 : Τελευτῆσαι δὲ τὴν Ἕλλην κατὰ Παχτύην φησὶν 
“Ελλάνιχος, Pactye autem ad isthmum Chersonesi Thracicze sila est. Ea in regione Turci an. 1356 castellum ma- 
ritimum occuparunt, 30 fere stadia a Callipoli dislans, quod Tzympe ap. Cantacuz. IV, 33, Cimeni ap. Seaded- 
din. vers. Bratutti, nunc Z'chini vel eliam. Dchemenlik vocatur. Anno sequenti ipsa etiam Callipoli politi sunt. V. 
Zinkeisen 1, p. 206 sqq. ἢ — τοῦ τῆς Χερσοννήσου τοῦ addidi; olim etiam in codice fuerit , quum ante τῆς duarum vel 
trium literarum spatium vacuum sit. || — $6. ξύνεγγυς] sic m. 2, ἐγγὺς m. 1. || — ἐξ ἐπιδρομῆς ἢ ἀπάτης] Amplam de his 
narrationem habes apud Seadeddin. p. 61 sq. ἢ --- ἀλλα τε γένη πολ)ὰ] Hzec in margine adduntur. || — $7. Ἴστρων τε 
xai Δαλματῶν] m margine adduntur. | — $ 9 τοῦ πρόσω] Verba transducià lineà delela, adeo αἱ in allero cocice, 
qui eum nostro collatus est , non exstitisse videantur. 
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xai σώμασι χαὶ ὅπλοις xai πλούτῳ καὶ ἀρετῇ τῶν 
ἐνοικούντων καὶ πολλοῖς ἄλλοις ὠχυρωμέναι πρὸς 
ἄμυναν διανίσταντο, χαὶ φρούρια ἐρυμνὰ καὶ δυσάλωτα 
καὶ τόποι ύσθατοι χαὶ δυσχωρίαι πολλαὶ xal ποταμοὶ 
ξυνεχεῖς xai οὐ ῥᾳδίως διάθατοι καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
εἶργον αὐτοὺς (τοῦ πρόσω), τὸ δὲ μέγιστον, αἵ τῶν 
Ῥωμαίων δυνάμεις κατά τε γῆν χαὶ θάλασσαν ἀεὶ 
χατὰ πρόσωπον αὐτοῖς ἀνθιστάμεναι xai μαχόμεναι 
χαὶ πολλὴν ἐναντίωσίν τε χαὶ ἀγωνίαν παρέχουσαι, 
(10) Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐπέσχεν αὐτοὺς τοῦ πρό- 
cu, οὐδ᾽ ἐχώλυσε τὴν τούτων ὁρμήν τε καὶ ἀρετήν, 
ἕως ἅπαντα καταστρεψάμενοί τε xal καθελόντες τε- 
λείως ἐκρατύναντο τὴν ἀρχὴν βεδαίως, xal τοῖς πᾶσιν 
ἰσχυροτάτην ἀπέδειξαν, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι διὰ 
τέλους xa μηδὲν τοῦ ἐξ ἀρχῆς ὅλως ὑφέντες λογι- 
cuo) καὶ φρονήματος. () Κρατοῦντες μὲν γὰρ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπεξήρχοντο μέχρι πολλοῦ, νικώμενοι δὲ οὐχ 
ἀνέπιπτον, οὐδὲ τὰς χρηστὶς ἀφήρουν ἐλπίδας, ἀλλὰ 
τῷ τε σφῶν αὐτῶν εὐψύχῳ καὶ τῇ ἐλπίδι τοῦ μέλ- 
λοντὸς τὸ πᾶν ἐπιτρέποντες, ἔτι δὲ xal τῷ τῆς τύχης 
ἀδήλῳ, αὖθις εἴχοντο τῶν πραγμάτων ἐρρωμένως, 
τολμῶντες μὲν καὶ παρὰ δύναμιν, χινδυνεύοντες δὲ 
xal παρὰ γνώμην, ἐν δὲ τοῖς δεινοῖς ὄντες εὐέλπιδες, 
χαὶ μὴν ἀνένδοτοι μὲν ἐν πόνοις, ἄοχνοι δὲ πρὸς πᾶν 
τὸ δόξαν εὖ ἔχειν αὐτοῖς, πρὸς δὲ μηδὲν τῶν καλῶν 
μελληταί, ὀξεῖς μὲν ἐπινοῆσαι τὸ δέον, ταχεῖς δὲ τὸ 
νοηθὲν ἔργῳ τελέσαι" (ι2) ἀποδημίαις τε μαχραῖς 
χαίροντες ἀεὶ πρὸς τὸ χτᾶσθαί τι τῶν οὐκ ὄντων, καὶ 
μηδέποτε μένοντες ἐπὶ τῶν αὐτῶν, μηδὲ τοὺς ἄλλους 
ἐῶντες, τὸ μὲν παρὸν ἐς οὐδὲν λογιζόμενοι διὰ τὸ ἀεὶ 
τῶν ἀπόντων ἐφίεσθαι, τὸ δὲ μὴ ἤδη χτηθὲν, ἐπινοηθὲν 
δὲ, ὡς ὃν κατέχοντες, ἐλάχιστα μὲν ἀπολαύοντες τῶν 
ὑπαρχόντων διὰ τὴν τοῦ πλείονος ἔφετιν, ἀεὶ δὲ μο- 
χθοῦντες διὰ τὴν τῶν μὴ ὄντων χτῇσίν τεχαὶ ἀπόλαυσιν, 
τοῖς μὲν σώμασιν ὡς ἀλλοτρίοις χρώμενοι πρὸς τοὺς 
πόνους τε xal χινδύνους, μηδ' ὅλως τούτων φειδόμενοι 
xal σφαλλομένων πολλάχις, τὰς δὲ ψυχὰς ἀήττητοι δια- 
μένοντες, χαὶ οὕτως ὅλον τὸν ἴδιον αἰῶνα μοχθοῦντες, 


ἐναγώνιον τεχαὶ ἐπίπονον αὑτοῖς χαταστησάμενοι τὴν 
ζωήν, ἐς τοῦτο δόξης τε καὶ δυνάμεως ἦραν τὴν ἀρχὴν 
xai σώμασι xat χρήμασι καὶ ὅπλοις καὶ τριήρεσι xai 
πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσι, μεγίστην τε ἀπέδειξαν χαὶ πρὸς 
πόλεμον xal εἰρήνην αὐταρχεστάτην, καὶ ἡμῖν παρέ- 
δοσαν" (ι3) ἣν μὴ φανῶμεν προδιδόντες τό γε ἡμῶν 
μέρος, μηδὲ τὰς τῶν προγόνων ἀγδραγαθίας ἀφανί- 
σωμεν, μηδὲ τὴν ἡμετέραν αὐτῶν ἀναιρήσωμεν δό- 
ξαν, ἣν ἔσχομεν ix πάνυ πολλοῦ, ὀνομαστοὶ παρὰ 
πᾶσιν ὄντες ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ καὶ στρατηγία xa ἀρετῇ, xai 
ἀκαταγώνιστοι ἐς δεῦρο καὶ δοχοῦντες χαὶ ὄντες, μιᾶς 
νῦν πόλεως ἡττημένοι, καὶ ταύτης οὔτε τοῦ θαρρεῖν 
ἐχούσης ἔτι χαιρὸν ὑπὲρ ἑαυτῆς, ἀλλὰ χεχενωμένης 
διόλου τῶν οἰκητόρων. σχεδὸν, πάντα δὲ τὰ πρόσθεν 
χαλὰ περιχεχομμένης τε χαὶ περιηρημένης τελείως 
τῷ τε μαχρῷ χρόνῳ xul ταῖς ξυνεχέσι χαταξρομαῖς 
xai πολιορχίχις τῶν ἡμετέρων, χαὶ μηδὲ πόλεως 
οὔσης ἔτι, ὄνομα δὲ μόνον σωζούσης " τὰ δ᾽ ἄλλα γῆς 
ἀροσίμου καὶ φυτῶν xat ἀμπέλων περίδολός ἐστιν, ὡς 
ὁρᾶτε, καὶ ματαίων οἰχοδομιῶν τε καὶ τοίχων χενῶν 
καὶ τούτων ἐρειπίων τῶν πλείστων. — (14) Ὁρᾶτε γὰρ 
ὡς ἐν τῷ μέσῳ χειμένη τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς, ἐν ἐπι- 
χαίρῳ τε γῆς καὶ θαλάσσης, ὅσα χαὶ οἷα πράγματα 
παρέσχεν ἡμῖν ἐξ ἀργῆς, ἀεὶ πολεμοῦσα, xal νῦν ἔτι 
παρέχει, τοῖς ἡμετέροις πράγμασιν ἐφεδρεύουσα xal 
ταῖς ἡμῶν ἀκαιρίαις ἀεὶ ἐπιφυσμένη καὶ τὰ μέγιστα 
βλάπτουσα. (15) Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
ἡμετέρου προγόνου Παϊαζήτου ἐκείνου πᾶσαν τὴν 
ἑσπέραν ἐκίνησε χαθ' ἡμῶν ὁ ταύτης βασιλεὺς, ἀπὸ 
μὲν ὠκεανοῦ χαὶ Μασσαλίας Γαλάτας τε τοὺς ἔσπε- 
ρίους καὶ Πυρηναίους καὶ ἹΙσπανοὺς, ἀπὸ δὲ Ῥήνου 
ποταμοῦ xai τῶν προσαρχτίων Κελτοὺς χαὶ Κελτί- 
rods τε xai l'eguavolc , τόν τε Παιόνων τε καὶ δΔα- 
κῶν βασιλέα πολύ τι χρῆμα στρατιᾶς ἄγοντα χατὰ 
γῆν, ἔτι δὲ καὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ τριήρεις " οἵ xal δια- 
δάντες τὸν Ἴστρον καὶ παρὰ τὰς τούτου ὄχθας ἐν τῇ 
ἡμετέρα στρατοπεδεύσαντες, οὐδὲν ἐνενόουν μικρὸν, 
ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ἡμετέραν δύναμιν xal ἀρχὴν χαθελεῖν 


$ 10 Ἰσχυροτάτην } suprat scriptum £. Igitur in allero codice fuerit. ἐχυρωτάτην. || — $ 11. In sqq. Atheniensium 
potius quain Turcorum indolem describi dixeris. Critobulus in usus suos convertit Thucydideam orationem legatorum 
Corinthiorum (1, c. 68 sqq.) et Periclis orationem funebrem (2, 35 sqq). || — χρατοῦντες} Thucyd. f, 70, 3 : xga- 
τοῦντές τε τῶν ἐχηρῶν ἐπὶ π)εῖστον ἐξέογονται, wal νιχώμενοι ἐπ᾽ ἐλάχιστον ἀνχπίπτουτιν. || — τῷ τε σφῶν αὐτῶν εὐψύχω ] 
Thuc. 2, 39, 1 : πιστεύοντες... τῷ ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐς τὰ ἔργα εὐψύχω. || — τολμῶντες... εὐέγπιῶες} Thuc. 1, 70, 3 : 
αὖϑις οἱ μὲν xal παρὰ δύναμιν τολμηταὶ καὶ παρὰ γνώμην χινδυνενταὶ xai ἐπὶ τοῖς δεινοῖς εὐέλπιδες. | --- ἀνένδοτοι iv 
πόνοις} Thuc. 1, 70, 8 : καὶ τοῦτα μετὰ πόνων πάντα καὶ χινδύνων δι᾿ ὅλου τοῦ αἰῶνος μοχθοῦσιν. [| — ἄοχνο! ] Thuc. 1, 
70, 4 : ἄοχνοι πρὸς ὑμᾶς (Lacedaemonios sc.) μελλητάς, ἢ — μελληταί ] μεληταί cod. [, — ὀξεῖς} Thue. 1, 70,2 : 
ἐπινοῆσαι ὀξεῖς xai ἐπιτελέσαι ἔργῳ ὃ ἂν γνῶσιν, 

$ 12. Ἀποξημίαι:} Thuc. 1, 70,4. : ἀποδημηταὶ.., οἴονται γὰρ τῇ ἀπουσίᾳ ἄν (Ail?) τι κτᾶσθαι, εἰ 9 9 : ὥστε μήτε 
αὐτοὺς ἔχειν ἡσυχίαν μήτε τοὺς ἄγλους ἀνθρώπους ἐᾶν. || — τὸ μὲν παρὸν εἴς, ] Thuc. 1, 70, 7 : Καὶ ἃ μὲν ἂν ἐπινοήσαντες 
μὴ dec, οἰκεῖα στέρεσῆαι ἡγοῦνται, ἃ δ᾽ ἂν ἐπελθόντες χτήσωνται, ὀλίγα πρὸς τὰ μέλλοντα τυχεῖν πράξαντες. |] — 
ἐλάχιστα μὲ" ἀπολαύοντες elc.] Thuc. 1, 70, 8 : καὶ ἀπολαύουσιν ἐλάχιστα διὰ τὸ ἀεὶ κτᾶσθαι. ἢ — vol; μὲν σώμασιν] 
Thuc. 1, 70, 6 : ἔτι δὲ τοῖς μὲν σώμασι ἀλλοτριωτάτοις ὑπὲρ τῆς πόλεως χρῶνται, τῷ γνώμῃ δὲ οἰκειοτάτῃ ἐς τὸ 
πράσσειν τι ὑπὲρ αὐτῆς. ἢ — μοχηοῦντες 1 Thuc. 1, 70, 8 : δι᾽ ὅλου τοῦ αἰῶνος μοχϑοῦσιν, 

$13. Τῶν ἡμετέρων sic mgo, ἡμῶν cod. || — 8 14. ἀκαιρίαις ἀεὶ ἐπιφνομένη] Cf. 16,0 : τοῖς ἡμῶν ἐπιφυομένην 
σαθροῖς, alque c. 48, 6 in alia Mechemelis oratione : πόλιν ἐχθρῶς ἔχουσαν ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἀεὶ ἐπιφνομένην τοῖς 
ἡμετέροις καλοῖς (leg. καχοῖς) wai πάντα τρόπον ἐπιδουλεύουσαν τὴν ἡμετέραν ἀρχήν. || — S 15 Πυρηναίους ] Πυριναίους 
€t mox Κεητήδηρες codex. | — κατὰ γῆν} Hac in margine supplentur. 
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xai τῆς Εὐρώπης τε xa Ἀσίας ἡμᾶς ἐκδαλεῖν, el μὴ ἡ 
τοῦ Παϊαζήτου τότε στρατηγία χαὶ ἐμπειρία χαὶ τόλμη 
ποῦτο διεχώλυσε xai διέλυσε, χατὰ χρᾶτος αὐτοὺς 
γικήσασά τε xal χαθελοῦσα, καὶ τοὺς μὲν αὐτοῦ xata- 
γοπῆναι, τοὺς δ᾽ ἐναποπνιγῆναι τῷ Ἴστρῳ πεποίηκεν, 
Ix πάνυ πολλῶν βραχεῖς τινας xal τούτους μόγις περι- 
σωθέντας. (ι6) Καὶ πάλιν μετὰ μιχρὸν Τιμήριον τὸν 
Σχύθην ἀπὸ Βαβυλῶνος ἀναστήσασα καθ᾽ ἡμῶν ἦγα- 
γεν" ὑφ᾽ οὗ πεπόνθαμεν οἷα ἴστε, xxi ὡς παρ᾽ οὐδὲν 
ἤλθομεν τότε πάσης τῆς ἡμετέρας ἀργῆς καὶ δυνά- 
μεως ἐχπεσεῖν, (12) Καὶ τὸ ἐξ ἐχείνου μέχρι νῦν οὐ 
διέλιπεν ἐπεξάγουσά τε xa ὁπλίζουσα χατ᾽ ἀλλήλων 
τοὺς ἡμετέρους xai ξυγχρούουσα xal ταράττουσα xal 
βλάπτουσα τὴν ἡμετέραν ἀρχὴν, χϑές τε καὶ πρὸ 
ὀλίγου τὸν Γέτην ᾿Ιωάννην μετὰ Παιόνων τε χαὶ Δα- 
xi» χινήσασα χαθ᾿ ἡμῶν, ὃς δίς τε xai τρὶς τὸν Ἵ- 
στρον διαθὰς ξὺν δυνάμει xat ἐς τὴν ἡμετέραν ἐσ- 
βαλὼν, πολλὰ χαχὰ τὸν ἐμὸν πατέρα πεποίηχε, 
(15) Καὶ παρίημι τὸ τῶν αὐτομόλων πρᾶγμα τοσοῦτον 
xai τὴν ἀπὸ τούτου βλάβθην τε χαὶ ζημίαν xaü' 
ἡμέραν ἐγγινομένην ἡμῖν, οὐ μόνον δούλων, ἀλλ᾽ ἤδη 
xai ἐλευθέρων. (10) Βραχὺς 6 λόγος" οὔθ' ἡσύχασεν 
οὔθ᾽ ὅλως ἡσυχάσει ποτὲ ἀνθισταμένη xal ἐναντιου- 
μένη, τοῖς ἡμετέροις, οὐδὲ στήσεται τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν 
πολέμου xal τῆς χινήσεως, ἕως ἂν μένειν ἐῶμεν αὐτὴν 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν, χαὶ μὴ πάντη ἐξέλωμεν ἢ ὑπὸ μεῖρα 
σφῶν ποιησώμεθα. » Cem . . 
XV. « Ταύτης τοίνυν, ὦ φίλοι ἄνδρες, [xai] τοιαύ- 
τῆς πόλεως ἀντιχαθεστηχυίας ἡμῖν xal πάντα πρατ- 
τούσης xa0' ἡμῶν φανερῶς τε χαὶ ἀφανῶς xai τὴν 
ἡμετέραν ἐπιβουλενούσης ἀρχὴν, ἡμεῖς διαμέλλομεν 
xxi λόγον οὐδένα ποιούμεθα, οὐδὲ πρὶν 3j χακῶς 
δρᾶσαι ἡμᾶς, σπεύδομεν αὐτὴν ἐξελεῖν, ἀλλὰ νομί- 
ζομεν ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι ἀεὶ διατίθεσθαι τὸν πόλεμον T 
βουλοίμεθα ; καὶ οὐκ οἴδαμεν ὡς τὰ τῶν πολέμων χαὶ 
τῶν χαιρῶν ἔργα οὐ μενετά, xai τῷ χρόνῳ οὐδὲν 
ἀνέλπιστον, xal τὰ τῆς τύχης ἄδηλα πανταχοῦ, xal 
τὸ τῶν πραγυάτων τέλος ἀστάθμητον καὶ ἀτέχμαρτον, 
xii δεῖ τὰ τοιαῦτα προλαμθάνειν τε ἀεὶ τοὺς νοῦν 
ἔχοντας, xal χαιρὸν ἔχοντας ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, 
χαὶ μὴ ἀναμένειν παθεῖν χαχῶς xal τότε ἀμύνασθαι, 
ἀλλὰ πρὸ τοῦ παθεῖν μᾶλλον αὐτοὺς δρᾶν καὶ προεπι- 
βουλεύειν ἣ ἀντεπιδουλεύειν, x xl τοῦτο νομίζειν χέρδος 
ἐν τοῖς τοιούτοις ὅ τι ἂν προλάθοι τις ἐξαπατήσας ? 


$ 16. Τιμήριον] τι μήριον colex. Forlasse eral μιχρόν τι Τὸ 


βιασάμενος τὸν ἐχθρόν; τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ πολέμου" - 
οὐχ εἰσὶν ἐπὶ ῥητοῖς, ἀλλ᾽, ὡς τὰ πολλὰ, τοῦ δυνα- 
μένου χαὶ βουλομένου λαθεῖν 3, προλαθεῖν τι xal 
πλεονεχτῆσαι, οὕτω παρασχὸν, ἣ νίχη γίνεται, » 
XVI. «᾿Εγὼ μὲν οὖν οὕτω γνώμης ἔχων, ὦ ἄνδρες, 
xal τοιούτοις τισὶ λογισμοῖς xal αἰτίαις χρώμενος, 
προσέτι δὲ xai μεγίστοις ἐγχλήμασι χεχιντμένος, 
ξυνήγαγον ἐνθάδε ὑμᾶς, οὐχ ἔτι ἀνασχετὰ ἡγούμενος 
εἶναι" xal διχαιῶ πάντας ἀναπειθομένους χοινωνεῖν 
τῆς γνώμης ἐμοί" xal ἐπιχειρητέα εἶναί quu xal mo- 
λεμητέα ἐν τάχει, xal τὴν πόλιν ταύτην ἐξαιρητέα, 
Agr, προθυμίᾳ xal σπουδῇ τὸν πόλεμον ἀραμένους, 
ἢ μηδὲ τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς ἔτι xal τῶν ταύτης καλῶν 
ὡς οἰχείων ἀντιποιεῖσθαι μηδὲ νομίζειν τοῦ λοιποῦ 
βέξαια εἶναι, — (2) ᾿Αδύνατον γὰρ ταύτην τε ἀτρεμεῖν 
xai τὰ ἡμέτερα μὴ ἐν ἀμφιξόλοις εἶναι, μὴ τῆς πό-, 
λεὼς ταύτης 7) ληφθείσης ἡμῖν 3, γεγονυίας ix μέσου. 
(3) ᾿Ἀπλοῦς ὁ λόγος" αἱροῦμαι ἢ μετ᾽ αὐτῆς xat τὴν 
ἡμετέραν ἔχειν ἀρχὴν, 3) ταύτης χωρὶς καὶ ταύτην γε 
ξυναποθαλεῖν " μετ᾽ αὐτῆς γὰρ, εὖ ἴστε, καὶ τὰ ὄντα 
ἡμῖν βέδαια καὶ τὰ μὴ ὄντα χτητά, ἄνευ δὲ ταύτης 
ἢ ἐχούσης ὡς ἔχει, τῶν τε ἡμετέρων οὐδὲν πιστὸν, 
τῶν τε ἄλλων οὐδὲν ἔλπιστόν. — (a) εἴτε γὰρ ἔχοντες 
οὗτοι ταύτην xal βιαζόμενοι παρ᾽ ἡμῶν, ξυμμαχίαν 
ἰσχυροτέραν ἐπάξωνται xal τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάσσης 
χρατήσωσιν, ἐν πολέμοις ἀεὶ τὰ ἡμέτερα ἔσται χαὶ 
κινδύνοις xal δαπάναις ἐπιζημίοις, xai τὸ πέρας ἄδηλον 
τοῦ πολέμου" πολλὰ γὰρ xai παρὰ λόγον πολλάχις, 
καὶ ὧν οὐχ ἄν τις προσεδόχησεν, ἐν τοῖς τοιούτοις 
ξυμθαίνειν φιλεῖ, ὅ τε πόλεμος μηχυνόμενος ἐς τύχας 
τὰ πολλὰ περιίσταται. (6) εἴτε πάλιν μὴ δυνά- 
μενοι σώζειν αὐτὴν, ἑτέροις ἰσχυροτέροις σφῶν ἐπι- 
τρέψωσι, καὶ σώμασι xol χρήμασι xal τριήρεσι xal 
ὅπλοις xal τοῖς πᾶσιν ἄριστα ἐξηρτυμένοις, οἱ δ᾽ 
ἐρρωμενέστερον ἀνθέξωνται τῶν πραγμάτων χαὶ ὡς 
οἰκείων ἤδη, ἀντιποιήσαιντο, σχοπεῖτε ἐν οἵοις τὰ ἧμέ- 
τερα ἔσται. (o) Πόλιν οὕτω μεγάλην ἐν ἐπικαίρῳ γῆς 
xai θαλάσσης κειμένην, ἐφορμοῦσάν τε τοῖς ἡμετέροις 
det xal τοῖς ἡμῶν ἐπιφυομένην σαθροῖς, δύναμίν τε 
χτησαμένην ἀντίρροπον ἀπὸ τοῦ ἴσου ἡμῖν πολεμεῖν 
ἐγὼ μὲν οἶμαι, ἀλλ᾽ οὗ βούλομαι λέγειν οὐδὲν δυσ- 
χερὲς, τρέποιτο δ᾽ εἰς τὰς τῶν ἐχθρῶν χεφαλὰς τὸ 
βλάσφημον, πλὴν εἰ xai δεινόν τῳ ἀχοῦσαι, οὐ πρὸς 
ἡμῶν γε xal τοῦ ἡμετέρου χαλοῦ τά γε τοιαῦτα. 


τον, Infra c. 16, 10 codex habel Τεμήρτις ct 


lib. 4, c. 4, 3 : Tóuw; (Tépiz:?) ὁ Μασσαγετῶν τε xai Σκυθῶν βασιλεύς. Apud Chalcocond. p. 64 et passim To- 
μήρης» apud Phranlzen p. 65, 20 Ντεμίρης, apud Ducam p. 57, 23 Τεμὺρ χὰν σουλτᾶνος Περσίας xai Βυθυλῶνος vocatur. 
Timur in Osmanorum ditionem irrupil anno 1400. Eum a Byzantinis contra Turcos excitatum esse, num alius 
scriptor tradiderit, quiero. || — παρ᾽ οὐδὲν ἤλθομεν ἐχπεσεῖν 56. post prelium ad Angora mense Julii an. 1402 
commissum, quo Bajasides caplus est. | — $ 17. ᾿Ιωάννην 1 Joannem Hunyadem, an. 1441 sq. V. Zinkeisen 1, 


p 5975qq. 
XV. Kai anle τοιαῦτα inserui. | — τὰ τῶν πολέμων xai τῶν καιρῶν ἔργα οὐ μενετά] Thucyd. 1, 142, 1 : τοῦδε 
πο)έμτνυ οἱ καιροὶ οὐ μενετοί. || — τὰ τῆς τύχης ἄδηλα) Thuc. 2,11, & : d2wÀa γὰρ tà τῶν πολέμων. || — τὸ τῶν 


πραγμάτων τέλος ἀττάθμητον] Thuc. 3, 59, 1 : ἀστάθμητον τὸ τῆς ξυμφορᾶς. || — οὐκ εἰσὶν ἐπὶ ῥητοῖς} Thuc. 1,122, 1: 
ἄχιστα γὰρ ὁ πόλεμος ἐπὶ ῥγποῖς χωρεῖ, αὐτὸς δὲ ἀφ᾽ αὑτοῦ τὰ πολλὰ τεχνᾶται πρὸς τὸ παρατυγχάνον. 
XVI. $ t. Ταύτην post v. τὴν πόλιν supplevit margo. || — $ 6. Ei xai ξεινόν τῳ ἀκοῦσαι] Cf. Thuc. 1, 22, 2 : τὴν 
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(7) Διὰ τοῦτο οὐ δεῖ μέλλειν ἡμᾶς ἔτι, οὐδὲ καιρὸν 
ἔχοντας ἀναδύεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιτίθεσθαι ταύτῃ πάντας 
πάσῃ καὶ χειρὶ xal δυνάμει xai μάλιστα ἕως ἂν xal 
τὰ τοῦ δαιμονίου μεῦ᾽ ἡμῶν T, μηδενὸς φειδομένους 
τῶν ἐς τὸν πόλεμον, μήτε σωμάτων μήτε χρημάτων 
μήτε ὅπλων μήτε ἄλλου του τῶν τοιούτων οὐδενός, 
μηδ᾽ ἄλλο τι προὔργου τῶν ἁπάντων τιθέναι, ἕως ἂν 
ἢ πάντη ταύτην ἐξελόντες ἐκ μέσου θείημεν, ἢ ὑπὸ 
χεῖρα σφῶν ποιησαίμεθα. (8) Νομίσει τε μηδεὶς ὑμῶν 
ἀδύνατα εἶναι ταύτην ἑλεῖν, λογιζόμενος τὸ τοῦ ἧμε- 
τίρου πάππου τε καὶ πατρός, χαὶ ὡς οὗτοι ταύτην 
σχόντες τὴν γνώμην εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς καὶ πόλεμον 
ἄσπονδον ἀράμενοι πρὸς αὐτὴν, χειρί τε πολλῇ καὶ 
δυνάμει περισχόντες καὶ ὅπλοις, ἔτι τε χρονίῳ πολιορ- 
κία xal λιμῷ πολλῷ πᾶσαν ἐκτοιρυχότες οὐχ ἠδυνή- 
ὅησαν ὅμως ταύτης περιγενέσθαι, (0) Εἰ μὲν γὰρ atom, 
τότε ἰδίᾳ ῥώμη τε καὶ δυνάμει ἀντέσχε, καὶ χρείττων 
ἰφάνη τῶν ἀντιπολεμούντων, ἅτε σώμασι xal χρήμασι 
χαὶ ὅπλοις xaX τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἠσφαλισμένη καλῶς, 
ἢ οὗτοι ταῖς οἰκείαις δυνάμεσι xol παρασχευαῖς ἐλάτ- 
τοὺς ὄντες ὑστέρησαν, μηδαμοῦ δυνηθέντες ταύτην 
ἑλεῖν, εἶχεν ἂν λόγον τὸ δέος χαὶ οὗτος 6 λογισμός" 
(10) νῦν δὲ τίς οὐχ οἶδεν ὡς τῷν μὲν τοῦ Παϊαζήτου 
χειρῶν τύχη τίς ποθεν ἀδοχήτιως ἐπιφανεῖσα παρὰ 
λόγον ἐξήρπασεν, ὅποῖα πολλὰ πολλάχις παρὰ τοῦ 
δαιμονίου τοῖς ἀνθρώποις ξυμθαίνει- ξυγχείμενον γὰρ 
αὐτοῖς ἐπὶ ῥηταῖς ἡμέραις ἐνδιξόναι τοὺς πολίτας τήν 
τε πόλιν χαὶ ἑαυτοὺς, ἅτε πλέον μὴ δυναμένους dv- 
τέχειν λιμῷ τε καὶ πολιορχίᾳ μαχρᾷ, αἴφνης ἐπιφα- 
γέντες ἐχ μὲν Εὐρώπης Παιόνων καὶ Δαχῶν βασιλεὺς 
πρότερον, ἐκ δὲ ᾿Ασίας μιχρὸν ὕστερον Τεμήρτις ὃ 
Βαθδυλώνιος ἀνέστησάν τε αὐτὸν τῆς πολιορχίας, xai 
τρέψαντες ἐς αὐτοὺς, οὕτω ξυνέθη ταύτην περιγε- 
νέσθαι ἀνελπίστῳ τύχη περισωθεῖσαν. — (11) Ὁ δέ γε 
πατὴρ ὁ ἐμὸς, ἴστε μεθ᾽ οἵας παρασκευῆς xal δυνά- 
proc ἐστράτευσεν ἐπ᾽ αὐτὴν, xai ὡς τοσοῦτον τῇ 
πολιορχία ταύτης ἐχράτησεν, ὡς μηδ᾽ αὐτὸ τὸ τεῖχος 
ἔχειν ἐᾶσαι τοὺς προμαχομένους ἐλεύθερον, βαλλομέ- 
vou; τοῖς τε τόξοις χαὶ τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν λίθοις" 
οὕτως εἶχεν αὐτὴν ἐν χεροῖν" χἂν εἶλε βίᾳ τοῖς ὅπλοις 
μαχόμενος, εἰ μὴ τοὺς σφόδρα οἰχείους καὶ οἷς μά- 
λιστα ἐπίστευεν, ἀντιπράττοντας ἀφανῶς εἶχεν αὑτῷ 


καὶ τὸ πλέον τῆς γνώμης νέμοντας τοῖς TOltopxoU. , 
μένοις ἰδίων ἕνεκα χερδῶν" οὗτοι τοίνυν τῆς τε πο- 
λιορχίας αὐτὸν ἀνέστησαν xol ταύτην περιεσώσαντο, 
(12) Εἰ δὲ καὶ ἰδίᾳ δυνάμει τότε περιγενέσθαι ταύτην 
ξυνέδη͵ [θῶμεν γὰρ xal τοῦτο), ἄλλ᾽ οὐ τὰ αὐτὰ τῶν 
τότε xul νῦν χαιρῶν ταύτῃ τε xal ἡμῖν" τότε μὲν và» 
z " " n 
αὕτη ξυνετωτέροις τε καὶ στρατηγιχωτέροις, προσέτι 
δὲ καὶ τῶν πραγμάτων ἐμπειροτέροις ἐκέχρητο τῷ 
τε βασιλεῖ xol τοῖς ἄρχουσιν, οἰκήτορσί τε πλείοσιν 
ἐφρουρεῖτο, τῆς τε θαλάσσης ἐκ μέρους ἐχράτει τῆς 
κατ᾽ αὐτήν, τά τε παρὰ τῶν ᾿Ιταλῶν, ἐπιχουρίας τῆς 
μὲν ἐτύγχανεν ἤδη, τῆς δὲ ἐν ἐλπίσιν ἦν, χαὶ ἄλλα 
δὲ πολλὰ εἶχε τὰ βοηθοῦντα (13) τὰ δὲ δὴ νῦν ἀ- 
σθενέστερά τε αὐτῇ χαὶ τοῖς ὅλοις χείρω" τῶν τε γὰρ 
οἰκητόρων πλεῖστον χεχένωται, τῆς τε θαλάσσης τε- 
λείως ἐστέρηται, ὅ τε βασιλεὺς αὐτῇ καὶ οἱ περὶ αὐτὸν 
τοιοῦτοί εἰσιν οἵους ἄν τις εὔξαιτο ἀνταγωνιστὰς σχεῖν, 
τὰ δὲ παρὰ τῶν Ἰταλῶν χαὶ σφόδρα οὐδ᾽ ἐν ἐλπίσιν 
αὐτοῖς, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ πάντη ἐχθρά, ἐχπεπολε- 
μωμένων τῇ περὶ τὸ θεῖον δόξῃ, τά τε ἔνδον αὐτῇ 
στάσεως γέμει καὶ ταραχῆς διὰ ταύτην γε τὴν αἰτίαν" 
χαὶ πολλὰ &v τις εὕροι ἐλαττώματα ἄλλα σχοπῶν ἀχει- 
65s. — (14) "Huiv δὲ καὶ τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ μέγα ἦρται 
πολλῶν ἐπιδόσει" χατάλογοί τε γὰρ στρατευμάτων 
ἱππιχοί τε χαὶ πεζιχοὶ πλεῖστοι χαὶ χάλλιστοι χαὶ 
εὐοπλότατοι, μᾶλλον εἴπερ ποτὲ χαὶ νεότης εὐανδροῦσα 
πολλὴ, χαὶ ἡ ἡμετέρα αὐλὴ νῦν μέγιστον ἔχει τὸ 
χράτος, χρήματά τε ἡμῖν πλεῖστα ἔν τε θησαυροῖς καὶ 
φόροις ἐπετείοις, καὶ ὅπλων εὐπορία πολλὴ χαὶ μηχα- 
γῶν xal παρασχευῶν τῶν ἐς τὸν πόλεμον, xal τριή- 
pite οὐκ ὀλίγαι καὶ ἄλλα πολλὰ ἐξεγένετο, ἃ πάντο 
οὐ πρὸς μίαν ταύτην πόλιν, ἀλλὰ πολλαῖς πόλεσιν 
ἀντιρρόποις αὐτῇ μερισθέντα ἤρχεσεν ἂν χαταγωνί- 
σασθαι πάσας. (15) "Exc τε τῆς xa" ἡμᾶς θαλάσσης 
χρατοῦμεν καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν ἁπάσης, xat φρουρίοις 
αὐτὴν ἄνω xal κάτω ἠσφαλισάμεθα διὰ τῶν πορθαῶν 
τῶν τε ἠπείρων ἀμφοτέρων, εἴργοντες αὐτὴν γῆς xal 
θαλάσσης ἁπάσης" ἄλλα τε πρόσεστιν ἡμῖν οὐχ ὀλίγα 
πλεονεχτήματα, οἷς πᾶσι θαρρῶ xal πάνυ πιστεύω 
οὐκ ἀντισχήσειν ὅλως αὐτὴν, ἀλλ᾽ 3 ἐξ ἐπιδρομῆς βία 
ἡμᾶς τοῖς ὅπλοις ἑλεῖν ἂν, ἢ οὐ μακρᾷ πολιορχίᾳ 


αἱρήσειν. (16) Μόνον μὴ μέλλωμεν, μηδὲ διβῶμεν 


ἧσσαν, εἰ xal δεινόν τῳ ἀχοῦσαι, ἵστω οὐχ ἄλλο τι φέρουσαν ἢ ἄντιχρυς δουλείαν ὃ καὶ λόγῳ ἐνδοιασθῆναι αἰσχρόν. | — 
$ 10. Π|αϊαζήτον] Παγιαζὴτ ap. Ducam nomen scribitur. || — ἐνδιδόναι 1 Sic m. 2, ἐνδοῦναι πγ. 1. [| — πρότερον] 


πρῶτον margo. Sigismundus Ungarie rex, cujus auxilium. Emanuel imperator in summas angustias adactus im- 
ploraverat, prelio ad Nicopolim meuse Sept. an. 1396 commisso a Bajaside debellatus est. || — Tsuxor;] τις ex τς vel 
ἧς orum fuerit. Cf. not. ad cap 14, 16. De Bajeside Timuris motu a rebus Byzantinis avocato v. Ducas p. 59, 19 et 
Phranizes p, 6$, i7 el 88, 17. || — ἀνελπίστῳω) ἀπίστῳ mgo. 

$11. Ὁ δὲ γε πατὴρ ὁ ἐμὸς] Morales II sive Murad, pater Mechemelis, Constantinopolim anno 1422, inde ἃ 
die X Junii ad diem XXIV Augusti, obsedit. Qua de obsidione peculiarem libellum habemus Joannis Cananze 
(ad caleem Phrantzae in edit, Bonn. p. 457-479). Cf. Phrantzes p. 116, Ducas p. 186, Chalcocond. p. 282 sqq. Mo- 
rates in urbetn omni machinarum genere circumvallatam vi irrumpere tentansa Byzanitinis clade affectus et. repulsus 
est. Ne ultro rex insisleret, movit rebellio Mustaph:e fratris junioris, cujus cohatüs Emanuel imperator missis pe- 
cuniarum subsidiis adjuvaverat. Mustapha ille in Niczea urbe captus strangulatur. || — $ 13. τῇ πεοὶ τὸ θεῖον oi] 
Notissima intellige dissidia quae de ecclesiarum junctione Nicolao V cum Coastantino imperatore intercedebant. | 
— $ 14. μηχανῶν ] uxyav..... margo ; ullimas vocis literas bibliopega priecidit. Fuerit μηχανημάτων. 
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αὐτῇ χαιρὸν ἔτι βουλεύεσθαι χαθ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ φα- 
νῶμεν ὅτι τάχιστα ἄνδρες ἀγαθοὶ, xal δείξωμεν αὐτῷ 
τε xal πᾶσιν ἀνθρώποις, ὡς οὐκ ἀνανδρίᾳ ἣ δειλίᾳ 
xai ἀσθενείᾳ, μελλήσει ὃ δὲ μᾶλλον χαὶ ῥαθυμίᾳ xal 
μαλαχία ἡμῶν περιγέγονε μέχριτοῦ νῦν, μηδὲ τὰς τῶν 
ἡμετέρων προγόνων ἀνδραγαθίας xal ἀρετὰς χαταισχύ- 
γωμεν, μηδ᾽ ἀνάξιοι φανῶμεν ἐχείνων, ἐν μέση τῇ 
ἡμετέρα ἀρχῇ τηλικαύτῃ γε οὔσῃ μίαν πόλιν ἐῶντες 
ὥσπερ τύραννον καθεστάναι, πάντα τρόπον imibov- 
λεύουσαν ταύτῃ, ἀλλὰ μᾶλλον δείξωμεν ἐξ ἐχείνων τε 
ὄντες xal τῇ ἐχείνων ἀνδρία xal ἀρετῇ χεχρημένοι, 
10) "Exeivol τε γὰρ πᾶσαν Ἀσίαν τε xoi Εὐρώπην ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ παραστησάμενοι ἰδίοις πόνοις τε καὶ χιν- 
δύνοις ἐκληρονόμησαν, xat πόλεις πολλὰς xat μεγάλας 
ἐχειρώσαντο, xal φρούρια ἐρυμνὰ ἐξεῖλον, xol γενῶν 
ἀπείρων ἐχράτησαν- ἡμεῖς τε ταύτην ἑλόντες, ὡς ἔχ 
τινος ἀκροπόλεως ὁρμώμενοι, ξὺν ὀλίγῳ πόνῳ τε καὶ 
καιρῷ τὰ λοιπὰ πάντα χαταδραμούμεθχ, xul οὐδὲν 
ἡμᾶς ἐπίσχει τοῦ πρόσω, οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδὲ ἕν 
ἀντιστῆναι δυνήσεται τῇ ἡμετέρα δυνάμει τε χαὶ 
ὀρχῇ, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ κύριοι γῆς καὶ θαλάσσης ἐσό- 
μεθα. (ι8) Μὴ τοίνυν ἀναβολαῖς ἔτι χεχρώμεθα, ἀλλὰ 
κατὰ τάχος ἐσθάλλωμεν ἐς αὐτὴν πᾶσι τοῖς ὑπάρχου- 
σιν, οὕτω γνώμης ἔχοντες, 7, ταύτην ἑλεῖν τε xal 
ἐξελεῖν, ἢ μηδ᾽ ὅλως ταύτης ἀπαναστῆναι, εἴ γε δὴ 
xai τεθνάναι δέοι, ἕως ἂν ταύτης γενώμεθα χύριοι. 
(r9) Ἐγὼ δὲ χαὶ αὐτὸς πρῶτος παρέσομαι ὑμῖν χαὶ 
τῶν πόνων προθύμως ξυμμετασχήσω, xal πᾶσιν 
ἐπιστατήσω καλῶς, τιμήσω τε τοὺς ἀγαθοὺς τοῖς 
ἀξίοις δώροις. ἕκαστον χατά τε ἀξίωσιν ἰδίαν xai 
ἀρετὴν, χαὶ ὅπως τις ἐπιφανὴς ἐν τοῖς χινδύνοις γενή- 
σεται, ἣ ἐπ᾽ ἄλλῃ τινὶ διαπρέψη ἀνδραγαθία. » 
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XVII. Ὁ μὲν δὴ τοιαῦτα εἰπὼν ἐπτεψήφισεν ἤδη 
τὸν πόλεμον, τῶν δὲ παρόντων πάντες σχεδὸν ἐπε- 
κρότησαν πρὸς τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως ῥηθέντα, ἐπαι- 
νοῦντες μὲν αὐτὸν τῆς εὐδουλίας τε καὶ ξυνέσεως καὶ 
τῆς ἄλλης ἀνδρίας καὶ ἀρετῆς, ξυναινοῦντες δὲ xul 
αὐτοὶ καὶ μᾶλλον παροξύνοντες ἐς τὸν πόλεμον, οἱ μὲν 
ἰδίας ἕνεχεν φιλοτιμίας καὶ κερδῶν, ἐλπίζοντες ix 
τοῦδε πλέον ἕξειν xal τὰ αὐτῶν ἐπὶ μέγα χωρήσειν, 
οἱ δὲ χαριζόμενοί τε τῷ βασιλεῖ καὶ ἅμα χερϑαίνειν 
καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν τοιούτων ἐθέλοντες, ἕτεροι δὲ ἀγνοίᾳ 
τῶν τοῦ πολέμου, ὅσοι τε νέοι ἦσαν χαὶ τῶν τοιούτων 
ἀπείρατοι-" (2) οἷς δὲ μὴ κατὰ γνώμην ἐδόχει τὸ πρᾶγμα 
διά τέ τινας ἄλλας αἰτίας xal τὰς ἀναφυομένας δὴ 
τῷ πολέμῳ δυσχερείας χαὶ τύχας ὡς τὰ πολλὰ, οὗτοι 
δὴ ἐβούλοντο μὲν εἰπεῖν τι πρὸς ἀποτροπὴν τοῦ πολέ- 
μου, ὁρῶντες δὲ τὴν τοῦ βασιλέως ἔνστασιν xal xa- 
ταδρομὴν τήν τε τῶν ἄλλων πάντων πρὸς τοῦτο 
ὁρμὴν, δείσαντες, ἐμοὶ δοκεῖν, xai ἄχοντες παρεχώ- 
ρῆσαν xal ξυναπήχγησαν τοῖς πολλοῖς, χαὶ χυροῦται 
δὴ οὕτως ἐξ ἁπάντων ὃ πόλεμος. (:) Κελεύει τοίνυν 
αὐτίχα τὸν τῆς Εὐρώπης σατράπην στρατιὰν ἀγεί- 
ρᾶντα χατὰ τάχος, τήν τε πόλιν αὐτὴν χαὶ τὰ πέριξ 
ταύτης χαταδραμεῖν, ὅφχ τε ἄλλα ὑπὸ “Ῥωμαίοις E 
'O δὲ μηδὲν μελλήσας, εὐθὺς στρατιὰν ἀγείρας xa- 
τατρέχει μὲν τὰ περὶ τὴν πόλιν ἅπαντα χαὶ τὸ ἄστυ 
μέχρις αὐτῶν τῶν πυλῶν, καὶ ληίζεται " χατοτρέχ ει 
δὲ [καὶ] Σηλυδρίαν xa τὰ περὶ αὐτὴν, ἀφιστᾷ τε τὰ 
πεῤὶ τὴν ταύτη θάλχσσαν, Πέρινθόν τε χαὶ τὰ λοιπά, 
προσχωρεῖ δὲ αὐτῷ xal τὸ τῶν ᾿Επιθατῶν φρούριον 
ὁμολογίᾳ , ξυναφιστᾷ δὲ χαὶ τὰ περὶ τὸν Μέλανα 
πόντον ὅσα Ῥωμαίοις ὑπήχοχ ἦν , χειροῦταί τε πρὸς 
τούτοις καὶ τὸ ἐν Μεσημθρία φρούριον » ὁμολογία καὶ 


ἣν. 


$ 16. Μίαν πόλιν ἐῶντες ὥσπερ τύραννον καθεστάναι] Cf. Thucyd. 1, 122, 3 in Corinthiorum oratione : ἐν à 3 δικαίως 
δοκοῖμεν ἂν πάσχειν ἢ διὰ δειλίαν ἀνέχεσθα: xai τῶν πατέρων χείρους: φαίνεσϑαι, οἵ τὴν ᾿Ελλάξζα ἠλευθέρωσαν ὑμεῖς δὲ 
οὐδ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς βεδαιοῦμεν αὐτὸ, τύραννον δὲ ἐῶμεν ἐγχαθεστάναι, πόλιν (Athenas sc.) etc. || — $ 18. χεχρώμεθα]} χε- 
χρήμεθϑα codex ; quod mutavi, quamvis conjunctivum hujus verbi aliunde probare nequeam. || — $ 19. πρῶτος 1 ἐπ mar- 
gine additum. || — γενήσεται... διαπρέψῃ} Supra adscriptum γένοιτο... διαπρέψοι. 

XVII. 6 1. "Ez τὸν πόλεμον ἐς τὸ 1...... [πολεμεῖν 9] mgo. Pars vocis abscisa. || — $ 3 τὸν E9p. σατράπην  Καγαιῖ- 
cha-beg, qui infra c. 27, 3 vocatur Καρατζίας, ap. Ducam, p.258, 16 Καρατζία πέγις, apud Phrantzem p. 236, 17 Ka- 
φατὴς πασία. || — μελλήσας} μελήσας codex. || — Συλυδρίαν. vel Σηλυμόρίαν] Συλληδρίαν codex ; quod prazcedil xai, de 
meo addidi. Mox Πείρινθον codex. Τὸ τῶν ᾿Επιβατῶν φρούριον a Selymbria 50 stadia ortum versus distans, hodie 
Piwaltos vocatur. Ceterum accuratiora de his tradit Ducas p. 258 : "Hv γὰρ ὁ Καρατζία πέγις πρὸ καιροῦ ( (antequam 
Mechemetes castra ad urbem posuit) σταλθεὶς σὺν δυνάμει εἰς τὰ τοῦ Ηόντον χάστρα, ἤγουν Μεσημδρίαν, Ἀχελῶον 
(ες. ᾿Αγχίαλον), Βυζὸν (aliis Βίζος, Βίζων, Βιζώνη dicitur. V. G. Min. f, p. 400; hod, Kawarna) καὶ τὰ λοιπὰ, xai 
πρὸς ἑαντὸν ἐποιήσατο. Ὁμοίως xal τὰ πρὸς τὴν Σηλυμδρίαν κείμενα πυργία τοῦ ἁγίον Στεφάνου (hod. Stephanos, a Con- 
stantin. 50 stadia, a Selivría autem ultra 250 stadia distans) σὺν πολέμω λαδὼν πάντας τοὺς ἔνδον χατέσφαξεν. Ol δὲ 
λοιποὶ πύργοι προσεχύνησαν xai οἱ ᾿Επιδάται (οἱ ἐπιδάται edit. Bonn.). “Ὅσοι γοῦν παρεδόθησαν ἀδλαδεῖς ἐσώνησαν, cl 
δὲ ἀντισταθέντες ἀπεχεφαλίσθησαν ἡ δὲ Σελυμθρία μαχίμως ἀνδίστατο. Prater Selymbriam etiam Mesembria non 
expugnata est, ut Pusculus 3, 375 tradit : 


Machmetlus quoniam vires nondum orbe coegit 
oppugnare urbem, [quam] obsessam claudere longo 
Marte parat, vicium prohibet, subigitque subire 
sub sua jura omnes Danaos , qui prorima circum 
rura colunt, Castella capit, totumque subactum 
urbis agrum, Subeunt cuncti invidiosa laturé 
sponte juga imbelles. Duo tantum fortia forti 
presidio munita manent castella, minasque 
Machmetti intrepida accipiunt, Marlisque pericla 
ezspectant, mortemque pati pro laude parantur, 
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αὐτὸ προσχωρῆσαν, τά τε ἄλλα πάντα ληίζεται xai 
πρὸς τὸ δοχοῦν διατίθησι. 

XVIII. Βασιλεὺς δὲ Κωνσταντῖνος xai οἱ τῆς πό- 
λεως τῷ τε ἀθρόῳ τῆς μεταθολῆς τῷ τε παραλόγῳ τῆς 
ἐφύδου χαταπλαγέντες καὶ πόλεμον ἀχήρυχτον ἐπελ- 
θόντα σφίσι θεασάμενοι παρ᾽ ἐλπίδα (xxi γὰρ ἤδη 
πρὸ μικροῦ ἔτυχον γεγονυῖαι αὐτοῖς al σπονδαί), δια-- 
πρεσδεύεσθαι μὲν τοῦ λοιποῦ περὶ τούτων καὶ ξυω-- 
βάσεων xal εἰρήνης μεμνῆσθαι παντάπασιν ἀπέγνω-- 
σαν" (2) ἔδεσαν γὰρ ἀδύνατον ὃν, πρός τε τὴν τοῦ 
βασιλέως ὁρμὴν ἀφορῶντες xal τὰ γεγενημένα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ εὐθὺς ἐξ ἀργῆς, χαὶ ὡς πάντα ταῦτα ἐς οὐδὲν 
χρηστὸν ἔφερε, πολιορκίαν δὲ προσεδόχων ὅσον οὐκ 
ἤδη, αὐτοῖς ἔσεσθαι, καὶ πόλεμον ἄσπονδον χατὰ γῆν 
τε xal θάλασσαν, xai ὅσα πολέμου χαχὰ, ἅλωσίν τε 
χαὶ τὰ τῆς ἁλώσεως πάθη, φόνον τε τῶν ἐν ἡλιχία 
xai διαρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων xai σύλησιν ἱερῶν 
xai δουλείαν xai ὕῤδριν γυναιχῶν τε xal παίδων" 
(3) οὐδὲ γὰρ ἐπὶ μικρὸν ἂν ἀντισγήτειν ᾧοντο, ἐπιόν- 
τος αὐτοῖς τοσούτου πολέμου χατὰ γῆν τε xal θάλασ- 
cav * οὕτως ἠλλοίωντό τε τὰς γνώμας εὐθὺς ἐξ ἀργῆς, 
xai παντάπασιν ἀπεγνώχεσαν, xal χρηστὸν οὐδὲν 
ἐνενόουν περὶ αὑτῶν" πρὸς o τὸ ἀνέλπιστόν τε χαὶ 
ἀδόκητον τοῖς λογισμοῖς τραπόμενοι, ἑτοίμως προΐεντο 
σφᾶς αὐτοὺς, καὶ οὐδεμίαν εἶχον τοῦ λοιποῦ σωτη- 
ρίας ἐλπίδα" (4) αἴτιον δὲ ἦν αὐτοῖς" ἐν μὲν γὰρ 
ταῖς προλαθούσαις πολιορχίαις πολλὰ εἶχον τὰ βοη- 
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θοῦντα, xal ἐν ἐλπίσι μεγίσταις ἦσαν ἀεὶ τοῦ περι- 
γενέσθαι" τῆς τε γὰρ χατ᾽ αὐτοὺς θαλάσσης ἐχράτουν, 
xxi χατὰ γῆν μόνον ὃ πόλεμος αὐτοῖς ἦν, ὃν εἶχον 


ἀναφέρειν ῥᾳδίως, ἐν ἑνὶ μέρει τῷ χατὰ γῆν ἀντιτε- ΄ 


ταγμένοι τοῖς πολεμίοις, τά τε τῆς θαλάσσης ἑκατέρας 
πλώιμα ἦν δλχάσι τε χαὶ πλοίοις μαχροῖς, ἥ τε ἐμ- 
πορία χαθειστήχει πολλὴν παρέχουσα τῶν ἀναγχαίων 
xai τῶν ἄλλων τὴν ἀφθονίαν, καὶ 4 πόλις ξένων τε 
καὶ ἀστῶν ἔγεμε, χρήματά τε πολλὰ ἔν τε τοῖς χοι-- 
νοῖς χαὶ τοῖς ἰδίοις χαὶ τοῖς ἱεροῖς ἀποχείμενα ἦν͵, ὅπλα 
τε χαὶ γῆες χαὶ βέλη τά τε ἄλλα πάντα χαλῶς αὐτῇ 
παρεσχεύαστο, ὡς μηδὲ πολιορχίαν εἶναι τότε τὸ 
πρᾶγμα δοχεῖν. (v) Νῦν δὲ ταῦτα πάντα ἐς τοῦναν- 
τίον ἦν τε καὶ ἐδόκει" | τε γὰρ θάλασσα φρουρίοις τὸν 
ἄνω χαὶ κάτω πορθυὸν διείληπτο xul ὅλως ἄπλωτος 
ἦν, αἵ τε ἥπειροι ἐξεπεπολέμωντο, στόλος τε μέγας 
προσεξοχᾶτο καὶ τοῖς κατὰ θάλασσαν τείχεσι προσβα- 
λεῖν, xai αὐτοῖς ἀδύνατα ὅλως εἶναι ἐδόκει τῷ πολέμων 
πρὸς πάντα τὸν περίβολον ἐξαρχεῖν δλιγανθρωπία " 
ἔνδειά τε παντελὴς χρημάτων χαὶ χοινῶν καὶ ἰδίων ἐπῆν, 
J| τε πόλις τῶν ἀναγχαίων πάντων ἐσπάνιζεν, ἐπιχου- 
gía τε αὐτοῖς οὐδεμία οὐδαμοῦ πανταχόθεν ἐφαίνετο. 
(e) Οὐχ ἧττον δὲ αὐτοὺς ἔθραττε χαὶ τὰ παρὰ λόγον 
τότε γινόμενα, ἅπερ εἰς θεοσημείαν ἔλάμθανον, σει- 
σμοί τε ἀήθεις xai ξένοι xal βρασμοὶ γῆς τά τε ἐξ 
οὐρανοῦ, βρονταί τε χαὶ ἀστραπαὶ χαταρρηγνύμεναι 
xal χεραυνοὶ φρικώδεις καὶ σέλας ὁρώμενον xat πνεύ- 


Ponti opidum tuto ἰασίαία Mesembria portu, 

et Spartana ample Proponlidis alita fluctu 
menia protendens invicta Selymbria muro ( Marte ἢ). 
Fata ambo exspectant. urbes, finemque morantur 
bellorum. Teucer pugna ne robur inani 
incassum frangat, tentans castella per arma 
ezpugnare , animos el ne spe ezhauriat, omen 
hoc fore venturi infelicis triste tumultus 
sperans , in solam cunctas contendere vires 
Constantini urbem se comparat. 

Paucis hzc absolvit Phrantzes p. 236 sq. 


XVIH, $ 1. Διαπρεσδεύεσθαι. ἀπέγνωσαν] Aliter Seadeddin. 2, p. 136: Spedi avvisi humili e supplichevoli alla 
- real corte, e pregó il re che si degnasse d'acceltare et gradire tutte le sue citlà e forlezze che si trovano nel 
territorio dà Constantinopoli, e di far a lui gratia della sola città di Constantinopoli, et ammerlo al numero 
degl" altri prencipi sui tributarii, obligandosi di pagargli ogni anno il tributo. Ma il ré senza ascoltar le 
parole degl' ablegati, domandà le chiavi della città. Peró il prencipe vedendo ch' era disperata la sua di- 
manda, s' applicó à tutto potere alla. diffesa. || — 5 2. xai σύλησιν ἱερῶν} Hiec in margine suppleta. [| — $ 5. 
vv δὲ} ταύτῃ δὲ margo. || — ἐξεπεπολέμωντο ] ἐξ suprascr. || — ὀλιγανθβρωπίᾳ ] Ex recensu quem tunc jussu imperatoris 
Phrantzes ( p. 240) instituit, οἱ πρὸς ἀντιπαράταξιν ἄνδρες ὄντες ἔνδον τῆς πόλεως τῆς τοσαύτης εἰς μέγεθος ἦσαν yi- 
γεάδες τέσσαρες xai τρεῖς xai ἑδδομήχοντα καὶ ἐνναχόσιοι:, ἄνευ τῶν ξένων μόλις ὄντων χιλιάδων δύο. Sec, Ducam p. 287, 
16 : πᾶς ὁ τῶν ἐνόπλων στρατὸς οὐχ ὑπερδαίνει τοὺς ὀχταχισχιλίους. Leonardus Chiens. l.l. p. 325 : Graci ad sex 
millia bellatorum non excedebant ; reliqui sive Genuenses sive Veneti cum his qui ez Pera clam ad prasidium 
accesserant, vir summam trium millium xquabant. 
$6. Τὰ παρὰ λόγον τότε γενόμενα ] Pusculus 4, 205 : 


Preterea monstris diris lerrentur, et atris 
prodigiis celo, terra et super aequore visis. 
Paucos ante dies angusto ex equore capta 
ostrea sanguineo maduere infecta rubore; 
sanguis erat succus proprius, fluctusque cruenti 
erquoris, Et calo crebri micuere per auras 
nocte ignes. Animos insueta tonilrua crebro 
ferrebant sonilu horribili, nimbisque 

fulgure direptis veniebant fulmina densa. 

Ipsa etiam. tellus vento concussa sub ima 


* 


MECHEMETIS ANNUS III. 6961 (14352-1453 P. C.). 


ματα βίαια xol λάδρων δετῶν ἐπιχλύσεις τε xal xa- 
ταφοραὶ, ἔτι δὲ ἀστέρων ἀσυνήθων ἄταχτοι φάσεις 
καὶ δρόμοι πεπλανημένοι καὶ πάλιν ἀφανισμοὶ, ἕτεροι 
δ' αὖ χατεστηριγμένοι τε χαὶ πολὺν δὴ χρόνον χαπνὸν 
ὑποφαίνοντα - (7) ἄλλα τε πολλὰ τοιαῦτα τερατώδη 
τε xal παρὰ τὸ εἰωθὸς ὑπεσήμαινε τὸ θεῖον, τό τε 


- μέλλον προφοιδάζοντα καὶ μεγίστην ὑποφαίνοντα xat- 


νοτομίαν τῶν χαθεστώτων τε xal μεταδολήν εἰκόνες 
τε γὰρ ἵδρουν ἐν ἱεροῖς xal στῆλαι καὶ ἀνδριάντες τῶν 
μαχαρίων ἀνδρῶν, χατοχαΐ τε καὶ ἐνθουσιχσμοὶ ἀν- 
δρῶν τε καὶ γυναιχῶν παρὰ δόξαν ἐγίνοντο, οὐδὲν 
αἴσιον προμηνύουσαι, οἵ τε μάντεις ἀπαίσια πολλὰ 
ἐπεθείαζον, λόγιά τε παλαιὰ ἤδετο καὶ χρησμοὶ ἀνη- 
ρευνῶντο, καὶ ὅσα ἄλλα ἐν τοῖς τοιούτοις ξυμθαίνειν 
φιλεῖ, πάντα ἐγίνετο, ἃ πάντα ἐς οὐδὲν χρηστὸν φέ- 
ρῦντα φύδον τε παρεῖχε πολὺν καὶ ἀγωνίαν αὐτοῖς, 
χαὶ ἑαυτῶν ὅλως ἐξίστα, χαὶ περὶ τοῦ μέλλοντος 
οὖχ ἐδίδου θαρρεῖν. (8) Πλήν γε δὴ ὡς ἐν χαχοῖς 
μικρὸν ἀναφέροντες, ἐχ τῶν ἐνόντων παρεσχευάζοντο, 
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τάφρους τε καθαίροντες χαὶ τὰ πεπονηκότα τοῦ τείχους 
ἀνορθοῦντες, τάς τε ἐπάλξεις ὁπλίζοντες πύργων τε 
καὶ μεταπυργίων, xai τὸ τεῖχος ἅπαν ἐπισχευάζοντες 
κατὰ γῆν τε καὶ θάλασσαν" ἔτι δὲ ὅπλων τε χαὶ βελῶν 
ξυλλογὴν ἐποιοῦντο καὶ μηχανημάτων παντοίων, τά 
τε ἔξω τῶν φρουρίων ἐπεσχεύαζον, ὅπλα xal φυλαχὰς 
ἐπιπέμποντες, τάς τε νήσους ἠσφαλίζοντο, μετὰ δὲ 
τὸν μέγαν λιμένα καὶ τὸ Κέρας ἅπαν, ἀπό γε τῶν τοῦ 
Γαλατᾷ νεωρίων μέχρι τῶν Εὐγενίου πυλῶν, ἧπερ 
τὸ στενότατον ἦν, ἁλύσεσι μαχραῖς διελάμθανον" 
(9) χρήματά τε ἀπό τε τῶν χοινῶν καὶ τῶν ἰδίων xal τῶν 
ἱερῶν ξυνέλεγον, citóv τε xal τὰ ἐς διατροφὴν ἐσεχό- 
μιζον, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσιν ὡς δυνατὸν ἐξηρτύοντο καὶ 
τοῖς ὅλοις ἐπεσχεύαζον τὴν πόλιν τε χαὶ τὰ τείχη, ὡς 
κατὰ γὴν καὶ θάλασσαν πολιορχηθησόμενοι. 

XIX. Πρὸς δὲ τούτοις πρεσδείας ἔπεμπον πανταχοῦ, 
ὅ)εν ἦν αὐτοῖς ἐλπὶς ἐπικουρίαν ἕξειν τινά, τοῦτο 
μὲν ἐς Πελοπόννησον παρὰ τοὺς ταύτη δεσπότας, 
σῖτόν τε χαὶ ἄνδρας εἰς ἐπιχουρίαν αἰτοῦντες (ἐνόμιζον 


radice intremuit, ruere et visa omnia tecta 
urbibus iu magnis, ac lerra mergier alto 
moctes atque dies fundo stygiaque palude. 

» Fama quoque at(ulerat vastantem rura draconem 
ingentem pecori magnisque inferre ruinam 
armentis, morsuque iruces consternere tauros 
tabifico et prede depasci viscera passim, 
desertisque metu venientem cedere aratris 
agricolam, et petiisse fugam, segetemque secari 
inceptam liguisse ferunt, vacuosque manere 
ruricolis campos; hunc per deserta vagari, 
afflatugue loca inficientem pergere ad urbem. 


$ 7. Ἐγίνογτο͵ Sic margo ; ἐφαίνοντο textus. || — $ 8. παρεσχενάζοντο sqq.] Cf. Seadeddin. 2, p. 135. Ducas 
p. 246, 1 : Ὁ δὲ βασιλεὺς προορῶν τὸ μέλλον, πρὸ ξξ μηνῶν εἶχε τὰ φρούρια ἐν ἐπιμελείᾳ, xal τοὺς χωρίτας τοὺς ἐγγὺς τῆς 
πόλεως xxi τὸν θεριζόμενον στάχυν καὶ τὰς λιτμιζομένας ἅλωνας ἔνδον ἐκόμιζεν Cf. idem p. 265. || --- μέχρι τῶν Εὐγε- 
νίον πυλῶν} De catena isla cf. Phrantzes p. 238, 6 : Προσέταξε τὴν σειρὰν τὴν σιδηρᾶν τὴν βαρυτάτη» ἐν τῷ στόματι τοῦ 
λιμένος βαλεῖν. Chaleocond. p. 384 : Διὰ θαλάσσης πέδας σιδηρᾶς διατείνοντες ἀπὸ τῆς καταντιχρὺ πόλεως ἐς τὸ τεῖχος 
τοῦ Βυζαντίου παρὰ τὴν ἀχρόπολιν χαλουμένην. Ducas p. 268, 3 : Ὁ δὲ γιμὴν τῆς πόλεως ἡνιχεχλεισμένος σὺν τῇ ἁλύσει 
ἀπὸ τοῦ μέρους τῆς πύλης τῆς πόλεως τῆς καλουμένης 'Üpaía; εἰς τὸ τοῦ Γαλατᾶ μέρος. Pusculus 4, 340 : 


Disposile. naves porti ostia claudunt 
turrite, ac trabibus ferro et connexa catena 
litore ab utroque ingressum religata coercet. 


Barbarus p. 13 : 4 di do April el serenissimo imperator si comandó àser Bartolamio Soligo che dovesse des- 
tender la cadena a traverso del porto.... Questa tal cadena si iera de legnami grossissimi e redondi, e innar- 
pera di uno. cun l' altro cun feri grossi e cun cadene grosse di fero, e li cavi de la cadena, uno cavo si era 
dentro da le mure de Constantinopoli , e l' altro cavo si era dentro da le murede Pera per píu segurtade de 
la dita cadena. Cf. Seadeddin. 2, p. 138. — Porta ὡραία, quam Ducas eliam p. 282, 23 nec non Phrantzes p. 254, 
19 memorant, ἃ porta quam τοῦ vetocíou Pachymeres 5, 10 vocat, et a hodierna Bagfche- Kapou (horti porta) non 
diversa fuisse censetur probabiliter. Eandem vel vicinam fuisse Eugenii porlam ex eo colligas quod hiec prope S. 
Pauli in Palatio edem a Nicephoro Gregora 7, p. 192, et sub acropoli a Cantacuzeno 4, 11. 29. 31 et Codino de 
offic. c. 22 fuisse perhibetur. Ibidem fuerit ὁ τοῦ Εὐγενίου πύργος, usque ad quem veteris Byzantii muros juxta Cornu 
sinum pertinuisse prodit Codinus De ambitu Constantin. p. 25 ed. Bonn., dum Zosimus 3, 30 muros illos usque 
ad τὸ νεώριον pertinuisse dicit. In Galata oppido Gillius ( Topogr. Constant. 4, 10 p. 222) suo adhuc zevo portam 
Catenam dictam fuisse refert. Ceterum de catena, qua szepius jam Byzantini portum clauserant, vide quie collegit 
Ducangius in Constantin. Christ. p. 49 sq. || — ἧπερ τὸ στενότατον (στενώτατον codex ) ἦν] Hoc parum accurate di- 
ctum est. Angustissima sinus pars est prope Odun-Kapou et Sindou-kapou, ubi non fuisse catenam certissimur est. 

$9. Kai τῶν ἱερῶν] V. Phrantzes p. 256, 7 et Leonardus Chiensis De urbis Cons. jactura in Leoniceri Chronicis 
Turcicis 1, p. 325. || — σῖτον] V. Ducas p. 257, 20, qui ad. frumentum importandum quattuor naves in Chium 
missas esse narrat. 

XIX. "E£tv] σχήσειν margo. [ — ἐς Πελοπόννησον V. Phrantzes p. 223 sqq. E. Peloponneso quominus auxilium 
veniret, Mechmetes misso contra despotas exercitu impedivit. Vide supra not. ad cap. 12. [| — ἀρχιερέα) Nicolaum V 


TO CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 19-23. 


γὰρ παρατεθήσεσθαι πολιορχίαν αὐτοῖς μέχρι πολλοῦ, 
xvi μὴ ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ ὅπλοις ἁλῶναι ἂν, ἧπερ 
ἑάλωσαν), τοῦτο δὲ παρὰ τὸν μέγαν ἀρχιερέα τῆς 
Ῥώμης, ᾧ καὶ μᾶλλον εἶχον θαρρεῖν, ἕτι δὲ χαὶ παρὰ 
τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας τῆς ᾿Ιταλίας χαὶ τῶν ἄλλων 
ἑσπερίων γενῶν,, δεόμενοι ξυμμαχίας τε xal ἐπι- 
χουρίας τὴν ταχίστην τυχεῖν, εἴ γε μὴ μέλλοιεν χιν- 
δυνεύσειν ἐν ἀχμῇ χινδύνων ἤδη χαθεστηχκότες. Καὶ 
οἵ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν. 

XX. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις, ἐπειδὴ τὸν πόλεμον 
λαμπρῶς ἐξήνεγχεν ἤδη, xai τῶν ἔξω τὰ μὲν χατέ- 
ὄραμε χαὶ διήρπασε, τὰ δὲ ἀπέστησε,, τὰ δὲ ἐχειρώ- 
σατο, παρεσχευάζετο ἅμα ἦρι xat αὐτῇ τῇ πόλει xac 
γὴν χαὶ θάλασσαν προσβαλεῖν, (") Καὶ πρῶτα μὲν 
ξυνῆγε τὰς δυνάμεις xal ξυνεχρότει, xal τὰ στρα- 
τεύματα πανταχόθεν ξυνήθροιζεν ἔκ τε Ἀσίας xai 
Εὐρώπης, ἱππικά τε χαὶ πεζικὰ, ἔτι δὲ ὁπλίτας τε 
xal τοξότας καὶ σφενδονήτας χατέλεγε, xal ἀχοντιστὰς 


ἡ πεῖρα, al xal τὸ πᾶν ἐδυνήθησαν χατεργάσασθαι 

XXI. Πρὸ πάντων δὲ τοῦ ναυτιχοῦ ἐπεμέλετο, 
τριήρεις τὰς μὲν ἐκ νέου ναυπηγούμενος, τὰς δὲ τῷ - 
χρόνῳ πεπονηχυίας ἀνορθῶν, τὰς δὲ διχδρόχους οὔσας 
ἀναχεύων xal θεραπεύων " ἔτι δὲ πλοῖα μαχρὰ χατε- 
σχεύαζε, τὰ δὲ xal χατάφραχτα, καὶ ταχείας ναῦς 
τριαχοντόρους τε χαὶ πεντηχοντόρους, καὶ τὴν ἄλλην 
δὲ ἅπασαν τούτων ἐπισχευήν τε xal χρείαν ἑτοιμά- 
ζων τε ἦν χαὶ διορθούμενος ὅτι τάχιστα, μηδενὸς τῶν 
ἐς τοῦτο φερόντων φειδόμενος. (2) Πρὸς δὲ τούτοις 
ναυτιχὸν ξυνέλεγεν ἐκ πάσης τῆς αὐτοῦ παραλίας 
Ἀσιανῆς τε xal Εὐρωπαίας, ἐρέτας τε xal θρανίτας 
καὶ θαλαμίους xat τοὺς ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων ἐπι-- 
λεγόμενος, ἔτι δὲ χυδερνήτας καὶ χελευστὰς, τριη- 
ράρχους τε καὶ ναυάρχους xai στρατηγούς " xal τὰ 
ἄλλα δὲ πληρώματα τῶν νεῶν μετὰ πολλῆς ἐπιμε- 
λείας τε xal σπουδῆς ἐξεπλήρου " πλέον γὰρ ἰσχύσειν 
ἐς τὴν πολιορχίαν τε καὶ τὸν πόλεμον ἐδόχει τῷ κατὰ 


χαὶ πᾶσαν ἄλλην τάξιν ἐξήταζεν, ὅπλα τε χατε- 
σχεύαζεν ἐς ἀσφάλειαν τῶν προμαχομένων, ἀσπίδας τε 
xai χράνη xai θώραχας xal θυρεοὺς ἔξωθεν χαταφρά- 
χῖους σιδήρῳ, πρὸς δὲ βέλη τε καὶ ἀχόντια xol ξίφη 
᾿ y ; hs 2M M 
χαὶ ὅτα ἄλλα ob ἐς τειχομαχίαν ἐδόχει ἐπιτήδειχ 
τ Pad τον τω prp ce 
εἶναι πάντα μετὰ πολλῆς ἐποίει σπουδῆς" πρὸς δὲ τού- 
τοις μηλανὰς χατεσχεύαζε τῷ τείχει παντοίας, τάς 
τε ἄλλας xal τὰς πετροθόλους δὴ ταύτας (xui) νεωτέ- 
u Yd Y 5. ít 
ρᾶς, πρᾶγμα ξένον xal εἰς ἀχοὴν ἄπιστον, ὡς ἔδειξεν 


θάλασσαν ναυτιχῷ Jj τῇ κατὰ γῆν στρατιᾷ, xxl διὰ 
τοῦτο τὸ πλέον ἔνεμε τῆς ἐπιμελείας αὐτῷ, xal πάστ 
σπουδῇ χαὶ προθυμίᾳ, προσέτι γε μὴν χαὶ φιλοτιμίᾳ 
πρὸς τὸ ἔργον ἐχρῆτο, προὔργου τι τοῦτο νομίζων 
εἰναι. 

XXII. "Ev τούτοις δ᾽ ὄντος αὐτοῦ xal παρασχευα- 
ζομένου χειμῶνος, καὶ τὸ ἔαρ ὑπέφαινεν ἤδη, καὶ ὃς 
εὐθὺς τὰς μὲν ναῦς παρεσκεύαζεν ἐς ἀναγωγὴν ἀπὸ 
Καλλιουπόλεως (ἐκεῖ γὰρ ἦσαν αὐτῷ ξυνηγμέναι), 


«ui in testamento suo apud Manelli in Vila Nicolai V, lib. 3 (Murat. ΠῚ, 2, p. 935) de his ita habet : Constan- 
tini imperatoris oratoribus, qui ad nos impetrandi favoris gratia venerant, clara el aperta responsione omnia 
praesidia mostra partim pecuniarum, partim triremium, partim. terrestrium. exercituum, parata εἰ in 
promptu esse foreque significavimus, e! quia nostra duntazat subsidia ad arcendam et amovendam a cervici- 
bus suis obslinatam illam tot immanium tantarumque barbararum gentium obsidionem nequaquam sufficere 
posse arbitrabamur, monuimus, ut ad celerem quandam aliorum Christianorum favorum impetrationem 
animum mentemque converteret, oc subsidia nostra certa et vera tamquam solida quxdam ceterorum om- 
nium fundamenta semper parata esse intelligeret, sicque in hunc modum nostro nomine aliis principibus re- 
gibusque denunliaret...... At quum oratores nonnisi generalia responsa relulissent, re infecla ad nos rediere. 
Hec ego exscripsi ex Zinkeisenii hist. imp. osm. 1, p. 821, ubi vide. Misit pontifex Isidorum cardinalem, qui Ge- 
nuensi nave Constantinopolim venil mense Novembri 1452 ( Ducas p. 253, 9). 

XX. $ 1. Μεχέμετις ] Sic etiam in sqq. c. 26. 31. 35. 38. 42 et passim nomen regis exaratur. || — τῶν ἔξω τὰ μὲν 
χατέδραμε clc.] Vicina urbis ante Mechemetis adventum Caratzias vastaverat. V. Duc. p. 263, 8. Phrantzes p. 236, 
16. Chalcocond. p. 383, 1. || — $ 2. τὰς xs19o66)0v;]Barbaro p. 3 : Del mere de Fevrer el Turco comenzó a mandar 
le sue bombarde xoso Constantinopoli acompagnade con Turchi dieze millia. Phrantzes p. 237, ὃ : "Eztgov γὰρ 
τηγεθόλους πολλάς, ἐξ αὐτῶν δέ τινες τοσοῦτον ὑπῆρχον tl; μέγεθος, ἃς οὐχ ἐδύναντο τεσσαράχοντα ζεύγη βοῶν σύρειν 
ἐχάστη» αὐτῶν ἢ καὶ πεντήχοντα ζεύγη xai πλέον ἢ δύο χιλιάδες ἀνθρώπων. De bombarda maxima, quam Adrianopoli 
Orbanus IHungarus fecerat (v. Ducas p. 247 οἱ 249. Chalcocond. p. 385), ita habet Ducas p. 258 : Τοῦ Φεδρουαρίου 
ἄρξαντος ἐχέλευσε τὴν χωνείαν μεταχομισθῆναι ἐν τῇ Κωυσταντινουπόλει, xai ζεύξας ἁμάξας τριάκοντα, εἴλλον αὐτὴν 
ὄπισθεν οἱ ξ' βόες, λέγω βόες βοῶν ( Leonard. Chiens. p. 318 : quam vir boum quinquaginta centum juga cehebant): 
xai éx πλαγίου τῆς χωνείας ἄνδρες G', xai εἰς τὸ ἕν καὶ εἰς τὸ ἕτερον, τοῦ ἔλχειν xai ἐξισοῦν αὐτήν, ἵνα μὴ ὀλισδήσει τοῦ 
δρόμον xai ἔμπροσθεν τῶν ἁμαξῶν τέχτονες V', τοῦ χατασχευάζειν γεφύρας ξυλίνους εἰς τὰς ἀνωμαλίας τῆς ὁδοῦ, xai 
ἐργάται σὺν αὐτοῖς σ΄. ᾿Ἐποίησε γοῦν τὸν Φεδρουΐειον xai Μάρτιον ἕως οὗ χατήντησεν ἐν τόπῳ μαχρὰν τῆς πόλεως ἀπὸ 
μιλίων ἐ (?). Deinde bombardarm illam ἔστησεν ἐν τὴ πύλῃ τοῦ ἀγίον Ρωμανοῦ πλησίον ( Ducas p. 272, 1). Chalco- 
cond. p. 382, 20 magnam bombardam tan'am fuisse dicit ὡς ζεύγη βοῶν EXxetv ἑδδομήχοντα xai ἄνδρας ἐς δισχιλίους. 
Critobulus hujus bombardie non meminit, sed de alia, quie obsidionis tempore in ipsis castris conflata sil, narrat 
€. ap. 29, ubi vide. | — 

XXL. $ 1. Διαδρόχους) Cf. Thucyd. 7, 12 : νῆες διάδροχοι τοσοῦτον χρόνον ἤδη θαλασσεύουσαι. || — ἀναχεύων] Vox 
alibi non. obvia, quantum sciam; altamen ἀχεύω usurpari pro ἀχέομαι, ἀχέω, ἀχείω in lexicis perhibelur. 

ΧΧΗ, $ 1. Ἡγεμόνα... τὸν σατράπην Καλ)λιουπόλεωςἸ Hzc in margine supplentur. Παλτόγλης apud Mordtmannum 
ταὶ l. p. 3 e turcicis scriptoribus, ut videtur, vocatur Baltaoglu Suleiman Bej. Apud Chalcocondylam, p. 390, à 

editur 1avzóy);; ibid. p. 519, 9 Παιτόγλης Καλλιουπόλεως ὕπαρχος ; ap. Leonardum Chiens. p. 333 Balthoglus; 
Πάλδα apud Ducam p. 270, 5, ubi : Ἦν δὲ ὁ ἄνθρωπος τὸ γένος ix τῶν Βουλγάρων ἔλχων, τινὸς τῶν ἀρχόντων Bouk- 


MECHEMETIS ANNUS III. 6961 (1452-1453 P. C.). τι 


- ἡγεμόνα xal στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐταῖς Παλτόγλην 
τὸν σατράπην Καλλιουπόλεως. (") Ἦσαν 3' αἱ πᾶσαι 
τὸν ἀριθμὸν, ὡς ἐλέγοντο, τριαχόσιαι χαὶ πεντήχοντα, 
ἄνευ μέντοι γε τῶν σχευαγωγῶν xol τῶν xat' ἄλλην 
τινὰ χρείαν 3) ἐμπορίαν ἀφιχνουμένων" αἵ δ᾽ ἀνή- 
qov:o τάχει πολλῷ ξὺν βοῇ xai θορύδῳ καὶ ἀλα- 
λαγυῷ,, εἰρεσίᾳ τε χρώμεναι xal παραχελευσμῷ καὶ 
πατάγῳ xal ἀντιφιλοτιμήσει πρὸς ἀλλήλας, ὑπερ- 
ἡχοῦσαι τὸν Ἑλλήσποντον, ἔχπληξιν δὲ xal φό- 
ὅον ὅτι πλεῖστον παρέχουσαι τοῖς ὁρῶσι" (4) διὰ 
πολλοῦ γὰρ χρόνου οὐδαμοῦ τοσοῦτος στόλος νεῶν χαὶ 
παρασχευὴ τοσήδε χατὰ θάλασσαν ἐγεγόνει" ὃ δὴ χαὶ 
μᾶλλον τοὺς ταλαιπώρους θωμαίους ἐξέπληξε παρ᾽ 
ἐλπίδα φανὲν, καὶ εἰς ἀπόγνωσιν χαὶ ἀθυμίαν με- 
τίστην ἐνέδαλε, xal πᾶσαν ἄλλην ἐλπίδα χρηστὴν 
αἰτῶν παρήρητο. (4) Πρότερον μὲν γὰρ ἡνίκα προσ- 
ἐξαλλον αὐτοῖς ol πολέμιοι, χατὰ γὴν ἐπο)ιορχοῦντο 


μόνον, τῆς δὲ θαλάσσης ἐχράτουν, xai εἶχον τά τε 
ἐπιτήδεια ἄφθονα τῇ xark θάλασσαν ἐμπορία χρώ-᾿ 
μένοι, τόν τε πόλεμον ῥαδίως ἀνέφερον, xal τὰς 
προσθολὰς οὐ χαλεπῶς ἀπεχρούοντο διὰ πολυχειρίαν, 
τῶν πολεμίων ἑνὶ μέρει χαὶ μόνῳ τῷ χατὰ γῆν μα- 
χομένων" νῦν δὲ κατά τε γῆν καὶ θάλασσαν ἐπιόντα 
δρῶντες τὸν πόλεμον, εἰκότως ἐξεπλήττοντο xal εἰς 
ἀπορίαν μεγίστην xat φόδον δεινὸν ἐνέπιπτον. Καὶ ὃ 
μὲν χατὰ θάλασσαν στόλος τῷ βασιλεῖ οὕτως ἀνήγετο. 
XXIII. Αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ 
στρατῷ ἱππιχῷ τε χαὶ πεζιχῷ διὰ τῆς μεσογείας ἐχώρει, 
ἅπαντα ξυγχυχῶν τε xal ξυνταράττων xal φόθον καὶ 
ἀγωνίαν xat φρίχην μεγίστην ἐμποιῶν χαθ᾽ οὖς ἂν γέ- 
votzo, ξυνεπαγόμενος ἅμα ol xal τὰς μηχανάς" xai 
ἀφιχνεῖται δεχαταῖος ἐς τὸ Βυζάντιον, xal στρατοπε- " 
δεύεται πρὸς τῇ πόλει ἐγγύς που τοῦ τείχους, ὅσα ἀπὸ 
σταδίων τεσσάρων, πρὸς ταῖς χαλουμέναις πύλαις τοῦ 


γαρίας υἱὸς, Πάλδα ἐπονομαζόμενος. ᾿Εδουλώθη οὖν πρὸ χαιροῦ, xai ἐξωμόσατο τὸ πάτριον σέβας, καὶ ἣν δοῦλος πατρικὸς 
τοῦ Μεχεμέτ, Ab hoc viro locum Bospori Balfa liman dici putat. Hammerus 1. 1. 1, p. 528; in hoc enim sinu, qui ἃ 
Rumeli Hissari est boream versus, hieme anni 1452 naves a Paltaogle struclas esse dicit, nullo rem firmans testi- 
monio. 

$ 2. Τριαγόσιαι πεντήχοντα 1 Navium numerus apud varios scriptores varius : 480 vel 420, 375, 300, 250, 230, 170, 
145. Ad Critobulum, qui naves 350 fuisse dicit, non annumeratis onerariis, proxime accedit Phrantzes. Is enim 
p. 237, 21 eodem die secundo mensis Aprilis quo Mechemetes ad urbem venit, etiarn partem classís advenisse refert ; 
ἦσαν δὲ τριήρεις ὡσεὶ τριάκοντα xal δρόμωνες, νῆες δὲ xai πλοιάριχ xal μονήρεις τριαχοντα xai ἑκατόν. Deinde Aprilis 
die decimo quinto ( p. 239, 241) ἔφθασε xai ὁ ἐναπολειφθεὶς στόλος αὐτοῦ ἔχ τε τοῦ Εὐξείνου πόντου xai Νικομηδείας xal 
Ασίας, ὧν ὁ ἀριθμὸς εἴχοσι xat τριακόσια, ἐξ ὧν ὑπῆρχον τριήρεις δέχα χαὶ ὀχτὼ, διήρεις τεσσαράχοντα καὶ ὀχτὼ, τὸ δὲ 
γοιπὸν ὑπῆρχον νῆες μακραὶ wai πλοῖα. Hinc summa colligitur navium 480, vz', qui numerus pro vulgato υχ' (420) 
restiluendus fuerit in $qq., ubi Mechemetes Aprilis die decimo sexlo copiarum recensum instituens naves 420 nu- 
merasse dicitur. Stalionem classis habebat, ut idem Phrantzes tradit p. 240, 10, κάτωθεν ὀλέγον tt τοῦ Διπλοῦ κίονος 
( ad hod. Bechiktach) καὶ μέχρι τῆς ἐχχλησίας τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνον ἐγγύς. Marinus Sanutus Vit. de' Duchi apud 
Murat. scc. 22, p. 1148 classem 375 navium fuisse tradit; trecentas naves refert Ducas p. 268, 2. Secundum Leo- 
nardum Chiens. p. 321 , ducentarum et quinquaginta fuslarum ex diversis Asiz et Thracke Pontique litoribus 
contra «rbem. disposita classis venit, inter quas triremes ser et decem biremes, septuaginta reliqua fusta 
unis bancaremis ; cymba etiam barculxque sagiltariis ad ostentationem. plenz vehebantur... Qui minus ad 
stadia centum in Propontidis (sic pro Bosporo dicere solet L.) ripa ancoras figunt. Chalcocondylas p. 384, 3 : 
Παρὴν καὶ ὁ στόλος αὐτῷ διὰ θαλάσσης, τριήρεις piv τριάκοντα, πλοῖα δὲ μιχρὰ ἀμοὶ τὰ διαχόσια, Ρυιβοιϊας 4, 332 : 


Exspectala diu tandem de litore venit 
Hellespontiaco clussis delata secundis 

flatibus. Armale verrebant equora nigra 

bis dene ante alias fluctu spumante triremes; 
pone secant alie centum mare remige puppes; 
quinquaginta illas parve comitantur. 


Nicolaus Barbarus p. 21 Aprilis mens. die duodecimo, diei hora septima, classem Turcorum ancoras jecisse dicit 
— ín uno luogo che se chiama le Colone, che son mia do (duo miliaria) tuntau da Constantinopoli... La dita 
armada del Turco fó vele cento e quaranta cinque fra galie e feste e parandarie e bergantini, ma ne iera 
galieadodexe compie, fuste grose ne iera ad sclanta in otlanta, parandarie da vinti in. vinli cinque; tutto el 
resto si iera bregantini. i 
XXII $ 1. Azxaratec] Aliter Pusculus 4, 237 : Carpil iter, quartoque die sub momibus allis castra locat. 
Adrianopoli ad Constantinopolim via est stadiorum fere 1200 sive 50 leugarum gallicarum; quod. spatium itinere 
quatriduo rex exercitum ducens vix emensus fuerit. Quz vero Crilobulus tradit, aliorum testimoniis comprobari 
queunt. Nam Feridoun-Bey in opere quod inscribitur Munch at ut Salatein ( Constantinop. 1848), 1, p. 239 ( citante 
Mordtmanno |l. 1. p. 44) regem cum exercitu Adrianopoli profectum esse scribit Martis mensis die vicesimo tertio. 
* Itaque decem dierum iler pertinet usque ad. Aprilis diem secundum, quo advenisse Turcum et castra ad urbem 
posuisse tradit Phrantzes p. 237, 9, qui ab eodem die etiam tempus obsidionis minus exacte computat p. 273, 9, 
ubi Constantinus Maii die 28 dicit : à ἀλιτήριος ὁ ἀμηρᾶς πεντήχοντα xai ἑπτὰ ἡμέρας ἄγει σήμερον, ἀφ᾽ οὗ ἡμᾶς ἐλθὼν 
ἀπέχλεισεν. Sec, Ducam p. 263, 8 rex urbem πεοιεχαράχωσεν Aprilis die sexto. Accuratiora praebet Diarium Barbarl 
p. 18. Aprilis die quinto, ejusque hora prima (septima, e nostro compulandi more) Mechemetes cum 160,000 
militum exercitu castra posuit duobus miliariis et dimidio fere a muris Constantinopolitanis. Die sexto cur dimidia 
exercitus parte propius accessit, ia ut unum lantum miliarium a muris abesset; deinde die septimo el signor si se 
redusse cun. gran parle de quela gente zerca uno quarto di mio luntan pur delle dilte mure, e steva el 


i 


“3 CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I], 23-24. 


Ῥωμανοῦ. — (2) At δὲ νῆες δρμίζονται ἄλλη xai ἄλλη | πᾶσαν τὴν ταύτῃ παραλίαν, (5) Ὁ δὲ στρατὸς ἅπας 
τῆς ἠπείρου καταντικρὺ τῆς πόλεως, πληρώσασαι | ἦν, ὡς ἐλέγετο, ὑπὲρ τὰς τριάχοντα μυριάδας τὸ μάχι- “ 


campo a la fila quanto che durava la faza de le mure de tera, che iera mia sie [τὸ ἐξαμίλιον ap. Phrantz. 
p. 237, 11], che sunda la Cresca (sic etiam p. 42; i. e. Chrysea, aurea) per fina al Chinigo (i.c usque ad τὸ 
Κυνήγιον). Cf. idem p. 42. Seaddedin p. 145 urbem captam dicens obsidionis die quinquagesimo primo (29 Maii). 
initium computandi facit ah Aprilis die nono. Sec. Pusculum naves Genuenses, quas die 20*^ Aprilis venisse Bar- 
barus nofat, apparuerunt post elapsos obsidionis dies decem, adeo ut initium sumserit ab Aprilis die decimo. Ac sane 
die undecimo demum Mechemetes bombardas suas juxta murum disposuit, ut Barbarus monet. | — πρὸς t. πύλαις 
τοῦ ᾿Ρωμανοῦ } Phrantzes p. 237, 9 : ἐλθὼν τὴν σχηνὴν αὑτοῦ πήγνυσιν ἐξ ἐναντίας τῆς πύλης τοῦ ἁγίον Ῥωμανοῦ. Chal« 
Cocond. p. 385, 5 : χατὰ τὴν τοῦ ᾽᾿Ρωμανοῦ χαλουμένην πύλην, ᾧ καὶ αὐτὸς ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς, Ducas p.263, 2: 
πήξας τὰς αὑτοῦ σχηνὰς κατέναντι τῆς πύλης τοῦ Χαρισοῦ ὄπισθεν τοῦ βουνοῦ. Porlam S. Romani esse hodiernam Top 


' kapoussi, i. e bombard:ze porlam, contra quam bombardam maximam Mechemeles collocaverat , inter ornnes con- 


stat. Porta, quam Ducas 1. 1. et p. 287, 10 Χαρισοῦ, p. 286, 14, 294, 7. 300, 7 Χαρσοῦ vocat {τῇ Χσρισοῦς ap. Cri- 
lobul. 1, 27, 3; τῆς Χαυρσῆς ap. Joan. Cananum p. 462 ed. Bonn.; Charsaa ap. Puscul. 4, 169, Χαρσίου ap. Theo- 
phan., Annam Comnen., Pachymerem, Cantacuzenum, Codinum, quorum locos excitat Ducangius Const. christ. lih. 1 
p. 51. Eandem indicat Barbarus p. 18, ubi die VI Aprilis Constantinus stationem sibi sumsisse dicitur ad portam 
la qual se chiama Cressu), a porta Romani boream versus erat, adeo ut in medio esset vallis per quam Lycus 
fluviolus in urbem influit. Probatur hoc verbis Canani p. 462 : ἐδδομήχοντα βοχία τῆς βολῆς τῆς μεγίστης ἐχείνης 
τὸν σεσαθρωμένον ἐκεῖνον ἔχρουσε πύργον... Ἣν γὰρ ὁ τόπος xoi aoufa ( fossa) xai πύργος πλησίον Κυριαχῆς τῆς &yía;, 
μέσον ἹΡωμανοῦ τοῦ ἁγίου καὶ τῆς Χαρσῆς τε τῶν πυλῶν, xal π)ησιέστερον τούτων εἰς τὸν ποταμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον 
Αὐχον, Eodem facit Pusculus 4, 151 sqq., apud quem port; a meridie versus boream hoc se ordine excipiunt : 
Aurea, Pegia, Romani, Charsma, Regia ( Hebdomi , palatii regii), Caligaria, Xyline. Secundum Critobulum 1, 27 
exercitus pars, quam ipse Mechemet s duxit, a Myriandrio boreara versus pertinebat usque ad Charsiam portam ; 
inde quz sunt usque δὰ portam palatii regii et dehinc ad Xylinam portam copiis Caratzi:e occupabantur. Haec igitur 
quum optime inter se concinant, patet falsum esse quod apud plurimos legitur ( V. Ducangius l. 1. et Hammer), 
scilicet Charsize portam non dilferre a porta Caligaria et ab hodierna Egri kepou (i. e porta obliqua, πύλη 
χαρσία), qug» est ad regionem Blachernarum. Qui? quidem opinio non nilitur nisi inepto lusu etyrnologico, quo 
x$pci0; VOX el Xagsía; componuntur, quamquam Codinus De zdif. p. 47, 19 el 107, 12 el p. 110, 3 ed. Boun. 
docet portam nomen habere a Charsia, Mandalke fratre, Prasinc factionis duce, qui eam struxerit (an. 447) quo 
tempore sub Theodosio minore Constantinus Cyrus praefectus prztorio murum urbis mediterraneum zedificanduin 
curaverit. Unus Mordtmannus 1. l. p. 137 ex Duce narratione et Canani loco (nam Pusculum et Critobulum non 
novit) regionem in qua Charsiz porta quierenda sil, recte. definivit; minus liquet num ipsum etiam portae locum 
recte indicaverit, Hunc enim reperisse sibi videtur in porta nunc muro clausa, quie inter Top Kapussi (P. 
Romani) et Fdrene Kapussi s. Adrianopolitanam portam ( veterem Polyandrii sive Myriandrii portam, ut Mordt- 
mannus cum aliis plurimis censet) conspicitur, a Lyco fluvio boream versus nonnisi 180 fere metra gallica di 
stans. Inscriptum supra hanc portam distichon legitur : 


Portarum valido firmavit omine muros 
Pusaus, magno non minor Anthemio. 


Inquo illud omine vix recte legerit Mordtmannus; limine scriplum esse suspicor. Anthemlum intellige praefectum 
praetorio qui an. 413 Theodosianos muros struxit. Pusceus vero, ni fallor, is est qui an. 467 sub Leone imp. consul 
fuit. Vel hoc anno vel sequente Thracia et Hellespontus terrae motu quassate, ut Priscus f. 43 (Fr. Histor, t. 4 
p. 110) tradit. Collapsos autem muros a Leone Magno refectos esse testatur Codinus. Ceterum portam hanc 
Pusei citeriore adhuc evo in usu fuisse haud constat, deinde vero in situm ejus non cadit quod Ducas l. 1. dicit 
Mechemetem castra habuisse pone. collem ex adverso Charsiz porla; nam clausa illa porta ex adverso non collem 
babet, sed vallem Lyci fluvii, in cujus vallis parte superiore juxta Mallepe collem regem consedisse recte haud 
dubie staluitur. Contra facilem explicatum verba Duca habent, si Charsize porta erat. hodierna porta Adrianopoli- 
tana ; ab hac enim prospectus in castra regis, inter Top Kapussi et Edrene Kapussi media, interposito colle przclu- 
debatur. Bene scio hodiernam portam Adrianopolitanam apud omnes, quantum sciam, pro velere porta Myriandrii 
sive Polyandrii vendilari; id vero falsum esse pro certo assevero. Nam Myriandrium el a Charsiea el a Romani porta 
versus meridiem fuisse e Critobulo, 1, 27 patet, qui Mechemetis copias ἃ Charsaa porta pertinuisse dicit usque 
ad Myriandrium , a quo demceps usque ad portam Auream οἱ Propontidem collocatze erant Isaaci copie Asiatica. 
Idem colligitur ex Phrantze p. 252, apud quem me:iterraneze portae hoc recensentur ordine : Aurea, Myriandrii, Se- 
|ymbriana, Romani, Caligaria, Lignea. Ex Leonardo Chiense p. 325, qui item Myriandrii inenlionem. facit, de situ 
loci nihil certioris colligi potesl. Errore autem laborant quie leguntur apud Codinum De zedif. p. 47 ed. Bonn. Narrat 
auctor murum medliterraneum ἃ Blachernis ad auream portam sexaginta dierum spatio perfectum esse a Venetis et 
Prasinis, octonum millium bominum opera usis, ὄντων crpágytov Μανδαλᾶ μέρους τῶν Βενέτων xai Χαρσίον ἀδελτοῦ 
αὐτοῦ μέρους Πρασίνων μετὰ xal Εὐλαμπίου συγγενοῦς " ἡνώθησαν δὲ οἱ Bivezot ἀπὸ Βλαχερνῶν, οἵ δὲ Πράσινοι ἀπὸ Χρυ- 
σείας πόρτης εἰς τὴν Μυρίανδρον πόρτυην τὴν χαλουμένην [xxi] Πολύανϑρον" οὕτως δὲ ἐχλήθη Πολύανδρος διὰ τὸ ἀχφότερα 
τὰ μέρη ἐκεῖσε ἐνωθῆναι. Haec si recle haberent, Polyandros porta sila foret ἃ borea Charsie ports, quoniam haec 
esse debebat in tractu quem Charsia duce Prasini a porta Aurea proficiscentes zedificarant. At ipse Codinus p. 110 
Charsiam non Prasinorum, sed Venetorum ducem fuisse dicit; binc igitur alter locus corrigendus cst, quum sic 
demum conciliari possit cum testimonio Critobuli. Ceterum e Codini narratiuncula consequitur Myriandrum poriam 
in τοῦτο Theodosiano inter Blachernas et portam auream fuisse fere mediam, adeo ut de hodierna Edrene Kapussi, 
qui Blachernis propinqua est, cogitari nequeat. Medium ferme muri locum nunc obtinet Merolane Kapussi sive 
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μον, ἄνευ μέντοιγε τοῦ ἄλλου ὁμίλου, ὃς πολὺς εἵπετο, 1 τε τὴν ἅλυσιν καὶ τὸ στόμα τοῦ μεγάλου λιμένος ἀν- 

XXIV. Ῥωμαῖοι δὲ στρατὸν τοσοῦτον πεζόν τε χαὶ τιπρώρους βύζην ὥρμιζον, xal τριήρεις μαχρὰς περὶ ^ 
ναυτιχὸν xal παρασχευὴν τοσήνδε κατὰ γῆν xal θά- | αὐτὰς, ὡς ταύτη τὸν ἔσπλουν τῶν πολεμίων χωλύ- 
λασσαν ἐπιοῦσαν δρῶντες ἐξεπλήττοντο μὲν τῷ τε | σοντες. (53) "Ecvgov δὲ τότε παροῦσαι χαὶ τριήρεις 
παραλόγῳ τῆς θέας τῷ τε ἀθρόῳ τῆς ἐπιθέσεως, οὐ | ἐξ Ἰταλίας ἐξ ᾿Ενετικαὶ, οὐκ ἐπὶ πόλεμον, ἀλλὰ χατὰ ^ 
μὴν ἠμέλουν γε xa αὐτοὶ τῶν ἐς τὸν πόλεμον xal τὴν χρείαν ἰδίαν, καὶ ὀλχάδες μεγάλαι ἐκ Κρήτης ἀφιγ- 
ἐναντίαν παρασχευὴν, ἀλλὰ πάντα ἐποίουν, μηδὲν | μέναι xar ἐμπορίαν, ἃς ἀξιώσει κατέσχον, πείσαντες 
ὑφιέντες, (.) Καὶ πρῶτον μὲν δλχάδας μεγάλας περί | παραμεῖναι τῷ πολέμῳ, 


Yeni Kapu (i. e. nova porta), quie proxima est porte Top Kapussi, a qua iuro duodecim turres habente ( sec. 
Mordtmann 1. 1. p. 135) separatur. His duodecim muri turribus totidem turres ligneas opposuisse videtur Chaganus 
Avarum dux, qui sub Heraclio imp., an. 622, urbem obsedit; nam sec. Chron. Paschal. p. 720, 1 ed. Bonn. παρε- 
σκεύασεν εἰς τὸ διάστημα τὸ ἀπὸ τῆς Πολνανδρίον πόρτας ἕως τῆς πόρτας τοῦ ἁγίον ῬΡωμανοῦ στῆναι ιβ' πυργοχαστέλλους 
ὑψυηλούς etc. Obstat sane huic de Myriandrii situ sententia. quod Phrantzes Myriandrium inter portam Auream et 
Selymbrianam (Selivri Kapussi) memorat; et quoniam in hoc tractu exstat porta nunc clausa et ab ora mari- 
tima sex fere stadia distans, hanc Phrantzii verbis innitens Myriandrii esse dixeris; attamen parum probabile est 
Asialicas Turcorum copias (100,000 milit. sec. Ducam] non obtinuisse nisi brevissimum hunc tractum, qui ne 
quiutam quidem muri mediterranei partem constituit. Itaque ordinem quo duie hie portze apud. Phrantzem. enume- 
rantur, haud premendum esse credere malim. Idem etiam Leonardus p. 326 suadet, qui ita habet : Maurilius Ca- 
tancus, vir nobilis Genuensis, prifeclus in'er portam Pighi, id est foutis, usque ad Aurcam cum ducentis 
balistariis commizrtis etiam Grecis, contra ligneum castrum, pellibus boum contectum, oppositum decertat. 
Paulus, Troilus, Antonius de Bochiardis fratres in. loco arduo Myriandri, quo urbs titubabat (ὅπου ἡ πόλις 
ἡ ἐπικίνδυνο: Phrantz. p. 253, 12), pugnam sustinent. Fontis porta eadem est quam Selymbrüe dicit Phrantzes. 
Haud igitur inter hanc et Auream Myriandrium fuisse Leonardus censuit. Castrum illud ligneum positum fuisse 
inter Pegajcam et Auream portam etiam Pusculus 4, 155, dicit. 

$ 2. Ὁρμίζουται ἄλλῃ καὶ ἀλλῃ] Principalem classis stationem fuisse conslat ad Διπλοχιόνιον, qui locus nunc Bechik- 
tach vocatur. || — ὑπὲρ. τὰς τριάχοντα μυριάδας] Chalcocond. p. 383, 14 : Λέγεται δὲ γενέσθαι ξύμπαντα τὸν στρατὸν ἀμφὶ 
τὰς τεσσαράκοντα μυριάζα:. Ducas p. 267, “ἔλεγον οὖν, ὅσοι χατεσχόπευον, εἶναι ὑπὲρ τετρακοσίας χιλιάδας. Idem. 
p. 283, 10 numerum eorum qui ρὲ sqinh die ad murum mediterraneum pugnarunt, ita definivit, ut Mechemelos 
et adjuncti ei duces contra mediam muri partem duxerint militum 110,000; meridionalem vero partem oppugna- 
rent 100,000, borealem denique 50,000, adeo ut summa sit 260,000. Similiter Phrantzes p. 240, 15 : 'O δὲ στοατὸς 
ὁ 6v μάχεσθαι Dx τῆς χέρσον χιλιάδες ὑπῆρχον avr, (298). Leonardus p. 317 pugnatorum fuisse dicit trecenta et ultra 
millia, inter eosque quindecim millia Genitzarorum. Nicolaus Barbarus p. 18 numerum minimum sed fortasse 
corruptum habet : fo Turchi, inquit, zerca zento (200?) e sesanta milia. Ampliorem copiarum catalogum exhibet auctor 
τοῦ θρήνου τῆς Κωνσταντινοπόλεως (Y. 750 sqq.), quem edidit et commentariis illustravit A. Ellissen in Analecten 
der mittel u.-ncugriechischen Literatur, tom. 3. Ex eo summa conflatur militum 217,000, quorum 70,000 ex Asia, 
147,000 ex Europa collecti sunt. Adrianopoli rex adduxit 55,000, inter eosque 15,000 janitzaros. Vicina regio prae- 
buit 25,000, Callipolis 3,000, Didymotichus et Nicopolis 12,000, Serre, Bergia (Berga? Berrhea ?) et Scopia 15,000, 
Ochrida et Castoria et cetera Bulgaria 7,000, Aulona, Radovici, Grevenos, Stepe (?) 4,000; Arta et Janina 1,000. 
oppida Valachiz inferioris ( τῆς χαμηλῆς Βλα κίας), Triccala, Larissa, Phersala , Phanari,, Zitani, Domoco , Salona, 
Levadia, Hellas ( Thessalica), Patra ( ubi olim Hypata), Agrapha, Beluchi, Protolio 12) 25,000, 

XXIV. $ 3. "Everixai] Alv. codex, Secundum Barbarum p. 3 sqq. Venete. naves duie onerariz a Caffa urhe Cons- 
tantinopolim venerant die X mensis Novembris; eas duxit Moresinus. Deinde e Tana sub Aloisio Diedo prafecto 
venerant tres naves mercatori, easque comitantes et. tuenles duze n longe, quibus préerat Gabrielus Trevi- 
sanus. Hie naves quinque (quarum etiam Leonardus p. 323 meminit), invito Trevisano, Constantinopoli ad tutelam 
urbis remanere d. XIV mens, Decembris coacta sunt decreto, cujus tenorem Barbarus, qui in una earum medici 
munere fungebatur, servavil. — Praeterea alia navis Veneta mercatoria, cui prefectus erat Jacobus Coco, die IV De- 
cembris Trapezunte in portum urbis venerat. Alia navis Veneta, cujus dux Petrus Davanzo, die XXVI Februarii 
fuga se subduxit. Secundum hec igitur octo naves Venete in portu remanserunt; sex ibi affuisse Critobulus 
tradit. [ — ἐκ Κρήτης ἀφιγμέναι) Tres naves Creticas obsidionis tempore in portu fuisse tradunt Barbarus p. 3 et 
Phrantzes p. 238. Mense Novembri naves octo vino onusUe e Crela. venerant, quarum sex die XXVI Februarii 1453 
aufugerunt. — In sqq. Critobulus memorat naves duas Genuenses, quas Justinianus adduxit mense Januario. Mentio 
eliam facienda fuisset aliarum duarum navium Genuensium, quarum in altera mense Novembris Constantinopolim 
venerant Isidorus cardinalis et Leonardus Chiensis Mytilenie arci hiepisc opus (Ducas p. 253. Barbar. l. 1.7. Phrantzes 
p. 238 de navibus, quae in Cornu sinu praesto erant, ita habet : ἧσαν δὲ νῆες τοιαῦται ἐκ μὲν Διγηυρίας τρεῖς, ix ὃ: ᾿Ιδτρίας 
3:0 Καστελίας uía, ἐκ τοῦ Γάλλου τῆς Προδεντδίας", ix. δὲ τῆς Κρήτης τρεῖς (Ex τῆς πόλεως λεγομέ: ζάνϑαξ (Candia) 
ἡ μία, xai al δύο ἐκ ἸΚυξωνίας ), πᾶσαι el; παράταξιν πολεμικὴν καλῶς ἡτοιμασμέναι᾽ ἔτνχον δὲ xai ἐχ τῶν ᾿Ενετῶν τριήρεις 
ἐμποριχαὶ μεγάλαι τρεῖς, ἃς: οἱ Ἰταλοὶ εἰώθασι γρόσσας γαλέρας καλεῖν ἢ μᾶλλον εἰπεῖν γαλεάτζας, xai ἕτεραι τριήρεις 
ταλεῖαι πρὸς φύλαξιν καὶ ὑπηρεσίαν τῶν ἐμποριχῶν τεταγμέναις. Secundum Barbarum p. 20 juxta ipsam catenam portus 
collocatze erant majores naves decem, ex quibus Genuenses quinque, Anconitana una, Creticze tres, Constantinopo- 
litana una. n εἰ porto, dentro de la cadena, ne remare nave diexesete chebade, galie tre da la Tana, galie 
do sutile da Venieria, e galie cinque de l' imperador de Constantinopoli, le qual galie cinque si era dezar- 
made , e ancora ne iera assai navili derarmadi e messi a fondi per dubito de fuogo e de bote de bombarda. His 
adde quae in Duca p. 270, 16 leguntur : τότε ὁ τύραννος ἰδὼν τὰς νῆα; τὰς μεγάλας ὀχτὼ οὖσας, τὰς μιχρὰς ἐπέχεινα τῶν 
TX, xai τοιύρεις βασιλικὰς xai τοιήρεις τῶν Βενετιχῶν, καὶ ἄλλα πλεῖστα μιχρὰ, ἔγνω ὡς οὐχ ἔστι δυνατὸν τοῦ χατασχεῖν 
τὸν λιμένα. Leonardus p. 323 triginta naves in portu fuisse dicit. 
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Ῥωμανοῦ, — (2) ΑἹ δὲ νῆες δρμίζονται ἄλλη xai ἄλλη | πᾶσαν τὴν ταύτη παραλίαν, (53) Ὁ δὲ στρατὸς ἅπας 
τῆς ἠπείρου καταντικρὺ τῆς πόλεως, πληρώσασαι | ἦν, ὡς ἐλέγετο, ὑπὲρ τὰς τριάχοντα μυριάδας τὸ μάχι- “ 


campo a la fila quanto che durava la faza de le mure de tera, che iera mia sie [τὸ ἐξαμίλιον ap. Phrantz. 
p. 237, 11], che sunda la Cresca (sic etiam p. 42; i. e. Chrysea, aurea) per fina al Chínigo (i.c usque ad τὸ 
Κυνήγιον), Cf. idem p. 42. Seaddedin p. 145 urbem caplam dicens obsidionis die quinquagesimo primo (29 Maii). 
initium computandi facit ah Aprilis die nono. Sec. Pusculum naves Genuenses, quas die 20^ Aprilis venisse Bar- 
barus nolat, apparuerunt post elapsos obsidionis dies decem, adeo ut initium sumserit ab Aprilis die decimo. Ac sane 
die undecimo demum Mechemetes bombardas suas juxta murum disposuit, ut Barbarus monet. || — πρὸς τ. πύλαις 
τοῦ ἹΡωμανοῦ } Phrantzes p. 237, 9 : ἐλθὼν τὴν σχηνὴν αὑτοῦ πήγνυσιν ἐξ ἐναντίας τῆς πύλης τοῦ ἁγίον "Pepavoo. Chale 
cocond. p. 385, 5 : κατὰ τὴν τοῦ ᾿Ρωμανοῦ χαλουμένην πύλην, ᾧ καὶ αὐτὸς ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς. Ducas p. 268, 1: 
πήξας τὰς αὑτοῦ σχηνὰς χατέναντι τῆς πύλης τοῦ Χαρισοῦ ὄπισθεν τοῦ βουνοῦ. Portam S. Romani esse hodiernam Top 
kapoussi, i. e bombardz portam, contra quam bombardam maximam Mechemetes collocaverat , inter omnes con- 
stat. Porta, quam Ducas 1. 1l. et p. 287, 10 Χαρισοῦ, p. 286, 14. 294, 7. 300, 7 Χαρσοῦ vocat(*z Χορισοῦς ap Cri- 
lobul. 1, 27, 3; τῆς Χαρσῆς ap. Joan. Cananum p. 462 ed. Donn.; Charsxa ap. Puscul. 4, 169, Χαρσίου ap. Theo- 
phan., Annam Comnen., Pachymerem, Cantacuzenum, Codinum, quorum locos excitat Ducangius Const. christ, lib. 1 
p. 51. Eandem indicat Barbarus p. 18, ubi die VI Aprilis Constantinus stationem sibi sumsisse dicitur ad portam 
la qual se chiama Cressu), a porta Romani boream versus erat, adeo ut in medio esset vallis per quam Lycus 
fluviolus in urbem influit. Probatur hoc verbis Canani p. 462 : ἑδδομήχοντα βοχία τῆς βολῆς τῆς μεγίστης ἐκχείνης 
τὸν σεσαθρωμένον ἐκεῖνον ἔχρουσε πύργον... Ἦν γὰρ ὁ τόπος xai σοῦθα ( fossa) xai πύργος πλησίον Κυριαχῆς τῆς ἁγίας, 
μέσον ἹΡωμανοῦ τοῦ ἀγίον καὶ τῆς Χαρσῆς τε τῶν πυλῶν, xal πλησιέστερον τούτων εἰς τὸν ποταμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον 
Αὐχον. Eodem facit Pusculus 4, 151 sqq., apud quem porta a meridie versus boream hoc se ordine excipiunt : 
Aurea, Pegia, Romani, Charszea, Regia ( Hebdomi , palatii regii), Caligaria, Xyline. Secundum Critobulum 1, 27 
exercitus pars, quam ipee Mechemet s duxit, a Myriandrio boreara versus pertinebat usque ad Charsiam portam ; 
inde qua sunt usque ad portam palatii regii et dehinc ad Xylinam portam copiis Caratziae occupabantur. Haec igitur 
quum optime inter se concinant, patet falsum esse quod apud plurimos legitur ( V. Ducangius l. 1. et Hammer), 
scilicet Charsie portam non differre a porta Caligaria et ab hodierna Egri kapou (i. e porta obliqua, πύλη 
xxocíx), quae est ad regionem Blachernarum. Qui quidem opinio non nilitur nisi inepto lusu etyroologico, quo 
κάρσιο: vOX el Χαρσία: componuntur, quamquam Codinus De aedif. p. 47, 19 el 107, 12 el p. 110, 3 ed. Bonn. 
docet portam nomen habere ἃ Charsia, Mandale fratre, Prasinz factionis duce, qui eam struxerit (an. 447) quo 
tempore sub Theodosio minore Constantinus Cyrus prafectus przetorio murum urbis mediterraneum iedificanduin 
curaverit. Unus Mordtmannus 1. l. p. 137 ex Dueze narratione εἰ Canani. loco (nam Pusculum et Critohulum non 
novit) regionem in qua Charsi;e porta quaerenda sil, recte. definivit; minus liquet num ipsum etiam porte locum 
recte indicaverit. Hunc enim reperisse sibi videtur m porla nunc muro clausa, quie inler Top Kapussi (P. 
Romani) et Fdrene Kapussi s. Adrianopolitanam portam ( veterem Polyandrii sive Myriandrii portam, ut Mordt- 
mannus cum aliis plurimis censet) conspicitur, a Lyco fluvio boream versus nonnisi 180 fere metra gallica di« 
stans. Inscriptam supra hanc portam distichon legitur : 


Portarum valido firmavit omine muros 
Pusarus, magno non minor /nthemio. 


Inquo illud omine vix recte legerit Mordtmannus; limine scriptum esse suspicor. Anthemium intellige prafectum 
pra:torio qui an. 413 Theodosianos muros struxit. Puszus vero, ni fallor, is est qui an. 467 sub Leone imp. consul 
fuit. Vel hoc anno vel sequente Thracia et Hellespontus terri motu quassatze, ut Priscus f. 43 (Fr. Histor. t. 4 
p. 110) tradit. Collapsos autem muros a Leone Magno refectos esse testatur Codinus. Ceterum portam hanc 
Pusei citeriore adhuc &evo in usu fuisse haud constat, deinde vero in situm ejus non cadit quod Ducas 1. 1. dicit 
Mechemetem castra habuisse pone collem ex adverso Charsiae porlae; nam clausa illa porta ex adverso non collem 
babet, sed vallem Lyci fluvii, in cujus vallis parte superiore juxta Malfepe collem regem consedisse recte haud 
dubie statuitur. Contra facilem explicatum verba Duc:e habent, si Charsie porta erat hodierna porta Adrianopoli- 
tana ; ab hac enim prospectus in castra regis, inler Top Kapussi et Edrene Kapussi media, interposito colle przeclu- 
debatur. Bene scio hodiernam portam Adrianopolitanam apud omnes, quantum sciam, pro velere porta Myriandrii 
sive Polyandrii vendilari; id vero falsum esse pro certo assevero. Nar Myriandrium et a Charsea et a Romani porta 
versus meridiei fuisse e Critobulo, 1, 27 patet, qui Mechemelis copias ἃ Charsza porta pertinuisse dicit usque 
ad Myriandrium , ἃ quo demceps usque ad portam Auream et Propontidem collocat? erant Isaaci copie Asiaticze. 
Idem colligitur ex Phrantze p. 252, apud quem mediterraneze porte hoc recensentur ordine : Aurea, Myriandrii, Se- 
lymbriana, Romani, Caligaria, Lignea. Ex Leonardo Chiense p. 325, qui item Myriandrii inentionem (acit, de situ 
loci nihil certioris colligi potest. Errore autem laborant quie leguntur apud Codinum De zedif. p. 47 ed. Bonn. Narrat 
auctor murum meiterraneum ἃ Blachernis ad auream portam sexaginta dierum spatio perfeclum esse a Venetis et 
Prasinis, octonum millium hominum opera usis, ὄντων δημάρχων Μανδαλᾶ μέρους τῶν Βενέτων xai Χαρσίον ἀδελτοῦ 
αὐτοῦ μέρους Πρασίνων μετὰ xai Εὐλαμπίου συγγενοῦς " ἡνώθησαν δὲ οἱ [βένετοι ἀπὸ Βλαχερνῶν, οἱ δὲ Πράσινοι ἀπὸ Χρυ- 
ctíag πόρτης εἰς τὴν Μυρίανδρον πόρτην τὴν χαγουμένην [καὶ] Πολύανδρον᾽ οὕτως δὲ ἐχλήθη Πολύανδρος διὰ τὸ ἀμφότερα 
τὰ μέρη ἐχεῖσε ἐνωθῆναι, Haec si recte haberent, Polyandros porta sila foret ἃ borea Charsie portz, quoniam hiec 
esse debebat in tractu quem Charsia duce Prasini a porta Aurea proficiscentes edificarant. At ipse Codinus p. 110 
Charsiam non Prasinorum, sed Venetorum ducem fuisse dicit; hinc igitur alter locus corrigendus «st, quum sic 
demum conciliari possit cum testimonio Critobuli. Ceterum e Codini narratiuncula consequitur Myriandrum poriam 
in muro Theodosiano inter Blachernas et portam auream fuisse fere mediam, adeo ut de hodierna Edrene Kapussi, 
qui Blachernis propinqua est, cogitari nequeat. Medium ferme muri locum nunc obtinet Merolane Kapussi sive 
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μὸν, ἄνευ μέντοιγε τοῦ ἄλλου ὁμίλου, ὃς πολὺς εἵπετο, 1 τε τὴν ἅλυσιν xal τὸ στόμα τοῦ μεγάλου λιμένος dv- 

XXIV. Ῥωμαῖοι δὲ στρατὸν τοσοῦτον πεζόν τε xa | τιπρώρους βύζην ὥρμιζον, xal τριήρεις μαχρὰς περὶ 7 
ναυτιχὸν xat παρασχευὴν τοσήνδε χατὰ γῆν xat θά- | αὐτὰς, ὡς ταύτη τὸν ἔσπλουν τῶν πολεμίων χωλύ- 
λασσαν ἐπιοῦσαν δρῶντες ἐξεπλήττοντο μὲν τῷ τε | σοντες, (4) ΓἝτυχον δὲ τότε παροῦσαι χαὶ τριήρεις 
παραλόγῳ τῆς θέας τῷ τε ἀθρόῳ τῆς ἐπιθέσεως, οὐ | ἐξ Ἰταλίας ἐξ ᾿Βνετιχαὶ, οὐχ ἐπὶ πόλεμον, ἀλλὰ χατὰ ^ 
μὴν ἠμέλουν γε καὶ αὐτοὶ τῶν ἐς τὸν πόλεμον καὶ τὴν | χρείαν ἰδίαν, καὶ δλχάδες μεγάλαι ἐχ Κρήτης ἀφιγ- 
ἐναντίαν παρασχευὴν, ἀλλὰ πάντα ἐποίουν, μηδὲν | μέναι xav ἐμπορίαν, ἃς ἀξιώσει χατέσχον, πείσαντες 
ὑφιέντες, (2) Καὶ πρῶτον μὲν ὁλκάδας μεγάλας περί | παραμεῖναι τῷ πολέμῳ. 


γεπέ Kapu (i. e. nova porta), qua proxima est porte Top Kapussi, a qua muro duodecim turres habente (sec. 
Mordtmann 1. 1. p. 135) separatur. His duodecim muri turribus totidem turres ligneas opposuisse videtur Chaganus 
Avarum dux, qui sub Heraclio imp., an. 622, urbem obsedit; nam sec. Chron. Paschal. p. 720, 1 ed. Bonn. παρε- 
σκχεύασεν εἷς τὸ διάστημα τὸ ἀπὸ τῆς Πολυανδρίου πόρτας ἕως τῆς πόρτας τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ στῆναι (B πυργοχαστέλλους 
ὑψηλούς elc. Obstat sane huic de Myriandrii situ sententiis. quod Phrantzes Myriandrium inter portam Auream et 
Selymbrianam (Selivri Kapussi) memorat; et quoniam in hoc tractu exstat porta nunc clausa et ab ora mari- 
tima sex fere stadia distans, hanc Phrantzii verbis innitens Myriandrii esse dixeris; attamen parum probabile est 
Asiaticas Turcorum copias (100,000 milit. sec. Ducam) non obtinuisse nisi brevissimum hunc tractum, qui ne 
quintam quidem muri mediterranei partem constituit. Itaque ordinem quo dui hze porte apud. Phrantzem. enume- 
rantur, haud premendum esse credere malim, Idem etiam Leonardus p. 326 suadet, qui ita habet : Mauritius Ca- 
fancus, vir nobilis Genuensis, prafeclus inler portam Pighi, id est. fontis, usque ad Aurcam cum ducentis 
balistariis commizrtis etiam. Gracis, contra ligneum castrum, pellibus boum contectum, oppositum decertat. 
Paulus, Troilus , Antonius de Bochiardis fratres in loco arduo Myriandri, quo urbs titubabat (ὅπου ἡ πόλις 
ἡ ἐπικίνδυνος Phrantz. p. 253, 12), pugnam sustinent. Fontis porta eadem est quam Selymbrize dicit Pbrantzes. 
Haud igitur inter hanc et Auream Myriandrium fuisse Leonardus censuit. Castrum illud ligneum positum fuisse 
inter Pegéam et Auream portam etiam Pusculus 4, 154, dicit. 

$ 2.Ὁρμίζονται ἄλλῃ, xai 333 ] Principalem classis stationem fuisse constat ad Διπλοχιόνεον, qui locus nunc. Bechik- 
'ach vocatur. |j — ὑπὲρ τὰς τριάκοντα μυριάδας} Chalcocond. p. 383, 14 : Λέγεται δὲ γενέσθαι ξύμπαντα τὸν στρατὸν ἀμφὶ 
τὰς τεσσαράχοντα μυριάφας. Ducas p. 207, 6 : Ἔλεγον οὖν, ὅσοι χατεσχόπενον, εἶναι ὑπὶρ τετρακοσίας χιλιάδας, Idem 
p. 283, 10 numerum eorum qui expugnationis die ad murum mediterraneum pugnarunt , ita definivit, ut Mechemetos 
et adjuncti ei duces contra mediam muri partem duxerint militum 110,000; meridionalem vero partem oppugna- 
rent 100,000, borealem denique 50,000, adeo ut summa sit 260,000. Similiter Phrantzes p. 240, 15 : Ὁ δὲ στρατὸς 
ὁ θέλων μάχεσθαι ix τῆς χέρσου χιλιάδες ὑπῆρχον σνή (258). Leonardus p. 317 pugnatorum fuisse dicit frecenta et ultra 
millia, inter eosque quindecim millia Genitzarorum. Nicolaus Barbarus p. 18 numerum minimum sed fortasse 
corruptum habet : fo Turchi, inquit, zerca zento (200?) e sesanta milia. Ampliorem copiarum calalogum exhibet auctor 
τοῦ θρήνου τῆς Κωνσταντινοπόλεως (V. 750 sqq.), quem edidit et commentariis illustravit A. Ellissen in Analecfen 
der miltel u.-ncugriechischen Literatur, tom. 3. Ex eo summa conflatur militum 217,000, quorum 70,000 ex Asia, 
147,000 ex Europa collecti sunt. Adrianopoli rex adduxit 55,000, inter eosque 15,000 janitzaros. Vicina regio prae- 
buit 25,000, Callipolis 3,000, Didymotichus et Nicopolis 12,000, Serrz, Bergia (Berga? Berrhe«ea ?) et Scopia 15,000, 
Ochrida et Castoria et cetera Bulgaria 7,000, Aulona, Radovici, Grevenos, Stepe (?) 4,000; Arta et Janina 1,000. 
oppida Valachiae inferioris {τῆς χαμηλῆς Βλα χίας), Triccala, Larissa, Phersala , Phanari, Zitani, Domoco , Salona , 
Levadia, Hellas ( Thessalica), Patra ( ubi olim Hypata), Agrapha, Beluchi, Protolio |?) 25,000. 

XXIV. $ 3. "Everixai] Alv. codex, Secundum Barbarum p. 3 sqq. Venet?» naves dui oneraria a Caffa urhe Cons- 
tantinopolim venerant die X mensis Novembris; eas duxit Moresinus. Deinde e Tana sub Aloisio Diedo praefecto 
venerant tres naves mercatorie, easque comitantes et tuentes daz» naves longe, quibus praerat Gabrielus Trevi- 
sanus. Hie naves quinque (quarum etiam Leonardus p. 323 meminit), invito Trevisano, Constantinopoli ad tutelam 
urbis remanere d. XIV mens. Decembris coacta sunt decreto, cujus tenorem Barbarus, quiin una earum medici 
munere fungebatur, servavil, — Preterea alia navis Veneta mercatoria, cui prefectus erat Jacobus Coco, die TV De- 
cembris Trapezunte in portum urbis venerat. Alia navis Veneta, cujus dux Petrus Davanzo, die XXVI Februarii 
fuga se subduxit. Secundum hiec igitur octo naves Venet in portu remanserunt; sex ibi affuisse Critobulus 
tradit. || — £x Κρήτης ἀξιγμέναι} Tres naves Crelicas obsidionis tempore in portu fuisse tradunt Barbarus p. 3 et 
Phranizes p. 238. Mense Novembri naves octo vino onusLe e Creta venerant, quarum sex die XXVI Februarii 1453 
aufugerunt, — In sqq. Critobulus memorat naves duas Genuenses, quas Justinianus adduxit mense Januario. Mentio 
eliam facienda fuisset aliarum duarum navium Genuensium, quarum in altera mense Novembris Constantinopolim 
venerant Isidorus cardinalis et Leonardus Chiensis Mytileno archiepiscopus (Ducas p. 253. Barbar. l. l.). Phrantzes 
p- 238 de navibus, quie in Cornu sinu praesto erant, ita habet : ἧσαν δὲ νῆες τοιαῦται" ἐκ μὲν Διγουρίας τρεῖς, ἐκ ὃξ ᾿Ιδηρίας 
3:9 Καστελίας ula, ἐκ τοῦ Γάλλον τῆς Προθδεντδίας", ἐχ δὲ τῆς Κρήτης τρεῖς (Ex τῆς πόλεως λεγομένης Xavàat (Candia) 
ἡ μία, καὶ al uo ἐκ Κυξωνίας), πᾶσαι εἰς παράταξιν πολεμικὴν χαλῶς ἡτοιμασμέναι" ἔτυχον δὲ xal ἐκ τῶν ᾿Ενετῶν τριήρεις 
ἐμποριχαὶ μεγάλαι τρεῖς, ἃς οἱ Ἰταλοὶ εἰώθασι γρόσσας γαλέρας καλεῖν ἢ μᾶλλον εἰπεῖν γα)εάτζας, καὶ ἕτεραι τριήρεις 
ταλεῖαι πρὸς φύγαξιν xal ὑπηρεσίαν τῶν ἐμποριχῶν τεταγμέναι. Secundum Barbarum p. 20 juxta ipsam catenam portus 
collocati? erant majores naves decem, ex quibus Genuenses quinque, Anconitana una, Creticze tres, Constantinopo- 
litana una. /n el. porto, dentro de la cadena, ne remaze nave dieresele chebade, galie tre da la Tana, galie 
do sutile da Veniezia, e galie cinque de l' imperador de Constantinopoli, le qual galie cinque si era dezar- 
made , e ancora ne iera assai navili derarmadi e messi a fondi per dubito de fuogo e de bote de bombarda. His 
adde qui in Duca p. 270, 16 leguntur : τότε ὁ τύραννος ἰδὼν τὰς νῆα; τὰς μεγάλας ὀχτὼ οὖσας, τὰς μιχρὰς ἐπέχεινα τῶν 
τα, καὶ τριήρεις βασιλικὰς καὶ τοιήρεις τῶν Βενετιχῶν, καὶ ἄλλα πλεῖστα μιχρὰ, ἔγνω ὡς οὐκ ἔστι δυνατὸν τοῦ κατασχεῖν 
τὸν λιμένα. Leonardus p. 323 triginta naves in portu fuisse dicit, 


τὶ CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 


XXV. Ἔν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις ἀφιχνεῖται xat 
“ wc ἀνὴρ Ἰταλὺς, ᾿Ιουστῖνος ὄνομα, δυνατός τε xal τῶν 
εὖ γεγονότων, ἀλλὰ δὴ καὶ τὰ ἐς πόλεμον ἔμπειρος καὶ 
μάλα γενναῖος, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ δύο τῶν μεγάλων 
δλχάδων, ἃς οἴχοθεν αὐτὸς ἐπισχευάσας xat ὁπλίσας 
χολῶς ἀνδράσι τε xai ὅπλοις παντοίοις ( εἶχε γὰρ 
ἐπάνω τῶν χαταστρωμάτων τούτων ἄνδρας χαταφρά- 
χτοὺς τετραχοσίους διέτριβε περί τε Χίον καὶ Ῥόδον 
xai τὴν ταύτῃ θάλασσαν, λοχῶν τινας τῶν αὐτῷ δια- 
φόρων" ὃς προμαθὼν τόν τε πόλεμον Ρωμαίων xai 
τὴν ὅσον οὐ τῆς πόλεως ἐσομένην πολιορχίαν χαὶ τὴν 
μεγάλην τοῦ βασιλέως Μεχέμετι παρασχευὴν χατ᾽ 
αὐτῆς, ἧκεν αὐτόκλητος ξὺν ταῖς δλχάσι βοηθήσων 
Ῥωμαίοις xoi βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ εἰσὶ δὲ οἵ xal 
μετάχλητον αὐτὸν γενέσθαι φασὶ παρ᾽ αὐτοῦ ὑπεσχη- 
μένου μετὰ τὸν πόλεμον μισθὸν τῆς βοηθείας τὴν AT 
pyov αὐτῷ, (1) Οὗτος ἐν ὀλίγῳ πεῖραν τῆς αὑτοῦ 
γνώμης τε καὶ τῶν τρόπων ἀχριδὴ παρασχὼν, xal 
πίστεις Zoe καὶ λαδὼν,, δέχεται xal τιμᾶται παρά τε 
τοῦ βασιλέως xa τῶν ἐν τέλει xal τῆς πολιτείας λαμ- 
πρῶς, xal χαθίσταται παρ᾽ αὐτῶν στρατηγὸς αὐτο- 
χράτωρ καὶ χύριος τοῦ πολέμου παντὸς καὶ βουλῆς 
χαὶ ῥητῶν καὶ ἀπορρήτων χαὶ ὅπλων χαὶ πάσης τῆς 
τοῦ πολέμου χρείας τε xxl παρασκευῆς. (3) Kaza- 
στὰς οὖν ἐν τῷ τοιῷδε, παντοίως ἐπεσχεύαζε τὴν πόλιν, 
τό τε χατὰ γῆν τεῖχος ἅπαν ὁπλίζων xai τὰς ἐπάλ- 
ξεις πετροθόλοις τε μηχαναῖς xal παντοίοις ὅπλοις, 


τ 
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τούς τε προμαχομένους τε καὶ προπολεμοῦντας το 
ἐχτάττων καλῶς xxi χαθιστῶν ἕνα ἕχαστον f δεῖ, 
χαὶ παραγγέλλων, ὅπως χρὴ τοὺς ἐπιόντας ἀμύ- 
νεσθαι xal φυλάττειν τὸ τεῖλος" ἔτι δὲ τὸν λιμένα 
χαλῶς ἠσφαλίσατο, ἧπερ εἴρηται, δλχάσι τε xal 
τριήρεσι xai μηχαναΐς παντοίαις, xal τὸ χατὰ ÜdAas- 
σαν ἅπαν τεῖχος, ὥσπερ δὴ xal τὸ τῆς ἠπείρου, ἀρ- 
χούντως ὥπλισεν" ἦν γὰρ ὃ ἀνὴρ πολέμων ἔμπειρος, 
ἧπερ ἔφ φὴν , xai τὰ ἐς τειχομαχίαν μάλιστα f ἱκανῶς 
Mu: (1) ᾿Εγχειρίζεται δὲ καὶ τὸ χαταντιχρὺ τοῦ 
βασιλέως στρατοπέδου μέρος τοῦ τείχους, ὡς ἐπί- 
μαχόν τε ὄν, ὅπη δὴ xa τὸ χαθαρώτατον ἦν τοῦ 
στρατοῦ χαὶ ἣ βασίλειος ἴλη τε χαὶ αὐλὴ, χαὶ οὗ τὰς 
μηχανὰς ἔδει τοὺς πολεμίους προσαγαγεῖν, ὥστε προ- 
πολεμεῖν τε αὐτὸς αὐτοῦ χαὶ προμάχεσθαι χαὶ φυλάττειν 
μετά γε τῶν ξὺν αὐτῷ" sys γὰρ ὑφ᾽ αὑτὸν, ὡς ἔφθην 
εἰπών, χαταφράχτους ἄνδρας τετραχησίους ἄνευ γε 
τῶν ἄλλων πληρωμάτων τῶν νεῶν, (5) Γίνεται δὲ 
τότε χαί τις ἐκδρομὴ βραχεῖα τῶν Ix τῆς πόλεως πρός 
τινας τῶν ἀπὸ τῆς στρατιᾶς προχαταδραμόντας ἀτά- 
χτὼς, xal ἀπέχτειναν ἐνίους αὐτῶν, ὀλίγους δὲ χαὶ 
ἔτρωσαν. Μετὰ δὲ ταῦτα ξυνελαθέντες ὑπὸ πολλῶν 
ἀντεκδραμόντων ἀπὸ τῆς στρατιᾶς, κατέφυγον ἐς τὴν 
πόλιν, χαὶ χλείσαντες τὰς πύλας οὐχέτι ἐπεξέθεον, 
ἀλλ᾽ ἐφύλαττον μόνον τὴν πόλιν. 

XXVI. Μεχέμετις δὲ ὁ βασιλεὺς στρατόπεδον θέ- 
μενος αὐτοῦ που περὶ τὸ χαλούμενον Μεσοτείχιον xat 


^, 
UT» 


XXV. $ 1. "Ey ταῖς αὐταῖς ἡμέροις] Immo Just. venerat Januarii mensis die vicesima sexta, ut. Barbarus p. 13 
ait. Cam Critobulo cf. Pusculus 4, 281 : navibus altis Hic preerat geminis, illis qui forte diebus venerat, || — 
ἽἼουστῖνος ] Sic tum hoc loco tum c. 44 et 58 ap. Critobulum vocatur Joannes Justinianus Longus, Genuensis. De re 
cf. Phrantzes p. 241, 18, Ducas p. 265, 18 Barbarus l. 1., Pusculus. || — τετραχυσίους ] homines septingentos sec. 
Barbar. p. 13, annumerala, ut. videlur, plebe nautica. Cum Critobulo facit Leonardus p. 319 : duabus cum navibus 
magnis et armatis circiter quadringentis mare decursilans forle veniens stipendio adscriptus imperatoris 
ducatum militi obtituit. Milites a Justiniano adducti videntur intelligendi esse ap, Phranlz. p. 241, 21, ubi 
imperator eum δήμαρχον xal στρατηγὸν imi τριαχοσίους ἄνδρα: πρυσέταξεν εἶναι. [| — διέτριθε... διχφόρων Hoc alius 
nemo tradit, || — αὐτόχλητος ) Barbarus 1.1. : vene... perche intendeva la nezesitade che havea Constantinopoli e 
per benefitio de la christianitade e per honor dcl mundo. || — μετάκλητος) Cf. Pusculus 4, 285 : rer snercede 
virum eonduzerat.|| — Λῆμνον) Ducas p. 206, 5 : εὐεργέτησο δὲ τούτῳ καὶ διὰ χρυσοδούλλου γράμματος τὴν νῆσον 
Δῆανον, εἰ ἀποχρουσθήσεται ὁ Meysnés. 

$2. Στρατηγὸς αὐτοχράτω; } πρωτοστράτωρ, ut Ducas p. 266, 1 ait. 

$3. "Ixxviz ἤσκχητο] sic margo, ἱκανῶς ἔχων textus. 

$ 4. Ἐγχειρίζεται ete. 1 Ducas p. 266, 1 : xai αὐτὸς (Justinianus) τὴν φύλαξι» τῶν πρὸ: τὸ παλάτιον (ad Hebdo- 
num palatium, hodie Tekfur serai) κειμένων τειχέων ἀνελάδετο " xal γὰρ ἧσαν ὁρῶντες τὸν τύραννον ἐκεῖ τὰς σκενὰς τὰς 
πετροδόλους πηγνύοντα καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀντίμαχον τοῖς ἐν τοῖς τείχεσι παράταξιν. Hic tractus prae ceteris ἐπίμαχος 
erat, quum murus ibi debilior neque antemurali munitus esset (Barbarus p. 14 : dal palazzo le ( mure) sun 
debole et senza barbacani et senza fosse), neque fossam haberet antequam hanc in 100 pedum longitudinem duxisseat 
(Martii mens. diebus 14-31) nautz galerarum Veneticarum, quibus Aloysius Diedo praefectus erat. Cf. Leonardus 
P. 318 : Horribilem perinde bombardam (quamquam major alia, quam vir borum quinquaginta centum 
Juga vehebant) ob. partem. illam murorum simplicem, qua nec fossatis nec anfemurali tulabatur, Caliga- 
riam dictam , figentes , lapide qui palmis undecim er meis ambibal in gyro, er ca murum contercbant... 
Bombarda prizterea illa ingens, eo quod Caligaream sirenuo reparatam adversus non proficeret, aliwia 
'ocum Baclatinez turris ( hic locus p. 332 vocatur J/achatureus murus) jurta sancli Romaní por!am, inde 
dimota, lapide in ea cstimatione mille ducentarum librarum interdiu coilidit, collisum concutit, con- 
cussum erterminat. Ceterum sec. Critobulum 1, 27 ex adverso Palatii εἰ Caligarize portae copia Caratzie, non 
éro ipsius Mechemelis, collocatze erant. Fortassis igitur eo usquo Caratzim exercitus tum demum estendebatur, 
7 wum pricipua murorum oppugnatio a Caligaria porta ad portam Romani translata erae 

ὁ 5 ᾿Εκδρομῇ βραχεῖα] Ducas p. 266,10 : πολλάχις xal ἐχτὸς τοῦ τάφρου ἐκπηδῶντες συνεπλέκοντο τοῖς Τούρχοις 
"Swwalo, ποτὲ μὲν ἀτέντες, ποτὲ δὲ λαμδάνοντες. Nihil Critobulus habet de excursionibus, de quibus narrant 
ieas p. 259, et Pusculus 3, 423 sqq. 
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τὸ Μυριάνδριον οὗ πόρρω τοῦ τείχους, ἀλλ᾽ ὅτι ἐγγυ- 
πτάτω χαὶ ὅσον μὴ ἔσω βελῶν εἶναι, πρῶτον μὲν δεῖν 
ἔγνω λόγοις χρήσασθαι πρὸς Ρωμαίους, εἰ βούλοιντο 
παραδόντες αὐτῷ τήν τε πόλιν xal ἑαυτοὺς μετὰ ξνα- 
βάσεων καὶ ὅρχων πιστῶν καθῆσθαι ξὺν γυναιξὶ xal 
τέχνοις χαὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι σῶς χαὶ χαχῶν ἀπα- 
θεῖς, ἀπολαύοντες τῶν ἰδίων εἰρηνικῶς" καὶ πέμπει δὴ 
τοὺς ταῦτα ἐροῦντας, οἵ χαὶ παραγενόμενοι ἀπήγγειλαν 
τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως. (1ἱ Οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο ἐπὶ 
τούτοις, εἰπόντες ἄλλας σπονδὰς ἐθέλειν ποιεῖσθαι, τὴν 
πόλιν δὲ ἀδύνατα εἶναι παραδώσειν αὐτῷ, (s) Βα- 
σιλεὺς δὲ τούτων ἀχούσας, εὐθὺς ἔχειρέ τε τὴν γῆν 
xai τὰ πέριξ πάντα τῆς πόλεως ἐδήωσε, Μετὰ δὲ τοῦτο 
ἀναλαθὼν τόν τε Ζάγανον xal Χαλίλην, ἄνδρας τῶν 
πρώτων map αὐτῷ, ξὺν αὐτοῖς δὲ xal ἑτέρους τῶν 
σατραπῶν, περιήει τὸ xac ἤπειρον μέρος τῆς πό- 
λεως, κατασχοπῶν τὸ ταύτη τεῖχος, $c ἐπιμαχώ- 
τατον εἴη ἐς προσδολὴν, x τε ἀπόμαχον, xal ἢ δεῖ 
προσάγειν τὰς μηχανὰς ὥστε κατασεῖσαι αὐτό, 


XXVII. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐχτάσσει πᾶσαν τὴν στρα 
τιὰν, τούς τε σατράπας χαὶ ἰλάρχας xal ταγματάρ α 
καὶ ἡγεμόνας τῶν τάξεων, διδοὺς ἑκάστῳ xal τάξιν 
καὶ τόπον, ἢ δεῖ φυλάττειν καὶ μάχεσθαι, xai πα- 
ραγγέλλων ἃ δεῖ ποιεῖν. (3) Διελὼν δὲ χατὰ μέρη τὴν 
πόλιν ἅπασαν καὶ τὸ τεῖχος χατὰ γῆν τε xal θάλασ- 
σαν, Ζαγάνῳ μὲν καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ξύν γε xal ἑτέ-, 
pots τισὶ τῶν λοχαγῶν καταπιστεύει τήν τε πολιορ- 
xíav τοῦ F'alas xal τὸ xav' αὐτὸν μέρος ἅπαν ξύν 
(5 τῷ Κέρατι καὶ λιμένι παντὶ ἀνιόντι μέχρι τῆς 
ὀνομαζομένης Ξυλίνης πύλης τῆς πόλεως, ἐνδοὺς αὐτῷ 
xol γεφυροῦν τὸν ταύτη πορθμὸν τοῦ Κέρατος ἀπό 
γε τῶν Κεραμιχῶν μέχρι τοῦ πέραν χαὶ χαταν- 
τικρὺ τούτων ὄντος τείχους τῆς πόλεως" ἔγνωστο γὰρ 
αὐτῷ xal ταύτῃ διαδιβάσαι ὁπλίτας τε καὶ τοξότας, ΄ 
ὡς ἂν πανταχόθεν προσθάλλοι τῇ πόλει, xal ἀκριδῆ 
τὴν πολιορχίαν ποιοῖτο. (1) Καρατζία δὲ τῷ τῆς 
Εὐρώπης ἐπάρχῳ καὶ ἑτέροις τῶν σατραπῶν τὸ ἀπὸ 
τῆς Ξυυλίνης πύλης ἀνιόντι μέχρι τῶν βασιλείων τοῦ 


XXVI. $ 1. To χαλούμενον Μεσοτείχιον 1 i. e. muri tractum, qui a Charsia porta ad portam Myriandrii pertinet, 
vti liquet e cap. 27. Vocem Loc sensu usurpatam alibi me legere non memini. || — Μυριάνδριον ] Coemeterium, quala 
ad quamvis fere portam Constantinopolis occurrit. Codini de nominis origine narratiunculam supra ad c. 23 ap- 
posui. [| — λόγοις } συμδατηρίοις addit margo. De hac legatione apud ceteros scriptores nihil legitur. Verum 
paucis diebus ante expugnalionem urbis Mechemetes Ismaelem , Scenderis Sinopensium despot filium , de dedi- 
tione urbis legatum misisse traditur apud Chalcocondylam p. 390, 16. Cf. Ducas p. 279, 18 et Leonardus Chiens. 
p. 324. Phrantzes hujus legationis non meminit eo narrationis loco, ubi mentionem ejus expectaveris (p. 271), 
at indicium ejus priebent verba. Mecliemetis, qui ex capto Nolara quaerit : Τί οὐκ ἐδούλευσα: τὸν βασιλέα, ὅτε ἐμήνυσα 
αὐτῷ (va μετ᾽ εἰρήνης χαὶ ἀγάπης μοι δώσῃ τὴν πόλιν xxi ἄλλον ἀντ᾽ αὐτῆς τόπον δώσω μετ᾽ ἀγάπης καὶ ςιλίας, ἵνα μὴ 
τοσοῦτοι φόνοι ἀναμέσον ἡμῶν γενήσωται; Cf. Zinkeisen 1. 1.. f, p. 812. Mordtmann p. 75. || — $2. οἵ δὲ} Supra 
scriptum in codice 'Propatot, 

XXVII. Dispositionem copiarum Turcorum Critobulus accuratius quam celeri scriplores exponit. Phrantzes 
nihil nisi hzec p. 237, 13 : ὁ τῆς ἀνατολῆς στηατὸς ἐπήξατο τὰς σχηνὰς αὑτῶν ἐν τοῖς διξιοῖς μέρεσι τοῦ ἀμηνᾶ καὶ ξωςτῶν 
ἀχτῶν τῆς θαλάσσης πύλης τῆς χρυσῆς, ὁ δὲ τῆς Εὐρώπης ἐν τῇ ἀριστερᾷ καὶ ἕως τῆς πύλη: τῆς ξυλίνης τῶν ἀχτῶν τοῦ 
Κερατίου κόλπου. Καὶ ὁ ἀμηρᾶς περιεχυαλοῦτο ὀρυχτοῖς χαραχώμασι καὶ ξυλινοῖς περισταυρώμασι, καὶ ἔξωθεν τοῦ ya- 
ραχώματος περιίσταντο οἱ ἰαννιτζάροι σὺν τοῖς ἄλλοις εὐγενέσι τοῦ παλατίον αὐτοῦ, Ὃ δὲ μπασιᾶς ὁ τοῦ ἀμνρᾶ συγγενὴς 
(Zaganus ) ἐλθὼν ἐσκήνωσεν ἅμα τῷ ἐμπιστευθέντι αὐτῷ στρατῷ ἄνωθεν τοῦ Γαλατᾶ. Ducas p. 263, 3: πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς Ξυλοπόρτης τῆς κειμένης ἐγγὺς τοῦ παλατίου ἕως τῆς Χρυσῆς πύλης τῆς πρὸς νότον, xai ἔτι ἀπὸ τῆς Ξυλοπόρτης 
ἕως τοῦ Κοσμηδίον, χαὶ ἀπὸ τοῦ νότου εἰς πλάτος ὅσον περιέφερον χάμπον αἱ ἄμπελοι. Similiter Chalcocond. p. 383, 
6-13. Cf. Critobul. c. 51. De stationibus quas Constantinus imp. singulis ducibus assignaverit, Critobulus dicere 
neglexit, dum in his operam posuerunt parum inter se consenlientes Phranizes p. 252 sq., Pusculus 4, 151-195, Leo- 
nardus p. 325 sq., Barbarus p. 16. 

$ 2. Τὴν πολιορχίαν τοῦ Γαλατᾷ] At alia conditio Galatz,, alia Constantinopolis tunc erat. Vid. Ducas p. 267, 
Zinkeisen 1, p. 837, Mordtmann p. 40. || — γεφυροῦν τὸν τ. πορθμόν] Constructus pons postquam naves per terrain 
e Bosporo in Cornu sinum (d. XXII April.) transducte erant, ut narrant Phrantzes p. 252, Leonardus p. 325, 
Pusculus 4, 572; Critobulus tunc eum perfectum esse tradit c. 43; Chalcocondylas p. 388 structum pontem esse 
prodit postquam obsessi naves Turcorum in portum deductas comburere frustra tentaverant (April. d. XXVIII sec. 
Barbar.). Die 19 Maii demum factum pontem esse dicit Barbarus p. 43. Cum Barbaro componendus esse videtur Ducas 
p. 279, qui de ponte hoc exponit postquam narraverat quie ap. Critob. c. 44 leguntur. De structura pontis prae 
ceteris v, Phrantzes et Barbarus. | — ἀπό ye τῶν Κεραμιχῶν] ἀπό τι τ. Καὶ codex. Cf. Chalcocond. p. 388, 8 : γέφυραν 
ἐποιεῖτο ἀπὸ τῆς χαταντιχρὺ ἠπείρου τῶν Κεραμαρείων {Κρομαρείων ap. Gillium in libro de Bosporo p. 30) καλουμένης 
ἐς τὴν πόλιν φέρονσαν, in quibus Κεραμείων, ofÉcinarum figulorum, legas. Barbarus p. 44 : Questo ponte se 
vignia a. deslendere per mezo la por(a del Chinigo. Ducas p. 279, 10 : γέφυραν ξύλινον ἀπὸ τοῦ Γαλατᾷ εἰς Kuvnyóv. 
Porta Cynegii nunc vocatur Aiwan Kapussi. Suburbanum, quod ab ea porta juxta sínum extenditur, Kossabai 
Djemlekcniler i. e. suburbium figulorum, Κεραμιχὰ seu. Κεραμεῖα, dicitur, quod nomen sec. Critobulum et Chaleo- 
condylam olim etiam in opposito sinus litore, ubi nunc Zasskoi , obtinuisse videtur. Ibi etiam hodie sinus intimus 
ponte jungitur. Latitudo pontis ea erat ὥστε ἀπόνως πέντε χατὰ πλάτος διέρχεσθαι πεζούς, ul ail Ducas p. 279 Lon- 
gitudo duorum ferme stadiorum esse debebat. Certum est falsa et corrupta nunc legi apud Phrantzem p. 252, 8, 
ubi: ἔχουσα τὸ πλάτος ὀργυιῶν πεντήχοντα, τὸ δὲ μῆχος ἐχατόν, el apud Leonardum p. 322 : longitudinis sta- 
diorum circiter triginta. 

$3, Ξυλίνης πύλης} Hiec. porta nunc clausa juxta portam Cynegii. | — τῶν βασιλείων} Hebdomi, hod. Tekfur 
Serai, prope quod Caligaria porta erat. || — τῆς Χαρισοῦς} portae Adrianopolitane seu. Edrene Kapussi, ut mihi 
videtur, V. not. ad cap. 23. 


* 
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Πορφυρογεννήτου xai φθάνοντι μέχρι τῆς ὄνομαζο- 
μένης πύλης τῆς Χαρισοῦς ἐγχειρίζει, δοὺς αὐτῷ 
καί τινας τῶν μηχανῶν χαὶ μηχανοποιοὺς παίειν τὸ 
ταύτῃ τεῖχος, ἧ ἂν pm) xai ἐπίμαχον. εἴη, xai 
i Ἰσαάχῳ δὲ τῷ τῆς ᾿Ασίας 
ἐπάρχοντι τότε xal Μαχουμούτει χόμητι ὄντι τὸ 
τηνικαῦτα, ἀνδράσι γενναίοις τε xal τῇ κατὰ πό- 
λεμὸν ἐμπειρίᾳ καὶ τόλμῃ θαυμαζομένοις πολλῇ, τὸ 
ἀπὸ τοῦ Μυριανδρίου μέχρι τῶν τῆς Χρυσέας πυλῶν 
xai τῆς ταύτῃ θαλάσσης μέρος ἐπιτρέπει. (5) Αὐτὸς 
δὲ ὃ βασιλεὺς ξύν γε τοῖς δυσὶ πασιάδαις τῷ τε Χα- 
λίλῃ καὶ Σαρατζία τὸ μέσον ἐπέχει τῆς πόλεως xol 
τοῦ χατ᾽ ἤπειρον τείχους, χαὶ f μάλιστα ἐνόμιζεν 
ἐπιμαχώτατον εἶναι, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν βασιλιχὴν 
αὐλὴν πᾶσαν, λέγω δὴ τοὺς πεζαιτέρους τε καὶ το- 
ξότας καὶ ὑπασπιστὰς xal τὴν ἄλλην περὶ αὐτὸν ἴλην, 
ἃ δὴ τὸ καθαρώτατον ἦν τοῦ στρατοῦ. 

XXVII ᾿Εχτάξας δὲ οὕτω τὴν χατὰ γῆν στρα- 
τιὰν καὶ πανταχόθεν τὸ ταύτῃ τεῖχος ἀσφαλισάμενός 
τε καὶ περιλαθὼν τῷ στρατῷ, τὸν χατὰ θάλασσαν 
πόλεμον ἐγχειρίζει Παλτόγλῃ, ἀνδρὶ γενναίῳ τε xal 
τῶν κατὰ θάλασσαν ἐμπείρῳ τε xai στρατηγιχῷ, ὃν 
ἡγεμόνα τοῦ ναυτικοῦ παντὸς εἵλετο, xoi τῆς παρα- 
Mac ἁπάσης, Ἀσιανῆς τε καὶ Εὐρωπαίας, σατράπην 
ὄντα Καλλιουπόλεως — (1) ὃς δὴ τὸ xatk θάλασσαν 
ἅπαν τεῖχος ταῖς ναυσὶ περιείληφε, ἀπό (τε) τῆς 
Χρυσέας τοῦ ἄχρου μέχρι (δὴ καὶ) τῶν νεωρίων τοῦ 
Γαλατᾷ, στάδιά που μάλιστα τρία xal τεσσαράχοντα,, 


χατασείειν αὐτό, 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 27-29. 


ξὺν γε τῇ ἁλύσει χαὶ ταῖς ἐφορμούσαις ταύτη ναυσὶ 
χαὶ δλχάσιν" οὗ δὴ xal χαθ᾽ ἡμέραν προσδάλλων τὸν 
πόλεμον ἐποιεῖτο, βουλόμενος τὸν ἔσπλουν βιάσασθαι 
τοῦ λιμένος, ὡς ἂν xal τὸ χατὰ τὸ Κέρας ἅπαν τεῖχος 
ἀνοίξη πολέμῳ. (3) Ἦν δὲ δ περίθολος ἅπας τῆς 
πόλεως ὃ περιληφθεὶς τῷ στρατῷ χατὰ γῆν τε xal 
θάλασσαν ἀχριβῶς λογιζομένῳ στάδιοί που μάλιστα 
ἐξ xai εἴχοσι πρὸς τοῖς ἑκατόν" ἀπὸ τούτων ἦν ἀτύ- 
λαχτὸν μόνον τὸ τοῦ Κέρατος τεῖχος τὸ ἐντὸς τῆς ἁλύ- 
σεως, στάδιοι πέντε xal τριάχοντα, τὸ δὲ ἄλλο πᾶν 
ἐφυλάττετο, 

XXIX. Πράξας δὲ οὕτω ταῦτα μεταχαλεῖται τοὺς 
μηχανοποιοὺς χαὶ χοινολογεῖται τούτοις περί τε τῶν 
μηχανῶν καὶ τοῦ τείχους, ὅπως ἂν ῥᾷστα καθαιρε- 
θείη. Οἱ δὲ ὑπισχνοῦνται αὐτῷ ῥᾳδίαν εἶναι τὴν τού- 
Tou καθαίρεσιν, εἴ γε πρὸς ταῖς οὔσαις μηχαναῖς 
(ἦσαν γὰρ αὐτοῖς ἤδη καὶ ἕτεραι πρόσθεν πεποιη- 


P , , , - , - 
μέναι) xal ἑτέραν ποιήσωσι, τὴν δοχοῦσαν αὐτοῖς 


ἱκανὴν εἶναι κατασεῖσαι τὸ τεῖχος καὶ χαθελεῖν, πρὸς 
ἣν χαὶ ἀναλωμάτων πολλῶν χαὶ χαλχοῦ πλείστου καὶ 
ἑτέρων οὐκ ὀλίγων εἰδῶν ἕνεστι χρεία. (3) Καὶ ὃς 
εὐθὺς, θᾶττον 3| λόγος, ἅπαντα δαψιλῶς αὐτοῖς πα- 
píytt τὰ πρὸς τὴν χρείαν, οἱ δὲ χατασχευάζουσι τὴν 
μηχανὴν, πρᾶγμα φοβερώτατον ἰδεῖν xal ἐς ἀχγὴν 
ὅλως ἄπιστόν τε xal δυσπαράδεχτον. Λέξω δὲ τὴν χα- 
τασχευὴν αὐτῆς χαὶ τὸ εἶδος xai τὴν ἐνέργειαν, ὡς 
ἐνόν. (1) Πηλὸς ἐπαλλάσσετο πολλῶν ἡμερῶν, ὥστε 
χατεργασθῆναι, γῆς τῆς πιοτάτης τε xal καθαρωτάτης 


6 4. Ὅντι τὸ την.} Haec in margine supplentur. || — τῶν τῆς Χρυσέας πυλῶν] Χρυσαίας codex; scripsi Χρυσέας 
€ollato cap. 28 $ 2 : ἀπὸ τε τῆς Χρυσέας τοῦ ἄχρον. Ceterum dicendum erat aut τῆς χρυσέας sive χρυσῆς πύλης aut τῶν 
χρυσέων s. χρυσῶν πυλῶν. Porta nunc clausa prope porlam Septem turrium (Jedi Kulli Kapussi). || — $ 5. Σύν 
1Ὲ τοῖς] ye manu 3 additum. || — XaXOz] Xa? codex. 

XXVIII. $2. ᾿Ἀπό ct ... μέχρε δὴ xai ] In his τε (yz?) οἱ καὶ δὴ abundant. || — 3. στάδιοι} στάδια δ 2. || — ££ xai εἴχοσι 
τρὸς τοῖς ἑκατόν] Iyitur i in murum mediterraneum Critobulus computavit stadia 48 (nam 126 — 43 -]- 35 2- 48), 
consentiente Phranize p. 237, 11, cui hic murus est τὸ ἐξαμίλιον (6 X 8 stadia) τοῦ χέρσον. Eodem modo Nicolaus 
Barbarus p. 18 : la faza de le mure de terra, che iera mia sie, che sun de la Cresca (i. e. a porla Chrysea ) 
per fina αἱ Chinigo (usque ad. Cynegium ). Eadem fere mensura (50 stad.) indicatur apud Anon. in Descriptione 
urhis Constant. (p. 63 in Ducang. Const.), qui latitudinem urbis esse dicit 6150 pedum , dicere autem voluit passuum. 
Ceterum longitudo hujus muri multo minor est, si metiaris stadiis, quorum octo in milliarium romanum , et sexcenta 
in gradum geographicum computantur. 1n tabula Constantinopolis, quam Stolpius fecit an. 1863, metior 8,200 archinas 
turcicas sive 6,150 metra gallica, qua» 33 fere stadia vel 4 milliaria et paullo amplius efficiunt. Stadía 43, qua ad 
extremo urbis apice juxta portam auream posito usque ad neoria Galat Critobulus computat , satis recte habent, 
si meliaris usque ad neoria Constantinopolis. Hinc usque ad Cynegium juxta Ceras sinum metior stadia 20. vel 
paullo amplius, pro quibus false 35 stadia (30 stad. cap. 43, ?) habet Critobulus. Itaque totius urbis ambitus feret 
stadiorum ferme 96 sive 12 railliariorum. Recte utique Gillius in Topogr. Const. p. 23 : ambitus urbis non αἰ ποῖ 
13 milliaria. Chalcocondylas p. 388, 18 ei tribuit stadia 111. Corrupta sunt quae apud eundem p. 364, 13 leguntur : 
διήχει γὰρ (ὁ λιμὴν) ἐντὸς κατὰ μὲν τὴν πόλιν στάδια ὀγδοήκοντα, ἐπὶ Cà τὴν ἄλ)ην ἤπειρον τῆς χώρας ἐφ᾽ ἑκατὸν xoi 
πεντήχοντα. Anonymus in Descriptione Const. longitudinem urbis esse dicil 14,075 pedum (i. e. passuum ), uti 
numerus ad ambitum urbis referendus videtur, quem eundem fere auctor statuerit atque Chalcocóndylas, siquidem 
15,075 passus efficiunt 112 3/5 stadia. Phrantzius p. ?38, 5, et Leonardus p. 325 ambitum urbis 18 millium esse dicunt, 
idque recte fit ex eo mensurze genere, quo murus mediterraneus non quattuor, sed sex milliariorum fuisse perhibetur, 
adeo ut stadium tertia parte minus quam vetus stadium Olympicum subesse videri possit. 

XXIX. De bombarda maxima mirum quantum scriptores dissentiunt. Critobulus bombardam ceteris quas jam 
habebat rex majorem et quie muris Constantinopolitanis disjiciendis sufficeret, ipsius denique obsidionis tempore 
prope urbem fabricatam esse tradit. Similiter Jaitzam Bosniz? urbem obsidens Mechemetes bombardas inauditas 
fundi ibi fecil, ut Mathias Corvinus ait in epistola ad imp. ap. Caton. tom 14, p. 723. Idem Belgradum oppu- 
gnaturus bombardarum maximarum fabricam prope Árusoraz Servire urbem instituit (v. Zinkeisen 2, p. 81 ibiq. 
laud.). Denique ad Corinthum bombardas fundi jusserat , teste Chalcocondyla p. 443, 22. Nihilominus fieri potest , 
ut Critobulus, in temporibus recte distinendis parum accuratus, ad obsidionis tempus retulerit quae tribus. vel 


^ 


MECHEMETIS ANNUS 1. 6961 (1459-1453 P. C.). Tl 


xai λεπτοτάτης τῇ διαθέσει, λίνῳ τε χαὶ χανάδῃ 
xal τοιούτοις τισὶν ἄλλοις ξυνδετιχοῖς τε xai ξυνε- 
χτιχοῖς καταχεχερματισμένοις ὅλος διόλου μεμιγμένος 
xai ξυμφυρόμενος, ὡς ἕν σῶμα γίνεσθαι τούτοις ξυν- 
εγίς τι xai ἀδιάσπαστον. (i) Τύπος δ᾽ ἐκ τούτου 
χατεσχευάζετο στρογγύλος, αὐλοειδὴς, ἐπιμήχης, οἷος 
ἐς ὀμφαλὸν εἶναι" μῆχος τούτῳ σπιθαμαὶ τετταρά- 
χοντα΄ οὗ τὸ μὲν ἔμπροσθεν ἥμισυ, τὸ πρὸς ὑποδοχὴν 
τοῦ λίθου, σπιθαμλῶν δυοχαίδεχα τὸν χύχλον xal τὴν 
περιφέρειαν εἶχε τοῦ πάχους, τὸ δ᾽ ὄπισθεν ἥμισυ τῆς 
οὐρᾶς, τὸ πρὸς ὑποδοχὴν τῆς ὀνομαζομένης βοτάνης, 
σπιθαμῶν τεττάρων ἢ xal μιχρόν τι πρὸς εἶχε τὴν 
περιφέρειαν τοῦ πάχους, ὡς πρὸς τὴν ἀναλογίαν, 


ὑποδοχὴν τούτου χατεσχευάζετο, χοῖλος ὅλος διόλου 
Δ , T. A24 " r1 
xai otov θήχη τις εἶναι, εὐρύτερος δὲ μόνον, ὥστε 
δέξασθαι τοῦτον ὅλον αὐτὸς xal μετ᾽ ἀποστάσεως" 
ἀπόστασις δ' ἦν ἐν τῷ μεταξὺ τοῖν τύποιν ἀμφοῖν 
ὅλοιν διόλου ἐπίσης πάντοθεν ὅσον σπιθαμιαία 7, καὶ 
μιχρόν τι πρός, ἥτις ἔμελλε δέξασθαι τὸν χαλχὸν εἰσ- 
ψεόμενον ἀπὸ τῆς χωνείας ἐς ἀπαρτισμὸν τοῦ εἴδους 
τῆς μηχανῆς. (4) Ὁ δὲ τύπος οὗτος, ὁ ἔξω, φημί, 
χατεσχευάζετοτῷ αὐτῷ πηλῷ - ἦν δὲ ὅλος διόλου διεζω- 
σμένος τε καὶ χατησφαλισμένος σιδήρῳ τε χαὶ ξύλοις 
Vor ME ἊΝ * 2 , 
xad γῇ καὶ λίθοις ἔξωθεν ἐπῳχοδομημένος xal βοηθού- 
μενος, ἵνα μὴ τὸ πολὺ βάρος ἐντὸς ἐμπεσὸν τοῦ χαλχοῦ 
- * , oM 
διχρρήξη τοῦτον xai dmpaxtov ἐργάσηται τὸ εἶδος 


οἷμαι, τοῦ ὅλου. (2) Ἕτερος δὲ τύπος ἐχτὸς πρὸς | τῆς μηχανῆς. (5) "Imvoi δὲ δύο σύνεγγυς τούτων ἀμ- 


qualluor mensibus ante Adrianopoli facta erant. Nam secundum Ducam p. 247 tormentum maximum, ὅσον πρὸς τὴν 
ἀγχὴν xxi τὸ πάχος τοῦ τείχους τῆς πόλεως, Mechemeles jam eo fempore construendum jussit, quo castellum 
Bosporanum exsiruebatur. Perficiendo operi Orbanus Hungarus Adrianopoli tres menses insursit (Ducas p. 248, 6 , 
ἐν τρισὶν οὖν μησὶ wattoxtváoür, xai ἐχωνεύδθη τέρας τι φοδερὸν xai ἐξαίσιον). De ralione qua machina Adrianopoli 
Constantinopolim transportata sit, monent Ducas, Phrantzes, Chalcocondylas et Leonardus (vid. nol. ad c. 20.). 
Deinde in ipsa obsidione ruptam esse hanc bombardam tradit Phrantzes p. 239, 16 : Ἢ δὲ υεγάλη ἐχείνη xai ἰσχυρὰ 
τηλεδόλος διὰ τὸ συνεχῶ: σφενδονίζειν xal οὐ τοσοῦτον τὸ μέταλλον ὑπάρχειν καθαρὸν διερράγη ἐν τῷ βάλλειν (malim 
ἐμβάλλειν, ut p. 259, 21) τὸν τεχνίτην τὸ πῦρ (i. e. eo momento quo ignem ei injecit artifer ; vgo vertitur : dis- 
rupta igne exstinrit magistrum ), xai si; πολ)ὰ διεμερίσθη χλάσματα, xai ἐκ τούτων 0) 00 ἀπεχτάνθησαν xai ἐπ)ά- 
γῆσαν. Καὶ ἀχούσας ὁ ἀμυηρᾶς ἐλυπήδη, xxv, χαὶ προσέταξεν ἵνα ἀντ᾽ αὐτῆς ποιήσωσιν ἄλλην ἰσχυροτέραν, χαὶ ἕως τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας οὐδὲν divus Poyov xa6' ἡμῶν χατώρθωσαν. Deinde vero p. 242, 4 parum sibi constans in obsidionis nar- 
ratione pergit verbis : Ὡς δὲ ὁ ἀμηρᾶς τὴν χεχλασμένην τηλεδόλον ταχέω: πάλιν ὑγιῆ xal σώαν ἐποίησεν, ἡμέρας τε xai 
νυχτὸς μετὰ βίας τοῖς τείχεσιν ἔτυπτον. Igitur non novam bombardam maximam introducit, sed ruptam illam restau- 
ratam esse dicit, quamvis id fieri potuisse vix credideris. His adde quod novam bombardam, quam fabricari Me- 
chemetes jusseral, non esse perfectam disertis verbis testatur Leonardus Chius p. 318, ubi post verba ad cap. 20 
$ 4 adscripta pergit hunc in modum : Inde quia major (bombarda sc.) confracta regis animum affticlabat . 
jussit mor aliam longe majoris formx conflari, quam ( ut ajunt , industria Chalilbasciz , consularis baronis 
amici) artifer nunquam ad perfectum conduzit. Ceteri scriptores de rupta. Turcorum bombarda maxima vel de 
nova aliqua in caslris confecta nihil tradiderunt. Contra vero earum bombardarum , quibus Byzantini in muris ute- 
bantur, maximam primo statim experimento ruptam esse refert Chalcocondylas p. 389, 4 : xai ὁ μὲν μείζων τυλεδόλος 
διερρήγνυτο αὐτίχα,, ὅτε πρῶτον ἀτίετο. Ducas p. 273 narrat Turcorum bombardam maximam post singulos ictus pilis 
e lana confectis tectam alque oleo. perfusam esse, eoque arlificem impedivisse ne tormenlum disrumperetur. De 
pondere globorum maximorum , quos bombardz jaculabantur, satis inter se consentiunt scriptores; Barbarus p. ?1 
et 22 pondus lapidis bombardie maximae fuisse librarum 1,200, circumferentiam quartarum tredecim (volse quarte 
tredexe) fuisse dicit. Idem pondus tradit Leonardus p. 318, quanquam id referat ad lapidem bombardm quam 
ἃ illa, quam ruplam esse dicit , distinguit." Cireumferentiam lapidis et ostii bombardze fuisse duodecim spithama- 
rum sive palmarum expansarum refert Pusculus 4, 248 : marima palmis Erpansis circum bíis senis volvitur, quo 
Sara jacit modo. Eandem ostii mensuram habes apud Critobulum 29, 2 et apud Phrantzem p. 239, 1, ubi : πλάτος 
(ἀο!ν. περιφέρειαν vel χύχλον) ἔχουσαν σπιϑαμὰ: δυγχαίδεχα, Paullo aliter de circumferentia lapidis Leonardus : lapide 
qui palmis ( sc. erpansis, ut Pusculus ait) undecim (duodecim?) er meis ambibat in gyro. Chalcocondylas p. 385 
duas maximas bombardas fuisse dicit, alteram ad Palatium, alteram ad porlam Romani; οὗτοι δὲ οἱ δύο μέγιστοι 
{τυλεδόλοι) λέθον ἔχαστος ἠφίεσαν διτάγαντον xxi ἐπέχεινχ. Juxla magnam bombardam) posite erant dus minores 
λίθον ἡμιτάγαντον emittentes. Ictus eo se ordine excipiebant , ut primum ex minoribus duabus duo lapides expelle- 
rentur, deinde e majori lapis trium talentorum : μετὰ δὲ τοὺς Guo λίθους ἠφίετο xai ὁ μέγα: λίθο: τρία τάλαντα ἐν 
σταθμῷ ἔχων (εἴ Ducas. p. 272, 2). In his non tria tormenta maxima distinguenda sunt, sed illud quod trium talen- 
torum lapidem jaculabatur , alterum esse debet ex duobus illis, quie in antecc. auctor commemoraverat, ubi patum 
disincle dixit:: λίθον ἔχαστος ἠφίεσαν διτάλαντον χαὶ ἐπέχεινα, Dicendum erat alleram. διτάλαντον lapidem , alteram 
τριτάλαντον jecisse ; id enim colligitur e Barbaro 1. l., qui duas fuisse dicit bombardas maximas , &arumque alteram 
lapidem habuisse 1,200 librarum, alteram librarum 809. Eadem pondera habet Chaleocondylas, modo teneas illud 
adhiberi marmoris talentum, in quod 400 libre computabantur (V. Hesych. s. v. τάλαντον). Celerum ejns ponderis 
globos marroreos etiamnum Constantinopoli superesse inter omnes constat. V. Hammer p. 669, Zinkeisen 1, p. 830, 
Vllissen p. 63, Mordtmann p. 36. — Quae c. 29 Critobulus exponit de ratione qua bombarda maxima fabricala sit, alius 
nero tradit. || — οὐχ ὀλίγων εἰδῶν } vocem εἰδῶ» addit margo. 

$ 2. Κανάδῃ ] Formam χαννάδη vel χανάβη (sic cod. Med.) pro κάνναδις habes ap. Suidam s. v. [| --- ἔμπροσθεν) 
sic manu sec. ; ἐμπρόσθιον m. pr. 

$ 3. βοτάνη] Similiter germanice olim dicebatur Krau!, i. e. herba. Kóvic vocatur ap. Chalcocondyl. p.231, ??, 
ubi etiam de compositione pulveris tormentarii nonnulla afferuntur. || — οἶμαι ] Auctor scripserit ὡς πρὸς τὴν ἀναγο. 
yíav εἶναι τ. ὅλον, || — Ὅλον ] vox supra lineam scripta est. 

$ 4. Bápo;] βάρρος codex ἢ. 1. et alibi, 


78 CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 29-31. 


φοτέριωοθεν χατεσχευάζοντο tig χωνείας, ἰσχυρύτατοι 
μέντοι χαὶ βεδαιότατοι, τὰ μὲν ἔνδον ἐξ ὀπτῆς πλίν- 
θον χατειργασμένοι xal πηλοῦ καλῶς εἰργασμένου xai 
πιοτάτου, τὰ ἔξωθεν δὲ ὅλοι διόλων λίθοις παμμεγέθεσι 
καὶ τιτάνῳ καὶ πᾶσιν ἄλλοις ὠχυρωμένοι πρὸς τοῦτο 
4 d t€ - NV δ᾿ , 
χρησίμοις. (6) Χαλχοῦ δὲ xai xucctrípou πολύ τι 
χρῆμα xal πολυτάλαντος ὁλχὴ iva Ok so χωνείαις, 
τάλαντά που μάλιστα χίλια xal πενταχόσια, ὡς ἔλέ- 
Ἴετο" ἐπὶ τούτοις ἀνθράχων τε πολύ τι πλῆθος xal 
χορμῶν ἐπετίθετο ταῖς χωνείαις ἔξωθεν, ὥσπερ 
ἐπῳχοδομημένα ἄνωθέν τε καὶ χάτωθεν χαὶ παντα- 
J, : H LU ^ ^ , ν ΄ 
όθεν ἐς βάθος τοὺς ἱπνοὺς ξυγχαλύπτοντα, ἄνεν μέν- 
Tot γε τῶν στομίων. (7) Φυσητῆρες δὲ περὶ αὐτοὺς 
ἐπιτεταμένως φυσῶντες καὶ ἀδιαχόπως τὴν imt. 
, εἰ Á Qr à 
μένην ὕλην ἐξάπτοντες ἐν τρισὶν ὅλαις ἡμέραις xat 
γυξὶν ἴσαις, ἕως ὁ χαλχὸς ὅλος διόλου ταχεὶς χαὶ δια- 
λυθεὶς ὑδαρώδης καὶ ῥυτὸς γένηται, Εἶτα τῶν στο- 
Dre - V hl 1 
μίων ἀνοιγέντων, £ot7 tiro ὁ γαλχὸς διὰ τῶν σωλήνων 
ἐν τοῖς τύποις, ἕως γεμισθῇ τελείως ἅπαν τὸ ἐσδε-- 
χόμενον, καὶ καλύψη xal τὸν ἐντὸς τύπον ὅλον διόλου 
xai ὑπερύλύσυ, τούτου πῆχυν ἕνα xat τὸ ἄνω. Καὶ 
οὕτως ἤδη ἀπήρτιστο ἡ μηχανή. (s) Μετὰ τοῦτο δὲ, 
ἀποζέσαντος τοῦ χαλκοῦ xai ψυχροῦ γεγονότος, ἐχα- 
δὲ - n ; 
θαίρετο τῶν ἐντὸς τύπων xai τῶν ἐκτὸς, xal ξυομένη 
xat γλυφομένη͵ ξυστῆρσιν, ἐλαμπρύνετο ὅλη διόλου, 
Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ κατασχευὴ xai τὸ εἶδος τῆς μη- 
vavzc* Mio δὲ xal κὰν ivi 
χανῆς" λέξω δὲ xal τὴν ἐνέργειαν, 

XXX. Ἐξνεδέδλητο πρῶτον ἣ καλουμένη βοτάνη, 
πληροῦσα ἰσχυρῶς τὴν ὄπισθεν ὅλην χωνείαν καὶ τὸν 
αὐλὸν τῆς μηχανῆς ἕως τοῦ στομίου τοῦ δευτέρου αὖ- 
λοῦ τοῦ δεξομένου τὸν λίθον. (2) "Ἔπειτα τῷ στόματι 
τούτῳ πάσσαλος ἐνεδέδλητο μεγίστη ξύλου τοῦ ἰσχυρο- 

4 μ ^ ; ἘΝ 
τάτου, 5j σιδηροῖς μοχλοῖς τυπτομένη βιαίως ὠθεῖτο, 


; d ἘΣΣῚ ΣῊ ΤΙΝ ἢ | buf 
στενοχωρουμένη ἐπὶ τὰ ἔνδον, ἀποχλείουσα xai ξυνέ- 
χουσα τὴν βοτάνην οὕτω τοι ἰσχυρῶς, ὡς μηδ᾽ ἂν εἴ ἡ 


Y uf Y. ὦ ; l4 ; 
Tt xal γένοιτο, δυνηθῆναι ταύτην ἄλλῳ τῳ τρόπῳ 
ἐχεῖθεν ἐξαιρεθῆναι, μὴ τῆς βοτάνης ἀναφθείσης τῇ 
βίᾳ. Εἶτα τὸν λίθον ἐπεφόρουν ὠθοῦντες ἐντὸς, ἕως ἐν 
L - : ς - ͵ 
χρῷ γένηται τῇ πασσάλῳ, καὶ ξυνέσφιγγον τοῦτον χύ- 
χλωβεν. (ι) Μετὰ δὲ τοῦτο τρέψαντες τὴν μηχανὴν 
πρὸς ὃ παίειν ἔμελλε, xad σταθμήσαντες αὐτὴν μέτροις 
τισὶ τεχνιχοῖς xat ἀναλογίαις πρὸς τὸν σχυπὸν, ἐπεφό- 


ρουν ἔπειτα χεραίας μεγάλας ξύλων αὐτῇ, χάτωθεν 
ὑποστρωννύοντες καὶ χαλῶς ἐφαρμόζοντες, xai λίθους 
ἐπετίθουν παμμεγέθεις, βαρύνοντες αὐτὴν xal χατα- 
σφαλίζοντες ἄνωθέν τε καὶ κάτωθεν καὶ ὄπισθεν xai 
πανταχόθεν, ἵνα μὴ τῇ βία τῆς ῥύμης καὶ τῷ σφοδρῷ 
τῆς φορᾶς τῆς οἰχείας ἕδρας παρατραπεῖσα, πόρρω 
ποι τοῦ σχοποῦ βάλῃ. (4) Εἶτα πῦρ ἐπέβαλον αὐτῇ, 
διὰ τῆς ὄπισθεν βραχείας τρυμαλιᾶς ἀνάψαντες τὴν 
βοτάνην. xal ταύτης ἐξαφθείσης θᾶττον ἢ λόγος, πρῶτα 
μὲν ἐγίνετο μυχηθμὸς φοβερὸς xai χλόνος τῆς ὑπο- 
χειμένης γῆς xal τῆς πόρρω καὶ βρόμος οἷος οὐδείς, 
ἔπειτα μετὰ βροντῆς ἐξαισίας xal δούπου φρικώδους 
χαὶ πυρὸς τὰ πέριξ πάντα ξυμφλέγοντος χαὶ μελαί- 
vovtoc ἔνδοθεν ὠθουμένη fj πάσσαλος πνεύματι ξηρῷ 
xai θερμῷ βιαίως ἐκίνει τὸν Mov ἐξερχομένη" (5) ὃ 
δὲ φερόμενος μετὰ βίας σφοδροτάτης καὶ ῥύμης προσέ- 
πιπτε τῷ τείχει, καὶ εὐθὺς χατέσειέ τε αὐτὸ xai χατέ- 
βαλε xai ἐς πολλὰ παρερρήγνν χαὶ διελίχμα, παν- 
ταχοῦ τε δια σχεδάζων αὐτὰ καὶ φόνον τῶν προστυχόντων 
ποιῶν * xal ποτὲ μὲν χατερρίπτει μέρος ὅλον, ποτὲ δὲ 
ἥμισυ, ποτὲ δὲ πλέον ἢ ἔλαττον πύργου ἣ μεταπυργίου 
ἢ καὶ ἐπάλξεως, xai οὐδὲν ἦν οὕτως ἰσχυρὸν ἢ ἀντί- 
τυπὸν ἣ πάχος ἐρυμνότατον τείχους, ὡς ἀπαντῆσαι 
γοῦν δυνηθῆναι ἢ ἀντισχεῖν ὅλως τῇ τοσαύτη, τοῦ 
λίθου βία τε xal φορᾷ, — (s) Οὕτως ἄπιστόν τι χρῆμα 
καὶ παράλογον τὸ εἶδος τοῦτο τῆς μηχανῆς, ὅπερ οἵ 
παλαιοὶ μὲν βασιλεῖς τε χαὶ στρατηγοὶ οὔτε εἶχον οὔτε 
ἐγίνωσχον" εἰ γὰρ εἶχον, οὐδὲν ἂν εἶχον αὐτοῖς ἄντι- 
βαῖνον ἔτι οὐδὲ προσιστάμενον ὅλως ἐν ταῖς πολιορ-- 
χίαις, οὐδὲ πολλῶν ἂν ἐδέοντο ἐς τὸ κατασεῖσαι τείχη, 
τε xal χαταθαλεῖν xal τὰ ἐρυμνότατα, οὐδὲ πράγματ᾽ 
ἂν εἶχον ἐπιτειχίζοντες χαὶ ταφρεύοντες καὶ χώματα 
αἴροντες καὶ ὑπορύσσοντες ἔστιν οὗ xa d)Àx ἄττα 
ποιοῦντες ὥστε παραστήσασθαι πόλεις καὶ χειρώσα- 
σθαι φρούρια, ἀλλὰ πάντ᾽ ἂν εἶχεν αὐτοῖς θᾶττον 3, 
λόγος καὶ προσεχώρει χατασειόμενά τε xal χαταρρι- 
πτούμενα ταῖς μηχαναῖς" ἀλλ᾽ οὐχ ἦν. (7) Εὔρεμα 
δὲ τοῦτο νέον ἐστὶ Τξερμανῶν Κελτῶν, ἐτῶν που 
μάλιστα πεντήχοντα xal ἑκατὸν 7| χαὶ ὀλίγῳ πλειό- 
νων. σοφώτατον πάνυ xal περινενοημένον * xai μά- 
λιστα δὴ ἣ τῆς βοτάνης ξυμδολή τε καὶ σχευασία ἐξ 
εἰδῶν ξυγχειμένη θερμοτάτων xal ξηροτάτων, νίτρου 


& 6. ᾿Ανδράχων] χαρδούνων margo. Cf. 30 $ 7. || — ἔξωθεν ] supra versum adilitur. 

XXX. $ 1. ἐνεδέδλητο ] ἐδέδλητο cod. h. ]. et $ 2. || — $ 2. 11265220:  πάσαλος codex h. 1. et similiter $ 3 et 4. ἡ 
πάσσαλος pro ὁ nasa. recentioris avi usu dici videlur. || — συνέστιγγον  συνέσφιγχον man. 1; em. man. 2. 

$ 3. Teyvixot; ] addil margo. || — χάτωθεν ὑποστρωννύοντες xai add. margo. 


& 4. MuxvBuó; ] μηκιθμὸς cod. 
$ 6. "Ὅλως supra versum additum. 
$7. ἢ Κελτῶν) xai K. eod [| 


ὧν p ] Critobulus famam secutus esse videtur, qua Bertholdus Schwarz Friburgensis 


monachus ineunte seculo XIV pulverem tormenlarium invenisse perhibetur. Vel seculo undecimo notus erat Hispa- 
nis, qui ipsi ab Arabibus usum ejus didicisse feruntur. Cum Crilobulo cf. Chalcocondylas p. 231 : Zoxet μὲν οὖν ὁ τη- 
λεδόλος οὐ πάνν παλαιὸς εἶναι, ὥστε συνιέναι ἡμᾶς ἐπὶ νοῦν ἐληλυθέναι τοῖς παλαιοῖς τὸ τοιοῦτον " ὅθεν. μέντοι ἀρχὴν ἐγέ- 
νέτο, καὶ τίνες ἀνθρώπων ἐξ τὴν τοῦ τηλεδόλον ἀξίχοντο πεῖραν, οὐχ ἔχω διασυμῆναι ἀσφαλῶς " οἵονται μέντοι ἀπὸ Γὲρ 

μανῶν γενέσθαι τε τούτους, καὶ τούτοις ἐπὶ νοῦν ἀφῖχθαι ταύτην τὴν μηχανήν. || — σχενασία } κατασχενῆ margo. || — 
τοῦ 51059] add. mgo. ||] — ἐλέπολιν } Sie bombardze saepius vocantur apud Phrantzem sec. editt. nostras, sed codex 
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xal θείου xai xapÉoóvou xal βοτανῶν ξηρὸν xai θερ- 
μὸν πνεῦμα ἀποτελούντων, ὅπερ ἐναποχλειόμενον 
στεγανῷ xal ἰσχυρῷ xal ξυμπεπιλημένῳ σώματι τοῦ 
χαλχοῦ, καὶ μηδαμῇ μηδαμοῦ διέξοδον ἔχον ἄλλοθί 
πη ἢ ταύτῃ, τῷ ἔνδοθεν ὠθισμῷ xal τῇ βίᾳ χινούμε- 
vov , τὴν τοσαύτην καὶ τηλικαύτην βίαν τε xal φορὰν 
τοῦ λίθου, ἀλλὰ δὴ xal ῥῆξιν τοῦ χαλχοῦ πολλάχις 
ἐργάζεται. (8) Ἀλλ᾽ οὐδὲ ὄνομα παλαιὸν εὑρίσκεται 
ταύτῃ τῇ μηχανῇ, εἰ μή πού τις αὐτὴν ἑλέπολιν εἴποι ἢ 
ἀφετήριον, χοινῷ δ᾽ ὀνόματι ταύτην χαλοῦσι πάντες 
οἱ νῦν ὄντες σχευήν, Καὶ τὰ μὲν τῆς μηχανῆς τοιαῦτα 
ὡς ἐνὸν ἡμῖν xad ἐκ τῶν δυνατῶν ἀπαγγείλασι. 
XXXI. Μεχέμετις δὲ ὃ βασιλεὺς, ἐπειδή οἵ τὰ 
τῶν μηχανῶν ἀπήρτιστο χαλῶς, προσάγειν ἤδη 
ταύτας τοῖς τείχεσι κελεύει τοὺς μηχανοποιοὺς, καὶ 
χατὰ μὲν τὸ μεσοτείχιον, οὗ τὸ στρατόπεδον εἶχεν, 
ἵνα δὴ xal ἢ σχηνὴ ἦν αὐτῷ, τρεῖς ἀπολεξαμένους 
τὰς μεγίστας τε xal ἰσχυροτάτας ἐπιθεῖναι παίειν 


τὸ ταύτη τεῖχος χαὶ κατασείειν, τὰς δὲ ἄλλας ἄλλη 
χαὶ ἄλλῃ τοῦ τείχους προσάγειν ἐχέλευτεν ἐπιλεξα- 
μένους τὰ ἐπιμαχώτατα xat ἀσθενέστατα τοῦ τείχους 
ἔγνωστο γὰρ αὐτῷ πολλοῖς μέρεσι καταβάλλειν τὸ 
τεῖχος, ὡς ἂν πολλαχῇ προσθαλόντι τῷ πολέυσῳ 
εὐχείρωτος αὐτῷ xal ῥαδία f, τούτον αἵρεσις γένηται" 
ὥσπερ δὴ καὶ γέγονε. (2) Καὶ αἵ μὲν μηχαναὶ προσ- 
αχθεῖσαι τῷ τείχει χατέσειόν τε αὐτὸ xal χατερ-- 
ρίπτουν, δρῶσαι τὸ ἑαυτῶν. Βασιλεὺς δὲ τὴν χατὰ 
τὰς μηχανὰς τάφρον ἐχώννυε, λίθους ἐπιφορῶν xal 
ξύλα xai χοῦν καὶ πᾶσαν ἄλλην ὕλην ξυλλέγων, ὡς 
ἂν, χατασεισθέντος τοῦ τείχους xol πεπτωχότος ἤδη, 
ῥαδία τοῖς ὁπλίταις ἡ διάβασις εἴη καὶ ἡ ἐς αὐτὸ 
πάροξός τε xal προσδολή. (s) Ἔτι δὲ τοὺς γεω- 
ρύχους ὑπορύττειν τὸ τεῖχος ἐκέλευε, χαὶ ὑπονόμους 
ὑπογείους πρὸς τὴν πόλιν ποιεῖν, ὡς ἂν διὰ τούτων 
γυχτὸς λάθωσιν ἐσελθόντες ὁπλῖται. Καὶ ἠνύετο τὸ 
ἔργον" ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον περιττὸν ἔδοξε xal 


Parisinus ubique pro ἐλέπολις habet. τηλεδόλος, quo vocabulo etiam Chalcocondylas uti solet. || — ἢ ἀφετήοιον add. 
margo. [| — σχευὴν } Nomen in codice minoribus quam cetera literis scriptum est , et serius illatum esse videtur. Ce- 
terum cxtv? voce hoc sensu sapius utitur Ducas p. 273, 20, 275, 10 el passim; σχεναὶ πετροδόλοι p. 266, 5; τὸ 
σχεῦος p. 273, 4. Aliis locis χωνείαν dicit, ut p. 247, 18. 248, 22. 257, 20. 271, 23; τὰς πετροδυλιμαίους χώνας p. 217,6; 
βουμπάρξαι ap. Cananum p. 462, 8. 

XXXI. $ 1. ᾿Επιθεῖναι] θεῖναι, supra scripto ἐπι, codex. De ralione qua hombardas rex disposuerit , ceteris accu- 
ratiora habet Barbarus p. 21 : A dí undeze pur de April, el signor Turco si fere impiantar le sue bombarde 
perme' le mure da tera, ai piu deboli luoghi dela tera, per aver piutosto sua intention. Le dite bombarde si 
fo impiantade in quatro luoghi ; prima ne messetre bombarde per mezo del palazzo del serenissimo impe- 
rador, e tre altre bombarde messele per mezo la porta del Pigi ( Πηγῆτ)., e do altre bombarde messele a la 
porta del Cresu ( Καρσοῦ ), e altre quatro bombarde messele alla porta de san Romano , dove che sun la piü 
debel porta de tota la tera. Una de queste quatro bombarde che sun a la porta de san liomano, la piera de 
la bombarda se pera livre mile et durento a la grossa, volze la piera quarte tredere... La scgonda bom- 
barda, la piera se pexava livre otozento, volze la piera quarte nove; queste do bombarde sono le pli 
grosse che abia questo can Turco ; le altre bombarde si son di pii raron , da livre cinque cento fina da livre 
durento, e de minor ancora. Cf. idem p. 27 : la bombarda grossa che volse palma quindexe. Pusculus 4, 246 : 


Dombardas Romana ruant qu& mania primum 
dres posuit magnas, inter quas mazima.., 
^. Tresque inter limina bina 
portarum de fonte auroque tenentia nomen 
disponit, totidemque tuos, Caligaria, muros 
que frangant. F'ariisque locis tormenta locantur. 


Tres bombarda Caligarüe portze, quae a. Hebdomo palatio haud longe distabat, non diversee sunt ab iis quas Bar- 
barus prope Palatium fuisse dicit. Fasdem tres atque alias tres ad portam Romani collocatas (has ctiam ap 
Ducam p. 272, 1 habes) Chalcocondylas p. 383 memorat, addens : ἴδουντο μὲν xai ἄλλῃ πολλαχῇ toU στρατοπέδου 
πηλεδόλοι. Numerum horum locorum indicat Phrantzes p. 225, 5 : ἐν τόποις ιδ΄ τὰ τείχη, τὴς πόλεως σφοδρῶς ἔτυπτον, 
nisi forte pro ιδ' auctor scripserit δ', adeo ut nonnisi quattuor illà loca, quie prze ceteris bombardee impetebant, si- 
gnificaverit. Leonardus p. 320 bombardam ingentem, quie primum ad Caligariam portam posita essel, deinde ad 
portam Romani transporlatam esse narrat. Hinc fortasse fi', ut Barbarus ad Romani portam pro tribus bombardis 
quattuor, inter easque duas maximas, fuisse dicat. Prieterea. moneo nullam apad Critobulum mentionem fieri 
magne illius turris ligne v {τῆς μεγίστης ἐδλεπόλεως, ut Phrantzes dicit) , quam Maii die decimo nono Turci struxe- 
runt, obsessi vero erumpentes igne deleverunt. Multis de hac machina bellica exponunt Pusculus 4, 695-743, 
Phrantzes p. 244-246, Barbarus p. 42. Cf. Chalcocond. p. 386, 20. Posita erat, sec. Pusculum 4, 155 et Leonardum 
p. 326 (v. not, al c. 23) media inter Auream portam et portam Fontis; sec. Barbarum era ques!a bastion per 
mezo un luogo chiamado la. Cresca,i. e. ad portam Chryseam sive Auream, ut patet ex collato altero Barbari 
loco, quem δὰ cap. 23 enotavi. Haud recte Mordtmannus 1. 1. p. 71 portam Charsie (quam Cresu llarbarus vocat ) 
indicari censuit. Phrantzes quoque p. 253, 9 ἐν τῷ μέγει: τῆς Χρυσῆς πύλης fuisse dicit ἐλέπολιν μετὰ βονθάγων καὶ 
βοῶν δορῶν ἐνδεδυμένην». Idem vero aliam ejusmodi ἐλέπολιν maximam eliam ad portam Romani fuisse dicit p. 245 sq 

& 3. Τοὺς γεωρύχους etc. ] Cuniculorum fossores Mechemeles er. Novobrodo (i. e. ex Novoberda Servis urbe 
metallis celeberrima) conduzerat, teste Leonardo p. 319. Erant viri hac arte probati Montibus et soliti medils 
alque &ra metallis Eruere, inque ime descendere viscera terrx, ut ait Pusculus, qui mullis de his exponit 4, 744 
810. Cf. Phrantzes p. 241. Chalcocond. p. 386. Cuniculi illi fossi sunt ad Caligariam. portam, ubi conatus Turcorum 
irritos reddidit industria Joannis Grandi Germani, qui in copüs Justiniani centurio erat (Leonard. 1, 1.). Primus 


80 


ματαία δαπάνη, τῶν μηχανῶν τὸ πᾶν χατεργασα-- 

, 
μένων. 

XXXII. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, δ᾽ βασιλεὺς 
ἀναλαθών τινας τῶν τάξεων xai τὴν βασιλικὴν xv 
πᾶσαν, ἤει ἐπὶ τὸ τοῦ Θεραπείου φρούριον, ἐρυμνό- 
τατον πάνυ, καὶ ἐπιστήσας μηχανὰς χατέσεισέ τε 
xai χατέρριψε τούτου τὸ πλέον" xal τῶν ἐντὸς πολλοὶ 
ἀπέθανον τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν λίθοις, οἱ δὲ περι- 
λειφθέντες τῶν φρουρῶν οὐ δυνάμενοι ἀντέχειν ἔτι, 
προσεχώρησαν ὁμολογίᾳ χρήσασθαι αὐτοῖς ὅ τι βού- 
λοιτο" 6 δὲ ἀνεσχολόπισε τούτους τεσσαράκοντα ὄντας. 
(2) Κἀκεῖθεν ἐφ᾽ ἕτερον Tet φρούριον Στουδίου χαλού- 
μένον, xal αὐτὸ χατασείσας ταῖς μηχαναῖς xal χατα- 
βαλὼν αὐθημερὸν παρεστήσατο, xal τοὺς ἄνδρας 
ἀνεσχηλόπισεν, ἀγαγὼν παρὰ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως, 
ἵνα δὴ χαταρανεῖς εἶεν. 

XXXIII. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας καὶ Παλτό- 
γλης ὃ τοῦ στόλου ἡγεμὼν τὰς μὲν πλείους τῶν νεῶν 
αὐτοῦ χατέλιπεν ἐφορμεῖν τῷ στόματι τοῦ λιμένος xai 
τῇ ἁλύσει, τοῦ μή τι ἐσπλέειν ἢ ἐχπλέειν, αὐτὸς δὲ 
ἀναλαδὼν τὰς λοιπὰς, κελεύσαντος βασιλέως, ἐπιπλεῖ 
τῇ Πριγκίπῳ νήσῳ" ἦν δ᾽ ἐχεῖ φρούριον ἀσφαλέστα- 
τον, φυλαχὴν ἔχον ἐντὸς ἄνδρας χαταφράχτους τριά- 
χοντα, ἄνευ μέντοιγε τῶν οἰχητόρων. (2) Περισταὺ- 
ρώσας οὖν αὐτὸ χαὶ μηχανὰς προσαγαγὼν τῷ τείχει 
χατέσεισε μέν τι μέρος τούτου xai κατέρριψε, προῦ- 
βαλὼν δὲ καὶ πειράσας τρόπῳ παντὶ οὐχ ἠδυνήθη 
ὅμως ἑλεῖν" τέλος ἔδοξεν αὐτῷ πῦρ ἐπαφεῖναι τῷ 
φρουρίῳ xai πειρᾶσαι εἰ δύναιτο, πνεύματος ἐπιφό- 
pou ἐπιγενομένου, χαταφλέξαι αὐτό, (3) Κελεύει 
τοίνυν φαχέλους ὕλης παντοδαπῆς χαλάμων χαὶ χλη- 
ματίδων χαὶ χόρτων χαὶ ἄλλων εὐπρήστων ὅτι πλεί- 
στους τὴνταχίστην νήσαντας ἐπιφορεῖνχαὶ παραθάλλειν 
τῷ τείχει, Καὶ τούτου τάχιστα γεγονότος διὰ πολυ- 
χειρίαν καὶ τῆς ὕλης ἐς ὕψος ἀρθείσης, πῦρ ἐπιβάλ- 
λουσι ταύτη, ξὺν θείῳ χαὶ πίσσγ, ἀνάψαντες. Ἢ δ᾽ 
εὐθὺς δραξχμένη τε τοῦ πυρὸς, xol πνεύματος ἐπι- 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 32-36. 


φόρου τυχοῦσα τοσαύτην ἐποίησε Goya xal τοσοῦτον 
ἤρθη μετέωρος, ὡς καὶ τῶν ἐπάλξεων αὐτῶν ὑπερα 
ναθῆναι καὶ ἐς τὰ ἔσω τοῦ φρουρίου χεθῆναι, xai 
καταφλέξαι πολλοὺς τῶν ἐν αὐτῷ, μᾶλλον δὲ ὀλίγου 
ἐδέησε πάντας διαφθεῖραι τοὺς ἔνδον. (a) Ὅμως 
γε μὴν οἱ περιλειφθέντες, μόλις καὶ μετὰ χινδύνου 
πολλοῦ διαδράντες τὸ πῦρ, προσεχώρησαν αὐτῷ χαὶ 
ἄνευ ὁμολογίας - οὖς xat λαβὼν αἰχμαλώτους πάντας, 
τοὺς μὲν οἰκήτορας ἀπέδοτο, τοὺς δὲ περιλειφθέντας 
τῶν φρουρῶν ἀπέκτεινε. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτη. 
XXXIV. Ῥωμαῖοι δὲ xai Ἰουστῖνος, τὸ τεῖχος 
δρῶντες οὕτως ἰσχυρῶς ὑπὸ τῶν μηχανῶν χατασειό- 
μένον xal ῥιπτούμενον, τό τε ἐντὸς τό τε ἐχτὸς, πρῶ- 
τὸν μὲν δοχοὺς μεγάλας ἐξάπτοντες ἄνωθεν τοῦ τείχους, 
χαὶ βρόχους ἐξαρτῶντες χαὶ σάχτας μεστὰς ἐρίων χαὶ 
ἄλλα τοιαῦτα περιθάλλοντες ἀνέχλων ὡς δυνατὸν τὴν 
φορὰν τῶγ λίθων xal ἐξεχαύλιζον, (1) Ὧς δὲ ταῦτα 
βραχὺ καὶ οὐδὲν ὅ τι xal λόγου ἄξιον ἤνυεν, ἀλλὰ 
πάντα διελίχμα xxl διεσχέδαζεν ἡ μηχανὴ, xai τὸ 
τεῖχος κατέρριπτεν (ἤδη γὰρ πολύ τι χατέπεσε τοῦ 
μιχροῦ τείχους, ἀλλὰ δὲ καὶ τοῦ μεγάλου δύο πύργοι 
xai μεταπύργιον), ἄλλο τι ἐπινοοῦσι" χεραίας με- 
γάλας ἐπαγαγόντες ἀπεσταύρουν χατὰ τὰ παρερρηγ- 
μένα τοῦ τείχους, λέγω δὲ τοῦ ἐχτὸς, ξυνδέοντες αὐτὰς 
ἰσχυρῶς" χαὶ ὕλην ταύταις ἐπεφόρουν παντοίαν 
λίθων καὶ ξύλων, φαχέλους τε χόρτων παντοδαπῶν 
χαὶ χληματίδων xai χαλάμων xal ἄλλων πολλῶν μετὰ 
πηλοῦ μεμιγμένων φορμηδὸν ξυντιθέντες, χαὶ τὸ 
σταύρωμα ἐς ὕψος αἴροντες. (4) Προχαλύμματα δ᾽ 
ἦσαν τῇ τε ὕλῃ καὶ τῷ σταυρώματι δέρρεις xxi e. 
φ)έραι, τοῦ μὴ πυρφόροις ὀϊστοῖς βλάπτεσθαι. " Exc δὲ 
χῶμα μέγα ἔχουν ἀπὸ τῶν ἐντὸς ἀντίπαλον τούτοις 
πρησεχῶς βοήθειάν τε τῷ σταυρώματι καὶ ἀντὶ τεί- 
χους εἶναι, ἅμα δὲ, ἵνα xat ὃ λίθος μετὰ βίας φερό- 
μενος χαταχωννύηται μαλθαχῇ xal εὐείχτῳ προσπί- 
πτῶν τῇ 7, καὶ μὴ ἀντιτύποις xol σχληροῖς προσπε- 
λάζων ῥζξιν ἐργάζηται. (4) Ἐπάνω δὲ τοῦ τε 


tuniculus ab oppidanis detectus est Maii mensis die XVI, deinde alii diebus XX. XMIY. XXV, ut. pluribus πᾶγγα 
Barbarus p. 40, 44. 

XXXII. Quae cap. 32 οἱ 33 de Mechemetis et Paltoglis excursionibus narrantur, aliunde non novimus, Sec. Barba- 
rum p. 22 classis Turcorum δὲ Diploncionium inde ab Aprilis die duodecimo in ancoris stans quietem egit, nisi 
forte navis quiedam inde ad castellum novum vel in oram Asiaticam sese contulit. Quo tempore gesta sint que a 
Critobulo c. 32 et 33 narrantur, cerlius quidem dici nequit, quum in sqq. ordinem rerum chronologicum negle- 
clum videamus; probabile tamen est a Paltogle res gestas esse ante pugnam navalem, quam Turci Aprilis die vice- 
simo cum Genuensibus commiserunt (v. Critob. cap. 42), Mechemetis vero expeditionem susceptam esse ante 
Aprilis diem duodevicesimum ( v. cap. 35). [| — Θεραπείον ] Θεραπεία supra scripto ov, adeo ut nomen loci fueril 
τὸ Θεραπεῖον; hodie Θερχπεία vocalur; Θεραπεῖαι apud Socralem Hist. Eccl. 7, 25. Olim Φαρμαχεία et. Φαρμαχείας 
κόλπος. Vid. Dionys. Byz. in Geogr. Min. t. 2, p. 50. 

& 2. Φρούριον Στουξίου͵ Castellum Studii ubinam fuerit nescio. De monasterio Studii, quod Constantinopoli ad 
portam Auream erat, v. Gillius Topogr. Const. lib. 4, c. 9. Ducangius Const. christ. lib. 4 p. 103, |] — xai xaza- 
λαδὼν] additum manu sec. 

XXXHI. $ 2. Περιστανρώσας sic margo (et Thuc. 2, 75, 2), πολιορκήσας text. || — ἐπιφόρου ] additum in margine. 
Ceterum conferatur Thucydidis (2, 75-77) de Platzarum obsidione narratio, ex qua nonnulla verbotenus in sua 
wanstulit Critobulus. 


XXXIV. ὁ 1. "Iovssivo;] Deb. ᾿Ιουστινιανός, | — $2. μιχροῦ] i. e. τοῦ ἐκτός. || — τανταις] add. man 2. || — 
χόρτων παντοδαπῶν ] sic margo , φντῶν textus. || — μεμιγμένων] sic man. 2, μεμιγμένους man. 1. ἢ — $3 τῇ τε ὕλῃ] 
τε manu 2 additum. || — χῶμα] ὥμα (sic) cod. || — φερόμενος ] sic mgo, ἐρχόμενος text. || — κχαταχωννύηται ] xazz- 


χώνννται cod. || —,De re cf. Pusculus 4, 296 : 
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σταυρώματος xml τοῦ χώματος ἀμφορέας μεγάλους 
ξυλίνους πλήρεις γῆς στιχηδὸν ἐπετίθουν, ἀντὶ ἐπάλ- 
ξεων εἶναι τοῖς προμαχομένοις καὶ προδολὴν, ὥστε 
μὴ βάλλεσθαι τοῖς ὀϊστοῖς, 

XXXV. Μεχέμετι δὲ τῷ βασιλεῖ τῶν φρουρίων 
ἐπανελθόντι ἔξοξε μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας ἀποπειρά- 
σασῦαι τῆς πόλεως κατὰ τὰ παρερρηγμένα τοῦ 
τείχους, καὶ ἀναλαθόντι τούς τε ὁπλίτας xal τυξό- 
τὰς χαὶ ἀχοντιστὰς xal πᾶσαν τὴν περὶ αὐτὸν ἴλην 
τῶν πεζαιτέρων προσβάλλειν τῷ τείχει ἰσχυρῶς" 
ἤδη γὰρ καὶ ἡ τάφρος αὐτῷ πλήρης ἣν. (1) Καὶ οἱ 
πεζαίτεροι εὐθὺς ξὺν βοῇ χαὶ ἀλαλαγμῷ διαβάντες 
τὴν τάφρον προσέμιξαν τῷ τείχει, Καὶ πρῶτα μὲν 
πῦρ ἐπιθάλλειν ἐπεχείρουν τῇ ὕλη, ἵνα τό τε σταύ- 
ρωμα ἐμπρήσωσι, καὶ ἐς τὰ ἄλλα ξύγχυσιν ἐργάσωνται 
xal κατάπληξιν τῷ πολέμῳ" ὡς δ᾽ οὐ προὐχώρει τοῦτο 
αὐτοῖς κατὰ νοῦν, τῶν ἄνωθεν τοῦ σταυρώματος προ- 


ἦσαν αὐτοῖς" καὶ οἵ τοξόται χαὶ σφενδονῆται xal. ἀχον- 
τισταὶ ῥαδίως ἔδαλον ἐπὶ τὰ γυμνά, ἄλλοι δὲ κλί- 
μακας φέροντες προσῆγον τῷ σταυρώματι xal ἐπι- 
δαίνειν ἐπειρῶντο τούτου" xal αἵ μηχαναὶ δὲ λίθους 
συχνοὺς ἀφιεῖσχι κατὰ τῶν προμαχομένων, οὐ μικρῶς 
ἔδλαπτον. Καὶ οἱ μὲν οὕτως. 

XXXVI. ᾿Ιουστῖνος δὲ καὶ οἵ ξὺν αὐτῷ (οὗτοι γὰρ 
ἐτετάχατο χατὰ τὰ παρερρηγμένα τοῦ τείχους), 
ἀλλὰ δὲ καὶ ἹΡωμαίων πολλοὶ ξὺν αὐτοῖς, χατάφραχτοι 
ὄντες, οὐδεμίαν ἐδέχοντο βλάβην παρά τε τῶν βελῶν 
καὶ τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ εὐρώστως ἡγωνίζοντο μαχόμενοί 
τε γενναίως καὶ ἀντιμηχανώμενοι πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
καὶ ἄπραχτα δεικνύντες, (2) Τ ἕλος ὑπερισχύσαντες 
οἵ τε ἹΡωμαῖοι καὶ Ἰουστῖνος ἀπεχρούσαντό τε τού- 
τοὺς οὗ χαλεπῶς καὶ τοῦ τείχους ἐξέωσαν, πολλοὺς 
αὐτῶν τραυματίσαντες" οὐχ ὀλίγοι δὲ καὶ ἀπέθανον, 
Καὶ ἄλλαι δὲ προσδολαὶ καθ᾽ ἡμέραν ἐγίνοντο ἄλλῃ 


τεταγμένων μαχομένων τε καλῶς καὶ σδεννύντων τὸ 
πῦρ, ἐπ᾽ ἄλλο τι χωροῦσι. (8) Τοῖς ἄχροις τῶν δο- 
ρατίων ἀγκύρας ἐμπήξαντες, ἄνωθεν χατέσπων τοὺς 
ἀμφορέας, ἀπογυμνοῦντες τοὺς προμαχομένους τῆς 
προδολῆς" οἵδε γὰρ ἀντὶ τείχους τε xai ἐπάλξεων 


καὶ ἄλλῃ τοῦ τείχους, καὶ μάλιστα κατὰ τὰ παρερ- 

ρηγμένα,, ἐν αἷς οὐδὲν ἔλαττον οἱ τῆς πόλεως εἶχον, 

ἀλλ᾽ ἰσχυρῶς τε ἐμάχοντο χαὶ ἀντεῖχον γενναίως. 
XXXVII. Παλτόγλης δὲ τὸ φρούριον ἐξελὼν, αὖθις 


ἐπιπλεῖ τῷ λιμένι, οὗπερ αἱ ἄλλαι τριήρεις ἐφώρ- 


Illuc sarmenta jubegtur 
afferri, terram effodiunt, tumulumque sub auras 
aggere constructo educunt, plaustrisque vehuntur 
longa trabes, tabule, limus; quocunque recessu 
urbis materiam convectant. 

Leonardus p. 319 : Quanto hostis mole ingentis lapidis muros conterebat , tanto hic (sc. Joannes Longus Ju- 
stinianus) animosius sarmentis, humo, vasis rinariis intercompositis reparabat. Aggerem illum sive vallum 
Justinianus construxit, postquam die XXI Aprilis turris port» Romani et muri pars proxima corruerant, ut ex Bar- 
baro p.26 liquet, quamquam is pra: suo in Genuenses odio Justiniani mentionem in hac re facere omisit, Ve- 
netorum suorum meminisse satis habens. Quesli tal Venetiani, inquit, si se messe a far boni et forti repari, 
dove che el iera de berogno a le mure role, i qual repari fo fati de bote piene de sassi e de tera, e da 
driedo le bote i fo falto uno [0550 assai raronevole grande, ed olira del fosso fo fato uno arzerelo driedo 
el fosso de la tera che fo cavado el fosso cun bruscadure de vide e d' altre fassine de frasche, incorporado 
cun acqua per farlo ben duro, in muodo che el iera cussi forte come el fosse stato de muro. 

XXXV. Secunduin Critobulum (36, 2) προσδολαὶ καθ᾽ ἡμέραν ἐγίνοντο ἄλλῃ xal ἄλλῃ τοῦ τείχους ; sed harum plerzeque 
nonnisi leviores fuerint velilationes. Ter tantum Turci omni nisu impetum facientes per lacunas muri in urbem penetrare 

* incassum tentarunt, primum Aprilis die duodevicesimo, deinde Maii die septimo , denique mensis ejusdem die duo- 
decimo , ut colligitur ex Diario Nicolai Barbari. Critobuli narratio ad primum assultum referenda videtur. Series 
rerum postulat ut ex mente Critobuli praelium commissum sit postquam vallum Justinianus struxerat. Hoc structum 
esse stalim post ruinam turris S. Romani tradit Barbarus. Phrantzes vero p. 246 illico post ejus turris demolitionem 
dicit pugnam exarsisse φριχαλέαν, quée v ὅλης τῆς ἡμέρα: ἐχράτησε : repulso tandem hoste , Justinianum noctu tur- 
rem collapsam restaurasse. Post haec Phrantzes narrat prelium navale (v. Critob. c. 39) quod commissum est 
Aprilis die vicesimo, ut Barbarus tradil, haud dissentiente Pusculo, qui post elapsos decem obsidionis dies mari 
«onfligatum esse'dicit. Itaque antecedentem pugnam terrestrem, de qua Phrantzes narrat, ad Aprilis diem duodevi- 
cesimurn, quo pugnatum esse Barbarus testatur, commode referre licet. At idem Barbarus vicesimo primo demum 
Aprilis die turrem Romani dejectam vallumque structum esse refert , eoque die Mechemetem cum decem millibus 
equilumad Diploncionium se contulisse, reliquos vero Turcos ab impetu abstinuisse aflirmat. Se £n questo zorno, inquil 
p. 26, avesse voiudo el Turco aprexentarsi a lemure solamente con persone dieze milia, senza dubio niuno el 
feva l'intrada el signor deniro de la tera e avariala prera. Cum his igitur Phrantzz narratio conciliari nequit. 
Leonardus quoque post memoratam turris S. Romani ruinam de prelio tunc commisso ne verbo quidem monuit , 
sed salis habet dixisse : nisí concile introrsum, ut in Caligariz demolitione, reparatio facta fuisset, haud 
dubie impelu urbem intrassent. Fortassis igilur Aprilis die XVIII pügnatum est ad Caligariam portam post turris 
quie ibi erat ruinam, eamque pugnam ad portam Romanam perperam transtulit Phrantzes, qui anno demum 1473 in 
Corcyra insula amicorum hortatu historiam suam conscripsit. Simili confusione etiam Critobuli narratio laborare vie 
detur. || — ἀναλχθόντι] ἀναλαδων codex. || — $ 4. ἀγχύρας} ἀγγύρα: codex. Cf. Leonardus p, 327 : uncinis vasa, 
qur in propugnaculis posuerant , demolito muro , delrahebant. Phrantzes p. 260, 14 : οἱ Τοῦρχοι εὐκαιρίαν 
εὑρίσκοντες μετὰ ὀνύχων σιδηρῶν rot ἀγκίστρων» ἕν τισι τόποις và; μεστὰς χώυχτος σπυρίδας, ὅπου ἧσαν εἰ σχέπην τῶν 
“ἀνθρώπων ἐν τῇ συμπλοχῇ,, χάτω ἔσυρνον. || — στανρώματι ] supra scriplum τείχει. 

XXXVI. $ 2. οὐδὲν ἔλαττον ] sic man. 2; οὐχ D. m. f. 

XXXVII. Prelinm navale quo in portum alitum sibi patefacere Turci studuerint, neque ante alteram illam pu- 
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μουν, xat μετὰ δευτέραν J| τρίτην ἡμέραν δέχεται 
ξύνθημα παρὰ τοῦ βασιλέως, ὅπως χαλῶς παρασχευα- 
σάμενος καὶ ξυντεταγμέναις ταῖς ναυσὶ διαναυμαχ ἥσῃ 
πρός τε τὰς δλχάδας χαὶ τὰς τριήρεις τὰς ἐφορμούσας 
τῷ στόματι τοῦ λιμένος xal τῇ ἁλύσει, εἴ πως δυνη- 
ἡείη τὸν ἔσπλουν βιάσασθαι. (3) Γἔγνωστο γὰρ αὐτῷ 
ἐξ ἅπαντος τρόπου τόν τε λιμένα xal τὸ Κέρας ὑφ᾽ 
ξαυτῷ ποιήσασθαι, ὡς ἂν πανταχόθεν χατά τε γῆν 
xai θάλασσαν προσθάλοι τῇ πόλει" ἐνομίζετο γὰρ, 
ὅπερ χαὶ ἦν, ὡς εἰ καὶ τὸ ταύτη, τεῖχος ἀνοίξει πο- 
λέμῳ, ῥαδίαν ἂν αὐτῷ τὴν τῆς πόλεως αἵρεσιν γε- 
νέσθαι, οὐχ ἐξαρχούντων τῶν προμαχομένων πρὸς 
πάντα τὸν περίδολον ὀλιγανθρωπίαᾳ, μέγιστον ὄντα, 
(3) Παλτόγλης δὲ τάς τε ναῦς ἁπάσας xol τοὺς ἐπ᾽ 
αὑταῖς μαχίμους ἄνδρας ἐχτάξας τε καὶ ὁπλίσας xa- 
λῶς, ἐπιπλεῖ ταῖς δλχάσι xal τῇ ἁλύσει ξὺν ὁρμῇ 
πολλῇ χαὶ θυμῷ xat ῥύμῃ, ἔτι δὲ βοῇ xal ἀλαλαγμῷ. 
Καὶ πρῶτα μὲν μιχρὸν ἀναχωχεύσαντες τὰς ναῦς, ὅσον 
ἐντὸς βέλους εἶναι, ἀκροδολισμοῖς ἐχρήσαντο πόρρωθεν 
xai πείραις, βάλλοντες xol βαλλόμενοι τοξεύμασί τε 
xai λίθοις τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν ἀφιεμένοις, ἔπειτα 
πολλῇ τῇ ῥύμη μέσαις ἐμβάλλει ταῖς δλχάσι " xal οἵ 
ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων ὁπλῖται εὐθὺς οἱ μὲν πῦρ 
ἐπέφερον ταῖς χερσὶν, ἀνάπτειν διανοούμενοι ταύτας, 
οἱ δὲ πυρφόροις ὀϊστοῖς ἔδαλλον, ἄλλοι δὲ τὰς σχοί- 
vous τῶν ἀγκυρῶν ὑποτέμνειν ἐπειρῶντο, οἱ δὲ ἀναρ- 
ριχώμενοι ἀγκύραις xal χλίμαξιν ἐπιβαίνειν ἐπει- 
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ρῶντο τῶν νεῶν, οἱ δὲ ξυστοῖς xal παλτοῖς καὶ δόρασι 

αχροῖς χατηχόντιζον τοὺς προμαχομένους, ὁρμή τε 
ἦν αὐτοῖς οὐ μιχρὰ περὶ τὸ ἔργον xal προθυμία. 
(4) Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν ὀλχάδων (ἦσαν γὰρ ἤθη παρε-- 
σχευασμένοι πρὸς τοῦτο ὑπὸ τοῦ μεγάλου δουχὸς, ὃς ἦν 
ἐπὶ τούτοις τεταγμένος χαὶ τῆς θαλάσσης εἶχε τὴν 
φυλαχήν), ἅτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ μαχόμενοι xat. ἄνωθεν 
βάλλοντεςλίθοις τε καὶ παλτοῖς χαὶ δόρασι χαὶ ἀχοντίοις 
xal μάλιστα ἀφ᾽ ὑψηλοτάτου, τῆς τῶν ἱστίων στεφάνης, 
τραυματίας τε τοὺς πολλοὺς εἰργάζοντο χαὶ ἀνήρουν 
οὖχ ὀλίγους, ἔτι δὲ ἀμφορέας μεγάλους πλήρεις ὑδά- 
τῶν ἐχχρεμαμένους xxi λίθους βαρεῖς, σχοινίοις 
ἐχδεδεμένους ἄνωθεν, ἀπολύοντες μεγίστην εἰργάζοντο. 
βλάθην- (8) φιλοτιμία τε ἦν ἀμφοτέροις μεγίστη, 
x«i σπουδὴ, τῶν μὲν ὑπερτερῆσαι βουλομένων xoi 
τὸν ἔσπλουν βιάσασθαι, τῶν δὲ χαλῶς τε ἀγωνίσασθαι 
καὶ φυλάξαι τόν τε λιμένα καὶ τὰς ναῦς καὶ ἀπεώ- 
σασθαι τούτους" τέλος οἱ ἐπὶ τῶν δλχάδων εὐρώστως 
μαχόμενοι ἔτρεψάν τε τούτους χαὶ ἀπεώσαντο, ἄν-- 
ὃρες ἀγαθοὶ γενόμενοι διὰ τέλους. 

XXXVIII. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις, ἐπειδὴ ταύτης 
τῆς προσθολῆς ἀπεχρούσθη, πρὸς ἕτερον μηχανῆς 
εἶδος χωρεῖ, xai ξυγκαλέσας τοὺς μηχανοποιοὺς, εἴς-- 
ρξτο, εἴ γε δυνατὸν τὰς ἐφορμούσας τῷ στόματι τοῦ 
λιμένος δλχάδας τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν ἀφιεμένοις 
λίθοις αὐτοῦ που συντρῖψαι xal χαταδῦσαι. ΟἿ δὲ 
πρὸς τοῦτο ἀδυνάτως ἔχειν ἔφασαν, ἐπιπροσθοῦντος 


gnam navalem, quie c. 39-41 narratur, neque postea commissum esse censeo : nam nulla ejus mentio fit apud Nico- 
laum Barbarum, qui ipse tunc in nave Veneta inter portus defensores przesens. erat, et quie singulis diebus ibi gesta 
sint diligenter enotavit. Narrat Barbarus Maii die XVI et iterum die XVII naves Turcorum nonnullas versus portum 
vectas, sed post missos aliquot e longinquo lapides mox reversas esse, tandem vero die XXI totam classem e re- 
gione portus apparuisse quasi prelio cerlaturam, at hanc quoque subito et absque pugnae periculo sueltas stationes 
repetiiase. Hiec ansam fingendi proli navalis Critobulo priebuisse videntur. 

$ 3. Ὅσον ἐντὸς βέλους εἶναι] Hiec addit margo. || — ἀγκυρῶν ἀγγυρῶν et mox. ἀγγύραις codex. — [| $ 4. τοῦ μεγάλον 
δουχὸς i. e Lucze Notare. Leonardus p. 326 : Chirluca (i. e. Κὺρ Aouxáz) curi poríus toliusque regionis maritimae 
invigilabat. Phrantzes p. 254, 16 : Ὁ δὲ μέγας δοὺξ Λουκᾶς ὁ Noraca; τοῖς μέοεσι τοῦ Πετρίου (Petri-kapussi ad por- 
tum ) xai ἕως τῆς πύλης τῆς ἁγίας Θεοδοσίας (Baluk-bazari-kapussi ?) custodiam habebat. [| — $ 5 ἐπὶ τῶν ὁλκάδων 
ἀπὸ τ. ὁ. supra scriptum. 

ΧΧΧΥΤΙ. Qua! hoc capite narrantur, et cap. 39, 1 tribus vel quattuor diebus ante proelium navale gesta esse 
dicuntur, post caput 44 ponenda erant; nam navale praelium (c. 39-41) editum est Aprilis die XX, naves per terram 
transductze die XXII, deinde Turci de colle Galatino naves hostium bombardis infestarunt Maii die V. Sic Barbarus 
tempora notavit, eandemque rerum seriem habes apud Phrantzem p. 247. 251. 257. Aliter rem adornavit Pu- 
sculus, qui primum descripsit prelium navale , deinde de bombardis in colle Galatino positis, tertio loco de transpor- 
tatis navibus dixit; aliter denique Leonardus p. 321 sqq., qui primo loco de navibus per collem transvectis, tum de 
navali pugna, et post hiec de bombardis Galatinis exposuit, quarum Ducas et Chalcocondylas omnino non meminerunt. 
Prelium navale Ducas p. 271, ut. Phrantzes, Barbarus, Critobulus et Pusculus, enfe navium transportationem , 
Chalcocondylas vero, p. 387-389, ut Leonardus , post ear collocant. 

$ 1. τοὺς μηχανοποιούς] Secundum Leonardum p. 323 tunc quoque rex opera usus est Orbani Hungari, quia Constantino 
ad Mechemetem transierat et Adrianopoli magnam istam bombardam fuderat, cujus rumpentis fragmine interfectus 
esse a recentioribus historicis perhibetur,quamquam ea fama non nititur nisi falsa versione lalina verborum Phrantzae 
p. 239 (vid. not. ad cap. 29). Cogitavit itaque, Leonardus inquit, odio accensus in naves, ez colle Galatz 
orientali plaga vel eas lapidibus machinarum obruere tel a catena repellere. Dispositis itaque et er ripa 
occidentali bombardis, satagit omni acuitate artificisnaves infringere... Itaque artifer , cui provisio negata fuit 
ex nostris, ad Teucros reductus quanto ingenio poluit, naves frangere studuit. [| — $ 2. παραλγάξασι τὸ σχῆμα] 
In margine adseribitur μεταματίσασι (debebat: μετασχηματίσασι). ᾿! — σταθμοῖς πρότερον] mo. in margine additum. 
Ceteri scriptores novum bombardze genus tunc fabricatum atque adhibitum esse non commemorant. Unam ex bom- 
bardis illis lapides jecisse 200 librarum dicit Barbarus p. 35. Ceterum de mortariis a Mechemete inventis dicit etiam 
Chalcocondylas p. 41$, ubi de Novoberdz obsidione (an. 1455) sermo est : Ἐπολιόρχει τὴν πόλιν τηλεδό)οις ὑπτίοις 
βύλ)ων τὰ ἑντὸς τῆς πόλεως ἐξεύρητο δὲ τῷ βασιλεῖ ἡ τῶν τυλεδόλων ὑπτίων κατασχευή, etc, 


᾿ 
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ὅτι μάλιστα πάντοθεν τοῦ περιβόλου τοῦ Γαλατᾷ, 
(2) 'O. δὲ τρόπον ἕτερον ἐσηγεῖται τούτοις χαὶ μηχανῆς 
εἶδος καινότερον. "Ἔφη γὰρ, εἴ γε βούλοιντο, δυνα- 
τὸν εἶναι μηχανῆς ἕτερον εἶδος κατασχευάσαι μιχρὸν 
παραλλάξασι τὸ σχῆμα, δυνάμενον ἀφεῖναι τὸν λίθον 
ἐς ὕψος, τὸν δὲ κατερχόμενον ἐμθάλλειν κατὰ μέσας 
τὰς ναῦς χαὶ καταδύειν, μέτροις τισὶ xal σταθμοῖς 
πρότερον xal ἀναλογίαις ἀπευθύνουσί τε xai διευθε- 
τοῦσιν αὐτοῖς πρὸς τὰς ὁλχάδας τὴν μηχανήν" xai τὸ 
σχῆμα ἐξηγεῖται. ,O Οἱ δὲ τὸ πρᾶγμα “μαθόντες τῷ 
λογισμῷ εὕρισκον εἶναι τῶν δυνατῶν, χαὶ χατασχευά- 
ζουσι μηχανῆς εἶδος τοιοῦτον, émoiov ὃ βασιλεὺς 
ἀπεσχεδίασε. Κατασχοπήσαντες δὲ xal τὸν χῶρον 
τιθέασι ταύτην μιχρὸν ἀπωτέρων τῆς ἄχρας τοῦ ['u- 
λατᾶ ἐπὶ τοῦ ὄλίγον ἀνέχοντος λόφου χαταντιχρὺ τῶν 
δλχάδων" ἐπισχευάσαντες δὲ αὐτὴν χαλῶς xxi σταῦ- 


μήσαντες μέτροις ἰδίοις, ἀνάπτουσι πῦρ ἐπιβαλόντες, 
ἡ δὲ ἀφίησι τὸν λίθον ἐς ὕψος μέγα, ὁ δὲ χατελθὼν τὸ 
μὲν πρῶτον ἀπέτυχε τῶν ὁλκάδων, ἐγγύς που τούτων , 
καταπεσὼν ἐν τῇ θαλάσσῃ * (4) ἐπισχευάσαντες δὲ αὖθις 
αὐτὴν xal μιχρὸν παρεχχλίναντες ἀφιᾶσιν" 6 δὲ λίθος 
ἐς ὕψος ἄπειρον ἀρθεὶς χάτεισι μετὰ πατάγου σφοϑρο- 
τάτου xat ῥύμης xal χατὰ μέσην ἐμδάλλει τὴν δλχάδα 
xai ξυντρίδει πᾶσαν εὐθὺς xal χαταδύει ἐς βυθὸν, χαὶ 
τῶν ἐπιδατῶν τοὺς μὲν ἀναιρεῖ, τοὺς δὲ χαταδύει" 
ὅσοι δὲ uc ἀπέθανον, ὀλίγοι πάνυ, ἀπενήξαντο μόλις 
πρὸς τὰς ἑτέρας ὀλχάδας xal τὰς τριήρεις ξύνεγγυς 
οὔσας. (s) "ToUro παρὰ δόξαν γεγονὸς ἐθορύθησε 
πάντας τοὺς ἐν τῇ πόλει, xal ἐς μέγιστον qóbov xai 
ἀγωνίαν ἐνέδαλεν: ὅμως γε μὴν ix τῶν δυνατῶν 
μιχρὸν παρεχχλίναντες τὰς ἑτέρας τῶν δλχάδων xal 
τὰς τριήρεις χαὶ χαταγαγόντες ἐπὶ τὸ ἀσφαλέστερον καὶ 


$ 3. ἀπωτέρω τῆς ἄχρας τὸῦ Γαγατᾷ) Barbar. l. l. : de suxo la zima del monte che son de sora Pera. Phrantzes 
p. 259, 5 : ἄνωθεν dv τῷ λόφῳ τοῦ ἁγίου Θευδώρου πέραν ἐν τῷ Γαλατᾷ. || — τούτων] post ἐγγύς xov addit margo. 

8 4. τὴν Qx38x] Phrantzes 1. 1. : τῇ πρώτη, ἐλεδόλει, 3 ὁ τεχνίτης τὸ πῦρ ἐνέδαλε, τὴν νῆα τὴν τῶν ἄλλων ἄρχουσαν 
ἐδύθισεν. Centurionis navem mercibus onustam dicit Leonardus. Sec. Barbarum bombard:ze lapide tertio demersa 
est navis Genuensis de bole trezento, la qual si iera carga di seda e zera et altre marcadantie per vaiuda 
de ducati dodexe (e) millia. Pusculus 4, 497 nullam navem lapide tactam esse prodit : Infremuit sarum..., 
at nullam contingens mergitur undis. 

$ 5. παρεχχλίναντε:} παρέχλιναν τῆς codex. Rem disertius tradit Barbarus p. 36 : Ma vedendo la nostra armada , 
che quele sue bombarde ne vigniva a far mal assai, deliberassemo de desfar la cadena del porto, inten- 
dando muover le nave solamente, e quele se reduse a. presso le mure de Pera, perché bota de bombarda 
non li podeva nuocer; che fo nave diere, e cosi si fe le nostre galie. Narrat deinde etiam Pere (Galatz) 
muro tectas naves per complures dies bombardarum lapidibus. impetitas nec levi damno affectas esse, quum quovis 
fere* tormentorum ictu unus ex nautis vel duo vel etiam quattuor occiderentur; tandem vero hostem a σρίο 
destitisse bombardasque direxisse contra Cynegium. A gravissimo hoc Barbari testimonio mirum discrepant 
qui» apud Crilobulum leguntur, cum quo reliqui testes consentiunt. Nam ita Phrantzes p. 259, 21 : Αἴ δὲ λοιπαὶ 
ἰδοῦσαι τὸν χίνδυνον xai θέλονσαι zuytiv, ἐπὶ τὸ μέρος πλέον τοῦ Γαλατᾶ ὀλίγον ἐλθοῦσαι τὴν στάσιν ἐποίησαν, ὅπως 
διὰ τῶν ὑψηλοτάτων οἴχων σχέπωνται αὐτὸς δὲ μὴ φειδόμενος τῶν οἴχων πολλοὺς ἐχάλασεν, ἵνα ἀκωλύτως τὰς νῆας 
μάχηται. Καὶ ἣν θαυμάσαι ὅτι πλεῖον ἢ ἑκατὸν xal τριάχοντα (150 sec. Leon.) ἐλεδόλεις ῥίψας οὐδέν τι πλέον τὰς νῆας 
ἔδλαψεν οὔτε ἄνθρωπον ἐθανάτωσεν, εἰ μὴ γυναῖχά τινα πέτρα πεσοῦσα ix τῶν τειχῶν ἀπέκτεινεν. Leonardus p. 233 
postquam unam navem coníossam esse dixerat, pergit hunc in modum : Quo casu reliqua ne confringantur,muro 
Galatz protect haerent. Mirandum quidem Dei judicium , ut immissis quinquaginta et centum prope. lapi- 
dibus, quibus perforat:e mullae Galate domus, el cum mulier optime fame interempta fuit, inter triginta 
conglobatas (sc. naves) illa sola periit. Subjungere liceat versus Pusculi 4, 482 sqq. : 


Hos jubet ante diem tormentum montes in altos , 
qui Galate impendent, ingens vectare, supraque 
ipsiusque domos urbis Galateque penates 

in portum atque ipsas naves muralia saxa 
torquere ac poriu medio lacerare sedentes, 

Jussa parant celeres. Radiis lustraverat orbem 
sol rediens; tonuit subito bombarda fragore , 
improvidos animos turbans, et menia supra 
urbicule fumum involvens densum aéra rumpit, 
et venil exiremumque aufert de puppe revulsum 
sirucium Martis opus, salse*que. shtorsit in undas. 
Ecce aliud stridens non equo pondere sarum 
decidit in portwm, et puppis latera ardua strinzit. 
Nec mora ; namque duo adstabant tormenta ; secutum 
infremuit saxum, mediumque intercidit altas 
maves; αἱ nullam contingens mergitur undis. 
Tum vero trepidare rates, solamque catenam 
deserere ac vulsis uncis ad mania et altas 

se Galale referunt ripas, muroque teguntur. 

Sed non idcirco Teucri torquere sub ipsos 
desistunt muros, aliquam si mergere derira 
sorte datur puppim. Galatt super ipsa domorum 
culmina , dum vires non sufJlcil impetus illis , 
sara cadunt; pacem quamvis tunc ipsa teneret 
cum duce Machmello, patilur discrimina belli. 
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φυλακὴν ἔχοντες, οὐδεμίαν τοῦ λοιποῦ βλάθην ἐδέ-- 
χοντο παρὰ τῶν λίθων, ἀλλ᾽ ἐφύλαττον ἰσχυρῶς τόν 
τε λιμένα χαὶ τὸ Κέρας. 

XXXIX. Ἐν τούτοις 2! ὄντων αὐτῶν,, οὕπω τριῶν 
ἢ τεττάρων παρελθουσῶν ἡμερῶν, ἀναφαίνονται τρεῖς 
. τῶν μεγάλων δλχάδων ἐν τῷ πελάγει μετέωροι πλέ- 
ουσαι, ἃς ἐξ Ἰταλίας ἔπεμψεν ὃ τῆς “Ρώμης ἀρχιε- 
ρεὺς, ἐπισιτισμὸν ἐχούσας καὶ βοήθειαν τῇ πόλει" ἤδη 
γὰρ 3v μεμαθηκὼς τόν τε πόλεμον x«i τὴν ὅσον οὐ 
ταύτης ἐσομένην πολιορχίαν, καὶ προαπέστειλεν αὐτὰς 
βοηθοὺς, ἕως ἂν xal τὸν ἄλλον ἐξαρτίσηται στόλον’ 
παρεσχεύαζε γὰρ ἐξ Ἰταλίας τριάκοντα" xal δλχάδας 
χατόπιν τούτων βοηθοὺς ἀποστεῖλαι Ρωμαίοις xal βα- 
σιλεῖ Κωνσταντίνῳ, at xai ὑστέρησαν. (2) Κατιδόντες 
οὖν τὰς ὀλχάδας μετεώρους πλεούσας ἀπαγγέλλουσι 
βασϑεῖ, xal ὃς εὐθὺς Παλτόγλην τὸν ἡγεμόνα τοῦ 
στόλου μεταστειλάμενος ἐξοπλίσαι χελεύει τὴν ταχί- 
στὴν πάντα τὸν στόλον, χαὶ τοὺς ἐν ταῖς ναυσὶ πάντας 
ἐρέτας τε χαὶ τοὺς ἄλλους ἐπιδάτας xai τοὺς ἐπὶ τῶν 
καταστρωμάτων μαχίμους ἐχτάξαι καλῶς καὶ κατα- 
φράχτους ποιῆσαι παντοίοις ὅπλοις" ἐπιδιβαζει δὲ xal 
ἄλλα ὅπλα πολλὰ ἐς τὰς ναῦς, ἀσπίδας τε καὶ θυρε- 
οὺς καὶ χράνη xat θώραχας, ἔτι δὲ βέλη τε καὶ 
ἀχόντια χαὶ δόρατα μαχρὰ καὶ χοπίδας καὶ ὅσα ἄλλα 
ἐς τὸν τῇδε πόλεμον χρήσιμα" πρὸς δὲ τούτοις ὁπλίτας 
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τῆς ἰδίας αὐλῆς τοὺς μαχιμωτάτους ἅμα καὶ εὐθαρ- 
σεστάτους ἐς τοὺς ἀγῶνας καὶ δὴ xai εὐοπλοτάτους. 
᾿Επισχευάσας δὲ καὶ ὁπλίσας τὸν στύλον χαλῶς ἀν- 
pact τε καὶ παντοίοις ὅπλοις, ἐχπέμπει, χελεύσας ἢ 
τὰς δλχάδας λαδόντας ἀγαγεῖν ὡς αὐτὸν 7| μηδὲ αὖ- 
τοὺς ἐπανήχειν σῶς. 

XL. Παλτόγλης δὲ πάντα τὸν στόλον παραλαβὼν, 
ἄρας εὐθὺς ἐπιπλεῖ ταῖς δλχάσι δώμη τε πολλῇ καὶ 
προθυμίᾳ, ἔτι γε μὴν φιλοτιμία τε καὶ ἐλπίδι τοῦ 
χατορθῶσαι" μόνον οὐ γὰρ ἐν χεροῖν ἐνόμιζεν ἔχειν 
αὐτάς. Ὥς δὲ ἔσω βελῶν ἐγένοντο, πρῶτον μὲν 
ἀναχωχεύσαντες μιχρὸν͵͵ ἀχοοδολισμοῖς ἰσχυροτάτοις 
ἐχρήσαντο, τοξεύμασί τε καὶ λίθοις τοῖς ἀπὸ τῶν μη- 
γανῶν ἀφιεμένοις, ἔτι δὲ xal πυρφόροις ὀϊστοῖς βάλ- 
λοντες τά τε ἱστία xal τὰς ὁλκάδας, ἀνάψαι διανοού-- 
μενοι ταύτας, (4) Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν ὁλχάδων ἐμάχοντο 
xal αὐτοὶ γενναίως, ἅτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τὸν πόλεμον 
ποιούμενοι χαὶ μάλιστα ἀπό τε τῶν ἱστίων χαὶ τῶν 
ξυλίνων πύργων ἄνωθεν βάλλοντες διστοῖς καὶ δορατίοις 
καὶ λίθοις σφοδρῶς, καὶ μάλιστα ἐπιτυγχάνοντες, 
χραυγή τε πολλὴ καὶ τραύματα χαὶ φόνος παρ᾽ ἀμ- 
φοτέρων ἐγίνετο. (3) Ὡς δὲ τούτων ἅλις εἶχον, Παλ- 
τόγλης εὐθὺς μέγα βοήσας χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐγχέλευσά- 
μενος οὕτιυ ποιεῖν, πολλῇ τῇ ῥύμη xal τῷ ῥοθίῳ xarà 
μέσας ἐμβάλλει τὰς ὁλκάδας, xat οὕτως ἤδη ἐκ χειρῶν 


τε xal τοξότας ὅτι πλείστους ἐπιδιδάζει, xol τῶν ἀπὸ | d μάχη, ἐγίνετο, ἀγχεμάχοις ὅπλοις πᾶντων ξυνεμ-- 


XXXIX. De pro!lio navali quod in sqq. narratur, vide Barbarum p. 23-25, Phrantzen p. 247 sqy., Ducam p. 268 
sqq., Leonardum p. 322, Chalcocondylam p. 390, Pusculum 4, 353 sqq. Seadeddinus 2, p. 137 duas naves Italas in 
portum urbis intrasse verbo monuisse satis habet. Apparuerunt naves Aprilis mensis die XX, ejusque hora tertia , 
ut Barbarus ait. Ad eundem diem commode referre licel verba Pusculi 4, 353 : Phabus bis quinos calo vix fecerat 
erbes (inde a quo urbem obsidione Turcus cinxerat), φαΐ μον ecce rates turritis manibus cqur, que Danais 
rerum fessis frumenía vehebant , cernuntur. Naves nonnisi duas fuisse prieter Seadeddinum ait Chalcocondylas 
p. 389, 15; tres Critobulus dicit, quinque Ducas p. 268, 6, quarum μία ἡ τοῦ βασιλέως φέρουσα φόρτον τὸν Ex 
Πελοποννήσου σῖτον, al δὲ ἄλλαι τέσσαρες (x Γενούας ῥογευθεῖσαι παρὰ τοῦ βασιλέως : at quattuor fuisse recte procul 
dubio tradunt Barbarus, Pusculus, Leonardus et Phrantzes p. 247, 10 : Νῆες τρεῖς Λιγονρίας (quibus prafectus 
erat Mauritius Cataneus Genuensis , sec. Leon. p. 322) ix Χίον φόρτον λαδόντες xxl ἄνεμον τηρήσαντες ἐπιτήδειον, τὸν 
πλοῦν πρὸς Aud; ἐποιοῦντο᾽ διεοχομένων δὲ αὐτῶν, xah' ὁδὸν καὶ ἑτέραν μίαν βασιλικὴν νῆα (cujus dux Phlantanelas , 
sec, p. 248, 22, Flectanella ap. Leon. p. 322, ) ix Σιχελίας (sic etiam Leonardus) μετὰ σίτον ἐρχομένην. Genuenses 
naves negotii causa in Chio substiterant usque ad finem mensis Martii; deinde ne illico pergerent boreas ventus 
impediverat (Ducas p. 268). Naves illas partem fuisse classis quam Nicolaus V pontifex instruxerat, unus tradit Cri- 
* tobulus. || — tpuixovra.* καὶ 61x.] Post 19cxx. excidisse videtur τριήρεις. Cap. 70 habes : τριάκοντα τριήρεις, || — αἵ xai 
ὑστέρησαν) Cf. infra cap. 70 : ὑστερήσασαι τῆς βοηθείας πάλιν ἀπέπλευσαν olxot. 

$ 2. πάντα τὸν στόγον] Naves erant 145 sec. Barbarum p. 21, circiter ducenta triremes et biremes sec. Leo- 
nard. p. 322, vela trecenta quinque sec. Ducam p. 269, 6. 

XL. Naves illae quattuor in conspectu urbis, cessanle subito vento, cursum inhibere cogebantur. Barbarus p. 23 : 
subito il vento i bonazo , e trovarse le dite nave in gran bonaza. Ducas p. 269, 4 : "Hv γὰρ xai ἡ θάλασσα ἐχείνῃ τῇ 
ὥρᾳ εὔδιος, ἀνέμου μὴ πνέοντος. Stabant tum haud longe a litore (Phrantzes p. 249, 11 : ἦσαν γὰρ ἐγγὺς τῆς χέρσον αἱ 
τριήρεις ὡσεὶ λίθου βολήν), quod in Propontide ab Aurea porta versus occasum extenditur, ut colligimus e Duce verbis : 
Τότε ἐξελθόντες τὰ πλοῖα ἵσταντο ἐχδεχόμενοι τὴν ἄξιξιν τῶν νηῶν, ἐκ τοῦ λιμένος τῆς Χρυσῆς πύλης ἐχτός " al δὲ νῆες 
ἐλθοῦσαι κατὰ τὴν ovv ὁδὸν xal βουλόμεναι περᾶσαι τὸν Μεγαδημήτριον τὴν ἀκρόπολιν, τοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῷ Κερατίῳ κόλπῳ, 
τὰ πλοῖα ἀνθίσταντο ταῖς νανσί. Mechemetem, qui e litore ργανίαπι spectavit et equum in mare propulisse dicitur 
Leonard. p. 322, Phrantz. p. 259, 10, Chalcocond, p. 390, 2, Duc. p. 269, 14), in promontorio Zeifín Bournow , quinque 
fere stadia a muro urbis dissito, sletisse probabiliter censet Mordtmannus l. 1. p. 138, qui mare ibi tam humile esse 
prodit, ut ultra centum passus nonnisi paucorum pedum sit profunditas. Oppidanos belli theatrum visuros Hippo- 
dromum petiisse, late spectare unde cquora possent , refert Pusculus 4, 385. Falsus igitur Leonardus p. 322, qui 
regem er colle Perensi pugnam spectasse dicit. 

$ 1. ῥώμῃ) ἑύμῃ} Cf. c. 37, 3, ubi pugna iisdem fere verbis describitur. Praliorum erarrationes apud Critobulum 
tantum non omnes secundum easdem formulas composite sunt el certo quodam lccutionum gyro continentur. 
— $ 2 ἀπὸ τούτων] Hiec post ἄνωθεν addidit manus 2 in margine. || — ἐτίτρωσκον] 7;xóv[57v| mgo. Deinde codex : 


MECHEMETIS ANNUS III. 6961 (1432-1453 P. C.). 


βαλλόντων αὐτῷ, xal πάντα ἦν ὁμοῦ τὰ δεινά" οἱ μὲν 
πῦρ ἐπέφερον ἀνάπτοντες χάτωθεν τὰς δλχάδας, οἱ δὲ 
παλτοῖς χαὶ χοπίσιν ἔχαινον, ἀναρρηγνύναι τοὺς 
τοίχους τούτων βουλόμενοι" ἄλλοι δόρασί τε μαχροῖς 
xai, ἀχοντίοις ἐτίτρωσχον χάτωθεν τοὺς προμαχομέ- 
νους" οἱ δὲ βέλεσί τε xal λίθοις ἔδαλλον" ἕτεροι δὲ 
ἀναρριχώμενοι xal ἀγχύραις καὶ σχοινίοις ἐχκρεμαν- 
νύμενοι, ἐπιβαίνειν τῶν νεῶν ἐπειρῶντο, xal ἄλλοι 
ἄλλως ἐμάχοντο, καὶ ἔκοπτον καὶ ἐχόπτοντο ξὺν ὁρμῇ 
χαὶ θυμῷ, (4) Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν δλχάδων χατάφραχτοι 
ὄντες χαὶ ἄνωθεν ἀπὸ τούτων εὐρώστως μαχόμενοι, 
τοὺς ἐπιόντας ἠμύνοντο ἰσχυρῶς, Καὶ πρῶτα μὲν 
ἀμφορέας μεγάλους πλήρεις ὑδάτων ἐχχρεμαμένους 
χαὶ λίθους βαρεῖς σχοινίοις ἐχδεδεμένους ἄνωθεν ἀπο- 
λύοντες ἐσθέννυόν τε τὸ πῦρ xal πολλοὺς ἀνήρουν - 
μετὰ βάρους γὰρ xal βίας οὗτοι καταφερόμενοι τοὺς 
προστυγμάνοντας κάτωθεν πάντας τοὺς μὲν κατέδυον, 
τοὺς δὲ διέφθειρον, (5) Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν αὐτῶν 
δόρασι καὶ ἀχοντίοις καὶ ξυστοῖς τοὺς ἐπιόντας ἠχόν-- 
τιζον, οἱ δὲ λίθοις ἔδαλλον ἄνωθεν, ἄλλοι χοπίσι τὰς 
χεῖρας τῶν ἐπιδαίνειν πειρωμένων ἀπέκοπτον, ἕτεροι 
χορώναις τε xal ῥοπάλοις ἄνωθεν χαταφερομένοις τὰς 
χεφαλὰς τούτων παίοντες ξυνέθλων " xal βοὴ πολλὴ 
χαὶ θροῦς ἦν ἐξ ἁπάντων ἐγειρόμενος, βαλλόντων, 
βαλλομένων, χτεινόντων, χτεινομένων, ὠθούντων, 
ὠθουμένων, βλασφημούντων, ὑδριζόντων, ἀπειλούν- 
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γε μὴν xal οὕτως εὐρώστως ἀγωνιζομένων τῶν ἐν ταῖς 
ὁλχάσι, χαθυπερτέρουν di τοῦ στόλον, διὰ πολυχειρίαν 
puta καὶ ἀμοιβαδὸν ix διαδοχῆς ἀγωνιζόμενοι, 
xai τῶν τετρωμένων ἢ xat ἀποθνησκόντων τοὺς τόπους 
τε xal τὰς τάξεις ἄλλων ἀναπληρούντων. Κἂν 
ἀπεῖπον οἱ ἐν ταῖς δλχάσι μαχόμενοι xal προπολε- 
μοῦντες τῇ παρατάσει τοῦ πολέμου, εἰ μὴ ἄνεμος 
αἴφνης νότος πνεύσας σφοδρὸς ὧσε χατὰ μέσων τῶν 
ἱστίων, xal μετὰ βίας βρύσας ἐχίνησέ τε τὰς ὁλκάδας 
ἰσχυρῶς,, καὶ οὕτω κατὰ μιχρὸν ἀπολελειμμένων τῶν 
τριήρεων, τῷ μὴ δύνασθαι ταῖς δλχάσιν ἕπεσθαι, 
xai τοῦ πολέμου λωψῶντος ἤδη, διεσώθησαν πρὸς 
τὰς ἄλλας ὀλχάδας πρὸς τὸ στόμα τοῦ λιμένος, xal 
τὸν χίνδυνον παρὰ δόξαν διέφυγον, Παρὰ τοσοῦτον 
ἦλθον χινδύνου. 

XLI. Βασιλεὺς δὲ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἑστὼς ἔφιππος 
ἑώρα τὰ δρώμενα, θάρσος τε ἐμποιῶν τοῖς αὐτοῦ 
φαινόμενος xal ἅμα τοῦ πολέμου τὸ τέλος ἀποσχοπῶν" 
ἐνόμιζε γὰρ ἐξ ἅπαντος τρόπου τὸν αὑτοῦ στόλον τῶν 
ὁλκάδων περιγενήσεσθαι, xal χρατήσαντας αἱχααλώ- 
τοὺς ἄξειν αὐτὰς ὡς αὗτόν" xal περιμαρὴς ἦν. Ὡς δὲ 
ἑώρα σφοδρῶς τε τὸν ἄνεμον πνεύσαντα καὶ τὰς δλ- 
χάδας περιγεγενημένας, μεταβαλὼν εὐθὺς ἠνιᾶτο 
ὑπερθδαλλόντως, xal πλήξας τὸν ἵππον ἀνεχώρησε 
σιωπῶν. (9) ᾿Απέθανον δὲ τῶν μὲν ἐν ταῖς δλχάσιν 


* 


» PEDUP Men ἘΣ . 
ἄνδρες, ὡς ἐλέγοντο, οἱ πάντες δύο xal εἴχοσι, τραυ- 


τῶν, στενόντων, πάντα δεινὰ ποιούντων. (6) Ὅμως |. ματίαι μέντοι γεγόνασιν ὑπὲρ τοὺς ἡμίσεις τῶν πλη- 


ἔδαλον.. ἀναρρυχόμενοι (supra lit. ν apponitur litera »)... ἀγγύκαις || — $ 4. ἀμφηρέας ... ἀπολύοντες] Eadem verba in cap. 
37, 4. | — 8$ 5. βάρρους.. ἔξαλον... βαλόντων, βαλομένων codex. Cf. cap. 58, 2. || — $ 6. βρύσα:} πρύσας cod. [| — ἀπο- 
λελειμμένων]} ἀπολιπομένων mgo. Cum Critobulo facit Ducas p. 269, 16 : τότε ἀνέμου πνεύσαντος χατὰ τὰ ἱστία ςυσηθέντα, 
σχίσαντες τὰ πλοῖα (Turcorum sc.) τὴν iv τῷ λιμένι ὁδὸν ἔπλεον, τὰ δὲ πλοῖα ἔμειναν" εἰ γὰρ ἦν ἔμπροσθεν αὐτῶν τότε 
ὁ στόγος τοῦ βυρδάρου, ἐδύναντο ἂν αἱ πέντε αὖται vZez καταποντίσαι xal τὰ τριαχόσια. Aliter Phrantzes p. 250, 3 : ἐλθούσης 
δὲ τῆς νυχτὸς ἐξ ἀνάγχης ὁ στόλος μιχρὸν ἀνεχώρησε, xal al νῆες εὐκαιρίαν εὑρόντες εἰσῆλθον ἐν τῷ λιμένι ἄνευ οὐδενὸς ἀπο- 
χτανθέντος, εἰ μή τινων ὀλίγων πληγέντων. Secundum Barbarum p. 23 per tres fere horas pugnatum est, marte quidem 
ambiguo, sed in majorem honorem eorum qui tanto Turcorum numero non succubuerunt. Deinde Genuenses ingruente 
nocte versus portum urbis contendunt, timentes ne insequentes hostes pugnam renovare au/leant. At soluta catena, 
Gabriclus Trevisanus et Zaccharias Grioni cum tribus galeris Venetis e portu egressi naves illas quattuor remulco 
iractas in urbis portum salvas deduxerunt. Diverso modo rem adornavit Pusculus 4, 390-471. Turcorum classis 
prefectus in Proponlidem provectus Latinos jubet deponere vela et stare rates. "ΠῚ vero parere negant, sed vento 
carbasa pandunt et cursum inceptum peragere student. Cinguntur itaque hostium navigiis, pradliumque committitur, 
dum auster in puppim spirans naves plenis velis fert, nec flare desinit 


structa donec statuit super «equora , Bosporus arclat 
litera ubi gemina telluris. Deserit illic 

ventus eas; cecidere sinus sub manibus arcis. 

Tum vero exoritur pugna, increvere remisso 
Teucrum animi vento; segnes fessosque Latinos 
non duraturos longo duzere labori. 

Preeterea pudor incendi, de litore spectans 

haud procul et princeps Machmettus concitat iras. 


Post pugnam) acerrimam) ad noctem usque perductam Turcorum naves lacerze se subduxerunt , Genuenses autem 
Venetum de puppe revinctz in portum salvae perveniunt. — Similiter Leonardus p. 322, quum Mechemetem in colle 
Perensi stetisse spectatorem dicat, pugnam in Bosporo , non vero in Propontide, pugnatam esse statuisse debet. 

XLI. ξ 1. τορῶς τε] τε add. man. 2. || — xal πλήξας τὸν ἵππον ἀνεχώρησε σιωπῶν] Minus moderate se gessit sec. 
Phrantizem p. 2419, 7 . μανεὶς xai θυμῷ )rgfti; , βρυχώμειος καὶ τοὺς ὀξόντας τρίζων ὕδρει: ἐνέχεε εἰς τοὺς αὑτοῦ, δειλο- 
χαρξίους xal γυναικώδει: καὶ ἀνωφελεῖς ἀποχαλῶν᾽ xal τὸν ἵππον χεντρίσας ἦλθεν ἐντὸς τῆς θαλάσσης καὶ τὰ πλείονα τῶν 
χιτώνων αὐτοῦ ἐδάφησαν ix τῶν τῆς ἀλμυρᾶς θαλάσσης ὑδάτων ... Καὶ πλεῖστοι ἔξιπποι τῷ ἀμτρᾷ xai αὐτοὶ ἀκολου- 
θοῦντες ἕως τῶν νηῶν ἤγγισαν, Leonardus p. 322 : blasphemat , urget equum in salum , vestimenta cum furore 
conscindit. Similiter Ducas p. 269, 13 et Chalcocondylas p. 390, 2. Nihil de his legitur neque apud Barbarum neque 
in Pusculi carmine. 

$ 2. δύο xai εἴχοσι! Secundum Phrantzem et Leonardum in Italis navibus ne unus quidem interfectus est , vulnerati 
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ρωμάτων, τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ στόλου ὀλίγῳ πλείους τῶν 
ἑκατὸν, τραυματίαι μέντοι γεγόνασιν ὑπὲρ τοὺς τρια- 
χοσίους, (9) Βάλλεται δὲ καὶ Παλτόγλης $ τοῦ 
* στόλου ἡγεμὼν τὸν ὀφθαλμὸν Am, xal ξυνήνεγχε 
τοῦτο ταῖς μὲν δλχάσι σωτηρίαν, αὐτῷ δὲ Παλτόγλη 
μὴ ἀποθανεῖν ὑπὸ βασιλέως, ὃς δεινὸν ὅτι μάλιστα 
ἐποιήσατο τὴν ἀποφυγὴν τῶν ὁλχάδων, xal τὸ πρᾶγμα 
βαρέως ἤνεγχε, δειλίαν τε καὶ ἀνανδρίαν καταγνοὺς 
τοῦ Παλτόγλου, μᾶλλον δὲ ἀμέλειαν καὶ ῥαθυμίαν 
τούτου τὸ ὅλον νομίσας εἶναι, καὶ προδοσίαν τῶν αὐτοῦ 


πραγμάτων. (4) Οὐ xaXov γάρ οἱ οἰωνὸν ἐνόμιζεν 
x ἔς γε τὸ προχείμενον ἔργον τὴν τῶν δλχάδων 
ἀποτυχίαν. Παραλύει μέντοι γε τοῦτον εὐθὺς τῆς 


ἀρχῆς καὶ παραδίδωσι τόν τε στόλον καὶ τὴν σατρα- 
πείαν Καλλιουπόλεως Χαμουζᾷ τῶν ἑταίρων τινὶ xai 
ᾧ μάλιστα τὰ τοιαῦτα ἐπίστευε. (5) Ῥωμαίοις 
μέντοι γε τοῦτο παρ᾽ ἐλπίδας γεγονὸς ἀναψυχήν τινὰ 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 41-43. 


τότε xal παραμυθίαν ἤνεγχεν οὐ μετρίαν, xal χοη- 
στοτέρων ἐλπίδων ἐνέπλησεν, οὐ μόνον τοῖς παροῦσιν, 
ἀλλὰ δὴ xal ταῖς χρησταῖς τῶν ἀγγελιῶν, ἕως ἔδει 
τούτους πράξειν χαλῶς καὶ οὕπω παρῆν τὰ δεινά" οὐ 
γὰρ ἐς μαχρὰν χαιρήσειν ἔμελλον, ἁλόντες καὶ πᾶσι 
χαχοῖς ἐχλυθέντες, αἰχμαλωσία xal δουλεία xal φόνῳ 
καὶ διαρπαγῇ καὶ ὕδρει γυναιχῶν τε καὶ παίδων. Καὶ 
οἱ μὲν οὕτως. 

XLII. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις προὔργου τι νομίζων 
εἶναί οἱ ἐς τὸ προχείμενον τόν τὲ λιμένα ἑλεῖν καὶ τὸ 
Κέρας ἀνοῖξαι ταῖς ἰδίαις ναυσὶν ἐφορμεῖν, ἐπειδὴ 
πᾶσαν πεῖραν χαὶ μηχανὴν προσαγαγὼν οὐχ ἠδυνήθη 
τὸν ἔσπλουν βιάσασθαι, βουλὴν βουλεύεται ξυνετὴν 
xal μόνης τῆς αὐτοῦ διανοίας xal ἰσχύος ἀξίαν, ἢ xal 
πρὸς τὸ προχείμενόν οἱ χαλῶς ἤρχεσε xal τοῖς πᾶσι 
πέρας ἐπέθηκε. (2) Κελεύει τοίνυν τοὺς ἐπὶ ταῖς 
ναυσὶ τεταγμένους ὅτι τάχιστα ποιεῖν δλχοὺς, φέ- 


* autem perpauci, quorum duo vel tres post dies nonnullos mortui sunt; Turcorum vero decem millia, ut Leonardus 
ait, vel duodecim millia, ut apud Phrantzen legitur, cecidissse retulerunt exploratores et profugi. Minus absurda 
tradit Critobulus, quamvis is Turcorum caesorum numerum fortasse justo minorem exhibuerit. Certe apud Barbarum 
p. 25 Paltogles in sua ipsius nave homines centum et quindecim occidisse dicit. 

$ 3. βάλλεται... τὸν ὀφθαλμὸν] Cum Critobulo facit Chalcocondylas p. 390,3 : ᾿Ενταῦϑα τιτρώσκεται ὁ τοῦ Ba- 
c)£uw; ναύαρχος ᾿]αντόγλης τὸν ὀφθαλμὸν ὑπὸ τῶν σφετέρων, ὡς αὐτὸς διεμαοτύρει ἐς τὸν βασιλέα xai εἰ μὴ ἐτρώθη, 
εἴλεν ἂν τὰς ναῦς διισχυριζόμενος. Οὕτω μέντοι διέφυγεν ὥστε κακόν τι μὴ παθεῖν ὑπὸ βασιλέως. Orationem , qua Paltogles 
coram rege, Aprilis die XXI e castris cum 10,000 equilibus ad classis: stationem profecto, se defendit, apud 

Barbarum p. 25 habes; in ea tamen vulneris illius nulla fit mentio, Secundum Ducam p. 270 Pantogles oculum perdidit 
* postquam panara ei rex. inflixerat. Narrat enim Mechemetem Pantogle in terram dejecto et a quattuor viris distento 
centum verbera inflixisse virga aurea, ἧς ἡ χεραλὴ χρυσίον καθαροῦ σταθμίον λίτραι πενταχόσιαι (an. λίτρας xai mtv 
ταουγχίας 9), ἣν αὐτὸς χατεσχεύασεν, ἵνα παίζῃ αὐτὴν ὡς δοκίμιον. Deinde pergit: Καὶ ἰδόντες αὐτὸν ὑπὸ τοῦ τυράννον 
χαταφτρυνηβέντα xai ῥαδξισθέντα, εἷς τῶν ᾿Αζαπίδων λίθον ἄρας καὶ κατὰ κόρρης χρούσας ἐξώρυσε τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν αὐτοῦ. 
Nibil de his legitur apud Phrantzem et Leonardum, qui navarchum rmunere destitutum ac bona ejus janitzaris data 
esse tradunt, precibus vero ducum impeditum esse quominus supplicio Pantogles afficeretur. 

$ 4. Χαμουζᾷ] fterum ejus mentio fil c. 65 eL 75 el lib. 2, c. 3, 1, ubi Chamuzas Asize praefecturam obtinuisse 
dicitur. Idem Χαμζᾶ vocatur apud Ducam p. 321, 14. Ex Barbaro p.25 discimus Chamuzam filium fuisse viri, 
qui Turcorum navarchus erat eo tempore quo Venelorum classi prefectus erat Petrus Loredanus, qui istum Tur- 
corum navarchum, Chamuzz patrem, clade afflixit (sc. sub Murate II, patre Mechemetis. V. Zinkeisen 1. 1. 1, 
p. 551). Hunc enim in sensum accipienda sunt verba Barbari (quz haud recte intellexit. Henricus Cornet in 
annot. ad Barb. 1. L) : Ma el signor Turco, inquit, privo quelo (Paltoglem) de esser piu capetanio de 
quela armada, e privado che fo el dito capetanio de la sua capetanaria , el se fere avanti el fiol de colui , 
che fo capetanio quando. che fo de misser Piero Loredan [i. e. filius ejus, qui navarchus erat tempore Petri 
Loredani. Perperam Cornetus : /L.senso é : il figlio di Pietro Loredano, capitano ali" epoca della rotta di Murad. 
II), quando fo de la rotta del pare de questo Turco , e disse costui al signor Turco : Signor si tu me fa ca- 
pelanio de questa (ua armada , e che staga al. impett. de Cristiani, da mo te imprometo de darte tuta l'ar- 
mada de Cristiani, in ne le man a man salva, e si vignaro a far la vendeta de mio pare, e sí questo che te ho 
dito', non serà vero, da mo te digo senza dig altro, farame taiar la lesta de prerente. E αἱ Turco i 
consona el suo parlar, e félo capetanio zeneral da mar de tula la soa armada, e dege de prerente el 
baston in man, e avelo fato so capetanio, che el fosse in pé de la persona del signor, a far e desfar come 
capetanio,, come e le zeneral. 

$ 5. ἐχλνθέντες] sic margo, μερισθέντες textus, 

XLII. De navibus (67 vel 70 vel 72 vel 80 numero) e classis stalione, quie in Bosporo ad Gemellas columnas 
sive διπλοκχιόνιον (Bechiktach hod.) erat, per terram in Cornu sinum deductis, v. Phrantzes p. 251, Leonardus 
p. 321, Barbarus p. 27, Pusculus 4, 534-572, Chaleocondylas p. 387, Ducas p. 270, Seadeddin. 2, p. 138 vers. Bra- 
tutti, Historiola qua inscribitur Constantinopolitanx civitatis ezpugnatio, e cod. chart. bibl. templi cathedr. 
Strenges. descripta, ed. L. Thyselius (Upsalize 1835), p. 5. Hunc libellum non novi nisi ex Zinkeisenio I. l. 1, p. 837, 
qui in eo tradi dicit naves eurribus impositas esse. Ex recentioribus prae ceteris adeas Mordtmannum l. 1. p. 57 
sq. Transportate naves sunt Aprilis mensis die vicesimo secundo, notante Barbaro; ἐν μιᾷ νυχτί, ut ait Phrantzes 
p. 251, 23. || — βουλὴν βουλεύεται etc.] Ducas p. 270, 20 : τεχνάζεται γενναῖόν τι xal ἀνδρεῖον σόφισμα, Consilium 
Christianus quidam suppeditaverat (Sí fu insegnà da un Christian), ut in Barbari Diario ad marginem legitur. 
* Cf. Leonardus p. 321 : Quam novitatem, puto, Venetorum more er Gardax lacu is qui artificium Teucris 

patefecit , didicerat. Eadem narrat Zorzi Dolfin in Cronaca delle famiglie nobili di Venezia in codice bibl. Mar- 

* ciane 794, fol. 315, ex quo qui» ad Const. obsidionem pertinent, excerpsit et edidit ὦ. M. Thomas (Monac. 1868). 

$ 2. Κατά γε τὸ τοῦ διπλοῦ χίονος elc.] Ducas p. 270, 23 : προστάττει τὸ εὐθυδρομηθῆναι τὰς νάπας τὰς ὄπισθεν 


΄ 


μ᾿ 
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ρόντας ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάσσης πρὸς τὴν ἔσω θάλασσαν 
τοῦ τε λιμένος, φημὶ, xal τοῦ Κέρατος, χατά γε τὸ 
τοῦ Διπλοῦ χίονος ὀνομαζόμενον, καὶ ὑποστρωννύειν 
τούτοις δοχούς. (2) Ὁ δὲ χῶρος οὗτός ἐστι μὲν ἀπὸ 
θαλάσσης ἐς θάλασσαν μετροῦντι στάδιοι μάλιστα ἢ 
ὀχτώ- ἔστι δὲ σφόδρα ἀνάντης ὑπερήμισυ τούτων, 
ἕως ἂν ἐπὶ τοῦ λόφου xal τῆς χορυφῆς γένηται, χα- 
χεῖθεν πάλιν διὰ τοῦ κατάντους φέρεται πρὸς τὴν ἔσω 
θάλασσαν τοῦ Κέρατος. — (4) Τῶν δὲ ὅλχων γεγονότων 
θᾶττον J| λόγος διὰ πολυχειρίαν, ἐπάγει τὰς ναῦς" 
xai τρόπεις μεγάλας ὑποθεὶς αὐταῖς xui κεραίας ἕχα- 
τέρωϑεν τῶν πλευρῶν, ὥστε ἀνέχειν αὐτὰς, xal σχοι- 
νἱίοις διαζώσας χαλῶς, ἐξάπτει προτόνους μακροὺς 
τῶν ἀγκώνων ἐχδήσας, χαὶ παραδίδωσιν ἕλχειν «7, 
στρατιᾷ, τοῖς μὲν αὐτοχειρίᾳ, τοῖς δὲ xoi διὰ μη- 
χανῶν τινων καὶ μαγγάνων, (5) AL μὲν οὖν νῆες εἷλ- 
xovxo θᾶττον, οἱ δὲ ἐπιθώται τούτων, ὥσπερ ἐπεν- 
τρυφῶντες τοῖς γινομένοις τε χαὶ ἐπεγγελῶντες, 
πληροῦντες αὐτὰς ἐπὶ τῆς χέρσου ὥσπερ ἐπὶ θαλάσσης, 
οἷ μὲν ἀνεπετάννυον ξὺν χραυγῇ τὰ ἱστία, ὡς δῆθεν 
ἀναγόμενοι, τὰ δὲ πνεῦμά τε ἐδέχετο καὶ ἐχυρτοῦτο, 
οἱ δὲ ἐπὶ τῆς εἰρεσίας χαθήμενοι χατεῖχον τὰς χώπας 
ἐν χεροῖν τετροπημένας ὥσπερ ἐρέττοντες, καὶ οἱ χε- 
λευσταὶ διαθέοντες ἐπὶ τῆς ἱστοδόχης, συριγμοῖς τε 
xal xpxuyT, καὶ φραγελλίοις παίοντες τοὺς ἐπὶ τῆς εἰ - 
ρεσίας ἐρέττειν διεκελεύοντο, αἱ ϑὲ νῆες ἐπὶ τῆς χέρσου 
φερόμεναι ὥσπερ ἐπὶ πελάγους, al μὲν ἀνήγοντο διὰ 
τοῦ ἀνάντους ἐπὶ τὸν λόφον ἄνω, αἱ δὲ πάλιν χκατή- 
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γοντο διὰ τοῦ κατάντους ἐς τὸν λιμένα, χαλῶσαι τὰ 
ἱστία ξὺν βοῇ καὶ πατάγῳ πολλῷ. (4) Καὶ ἦν ἰδεῖν 
θέαμα ξένον καὶ ἀχοαῖς ἄπιστον πλὴν τῶν τεθεαμένων, 
ναῦς ἐπὶ τῆς μεσογείας φερομένας, ὥσπερ ἐπὶ θαλάσσης 
πλεούσας μετά γε τῶν πληρωμάτων αὐτῶν χαὶ τῶν 
ἱστίων καὶ τῆς ἄλλης ἀποσκευῆς. (7) ᾿Εγὼ δὲ νομίζω 
xai τῆς Ξέρξου Ἄθω διορυγῆς μεῖζον εἶναι τοῦτο 
πολλῷ, καὶ παραδοξότερον xai ἰδεῖν καὶ ἀκοῦσαι" 
μᾶλλον δὲ τοῦτο χθὲς xui πρὸ ὀφθαλμῶν ἡμετέρων 
γεγονὸς βεθαίαν χἀχείνῳ τὴν πίστιν παρέχει τοῦ γε- 
νέσθαι, ὡς ἄνευ e τούτου μῦθος ἂν ἦν ἐκεῖνο xal ἐδόχει 
μάτην λεγόμενον, (8) Κατάγονται τοίνυν ἐν τῷ χόλπῳ 
τῶν WuypGw ὑδάτων χαλουμένῳ, μικρὸν ἀπωτέρω 
τοῦ l'aAati, στόλος οὗ μικρὸς, vec ἑπτὰ xad ἑξήχοντα, " 
χαὶ δρμίζονται αὐτοῦ, 

XLI, ἹῬωμαῖοι δὲ πρᾶγμα τοσοῦτον παρὰ δόξαν 
γεγονὸς θεασάμενοι, χαὶ τῷ Κέρατι ναῦς πολεμίας 
ἐφορμοῦντας, ὅπερ οὖκ ἄν ποτε προσεδόχησαν, ἐξε-- 
πλάγησάν τε τῷ παραλόγῳ τῆς θέας καὶ ἐς ἀμηχανίαν 
τε καὶ ἀπορίαν μεγίστην ἐνέπεσον, μὴ ἔχοντες τοῦ 
λοιποῦ ὅτι καὶ δράσαιεν, ἀλλὰ δὴ xol ἀπόγνωςιν" 
(2) καὶ γὰρ ἀφύλαχτον ἔχοντες πρότερον τὸ τοῦ Κέρατος 
τεῖχος, σταδίους ἐγγύς που puixovta , οὐδὲ οὕτως΄ 
εἶχον ἀρχούντως τοῖς ἄλλοις τείχεσιν ἔς γε προφυλαχήν 
τε xal μάχην οὔτε οἵ ἀστοὶ οὔτε οἱ ξένοι, ἀλλ᾽ ἐπάλξεις 
δύο xxi τρεῖς εἶχον ἕνα προπολεμοῦντα" νῦν δὲ xci 
τοῦτο τὸ τεῖχος ἀνοιγὲν τῷ πολέμῳ φυλάττειν ἀνάγχην 
ἔχοντες, ἠναγκάζοντο τὰς ἄλλας ἐπάλξεις ἀπογυμνοῦν 


΄ 


χειμένας τοῦ Γαλατᾷ ἀπὸ τὸ μέρος τὸ πρὸς ἀνατολὴν κάτωθεν τοῦ Διπλοῦ χίονος ἕως τὸ ἄλλο μέρος τὸ πρὸς τὸν αἰγιαλὸν 
ποῦ Κερατίου κόλπου χείμενον ἄντιχρν Κοσμηδίον. Καὶ ποιήσαντες τὴν ὁδὸν ὁμαλὴν ὅσον ἐδύναντο, διὰ τῶν φαλαγγίων ἐπι- 
(63a; τὰς διήρεις xal τὰ ἱστία πτερώσας ἐχέλευσεν ἕλκειν διὰ ξηρᾶς ἐκ τοῦ πορθμοῦ τοῦ Ἱεροῦ στομίου xal εἰσάγειν εἰς τὸν 
Κεράτιον κόλπον τὰ πλοῖα. Ὃ xal γέγονεν. EDxovto δὲ τὰ σχάφη, χαὶ ἐν ἑκάστῳ πρωρεὺς καὶ ἄ)λος ἐπὶ τῶν οἰάκων 
χαθήμενος, ἕτερος δὲ τὸ πτερὸν χρατῶν τὸ ἱστίον ἐτίνασσεν᾽ ἄλλος τύμπανον, ἕτερος σάλπιγγα χρούων ἐμελῴδει ὑχλάσσιον 
μέλος. Phrantzes p. 251, 6 : £x τοῦ ὄπισθεν μέρους τοῦ Γαλατᾷ διὰ τοῦ λόφου ὁδὸν εὐθεῖαν ᾿χονόμησεν. Secundum Barbarum 
πᾶν 88 ἃ Columnis per trium milliarium spatium tracta» sunt usque ad Perense Galatze armamentarium (fino dentro 
dal navarchio de Pera). Cui testimonio innitens probabiliter Mordtmannus ductum viz ejusmodi fuisse censet, ut 
ex valle qua est prope Bschiktach, in collem Pers adscenderet, deinde intor Dimitri et. Jenicher suburbia 
descenderet in vallem qua juxta Kasim-pacha in medium Cornu sinum exit. Fuisse ibi armamentarium Gala- 
linum , sicuti nunc ibidem est Turcicum , consentaneum fucrit. Vie ejus longitudo 18 fere stadiorum erat, eaque 
quadrat in tria quz& Barbarus dicit milliaria ex illa milliarii mensura, de qua dixi ad cap. 28. Mullo longior via, 
quam per dorsa collium ductam esse statuendum foret , efficitur, si cum Duca censueris eam exiisse in locum Cos- 
midio oppositum; nam Cosmidium extra urbem erat ad sinus partem intimam. Similiter Augustinus Justinianus in 
Chronicis Genuensibus (monente Bullialdo ad Dueam p. 615 ed. Bonn.) naves tractas esse dicit in Aquas dulces, 
quie in intimo sinus recessu sic etiam nunc vocantur, nec differre mibi videntur ab Aquis frigidis, in quas Crito- 
bulus noster $ 7 naves deductas esse perhibet. [| — στάδιοι μάλιστα ὀκτώ] Falsus numerus et haud dubie scribarum 
errore corruptus. Ex Barbari rationibus pro x legendum foret «v vel x', at quum reliqua Critobuli narratio longiorem 
viam postulet, facile fieri potuit, ut η΄ ortum sit ex μ', sueta harum literarum confusione. Apud Leonardum, 
ubi : Jussit invia cquari exque colle suppositis lenitis vasis lacertorum sez, ad stadia septuaginta trahi 
biremes, stadiorum numerus excidisse videtur, nam sepéiuaginta vox ad navium numerum, quem eundem 
etiam Chalcocondylas p. 357, 8 probet, referenda est. || — τούτους δοκοῖς} sic man. sec. supra scriptum ; τούτοις 
δοκούς man. 1. 

$ 4. τρόπει-] Vox de trabibus, quie. fuleimento erant ct apud. Ducam p. 271, ? φαλάγγια vocantur, intelligenda 
videtur. || — μαγγάνων] μαγκάνων codex. [| .- $ 5 πατάγῳ πολλῷ] sic. margo, ἀλαλαγμῶ text. || — $ 7. τῆς Ξέρξου.. 
μεῖζον] Ducas p. 271, 16 : ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὸν Ξέρξην οὗτος. Cf. Pusculus 4, 543. Alia exempla excitat Phrantzes p. 251. 
Multa congessit Hammerus l. 1. 1, p. 543. || — τῶν ψυχρῶν ὑδάτων] Cf. nol. ad $ 2. ἢ --- νῆες ἑπτὰ xai ἐξήχοντα ] 
76 secundum Chalcocond. p. 387 (et Leonard. p. 321); 72 scc. Barbar.; 80 sec. Ducam p. 271, 11 et 281, t1. 

XLIIL $ 2. τριάχοντα] 35 stadia supra dixit cap. 28, 3, ubi vid. nol. || — ἠναγκάζοντο etc.] Leonardus p. 322 : 
Jam perdito portu, necesse fuil ez. postis, ut marilimos custodiremus muros, diminuere milites. [| — $ 3 
4j γέφυρα] V. not. ad cap. 27, 2. 


88 CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 43-48. 


xal μεταχομίζειν ἐνταῦθα τοὺς ἄνδρας" ὅπερ ἦν xiv- 
δυνος προφανὴς, χενουμένον τῶν προμαχομένων τοῦ 
ἄλλου τείχους, καὶ μὴ ἀρχούντων τῶν ἐγχαταλελειμ- 
μένων, ὀλίγων ὄντων, φυλάττειν αὐτό, (1) Οὐ τοῦτο 
δὲ μόνον ἦν τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ fj γέφυρα τέλος 
λαβοῦσα ὁπλίτας ἐδέχετο καὶ τοξότας διαθαίνοντας 
ἐπὶ τὸ τεῖχος, καὶ ἔδει φυλάττειν χἀχεῖ" xal αἵ πρὸς 
τῷ στόματι δὲ τοῦ λιμένος καὶ τῇ ἁλύσει δλχάδες τε 
xal τριήρεις xal αἵ ἄλλαι νῆες ἐν τῷ λιμένι φυλαχῆς 
ἤδη μᾶλλον ἐδέοντο πλείονος, ἔνδοθέν τε xal ἔξωθεν 
πολεμούμεναι. Πολλαχόθεν οὖν αὐτοῖς ἄπορα ἦν τε 
χαὶ ἐδόχει, πλήν γε δὴ οὐχ ἠμέλουν ἐκ τῶν ἐνόντων 
τῶν δυνατῶν. 

XLIV. ᾿Ιουστῖνο: γὰρ, ἄρας μίαν τῶν ὁλχάδων 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λιμένος xat τῶν "Ia uxiv 
τριήρεων τρεῖς, ἐπάγει χατὰ τὸ στόμα τοῦ χόλπου, 
οὗ ἐφώρμουν αἱ νῆες τοῦ βασιλέως, καὶ δρμίζει αὐτοῦ, 
Ὁ ἀπ᾽ αὐτῶν ποιοῖτο τὸν πόλεμον, xai χατείργη τὰς 
πολεμίας ναῦς ἐν τῷ χόλπῳ, μηδαμοῦ διεχθεούσας ἢ 
βλάπτειν δυναμένας τόν τε λιμένα καὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
σχάφη. Καὶ ἔδοξε τοῦτο ἀρίστη βουλὴ καὶ ἀντιτέ- 
χνησις, πρὸς καιρὸν μέντοι. (3) Μεχέμετις γὰρ ὃ βα- 
σιλεὺς τοῦτο γνοὺς ἀντιτεχνᾶται τοιόνδε. Κελεύει τοὺς 
μηχανοποιοὺς νυχτὸς ἀπαγαγόντας λάθρα τὰς μηχανὰς 
θεῖναι παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἀντιχρὺ οὗ ἐφώρμουν αἵ νῆες 
xai ἡ ὁλχὰς, καὶ ἀφεῖναι τοὺς λίθους xaz' αὐτῶν, Ot 
δὲ θᾶσσον τοῦτο ποιήσαντες, βάλλουσι αἱαν τῶν τριή- 
ρέων κατὰ μέσον xoi χαταξδώουσιν αὕτανδρον πλὴν 
ὀλίγων πάνυ ἀπονηξαμένων ἐς τὰς ἄλλας ξριήρεις, 
χαὶ οἱ ἐν αὐταῖς ὄντες εὐθὺς ἀπάγουσί τε αὐτὰς ὡς 


πορρωτάτω xal ὁρμίζουσιν" εἰ γὰρ μὴ τοῦτο τάχος 
ἐγεγόνει, χατεδύοντ᾽ &v αἵ τριήρεις αὕτανδροι xat. jj 
δλχὰς, μηδ᾽ αἴσθησιν γοῦν ἣντινοῦν τοῦ χαχοῦ σχοῦσαι" 
οὕτως ἦσαν ἐγγὺς τοῦ διαφθαρῆναι, τῶν μηχανῶν 
ἑτοίμων οὐσῶν ἀφεῖναι τοὺς λίθους xas' αὐτῶν. 
(s) Ρωμαῖοι μέντοι xal τούτου διαμαρτόντες οὐχ 
εἶχον ὅ τι γε ἕτερον διαπράξονται, μηχαναῖς δὲ μόνον 
πετροδόλοις ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ βέλεσιν ἔβαλλον τὰς 
ναῦς καὶ ἀνεῖργον ὅποι παρήχοι διεχθεούσας. Ἐπεξ- 
ἔθεον δὲ χαὶ τριήρεις τῶν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λι- 
μένος, xaü' ἡμέραν διώχουσαί τε αὐτὰς xal ἀνείρ- 
γουσαι τοῦ μή τι βλάπτειν ἐν τῷ λιμένι, πολλάχις δὲ 
xal μέχρι πρὸς τὴν γῆν ἐποχέλλουσαι πρὸς τοὺς 
ἑαυτῶν, αἵ δὲ πάλιν ὑπέστρεφον, ἀναστρεφουσῶν 
τῶν τριήρεων, xal παρὰ πόδας ἠχολούθουν, βάλ- 
λουσαι xo βαλλόμεναι' xal οὕτω ἠχροδολίζοντο xafi" 
ἡμέραν. 

XLV. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας ξυνηνέχθη, χαὶ 
τάδε, ἅπερ θεοσυμεῖαί τινες ἦσαν xal προφοιδασμοὶ τῶν 
ἐσομένων ὅσον οὐ τῇ πόλει δεινῶν, Πρὸ γὰρ τριῶν ἢ τετ- 
τάρων ἡμερῶν τοῦ πολέμου θεοχλητούντων πάντων τῶν 
ἐν τῇ πόλει ἀνδρῶν 61.07 τε καὶ γυναιχῶν, καὶ περιερχο- 
μένων αὐτὴν μετὰ τῆς εἰχόνος τῆς θεοικήτορος, αὕτη τῶν 
χειρῶν αἴφνης ἐχπεσοῦσα τῶν χατεχόντων, μηδεμιᾷς 
ἡστινοσοῦν ἀνάγχης 7, βίας ἡγησαμένης, πρηνὴς ἔπε- 
σεν ἐπ᾽ ἔδαφος, Πάντων οὖν ἀναβοησάντων εὐθὺς 
xal ξυνδεδρακηχότων ἐς ἀνάστασιν τῆς εἰχόνος, αὔτη, 
μᾶλλον ἐδρίθη χάτω μολύδδου δίκην faguvoufvm, 
ὥσπερ ἐνισχημένη τῷ ἐδάφει, χαὶ ὅλως δυσαπόσπαστος 


ἦν. (3) Καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἱχανὴν ὥραν ἐγίνετο, ἕως οὗ 


XLIV. $ 2. γνοὺ:} ἰδὼν mgo. || — 3. διαμαρτόντες.. ἔδαλλον.. ὁποκέλλουσαι] διαμετρίντες.. ἔδαλον.. ἐπωχέλουσαι codex. 
De his pricter Critobulum unus Ducas p. 277,quamquam paullo aliter, exponit. Τότε, ait, ὁ Δόγγος Ἰουστινιανὸς 
ἐσκέψατο διὰ τῆς νυχτὸς προσεγγίσαι ταῖς τριήρεσι xal ἐμπρῆσαι ταύτας. Kal δὴ ἑτοιμάσας μίαν τῶν τριήρεων xal βαλὼν 
ἐν αὐτῇ τοὺς δοχιμωτάτους τῶν Ἰταλῶν xal παντοῖα μηχανιχὰ σχεύη, ἵσταντο ἐχδεχόμενοι τὴν ὥραν. ΟἹ δὲ Γαιουῖται τοῦ 
Γαλατᾶ μαθόντες τὸ δρώμενον ἀπήγγειλαν τοῖς Τούρκοις. Οἱ δὲ τῇ νυχτὶ ἐχεῖνυ, ἄγρνπνοι διανυκτερεύσαντες xai σχευὰς 
ἑτοίμους παραταξάμενοι τοὺς Λατίνους ἐξεδέχοντο. Οἱ δὲ Λατῖνοι μὴ γνόντες τὸ μηνυθὲν παρὰ τῶν τοῦ Γαλατᾶ εἷς τοὺς 
&ctÜti;, περὶ μέσας νύχτας ἄρσασα τὰς ἀγγυρα" "| τριήρης ἀψοφητὶ τοῖς πλοίοις πλησιάζων ἦν. Οἱ δὲ Τοῦρκοι ἐν τῷ 
βοτάνῃ τῆς σχευῆς πῦρ βόλλοντες, καὶ δὴ ἐχπεμςϑεὶς ὁ λίθος χατὸ τῆς τριήρεος xal σὺν ἤχῳ πλείστῳ χρούσαν αὐτὴν ἐδαλε 
χάτω ὑποδρύχιον σὺν toi; ἐπιβάταις πέμψας εἰς βυθόν, Τοῦτο τοὺς Λατίνους εἰς φόδον καὶ ἀγωνίαν οὐ μιχρὰν ἐνέδα)ε, 
xai τὸν Ἰωάννην οὐχ εἰς μιχρὰν ἀθυμίαν" ἦσαν γὰρ οἱ χαταποντισθέντες ἅπαντες dx τῆς αὐτοῦ γγὸς εὔζωνοι νέοι xai 
λίαν πολεμισταὶ ὑπὲρ τοὺς pv. Post haec Ducae narrat Turcos sub diei initium bombardam ictu demersisse navem 
Genovensem ad Galat portam positam, quie mercibus onusta iu Italiam navigatura erat. Jam quum navis illa 
Genuensis procul dubio eadem sit, quam jacto e colle Galat:e lapide Turci delevisse dicuntur Maii rm. die quinto 
(Barbar. p. 35. Vid. supra ad cap. 28), Justiniani expeditio secundum Duca narrationem ejusdem mensis diei quarto 
vindicanda foret. Pontis constructio, quam deinceps Ducas narrat, sec. Barbarum pertinet ad diem XIX. Critobuli 
autem verba si premas (c. 45, 1), Justiniani conamen ad dicm XXV ou XXVI Maii referendum foret. Ceterum 
reputari velim nihil apud Critobulum et Ducam legi de Jacobo Coco Veneto, qui Aprilis die vicesimo octavo naves 
a Turcis in portum transductas incendere tentavit, sed ausu excidit, quum consilium rei a Genuensibus Mechemeti 
proditum esset et navis Coci bombarda lapide frangeretur (V. Barbaruz p. 29, Pusculus 4, 574 sqq., Phrantzes 
p. 259, Leonardus p. 324. Cf. etiam Chalcocondylas p. 337, 17). Πῶς ita comparata sunt, ut magna cum proba- 
bilitatis specie Ellissenus l. 1. p. 67 conjecerit ejusdem rei memoriam variatam subesse iis quie de Justiniano narrat 
Ducas, cui nunc addendus Critobulus. 

XLV. De hoc miraculo apud celeros scriptores nihil legitur. Imaginem intellige Deipara τῆς ὀδηγητρίας, cele- 
berrimum urbis palladium, de quo vide Ducangium in Const. Christ. lib. 4 p. 90 sq. et Ellissen in not. ad Threnum 
Constant. 1. 1. p. 262. Ceterum solennes pompas supplicantium tunc per urbem perambulasse narrant Phrantzes 
p. 271,9 (μετὰ τῶν ἁγίων xai σεπτῶν εἰχόνων xai τῶν θείων ἐχτυπωμάτων ἱερεῖς καὶ μοναχοὶ, γυναῖχές τε xal παιδία 
μετὰ δαχρύων διὰ τῶν τειχῶν τῆς πόλεως περιερχόμενοι τὸ χύριε ἐλέησον μετὰ δαχρύων ἔκραζον), Puscul. 4, 229 (matremque 
Pei effligiemque verendam supplicibus portant votis per mania, etc.), Leonardus p. 330. Cf. Ducas p. 272. Hammer 
L. V. 1, p. 544. [| — $ 1. βαρυνομένη] Haec vox suppletur in margine, ἢ --- $ 4 προδάντες] sic man. 2 ; προθῆναι m. f. 
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μετὰ βίας πολλῆς xal χραυγῆς μεγάλης καὶ δεήσεως 
πάντων οἵ τε ἱερεῖς χαὶ βαστάζοντες μόλις ἀνέστησάν 
τε αὐτὴν xal τοῖς τῶν φερόντων ὥμοις ἐπέθεσαν. 
(3) Τοῦτο παρὰ δόξαν γεγονὸς φρίχην τε πολλὴν καὶ 
ἀγωνίαν μεγίστην xai φόθον πᾶσιν ἐνέδαλεν᾽ ἐνόμιζον 
γὰρ, ὥσπερ δὴ xai ἦν, ἐπ᾽ οὐδενὶ ξυμθόλῳ χρηστῷ 
τὴν πτῶσιν ταύτην γενέσθαι. (4) "Επειτα δὲ οὐκ 
ἔφθησαν μιχρὸν προθάντες, καὶ εὐθὺς μετὰ τοῦτο, 
μεσημδρίας οὔσης σταθερᾶς, βρονταὶ πολλαὶ xai 
ἀστραπαὶ χατερράγησαν μετὰ γέφους, xal ὕσέγε λάθρον 
ὑετὸν μετὰ χαλάζης σφοδροτάτης, ὥστε μὴ δύνασθαι 
ἀντέχειν 3, προθαίνειν ἔτι τούς τε ἱερεῖς xal φέροντας 
τὴν εἰχόνα χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀχολούθων, τῇ φορᾷ 
τῶν καταφερομένων ὑδάτων χαὶ τῇ βία τῆς χαλάζης 
βαρυνομένους τε xal χωλυομένους. (s) Πολλὰ δὲ 
xai τῶν ἑπομένων παιδαρίων ἐχινδύνευσε παρασυ- 
ρῆναί τε xol ἀποπνιγῆναι, τῇ σφοδρᾷ xal βιαίᾳ ῥύμῃ 
τῶν ὑδάτων παραφερόμενα, εἰ μὴ ἄνδρες εὐθὺς ὃρατ- 
τόμενοι μόγις αὐτὰ τῆς φορᾶς τούτων ἐξήρπαζον " οὕτω 
παράλογόν τι χαὶ ἄηθες ἦν τὸ χρῆμα τοῦ ὑετοῦ χαὶ 
τῆς χαλάζης ἐχείνης, ὅπερ ἐδήλου πάντως τὴν ταχί- 
στην τῶν ὅλων ἀπώλειαν, xal ὅτι χειμάρρου δίκην 
xai σφοδροτάτων ὑδάτων ἅπαντα οἰχήσεται χαὶ πα- 
ρασυρήσεται, 

XLV]. Καὶ τῇ μὲν προτέρα ταῦτα ἐγένετο, τῇ δ' 
ὑστεραίᾳ ἕωθεν νέφος βαθὺ τὴν πόλιν πᾶσαν περιε- 
χάλυψεν ἀπὸ πρωίας βαθείας ἕως ἑσπέρας. Τοῦτο 
πάντως ἐδήλου τὴν ἀποδημίαν τοῦ θείου xal ἀναχώ- 
gnat ἐχ τῆς πόλεως 3 τὴν τελείαν ταύτης ἐγχατά- 
λειψιν xai ἀποστροφήν" νέφει γὰρ τὸ θεῖον χρυπτό- 
μένον χαὶ παραγίνεται χαὶ πάλιν ἀπέρχεται, Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτω, Καὶ ἀπιστείτω μηδείς " πλεῖστοι 


γὰρ οἱ τούτων μάρτυρές τε xal θεαταὶ τῶν τε ξένων 
καὶ ἀστῶν. 

XLVIT. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις, ἐπειδή οἱ πάντα 
ἦν εὐτρεπῇ xa οὐδὲν ἐμποξὼν ἔτι (τό τε γὰρ τεῖχος 
τό τε ἐντὸς τό τε ἐχτὸς ταῖς αηχαναῖς χατήρριπτο 
μέχρις ἐδάφους, fj τε τάφρος ἐχώσθη πᾶσα, τό τε 
Κέρας καὶ τὸ xav' αὐτὸ τεῖχος ἅπαν λαμπρῶς ἠνοίγτ, 
τῷ πολέμῳ, καὶ ἀχριδὴς ἦν ἢ πολιορχία πανταχόθεν 
τῇ πόλει, αἵ τε χλίμαχες καὶ ot ξύλινοι πύργοι xai τὰ 
ἄλλα πάντα καλῶς ἡτοίμαστο, ὅ τε χρόνος τῆς πό- 
λιορχίας ἱκανὸς ἦν" ἡμέραι γὰρ δὴ παρεῖλκον αὐτῇ 
ἐγγύς mou πεντήχοντα, xai δέος ἦν μή πού τι xal 
νεοχμώσῃ ἢ χαὶ βοήθειά τίς ποθεν ἀπὸ θαλάσσης 
φανείη" ἤδη γὰρ ἐπυνθάνετο xal τὸν ἐν Χίῳ dné- 
στολον τῶν Ἰταλιχῶ, νεῶν), δεῖν ἔγνω μηκέτι ξια- 
μέλλειν, μηδὲ τοῦ λοιποῦ μενετέα οἵ εἶναι, ἀλλὰ πο- 
λεμητέα ἐν τάχει, χαὶ ἐπιχειρητέα τῇ πόλει πάσῃ 
σπουδὴ καὶ δυνάμει κατά τε γῆν καὶ θάλασσαν προσ- 
βάλλοντι, xal πεῖραν ταύτην αὐτῇ μεγίστην τε xal 
τελευταίαν προσενεγχεῖν, (2) Ξυγχαλέσας οὖν πάντας 
ποὺς ἐν τέλει τε καὶ περὶ αὐτὸν, σατράπας τέ φημι 
καὶ στρατηγοὺς xal ἰλάρχας xol ταγματάρχας xal 
ἡγεμόνας τῶν τάξεων, ἔτι δὲ χιλιάρχους τε καὶ ἔχα- 
τοντάρχους χαὶ πεντηχοντάρχους τό τε ἄγημα τοῦ 
στρατοῦ χαὶ τὴν περὶ αὐτὸν πᾶσαν ἴλην χαὶ πρὸς 
τούτοις ναυάργους τε xal τριηράρχους καὶ τὸν ἡγεμόνα 
τοῦ στόλου παντὸς, χαὶ ξύλλογον ποιήσας ἔλεξε 
τοιάδε. 

XLVIIH, «Ἄνδρες φίλοι καὶ τοῦ παρόντος ἀγῶνος 
ἐμοὶ χοινωνοί, ἐγὼ ὑμᾶς ἐνθάδε ζυνεχάλεσα οὐ ῥᾳθυ- 
μίαν τινὰ καταγνοὺς ὑμῶν ἢ ἀμέλειαν ἐς τόδε τὸ ἔργον, 
οὐδ᾽ ἵνα προθυμοτέρους ἐς τὸν παρόντα ἀγῶνα ποιήσω" 


XLVI. Eodem referenda videntur versus Pusculi 4, 889 : 


Candida completo cum Phebe surgeret orbe 
musta prodit, fati miseri cladisque propinqua 
muntia ; nam tristis faciem velamine nubis 


tecta atre, mediaque latens plus parie sereno incedit calo. 


Barbarus quoque p. 46, Maii die vicesimo secundo inde ab lora prima usque ad horam sextam (post solis occasum] 
lunam obscuratam esse refert. At eo die neque plenilunium neque lune eclipsin fuisse monet Mordtmannus 
p. 77. De alio ostento illis diebus viso vide Phrantzem p. 264, 14 : φῶς ἀστράπτον χαταβαῖνον ἐξ οὐρανῶν xai à 
ὅλη: τῆς νυχτὸς ἄνωθεν τῆς πόγεως ἑστὸς διέσχεπεν αὐτὴν. 

XLVII. $ 1. νευχμώσγ] νεωχμώσῃ codex h. l. et alibi. || — 'Izz2««àv] addit mgo. De re cf. Phrantzes p. 263, 19 : 
Ἡμῶν δὲ οὕτως ἐχόντων, ἰδεύ τις φήμη ψευδὴς ἐρρέθη εἰς τὸ ἐναντίον στρατόπεδον, ὅτι Ex τῆς Ἰταλίας στόλος tl; βοήθειαν 
τῆς πόλεως ἔρχεται, ὁμοίως καὶ ὁ ἽἼαγχος ὁ χυδερνήτης τῶν Οὐγγάρων μετὰ πλείστων στρατιῶν ἱππιχῶν τε καὶ πεζῶν. 
Ἰχούσαντες δὲ οἱ υἱοὶ τῆς Ἄγαρ, φόθος Gays πλεῖστος αὐτούς. Narrat deinde parum abfuisse quin Mechemetes soluta 
obsidione recederet, suadente etiam Chalile; at Saganum ducem oratione sua ad meliorem spem animum regis 
revocasse. Tum vero Chalilem misso nuntio Constantinum de regis consilio certiorem fecisse simulque hortatum esse 
ne desperaret, quum anceps esset fortuna. Cum Phrantze consentit. Leonardus p. 328. || — τοῦ στρατοῦ] Hiec in 
margine addita. || — $ 2 9x») αὐλὴν, supra scriplo ἴλην, codex, 

XLVHIL Orationem breviorem, sed Turcorum ingenio ac moribus magis accommodatam concinnavit Phrantzes 
p.269 sq.;aliam habes ap. Chalcocondylam p. 392-397, aliam ap. Pusculum 4, 821-855. Cf. Etiam Leonardus 
p. 329. Nihil Critobulus tradit de legatis quos Mechemetes ad imperatorem de dedenda urbe misisse ap. Ducam 
p. 279 dicitur neque de iis, qucs Ismaelis suasu imperator ad sultanum misisse perhibetur apud Chalcocon- 
dylam 1. Ἰ. 

$ t. €f. initium orationis ap. Pusculuin : 

His quos longa dies alque experientia belli 
spectatos reddit, socii, verbo addere vires 
credere nempe reor vanum, 


90 CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 48-51. 


πάλαι γὰρ ὁρῶ τοὺς μὲν ὑμῶν τοσαύτῃ προθυμία καὶ 
σπουδῇ περὶ τὸ ἔργον χεχρημένους, ὡς πᾶν ὁτιοῦν ἂν 
μᾶλλον ἑλομένους παθεῖν ἢ ἀπράκτους τῶν ὧδε ἀνα- 
χωρῆσαι, τοὺς δὲ οὐ μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
ἄλλους παροξύνοντας, πάσῃ δυνάμει πρὸς τὸ ἔργον 
χωρεῖν" (2) οὗ τοίνυν διὰ τοῦτο ὑμᾶς ξυνεχάλεσα, ἀλλ᾽ 
ὥστε μόνον ἀναμνῆσαι, πρῶτον μὲν ὡς xai τὰ παρόντα 
ἀγαθὰ, ἃ ἔχετε, οὐ ῥαθυμοῦντες χαὶ ἀμελοῦντες, 
ἀλλὰ xal σφόδρα πονοῦντες xai μετὰ μεγάλων ἀγώνων 
τε καὶ χινδύνων μεθ᾽ ἡμῶν ἐχτήσασθε xal ἄθλα τῆς 
ὑμῶν αὐτῶν ἀρετῆς καὶ ἀνδρίας ἔχετε μᾶλλον ἢ τύχης 
δῶρα" ἔπειτα δὲ, ὡς xal τὰ νῦν τά τε προχείμενα 
ἄθλα διδάξαι ὑμᾶς ὅσα xal οἷά ἐστι, xal τὴν δόξαν 
ὁπόσην ἔχει μετὰ τοῦ κέρδους xai τιμὴν, xat ἅμα ἵνα 
ἡνῶτε καλῶς ἐπὶ μεγίστοις ποιούμενον τὸν ἀγῶνα, 
(s) Πρῶτον μὲν γὰρ πλοῦτός τέ ἐστι πολὺς xal παν- 
ποδαπὸς ἐν τῇδε τῇ πόλει, 6 μὲν ἐν τοῖς βασιλείοις, 6 δὲ 
ἐν τοῖς οἴχοις τῶν δυνατῶν, ὃ δὲ ἐν τοῖς τῶν ἰδιωτῶν, 
& δὲ καλλίων καὶ μείζων ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀποχείμενος 
ἀναθημάτων xal χειμηλίων παντοίων ἐχ χρυσοῦ xai 
ἀργύρου κατεσχευασμένων, λίθων τε τιμίων xol μαρ- 
Ἰάρων πολυτελῶν, ἐπίπλων τε ἀπειρόν τι χρῆμα 
λαμπρῶν, ἄνεν δὴ τῆς ἄλλης xaT! οἶχον κατασχευῆς 
xa περιουσίας" ὧν ἁπάντων ὑμεῖς ἔσεσθε κύριοι" 
(4) ἔπειτα ἄνδρες ἀγαθοὶ πλεῖστοί τε χαὶ τῶν εὖ 
γεγονότων, ὧν οἱ μὲν δουλεύσουσιν ὑμῖν, οἵ δὲ ἐς 
ἀπόδοσιν ἔσονται, γυναῖχές τε πλεῖσται xal χάλ-- 
λισται, νέαι xol ἀγαθαὶ τὰς ὄψεις, χαὶ παρθένοι 
πρὸς γάμον ὡραῖαι εὐγενεῖς τε χαὶ ἐξ εὐγενῶν, καὶ 
ἀρρένων ὀφθαλμοῖς ἔτι χαὶ νῦν ἄδατοι ἔνιαι τούτων 
καὶ πρὸς γάμους ὁρῶσαι ἐπιφανῶν καὶ μεγάλων 
ἀνδρῶν, ὧν al μὲν ἔσονται ὑμῖν ἐς γυναῖχας, αἵ δὲ 
πρὸς θεραπείαν ἀρκέσουσιν, αἴ δὲ πρὸς ἀπόδοσιν, καὶ 
χερδανεῖτε κατὰ πολλὰ ἔς τε ἀπόλαυσιν ὁμοῦ xai 
θεραπείαν καὶ πλοῦτον" καὶ παῖδες δμοίως πλεῖστοι xai 
χάλλιστοι xal τῶν εὖ γεγονότων, ἔτι δὲ νεῶν τε κάλλη, 
xai δημοσίων οἰχοδομημάτων, καὶ οἰχίαι λαμπραὶ 
καὶ παράδεισοι καὶ τοιαῦτα πολλὰ ἔς τε θέαν ὁμοῦ 
xal τέρψιν καὶ ἡδονὴν xat ἀπόλαυσιν ἱκανά, (6) Καὶ 
τί δεῖ ταῦτα πάντα χαταλέγοντα διατρίδειν ; πόλιν 
μεγάλην καὶ πολυάνθρωπον, βασίλειόν τε τῶν πάλαι 
“Ῥωμαίων, χαὶ ἐς ἄκρον εὐδαιμονίας καὶ τύχης καὶ 
δόξης ἐλάσασαν, χεφαλήν τε γεγενημένην τῆς olxou- 
μένης ἁπάσης δίδωμι νῦν ὑμῖν ἐς διαρπαγήν τε xai 
λείαν, πλοῦτον ἄφθονον, ἄνδρας, γυναῖκας, παῖδας, 
πάντα τὸν ἄλλον αὐτῆς χόσμον xxi τὴν χατασχευήν " 
ὧν ἁπάντων ἐμφορηθήσεσθε ὥσπερ ἐν εὐωχίᾳ λαμπρᾷ, 
καὶ ἐνευδαιμονήσετε τούτοις ὑμεῖς τε, xul τοῖς ὑμε- 
τέροις παισὶ πλοῦτον πολὺν καταλείψετε, xxl τὸ μέ- 
quoxov, ὅτι πόλιν τοιαύτην αἱρήσετε, ἧς τὸ χλέος πᾶσαν 


ἐπῆλθε τὴν οἰχουμένην - καὶ δῆλον ὅτι ἐς ὅσον ἔδραμεν 
ἡ ταύτης ἡγεμονία xat δόξα, ἐς τοσοῦτον xai τὸ ὑμῶν 
χλέος ἀφίξεται τῆς ἀνδρίας καὶ ἀρετῆς, πόλιν τοιαύτην 
ἑλόντων ἐκ προσδολῇς. (0) Καὶ σχοπεῖτε τίς εὐπραξία 
λαμπροτέρα ἣ τίς ἡδονὴ μείζων ἣ τίς πλούτου πε- 
ριουσία καλλίων ἣ ἢ μετὰ τιμῆς xat δόξης προσέσται 
ἡμῖν; Τὸ δὲ δὴ μεῖζον πάντων, ὅτι πόλιν ἐχθρῶς 
ἔχουσαν ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἀεὶ ἐπιφυομένην τοῖς 
ἡμετέροις χαχοῖς καὶ πάντα τρόπον ἐπιθουλεύουσαν 
τὴν ἡμετέραν ἀρχὴν καθαιρήσομεν, καὶ τοῦ λοιποῦ 
αὐτοί τε βέδαια ἕξομεν τὰ παρόντα ἀγαθὰ, xal iv 
εἰρήνη βαθείᾳ καὶ ἀσφαλείᾳ διάξομεν, ἀπαλλαγέντες 
ἐχθροῦ γειτονήματος, καὶ πρὸς τὰ λοιπὰ θύραν ἀνοί- 
ξομεν, (7) Καὶ μήτοι νομίσητε ταῦτα μὲν οὕτως 
ἔχειν, ἀπόμαχον δὲ εἶναι τὴν πόλιν χαὶ τὸ ταύτης 
τεῖχος δυσπρόσοδόν τε χαὶ δύσδατον καὶ χίνδυνον οὐ 
μικρὸν ἔχον τοῖς ἐπιοῦσιν, ὡς οὐ ῥᾳδίως ὃν ἁλωτόν * 
ἀλλ᾽ ἰδοὺ τὰρ, ὡς ὁρᾶτε, ἢ μὲν τάφρος πᾶσα ἐχώσθη, 
τὸ δὲ κατὰ γῆν τεῖχος ἐν τρισὶ μέρεσιν οὕτω τοῖ χα- 
τήρριπται, ὡς μὴ μόνον ὁπλίταις τε xal εὐζώνοις 
37.4 " - 2 A ' » ^- ^ 
ἀνδράσιν, ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ χαὶ ἵπποις αὐτοῖς χαὶ 
ἱππόταις ὡπλισμένοις χαλῶς ῥαδίως ἔἶναι διαβατόν. 
Οὕτως οὐ τεῖχος ἀπόμαχον ὑμῖν, ἀλλὰ πεδίον ἱππά-- 
σιμὸν δίδωμι διαδῆναι ξὺν ὅπλοις. » 

XLIX, « Τὰ δὲ τῶν ἀντιτετιγμένων ἡμῖν τί χρὴ 
xai λέγειν; ἄνδρες γάρ εἶσι πάνυ τε ὀλίγοι xai οἱ 
πλείους ἄοπλοι χαὶ πολέμων ἄπειροι: ὡς γὰρ ἔχω 
πυνθάνεσθαι τῶν αὐτομόλων, μόλις φασὶ δύο ἣ τρεῖς 
ἄνδρας εἶναι τοὺς ἐν τῷ πύργῳ προμαχομένους xai 
ἑτέρους τοσούτους ἐν τῷ μεταπυργίῳ, ὥστε ξυμβαίνειν 
ἕνα ἄνδρα προπολεμεῖν τε xal προμάχεσθαι τριῶν 3 
τεττάρων ἐπάλξεων, xal τοῦτον ἢ ἄοπλον πάντη ἣ 
κακῶς ὡπλισμένον. — (2) Πῶς οὖν ἐς τοσοῦτον πλῆθος 
ἡμῶν ἀρχέσουσιν οὗτοι; χαὶ μάλιστα ἡμῶν μὲν ἔχ 
διαδοχῆς ἀγωνιζομένων χαὶ ἀεὶ νεαρῶν ἐπιόντων ἐς 
τὸ ἔργον, χαὶ χαιρὸν ἐχόντων χαὶ ὕπνον αἱρεῖσθαι 
xai σῖτα xal ἀναπαύειν αὑτούς, αὐτῶν δὲ ἀδιαχόπως 
τε xai ἐπιτεταμένως μαχομένων ἀεὶ xal μηδένα χαιρὸν 
ἐχόντων ἢ ὕπνου ἢ σιτίου ἢ ποτοῦ ἢ ἀναπαύλης 3 
ἄλλου του τῶν τοιούτων μεταλαγεῖν, ἡμῶν ἐπιχει- 
μένων τε τῷ πολέμῳ xol βιαζόντων. (5) Οὐδὲ γὰρ 
ἀχροθολισμοῖς ἔτι χρησόμεθα xai ἐπεχδρομαῖς xal 
προσδολαῖς xal πείραις μόναις, ὥσπερ πρόσθεν, 
καθὰ νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ἀρξαμένων πολεμεῖν 6 πόλεμος 
ξυνεχὴς ἔσται xo ἀδιάχοπος νύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν, 
μηδεμίαν ἔχων ἀναχωχὴν ἣ ἐχεχειρίαν, ἕως ἂν πέρας 
λάβῃ τὰ χατ᾽ αὐτόν' ὥστε νομίζω τούτους τῷ τε ξυν- 
εχεῖ πολέμῳ καὶ τῷ πόνῳ καὶ τῷ λιμῷ καὶ τῇ ἀγρυ- 
πνίᾳ καταπιεσθέντας ῥαδίως ἐνδώσειν ἡμῖν. (ι) Οἵ 
δὲ ἐπὶ τοῦ χατερριμμένου τείχους τῶν Ἰταλῶν τεταγ- 


————————————————————— 
$ 1. ἄδατοι) margo, ἄψανστοι textus, ut. infra c. 61, 5. [| — ἐπιφανῶν xal add, m. 9. || — $ 5 «à ὑμῶν) man. 2. 
τὸ ὑμέτερον mi. 1. ἢ --- $ 6. xaxoic] καλοῖς codex. Cf. supra cap. 14, 14 et cap. 16, 6. [| — τὴν gez. ἀρχὴν} malim τᾷ. 
ἀρχῇ, quamquam ferri etiam accusativus potest. [| -— 7. ὑμεῖς] ὑμῖν" 
XLIX. $ 2. σῖτα) sic manu 2, σῖτον man, 1; σῖτα habes etiam cap. 52, $ 2. || — μεταλαγγάνειν m. 1. [| — $ 5. σύγε 


MECHEMETIS ANNUS III. 6961 (1452-1453 P. C.). 


μένοι, εἰ xa τῳ δοκοῦσιν ἀπόμαχοι εἶναι xal 
fxavol τοὺς ἐπιόντας ἀμύνεσθαι, ὡς χαλῶς τε ὧπλι-- 
σμένοι καὶ πολέμων ἔμπειροι, xal μάλιστα τῶν 
ἐν τοῖς φρουρίοις, ἀλλ᾽ ἐμοὶ χαὶ τὰ τούτων ἄπιστα 
δοκεῖ πάντη xal σφαλερά, (s) Πρῶτον μὲν γὰρ 
οὐκ ἐθελήσουσι νοῦν ἔχοντες ὑπὲρ ἀλλοτρίων ἀγαθῶν 
μάχεσθαι καὶ πονεῖν χαὶ ἐς προῦπτον κίνδυνον 
ἐμδάλλειν αὑτοὺς, μηδὲν κερδαίνοντες αὐτοί" ἔπειτα 
ξύγκλυδές τέ εἶσι καὶ ἄλλοι ἄλλοθεν ξυνεληλυθότες, 
ἐπὶ τὸ λαθεῖν βλέποντες μόνον καὶ ἀπελθεῖν σῶς, οὐκ 
ἐπὶ τὸ μαχόμενοι ἀποθανεῖν ὥστε νῦν μὲν ἀντέχονται 
πάντως xal μένουσιν, ix διαλειμμάτων ἀχροθολιζο-- 
μένων xal μαχομένων ἡμῶν, ὥσπερ ἐν maii, vo- 
μίζοντες τοιούτων ἡμῶν πειρᾶσθαι χαὶ τοῦ λοιποῦ" 
(6) ὅταν δὲ ἴδωσι τὸν πόλεμον περιρρέοντα χαὶ παν- 
ταχόθεν λαμπρῶς ἐπικείμενον xal φοβοῦντα xal τὸν 
θάνατον πρὸ ὀφθαλμῶν ἐπαυγόμενον, τότε, εὖ οἶδα, 
μηδὲν μελλήσαντες ὅλως, ῥίψαντες τὰ ὅπλα καὶ νῶτα 
δόντες ἀποδράσουσιν ἀμεταστρεπτί, καὶ οὐδὲν ἔσταιτὸ 
χωλῦσον αὐτοὺς ἔτι ἢ ἐπισχῆσον ὅλως. (1) Εἰ δὲ καὶ 
παραμένουσι xal ὁπωσοῦν (ἔστω γάρ), ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
αὐτοὺς ῥαδίως τρεψόμεθα ῥώμη τε xal ἐμπειρία xal 
τόλμη, ὥστε οὐδὲ τούτων ἡγοῦμαι πάνυ τι ἡμῖν εἶναι 
πρὸς λόγου ἣ φροντίδος ἄξιον ὅλως. » 

L. « Δείχνυται τοίνυν ἐξ ἁπάντων μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι 
τὴν νίχην xal τὴν πόλιν ἡμῖν ἁλωτήν. Πᾶσα γὰρ, 
ὡς ὁρᾶτε, καθάπερ £v σαγήνη τινὶ xatd τε γῆν xal 
θάλασσαν ἀποκέχλεισται, καὶ οὐκ ἔνεστιν αὐτῇ τοῦ 
λοιποῦ τὰ ἡμέτερα ὅπλα χαὶ τὰς χεῖρας διαφυγεῖν. 
(2) Γίνεσθε οὖν ἄνδρες ἀγαθοὶ αὐτοί τε ὑμεῖς, καὶ τοὺς 
μεθ᾽ ὑμῶν πάντας παραχελεύεσθε ἀχολουθεῖν τε γεν- 
ναίως ὑμῖν καὶ πάσῃ προθυμία xal σπουδῇ ἐς τὸ ἔργον 
χεχρῆσθαι, νομίζοντας τοῦ χαλῶς πολεμεῖν τρία εἶναι 
αἴτια, τό τε ἐθέλειν xol τὸ αἰσχύνεσθαι xxl τὸ τοῖς 
ἄρμουσι πείθεσθαι - τοῦτο δ' ἐστὶ τὴν ἰδίαν ἕκαστον 
τάξιν χαλῶς τηρεῖν χαὶ μετὰ σιγῆς καὶ χόσμου ἐς τὸ 
ἔργον ἰέναι, ὥστε χαὶ τῶν παραγγελλομένων ὀξέως τε 
ἀχούειν αὐτὸν xal ἐς τοὺς ἄλλους ταῦτα διαπορθμεύειν 
ὁμοίως, xx ὅτε σιγῶντας ἐπιέναι δέοι, σιγᾶν, καὶ 
ὁπότε δὲ ly oT rot χαλὸν καὶ ἐπαλαλάξαι μετὰ κραυγῆς 
φοβερωτάτης, τοῦτο ποιεῖν" καὶ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ xdv 
τοῖς ἄλλοις τῶν πολέμων τοῦτο ξυμφέρει, oy. ἥχιστα 
δὲ ἐς τειχομαχίαν" τά τε ἄλλα παραγγέλλετε πᾶσι 
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χαλῶς xxi ἐν κόσμῳ xoi τάξει πάντα ποιεῖν. 
(3) ᾿Αγωνίσασθε οὖν χαλῶς χαὶ ἀξίως ὑμῶν τε αὐτῶν 
καὶ τῶν προειργασμένων ὑμῖν, καὶ μήτε ὑμεῖς μαλα- 
κισθῆτε, ὁρῶντες περὶ ὅσων ὑμῖν ἐστιν ὃ ἀγὼν, μήτε 
τοῖς ἄλλοις ἐνδῶτε τοῖς μεθ' ὑμῶν, Κἀγὼ δὲ αὐτὸς 
πρῶτος παρέσομαι τῷ ἔργῳ, μεθ' ὑμῶν τε ἀγωνιζό- 
μένος xal τῶν ἑχάστῳ δρωμένων θεατής, (4) Καὶ 
νῦν μὲν ἄπιτε παρὰ τὴν ἰδίαν τάξιν ἕκαστος καὶ σχη- 
vi , καὶ δειπνοποιεῖσθε xal ἀναπαύεσθε xal παραγ- 
γέλλετε ταῦτα xal τοῖς ὑφ᾽ ὑμῖν " ἕωθεν δὲ ἀναστάντες 
ἐκτάττετε ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ τάξιν χαλῶς τε xal ξὺν 
χόσμῳ, μηδενὸς αἰσθανομένου τῶν ἔξω ἢ χαταχούοντος 
ὅλως ταξάμενοι δὲ μένετε σιωπῇ " ἐπὰν δὲ ἀχούσητε 
τῶν πολεμιχῶν ἀδόντων καὶ τὸ ξύνθημα ἴδητε, ἐνταῦθα 
τὸ ἔργον ὑμέτερον. » 

Ll. « Καὶ σὺ μὲν, ὦ Χαμουζᾶ, περιπλέων ταῖς 
γαυσὶ τὸ χατὰ θάλασσαν τεῖχος, ταῖς μὲν τῶν νεῶν 
ἀναχονγεύων εἴσω βελῶν, χέλευε τούς τε τοξότας χαὶ 
τοὺς τὰς μηχανὰς ἔχοντας ἐν χεροῖν xal τοὺς τούφαχας 
βάλλειν ἀπὸ τῶν χαταστρωμάτων τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλ- 
ξεων οὕτω τοῖ πυχνῶς, ὡς μηδαμοῦ τούτους προχύ- 
πτεῖν ἐᾶν ἐς τὰ ἔξω ἢ ὅλως ἔχειν χεχρῆσθαι ἑαυτοῖς 
τῷ πολέμῳ, τὰς δὲ ἐποκέλλων εἴ ποι παρείκοι τοῦ 
τείχους, προσάγειν τούτῳ τὰς χλίμαχας τοὺς ἐπὶ τούτῳ 
τεταγμένους, ὥστε ἐπιθαίνειν διὰ τούτων πειρᾶσθαι 
τοὺς ὁπλίτας τοῦ τείχους. Καὶ οὕτω ἀγωνίζου χαλῶς 
x«l πειρῶ ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι. (2) Αὐτὸς δὲ, ὦ Ζά- 
γᾶνε, σὺ διαδὰς τὴν γέφυραν ταχέως πρόσθαλε τῷ τοῦ 
Κέρατος τείχει μάλα εὐρώστως, ἔχων μετὰ σεαυτοῦ 
xai τὰς ἐν τῷ λιμένι ναῦς ξυνεφαπτομένας σοι τοῦ 
ἔργου, xal γίνου ἀνὴρ ἀγαθός. (2) Καὶ σὺ δὲ ὁμοίως, 
ὦ Καρατζία, ἔχων τοὺς μετὰ σεαυτοῦ xai διαδὰς τὴν 
τάφρον, πρόσμιγε τῷ κατά σε παρερρηγμένῳ τοῦ 
τείχους, xal βιασάμενος τοὺς προμαχομένους ῥωμα- 
λέως πειρῶ ἐπιβαίνειν τούτου, ἀγωνιζόμενος γενναίως 
ὡς ἀνὴρ ἀγαθός. (4) Καὶ αὐτοὶ δὲ ὑμεῖς, Ἰσαάχ τε 
καὶ Μαχουμούτα, ἔχοντες τὰς ἰδίας τάξεις διχθαίνετε 
τὴν τάφρον ἀσφαλῶς καὶ πειρᾶσθε διὰ τῶν χλιμάχων 
ἐπιβαίνειν τοῦ τείχους, οἱ δὲ τοξόται xal οἵ τὰς μη- 
γανὰς ἔχοντες καὶ τοὺς τούφακας, βαλλέτωσαν ἰσχυρῶς 
τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων, ὡς ἂν ἧττον ἀπείργωσιν ὑμᾶς 
τῆς διαθάσεως. (5) Καὶ ὑμεῖς δὲ, ὦ Χαλίλη καὶ Σα- 
ρατζία, ἑκατέρωθεν ἐμοῦ τὰς τάξεις ἔχοντες xai uae 


χλυδές] σύγχληδές codex, in quo deinceps : ἐπὶ τῷ λαδεῖν... οὐχ ἐπὶ τῷ. || — $6. εὖ οἵδα] addit man. 2. || — $ 7. ἔστω 
γὰρ] add. mgo, sicuti in seqq. verba πρὸς λόγον ἢ φροντίδος ἄξιον ὅλως. 

L. $ 2. Γίνεσθε οὖν etc.] Critobulus ob oculos habuit Brasidze orationem apud Thucyd. 5, 9, 9, ubi : Καὶ αὐτός τε 
ἀνὴρ ἀγαθὸς yiyvou..., καὶ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, ἀκολουθήσατε ἀνδρείως, xal νομίσατε εἶναι τοῦ χαλῶς πολεμεῖν 
τὸ ἐθέλειν xai αἰσχύνεσθαι xal τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι, || — S 3. καὶ μήτε ὑμεῖς μαλαχισθῆτε]. Cf. Thucyd. 5, 9, 10 : 
ἀλλὰ μήτε ὑμεῖς μαλακισύξτε, ὁρῶντες περὶ ὅσων ὁ ἀγών ἐστιν, ἐγὼ ξὲ δείξω elc. || — ἐνδῶτε! sc. τὸ μαλακισθῆναι vel 
μαλαχόν τι. Cf. Herodot, 3, 51 : μαλακὸν ἐνδιδόναι βουλόμενος οὐδέν. Euripid. Hel. 508 : ἣν δ᾽ ἐνδιδῷ μαλακόν τι. [| 
— τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν) τῶν μ. 0 : codex. 

LI. $ t. τούφαχα:] i. e. fusils, turcice foufeng, neogr. τουφέκια, apud Phrantzen τηλεδολίσχοι, apud Ducam μο- 
γυδδοδόλοι. || — χεχυῆσθαι sic man. 2, χρῆσθαι man. 1. [| — διὰ τούτων πειρᾶσθαι] add, margo. || — $ 2. πρόσδαλε] 
sic margo, πρόσμιγε texlus eliam hoc loco siculi $ 3. | — $ 4. Μαχουμούτα! Μαχουμάτα codex. Cf. 1, 27, 4. 
ἢ — $35. X23] Χαλήλη codex. 
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, 1 ἴδητε dvi Y , 
χόμενοι, ὅταν ἐμὲ ἴδητε ἀγωνιζόμενον xal πειρώμενον 
ἐπιβαίνειν χατὰ τὰ παρερρηγμένα τοῦ τείχους, βια-- 
ζόμενόν τε τοὺς ἸΙταλοὺς xal τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ πάροδον 
ἀνοίγοντα ἐς τὴν πόλιν, πειρᾶσθε τρόπῳ παντὶ ἔχα- 
τέρωθεν ἀπείργειν τοὺς χατὰ πρόσωπον ὑμῖν ἄντιτε- 
; , vii ὉΣ τὴὰ 
ταγμένους, προσθάλλοντες ἰσχυρῶς, ὡς ἂν μὴ σχολὴν 
ἄγοντες ἀφ᾽ ὑμῶν, ἧττον προσέχωσιν ἡμῖν xa ux- 
δαμοῦ προσθοηθῶσι τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν βιαζομένοις. Καὶ 
τὸ ἀπὸ τοῦδε τῶν λοιπῶν ἔμοιγε πάντων μελήσει, 
Ἀλλ᾽ ἄπιτε πρὸς τὰς σχηνὰς χαὶ τὰς τάξεις ὑμῶν 
ἀγαθῇ τύχη, xal δειπνοποιησάμενοι ἀναπαύεσθε. . 
1.11, Τοσαῦτα εἰπὼν διέλυσε τὸν ξύλλογον, xai 
3. v ; mig ᾿ N 
ἀπῆλθον Éxactog ἐς τὰς ἑχυτῶν τάξεις τε καὶ σχηνὰς, 
xal αὐτὸς δὲ δειπνοποιησάμενος ἀνεπαύετο. "Ἑωθεν 
δὲ ἀναστὰς χαλεῖ πρῶτον τοὺς μηγανοποιοὺς xai 
χελεύει τὰς μηχανὰς ἑτοιμάσαντας τρέψαι χατὰ τὰ 
, - , Y ^ ^ 
παρερρηγμένα τοῦ τείχους, ἵνα, ὅταν 5 καιρὸς, κατὰ 
i: ; Ais : 
τῶν ταύτη προμαχομένων ἀφῶσιν αὐτάς. (2) Ἔπειτα 
ξυγκαλέσας τὰς περὶ αὐτὸν ἴλας xal τάξεις, ὁπλίτας 
πέ φημι xal ὑπασπιστὰς xat τοξότας xal τὴν βασιλι- 
» ᾿ δὲ ^ ͵ 
χὴν πᾶσαν αὐλὴν, ἐχτάττει χαλῶς χατὰ ξυμμορίας 
τε χαὶ ξυσσιτίας καὶ ξυνωμοσίας xal τάξεις, ἀνὰ χι- 
λίους ἢ xal πλείους τὸν ἀριθμὸν,, xal χελεύει τούτους 
ix διαδοχῆς ἀγωνίζεσθαι, ὅταν ἐς τοῦτο χαταστῶσι, 
χαὶ τοὺς μὲν πολεμεῖν τε χαὶ μάχεσθαι, τοὺς δὲ ὕπνον 
. , ΑἹ 
αἱρεῖσθαι xal σιτία χαὶ ἀναπαύειν αὑτούς, ἵν᾽ ὦσι 
νεαροὶ πάλιν πρὸς τὸν ἀγῶνα, καὶ τούτους πάλιν ἐτέ- 
Ἐπὰν , p Pitt ovid" 
ρους διαδέχεσθαι, xal οὕτω τάξεως τάξιν διαδεχομένης 
ἀεὶ χαὶ ἀναπαυούσης, ἀδιάχοπόν τε χαὶ ξυνεχῇ γίνε- 
σθαι τὸν πόλεμον, ὡς ἂν μηδεμία ἀναχωχή τις ἢ 
* τ. ^ - , 
ἐχεχειρία ἡ τῷ πολέμῳ τοῖς ἀντιτεταγμένοις, Ἀπο- 
τάττει δὲ χαὶ τόπον ἑχάστῳ χαὶ καιρὸν xal τάξιν, 
καὶ παραγγέλλει πῶς δεῖ xal ποῦ xal πότε ἀγωνίζε- 
σθαι χαλόν, — (s) "Ἔπειτα παριππεύων περιήει τὰς 
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ἄλλας τάξεις ἁπάσας, ἀποσχοπῶν τε αὐτὰς xai zapa- 
χελευόμενος xai χοινῇ πᾶσι xal ἰδία ἑχάστῳ xai πα- 
ραθαρρύνων xa παροτρύνων πρὸς τὸν ἀγῶνα, xal 
μάλιστα δὴ τοὺς ἡγεμόνας τῶν τάξεων, ἐξ ὀνόματος 
πάντας χαλῶν. (4) Περιελθὼν οὖν πᾶσαν τὴν στρατιὰν 
xal τὸ τεῖχος ἀπὸ θαλάσσης ἐς θάλασσαν xai παραγ- 
γείλας ἃ δεῖ xal παρακαλέσας xal παροξύνας ἅπαντας 
ἐς τὸ πολεμεῖν χαὶ παραχελευσάμενος ἄνδρας ἀγαθοὺς 
γενέσθαι, χελεύει ἑστιαθέντας ἀναπαύεσθαι, ἕως ἂν 
ἄσῃ τὸ πολεμιχὸν xal τὸ ξύνθημα ἴδωσι, Δράσας δὲ 
ταῦτα ἀνεχώρησεν ἐς τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν, xal ἑστια- 
θεὶς ἀνεπαύετο. 

ΠΗ]. “Ρωμαῖοι δὲ σιωπὴν τοσαύτην ἐν τῇ στρατιᾷ 
χαὶ ἠρεμίαν δρῶντες παρὰ τὸ ξύνηθες ἐθαύμαζόν τε τὸ 
πρᾶγμα xal ἐς διαφόρους λογισμοὺς xat ἐννοίας ἐνέπι- 
πτον, οἵ μὲν νομίζοντες ἑτοιμασίαν εἶναι ἐς ἀναχώ--" 
gna , οὐχ ὀρθῶς δοχοῦντες, οἱ δὲ, ὅπερ xai ἦν, πα- 
ρασχευὴν ἐς τὸν πόλεμον καὶ ἑτοιμασίαν, ὃν ὅσον οὐ 
προσεδόχων, καὶ διεβοῶντο xai αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἡσυχῇ, καὶ πρὸς τὰς ἑαυτῶν τάξεις ἐχώρουν ἔχαστος, 
τά τε ἄλλα παρεσχευάζοντο, 

LIV. Βασιλεὺς δὲ, ἐπεὶ ὥρα τε ἦν ἤδη χλινούσης 
ἡμέρας, ἐγγύς που περὶ δείλην, καὶ 6 ἥλιος χατὰ 
νῶτόν τε αὐτῶν ἐγένετο xal τοῖς ἐναντίοις χατὰ πρόσ- 
ωπον, ὅπερ ἐβούλετο, ἐνταῦθα δὴ χελεύει πρῶτον 
σαι τάς τε σάλπιγγας τὸ πολεμιχὸν xal τὰ ἄλλα 
ὄργανα τούς τε αὐλοὺς καὶ τὰς σύριγγας καὶ τὰ κύμ- 
ἤαλα πάνυ ἰσχυρῶς ὡς οἷόν τε. Καὶ οὕτως αἵ τε 
σάλπιγγες πᾶσαι τῶν ἄλλων τάξεων χαὶ τὰ ὄργανα ἐκ 
διαδοχῆς ἤχησαν μέγα xal φοδερὸν ὁμοῦ πάντα, xal 
τὸ πᾶν ἐσείσθη xal διεξονήθη τῇ περιηχήσει τούτων. 
(1 Ἔπειτα ἤρθη τὰ σημεῖα χαὶ οἱ τοξόται πρῶτοι 
xai σφενδονῆται xai οἱ τὰς μηχανὰς xa τοὺς τούφαχας 
ἔχοντες (οὕτω γὰρ ἐτέταχτο αὐτοῖς) χατέδαινον ἐπὶ 


LII. $ 2. πᾶσαν anle αὐλὴν addit m, 2. || — ξυνωμοσίας] συνομοτίας codex ἢ, l. et cap, 61, 4. || — ἀδιάχοπον. 
cuvey3] sic man. 2: ἀδιαχόπως... συνεχῶς man. f. || — τις post ἀναχωχή add. man. 2. [| — x236»] Aut hanc vocem 


aut vocem δεῖ abesse velim, nisi forle pro καλὸν scribendum καλῶς. 

LIH. Σιωπὴν τοσαύτην] Ingentes clamores et ignes per castra ubique incensi oppidanis indicarunt ad ultimura 
assultum Turcos accingi , ul tradunt. Phrantzes p. 269-280, Leonardus p. 329, Ducas 281. Cf. Barbari Diarium ad 
Maii dies 26 et 27 et 28. 

LIV. Secundum Ducam p. 282, 15 Mechemeles ἤρξατο ἡμέρᾳ χυριαχῇ συνάπτειν πόλεμον χαθολιχόν᾽ xai δὴ ἑσπέρας 
γενομένης οὐκ ἔδωχεν ἀνάπαυσιν τοῖς Ρωμαίοις τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ" ἣν γὰρ ἡ κυριακὴ ἐχείνη τῶν ἁγίων πάντων, ἄγων ὁ Máioz 
ἡμέρας xZ. Ab eodem Maii die XXVII Phrantzes quoque ultimi certaminis initium computat , si quidem p. 288, 16 
Turcos dicit urbe politos esse ἡμέρα τρίτῃ. “Ὥρα ἣν ἡμέρας β’ χαὶ "Ἤμισυ, τοῦ ἔτους c255a, τῇ κϑ' μηνὸς Μαίου. Pef 
totum diem bombardarum lapidibus muros impeltitos esse refert Barbarus. Critobulus oppugnationis hoc die factae non 
meminit. Sequente die, sec. Ducam, remissius pugnatum est (bombardis, puta) usque ad diei horam nonam. Μετὰ 
£k τὴν ἐννάτην, pergit, διεῖλε τὸν στρατὸν ἀπὸ τοῦ παλατίου μέχρι τῆς Χρυσῆς, καὶ τὰ ὀγδοήκοντα πλοῖα ἀπὸ τῆς Eu- 
λοπόρτης ἄχρι τῆς Πλατέα:, Τὰ δὲ ἕτερα ἱστάμενα ἐν τῷ Διπλοχιονίῳ περιεχύχλωσαν ἀπὸ τῆς Ὡραίας πύλης διαδάντα 
τὸν Μεγαδυημήτριον τὴν ἀχρόπολιν᾽ καὶ τὴν πόρτην τὴν μιχρὰν τὴν ἐν τῇ μονῇ τῆς Οδηγητρίας, καταδάντε: τὸ μέτα παλάτιον 
xai διαδᾶντες τὸν λιμένα περιεχύχλωσαν ἄχρι τοῦ Βλάγχα... Δύναντος οὖν τοῦ ἡλίου τὸ ἐνυάλιον ἤχησε, xal αὐτὸς ὁ τύ- 
ρᾶννος ἔφιππος τῇ δεντέρα ἑσπέρας, xai ἦν ἡ παράταξις μεγάλη σφόδρα etc. Similiter Critobulus ultimum assultum ,. 
quo capta urbs est, jam inde a vespere diei XXVIII initium sumsisse narrat. At audiendi polius lestes qui ipsis. 
rebus interfuerunt, Barbarus p. 49 sq. et Phrantzes p. 280. Secundum hos Turci die el vespere XXVII omnia quae 
ad urbem ultimo certamine expugnandam necessaria esse viderentur, przspararunt, ad ipsum vero assultum non 
accesserunt nisi primo mane diei XXIX. Phrantzes, qui tum una cum imperatore muros obiit, περὶ δὲ δευτέραν dix - 
τροφωνίαν, inquit, ἄνευ σημεῖον τινὸς, χαϑὼς καὶ ἄλλαις ἡμέραις προεποίουν, τὸν πόλεμον ἀνῆψαν μετὰ μεγάλης σπουϑῆς, 
καὶ βίας. Quod ipsam pugnam attinet, Phrantzem et Barbarum adeas; reliqui scriptores minoris sunt momenti. 
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τὸ τεῖχος σχολῇ καὶ βάδην" ὡς δ᾽ ἔσω βέλους ἐγέ- 
νοντο, χαταστάντες ἐμάχοντο, Καὶ πρῶτα μὲν dxpo- 
ξφολισμοῖς ἰσχυροῖς ἐχρήσαντο πρὸς ἀλλήλους ἑχάτεροι, 
τοῖς τε ἀπὸ τῶν τοξοτῶν βέλεσι τοῖς τε ἀπὸ τῶν σφεν- 
δονητῶν λίθοις “καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν υηγανῶν xol του- 
φάχων ἀφιεμένοις σιδηροῖς xai μολυύδίνοις βόλοις, 
ἔτι δὲ παλτοῖς καὶ δορατίοις, ὡς αἄλλον ἐπλησίαζον, 
βάλλοντες ἀλλήλους καὶ βαλλόμενοι ἀνοικτὶ ξὺν ὀργῇ 
xal θυμῷ πολλῷ" χαὶ χραυγὴ ἦν παρ᾽ ἀμφοτέρων 
ἰσχυρὰ xai βλασφημία καὶ ὕόρις- καὶ πολλοὶ μὲν ἐτι- 
τρώσχοντο,ἐξ ἑκατέρου μέρους, οὐχ ὀλίγοι δὲ καὶ ἀπέ- 
θνησχον. Καὶ τοῦτο ἐγίνετο μέχρις ἡλίου δυσμῶν 
δύο ἢ τριῶν που ὡρῶν διάστημα. 

LV. "Ἔπειτα μέγα βοήσας ὁ βασιλεὺς καλεῖ τούς 
τε ὑπασπιστὰς χαὶ ὁπλίτας χαὶ τὸ ἄλλο ἄγημα, εἰ- 
πών" « Ἴτε, φίλοι καὶ παῖδες ἐμοί" καιρός ἐστιν ἄνδρας 
ἀγαθοὺς ὑμᾶς φανῆναι, » Οἱ δ' εὐθὺς ξὺν βοῇ xol 
ἀλαλαγμῷ φριχαλέῳ διαβάντες τὴν τάφρον προσέμιξαν 
τῷ ἔξω τείχει" τὸ δὲ ὅλον χατέρριπτο ταῖς μηχαναῖς" 
σταυρώματα δὲ μόνον ἦσαν ἀντὶ τείχους αὐτοῦ μεγάλων 
δοχῶν xai φάχελοι χλημάτων χαὶ ἄλλης ὕλης xai 
ἀμφορεῖς μεστοὶ γῆς. (1) ᾿Ενταῦθα ξυνίσταται μάχη 
καρτερὰ ἐκ χειρῶν ἀγχεμάχοις ὅπλοις, τῶν μὲν 
ὁπλιτῶν xai ὑπασπιστῶν ἀγωνιζομένων βιάσασθαί τε 
τοὺς προμαχομένους καὶ ἐπιδῆναι τοῦ σταυρώματος, 
τῶν δὲ Ρωμαίων xal Ἰταλῶν ἀπώσασθαί τε τούτους 
καὶ φυλάξαι τὸ σταύρωμα. Καί ποτε μὲν ἐπέδαινον 
τοῦ τεέγους καὶ τοῦ σταυρώματος ol ὁπλῖται θρασέως 
τε xal ξὺν οὐδενὶ λογισμῷ βιαζόμενοι" ποτὲ δὲ ἀπε- 
χρούοντο ἰσχυρῶς καὶ ἐλαύνοντο᾽ καὶ ὁ βασιλεὺς εἵπετο 
αὐτοῖς ἀγωνιζόμενός τε γενναίως xal παροξύνων αὐὖ- 
τούς. (3) ᾿Ενταῦθα χελεύει καὶ τοῦς μηχανοποιοὺς 
πῦρ ἐπιβαλεῖν ταῖς μηχαναῖς" αἱ δὲ ἀναφθεῖσαι ἀφῆκαν 
τοὺς λίθους χατὰ τῶν προμαχομένων καὶ φόνον οὐκ 
ὀλίγον ἐξ ἑκατέρου μέρους τῶν προστυχόντων εἴργά- 
σαντος. (4) Οὕτως οὖν εὐρώστως τε χαὶ γενναίως 
ἀγωνιζομένων ἀμφοτέρων xai μαχομένων, τὸ πλέον 
τῆς νυχτὸς παρελήλυθε" xal ἐκράτουν καὶ ἴσχυον οὐ 
μιχρῶς of ἹΡωμαῖοι xat Ἰουστῖνος μετὰ τῶν ξὺν αὐτῷ, 
χατέχοντές τε ἀσφαλῶς τὸ σταύρωμα xal φυλάσσοντες, 
xxl ἀμυνόμενοι τοὺς ἐπιόντας γενναίως, Καὶ ταύτη 
μὲν οὕτως, 

ἐΥῚ. Οἱ δὲ ἄλλοι στρατηγοὶ χαὶ σατράπαι μετὰ 
τῶν ἰδίων τάξεων, ἀλλὰ δὴ καὶ 6 τῶν νεῶν ἡγεμὼν, 
προσθάλλοντες καὶ αὐτοὶ τῷ τείχει χατὰ γῆν τε xal 
θάλασσαν ταῖς ναυσὶ ἐμάχοντο ἰσχυρῶς, oi μὲν τοῖς 
ἀπὸ τῶν τοξοτῶν βέλεσι χαὶ τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν 
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ἀφιεμένοις, οἵ δὲ χλίμαχας προσάγοντες τῷ τείχει καὶ 
γεφύρας καὶ πύργους ξυλίνους χαὶ μηχανὰς παντοίας, 
Καί τινες αὐτῶν mou ξὺν δία καὶ ἐπιβαίνειν ἐπει- 
οντο τοῦ τείχους, καὶ μάλιστα δὴ ἢ 6 Ζάγανος ἐπε- 
τέταχτο xal ὁ Καρχτζίχς. (2) Ὁ μὲν γὰρ, 6 Ζά- 
quvoc, διαδὰς τὴν γέφυραν ἀσφαλῶς χαὶ χλίμαχας 
ἐπαγαγὼν τῷ τείχει χαὶ γεφύρας ἀναβιβάζειν ἐπειρᾶτο 
τοὺς ὁπλίτας ξὺν βία, ἔχων καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐντὸς τοῦ 
λιμένος νεῶν τοξότας τε καὶ τουφαχοφόρους βάλλοντας 
ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων ἐξ ὑπερδεξίων τοὺς ἐπὶ τῶν 
ἐπάλξεων ἰσχυρῶς, περιπλεουσῶν τῶν νεῶν, (s) Καρατ- 
ζίας δὲ διαξὰς τὴν τάφρον χαὶ γενναίως ἀγωνιζόμενος, 
ἔσω τοῦ παρερρηγμένου τείχους ἐβιάζετο παρελθεῖν, 
(4) Ot δὲ Ρωμαῖοι καὶ τούτους ἰσχυρῶς ἀπεκρούοντο 
xxi ἀπεωθοῦντο λαμπρῶς, ἀμυνόμενοί τε γενναίως 
καὶ τῷ πολέμῳ χαθυπερτεροῦντες xal ἄνδρες ἀγαθοὶ 
γινόμενοι" οὐδὲν γὰρ ὅλως αὐτοὺς ἠδυνέθη παρατρέψαι 
τῶν γινομένων, οὐ λιμὸς ἐπιχείμενος, οὐκ ἀγρυπνία, 
οὗ πόλεμος ξυνεχής τε καὶ ἀδιάχοπος, οὐ τραύματα 
xat σφαγαὶ χαὶ θάνατοι τῶν οἰκείων πρὸ ὀφθαλυῶν 
ὁρώμενοι, οὐχ ἄλλο τῶν φοδερῶν οὐδὲ ἕν, ὥστε ἐν- 
δοῦναί τι χαὶ χαθυφεῖναι τῆς πρόσθεν ὁρμῆς Tt xal 
ἡνώμης | ἀλλ᾽ ἐτήρησαν γενναίως τὴν ἐξ ἀρχῆς ἔν- 
στασιν διὰ πάντων, ἕως f πονηρὰ καὶ ἀγνώμων τύχη 
προὔδωχε τούτους. 

LVII. Μεχέμετις γὰρ ὃ βασιλεὺς, ἐπειδὴ τὰς προ- 
δεθλημένας οἱ τάξεις ἑώρα σφόδρα τῷ πολέμῳ πεπο- 
γηχυίας, καὶ μηδὲν περαινούσας ὅ τι xal λόγου ἄξιον, 
xai τοὺς ἹΡωμαίους xxi Ἰταλοὺς εὐρώστως τε ἀγω-- 
νιζομένους καὶ τῷ πολέμῳ πλεονεχτοῦντας, ἐνταῦθα 
δὴ σφόδρα ἀγαναχτήσας χαὶ οὐχέτι ἀνασχετὰ ἡγησά- 
μένος εἶναι, αὐτίχα πάσας ἐπάγει τὰς τάξεις, ἃς ἐς 
ὕστερον ἐταμιεύετο, ἄνδρας εὐοπλοτάτους τε xai 
εὐτολμοτάτους xxt εὐθαρσεστάτους ἅμα xal τῶν ἄλλων 
ἐμπειρία καὶ ῥώμῃ πολλῷ προέχοντας οἱ δὲ ἦσαν 
τὸ καθαρώτατον τοῦ στρατοῦ, ὁπλῖται καὶ τοξόται 
xai ἀκοντισταὶ xal f, περὶ αὐτὸν τάξις τῶν τε ἄλλων 
καὶ τῶν χαλουμένων δὴ γενητζάρων " οἷς μέγα βοήσας 
καὶ παρακελευσάμενος ἀνδράσιν ἀγαθοῖς νῦν ἤδη 
φανῆναι, ἡγεῖτο τὴν ἐπὶ τὸ τεῖχος πρῶτος αὐτὸς μέ- 
χρι τῆς τάφρου. (2) Κἀνταῦθα δὴ τοὺς μὲν τοξότας 
τε xai σφενδονήτας xal τοὺς τούφακας ἔχοντας πόρ- 
ρωϑεν ἱσταμένους ἐκέλευσε βάλλειν ἐξ ὑπερδεξίων 
τοὺς ἐπὶ τοῦ σταυρώματος καὶ τοῦ παρερρηγμένου 
τείχους προμαχομένους οὕτω πυχνῷς ὥστε μηχέτι 
ξαυτοῖς τῷ πολέμῳ ἔχειν χεχρῆσθαι, μηδὲ ἐς τὰ 
ἔξω προχύπτειν δύνασθαι τῷ πλήθει τῶν ἀφιεμένων 


LV. $ 4. Καὶ ἴσχνον οὐ μιχρῶς} Hac adduntur in margine. Phrantzes p. 281, 16 : Καὶ ὥραις μὲν δύο ἡ μάχη 
ἐνεστήχει στενυῦσα χαὶ φρικαλέα, ἦν δὲ πως τὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπιχρατέστερα. 

LVI. $ 3. γενναίω:} sic mgo, ῥωμαλαίως cod. || — παρελθεῖν] παρεθεῖν cod. || — $ 4. ὁρώμενοι] sic. πιρο, χείμενοι, 
text. De re cf. Phr. p. 281, 18 : Καὶ γὰρ al χλιμαχοφόροι τριήρεις σὺν τῇ γεφύρᾳ ἄπραχτοι τῶν τειχῶν τῶν ὑδραΐων 
ἀπειρούσδησαν, καὶ τὰ τῶν λίθων Ex τῆς πόγεως ἀφετήρια πλείστους τῶν ἐναντίων ᾿Αγαρηνῶν διέφθειραν, καὶ Ox τῆς χέρσον 
ἱμέρου: τὰ ὅμοια τοὺς ἐναντίους xal χεῖρον ἐξεξιώσαντο. Cf. Pusculus 4, 939-972. 


LVII. $ 2. μηκέτι ἑχντοῖς] sic margo ; μ. τούτους text. 
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ὧν xa τῶν ἄλλων, νιφάδων δίχην, πιπτόντων τοῖς 
δὲ ἄλλοις ἁπλέταις τε xai ὑπασπισταῖς ἐσήμηνε δια- 
βάντας τὴν τάφρον σπουδῇ προσμῖξαι τῷ σταυρώ- 
ματι. (5) Οἱ δὲ ἀλαλάξαντες μέγα xal φοδερὸν ξὺν 
ὀργῇ καὶ θυμῷ, μαινομένων δίχην, ἐπίασιν * ἅτε γὰρ 
* Ἢ 
νεαροὶ ὄντες χαὶ ῥωμαλέοι χαὶ θράαους μεστοὶ χαὶ 
ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως μαχόμενοι οὐδὲν ἠφίεσαν 
δρμῆς, ἀλλὰ προσμίξαντες τῷ σταυρώματι θρασέως 
πε καὶ ξὺν οὐδενὶ λογισμῷ xoi χόσμῳ ἐμάχοντο, 
δὰ ὁ n E ] ἢ 
κατασπῶντές τε τοὺς προδεθλημένους ἀμφορέας, τάς 
μ is Y 
τε χεραίας ξυγχλῶντες xal τὴν ἄλλην ξυμπεφορη- 
; Ἐ 52 Y " " t 
μένην ὕλην σχεξαννύντες xai βιαζόμενοι τρέψασθαί 
τε τοὺς προμαχομένους xal εἴσω τοῦ σταυρώματος 
παρελθεῖν, 
LV. 
" "Donum. io Javi uis 
ταύτῃ ὄντες Ῥωμαῖοι εὐρώστως ἀγωνιζόμενοι ξυστοῖς 
χαὶ παλτοῖς xai ἀκοντίοις xai δόρασι μαχροῖς xai 
τοιούτοις τισὶ ἀγγεμάγοις ὅπλοις [ἐν χεροῖν γὰρ ἦν ἢ 
μάχῃ ho χκατεῖχόν τε αὐτωὺς τῆς ὁρμῆς, καὶ ἀνεῖργον 
εἴσω τοῦ σταυρώματος παρελθεῖν. — (2) Ἦν οὖν παρ᾽ 
ἀμφοτέρων χραυγὴ πολλὴ xxi βία ξυμμιγὴς βλασ- 
φημούντων, ὑδριζόντων, ἀπειλούντων, ὠθούντων, 
ὠθουμένων, βαλλόντων, βαλλομένων, χτεινόντων, 
χτεινομένων, παντὰ δεινὰ ποιούντων μετὰ θυμοῦ 
χαὶ ὀργῆς" χαὶ ἦν ἰδεῖν ἐνταῦθα μάχην χρατερὰν 
ξυνισταμένην τε xat ξυσταδὸν γινομένην μετὰ φρο- 
νήματος μεγίστου xxi ὑπὲρ μεγίστων ἄθλων μαχ’- 
2 - , 
μένων γενναίως ἀνδρῶν, τῶν μὲν φιλονειχούντων 
πάσῃ δυνάμει βιάσασθαί τε τοὺς ἀνθισταμένους xal 
χατασχεῖν τὸ τεῖχος χαὶ ἔσω τῆς πόλεως παρελθεῖν 


Ἰουστῖνος δὲ μετὰ τῶν ξὺν αὐτῷ χαὶ οἱ 
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ἀγωνιζομένων χαλῶς ἀπώσασθαί τε τούτους xal gu- 
λάξαι τὰ ὄντα ἀγαθὰ, εἰ καὶ μὴ διὰ τέλους ἴσχυσαν 
ὑπερσχεῖν xai ταῦτα φυλάξαι, (2) Ἀλλ᾽ ἔδει ποτὲ 
xai τοὺς ταλαιπώρους Ῥωμαίους τῷ τῆς δουλείας 
ὑπαχθῆναι ζυγῷ καὶ τῶν ταύτης πειραθῆναι δυσχόλων" 
ἤδη γὰρ μαχομένων γενναίως xal προθυμίας xal 
τόλμης οὐδὲν ἐλλειπόντων ἐς τὸν ἀγῶνα, βάλλεται μὲν 
Ἰουστῖνος καιρίαν βέλει τῶν ἀπὸ μηχανῆς κατὰ τοῦ 
στέρνου διὰ τοῦ θώραχος διαμπὰξ, χαὶ βληθεὶς πίπτει 
αὐτοῦ, χαὶ ἀποχομίζεται ἐς τὴν ἰδίαν σχηνὴν χαχῶς 
ἔχων, ᾿Εχλύονται δὲ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ πάντες ἀπειρη- 
χότες τῷ πάθει, xal καταλείψαντες τό τε σταύρωμα 
xai τὸ τεῖχος ἵνα ἐμάχοντο, πρὸς ἕν μόνον ἑώρων, 
ἀποχομίσαι τε τοῦτον ἐν ταῖς δλχάσι χαὶ αὐτοὶ ἀπο- 
χομισθῆναι σῶς, χαίτοι τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου 
πολλὰ παραχαλοῦντος αὐτοὺς xal ὑπεσχημένου μικρὸν 
παραμεῖναι, ἕως ἂν 6 πόλεμος λωφήση" ob δ᾽ οὐκ 
ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἀναλαβόντες τὸν ἡγεμόνα σφῶν, ὅπιλι- 
σμένοι ἐχώρουν ἐπὶ τὰς δλχάδας σπουδῇ xai δρόμῳ, 
μηξενὸς ἐπιστρεφόμενοι τῶν ἄλλων. 

LIX. Βασιλεὺς δὲ Κωνσταντῖνος ἀπαγορεύσας τοῖς 
ὅπλοις xal μηδ' ὅλως ἔχων ὅ τι καὶ δράτειεν (οὐδὲ γὰρ 
εἶχεν ἄνδρας ἑτέρους ἀναπληρῶσαι τοὺς ἀπολειφθέντας 
τόπους χοὶ τὰς τάξεις τῶν ἀπελθόντων εὐθὺς, ἐπιχει- 
μένου τε τοῦ πολέμου σφοδρῶς χαὶ πάντων ἐς τὰς ἰδίας 
τάξεις τε καὶ τοὺς τόπους δρώντων τε χαὶ ἀγωνιζο- 
μένων), ὅμως γε μὴν μετὰ τῶν ἀπολειφθέντων Ῥω- 
μαίων αὑτοῦ καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εὐαριθμήτων πάνυ, 
στὰς πρὸ τοῦ σταυρώματος ἀπεμάχετο γενναίως, 

LX. Μεχέμετις δὲ ὁ βασιλεὺς κατανοήσας τό τε 


ἐπὶ παῖδας xai γυναῖκας χαὶ τὰ τιμιώτατα, τῶν δὲ σταύρωμα καὶ τὸ ἄλλο χατερριμμένον τοῦ τείχους 
LVHI, $ 2. ἣν οὖν etc.] Cf. 1, 40, 5, ubi eadem fere. || — ἀγωνιζ. χαλῶς] ἄγ. γενναΐως margo. [| --- $ 3. δυσχόλων) 
χαχῶν mgo. || — βάλλεται ᾿Ιουστῖνος χαιρίαν etc] « Augustinus Justinianus in Annalibus et Folieta lib. 10 vulnus 


^ letale ipsum accepisse scribunt » Dullialdus ad Ducam p. 620. Ceteri aliter rem tradidere. Phrantzes p. 283, 18 : 
Kai ταῦτα τοῦ βασιλέως λέγοντος, ᾿Ιωάννης ὁ ᾿Ιουστινιανὸς ἐπλήγη τόξου βέ)ει ἐν τοῖς σχέλεσιν ἐπὶ τὸν δεξιὸν πόδα. 
Αὐτὸς δὲ, ὡς εἶδε τὸ αἷμα ῥέειν ἐκ τοῦ σώματος αὑτοῦ, δὅ)ος ἠλλοιώθη, καὶ ἣν προέδειξεν ἀνδρίαν ἐκ τοῦ φόδου ἔχασε, 
xal ἀνωφελῶς μετὰ ταῦτα ἔπραξε ὃς ἀνεχώφησεν δῆεν ἦν" μετὰ σιωπῆς διήρχετο ζητῶν ἰατρούς. Imperatori hortanti 
ne ob leve vulnus locum desereret, nihil respondit, sed Galatam trajecit, ubi mortuus est ix τῆς πιχρία: χαὶ 

* περιφρονήσεως. Eadem narrat Leonardus p. 332, nisi quod Justinianum sub «sella sagitta vulneratum esse, et deinde 
e Galata in Chium navigasse alque ibi ex vulnere vel tristitia ingloriam mortem obiisse dicit. Eum in Chio 
obiisse etiam Petrus Bizieus lib. 12 histori:& Genuensis tradit , monente Bullialdo ad Duc. p.620. Pusculus 4,975 : 


Joannes abiit percussus glande lacertum 
ac se subripuit pugne navesque pelivit, 
sive mein Teucrum, seu vulnere abactus acerbo. 


Chalcocond. p. 395, 3 : Τιτρώσχεται τηλεθολίσχῳ ἐς τὴν χεῖρα. Minus probrosam narrationem habet Ducas p. 284, 
14 el p. 296 ; Ἐπ)ήγη διὰ μολυδδοβόγου ἐν τῇ χειρὶ i ὄπισθεν τοῦ βραχίονος, ἔτι σχοτίας οὔσης, xal διατηρήσας τὴν σιδηρᾶν 
χλαμύδα, καὶ frt; ὑπῆρχε κατεσχενασμένη ὡς τὰ τοῦ ᾿Αχιλλέως ὅπλα, οὐκ ἠδύνατο ὑπὸ τῆς πληγῆς ἠρεμεῖν. Καὶ λέγει τῷ 
βασιλεῖ" Στῆθι θαρσαλέως, ἐγὼ δὲ μέχρι τῆς νηὺς ἐλεύσομαι, χἀκεῖ ἰατρευθεὶς τάχος ἐπαναστρέψω, In nave versans quum 
nuntium accepisset de morte imperatoris deque Turcorum victoria, suos a pugna revocavit, ut cum illis e portu dis- 
cederet. Contra Barbarus suo in Genuenses odio indulgens ita narrat : Vedendo questo Zuan Zustignan Zenorere 
da Zenoca se delibera de abandonar la sua posta [ per esser ferito de freza adscribitur in margine ], e corse a 


la sua nave che iera stà messa a la cadena ;... 


e scampando questo che iera capetanio, vignando el dito per 


la tera criando ; Turchi son iniradi dentro de la tera; e menteva per la gola, che ancora i non iera iniradi 
dentro. Ceterum varia veterum et recentiorum de Justiniano judicia justa trutina ponderat Ellissen l. 1. p. 75 sq. 

LX. $ 2. Aix τῆς πυλίδος 1 De hac portula, quie erat ad Hebdomum palatium , hzec habet Ducas p. 282 : οἱ δὲ 'Ρω- 
μαῖοι ἰδόντες τὴν εἰσοδοέξοδον αὐτῶν φανερὰν γενομένην, xal μὴ δυναμένους ἐξιέναι ἔξω τῆς πύλης xal ἀνθίστασθαι τοῖς 
Τούρκοις: ἐν τῷ ἔξω χάστρῳ ἀπερικαλύπτους ὄντας τῶν τειχέων χαταπεσόντων, ἦσάν τινὲς τῶν γερόντων ἐπιστάμενοι mo 
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χενὸν ἀνδρῶν xal τῶν προμαχομένων ἔρημον (ἐγγὺς 
γάρ που ἐτύγχανεν ὧν ἀγωνιζόμενος), τούς τε ἄνδρας 
ὑπεξιόντας λαθραίως, τούς τε μένοντας ἀσθενῶς δι᾽ 
ὀλιγότητα μαχομένους, xal γνοὺς ix τούτων τόν τε 
δρασμὸν τῶν ἀνδρῶν χαὶ τὴν τοῦ τείχους ἀπόλειψιν, 
μέγα βοήσας εὐθύς" «Ἔχομεν, εἶπεν, ὦ φίλοι, τὴν 
πόλιν, ἔχομεν ἤδη" φεύγουσιν οἱ ἄνδρες ἡμᾶς" οὐχέτι 
παραμένειν ἀνέχονται" γυμνὸν τῶν προμαχομένων 
τὸ τεῖχος" ἀλίγου πόνου τὸ ἔργον xxi $ πόλις ἑάλω" 
μὴ μαλαχισθῆτε οὖν, ἀλλὰ χωρεῖτε πρὸς τὸ ἔργον 
εὐψύχως, xal γίνεσθε ἄνδρες ἀγαθοὶ, χἀγὼ μεθ᾽ ὑμῶν, » 
(2) Ταῦτα εἰπὼν ἡγεῖτο πρῶτος αὐτός. Ot δὲ ἀλαλά- 
ἔαντες δρόμῳ xat Bor, φρικαλέῳ προλαθόντες τὸν βα- 
σιλέα χωροῦσιν ἐπὶ τὸ σταύρωμα, καὶ μάχης ἰσχυρᾶς 
γενομένης ἐφ᾽ ἱκανὸν, τρέπονται τοὺς ταύτῃ Ῥω- 
μαίους xal βιαίως ἐπιβαίνουσι τοῦ σταυρώματος, xal 
οὕτω τοὺς μὲν αὐτῶν ῥίπτουσι χατὰ τοῦ χάραχος τοῦ 


μεταξὺ τοῦ μεγάλου τείχους xat του σταυρωματος, 
βαθέος ὄντος καὶ δυσδιεξιτήτου, xal κατασφάττουσι 
πάντας αὐτοῦ, τοὺς δὲ ὠθοῦσι διὰ τῆς πυλίδος ᾽Ἴου- 
στίνου, ἣν οὗτος ἀνέῳξεν ἐν τῷ μεγάλῳ τείχει, ἵνα 
προχείρως ἔχη διαθαίνειν ἐπὶ τὸ σταύρωμα, (ε) Καὶ 
γίνεται ὠθισμὸς ἐνταῦθα καὶ φόνος τῶν προστυχόντων 
πολὺς παρὰ τῶν ὁπλιτῶν, ἅτε ξυνδεδραμηκότων χαὶ 
ἑτέρων οὐκ ὀλίγων ἀτάχτως πρὸς τὴν βοὴν πολλαχόθεν" 
οὗ δὴ xal βασιλεὺς Κωνσταντῖνος πίπτει μαχόμενος 
μετὰ τῶν ξὺν αὐτῷ γενναίως. 

LXI. Ot δὲ ὁπλῖται ἐσεχέοντο ἤδη διὰ τῆς πυ- 
λίβος ἐπὶ τὴν πόλιν, οἱ δὲ xal διὰ τοῦ χατερριμμένου 
μεγάλου τείχους ἐσέπιπτον " τὸ δὲ ἄλλο στράτευμα 
πᾶν ἑπόμενον ὠθισμῷ χαὶ βία ἐσεχεῖτο λαμπρῶς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν πόλιν σχεδαννύμενον. (1) βασιλεὺς 
δ' ἑστὼς πρὸ τοῦ μεγάλου τείχους, ἵνα xal ἡ μεγάλη 
σημαία ἦν xai τὸ ξύνθημα, ἀπεσχόπει τὰ δρώμενα" 


ραπόρτιον ἕν πρὸ πολλῶν χρόνων ἀσφαλῶς πεφραγμένον, ὑπόγαιον, πρὸς τὸ κάτωθε" μέρος τοῦ παλατίου " xai δηλώσαντες 
τῷ βασιλεῖ, διὰ προστάξεως αὐτοῦ ἠνοίχθη xal ἐξήρχοντο ἐξ αὐτοῦ περισχεπόμενοι τοῖς τείχεσι τοῖς ὑγιαίνουσι, xai ἀντε- 
μάχοντο τοῖς Τούρχοις ἐν τῷ περιδολαίῳ. Τὸ δὲ ὄνομα τῆς χρυφῆς ἐχείνης πύλη ἐκαλεῖτό ποτε Κερχοπόρτα. Eadem porta 
Ξυλοχέρχου dicitur apud Cantacuzenum lib. 3, c. 9 : Καὶ διελέγετο χούφα τοῖς ἐν Βυζαντίῳ φίλοις, ἐὰν δύναιντο τὴν 
πόλιν αὐτῷ παραδιδόναι" ἐπηγγέλλοντό τε τὴν τῆς Ξυλοχέρχου λεγομένην πύλην Ex πολλῶν ἐτῶν ἀπῳχοδομημένην διορύ- 
ξαντες εἰσάγειν. Ceterum per hane Cercoportam Graecos in urbem retrusos esse in eoque tumultu cecidisse Con- 
stantinum | Critobulus haud recte dixerit. Ex ceteris scriptoribus colligitur Constantinum inter Charsiam portam et 
- portam S. Romani, non vero prope palatium, cecidisse. Ducas p. 285, 17 Turcos quinquaginta narrat per Cerco- 
portani penetrasse indeque in murum adscendisse ; his in allo conspectis, Romanos , qui ante murum pugnabant , 
terrore perculsos per Charsi portam ( per Romani portam sec. Chalcocond, p. 396, 1) in urbem pr:ecipilanter se re- 
cepisse adeo ut invicem se conculcarent. Quo viso, Turcos, qui circa Mechemetem erant , insistentes fugientibus in 
urbem irruppisse partim per eandem Charsi porlam (S. Romani sec. Barbarum), partim vero per proximas muri 
ruinas, quum porta mox mortuorum et exspirantium corporibus obturaretur. Τότε el; τῶν Τούρχων δοὺς αὐτῷ 
(Constanlino) κατὰ πρόσωπον xai πλήξας, xal αὐτὸς τῷ Τούρχῳ ἑτέραν ἐχαρίσατο" τῶν ὄπισθεν δ᾽ ἕτερος χαιρίαν δοὺς 
πλυγὴν, ἔπεσε κατὰ γῆς... Ἦν ὥρα πρώτη τῆς ἡμέρας, ἡλίου οὕπω ὑπὲρ γῆν φανέντος. Εἰσελθόντων δὲ καὶ διασχεξασθέντων 
ἀπὸ τῆς πύλης Χαρισοῦ ἕως τοῦ παλατίου τὸν ἀπαντήσαντα ἐφόνευον ὁμοίως xal τὸν φεύγοντα. Phranizes p. 285, 20 
nomen porte per quam Turci irruperunt, non memorat, intellexisse autem videtur S. Romani portam, quoniam 
circa hanc imperatorem et Franciscum Toletanum et Theophilum Palaologum et Joannem Dalmatam fortiter pu- 
gnantes occubuisse refert p. 287, addens se ipsum tum in his locis non affuisse, sed in alia urbis parte versatum 
esse. Quare etiam de ratione qua occisus sit imperator nihil tradidit. Leonardus p. 333 ita habet : Se invicem 
nostri, ut portam ingrederentur cito oppressi pereunt. Quibus innirus imperator cadens atque resurgens 
relabitur et compressione princeps patrix e vita demigrat. Perierunt δὰ nostris et Latinis et Gracis se invi- 
cem conculcantibus in. porlz exitu circiter octingenti. Sec. Chalcocondylam p. 395. 15 Turci ἐπιόντες xal διώ- 
xovtt; ἔτρωσαν βασιλέα Κωνσταντῖνον ἐς τὸν ὦμον, xai ἐτελεύτησεν. Pusculus vero (4, 1006) postquam dixerat Ju- 
stinianum percussum 'diseessisse , deinde vero decem janitzaros in summum aggerem pervenisse indeque, quum 
oppidanos perterritos et fugam molientes viderent, horrendum edidisse clamorem , pergit hunc in modum " 


^» Rexrut forte caput galea nudatus inani 
inclinansoculos intra tentoria fessos 
carpebat somnum, magno clamore citatus 
exilit, eque fuga cives revocare laborans 
increpitat socios, tres épsoque aggere truncat 
Janifzaros, Tandem media 1nter tempora grandi 
vibrato cecidit gladio, Caput abstulit unus 
ex humeris ; regem ut novit, pro mumere casum 
attulit atque duci Machmetto, et dona recepit. 


Barbarus p. 57 : De l'imperador mai non se pote saver novela di fatti soi, ni vivo ni morto, ma alguni dixe, 
che el'fo visto in nel numero di corpi morti, el qual fo dito , che el se sofegà al intrà che fexei Turchi a 
la porta de San- Romano, Ad hzc in margine adscripta sunt - Z'imperador pregava che li suoi l'amazasse, et 
" si messe nella furia con la spada , et cascó et rilevó , poi recascó et cosi mori. Denique rumor spargebatur non 
cecidisse imperatorem, sed elapsum alicubi latitare, ut referunt auctor Threni v. 825 et 1015 et Phrantzes p. 290. 
De capite imperatoris ad sullanum allato cf. Ducas p. 300, qui przeterea dicit pellem Constantini palea fartam in 
varias terras missam esse, ut ubique lioc victorie symbolum spectaretur. Audiendus potius Phrantzes p. 291, qui 
quasitum inter mortuos et repertum Constantini corpus μετὰ βασιλικῆς τιμῆς, jussu Mechemetis, sepultum esse 
idit, 
"t $ t. λαμπρῶς] Legendum proponerem λάδρως,, nisi λαμπρῶς in loco simillimo infra cap. 72, ? occurreret. [] — 
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ἤδη γὰρ xai ἡμέρα ὑπέφαινεν, " Evüx δὴ φόνος πολὺς 
τῶν προστυγχανόντων ἐγίνετο, τῶν μὲν κατὰ τὴν 
ὁδόν (ἤδη γὰρ ἐξήεσάν τινες τῶν οἰκιῶν θέοντες πρὸς 
τὴν βοὴν, καὶ τοῖς ξίφεσι τῶν στρατιωτῶν ἀπρούπτως 
ἐνέπιπτον), τῶν δὲ ἐν ταῖς οἰχίαις αὐταῖς, ἐπεσ- 
πιπτόντων βίᾳ τῶν γενητζάρων xai τῶν ἄλλων στρα- 
πιωτῶν ξὺν οὐδενὶ χόσμῳ καὶ λογισμῷ, τῶν δὲ xat ἐς 
ἀλκὴν τρεπομένων, τῶν δὲ χαὶ πρὸς ἱεροῖς χαταπε- 
φευγότων τε xal ἱχετευόντων, ἀνδρῶν, γυναιχῶν, 
παίδων, πάντων ἁπλῶς, μηδεμιᾶς οὔσης φειδοῦς" 
(3) ὀργῇ γὰρ καὶ θυμῷ πολλῷ ἐχώρουν ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ 
στρατιῶται, τοῦτο μὲν ἀχθόμενοι τῇ τριδῇ τῆς πο- 
λιορχίας, τοῦτο δ᾽ ὅτι χαὶ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων σχώμ- 
μασί τε xai ὕβρεσιν οὐχ ὀλίγοις ἔδαλλον αὐτοὺς ἔνιοι 
τῶν ἀνοήτων map ὅλον τὸν πόλεμον, τὸ δ᾽ ὅλον ὅπως 
ἂν θροήσωσι τὸ πᾶν χαὶ φοθήσωσι χαὶ δουλώσωνται 
ταῖς σφαγαῖς, — (4) Ὥς δὲ ἅλις εἶχον τοῦ φόνου χαὶ 
ἣ πόλις ἤδη δεδούλωτο, τρέπονται οἱ μὲν ἐν ταῖς τῶν 
δυνατῶν οἰχίαις χατὰ ξυμμορίας τε χαὶ ξυνωμοσίας 
καὶ τάξεις ἐπὶ διαρπαγῇ xal σχυλμῷ, οἱ δὲ πρὸς 
σύλησιν τῶν ἱερῶν, οἱ δὲ ἐπὶ τὰς χοινάς τε καὶ τῶν 
ἰδιωτῶν οἰκίας ἐσχεδασμένοι, διαρπάζοντες, σχυ- 
λεύοντες, ληιζόμενοι, φονεύοντες, ὑδρίζοντες, ἀπά- 

τες αἰχμαλώτους ἄνδρας, γυναῖχας, παῖδας, πρε- 
σβύτας, νέους, ἱερεῖς, μοναχοὺς, πᾶσαν ἡλιχίαν xat 
τάξιν ἁπλῶς, (ε) Καὶ ἦν ἰδεῖν θέαμα δεινὸν καὶ 
ἐλεεινὸν xal πέρα τραγῳδίας ἁπάσης, γυναῖχας νέας 
καὶ σώφρονας, εὐγενεῖς τε χαὶ τῶν εὖ γεγονότων, τὰ 
πολλὰ οἰχουρούσας xai οὐδὲ τὴν αὔλιον προελθούσας 
ποτὲ, xal παρθένους εὐπρεπεῖς xai ὡραίας λαιὶ- 
πράς τε καὶ λαμπρῶν οἰχιῶν xai μέχρι τότε ἀρρένων 
ὀφθαλμοῖς ὅλως ἀψαύστους, τὰς μὲν βία τῶν θαλάμων 
ἐξελχομένας ἀπηνῶς τε ἅμα χαὶ ἀναιδῶς ἁρπαζομένας, 
τὰς δὲ --οχαχὸν αὐταῖς ἔτι χοιμωμέναις ἐφ φιστάμενοι 
ὄναρ ἄνδρες ξιφήρεις, ἡμαγμένοι τὰς χεῖρας τῷ φόνῳ, 
θυμοῦ πνέοντες, φονικὸν βλέποντες, ἄσημα φθεγγό- 
μένοι, ἀπηρυθριασμένοι πρὸς πάντα τὰ χείριστα, ἅτε 
πλῆθος ξύμμιχτον ὄντες, ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ γένους 
xxi τύχης ξυνειλεγμένοι, ὥσπερ θῆρες ἄγριοι xat 
ἀνήμεροι ἐσπηδῶντες ἐς τὰς οἰχίας χαὶ σύροντες 
ὠμῶς, ἕλκοντες, σπαράσσοντες, βιαζόμενοι, ἀπά- 
γοντες αἰσχρῶς, ἐπὶ τῶν τριόδων ὑδρίζοντες καὶ τί 
δεινὸν οὐχὶ ποιοῦντες: φασί γέ τοι πολλὰς αὐτῶν xal 
πρὸς μόνην ἀήθη τὴν θέαν τε χαὶ ἀχοὴν τούτων χατα- 
πλαγείσας ἐγγὺς ἐλθεῖν ἀφεῖναι xal τὴν ψυχήν" (6) ἔτι 


2. προστυγχανόντων ] sic m. 1; ἐγτνγχ. m. 1- || — ὃ 
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δὲ γέροντας ἐντίμους ἑλχομένους τῆς πολιᾶς, τοὺς δὲ 
καὶ τυπτομένους ἀνηλεῶς" παρθένους μοναζούσας 
σεμνάς τε καὶ ἀπροΐτους τὸ ὅλον χαὶ τῷ θεῷ μόνῳ 
προσανεχούσας καὶ ζώσας, ᾧ καθιέρωσαν ἑαυτὰς, τὰς 
μὲν τῶν Sopas βιαίως ἐξαγομένας x xat συρομένας, 
τὰς δὲ τῶν ἱερῶν ὀποσπωμένας, ἐν οἷς κατέφευγον. 
xat ἀπαγομένας ξὺν ὕδρει xat ἀτιμία, ξαινομένας τε 
τὰς παρειὰς ξὺν οἰμωγῇ καὶ δλολυγῇ καὶ χοπτομένας 
πιχρῶς" παῖδας ἁπαλοὺς ὠμῶς ἀποσπωμένους μη- 
τέρων, χόρας ἐλεεινῶς χωριζομένας τῶν νεογάμων 
ἀνδρῶν" ἄλλα μυρία εἰργασμένα δεινά. 

LXII. Τὴν δὲ τῶν ἱερῶν ὕβριν xxl σύλησιν xai 
διαρπαγὴν πῶς ἄν τις ἐξείποι τῷ λόγῳ; Κατεβαλ- 
λοντο μὲν ἀτίμως ἐς γῆν εἰχόνες καὶ ἀφιδρύματα χαὶ 
τἄλλα τῶν ἱερῶν, ἀπεσπᾶτο δὲ κόσμος Ó τούτων, 
ἐδίδοτο δὲ τὰ μὲν αὐτῶν τῷ πυρὶ, τὰ δὲ ἐς λεπτὰ 
τεμνόμενά τε καὶ ξυντριδόμενα ἐπὶ τῶν τριόδων ἐρρι- 
πτεῖτο, ἡνοίγοντο à δὲ θῆχαι τῶν παλαιῶν xat μαχαρίων 
ἀνδρῶν xai τὰ τούτων ἐξήγετο λείψανα xol ἀτίμως 
λεπτυνόμενα xal λυόμενα ἐς ἀέρα ἐλιχμᾶτο, τὰ δὲ xot 
ἐπὶ τῶν ἀμφόδων ἐρριπτεῖτο, (2) χρατῆρές τε xat φιάλαι 
χαὶ ἃ τὴν παναγεστάτην θυσίαν ἐδέχετο, αἱ μὲν ἐς 
προπόσεις xal μέθην ἦσαν αὐτοῖς, οἱ δὲ ξυντριθό- 
μενοί τε xai χωνευόμενοι ἀπεδίδοντο, ἱερὰ δὲ σχεύη 
xai πέπλα τίμια πολυτελῆ τε xal πολλῷ χρυσίῳ 
ἐνυφασμένα, τὰ δὲ xai λίθοις διαφανέσι καὶ μαργάροις 
χαταστραπτόμενα, τὰ μὲν ἀπεδίδοντο πονηροτάτοις 
ἀνδράσιν εἰς ἀπόχρησιν οὐ καλὴν, τὰ δὲ πυρὶ mape- 
δίδοντο, χωνευόμενα διὰ τὸν χρυσόν" (3) βίδλοι τε 
ἱεραὶ καὶ θεῖαι, ἀλλὰ δὴ xai τῶν ἔξω μαθημάτων xat - 
φιλοσόφων al πλεῖσται, αἱ μὲν πυρὶ παρεδίδοντο, αἱ 
δὲ ἀτίμως χατεπατοῦντο, αἵ πλείους δὲ αὐτῶν οὐ πρὸς 
ἀπόδοσιν μᾶλλον 7 ὕθριν δύο ἢ τριῶν νομισμάτων, 
ἔστι δ' ὅτε χαὶ ὀδολῶν ἀπεδίδοντο᾽ — (4) τράπεζαι δὲ 
ἱεραὶ ἐκ βάθρων αὐτῶν ἀνεσπῶντο χαὶ ἀνετρέποντο, 
τοῖχοί τε τῶν ἀβάτων καὶ ἀψαύστων τόπων ἀνηρευ- 
νῶντο xal τὰ τῶν τεμενῶν ἱερὰ ἕδη ἀνωρύττετό τε xal 
χατεσχάπτετο ἐπὶ ζητήσει χρυσοῦ, ἄλλα τε πολλὰ 
τοιαῦτα ἐτολμᾶτο. 

LXIH. Οἱ δὲ ἐπὶ τοῦ ἑτέρου τείχους τεταγμένοι τε 
xal μαχόμενοι κατὰ γῆν τε χαὶ θάλασσαν δυστυχεῖς 
Ῥωμαῖοι νομίζοντες σῷν εἶναι τὶν πόλιν χαὶ χαχῶν 
ἀπαθῇ xat παῖδας xai γυναῖχας ἐλευθέρους {οὐδὲ γὰρ 
ἤδεσάν mw τὰ γινόμενα), εὐρώστως τε ἠγωνίζοντο xai 
μετὰ ῥώμης ἠμύνοντο τοὺς ἐπιόντας χαὶ ἀπεωθοῦντο. 


5. ξυνωμοσία:] συνομοτίας codex, ut supra c. 52. ἢ" - $ 5 τὰς ci... 


xaxà» etc. ] Struetura grammatica in oratione vivida negligitur. | — ἄσημα φθεγγόμενοι ] Haec adduntur in margine. || 
— δεινὸν} χακὸν margo. || — $ 6. ὀλολυγῇ ] sic m. 2, ὁλολυγμῷ m. 1. 


LXII. $ 1. Ἀμφόδων ἐρριπτεῖτο ] sic m. 2, &. ἐρρίπτετο m. 1. 


ἢ — $ 2. χωνευόμενοι ] zov. cod. h. 1. et mox iterum. 


! — πονηροτάτοις ἀνδρ.] Ἰουδαίοις mgo. || — βίδλοι etc. ] Cf. Ducas p. 312, 14 : τὰς δὲ βίδλους ἁπάσας ὑπὲρ ἀριθμὸν 


ὑπερϑαινούσπας ταῖς ἁμάξαι: φορτηγήσαντες ἁπανταχοῦ ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ δύσει διέσπειραν᾽ OU 
ὅλοι ἐπιπράσχοντο, ᾿Δριστοτελικαὶ, IDazovxal, θεολογιχαὶ xai ἄλλο πᾶν εἶδος βίδλου" εὐαγγέλια μετὰ κόσμου 


ἑνὸς νομίσματος δέχα Β'- 
παντοίου 


ὑπὲρ μέτρον, ἀνασπῶντες τὸν χρυσὸν xai τὸν ἄργυρον, ἄλλ᾽ ἐπώλουν, ἄλλ᾽ ἔρριπτον» 


LXIH. Cf. Ducas p. 294, Chalcocondyl. p. 397. 


MECHEMETIS ANNUS ΤΠ. 


λαμπρῶς τοὺς ἐπιβαίνειν πειρωμένους τοῦ τείχους. 
(2) Ὡς δὲ χατὰ νώτου τε εἶδον τοὺς πολεμίους χαὶ | 
βάλλοντας ἀπὸ τῶν ἔνδον xai τῆς πόλεως αὐτοὺς, xat 
παῖδας καὶ γυναῖχας ἠνδραποδισμένους ἑώρων xai | 
ἀπαγομένους αἰσχρῶς, οἱ μὲν αὐτῶν ἀθυμία ληφθέντες 
ἐρρίπτουν σφᾶς αὐτοὺς μετὰ τῶν ὅπλων ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους καὶ ἀπέθνησχον,, οἱ δὲ ἀπογνόντες τοῖς ὅλοις καὶ 
τὰ ὅπλα τῶν χειρῶν ἐχλυομένων ἤδη ἀπολύοντες, 
παρεδίδουν αὑτοὺς τοῖς ἐχθροῖς ἀμαχὶ χρήσασθαι ὅ τι 
χαὶ βούλοιντο. 

LXIV. Ἔτυχε δ᾽ ἐκεῖσε τότε παρὼν χαὶ μαχό- 
μένος ἐπὶ τοῦ τείχους ξὺν αὐτοῖς xai ᾿Οργάνης ὁ τοῦ 
βασιλέως θεῖος, τοῦ ᾿Ατουμάνων γένους, ὃν εἶχε βα- 
σιλεὺς Κωνσταντῖνος ἐν τῇ πόλει, ἐν πολλῇ ἄγων θε- 
ραπεία τε χαὶ τιμῇ OU ἐλπίδας, φυγάδα πρὸ πολλοῦ 
ὄντα διὰ τὸν φόδον τοῦ ἀδελφοῦ" ἐζήτει γὰρ αὐτὸν 
ἀνελεῖν" ὃς ἰδὼν τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν χαὶ θέλων 
ἑαυτὸν ἐχσῶσαι, πρῶτον μὲν ἐβουλήθη, λαθὼν δια- 
δρᾶναι, ὡς εἷς τῶν ἀπὸ τῆς στρατιᾷ: τῇ τε σχενῇ 
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τε καὶ διωχόμενος (ἦσαν γὰρ οἱ ἀναγνόντες αὐτόν), 
gt AE ἕν 
ἐίπτει ἑαυτὸν εὐθὺς χατὰ τοῦ τείχους xal dzoüvi- 
σχει, (2) ΟἹ δὲ στρατιῶται δραμόντες αἴρουσιν αὐτοῦ 
τὴν χεφαλὴν ἀποταμόντες xal ἀπήγαγον τῷ βασιλεῖ" “ 
* * , » v ^ 2. Y^ R - 
xal γὰρ ἐζήτει αὐτὸν διὰ σπουδῆς ἢ ζῶντα 9, τεθνεῶτα 
ἰδεῖν. 
LXV. Ἐν τούτῳ δὲ xoi Χαμουζᾶς ὁ τῶν νεῶν ἦγε- 
μῶν, ὡς εἶδε τὴν πόλιν ἐχομένην ἤδη καὶ τοὺς δπλί- 
or s ca^ ree Eq Y 
τὰς ληιζομένηυς αὐτὴν, εὐθὺς ἐπιπλεῖ τῇ ἁλύσει καὶ 
διαρρήξας αὐτὴν εἴσω γίνεται τοῦ λιμένος" xal ὅσας 
εὗρε τῶν ἹΡωμαϊχῶν νεῶν (αἵ γὰρ τῶν ᾿Ιταλῶν τριή- 
Y fee LA H , ; 
pri; τε xat δλχάδες εὐθὺς βιασάμεναι ταύτας ἀνή- 
. : Ἂ eds 
χϑησαν ἐς τὸ πέλαγος), τὰς μὲν χατέδυσεν αὐτοῦ, τὰς 
M QNLUN B L n - - 
δὲ αὐτάνδρους ἔλαθε" xal ἐποχείλας τὰς ναῦς ταῖς 
βασιλικαῖς χαλουμέναις πύλαις, ἔτι χεχλεισμένας 
; ! , 
εὑρὼν διαρρήσσει τε τὰ τούτων χλεῖθρα xal τοὺς μο- 
Ys r^s , ἢ h . bos 
“λοὺς καὶ καταβάλλει ταύτας, xal ἐσελθὼν μετὰ τῆς 
στρατιᾶς ἐν τῇ πόλει, εὑρίσχει πολλοὺς ἐκεῖσε τῶν 
“Ῥωμαίων ξυνισταμένους xai ἐς ἀλκὴν τραπομένους 


καὶ τῇ τῆς φωνῆς ὁμοιότητι" ὡς δὲ is [9:5] γνωσθείς || (οὕπω γὰρ ἐφθάχει πρὸς τοῦτο τὸ μέρος ἡ κατὰ τῆν 


LXIV. Ὀρχάνης ὁ τοῦ βασιλέως θεῖος] Igitur Orchanes fuit frater Muratis II. Idem colligas e Turcicis scriptoribus 
Aali et Scolakfade, qui fratres Moralis recensenl quattuor : Alaeddinum, Achmelem, Orchanem , Hasanum, ut 
ex Hammero 1.1. 1, p. 680 disco. Secundum alios auctores, quos Hammerus in $uo Osmanidarum stemmate &e- 
quitur, fratres Muratis fuerunt Achmetes, Mustapha, Iusuf, Mechemeles. Aliam de Orchane nostro famam hahes 
apud Chalcocondylam p. 393, qui Orchanem Solimanis e filio nepotem {τὸν Μουσουλμάνεω ὑϊδοῦν ) fuisse dicit, adeo 
ut Orgbanis nostri paler fuisset Orchanes ille Solimanis filius, qui post mortem patris (1410) ex Asia ab Emmanuele 
imperatore advocatus et Thessalonicam missus, deinde vero proditione captus et a Musa patruo trucidatus est 
(V. Zirkeisen 1, l. 1, p. 425. Cf. idem p. 809). De Orchane Constantinopoli degente supra (nol. ad c. 5, 3) cita- 
vimus Ducam p. 232. Ejusdem etiam Barbarus p. 19 meminit hisce : El. Turco Dorgano (sic), el qual éera in 
Constantinopoli al soldo del' imperador, si avea in varda uno di cantoni da la tera de la banda da mar 
cum i suo Turchi i qual iera a suo soldo , i qual per avanti avea revelado (i. e. rebellaverant) αἱ suo signor. 
De morte ejus ita Chaleocondylas p. 398, 3 : 'Auzi τὸν Νοταρᾶν τοῦ βασιλέως ἁρμοστὴν καὶ "Opydvn τὸ» Μουσονλ- 
μάντω ὑἱδοῦν, ὡς αὐτοὶ ἔλεγον ΓΕλληνες, τοιόνδε ἐγένετο" ὡς γὰρ ἐπυνθάνοντο ἑαλωχένα! τὴν πόλιν, ἀπέδρασαν ἐπὶ 
πύργον τινὰ τῆς πόλεως, ὡς ἐνταῦθα βουλευσόμενοι ὅτι ἅπαν cyd; δέοι τραπέσθαι, Καὶ ἐνταῦϑα γενόμενοι, Ὀρχάνης μὲν 
ῥάχια ἀμφτιεσάμενρς Ναζαρχίον vivo; ἔδαγεν ζαυτὸν χατὰ τοῦ πύργου xxl ἀπέθανεν, οἱ δὲ duci τὸν Νοταρᾶν πολιορκηθέντες 
ἑάλωσαν πεοὶ πλήθουσαν ἀγορὰν, αὐτός τε ἅμα xai οἱ παῖδε: αὐτοῦ, Aliter rem narrat Ducas p. 300, 1 : "ἕτεροι δέ φασιν 
ὡς ὁ δοὺξ ( Notaras) εὑρέθη μετὰ τοῦ Ὀρχᾶν ἐν τῷ πύργῳ τῷ τοῦ χαστελίου τοῦ Φραντζεζίδων, κἀχεῖ παρεδόδησαν, ὁρῶντες 
ὡς οὐχ ἣν δυνατὸν ἀνθίστασθαι πλέον τοῖς Τούρχοις. "Ὄντων δὲ πλείστων ἐχεῖ καὶ εὐγενῶν ἀρχόντων σὺν τῷ δουκὶ, ἤτήσατο 
ὁ Ὀρχὰν ἀπό τινος μοναχοῦ τὰ ἄμφια αὐτοῦ, xxl φορήσας αὐτὰ ἔδωχε τῷ μοναχῷ τὰ αὑτοῦ, xoi διὰ μιᾶς τοξοδολιχῆς 
θυρίζος ἔδαλεν ἑαυτὸν χατὰ γῆς ἔξω τῆς πόλεως, Καὶ λαθόντες οἱ τῶν πλοίων x3i δεσμώσαντες ἔβαλον ἐντὸς σὺν τοῖς Àot- 
moi; αἰχμαλώτοις" οἱ δὲ τοῦ πύργου παρχδοϑέντες xal αὐτοὶ ἐντὸς τοῦ πλοίου ἐκείνου εἰσήχθησα". Τότε εἴ; τῶν αἰχμαλότων 
τῶν Ρωμαίων καταπραγματευσάμενος τὴ» αὑτοῦ ἐλευθερίαν εἴγηχε τῷ νανάρχω ^ εἰ ἐγενθερώσεις με σήμερον, ἔχω σοι 
δοῦναι τὸν ᾿Ορχὰν xai τὸν μεγαδοῦχα ὁμοῦ. » Τόδε ἀχούτας Ó ναύαρχος ὥμοσε τοῦ ἐλευϑερῶσαι αὐτόν. Καὶ τότε δείξας τὸν 
με)αμτόρον "Opyv, καὶ μαϑὼν ὅτι κατ᾽ ἀλήθειαν ἐκεῖνός ἐστιν, ἀπέτεμε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, τὸν δὲ μιγαδοῦχα ζῶντα καὶ 
τὴν κεφαλὴν τοῦ Ὁρχὰν λαδὼν εἰς τὸν ἡγεμόνα ἀπήγαγεν ἐν τῷ KoaurBlo' ἐχεῖνος δὲ τῷ ναυάρχιρ εὐεργετήσας καὶ πλεῖστα 
δοὺς ἀπέλυσεν. || --- θέλων 1 sic m. 2, βουλόμενος m. 1. Deinde inserui ὅτι. 

LXV. De iis qu:e in. portu acciderunt, amplam narrationem habes apud Barbarum p. 56 sqq.. cujus summa 
momenta paucis comprehendere satis sil. C'assis Turcorum, quz δὰ Colonas stationem habebat, paullo ante solis 
ortum prope portum apparuit, at prolium committere et rupta catena introitum sibi patefacere non ausa, mox 
inde se contulit in urbis latus Propontidi obversum, ubi nautie i terram egressi et in direptionem urbis diffusi 
sunt. Interea naves Turcorum septuaginta, qua per collem Galatensem in Cornu sinum transductze erant, ad. Plia- 
rum (el Fanari ) appulerunt indeque in urbem. irrumpunt. Dum sic classiarii per urbem disperguntur et prada 
corradendie intenti sunt, major pars navium Italarum, quas singulatim Barbarus recenset, saluti 5085 consulentes, 
rupta catena portum relinquunt. Cf. Ducas, p. 296, 13 : Καὶ γὰρ εἰ xai μὴ ἠσχολοῦντο τὰ πλοῖα τοῦ τυράννου iv τῷ 
πραϊδῃ xab τῷ σχυλμῶ τῆς πόλεως, οὖχ ἂν ÀziUm μία χαὶ μόνον. Ἀλλ᾽ οἵ Ἡ οὔρχοι ἀφέντες τὰ πλοῖα πάντες ἔνδον ἦσαν, xai 
οἱ Λατῖνοι ἄδεια.» εὑρόντες ἐξήρχοντο τοῦ γιμένος, Eadem fere Chalcocondylas p. 400, 1. Haud recte igitur Critobulus 
Italos ait βιάσασθαι classem Turcorum , rupta catena in portum ingressam. Reliqua narrationis fides ut servaretur, 
statuendum foret, postquam lali discesserant et Turci a tribus jam partibus in urbem penetraverant, portum 
denuo catena clausum esse et tum demum Chamuzam, e Propontide et meridionali urbis parle reducem, in por- 
ium irrupisse. Quod quam probabile sit, tu videas. || — ταῖς βασιλικαῖς πύλαις} Portam hanc intra catenam fuisse 
€ Critobulo colligitur ; haud longe ab ea fuisse ad ipsum portus introitum liquet e Phrantze p. 254, ubi postquam 
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στρατιὰ ληιζομένη τὴν ἄλλην πόλιν)» χαὶ ξυμθαλὼν 
αὐτοῖς τρέπεται χαὶ φονεύει πάντας αὐτοῦ, ὥστε διὰ 
τῶν πυλῶν αἷμα ῥυῆναι πολύ. 

LXVI. Ἔν τούτῳ δὲ καὶ ἡ ἄλλη στρατιὰ ἐφθάχει, 
ὁμοίως δὲ καὶ διὰ τῶν ἄλλων παραλίων πυλῶν ἐσεχέοντο 
λαμπρῶς, ταύτας ξυγχλῶντες xai χαταθδάλλοντες, 
χαὶ οὕτως ἅπαν τὸ στράτευμα τῶν νεῶν ἤδη σχεδασθὲν 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν πόλιν τρέπεται ἐς διαρπαγὴν, ληϊζό- 
μενον πάντα τὰ ἐν ποσὶ xal δίχην ἐμπίπτον πυρὸς ἢ 
σχηπτοῦ xat ἐμπιπρῶν πάντα xai ἀνανίζον, ἢ γει- 
μάρρου δίκην ἅπαντα παρασῦρον καὶ διαφθεῖρον xal 
γὰρ οὗτοι πάντα διηρευνήσαντο ἀχριθέστερον 3, Δᾶτις, 
φασὶ, τὴν ᾿Ερετρικὴν, ναοὺς, ἱερὰ, θήκας τε πα- 
λαιὰς χαὶ τάφους ἀναρρηγνύντες, στοάς τε ὑπογείους 
xai χαταδύσεις xal χρησφύγετα xal ἄντρα χαὶ χηρα- 
μοὺς χαὶ ἄλλο πᾶν χεχρυμμένον ἀνερευνῶντες χαὶ 
εἴ πού τις ἤ τι ἦν χεχρυμμένον, ἐς φῶς ἐξάγοντες, 
(2) Ἐς δὲ τὸν μέγιστον ἐσελθόντες τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας 
νεὼν, εὗρον ἐκεῖ πολύ τι πλῆθος ἀνδρῶν τε xxi γυ- 
γαιχῶν xal παίδων χαταφυγόντας τε χαὶ θεοχλητοῦντας * 
οὖς καὶ δίκην σαγήνης ξυγχλείσαντες παρεστήσαντο 
πάντας ὁμολογία, καὶ ἀπήγαγον αἰχμαλώτους, τοὺς 
μὲν ἐς τὰς τριήρεις, τοὺς δὲ ἐς τὸ στρατόπεδον. 

LXVII. Ἔν τούτῳ δὲ χαὶ οἱ ἐν τῷ l'aÀaz&, ὡς 
εἶδον τὴν πόλιν ἐχομένην ἤϑη καὶ διαρπαζομένην, 
εὐθὺς προσεχώρησαν ὁμολογίᾳ τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τῷ 
μηδέν τι χαχὸν παθεῖν, καὶ ἀνοίξαντες τὰς πύλας ἐσε- 
δέχοντο τὸν “λάγανον μετὰ τῆς στρατιᾶς, xal αὐτοὶ 
οὐδὲν ὅλως ἠδίκηντος (3) Ἢ δὲ στρατιὰ πᾶσα, ἥ τε 
χατὰ γῆν ἥ τε κατὰ θάλασσαν, ἐσχυθεῖσα ἐς τὴν 
πόλιν ἀπὸ πρωΐας βαθείας καὶ αὐτοῦ τοῦ περιόρθρου 
μέχρι δείλης ὀψίας ἔληίζετο xal διηρπάζετο ταύτην, 
ἐχφοροῦσα πᾶσαν τὴν λείαν ἐς τὸ στρατόπεδον, τὴν 
δὲ xal ἐς τὰς γαῦς ἔστιν ἃ δὲ ταύτης xal διαρπά- 
ζοντες ἕνιοι ὥσπερ φῶρες. χαὶ λαθραίως ἐ ἐξιόντες τῶν 
πυλῶν ἀπήεσαν ἐς τὰ οἴκοι. (1) Οὕτω δὲ πᾶσαν 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. I, 66-69. 


ταύτην ἐκένωσε xai ἠρήμωσε xai πυρὸς δίχην ἦφά- 
via xal ἡμαύρωσεν ὥσθ᾽ ὅλως ἀπιστηθῆναι εἰ χαὶ ἦν 
ἐν αὐτῇ ποτε 3j ἀνθρώπων οἴχησις ἢ πλοῦτος ἢ πε- 
ριουσία πόλεως 7, ἄλλη τις κατ᾽ οἶκον χατασχενή τε 
καὶ περιφάνεια, xal ταῦτα οὕτω λαμπρᾶς καὶ ut- 
γάλης ὑπαρχούσης πόλεως" οἶκοι δὲ μόνον ἐναπελεί- 
φθησαν ἔρημοι xal φόδον παρέχοντες τοῖς δρῶσι διὰ 
τὴν ἐρημίαν πολύν, (3) Ἀπέθανον δὲ τῶν μὲν Ῥω- 
μαίων xal τῶν ξένων, ὡς ἐλέγοντο, παρ' ὅλον τὸν 
πόλεμον χαὶ ἐν αὐτῇ δὴ τῇ ἁλώσει ξύμπαντες, 
ἄνδρες, φημὶ, xai γυναῖχες καὶ παῖδες, ἐγγύς που 
τετρακισχίλιοι" ἐλήφθησαν δὲ καὶ αἰχμάλωτοι ὀλίγῳ 
πλείους πεντάχις μυρίων, τῆς δὲ στρατιᾶς ἁπάσης 
ἀμοὶ τοὺς πενταχοσίους. 

LXVHL Ὁ δὲ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα ἐσελθὼν ἐς 
τὴν πόλιν, χατεθεᾶτο τό τε μέγεθος χαὶ τὴν θέσιν 
αὐτῆς, τήν τε λαμπρότητα καὶ χαλλονὴν, τό τε πλῆθος 
χαὶ μέγεθος καὶ χάλλος τῶν τε ναῶν καὶ τῶν δημοσίων 
οἰκοδομημάτων, τῶν τε ἰδιωτικῶν οἰχιῶν χαὶ χοινῶν 
χαὶ τῶν ἐν δυνάμει ὄντων τὴν πολυτέλειαν, ἔτι δὲ τήν 
τε τοῦ λιμένος θέσιν χαὶ τῶν νεωρίων. χαὶ τὸ πρὸς π᾿ ἄντα 
ἐπιτηδείως ἔχειν τὴν πόλιν χαὶ εὐφυῶς, xal ἁ ἁπλῶς 
αὐτῆς τὴν χατασχευὴν xai τὸν χόσμον. 
(1) ᾿Εξώρα δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων χαὶ τὴν 
ἐρήμωσιν τῶν οἰκιῶν καὶ τὴν παντελῆ φθορὰν αὐτῆς 
xal τὸν ὄλεθρον" xal οἶχτος αὐτὸν εὐθὺς ἐσήει xxl 
μετάμελος οὐ μικρὸς τῆς ἀπωλείας τε καὶ διαρπα γῆς, " 
xai δάκρυον ἀφῆκε τῶν ὀφθαλμῶν, xai μέγα στενάξας 
τε xa περιπαθές, « οἵαν, ἔφη, πόλιν ἐς διαρπαγὴν 
xal ἐρήμωσιν ἐχδεδώχαμεν" » οὕτως ἔπαθε τὴν ψυχήν. 
(3) Καὶ γὰρ ὄντως πάθος μέγα τοῦτο γέγονεν | ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἐν μιᾷ δὴ ταύτῃ πόλει οἷον ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πάλαι 
μνημονευομένιον τε xal ἱστορουμένων μεγάλων πό- 
λεὼν μεγέθει τε τῆς ἁλούσης πόλεως xal ὀξύτητι χαὶ 
ἀποτομίᾳ τοῦ ἔργου - ovy. ἕχιστα δὲ πάντας ἐξέπληξε 
τούς τε ἄλλους χαὶ αὐτοὺς δὴ τοὺς δράσαντας καὶ πα- 


πᾶσαν 


dixerat regionem τῆς ὡραίας πύλης custodie commissam esse nautarum Cretensium [qui ihi usque ad septimam diei 
horam pugnarunt in turribus Basilii et Leonis et Alexii, id. p. 287, 20], pergit : Τῷ δὲ Γαδειὴλ Τριδιζάνῳ τῷ τῶν 
“Ἑνετῶν τριηρέων χαπετανίῳ μετὰ καὶ ἑτέρων ἀνδρῶν πειτήκοντα ἐδόθη φυλάττειν τὸν πύργον τὸν ἐν μέσῳ τοῦ ῥεύματος, 
τὸν φυλάσσοντα τὴν εἴσοδον τοῦ λιμένος, καὶ ἣν ἀντιχρὺς τῆς πύλης τῆς Βασιλιχῆς. Cf. Ducas p. 275, t1 : Οἱ δὲ Βενε- 
τιχοὶ ἐν τῷ Ιασιλιχῇ πύλγι μέχρι τοῦ Κυνηγοῦ σὺν Ῥωμαίοις ὁμοῦ τοῖς Τούρχοις ἐμάχοντο. Leonardus p. 326 Gabrielem 
Trevisanum cum Venetis suis in regione qua est a turri Phari usque ad Imperialem decertasse dicit. — In 
Pusculo 4, 190 portarum, quie ad Cornu sinum erant, series hec est : P. Cynegii, Phari, Theodosiz, Petri, Platea, 

Basilea. Memoratur porta Basilica eliam ap. Ducam p. 295, 1 el p. 302, 5, ubi Lucas Notaras prope eam fuisse di- 
citur, quo tempore Turci per Charsi portam in urbem irruperunt. Ex allatis patet errare Hammerum qui Basilicam 
portam componit eum hod, Halat-Kapussi quie est inter Cynegii portam ( Aitcan-Kapussi ) et Fari portam ( Fener 
Kapussi). Haud magis probandi Mordtmannus et Stolpius (in tabula Constantinopolis) qui Basilicam portam non 
ad Cornu sinum collocant, sed in hodierna Achyr-Kapussi quierunt, quie in meridionali Seraglii apice sita versus 
Propontidem spectat. [| — τραπόμενος ] sic man. 2, τρεπόμενος m. 1. || — ληιζομένη τὴν ἄλλην πόλιν) Hec adduntur 
in margine. 

LXVI. $ 1. ἢ Δᾶτις τὴν Ἐρετριχὴν V. Herodot. 0, 101. [| — $2. Σοφίας vtov! V. Ducas p. 288,3 1. 291, 6; Phrantzes 
p. 289, 20; Chalcocondylas p. 397, 9. | — xai παίδων } addit margo. 

LXVII. $ 1. Ot ἐν τῷ Γαλατᾷ etc.] De his vide plura ap. Ducam p. 267, 1. 312, 22 et Chalcocondylam p. 400, 
22. Pactorum , quie Mecberetes cum Galatinis inivit, apographum grzcum habes apud Hammerum I. 1. 1, p. 675 
sq. Idem documentum italica lingua scriptum et in nonnullis a. graecis recedens dedit Zinkeisen l. l. 2, p. 26. | — 
$3 ξύμπαντις ξύμ syllaba additur in margine. ἢ — zevr2xi270«0(] literae mzvizx in rasura scriptze sunt; 60,000 
sec. Leonardum p. 334. 

LXVIII. $ |. Εἰσελθὼν ἐς τὴν πόλιν] diei hora octava, sec. Ducam p. 298, 16. Cf. Phrantzes p. 290, 18. ] — 


. 
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θόντας τῷ τε παραλόγῳ xal ἀήθει τοῦ γεγονότος xxi 
τῷ ὑπερθάλλοντι xai ξενίζοντι τοῦ δεινοῦ, (4) Ἑάλω 
Ὑροία, ἀλλ' ὑπὸ “Ελλήνων xa δέχα ἔτη πολεμουμένη, 
ὥστε εἰ καὶ τῷ πλήθει τῶν τε ἀπολλυμένων τῶν τε ἕα- 
λωχότων οὐ μείων ἦν ἡ ξυμφορὰ, εἰ μὴ xol μείζων 
εἰπεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἄμφω ταῦτα ἔφερέ τινα χουφισυὸν καὶ 
παραμυθίαν αὐτῇ " οἵτε γὰρ “ἕλληνες φιλανθρωπότε-- 
ρὸν τοῖς ἑαλωχόσι προσεφέροντο, τὰς χοινὰς αἰδούμε- 
νοι τύχας, ὅ τε συνεχὴς πόλεμος καὶ μαχρὸς xat τὸ καθ᾽ 
ἡμέραν τὴν ἅλωσιν προσδοχᾶν παρήρηται τὴν ἀκριδῇ 
τούτων αἴσϑησιν τῶν δεινῶν τὸ δὲ παρὸν ἀπαραμύ- 
θητον ὅλως. (s) “Ἑάλω Βαῤιλὼν ὑπὸ Κύρου, ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἐς τὰ χαίρια παραθλαθεῖσα, οὐδ᾽ αἰχμαλωσία 
δουλεύσασα, οὐδ᾽ ὕδρει γυναιχῶν ἐχδοθεῖσα xal παί- 
Suv, ἀλλ᾽ ἢ μόνον δεσπότην ἀλλάξασα,, καὶ τοῦτον 
χρηστὸν ἀντὶ πονηροῦ. (e) '"Edho Καρχηδὼν ὑπὸ 
Σκχηπίωνος δίς, ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ὁμήρους δοῦσα 
xal τὰς δαπάνας τοῦ πολέμου παρασχομένη, ἐς 
χρήματα (καὶ) μόνα τὴν ζημίαν ἐδέξατο, τὸ δὲ δεύ-- 
τερον μιχρὸν ἀπωτέρω μετοιχισθεῖσα ξὺν γυναιξὶ καὶ 
παισὶ χαὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι χαὶ τοὺς οἰκήτορας 
ἔχουσα «ὥς xal κακῶν ἀπαθεῖς οὐδὲν τοσοῦτον ὑπέστη 
δεινόν. (2) Ἑάλω Ῥώμη, τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ Κελ-- 
τῶν τε xal Γαλατῶν, ὑπὸ Γότθων τὸ δεύτερον - ἀλλ᾽ 
οὐδὲν τοσοῦτον παθοῦσα δεινὸν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον τυραν-- 
νηθεῖσα μιχρὸν xat χρήμασι ζημιωθεῖσα xal πλούτῳ 
xxl δημεύσει τῶν πρώτων οἰκιῶν xal ὑπερορία τῶν 
ἐνδόξων ἀνδρῶν, χαὶ πάλιν μιχρὸν ὕστερον ἑαυτὴν 
ἀναχτησαμένη, ἐπὶ μέγα δόξης ἤρθη καὶ πλούτου χαὶ 
δυναστείας xal τύχης. (8) ᾿Εάλω Ἱεροσόλυμα τρίς, 
ὑπ᾽ Ἀσσυρίων τὸ πρῶτον, ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου τὸ δεύτερον, ὑπὸ 
“Ῥωμαίων τὸ τρίτον" ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον μετοιχίαν 
μόνην ὑπέστη ξὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις xal τοῖς ὑπάρ- 
χουσι πᾶσιν ἐς Βαδυλῶνα" ὑπ᾽ Ἀντιόχου δὲ μιχρὸν τυ- 
ραννηθέντες πάλιν εἶχον τὴν πόλιν " ὑπὸ δὲ Ρωμαίων 
εἰ χαὶ τὰ πάθη τῆς ἁλώσεως ἦσαν οὐ φορητὰ, ἀλλὰ 
στάσεις τε ἦσαν ἐν αὐτῇ πολλαὶ καὶ δειναὶ χαὶ ἐμ- 
φύλια xal διαρπαγαὶ xal σφαγαὶ καὶ φόνοι τῶν ἐνοι- 
χούντων τε xai τῶν οἰκειοτάτων ἀνόσιοι χαὶ πρὸ τοῦ 
πολέυον xai ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ, ὥστε xal ἐν εὐχαῖς 
ἦν αὐτοῖς πολλάχις τὸ τὴν πόλιν ἁλῶναι, ἀπαλλαγὴν 
£x τούτου τῶν μεγίστων χαχῶν οἰομένοις εὑρέσθαι 
ἢ τῷ θανάτῳ ἣ τῇ δουλείᾳ. Οὕτως οὐδὲν τὰ τῶν πό- 
λεὼν ἐκείνων πτώματα πρὸς τὸ ταύτης εἰσὶν οἷα xal 
παρχθάλλετθαι, (9) Καὶ ἄλλαι δὲ πόλεις πολλαὶ xal 
μεγάλαι ἕν τε ᾿Ασία xai Εὐρώπη ἑάλωσαν, xui 
πλούτῳ καὶ δόξῃ, xal σοφία καὶ ἀρετῇ τῶν ἐνοικούντων 


καὶ πολλοῖς ἄλλοις ἀνθοῦσαι τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τὰ τούτων πτώματα λόγον ἔχει πρὸς τὰ παρόντα 
δεινά, 

LXIX. 'Edto xxi ἡ δυστυχὴς αὕτη πόλις πρώην 


παρὰ τῶν ἑσπερίων γενῶν, ἐξήχοντα ἔτη τυραννου- 


μένη, καὶ πλοῦτον ἀφηρέθη πολὺν καὶ ἀναθήματα “ἢ 


τῶν ἱερῶν πλεῖστα xai χάλλιστα καὶ πολυτελῆ, καὶ 
τὰ λαμπρὰ xal σεμνὰ καὶ περιμάχητα ταύτης θεάματα 
xai ἀκούσματα τὰ μὲν ἐς ἑσπέραν μετεχομίσθη, τὰ 
δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει πυρὸς γέγονε, παρανάλωμα" ἀλλὰ 
μέχρι τούτων ἦν αὐτῇ ἡ ζημία καὶ τὸ δεινόν" εἰ μὴ δὲ 
ταῦτα μιχρὰ,, τῶν οἰχητόρων δὲ οὐδένα ἀποδεδλήχει, 
οὐδ᾽ ἐς παῖδας χαὶ γυναῖκας χαὶ τὰ τιμιώτατα πα- 
ρεδλάθη, ἀλλ᾽ εἶχε πάντας τοὺς ἐνοικοῦντας ἀσινεῖς 
ὅλως καὶ χαχῶν ἀπαθεῖς" χαὶ πάλιν ἀπωσαμένη τὴν 
τυραννίδα xal ἑαυτὴν ἀναχτησαμένη ἐς τὴν προτέραν 
ἦχε κατάστασιν, xai βασίλειον ἦν καὶ γενῶν ἦρχε 
πολλῶν ἔν τε "Acla xai Εὐρώπῃ xai νήσων οὐχ ὀλί- 
Ἴων, xai ἐν περιφανείᾳ xai πλούτῳ χαὶ δόξη, καὶ; 
λαμπρότητι Xv, xai τῶν χαλῶν ἁπάντων ἡγεμὼν χαὶ 
παράδειγμα, xal λόγων ἦν ἑστία καὶ παιδείας á ἁπάσης 
xai σοφίας xai ἀρετῆς xal πάντων τῶν καλλίστων ὁ 
ὁμοῦ. (2) Νῦν δ' ὄντως ἐξήχει τὰ κατ᾽ αὐτὴν, καὶ 
τὰ καλὰ ξυλλήδδην ἔρρει, xal ἀφήρηται πάντων, 
πλούτου, δόξης, ἀρχῆς, περιφανείας, τιμῆς, γένους 
λαμπρότητος, ἀρετῆς, παιδείας), σοφίας, ἱερωσύνης, 
βασιλείας, πάντων ἁπλῶς" χαὶ ὅσον ἐς ἄχρον εὐδαι- 
μονίας καὶ τύχης ἤλασε, τοσοῦτον ἐς πυθυένα δυσ- 
τυχίας xai χαχοξδαιμονίας χατήχθη᾽ xai μαχαρισθεῖσα 
πρώην ὑπὸ πολλῶν, νῦν ὑπὸ πάντων δυστυχὴς χαὶ 
βαρυδαίαων ἀχούει- xal μέχρι τερμάτων τῆς οἴχου- 
μένης προελθοῦσα τῇ δύξη, νῦν πᾶσαν ὁμοῦ γῆν τε 
xol θάλασσαν μεστὴν πεποίηχε τῶν ἑαυτῆς ξυμ φορῶν 
x«i τῆς ἰδίας ἀδοξίας ἐνέπλησε, πανταχοῦ τῆς αὐτῆς 
χκαχοδαιμονίας ὑπομνήματα φέρουσα τοὺς οἰκήτορας, 
ἄνδρας ὁμοῦ χαὶ γυναῖκας χαὶ παῖδας διασπαρέντας, 
αἰσχρῶς ἐπ᾽ αἰχμαλωσία καὶ δουλείᾳ καὶ ὕδρει" καὶ f 
πολλῶν γενῶν ἐπάρξασα πρότερον μετὰ τιμῆς xal δόξης 
xal πλούτου καὶ περιφανείας λαμπρᾶς, νῦν ὑφ᾽ ἑτέρων 
ἄρχεται μετὰ πενίας καὶ ἀδοξίας χαὶ ἀτιμίας La 
δουλείας αἰσχίστης" xal παράδειγμα πάντων οὖσα 
καλῶν xal λαμπρᾶς εὐδαιμονίας εἰχὼν, νῦν εἰχών 
ἐστι δυστυχίας καὶ μεγίστων ξυμφορῶν ὑπόμνημα xad 
στήλη καχοδαιμονίας xxi μῦθος τῷ βίῳ. — (s) Οὕτως 
οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων πιστὸν οὐδὲ βέδαιον, ἀλλὰ πάντα 
δίκην εὐρίπου ἄνω xal χάτω στροδεῖται xal περιφέρε- 
ται ταῖς ἀγχιστρόφοις τοῦ βίου μεταδολαῖς, παίζοντα 


ναῶν 7 νεῶν man. 2 ἴῃ rasura. || — $ 3. τὴν ἀχριδῇ ] add. mygo. || — $ 6. μετοιχισθεῖσα ] sic mgo, μετοιχίσασα textus. 
Haud premenda sunt quas de Carthagine bis ἃ Scipione capta Critobulus tradit. | — $ 7. Γαλατῶν] sic mgo, Γερ- 
μανῶν text, || — $ 8. ὑπέστη] sic πιβο, ἐδέξατο text. || — ἐμφύλιχ } ἐμφύλιοι ? | — $ 9. πτώματα] sic mgo, πάθη 


text. 


LXIX. $ 1. ἑξήκοντα Ὁ Sunt anni 57. ab Aprilis d. 12 an. 1204 usque ad 25 d, Julii an, 1261. || — ,$ 2. πολλῶν 


γενῶν } sic mgo ; m. ἐθνῶν text. ||] — μεγίστων] add. mgo. (| — $ 4. &ixosiov] 1130 ann. (328-1153 j. 
γὰρ] Cf. Barbarus p. 51, ubi vates praslixisse perhibentur : 


— Κωνσταν. 


quando else troverà uno impera or che abia. 


nome Constantin fto d'Elena , soto quelo imperio el se perderá Constantinopoli. / . 


^ 
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xal παιζόμενα παρὰ μέρος, καὶ οὐδέποτε στήσεται τῆς 
ἀτάκτου ταύτης καὶ ῥοώδους φορᾶς καὶ χινήσεως xal τῆς 
ἀλλοπροσάλλου παλιρροίας τε xal μεταθολῆς, ἕως ἂν 
ἐν τοῖς οὖσι τὸ εἶναι ἦ, (4) ᾿Εγὼ δὲ καὶ τοῦτο παντὸς 
μᾶλλον θαυμάσας ἔχω, τήν τε γενομένην ξυγχύρησιν 
τῶν ὀνομάτων χαὶ τὴν τῶν πραγμάτων ἐναντιότητα 
ἐπὶ τοσαύτης περιόδου ξυνδραμοῦσαν ἐγγύς που δια- 
χοσίων μάλιστα xat χιλίων ἐτῶν, Κωνσταντῖνος γὰρ 
εὐτυχὴς βασιλεὺς, “Ἑλένης υἱὸς, ἀνέστησέ τε ταύτην 
xai ἐς ἄχρον εὐδαιμονίας xai τύχης ἐπῆρε, xai πάλιν 
ἐπὶ Κωνσταντίνου, δυστυχοῦς βασιλέως, Ἑλένης υἱοῦ, 
ἑάλω τε χαὶ ἐς ἐσχάτην δουλείαν τε χαὶ χαχοδαιμο- 
νίαν κατήχθη. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. 

LXX. ΑἹ δὲ τριάχοντα τριήρεις, ἃς ὁ τῆς Ρώμης 
ἀρχιερεὺς ἔπεμπε βοηθοὺς τῇ τε πόλει χαὶ βασιλεῖ Κων- 
σπαντίνῳ, χαταχθεῖσαι ἐς Χίον χἀχεῖσε πνεύμασιν 
ἐναντίοις γρησάμεναι, αὐτοῦ περιέμενον, χαιρὸν ἐπι- 
τήδειον ἀναμένουσαι" ὡς δὲ μετὰ μιχρὸν ἐπύθοντο 
τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν, ὑστερήσασαι τῆς βοηθείας 
πάλιν ἀπέπλευσαν οἴχοι, μηδὲν ὑπὲρ ὧν ἦχον διαπρα- 
ξάμεναι. () ΓἜδει δὲ dox πάντως τὴν δυστυχῆ ταύ- 
τὴν πόλιν ἁλῶναί τε xa χαχῶς παθεῖν, καὶ - διὰ 
τοῦτο πάσης ἐπιχουρίας πάντοθεν φαινομένης xal δυ- 
ναμένης αὐτῇ βοηθεῖν, παντάπασιν ἀπεστέρητο" ἀλλὰ 
δὴ χαὶ πάντα ξυνδεδραμήχει πρὸς τοῦτο, οὕτω τοῦ 
θείου ἐνδόντος. 

LXXI. Ἑάλω τοίνυν ἐπὶ Κωνσταντίνου βασιλέως, 
ξδδόμου Παλαιολόγων͵, ἐννάτη καὶ εἰχοστῇ φθίνοντος 
Μαΐου παρὰ Ῥωμαίοις, ἑξήχοντος ἔτους τῶν ἀπ’ 
ἀρχῆς ἑνός τε καὶ ἐξηκοστοῦ παρὰ τοῖς ἐνναχοσίοις τε 
χαὶ ἐξαχισχιλίοις, ἀπὸ δὲ χτίσεώς τε χαὶ ξυνοιχή- 
σεως ταύτης ἔτεσι τέτταρσι χαὶ εἴχοσι χαὶ ἑκατὸν πρὸς 
τοῖς χιλίοις, 

LXXII. Θνήσχει δὲ xat βασιλεὺς Κωνσταντῖνος 
αὐτὸς ἧπερ ἔφην μαχόμενος, σώφρων μὲν χαὶ μέτριος 
ἐν τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν βίῳ γενόμενος, φρονήσεως δὲ xal 
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ἀρετῆς ἐς dxpov ἐπιμεμελημένος, ξυνετός τε xal τῶν 
ἄγαν πεπαιδευμένων, κἀν τοῖς πολιτιχοῖς δὲ πράγμασι 
xai τοῖς ἐν ἀρχῇ οὐδενὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων τῶν 
πρωτείων παραχωρῶν, ὀξὺς μὲν ξυνιδεῖν τὸ δέον 
παντὸς μᾶλλον, ὀξύτερος δὲ ἑλέσθαι, δεινὸς εἰπεῖν, 
δεινὸς δὲ νοΐσαι, δεινότερος δὲ πράγμασιν ὁμιλῆσαι, 
τῶν μὲν παρόντων ἀχριδὴς γνώμων, ἧπερ ἔφη τις 
ὑπὲρ Περιχλέους, τῶν δὲ μελλόντων ὡς ἐπὶ πλεῖστον τοῦ 
εἰκότος ἄριστος εἰκαστὴς, ὑπέρ τε τῆς πατρίδος χαὶ τῶν 
ἀρχομένων πάντα xal ποιεῖν καὶ πάσχειν αἱρούμενος, 
ὅς γε καὶ τὸν ἐπιχείμενον τῇ πόλει προφανῆ χίνδυνον 
δρῶν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς xal δυνάμενος αὑτὸν ἐχσῶσαι 
xa πολλοὺς ἔχων τοὺς πρὸς τοῦτο παραχαλοῦντας, 
οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἴλε τὸ ξυναποθανεῖν τῇ πατρίδε 
τε χαὶ τοῖς ἀρχομένοις, μᾶλλον δὲ χαὶ προαποθανεῖν 
αὐτὸς, ὅπως μὴ ταύτην τε ἁλοῦσαν ἐπίδοι, χαὶ τῶν 
οἰκητόρων τοὺς μὲν σφαττομένους ὠμῶς, τοὺς δὲ δο- 
ρυαλώτους ἀπαγομένους αἰσχρῶς. (2) ᾿Επειδὴ γὰρ 
εἶδε τοὺς πολεμίους βιαζομένους τε αὐτὸν xal διὰ τοῦ 
χατερριμμένου τείχους ἐσερχομένους ἐπὶ τὴν πόλιν 
λαμπρῶς, εἰπεῖν λέγεται μέγα βοήσας ὑστάτην ταύ-- 
τὴν φωνήν" « ἢ πόλις ἁλίσκεται x3uot ζῆν ἔτι πε- 
ρίεστιν; » xal οὕτως ἐς μέσους τοὺς πολεμίους ὦσαξ 
τε ἑαυτὸν xal χαταχοπῆναι, Οὕτως ἀνὴρ ἀγαθὸς ἦν 
xal τοῦ χοινοῦ χηδεμών, δυστυχὴς μέντοι γε παρὰ 
πάντα τὸν βίον αὐτοῦ, χἂν τῷ τέλει δὲ δυστυχέστα- 
τος. (1) Τὰ μὲν δὴ χατὰ τὴν μεγάλην πόλιν τὴν 
Κωνσταντίνου ἐπὶ μέγα δόξης ἀρθεῖσαν xat δυναστείας 
καὶ πλούτου ἔν γε τοῖς xav! αὐτὴν καιροῖς, καὶ πάσας 
τὰς πρὸ αὐτῆς ἀποχρύψασαν πολλῷ τινι χαὶ ἀπείρῳ 
τῷ μέσῳ ἐπί τε δόξη καὶ πλούτῳ χαὶ ἀρχῇ xat Gu- 
γάμει χαὶ μεγέθει χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι θαυμαζομένην, 
οὕτως ἐτελεύτησεν, 

LXXIIHL. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις τήν τε πόλιν xxt 
τὰ ἐν αὐτῇ πάντα χαλῶς θεασάμενος, ἐπάνεισιν ἐς τὸ 
στρατόπεδον xal διατίθεται τὰ χατὰ τὴν λείαν. Καὶ 


LXX. Αἱ δὲ τριάκοντα elc. 1 Cf. supra cap. 39. Pusculus de his ita habet 4, 1025 : 


Auzilium Deus ipse negavit : 
in. Tenedi portu nam tempestatibus acte 
slabani bis dene naves, quas Gnosia tellus, 
que Fenctrum imperium Rhadamanti legibus audit 
omissis, plenas frumento el frugibus, inde 
bis quinas Feneti mittebant Marte triremes 
instructas, urbi auzilio Danaisque ; sed omnes 


mensem unum adverso tenuerunt sidere portum ; 
nec prius inde datum est se de statione movere, 
quam Teucri capiant urbem regemque trucident, 


$3. T: val χαχῶς παθεῖν xai] add. margo. || — ἀλλὰ δὴ 1 add. margo. 

LXXI. Ἑδδόμου] ὀγδόου Phrantz. p. 303, 3. || — "Evvátz xzi εἰχοστῇ Matos] Cf. Ducas p. 288, 15. Phranlzes 
p. 238, 19, et quae ex Turcicis scriptoribus affert Hammer 1, p. 678. Constantinus obiit natus an. 49, mens. 3, dies 
23 secundum Phrantzem p. 291, 12; de regni annis v. Phrantz. p. 30$ οἱ Chalcoc.. p. 399, t5. || — ἑνός] πρώτον ἢ 
At similiter habes xai £» cap. 77 ult. || — πρὸς τοῖς χιλίοις) πρὸς τρισχιλίοις codex; ab Constantinopolis enc-zniis 
(Sept, an. 328) usque ad expugnationem urbis ( Maii mens. an. 1453) elapsi sunt anni. 1125. 

LXXIT. $ 1. Τῶν πρωτείων] sic mgo, τοῦ ἴσου text, || — ὑπερ ] sic m. 2, ὅπερ m. 1. De TAemistocle Thucydides 
Gut 1,138, 3 : τῶν τε παραχοῆμα δι᾽ ἐλαχίστης βουλῆς χράτιστος γνώμων xal τῶν μελλόντων ἐπὶ πλεῖστον τοῦ γενη- 
G'/Avou ἄριστος εἰχαστής. 

LXXIIL. 6 1. "Ἔστιν ἃ δὲ τούτων xal] sic mgo; ἔστιν οὖ; δὲ xai text. [| — 5.2. Νοταρᾶν] De virtute. Luce Νοίδτῳ 
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πρῶτον μὲν λαμδάνει τὸν ξυνήθη δασμὸν αὑτῷ τῶν λα- 
φύρων, ἔπειτα δὲ xal ἀριστεῖα ὁ ἀπὸ πάντων ᾿ἐκλέγεται, 
παρθένους τε ὡραίας καὶ τῶν εὖ γεγονότ τῶν xal παῖδας 
χαλλίστους, ἔστιν ἃ δὲ τούτων καὶ ὠνούμενος παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν, (2) ᾿Εχλέγεται δὲ καὶ τῶν ἐπιφα- 
γῶν ἀνδρῶν obe ἐμάνθανε γένει τε xal φρονήσει xal 
ἀρετῇ διαφέρειν τῶν ἄλλων, χαὶ δὴ καὶ Νοταρᾶν αὐτὸν, 
ἄνδρα τῶν δυνατῶν τε xal ἐπιφανῶν ὄντα ἕν τε ξυν- 
ἔσει χαὶ πλούτῳ xal ἀρχῇ xal ἀρετῇ καὶ πολιτιχῇ 
δυνάμει, καὶ τιμᾷ τοῦτον τῇ ἐσύδῳ τῇ παρ᾽ αὐτὸν, 
xai λόγων μεταδίδωσι μειλιχίων καὶ χρησταῖς ἀνα- 
χτᾶται ταῖς ἐλπίσιν, οὐ μόνον αὐτὸν, ἀλλὰ xai τοὺς 
ἄλλους τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ" ἐσήει γὰρ αὐτὸν ἔλεος τῶν 
ἀνδρῶν xal τῆς δυστυχίας αὐτῶν, ἐξ οἵας ἄρα εὐδαι- 
μονίας ἐς οἵαν χαχοδαιμονίαν κατήχθησαν καὶ χρηστὰ 
περὶ αὐτῶν ἐδουλεύετο, εἰ xai 5 φθύνος μιχρὸν οὐκ 
εἴασεν ὕστερον. e Διαθέμενος δὲ ταῦτά τε xal τὰ 
χατὰ τοὺς στρατιώτας ἅπαντα καλῶς xxi ὡς ἦν αὐτῷ 
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κατὰ νοῦν, xal τιμήσας τοὺς μὲν αὐτῶν ἀρχαῖς τε 
xai ἀξιώμασι, τοὺς δὲ χρήμασι, τοὺς δὲ σιτηρεσίοις 
καὶ παντοίνις ἄλλοις δώροις, εὖ πεποιηχώς τε καὶ 
δεξιωσάμενος οὃς ἤδει χαλῶς ἀγωνισαμένους, ἔτι τε 
δημηγορήσας χαὶ πολλὰ εἰπὼν ἐς ἔπαινον φέροντα 
xai εὐχαριστίαν αὐτῶν, ἀπολύει τὴν στρατιάν. (4) Αὐ- 
* - T , - L * —- ^t Δ“ 
τὸς δὲ μετά γε τῶν ἐν τέλει χαὶ τῆς ἰδίας αὐλῆς ἔσ- 
εἰσιν ἐς τὴν πόλιν, xal πρῶτον βουλεύεται, ὅπως ἂν 
ὑτὴ f , 3 LN & M , 5 Η 
αὐτὴν ξυνοιχίσας πάλιν, οὐχ ὅσον ἦν "pts ἀλλὰ 
καὶ πᾶσαν" εἰδιάαιτο, ὥστε βασίλειον εἶναι αὐτῷ, ἐν 
ἐπικαίρῳ γῆς καὶ θαλάσσης χειμένην- ἔπειτα δω- 
ρεῖται πᾶσι τοῖς τε ἐν τέλει καὶ οἰχείοις οἰκίας τε 
λαμπρὰς τὰς τῶν δυνατῶν χαὶ παραδείσους καὶ ἀγροὺς 
xal ἀμπέλους Ecc) τῆς πόλεως, τοῖς δὲ xal ναοὺς 
Ae 7 ἴ $ AT. t , ΄ 
περιχαλεῖς, ὥστε εἶναι αὐτοῖς ἐς χατοίχησιν, (5) ᾿Εχλέ- 
γεται δὲ καὶ αὐτὸς τὸν μέσον καὶ χἄλλιστον γῶρον 
τῆς πόλεως ἐς οἰκοδομὴν βασιλείων. Μετὰ δὲ τοῦτο, 
τς , Fiebre" 

τῶν αἰχμαλώτων ὅσους ἔλαθε δασμὸν ξὺν γυναιξὶ 


longe aliter judicant Pusculus οἱ Leonardus. Videlicet acerrimus fuit τῶν ἐνωτικῶν adversarius , adeo ut dixerit : 
κρειττότερόν ἐστιν εἰδέναι dv μέσῃ τῇ πόλει φαχιόλιον βχασιλεῦον Τούφρχων 9» καλύπτραν Λατινιχήν (Ducas p. ?64, 1i) 
De eo ita Pusculus 1, 434 : 
generis non nomine clarus, 

nec recti studio, pulchras namque oderat artes 

barbarus hic, sed opum fama, quas turpiter ipse 

εἰ pater ad summum cumulum corraserat ; olim 

piscieulos vendebat avus; regnabat in urbe 

alter, consilia εἰ regis velanda tenebat. 

ltaliam inprimis, ignobilis, atque Latinum 

momen aeri invidia concussus in omen habebat 

infandum, fideique rudis perhibebat in auras 

ferri concilium, victos nec cedere Grajos 

ponlifick summo Romano jure volebat, 


Similiter Leonardo archiepiscopo p. 335 est miser ille qui semper gloriam mendaciis et schismale captare 
concupivit. Secundum Ducam p. 295 captus Notaras est postquam a Basilica porta domum se contulerat. [Domum 
hanc sitam fuisse prope Bucoleonem inter portas Tchalady καρ et Achyr-Kapussi censet Mordtmannus l. l. p. 143, 
qui ibi in muro urbis hancce repperit inscriptionem : 


AOYK... ( Reliqua trabe lignea obtecta sunt) 
NOTAPAX 
AIEPMHNEYTOY 
ex qua simul patere existimat magnum ducem olim interprelis munere apud imperatorem functum esse. Id tamen e 
genetivo διερμηνεντοῦ colligi nequit. Referenda vox δὰ patrem Luc» , Nicolaum Notaram; hunc enim Manuelis imp. 
διερμηνεντὴν fuisse Ducas p. 93, 29 narrat. Neque ex eo quod Ducas p. 295 turrem memorat, in qua inclusa familia 
Luc: Turcos aggredientes arcere studebat, consequitur domum Lucie ad murum in quo inscriptio exstat, sitam fuisse. 
Probabilius ex titulo colligas istam muri urbani partem a Luca fuisse restauratam.] Re comperta, Mechemetes 
misit qui Lucam ejusque familiam custodirent ac tuerentur. Adductum deinde quum rex increpasset, quod dedi- 
lione urbis stragem non averlisset, Lucas culpam ejus rei in Chalilem verbis tectis (vel, secundum Leonardum 
y. 335, monstratis Chalilis literis) retorsisse dicitur. Propius ad Critobuli narrationem accedunt quie idem Ducas 
p. 301 sq. prodidit. Ibi Lucam simul cum Orchane caplum esse narrat, Mechemetem vero Nolaram in Cosmidium 
adductum benigne excepisse et familie ejus curam habuisse, ac duci dixisse :o& Τὴν πόλιν ταύτην σοι μέλλω παρα- 
καταθέσθαι τοῦ ἔχειν τὴν ἅπασαν αὐτῆς φροντίδα, καὶ ποιήσω σε εἷς χορειττοτέραν δόξαν map ἣν εἶχες ἐν τῷ καιρῷ τοῦ βα- 
σιλέως. καὶ μὴ ἀθύμει » Addil deinceps : Εὐγαριστήσας οὖν καὶ ἀσπασάμενος τὴν αὐτοῦ χεῖρα ἀπῆλθεν 
αὐτοῦ. Mafüw δὲ παρ᾽ αὑτοῦ τὰ ὀνόματα τῶν εὐγενῶν τῶν ἐν τῷ παλατίῳ διαπρεψάντων ὀφφιχιαλίων, πάντω" ὀνόματα 
χατέγραψε᾽ wai ἐν τοῖς πλοίοις xal ἐν ταῖς σχηναῖς συναθροίσας σύμπαντας ἐξηγόρασεν, ἀνὰ χιλίων ἀσπρῶν δοὺς τοῖς 
Τούρκοις, etc. Benevolentias, qua Notaram rex prosecutus sit, paucis etiam Chalcocondylas p. 401 , 20 meminit. Longe 
alia tradit Phrantzes p. 291, 15, apud quem Notar: animus vilis acerbissimis conviciis a Mechemete castigatur. || — 
fua! sic mgo ; ἄγαν text. || — κατήχθησαν sic mgo; κατέπεσον text. Ante. verba ἐξ οἵας fort. excidit ἐννοῶν vel 
tale quid. l| — ὕστερον] Vid. $ 8. 
$ 4. Ξυνοιχίσα:] συνοιχήσας cod. || — πᾶσαν * εἰδιάαιτο] Corrupta liaec, 3023 xai μᾶλλον (5. πλέον) εὖ διλθοιτοῦ |] — τὰς 
ante τῶν δυνατῶν add. m. 2. || — $ 5. τὸν μέσον χῶρον] Cf. 2, 1,2 : τὸν πλεῖστον xal κάλλιστον χῶρον, in quo struclum 
palatium quod nunc Eski-Serai vocatur. Ceterum hoc palatium rex ἀνὰ σατο ccpit zestate anni 1454, postquam e prima 
contra Servios expeditione |a Critobulo non memorata ] redux Constantinopolim venerat. Ducas p. 317, 23 : εἰσελθὼν δὲ 
ἐν τῇ πόλει xal διαμετρήσας ἐν μέσῳ αὐτῆς γῆν περιέχουσαν στάξια v ἢ καὶ πλέον, ἐχέλευσε περιορίσαι αὐλὴν xal ἔνδον αὐτῆς 
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xai παισὶ χαθίζει παρὰ τῷ τοῦ λιμένος αἰγιαλῷ τῆς 
πόλεως, θαλασσίους ὄντας, οὖς πρώην ᾿Στενίτας ὠνό- 
μᾶζον; δοὺς αὐτοῖς xai οἰκίας xai ἀτέλειαν χρόνων 
ῥητῶν" — (0) καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ πᾶσι τοῦτ᾽ αὐτὸ προ- 
χηρύξας, ὅσοι τὴν ἰδίαν ὠνὴν χαταθαλόντες ἢ ξυνθέ- 
μένοι χαταβαλεῖν ἐν χαιρῷ ῥητῷ τοῖς δεσπόταις, βού- 
λοιντ᾽ ἂν χατοιχεῖν ἐν τῇ πόλει, xal τούτοις δὴ ἀτέλειαν 
xai οἰκίας παρέσχεν ἣ τῶν ἰδίων ἣ τῶν ἀλλοτρίων. 
(7) ᾿Ἐδούλετο δὲ xai τῶν ἀρχόντων οὖς ἐξελέξατο xac- 
οἰχίσαι αὐτοῦ ξὺν γυναιξὶ xal τέχνοις, παρασχὼν 
αὐτοῖς xxl οἰχίας xal χτήματα xai πρόνοιαν τοῦ ζῆν, 
xal τρόπῳ παντὶ θεραπεῦσαι αὐτούς xal ἣν αὐτῷ 
τοῦτο χατὰ νοῦν τε χαὶ διὰ σπουδῆς, ὡς ἐλέγετο" 
(8) τὸν δέ γε Νοταρᾶν καὶ τῆς πόλεως ἐπιστάτην ἐσχό- 
Tii χαταστῆσαι xal τοῦ ξυνοιχισμοῦ ταύτης χύριον, 
ξυμδούλῳ χρησάμενος αὐτῷ πρότερον περὶ τούτου᾽ 
ἀλλ᾽. ἔφθησαν αὐτοὺς τὰ τοῦ φθόνου βέλη βαλόντα 
καιρίαν, xal χυροῦται θάνατος ἄδικος χατ᾽ αὐτῶν, 
(9) Τῶν γὰρ μέγα δυναμένων ἔνιοι, οὐκ οἶδ᾽ ὅθεν, 
φθόνῳ δὴ xal μίσει τῷ πρὸς τοὺς ἄνδρας φερόμενοι 
ἀναπείθουσι τὸν χρατοῦντα τούτους ix μέσου ποιῆσαι, 
μὴ δεῖν λέγοντες ἄνδρας Ρωμαίους καὶ τῶν ἐπιφανῶν 
μὴ ὅτι γε χατοιχεῖν ἐν τῇ πόλει ταύτη καὶ προνοίας 
ἡστινοσοῦν ἠξιῶσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῆν ὅλως xal περι- 
νοστεῖν ἐν τῷ τόπῳ τῷ σῷ" ἀνεθέντας γὰρ μιχρὸν xat 
τῆς δουλείας ἀπαλλαγέντας οὐχ ἀτρεμήσειν ἔτι, ἀλλὰ 
τῶν ἰδίων καλῶν xal ὧν πρόσθεν εἶχον ἐπιθυμήσαντας 
xai δὴ xai ἐλευθερίας, πάντα πράξειν χατὰ τῆς πό- 
λεως, 7, αὐτομολήσαντας πρὸς τοὺς ἡμῖν ἐναντίους 7, 
αὐτοῦ μένοντας. (10) Τούτοις πεισθεὶς ἢ μᾶλλον 
παραπεισθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσεν ἀναιρηθῆναι τοὺς 
ἄνδρας. Ot θὲ ἀναιροῦνται, καὶ ξυναναιρεῖται τούτοις 
6 μέγας δοὺξ ξὺν τοῖς δυσὶ υἱέσι. (1) Φασί γέ τοι 
τοῦτον, ἐς τὸν τόπον τῆς ἀναιρέσεως ἀπαχθέντα, 
παραχαλέσαι τὸν δήμιον πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ πρό- 
τερὸν ἀποχτεῖναι τοὺς παῖδας, τοῦ μὴ τὸν θάνατον 
δείσαντας ἀρνηθῆναι τὴν πίστιν, εἶθ᾽ οὕτως αὐτὸν 
τοῖς παισὶν ἐπιθῦσαι. Ἱστάμενον οὖν ὁρᾶν ἀτενὶ σφατ- 
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τομένους τοὺς παῖδας ἀτρέπτῳ τῷ ὄμματι xat d- 
πτοήτῳ τῇ γνώμῃ, εἶθ᾽ οὕτως εὐξάμενον xal τῷ θεῷ 
χάριτας ὁμολογήσαντα τῆς ἀπαγωγῆς τῶν παίδων, 
χαὶ ἑαυτοῦ ὑποθεῖναι τὸν αὐχένα τῷ ξίφει. Οὕτω 
γενναίως xal μετὰ φρονήματος χαϑεστῶτος xal ψυχῆς. 
ἀνδρείας ἀπέθνησχεν. — (12) Ἦν γὰρ ὃ ἀνὴρ εὐσεξής 
τε τὰ ἐς θεὸν ὅλως καὶ ξυνέσει διαφέρων, ἔτι δὲ 
φρονήματος μεγαλείῳ καὶ γνώμης ὀξύτητι xal ψυχῆς 
ἐλευθερία πάντων χρατῶν, xoi διὰ πάντων φύσεως 
ῥώμην δειχνὺς καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς ὦν" Bv ὧν xal τὴν 
πολιτικὴν ἀρετὴν ἔσχε, xal τὴν ἐν τοῖς πράγμασι 
δύναμιν ἐχτήσατο, xal ἐπὶ μέγα δόξης ἤρθη, xal πλού- 
του, τὰ πρωτεῖα φέρων οὐ μόνον παρὰ Ῥωμαίοις, 
ἀλλὰ δὴ xal πολλοῖς τῶν ἔξω γενῶν, Καὶ οἱ ξὺν αὐτῷ 
δὲ πάντες εὐθαρσῶς τε καὶ μετὰ γνώμης σταθερᾷς καὶ 
ἀνδρείας ἀπέθνησχον, ἐννέα τὸν ἀριθμὸν ὄντες. 
(ι5) Ὕστερόν γε μὴν χαταφωράσας ὃ βασιλεὺς τὸν 
δόλον χαὶ τὴν χαχουργίαν τῶν ἀναπεισάντων αὐτὸν 
ἀποχτεῖναι τοὺς ἄνδρας, χαὶ μισήσας τῆς xaxoupylas ,. 
αὐτοὺς ἐξ ὀφθαλμῶν ποιεῖται, τοὺς μὲν θανάτῳ ζημιώ- 
σας, τοὺς δὲ παραλύσας τῆς ἀξίας xal τῆς τιμῆς" xal 
ταύτην οὖχ ἐς μαχρὰν ἔδοσαν δίκην τῆς ἐς τοὺς ἄνδρας 
παρανομίας. Καὶ ταῦτα μὲν μιχρὸν ὕστερον. (14) Ἀπο- 
καθίστησι δὲ xxi τῆς πόλεως ἔπαρχον τότε καὶ τῶν 
περὶ αὐτὴν ἄνδρα τῶν πάνυ ξυνετῶν xai χρησίμων, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς τρόπους χρηστὸν, Σουλαϊμάνην 
ὄνομα, ᾧ τά τε ἄλλα χαὶ δὴ καὶ τὸν τῆς πόλεως ξυνοι- 
χισμὸν ἐπέτρεψε πάνυ vot προὔργου ποιεῖν, 

LXXIV. Ταῦτα δὲ δράσας ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿Ἀδρια- 
νοῦ θέρους, χἀχεῖ δέχεται πρεσθδείας παρά τε Τρι- 
δαλλῶν χαὶ Ἰλλυριῶν xai Πελοποννησίων, ἔτι δὲ 
Μιτυληναίων χαὶ Χίων xat πολλῶν ἄλλων, αἷς ἀπά- 
σαις ἐχρημάτισεν ἡμέρως, τοῖς μὲν σπεισάμενος xat 
πίστεις δοὺς xal λαβὼν, τοῖς δὲ δωρησάμενος ἃ ἥτουν, 
ἔστι δ᾽ οἷς xal φόρους ἀνεὶς, τοῖς δὲ ἄλλο τι χαλὸν 
πεποιηχὼς͵ πᾶσι δὲ λαλήσας εἰρηνιχό. (2) Ὁμοίως 
ἥχουσι πρέσϑεις αὐτῷ xal παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως 
xai Αἰγύπτου, ἀλλὰ δὴ xal Καραμάνου τοῦ Κιλίχων 


οἰκοδομῆσαι παλάτια, etc. Cf. Critobul. 2, t, 2, Seaddedin. p. 165. [| — στενίτας ] V. Constantin. Porphyrog. De adm. imp. 
p. 233, t1, ed. Bonn., et plura apud Ducang. in Constant. Christ. lib. 4 p. 186 et in Stephan. Thes. s. v. στενῖται. ἢ 
— 6 6. ῥητῷ} add. m. 2. || — $ 7. θεραπεῦσαι ] θεραπεύσας || — ὡς ἐλέγετο] add. margo. [| —$8. Νοταρᾶν} V. supra 
ad $ 2.|| —$ 9. πρόσϑεν} 1n. 2, πρότερον m. 1. || —$ 10. συναναιρεῖται τ. à μέγας δοὺξ] sc. quod filium libidini regis 
prostituere noluerat , ut multis narrat Ducas p. 303-306, paucis Chalcocond. p. 402, Leonardus p. 335, Pusculus 4, 
1070. Causam hanc condemnationis cum Critobulo tacet. Phrantzius p. 293. || — ὃ 11. ἐς τὸν τόπον ] τὴν τοῦ Ξηροῦ 
λόφον ἀγοράν ( Atvet bazari) sec. Phrantz. p. 293, 7. || — ἐπιϑῦσαι ] m. 2; ἐπισφάξαι m. 1. || — $ 12. ivvéa] Quin- 
que commemorant Phrantzes et Leonardus ]. l., quorum ille : μετὰ ταῦτα ἐθανάτωσε πολλοὺς εὐγενεῖς ἄρχοντας, τὸν 
τῶν Ἐνετῶν ἄγγαρον (Girolamo Minolfo) xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν ἀστάνδην τῆς Καταλονίας ( Pietro Guliano) xai 


τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, || — $ 14. Σουλαϊμάνην) Ducas p. 318, 16 : ἔπαρχον χαταστήσας Σολειμὰν ὀνόματι, δοῦλον αὐτοῦ. 
Cf. Seadeddin. 2, p. 165. 
LXXIV. $ t. "Ezávewi ] Junii. mensis die decimo octavo, sec. Ducam p. 313, 21. | — xàxei] χἀκεῖσε m. 5. ἢ 


— πρεσδείας Ὁ Ducas p. 314, 3 : Ἐλθὼν δὲ iv ᾿Ανδριανον πόλει ἐντὸς μετὰ θριάμδου ἐξοχωτάτου, ἣν ἰδεῖν συρρέοντας 
πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς καὶ ἡγεμόνας τῶν Χριστιανῶν τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πόρρω προσαγορεύοντας τὸ χαῖρε. Ποία χαρξία, 
ποία γνώμη, ποῖα χείλη, ποῖον στόμα. A33! ἄχουτες xal μὴ βουλόμενοι προσεκύνουν σὺν δώροις, φοβούμενοι μὴ καὶ αὐτοὶ τὰ 
ὅμοια πάθωσιν. "O δὲ τύραννος ἐκάθητο ὑπαύχην xai ἀλαζὼν, ἐπαιρόμενος ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς πόλεως... Ἀπελογίσατο οὖν 
πρῶτον τῷ πρίσδει Σερδίας τοῦ διδόναι χατ᾽ ἔτος τῇ ἡγεμονίᾳ τῶν Τούρκων νομίσματα χιλιάδας δώδεκα, τοῖς δεσπόταις 
τῆς Πελοποννήσου χιλιάδας δέχα καὶ κατ᾽ ἔτο: σὺν δώροις ἔρχεσθαι εἰς προσχύνησιν αὐτοῦ, τῷ ἐν τῇ Χίῳ κατ᾽ ἔτος νομὲ- 
σιατὰ χιλιάδας ἐξ, τῷ Mero κατ᾽ ἔτος νομίσματα χιγιαδας τρεῖς, τῷ Τραπεζοῦντος xai πᾶσι τοῖς ἐν τῇ Ποντιχᾷῇ 95. 
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ἐπάρχοντος, ξυγμαίροντές τε τῶν κατωςθωμένων xal 
ἅμα ἐπαινοῦντες αὐτὸν τῆς τε ἀνδρείας καὶ ἀρετῆς 
xal τῆς ὑπὲρ τοῦ γένους σπουδῆς" xat δέχεται τούτους 
ἀσμένως, xal τιμᾷ δώροις ἄλλοις τε πολλοῖς φιλοτί-- 
μοις xal δὴ xal τοῖς ἀπὸ τῶν λαφύρων, καὶ ἀποπέμπει 
λαμπρῶς. (3) Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν εὐγενῶν παίδων 
οὖς ἔλαθεν ἀριστίνδην ἐπιλεξάμενος, ἀποχαθίστησιν 
οὖς μὲν σωματοφύλακας xal περὶ αὑτὸν, οὺς δὲ xal 
περὶ τὴν ἄλλην θεραπείαν αὐτοῦ, τῆς τε φρονήσεως 
xal τῆς ἄλλης ἀρετῆς xal παιδείας θαυμάσας αὐτούς" 
χαὶ γὰρ ἦσαν ὥρα τε σώματος διαλάμποντες xal ψυχῆς 
εὐγενείᾳ xai εὐφυΐᾳ, τῇ τε τῶν τρόπων xal τοῦ ἤθους 
χαταστάσει πολὺ διαφέροντες, ἅτε γένους ὄντες 
ἐπισήμου τε χαὶ λαμπροῦ καὶ φύσεως τυχόντες ἀρί- 
στης xml iv τοῖς βασιλείοις πεπαιδευμένοι καλῶς. 
“Ὁμοίως δὲ χαὶ τὴν τῶν παρθένων αἰδῶ χαὶ χόσμον 
xal χάλλος ἐθαύμασε, xxt τὴν ἐν τοῖς καλοῖς πᾶσι τοῦ 
γένους ὑπεροχήν. 

LXXV. "Ev δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις ἀφιχνρῖται xal 
παρὰ τῶν νήσων πρεσθεία τῷ βασιλεῖ, ἣν ἔπεμψε 
Κριτόβουλος ὁ ᾿Ιμθριώτης, 6 xa τάδε ξυγγράψας, 
ἐνδιδοῦσα τὰς ἐν τῷ Αἰγαίῳ νήσους αὐτῷ, "μόρον 
χαὶ AZuvov xai Θάσον, χατηχόους οὔσας πρότερον 
πῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ. ΟἹ γὰρ ἐν αὐταῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ σταλέντες ἄρχοντες πρότερον, μαθόντες τήν τε 
τῆς πόλεως ἅλωσιν χαὶ τὸν αὐτοῦ θάνατον, ἀπο- 
γνόντες τοῖς ὅλοις εὐθὺς ᾧχοντο φεύγοντες, οἵ μὲν, οἱ 
Δήμνιοι, μετὰ τῶν ᾿Ιταλικῶν τριήρεων χκαταχθειτῶν 
ἐν ἄκρα τῆς Λήμνου ἐν τῇ φυγῇ τῇ ἀπὸ τῆς πόλεως 
xai ὑποστροφῇ, οἱ δὲ ἐν τῇ "Ifpo μετὰ τῶν ὁλκάδων 
χαταχθεισῶν xai αὐτῶν ἐν τῷ Κεφάλῳ λεγομένῳ, 
ἄχρᾳ τῆς Ἵμδρου. () Οἱ δὲ ἐν ταῖς νήσοις ἰδόντες 
τε τὸν δρασμὸν τῶν ἀρχόντων, xal δεδιότες τὴν 
ἔφοδον τοῦ βασιλέως στόλου, μήποτε ἐπιπλεύση, 
αὐτοῖς (ἤδη γὰρ ἐπυνθάνοντο ὑποστρέφοντα τοῦτον 
ἐν Καλλιουπόλει), δρασμὸν ἐβουλεύοντο" xa μέν- 
τοι γε xal ἀπέδρων τῶν Λημνίων ἐγγύς που διαχό- 
ett. ἄνδρες ξὺν γυναιξὶ xal τέχνοις, οἵ μὲν ἐς Κρήτην, 
οἵ δὲ ἐς Χίον, οἱ δὲ ἐς Εὔδοιαν ἀπαχθέντες. (5) Κρι- 


103 


τόθουλος δὲ τοῦτο μαθὼν ἀνέσχε τε τούτους τῆς ὁρμῆς, 
χρησταῖς ἐλπίσι χουφίσας, xal ἄνδρα πιστὸν αὐτῷ, 
πέμπει χρύφα Χαμούζᾳ τῷ σατράπιη͵ Καλλιουπόλεως 
xal ἡγεμόνι τοῦ στόλου παντὸς, xal μετ᾽ αὐτοῦ ξυν- 
θήκας ποιεῖται μὴ ἐπιπλεύσεσθαι ταῖς νήσοις, μηδὲ 
xaxóv τι μηδὲν ταύταις ὅλως ἣ βουλεῦσαι ἃ πρᾶξαι, 
πολλοῖς δώροις ἀναπείσας αὐτὸν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ μέσο» 
πέμπει δὴ xal πρέσδεις ὡς βασιλέα τόν τε ἱερέχ τῆς 
νήσου xai ἄρχοντα μετ᾽ αὐτοῦ τῶν ἐγχωρίων, δῶρά 
τε χομίζοντας χαὶ ἐνδιδόντας τὰς νήσους αὐτῷ xol 
ἅμα παραχαλοῦντας ἐᾶσαί τε μένειν αὐτὰς ἐν τῇ 
προτέρᾳ αὐτῶν καταστάσει οἰχουμένας xal ἀποφέρειν 
αὐτῷ τούς τε ὡρισμένους φόρους ἐτησίως χαὶ ἄρχοντα 
ἔχειν ὃν ἂν κελεύσῃ. (4) Βασιλεὺς δὲ δέχεται τού- 
ποὺς ἡμέρως xxt παρέχει τὰ αἰτηθέντα xai δωρεῖται 
τὰς νήσους καθὼς ἦσαν ἐν τῷ τοῦ βασιλέως χαιρῷ 
τεταγμέναι, Ἵμδρον μὲν Παλαμήδη τῷ τῆς Αἴνου * 
ἐπάρχοντι, Λῆμνον δὲ xal Θάσον Δωριεῖ τῷ Νυτι- 
λήνης ἡγεμόνι, ἜἜτυχον γὰρ τότε 6. μὲν ἀποστείλας 
τὸν υἱὸν πρέσδυν ὡς βασιλέα, 6 Δωριεύς, ὃ δὲ ἄρχοντ᾽ 
τῶν πρώτων παρ᾽ αὐτῷ xal σφόδρα οἰχείων, 5 Πα- 
λαμήδης, χατὰ ζάτησιν τῶν αὐτῶν νήσων" οἷς χαὶ 
ξυνέπραξαν τὰ μάλιστα οἱ παρὰ τοῦ Κριτοδούλου 
πρέσδεις σταλέντες, ἔχοντες ἀνάθεσιν ταύτην καὶ 
ἐξαιτήσαντες xxi αὐτοὶ τοῦτο παρὰ τοῦ βασιλέως, 
(6) Οὕτως ἠλευθέρωντο τοῦ τότε χινδύνου αἱ νῆσοι" 
προσεδοχᾶτο γὰρ αὐταῖς χίνδυνος οὐχ 6 τυχὼν ἐν τῇῷ 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπανόδῳ τοῦ στόλου ἐς Καλλιούπολιν. 
LXXVI. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας ξυλλαμθάνει 
καὶ Χαλίλην 6 βασιλεύς, ἄνδρα τῶν πρώτων παρ᾽ 
αὐτῷ καὶ μέγα δυναμένων, xal ἐς εἰρχτὴν ἐμβάλλει, 
xz πολλὰ αἰχισάμενος ἀναιρεῖ" εὕρηται δὲ πολύ τι 
ρῆμα χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου ἐν αὐτῷ xal πλούτου 
παντοδαποῦ dx παλαιῶν ἤδη χρόνων ξυλλεγέντος παρά 
τε τῶν προγόνων χαὶ αὐτοῦ δή" ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ τῶν 
εὖ γεγονότων παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἐπὶ δόξη καὶ πλούτῳ 
διαφανῶν χαὶ δυνάμει. Πάντα οὖν τὸν πλοῦτον ἐπῆξεν 
ἐς τὸ βασιλικὸν ταμιεῖον, πλὴν ὧν κατέλιπε τοῖς υἱέσιν 
αὐτοῦ εὐαριθμήτων πάνυ" ὕστερον μέντοι πάντα ἀπέ- 
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γάσσῃ, οἰχοῦσι κατ᾽ ἔτος ἐρχομένους ποιεῖν τὴν προσχύνησιν μετὰ δωροφορία: καὶ διδόναι τὰ τέλη. |] — $ 2. πρέσθεις m. τ΄ 
Περσῶν βασ. καὶ Αἰγύπτου | In Feriduni collectione epistolarum exstant litera: quibus Constantinopolis expugnationem 
Mechemetes nuntiavit sultano /Egypli οἱ Meceze principi et regi Persarum, et horum principum responsa. V. Ham- 
mer 1. 1. p. 5 not. || — 8 3. τυχόντες ] m. 2; λαχόντες m. 1. 

LXXV. Quz hoc capite Critobulus de se ipse narrat, aliunde non nota sunt. $ 1. παρ᾽ αὐτοῦ a Critobulo? Fort. 
leg. παρ᾽ αὐτὸν, δὰ Constantinum. — [ ᾧχοντο φεύγοντες } Cf. Chalcocond. p. 400, 5 : αἱ μὲν οὖν τριήρεις (Venelorum 
qui Constantinopoli in Eubaam navigarunt) ἀφιχόμεναι ἀγγέλλονσί τε τὴν Πυζαντίου συμφοράν... καὶ αἱ νῆσοι σχεδόν 
τι ξύμπασαι ὥρμηντο ἐς φυγήν. || — χαταχβεισῶν ] m. 2, χκατασχουσῶν m. f. || — τῷ Κεφάλῳ γεγομένῳ, ἄχρᾳ.] Cf. lib. 
2, 16, 2. || — ς. 2. ἐπιπλεύσῃ j m. 2, Αἰγαίῳ ἐπιπλεύσασι m. 1. || --- δρασμὸν ἐδουλεύοντο] ὄρ. ἐδ, xai αὐτοί 

LXXVI. Χαλίλην] Χαλήλην cod.|| — αἰχισάμενος] μωρησάμενος (sic) margo, quod fuerit. τιμωρησάμενος. Secundum 
Osmansadem in opere quod inscribitur Hadikatul Wusera (i. e. hortus Vesirorun2), Chaliles tertio post urbem captam 
die in carcerem conjectus οἱ captivitatis die quadragesimo / 10 Jul. 1853) interfectus est, notante Hammero 2, p. ὃ, 
Seadeddinus 2, p. 14$ de his ita habet . Halit Bassa vesir grande [ἃ con li suoi dependenti arrestato, e dopo 
un quarto d'anno privato di vila; pero li suoi dependenti per indulto regio furono lasciati liberi. Inter- 
fectus igitur Chaliles foret initio Septembris mensis. Secundum Phrantzem p. 293, 20 captum μετὰ ὀλίγας ἡμέρας 
ἐθανάτωσεν. Chalcocondylas p. 404, 4 necalum dicit οὐ πουλλῷ ὕστερον quam vinctus Adrianopolim abductus esset. 
Obiter rei meminit Leonardus p. 335, omnino non meminit Ducas. || — πολύ τι χρῆμχ] ὑπὲρ τὰς ιδ' μυριάδας γρυσωῦ, 
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δωχεν αὐτοῖς. (3) Εἶχε δ' αἰτίας καὶ ἄλλας μὲν, δύ 
ἃς εἰκότως ὠργίζετο αὐτῷ 6 βασιλεὺς, αἱ δὲ μείζους 
ἦσαν αὗται, ἅτι τε, ζῶντος αὐτῷ τοῦ πατρὸς, ἐν πολ- 
χοῖς ἠναντίωτο μέγα δυνάμενος παρ᾽ αὐτῷ, xal δὴ 
χαὶ χύριον ἔτι ζῶντος ἀποδείξαντος αὐτὸν τῆς ὅλης 
ἀρχῆς, ἐσηγήσεσι τούτου πάλιν παρέλυσε ταύτης, 
χαὶ ὅτι ἐς τὸν χατὰ τῆς πόλεως πόλεμον ἀποτρέπων τε 
Xv αὐτὸν, καὶ ἐν ἀπορρήτοις ἐχοινολογεῖτο “Ρωμαίοις, 
ἔχφορα χαθιστὰς τὰ αὐτοῦ, καὶ πάντα τρόπον ἀντιπράτ- 
τῶν τε ἦν αὐτῷ καὶ ἐναντιούμενος, (1) Καὶ αὖται μὲν 
ἦσαν αἰτίαι προηγούμεναι ἐς τὸ φανερὸν τῆς τε ξυλλή - 
ψεως αὐτοῦ καὶ τῆς ἀναιρέσεως" ἦσαν δὲ καὶ ἄλλαι τῶν 
ἀφανῶν. "Ec δὲ τὴν τούτου τάξιν ἀντιχατέστησεν 
ἸΙσαάκην, ἄνδρα τῶν πάνυ ξυνετῶν τε xal πολλῶν 
πραγμάτων ἔμπειρον, ἀλλὰ δὲ καὶ στρατηγιχὸν καὶ 
ἀνδρεῖον. 

LXXVII. Mes οὐ πολλὰς δὲ ἡμέρας παραλύει xai 
Ζάγανον τῆς τε ἀρχῆς ἅμα xal τάξεως, ἀπολύσας 
αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα, ἣν νεωστὶ γεγαμηκὼς ἦν" 
καὶ πέμπει δὴ τοῦτον ξὺν τῷ θυγατρὶ ἐς ᾿Ασίαν, δοὺς 
αὐτοῖς καὶ χώραν ἱκανὴν ἐχεῖ ἐς διατροφήν" 8) ἀν- 
τικαθιστᾷ δὲ ἐς τὴν τούτου τάξιν τε xal ἀρχὴν xai 
τῶν ὅλων πραγμάτων ἐπιμέλειαν τὸν ἐπὶ τῇ ἑτέρα 
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πρῶτα μὲν φέροντα τοῦ γένους Ρωμαίων πρός τε 
ΩΝ ς δὲ : gn ee 
πατρὸς xat μητρὸς (ὃ δέ γε πρὸς πατρὸς πάππος αὐτῷ 
aede] egt tir toli a πέπτος αὔτ 
Φιλανινὸς καὶ τῆς “Ελλάδος ἦρχε xal τῇ τοῦ Καίσαρος 
ἀξία ἐτετίμητο), οὕτω δὲ φύσεως ἀρίστης λαχόντα, 
, : 
ὡς ἀποχρύψαι μὴ μόνον τοὺς xaz' αὐτὸν ἅπαντας, 
: Age Subido Ν Ner 
ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἔν τε φρονήσει καὶ ἀνδρία 
xal ἐρετῇ xal τοῖς ἄλλοις χαλοῖς“ ὀξὺν μὲν οἴχοθεν 
ξυνιξεῖν τὸ δέον xai, ἄλλου εἰπόντος, vorat, ὀξύ-- 
τερον δ᾽ ἑλέσυχι καὶ χαταπρᾶξαι, ἔτι δὲ δεινὸν uiv 
δμιλῆσαι πλήθει χαὶ πολλῶν ἄρξαι, δεινότερον δὲ 
πράγμασι χρήσασθαι xal ἐν ἀπόροις πόρον εὑρέϊν, 
P I Ξ 
μεγαλοπράγμονα, βουλευτιχὸν, εὐθαρσῇ, γενναῖον, 
ἄριστον διὰ πάντων, ὡς ἔδειξαν αὐτὸν οἵ τε χαιροὶ χαὶ 
τὰ πράγματα- (5) ἐξ ὅτου γὰρ οὗτος γέγονεν ἐν τοῖς 
τοῦ μεγάλου βασιλέως πράγμασι, πάντα τὰ τῆς 
μεγάλης ταύτης ἀργῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπέδωχε τῇ τ 
θαυμαστῇ σπουδῆ xat ταῖς ἀρίσταις βουλαῖς xxi τῇ 
μαστῃ τ z 
An n " : 
καθαρᾷ xai ἀδόλω τούτου πρὸς τὸν χρατοῦντα πίστει 
d μὲ - τ 
τε xui εὐνοία " οὕτω χρείττονος τοῖς ὅλοις φύσεως TY 
τε ὁ ἀνὴρ xai διεδείχθη τοῖς πράγμασι. (() Βασι- 
λεὺς δὲ ταῦτα πράξας ἐν ᾿Αδριανουπόλει ἐπάνεισι 
id ? 
ip RC aen Y £t yy xni 
φθινοπώρου ἐς τὸ Βυζάντιον" xai ἑξηχοστὸν δὴ xxi ἕν 
ἔτος πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις καὶ ἑξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις 
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θυγατρὶ αὐτοῦ χηδεστὴν Μαχουμούτεα, ἄνδρα τὰ | ἠνύετο, τρίτον δὲ τῆς ἀργῆς τῷ βασιλεῖ. 


Chalcocond. p. 404, 18. | — $ 2. πάλιν παρέλυσε ταύτης  Πὲ his vide Ducam p. 222, 3 sqq. [| — ἀποτρέπων τε ἣν χτλ.] 
V. Chalcocond. 1. 1, et Phrantz. p. 265. 268. 293. || — $ 3. ἐς τὸ φανερὸν ] add. mgo. || — ἀντιχατέστησεν Ἰσαΐχην ᾽ν 
Secundum Turcicos scriptores qui Vesirorum historiam contexuerunt, post necem Chalilis locus Vesiri maximi per 
annum vacavit, deinde vero [ postquam ex expeditione contra Servios rex redierat, sec. Seadeddin. p. 167 ] munus 
illud demandatum est Machumuti, quem Critobulus Zagano suffectum esse dicit, dum Chalilis successorem fuisse 
perhibet Isaacum , quem ex antecc. tanquam Asi; praefectum novimus, quemque Muratis regis viduam in matri- 
monio habuisse e Duca p. 281, 8 constat. Vide Hammer. 1. 1. 2 p. 13. Critobuli auctoritas in his rebus plane nulla. 

LXXVI. $ 1. Αὐτοῦ τὴν θυγατέρα etc. ] E duabus Zagani filiabus alteram Mecherneti , alleram Machumuti in ma- 
trimonium datam esse refert Chalcocondylas p. 404, 11. De Zagano in Asiam amandato aliunde non constat, quan- 
tum sciam. || — ὃ 2, τὴν τῶν ὅλων πραγματείαν). Hac ex margine addita. Verba quadrant in munus Vesiri maximi . 
ideoque in successorem Chalilis, non vero Zagani , quamquam reapse, quo tempore Chaliles condemnatus est, summi 
isinisterii potestag penes Zaganum eral regis favore pollentem. Cf. Chalcocond. p. 404, 11 : Ταῦτα δὲ (Chalilis con- 
demnatio ) ἐγένετο, ἐπιχρατοῦντος τότε χαὶ τὸ χράτος ἔχοντος παρὰ βασιλεῖ Ζαγάνον, τοῦ χηδεστοῦ βασιλέως. Eoque sensu 
Zagane successisse Machumutem etiam Chaleocondylas dicil p. 436 : ἔπειτα μὲν οὖν Ζάγανον τὸν ἑαυτοῦ χυδεστὴν ἐξή- 
λασεν ix τῆς τιμῆς, τὰ πάντα οὗτος (ὁ Μεχμούτης ) ἐγένετο ^ ἐγεγόνει δὲ οἷος olii, πω πρότερον ἐς τόνδε τῶν ἐπὶ ταῖς 
᾿Οτουμανίδων θύραις ἡγεμόνων μεγάλων λεγομένων γενέσθαι, || — τοῦ γένους Ρωμαίων πρὸς τε πατρὸς καὶ μητρὸς} Aliter 
Chalcocond. p. 436 : Οὗτος δὲ ὁ Μεχμούτης, παῖς Μιχαήλον γενόμενος, Τριδαλλὸς μὲν ἐστι τὰ μητρόθεν, Ἕλλην δὲ τὰ 
πατοόηεν" καὶ παῖδα ἔτι ὄντα, σὺν τῇ μητρὶ ἰόντα ἀπὸ Νεδοπρίδου ἐς Σμενδιρόδην, οἱ ἱπποδρόμοι τοῦ βασιλέως χατα- 
λιξόντες ἐν τῇ ὁδῷ " ηχκουμένου, ἀπήγαγον πανοιχὶ τούτου; παρὰ βασιλέα. Λαδὼν δὲ τὸν παῖδα ἐς τὸν χοιτῶνα αὐτοῦ βα- 
σιλεὺς μέγαν τε ἀπέδειξεν ἐν ἀχαρεῖ, xai ἱπποκόμ᾽ιν ἐν βραχεῖ ποιησάμενος μετὰ ταῦτα ἡγεμόνα τῶν θυρῶν ἀπέδειξεν. 
Apud Osmansadem Machumutes genere Croata fuisse dicilur, monente Hammero 2, p. 13 not, || — ὀξὺν μὲν δἰο.] 
Eadem fere verba habes cap. 72, 1. [| —$ 3. δὴ xai ἕν} Hiec in margine adduntur. Ceteruin haud recte Critobulus Me- 
chemetem auctumno anni 6961 (1553) Constantinopolim reversum esse tradit. Hiemein rex Adrianopoli transegit, 
neque Constantinopolim venit nisi zstate anni 6952 ( 1454 ) post expeditionem contra Servios susceptam. V. not. ad 
lib. 11, 


KPITOBOYAOY 


ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ 'IXTOPION ΔΕΥΤΈΡΑ. 


Περιέγει ἤδε τήν τε τῆς Alvsu προσχώρησιν καὶ τὸν πόγε- {ἕξεις βασιλικὰς ἀνὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, μετοικίζων 
μὸν τῶν Τριδαλλῶν καὶ τὴν m" τούτων pet ἐς αὐτὴν πλείστους ὅσους οὐ μόνον Χριστιανῶν, ἀλλὰ 
xai δουλείαν, τήν τε τῶν νήτων Αήμνον xal Θάσου xai | mom -m ERR * eg ] a 
Σαμοθράκης ἄλωσιν παρὰ τῶν Ἰταλῶν. Χρόνου πλῆθος | καὶ τοῦ ἰδίου σφῶν γένους καὶ δὴ xai Egal τοὺς 

Em τρία. πολλούς. (3) "Ἔπειτα χελεύει τὰ χαταρριφθέντα τοῦ 

τείχους παρὰ τῶν μηχανῶν τειχίζειν τε ἀσφαλῶς πάντα, 

I. Βασιλεὺς δὲ καταλαβὼν τὴν Κωνσταντίνου πρῶ- [καὶ ὅπη ἄλλη πεπονηκὸς ἦν τῷ χρόνῳ κατά τε γῆν xol 

ov μὲν πάνυ τοι προὔργου ποιεῖται τόν τε τῆς πό- [θάλασσαν ἀνορθοῦν. Καταβάλλει δὲ xal θεμελίους 
às xai τὸν δλλ isse ἐκεῖν με Qty, dnoldutvoc κεν τ ; εἰ 

ἕως ξυνοιχισμὸν xal τὴν ἄλλην ταύτης ἐπιμέλειαν | τῶν βασιλείων, ἀπολεξάμενος ὅπερ ἔφην τὸν πλεῖστον 

καὶ διόρθωσιν" καὶ πέμπει δὴ προστάγματα χαὶ διατά- ! xal κάλλιστον χῶρον τῆς πόλεως, (s) "Ext δὲ χε- 


Quie libro secundo continetur historia annorum quattuor (6962 -6965), haud uno nomine laborat. Nam omittuntur quie 
non erant. omittenda, quz vero narrantur, auctor partim male nosse, partim in regis gratiam prieter verum tradidisse 
videlur; denique justum temporum ordinem etiam in hoc libro parum curavit. Preterea nescio an codex nosler in 
nonnullis locis mancus sil. Videlicet quum per reliquum opus narratio ita sit distributa, ut singulorum annorum res 
geste distineantur, jure mireris in libro secundo non distingui inter res annorum 6962 et 0963, adeo ut trium solummodo 
annorum (6963. 64. 65) mentio fiat (c. 9. 19. 23). Hiec sic jam repperit is qui fronti libri prafixit argumentum , 
ut ex verbis χρόνου πλῆθος ἔτη τρία colligitur. Idern ille, ni fallor, cap. 9 regis annum quartum notavit, ubi quin- 
tum recte habet margo. Similiter cap. 19 et 23, ubi nunc in rasura recte legitur ἔχτον et ἔδδομον ἔτος, prima manu 
scriptum fuerit πέμπτον et Exzov. Fortassis igitur in (ine capitis 2 mentio regis anni quarti et mundi anni 6962 excidit ; 
certe quae inde a cap. 3 leguntur, ad annum 6963 pertinent. Ceterum ut ratio libri nostri facilius perspiciatur, se- 
riem rerum chronologicam, quatenus eam ex locupletioribus scriptoribus eruere licet, paucis lioc loco comprehendam. 
Vel novissimus barum rerum scriptor, Zinkeisenius in Gesch. des osm. Reiches vol. 2, parutn eam curavit. 

An. m. 6961 ( Sept. 1452-1153) paucis diebus post captam urbem Gennadius patriarcha creatur. Phrantz. p. 804 
(V. Critobul. c, 2) — Junii d. XVIII Mechemetes Constantinopoli Adrianopolim proficiscitur (Duc. p. 314). — Augusti 
tnense Serviie princeps Georgius tributum Adrianopolim mittit (Id. p. 314, 21). 

An. m. 6962. (Sept. 1453-1454). Hiemem rex Adrianopoli transigit ( Duc. p. 315. 6 : τοῦ ἔτους ἤδη τρέχοντος ς ΖΞ 
τὸν χειμῶνα οἴκει διαδιδάσας). Bellum paral, veris tempore ( 1454) Georgio Servia principi inferendum. Primum 
legatum mittit qui Servi; partem postulet; post. 30 dies legato re infecta reverso, Adrianopoli cum exercitu movet 
Philippopolim. 1bi mandat ut muri Constantinopolis restaurentur (Ducas, p. 317, 20). Hine per Sophiam pro- 
fectus in Serviam irrumpit. Smedrobum (hod. Smederoro) seu Semendriam urbem incassum oppugnat, at potitur 
Ostrovitza castello; denique, Georgio despota 30,000 ducatorum tributum pollicito (Seadeddin. 2 p. 168), redit 
Adrianopolim ( Ducas p. 317) [Critobulus hanc expeditionem non commemorat]. — Redux Machumuli munus 
Vesiri maximi committit. (Seadedd. p. 167), mense Julii 1454, postquam per anni tempus inde a nece Chalilis locus 
ille vacaverat ( V. not. ad t, 76, 3). Adrianopoli rex Constantinopolim profectus muros urhis jam restauratos 
invenit. Palatii novi ( Eski-Serai) jecit fundamenta (Ducas p. 317). Hinc Adrianopolim reversus est vel exitu 
hujus anni xel initio anni sequentis, 

An. m. 6963 (Sept, 1151-1455). Adrianopolim venerunt Rliodiorum lezati, qui pacta inirent de commercio libere 
exercendo in Caria et Lyciie partibus, Mechemetes vero tributum pendi voluit, de eaque re legatum in Rhodum 
misit. Repulsam ferens vere anni 1455 classem instruxit, quc Junii mense sub Chamza sive Chamuza, Callipolis 
profecto et navarehio, in ;Egeum mare coutra. Rhodios profecta est. Post menses duos Chamuzas re infecta Calli- 
polim rediit ( Ducas p. 319-327) [ D« hac quoque expeditione Critobulus tacet]. — Interea ipse Mechemetes alteram 
contra Servios expeditionem susceperat, in qua Novoberda urbs post septem dierum oppugnationem capta est 
(ineunte Junii mense; v. Hammer. 2, p. 13 not.). E Servia per Cassovam planitiem (ubi Murati I, qui an. 1389 ibi 
ceciderat, inferias egit) Thessalonicen, inde Constantinopolim sese contulit (Seadeddin p. 171 sqq. Chalcocond, 
p. 415. Ducas hanc expeditionem non commemorat, Critobulus narrat c. 6-9, sed perperam collocat post. Jonuza 
pw cmypeeg contra Chios ). — Hinc ineunte. mense Augusti an. 1455 vel paullo antea Adrianopolim reversus esse 
debet ; nam Chamuzas Callipoli Adrianopolim profectus est, ut de expeditione süa maritima exponeret deque Chiis 
conquereretur. Rex ob rem male gestam iratus Chamuzam ἃ navarchi munere remotum in Asiam amaudavit , ut in 
Attalia Pamphylia: urbe praefecturam gereret, Chiis aulem bellua inferendum esse decrevit /Ducas p. 328) [Cri- 
tobulus, c. 3 $ 2, Chamuzam, cujus expeditionem infelicem silentio pressit, prier verum dicit τῆς ὅλης ᾿Ασίας 
ἔπαρχον crealum esse, ac deinceps bellum contra Chios narrat.] Ejusdem Augusti mensis die decimo Adriano- 
polim venit Ducas (p 328), qul mensis ejus die primo 8 Lesbo profectus erat ut ad regem tributum perferret no- 
mine Dominici, Lesbiorum principis, qui nuper Dorino patri, Junii die tricesimo vita defuncto, successerat. Rex 
vero postulavit ut novus insulz princeps ipse se sistetet. Igitur Ducas Mytilenen reversus Dominicum inde ad- 
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λεύει τειχίζειν xal φρούριον ἐρυμνὸν περί που τὴν 
Χρυσέαν, ἢ ποτε τῶν βασιλέων τὸ φρούριον ἦν, xai 
γίνεσθαι ταῦτα πάντα χατὰ σπουδὴν, ἐργάζεσθαι δὲ 
τοὺς αἰχμαλώτους Ῥωμαίους λαμβάνοντας τῆς ἡμέρας 
μισθὸν ἀνὰ νομισμάτων ἕξ ἢ xal πλείω, (4) Ἦν δὲ 
τοῦτο τρόπον τινὰ πρόνοια παρὰ τοῦ βασιλέως τοῖς 
αἰχμαλώτοις τοῦ τε διατρέφεσθαι χαὶ τοῦ τὴν ἰδίαν 
ὠνὴν εὐποροῦντας ix τούτου ἔχειν κατατίθεσθαι τοῖς 
σφῶν κυρίοις, xal ἔλευθέρους γινομένηυς χατοιχεῖν ἐν 
τῇ πόλει οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ φιλανθρωπίᾳ πολλῇ 
xai εὐποιία, προσέτι γε μὴν καὶ μεγαλοψυχία βασιλικῇ 
xal περὶ πάντας μὲν τοὺς ἄλλους ἁπλῶς, οὐχ ἥκιστα 
δὲ περὶ τοὺς αἰχμαλώτους τούτους ἐχρῆτο, ἐλεῶν τε 
αὐτοὺς καὶ καθ᾽ ἡμέραν φιλοτίμως εὐεργετῶν. (5) ᾽Ἔξερ- 
χόμενος γὰρ τῶν βασιλείων πολλάχις χαὶ χατὰ θέαν 
τὴν πόλιν περιιὼν ἢ ἄλλως γέ πως, εἴ πού τισιν 
ἐνετύγχανε τούτων, εὐθὺς ἀνέχων τὸν ἵππον διεδίδου 
πᾶσι δαψιλῶς αὐτοχειρὶ χαὶ ἀργυρίου νομίσματα χαὶ 
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χρυσίου πολλάχις" τοσοῦτος ἔλεος εἶχεν αὐτὸν τῶν 
2 EIS 
ἀνδρῶν. 

II. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις μεταχαλεῖται xat τὸν 
Γεννάδιον, ἄνδρα σοφὸν πάνυ καὶ θαυμαστόν" τούτου 
γὰρ τῆς τε σοφίας xal φρονήσεως καὶ ἀρετῆς xxl πρό- 
σθεν πολὺν ἔχων λόγον ὑπὸ τῆς φήμης, εὐθὺς μετὰ τὴν 
ἅλωσιν ἐζήτει τὸν ἄνδρα, ποθῶν ἰδεῖν τε αὐτὸν χαὶ 
ἀχοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ ἔνθεν vot χαὶ ξὺν πολλῷ 
πόνῳ ζητήσας αὐτὸν ἐν ᾿Αδριανουπόλει εὑρίσκει παρά 
τινι τῶν δυνατῶν ἐν χώμη τινὶ φυλαττόμενον, ἐν 
πολλῇ δὲ θεραπεία τυγχάνοντα " ἠδεῖτο γὰρ αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν 6 χατέγων, χαὶ πολέμιος ὦν. (4) Ἰδὼν δὲ 
τοῦτον ὃ βασιλεὺς, xai πεῖραν ὡς ἐν ὀλίγω λαβὼν τῆς 
τε σοφίας xai ξυνέσεως χαὶ ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς, ἔτι Σὲ 
xal τῆς τοῦ λόγου δυνάμεώς τε xal χάριτος, ἐθαύμασέ 
τε τοῦτον διαφερόντως χαὶ ἐν πολλῇ ἦγε θεραπείᾳ τε 
xai τιμῇ, χώραν τε διδοὺς αὐτῷ τῆς εἰσόδου τῆς 
παρ᾽ αὐτὸν xxi Gua ἀξιῶν ἐλευθέρας xat ἡδόμενος 


duxit. Interea autem Mechemetes, relicta ob grassantem pestem Adrianopoli, Philippopolim indeque in Sophie 
regionem abierat. Eandem viam legentes Ducas et Dominicus regem invenerunt in Jslati vico Bulzarico, a Sophia 
urbe ortum versus posito. ( Pervenire eo non potuerunt ante medium ferme mensem Septembris an. 1455, p. C. sive 
ineunte anno m. 6964.) 

An. m. 6964 ( 1 Sepl. 1555-56). Lesbi princeps ad regem adductus Thaso insula ei cessil et. pro ter mille aureis, 
quos pater ejus tributi annui nomine solverat, quattuor millia se soluturum promisit. Deinde cum Duca tredecim 
dierum itinere Mytilenen reversus est (Ducas p. 330). Duca Philippopoli versante rex imperaverat ut Jonuzes (Junis- 
beg) cum classe contra Chios eveheretur. Tempestate classis Mytilenen delata est, mense Octobri 1455. Inde profectus 
Jonuzes Phoczeam novam, Chiis subditam, occupavit mensis Nov. die primo ( Duc. p. 333, 18). Quindecim diebus 
post Phoczea Callipolim rediit, indeque Constantinopolim , ubi tunc Mechemetes degebal, se contulit. Eodem missus 
est Ducas, ut contra Jonuzam de Lesbiis conquerentem causam ageret. — Decembr. die decimo quarto Phoczea vetus 
a Turcis occupala est. Januarii die vicesimo quarto an. 1456 Mechemetes Constantinopoli contra .Enum profectus 
est, eaque urbe potitus Adrianopolim rediit.( Ducas p. 335). Veris tempore Chii missis legatis et soluto tributo impe- 
diverunt, ne denuo bellum ipsis inferretur. Deinde Lemnnii Nicolaum, quem pominicus frater, Lesbi princeps, insule 
prafecerat, graviter ferentes, a. Mechemete przefectum sibi petunt. Regis jussu Lemnus insula Chamuzz traditur 
ab Israele navarcho, qui quadraginta Lesbios Nicolai parteszamplexos cepit et Maii die decimo quarto Callipolim 
misit ( Ducas p. 336, 21). — Sequitur expeditio i in Serviam. An. 1486, Junii mens. die decimo lertio Mechemetes 


* ad Belgradum accedit , Julii d. vicesimo primo urbem vi expugnaturus cladem patitur, quam dissimulare studet Crito- 


bulus c. 19. Redit rex Adrianopolim , quo Lesbiorum tributum , mense Augusti, attulit Ducas (p. 337). 

An. m. 6965 (1 Sept. 1456-1457). Callixtus ΠῚ pontifex vere anni 1457 classem triremium undecim in mare .Egieum 
misit, ut insulae Turcis tributari;e vel ab iis occupatze in. libertatem vindicarentur. Lemnus et Thasus et Samothrace 
(nec non Imbrus, sec. Chalcocondylam ) Turcis ereptze sunt (Ducas p. 338. Chaleoc. p. 469), At paullo post Imbrum 
et Lemnum recuperavit Ismael ; Ifali milites ab eo capli ad regemque transmissi trucidantur. Deinde Zaganus Sa- 
mothracen et Thasum ad obedientiam reduxit.el incolarum partem majorem Byzantium transporlavit ( Chalcoc. 
p. 469 sq.). — Augusti mense Ismael contra Leshum expeditionem suscepit, ex qua mox rediit re infecta. [ De 
hac Critobulus narrat lib. 3. c. t0 sub ann» 6966. Fieri potest ut expeditio exeunte anno 6963 suscepla eliam se- 
quentis anni partem aliquam absumserit ]. 

An. 6956 ( 1 Sept. 1457-1458). Ad hunc annum res Serviae pertinent, quie post mortem Georgii ejusque filii Lazari 
contigerunt, siquidem Georgius despota obiit Decembr. d. XIV, an. 1457, Lazarus vero Januarii d. XXXI, an. 1458. 
[Apud Critobulum hiec narrantur. sub. an 6965 ]. 

Ad hanc igitur rerum seriem ut Critobuli narratio aecommodarelur, singula capita hune in modam se excipere 
deberent : 11, c. 2 ( Gennadius); c. 1 ( palatii fundamenta]; c. 6-9 (in Triballos expeditio ) ; c. 3 (Chamuzie in Asia 
praefectura ); c. 11-19 ( exp. contra /Enum et-Belgradum ); c, 22 ( Lemnus et Thasus ab Italis occupatze ); lib. 111, c. 10 
(Ismaelis expeditio in Lesbum). II, c. 21-22 ( Res Servi;e post mortem Georgii ). 

I. $ 1. Ἰδίου) add. margo. || — $ 2. ἔπειτα χελεύει etc. ] Muros restaurari jussit Philippopoli, vere anni 1454 in 
Serviam iter faciens, teste Duca p. 317, 10. || — καταδάλλει θεμελίους elc. ] Hoc fecit e Servia redux , Augusti mense 
an. 1455, ul e Duca liquet. V. supra. || — $3. φρούριον x. τ. Χρυσέαν] Castellum ad portam Auream non hoc anno 
6962, sed hieme demum anni 6966 ( 1457) edificare capit, sec. Ducam p. 339, 20. V. Hammer Cons!an'inopet 
wu. d. Bosporus tom. I, p. 619 sq. 

H. $ 1. Ἐν zai; αὐταῖς ἡμέραις etc. ] Sec. Phrantzem p. 30$ Gennadius paucis diebus post urbem captam patriarcha 
constitutus est, quo quidem tempore Constantinopoli adesse debebat. Scilicet Phrantzes, postquam dixerat Me- 
chemetem tertio post. urbis expugnationem die triumphum egisse et profugos in urbem revocasse, pergit hunc in 
modum : ὁμοίως δὲ xai προσέταξεν ἴνα ποιήσωσι χαὶ πατριάρχῃ», ὡς εὔηδε: ἦν κατὰ τὴν τάξι, αὐτῶν ^ ἣν γὰρ προαπῊ- 
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τοῖς τε λόγοις αὐτοῦ xxl ταῖς ἄλλαις ξυντυχίαις xal 
ἀποχρίσεσι" τιμᾷ δὲ xal δώροις αὐτὸν φιλοτίμοις τε 
xal ἐντίμοις, xai τέλος πατριάρχην καθίστησι xai 
ἀρχιερέα Χριστιανοῖς, πολλαῖς ἀξιώσεσι χαὶ ἀνάγχαις 
χαρισάμενος αὐτῷ ξὺν πολλοῖς ἄλλοις χαὶ τὸ τῆς 
ἐκχλησίας χράτος xal τὴν ἄλλην δύναμιν xal ἀρχὴν, 
οὐδὲν ἧττον ἧς ἐΐχε πρόσθεν παρὰ τῶν βασιλέων, 
(3) Καὶ διαλέξεις δὲ πολλὰς χαὶ χαλὰς περὶ τῆς τῶν 
Χριστιανῶν πίστεως χαὶ θεολογίας ἐνδίδωσιν αὐτῷ 
ἐνώπιον αὑτοῦ ἀδεῶς xat ἐλευθέρως ποιεῖσθαι, αὐτὸς 
φοιτῶν παρ᾽ αὐτὸν ἄγων τε μεθ᾽ αὑτοῦ καὶ τοὺς παρ᾽ 
αὐτῷ ἐντίμους τε xal σοφοὺς, τιμῶν xdv τούτοις 
αὐτόν" xal πολλοῖς δὲ ἄλλοις ἀγάλλει τὸν ἄνδρα" 
οὕτως οἶδεν αἰδεῖσθαι ἀνδρὸς ἀρετὴν οὐ πολέμιος 
μόνον, ἃλλὰ χαὶ τάξις πᾶσα, βασιλέως, φημὶ, xai 
δυναστῶν. Καὶ οὕτω δὴ καὶ τὴν ἐχχλησίαν Χριστια- 
γοῖς θεοῦ θελήματι μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος ὃ βα- 
σιλεὺς ἀποξίδωσι. 

Il]. Οὕτω δὲ διαθεὶς τὰ χατὰ τὴν πόλιν ὃ βασι- 
λεὺς ἐς τὴν Ἀσίαν διαθαίνει, χαὶ χαταλαδὼν τὴν 
Προυσίου σπένδει τε τῷ πατρὶ χαὶ ἁγιστείας ἐπὶ τῷ 
τοῦδε τάφῳ χαὶ μνημόσυνα τελεῖ μεγαλοπρεπῶς, 
χοσμεῖ δὲ τοῦτον ἀναθήμασι πολυτελέσι χαὶ δώροις 
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βασιλικοῖς. (2) Ἔπειτα τὰ ἐν Ἀσίᾳ χαθίστυησιν, ct 
τί που νεωτερίζον ἦν ἢ νεοχμοῦν ὅλως παρά τὲ τῶν 
ἐχεῖσε ἡγεμόνων τε xa γενῶν, 3, ἄλλως γέ πὼς ἔχον, 
ἅπαντα χαθιστάμενος, ἔτι τε σατραπείας ἀπολεγό- 
μενος καὶ ἀρχὰς, καὶ ἄρχοντας καὶ σατράπας ταύταις 
ἐγκαθιστὰς τά τε ἄλλα ἐν αὐτῇ πάντα χαλῶς διορ- 
θωσάμενός τε καὶ πρὸς τὸ δοκοῦν διαθεὶς ἐν πέντε χαὶ 
τριάχοντα ταῖς πάσαις ἡμέραις, ἔπαρχόν τε τῆς ὅλης 
᾿Ασίας ἀποδείξας τὸν Χαμουζᾶν, ἐπάνεισιν αὖϑις ἐς 
τὸ Βυζάντιον. (3) Μικρὸν δὲ διατρίψας αὐτοῦ xai 
ὅσον θεάσασθαι τὰς ταύτῃ γεγενημένας οἰκοδομὰς καὶ 
ἐπιτάξας ἃ δεῖ ποιεῖν ἐν αὐταῖς τε χαὶ τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι καὶ ὅτι τάχιστα ἀνύτειν τὰ ἔργα, ὥρμησεν ἐς 
τὴν ᾿Αδριανοῦ χειμῶνος. (4) Κἀκχεῖσε γενόμενος 
εὐθὺς μεταπέμπει Ἰονούζην τὸν σατράπην Καλλιου- 
πόλεως χαὶ ἡγεμόνα τοῦ στόλου, χαὶ χελεύει πάση 
σπουδῇ τὸν στόλον ἐξαρτύσαντα ἐπιπλεῖν τῇ τε Νάξῳ 
xa ταῖς περὶ Ρόδον νήσοις, Πάρῳ τε καὶ ἹΡηνεία xai 
Κῷ καὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς ταύτῃ. (5) ἱῬόδιοι γὰρ, τῶν 
ἄλλων ἁπάντων νησιωτῶν ἐνσπόνδων ὄντων τε χαὶ 
γενομένων τῷ βασιλεῖ, μόνοι τὰς πρὸς αὐτὸν διαλλαγάς 
τε xal σπονδὰς οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἔμειναν ἔξω σπον- 
δῶν, δεχόμενοι δὲ τὰς τῶν δυτιχῶν Ἰδήρων χαὶ 


θανὼν ὁ πατριάρχης "χαὶ ἐχλέξαντες οἱ ἐντυχόντες ἀρχιερεῖς xal οἱ ὀλένοι πάνυ Éctzot ἱερωμένοι xal λαϊχοὶ τὸν σοφώτατον 
κὺρ Γεώργιον τὸν σχολάριον λαϊχὸν ἔτι ὄντα εἰς πατριάρχυν ἐχειροτόνησαν, ὃν xal Γεννάδιον ἐπωνόμασαν. Sequilur dein- 
ceps ampla narratio de cz:eremoniis, quibus patriarchie electio locum dederit. Cf. Zinkeisen 1. l. tom 2, p. 8 8564. 
HI.$2. 'Eyxafuzi;] sic margo, ἀποχληρῶν text. || — διορθωσάμενος} sic m. 2, 21026662; m. 1. Ceterum quod 
Critobulus narrat Mechemetem in Asiam transgressum Prusie inferias egisse et res Asialicas constituisse, alius nemo 
prodidit. (Prusie Mechemetes fuerat an. 1451, quando contra Caramanum in Asia res gesserat. Dur. p. 234, 8.) 
Quod Chamuzam attinet, e Duca constat hunc Callipolis prasfectum zestate anni 6963 (1455) expeditionem contra 
Rhodios suscepisse, quam Ducas p. 320-328 uberrima narratione prosequitur, Critobulus autem ne verbo quidem 
teiigit. Hac expeditione quum nihil profecisset Chamuzas a rege ob rem male gestam irascente ἐξεδλήδη τῆς Kal- 
λιουπόλεως xal ἐστάλθν, ἐν Ἀτταλίᾳ τῆς Παμφυλίας τοῦ ἡγεμονεύειν ἐχεῖ ( Duc. p. 328, 6). Hoc ipsum nec aliud quip- 
piam subest verbis Critobuli : ἔπαρχον τῆς ὅλης Así βείξας τὸν Xauovtiv. Accidit hoc mense Augusti ann. 1455, 
paucis diebus postquam Mechemetes a secunda in Servios expeditione ( quam Critobulus c. 6-9 demum narrat) Adria- 
nopolim redierat. Rediens autem rex in Cossovee planitie inferias egerat Murati I abavo, ut. intelligitur e Seadeddino 
2, p. 173 : Il ré sen' ando alla campagna di Cossovo, che ὁ il luogo del martirio del suo grand avo , dove 
furono fatte l'orationi publiche e cibati tutti generalmente e fatte gratie a' soldali poveri, Nescio igitur ar. 
hinc originem duxerint quie de inferis Prusze Murati II actis Oritobulus comraentus esse mihi videtur. Ceterum 
quum hiec pertineant a1 an. 6963, mentionem hujus anni post caput II excidisse suspicor, ut supra monui. || — 
χειμῶνος] Ex expeditione in Serviam initio mensis Augusti an. 1455 vel etiam paullo antea redierat. Hieme (1455- 
56) Constantinopoli erat. || — ὁ 4. Κἀκεῖσε yevoptvoz] Quo tempore expeditionem istam suscipi jussit ( mense Sepl.j, 
in Sophi: regione erat, quo se contulerat ut pestem in Adrianopolitana regione grassantem devitaret. V. Ducas 
p. 331. || — $ 4. Ἰονούζην] Ἴων. ἢ. 1, et c. 14, sed in sqq. Ἰονούζης, ut apud Chalcocondyl. p. 519: Ἰονούζη: χαταστὰς ὑπὸ 
(ini?) τῶν θυρῶν. Ducas p. 331, 6 dici( lrvoüzr» νεανίαν εὐειδῆ, ὃν xxi. προεχειρίσατο ἔπαρχον Καλλιγυπόλεως xai 
μέγαν χοντοσταῦλον τοῦ στόλον, Turcice Junis-beg. || — Νάξῳ  Ναχὶ princeps Jacobus Crispo statim post captam Con- 
stantinopolim pacis et amiciti:e pacta cum Mechemete inierat. V. Zinkeisen 2, p. 224 et ibi laudatos auctores. ἢ 
— $ 5. Ῥόξιοι γὰρ etc.] Longe aliter de his exponit Ducas p. 319 sqq. Anno 6963, inquit, Adrianopolim venerunt 
xai ἀπὸ 'Pólou ppipvA προσχυνήσοντες tip τυράννῳ σὺ» δώροις ὅτι πλείστοις, καὶ συνθήχας ἐνόρχους αἰτήσοντες τοῦ ἐμ- 
πορεύεσθαι εἰς τὰ τῆς Κατίας καὶ Λυχίας μέρη οἱ γείτονες... Ὁ δὲ τύραννος φόρους ἡτήσατο᾽ οἱ δὲ πρέσδεις ἀπελογίσαντο 
ὡς περὶ τούτου οὐχ ἔστιν ἀπόχρισιν δοῦναι. Deinde Mechemetes de hac re legatum ad magnum Rhodiorum magi- 
strum misit , qui el ipse re infecta reversus est. Itaque θυμηῦ μεστὸς γεγονὼς ἐκήρυξεν μάχην xapttozv, xxi τῷ βυυ- 
λομένω ἐχαρίσατο τοῦ ἀπελθεῖν xal αἰχμαλωτίσαι χαὶ φθεῖραι ὅσην δύνχιτο᾽ τότε οἱ τῆς ἐπαρχίας τῆ: Καρίας οἰχοῦντε: 
Τοῦρκοι ἐμδάντες ἐν διήρεσι καὶ ἄλλοις ἀκατίοις ἕως τριάκοντα τὸν ἀριθμὸν, xal τὴν περαίαν διαδάντες xai εἰς Ev μέρος τῆς 
γήσον λῃστρικῶς ἐπιδάντες ἡἠχμαλώτευσαν ψυχὰς μ΄, xal ἐν νήτῳ τῇ Κῷ ὁμοίως. Ἕαρος δὲ ἐπελθόντος στόλον ἀπαρτίζει 
μέγαν, τριήρεις χέ, διήρεις v/ xai μονήρει: ἐχατὸν x3i πλέον, ὡς εἶναι τὰς πάσας ἀριθμουμένας μέχρι τῶν ρπ'. Καὶ τῷ 
ἸΙοννίῳ μηνὶ ἐξελθόντες ἀπὸ τῆς Καλλιουπόλεως ἤλθασιν ἐν Μιτυλήνῃ ἔχοντε: ἀμιραλὴν Χαμζᾶν, πιγκέρνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ὧν αὐτὸς ἔπαρχον rác. Χερσονήσου κατέστησε xal χαπιτάνευν στόλου. E Lesbo insula, ubi Ducas principis nomine 
Hamzan salutaverat et multis honoraverat donis, in Chium classis profecta. est. Ibi Hamza regis jussu postulavit ut 
Chii 40,000 ducatos Draperio Galatino mercatori debitos solverent; recusantibus Chiis, agros urbi proximos va- 
stavit, ipsam vero urbem oppugnare non ausus esl. Hinc Rhodum navigavit, sed urbem oplime munitam et custo- 
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"AXawüw ληστρικὰς ναῦς χαταιρούσας αὐτοῦ, xai 
αὐτοὶ ἑτέρας ἀντιπληροῦντες ἐκάχουν πᾶσαν τὴν πα- 
(αλίαν τοῦ βασιλέως. Ὡς δὲ καὶ οἱ Νάξιοι, δεχό- 
pivot xai αὐτοὶ τὰς χατάρσεις τῶν πειρατῶν xui 
παρέχοντες τούτοις σιτήσεις τε χαὶ τὰ ἄλλα τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν, ἔδλαπτον χαὶ αὐτοὶ οὖκ ὀλίγα τὴν βασι- 
λέως. Ἐπὶ τούτοις οὖν τὸν στόλον ἐξέπεμψεν. 

IV. ᾿[ονούζης δὲ πληρώσας ὀγδοήχοντα ναῦς στρα- 
πιώτιδας καὶ ὁπλίσας χχλῶς, χαὶ ἑτέρας σχευαγω- 
γοὺς οὐχ ὀλίγας χαὶ φερούσας τὰς μηχανὰς, ἀναχθεὶς 
ἀπὸ Καλλιουπόλεως ἔπλει διὰ τοῦ ᾿Ελλησποντικοῦ 
πορθμοῦ εὐθὺ τῶν Αἰγοσποταμῶν, xal παραμείψας 
Σηστόν τε καὶ ᾿Αθυδον xai τὰς χαλουμένας Κυνὸς 
χεφαλὰς, γίνεται χατὰ τὴν Δαρδανίαν πρὸς τῷ στό- 
ματι τοῦ πορθμοῦ" παραπλεύσας δὲ τό τε ἱΡοῖον τὸ 
Τρωιχὸν xat τὸ ᾿Αχιλλέως σῆμα κατήχθη ἐς Γένεδον" 
(2) ἐπιμείνας δὲ ταύτῃ δύο ἡμέρας καὶ ὑδρευσάμενος 
τάς τε ναῦς ἁπάσας ξυναγαγὼν (ὑστέριζον γὰρ ἔπι 
τούτων ἔνιαι, χατὰ τὴν ταύτῃ παραλίαν ἐρέτας ξυλ- 
λέγουσαι), νυχτὸς ἄρας, ἵνα μὴ ἔχπυστος γένηται 
φεαθεὶς (ἐβούλετο γὰρ λανθάνειν ὡς τὰ πολλὰ), ἔπλει 
τὸ Αἰγαῖον, ἐν δεξιᾷ μὲν ἔχων τὰς Κυανίδας νήσους 
κατὰ πρύμναν, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὴν Λέσῆον χατὰ πρώραν, 
(3) Αἴφνης δὲ σφοδροῦ καταρραγέντος χειμῶνος xal 
κλύδωνος μετὰ λάθρων δετῶν xal ἀστραπῶν xai βρον- 
τῶν xal πνευμάτων ἐξαισίων καὶ σχότους, τῆςτε θαλάσ- 
σὴς ἀγριουμένης xul τρικυμίας ἐγειρούσης μεγάλας, 
ὥσπερ ξύνηθες τῷ Αἰγαίῳ, τὰ μὲν πρῶτα ἔπλεον αἱ νῆες 
πᾶσαι περί που τὸν φρυχτὸν τῆς στρατηγίδος νεὼς, ἐπό- 
μεναι ταύτη, ἅτε δὲ ἐν νυχτὶ xat σκότῳ βαθεῖ χαὶ τριχυ- 
μίᾳ μεγίστη καὶ χαταιγίδι χαὶ πνευμάτων ἀντιπνοίαις 
ἀτάχτως φερόμεναι ξυνέπιπτον ἀλλήλαις xxi προση- 
ράσσοντο, xal κατεδύοντο ai πλείους αὐτοῦ, ὥστε 
χαὶ τὴν στρατηγίδα ναῦν μικροῦ χατέδυσαν ἂν ἐπεισ- 
πεσοῦσαι ἀθρόαι, εἰ μὴ ὁ χυδερνήτης τοῦτο αἰσθό- 
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μένος εὐθὺς ἀφανίζει τὸν φρυχτόν, Καὶ οὕτω δὴ σχεξα- 
οθεῖσαι ἄλλῃ χαὶ ἄλλη, τοῦ πελάγους ἐγέροντο παννύχιοι 
χειμαζόμεναι, ἕως ἡμέρα τε ἐγένετο xat χατήχθησαν 
μόγις που ἄλλη, xul ἄλλη τῆς ταύτη ἠπείρου, ὡς 
ἔτυχον ἑκάστη περισωθεῖσα τοῦ χλύϑωνος. (4) "Evux 
δὲ xa χαταχθεῖσαι μικρὸν ἀπωτέρω τῆς γῆς χατέ- 
δυσαν, ὑφάλοις τε xal σπιλάσιν ἐγχύρσασαι, αἱ δὲ 
τὰς μηχανὰς φέρουσαι νῆες ὑπό τε τῆς βίας τοῦ ῥοῦ 
χαὶ τῆς τριχυμίας ἀτάχτως φερόμεναι, αἵ μὲν αὐτῶν 
σχοπέλοις τε xal ἀχταῖς προσαρράξασαι ξυνετρίβδη- 
σαν, xxt αἱ ἐν αὐταῖς μηχαναὶ αὐτοῦ που κατέδυσαν, 
ai à ὀψὲ xal μόλις περιεσώθησαν. 

V. ᾿Ιονούζης δὲ μετὰ νεῶν ἐξ ἀπολειφθεὶς καὶ πα- 
νήμερος ἐν τῷ πελάγει χειμαζόμενός τε xal κλυδωνι-- 
ζόμενος μόλις που xal αὐτὸς πρὸς ἑσπέραν ἐς τὸν ἐν 
τῇ Χίῳ κατήχθη λιμένα, διάδροχος καὶ πάντα τὰ ἐπὶ 
τῶν καταστρωμάτων ἀποβαλών" παρὰ τοσοῦτον ἦλθε 
χίνδυνον- (2) ἡμέρας δὲ τρεῖς ἐπιμείνας ἐν Χίῳ καὶ 
τὸν περιλειφθέντα στόλον πάντα ξυναγαγὼν xai ἐπι- 
σχευάσας ἐχ τῶν ἐνόντων, ἀναχθεὶς ἐκεῖθεν χαταίρει ἐς 
Κῶν τὴν νῆσον, καὶ ἀποδὰς ἔχειρέ τε τὴν γῆν τῶν 
Κῴων, καὶ προσδαλὼν τῷ ἄστει, ἐπολιόρχει ἐπὶ 
τρισὶν ἡμέραις" ὃς δ᾽ οὐδὲν ἥνυεν, ἐμπρήσας τὰς 
πρὸ τοῦ ἄστεος οἰχίας, xal πᾶσαν τὴν ἄλλην νῆσον 
καταδραμὼν καὶ χώμας διαρπάσας xal λείαν πλείστην 
ἐλάσας καὶ ταῖς ναυσὶν ἐνθέμενος ἐπανήει. (3) Γενό- 
μενος δὲ χατὰ Φώχαιαν τὴν νέαν λεγομένην, Χίων 
οὖσαν, καὶ ἀπόδασιν ποιησάμενος παρεστήσατο ταύτην 
ὑμολογίᾳ. Τοῦτο δ᾽ ἐποίησεν ἐνσπόνδοις ὀργὴν ἔχων 
ποῖς Χίοις, ὅτι γε οὐχ ἐδέξαντο τοῦτον χαλῶς ἐχεῖ 
χαταχθέντα, οὐδὲ τοῖς προσήκουσι δώροις ἐτίμησαν. 
(ἡ Διαθεὶς δὲ τὰ κατὰ τὴν Φώκαιαν ὡς ἦν αὐτῷ 
χατὰ νοῦν, xai φυλαχὴν ἐγκαταστήσας αὐτῇ xal παῖδας 
λαβὼν ἀπέπλευσεν ἐπὶ οἴλου ἐς Καλλιούπολιν χαὶ 
διέλυσε τὸν στόλον, (6) ᾿Ἀπέδαλε δὲ τῶν νεῶν ἐν τῇῷὸ 


ditam videns, retro cursum agens in Con insulam appulit, in eaque per dies 22 Rachiam castellum obsedit fru- 
stra. Deinde in Chium reversus, orto inter Chios et Turcos tumultu, navem una cum viris perdidit. Denique 
Mytilenen, hinc Callipolim, quam duobus mensibus ante reliquerat, redüt. Callipoli Adrianopolim ad regem se 
contulit, qui Hamzan a navarchi munere removit. et Chiis bellum inferendum decrevit, quod Octobri mense intulit 
lonuza. Critobulus Hamzz:e et Jonuzze expeditiones in unam eandemque male conflare videtur. 

IV. $1. Ὁγδοήχοντα ] Secundum Ducam p. 331 Jonuza viginti tantum naves eduxit, quarum septem (viginti. quin- 
que sec. Crilob. 5, 5) perdidit : πέντε ix τῶν x' ( x' sec. Crilobul. ) χατεποντίσθησαν, καὶ δύο ἐν ταῖς ἀκταῖς συνετρίδη- 
σαν. || — τό τε "Poiov] τὸ 'Ροΐτειον ora Trojani intelligas. || — τ' vi&a; νήσου: ΤΑ Tenedo naviganli ad dextram 
el a puppi erat Lemnus insula, adeo ut hanc insulam Vulcani igne adustam (Αἰθάλειαν Polybius dixit ) εἰ adja- 
centes scopulos Κνανίδας dicere videatur. Ne de Calydnis cogitemus , situs harum insularum obstare videtur. ἢ 
— $3. ὁ χυδερνήτης ] ἣν Λατῖνος ᾿Γσπανὸς τῷ γένεν, ut. Ducas ait p. 331, 17. || — $ 4. ἐγκύρσαται] sic mgo, ἐγχρίψασαι 
lext. || — προσαράξασαι ] sic mgo, ἐποχείλασαι text. 

V. $2. "Ev Χίῳ] sic mgo; αὐτοῦ text. || — ἐκ τῶν ἐνόντων] ἀπὸ τῶν ὄντων fext.; illud mgo. — Ceterum Tonuza 
neque ad Chium classem recollegit, neque Con insulam vastavit, quum aliter rem exponat Ducas, cujus major 
in bis auctoritas. Navis qua, ipse Jonuza vehebatur, per totum diem s:eviente tempestate, versus Cyclades insulas 
aberravit, deinde vero post noctem serenam primo mane in Chium versus ortum deferfur. Interea reliquae naves, 
quie tempestatem effugerant, in Mylilenes portum devenerant. Ibi de ducis sorte anxii Turci vespera navem e 
Chii regione venientem conspiciunt, et pone hanc mox alteram, quie erat illa Jonuza. In terram egressus et a 
Nicolao, principis Lesbiorum fratre, comiter exceptus Jonuza navem illam, quie ante ipsum in portum venerat, 
lanquam praedam suam sibi tradi jussit. Recusantibus Lesbiis, quod navis esset Mytilenza et mulier Chia in ea 
advecta essel socrus principis Lesbiorum , ille fidem diclis non adhibens ex insula solvit in Phoczram noram, quae 
primo Novembris die Turcis se dedidit. || — $ 4. διαθεὶς δὲ τὰ κατὰ τὴν d'óxzizv] Ducas p. 334, $: καὶ τοὺς μὲν 
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, χειμῶνι πέντε xal εἴχοσι μετά γε τῶν σχευαγωγῶν τὰς | Γετιχήν τε xai Σχυθικὴν, xai δι᾽ αὐτῶν ἐχδίξωσιν 
πάσας. "Eg! ᾧ δὴ xal μᾶλλον, ὥς φασιν, ἔχτοτε | ἐς τὸν ᾿ξὔξεινον πόντον. (3) Περιχλείει δὲ ἐντὸς 
ὠργίζετο αὐτῷ ὃ βασιλεὺς, xal δι αὐτό (s τοῦτο xal | ἑαυτοῦ ἄλλα τε ἔθνη πολλὰ μαχιμώτατα, xal δὴ καὶ 
ἄλλας αἰτίας μυχρὸν ὕστερον ἀνεῖλεν αὐτόν. Καὶ ταῦτα | τὰ Haióvo τε καὶ Δακῶν, οἷς ἐστιν ὅμορος, ὡς ἔφην, 
μὲν ταύτῃ. ἡ Τριβαλλῶν παραχειμένη τε τούτοις μέχρι πολλοῦ καὶ 

VI. Βασιλεὺς δ᾽ ἐν δριανουπόλει διάγων χειμῶνος | πόλεις ἔχουσα πολλὰς καὶ χαλὰς ἐν τῇ μεσογεία καὶ 

ρατιὰν μεγάλ᾽ ὕαζεν ἐπὶ Τριβαλλούς - xal | φρούρια ἐρυμνὰ περί που τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ" CU 
Goat » uiv Tv TapiGXsua,Ev T e ὕαλλους * XX φρουρια £gupv περι που τὰς y. ἂς τοῦ ποταλου" οἱ 
γὰρ ἦν προπυνθανόμενος τὰ ἐχεῖ νεοχμοῦντα " τὸν γὰρ | ἃ δὴ xal μάλιστα ἀναγχαῖον ἐδόκει τῷ βασιλεῖ χειρώ- 
τῶν Τριθαλλῶν ἡγεμόνα νεωτέρων ἐπιθυμοῦντα | σασθαί τε αὐτὴν καὶ τὰ παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ 
χοινολογεῖσθαί τε χαὶ λόγους προσφέρειν χρύφα τῷ φρούρια κατασχεῖν, ὅπως εἴη τῆς τούτου διαβάσεως 
βασιλεῖ Παιόνων, xat ξυνθήκας ποιεῖσθαι μετ᾽ αὐτοῦ, | κύριος, xat ὅταν αὐτός γε ἐθέλῃ, ῥαδίως £z δια-- 
ὅπως χαλῶς τε παρασχευασάμενος xal τὸν Ἴστρον | δαίνειν ἐς τὴν ἐλείνων χἀχείνους (τε) ἀπείργν, τῆς ἐς 
διαδὰς ἐς τὴν τοῦ βασιλέως χώραν ἐμδάλλῃ ξυνεμθάλ- | τὴν αὑτοῦ διαβάσεως" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xxi f, τῆς 
λοντι χαὶ αὐτῷ" (2) οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὸν ξυνήθη | χώ ας ἀρετὴ οὐδὲν ἧττον ἐπῆγεν αὐτὸν, θαυμαστή 

μ ; 
^ δασμὸν βραδέως τε πάνυ παρεῖχε xat πλημμελῶς, | τις οὖσα χαὶ πᾶσιν εὐθηνουμένη τοῖς ἀγαθοῖς" $t 
πλαττόμενος ἀεὶ προφάσεις τε καὶ ἀναθολὰς οὐ χαλάς" | γὰρ γῇ πάμφορός τέ ἐστιν αὐτῇ, ἐρρωμένη πρὸς 
, , Y d. ; 
ἐφ᾽ ᾧ δὴ xal μᾶλλον ὠργίζετο ὁ βασιλεὺς τεχμαιρόμενος | ἁπάσας γονὰς xxi πάντα μετὰ δαψιλείας παρεχομένη 
- - T - ^ 
ix τούτου νεωτέρων αὐτὸν ἐπιθυμεῖν. (3) οὐ ταῦτα | ὅσα φέρουσιν ὧραι σπερμάτων τε xal φυτῶν, ἀλλὰ 
e , 
*)024 ΜᾺ xs. ΩΔᾺΣ SPA , ^3 Zen ud. z: ; ἐπ Τὰ 
vov £v v " 794. τ π 
δὲ μόνον ἐνῆγεν αὐτὸν, ἀλλὰ xal ἡ τῆς χώρας φύσις, | δὴ xal ὅσα νέμονται γῆν, αἰπόλιζ τε φημὶ καὶ ποίμνια 
αὐτάρχη θέσιν παρεχομένη K τε τὸν κατὰ Παιόνων | xai συφόρδια xal βουχόλια xat ἵππων ἀγαθῶν οὐκ 
τε xal Δαχῶν πόλεμον ἐκπεπολεμωμένων αὐτῷ, ὥστε | ὀλίγην φορὰν xal πολλῶν ἄλλων ἐδωδίμων τε xai 
ῥᾳξίας ἀπ᾽ αὐτῆς ἐς τὴν ἐκείνων ἔχειν ποιεῖσθαι τὰς | χρησίμων ζώων ἡμέρων τε xal ἀγρίων γένη διάφορα 
ἐσθολας. ἅπαντα τρέφει μετὰ πολλῆς περιουσίας" (3) τὸ δὲ 
VII. Ἡ γὰρ τῶν Τριθκλλῶν, κεῖται μὲν ἐν ἐπι- | μέγιστον χαὶ ᾧ πάσας τὰς ἄλλας νικᾷ μεῦ᾽ ὑπερ- 
, καίρῳ τῆς ἄνω Θράκης, d ἀργομέ ἕνη μὲν ἀπὸ τῆς ἄνω θολῆς, ὅτι Ἁρυσὸν χαὶ ἄργυρον ὥσπερ ἀπὸ πηγῶν 
7 Μυσίας καὶ τοῦ Αἵμονος ὄρους, παρήκουσα δὲ | ἀναδίδωσι, xol πανταχοῦ ταύτης ὀρύσσοντι ψήγματα 
μέχρι τοῦ Ἴστρου, χαὶ ὁμοροῦσα δι᾿ αὑτοῦ τῇ | παρέχει χρυσοῦ xal ἀργύρου πλεῖστα xal χάλλιστα 
Δαχῶν xai Παιόνων ἀρχῇ" 6 γὰρ “Ἴστρος, μέγιστος | x«l χρείσσονα τῆς ᾿Ινδιχῆς" (4) δι ἃ δὴ χαὶ τὸ ἐξ 
ὧν ποταμῶν τῶν xark τὴν Εὐρώπην, ἄρχεται μὲν | ἀρχῆς ἢ τῶν Τριδαλλῶν ἀρχὴ εὐδαίμων τε ἦν καὶ 


ἀπὸ τῶν Κελτιχῶν ὁρῶν, ῥέων δὲ δι᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ δὴ | ἐπὶ πλούτῳ xal δυναστεία uiya ἐφρόνει, xal βασί- 

καὶ τῆς τῶν Παιόνων τε χαὶ Δαχῶν xai ἑτέρων οὐχ λεῖον ἦν χαὶ πόλεις εἶχε πολλὰς καὶ μεγάλας ὑφ᾽ 

ὀλίγων γενῶν, xal πολλὴν διερχόμενος γῆν xal χρείτ- | ἑαυτῇ, ἀλλὰ δὴ καὶ εὐδαίμονας, xat φρούρια ἐρυμνὰ 
Σὰν κα , MEER ' - à : μι 

τῶν αὐτὸς ἑαυτοῦ γινόμενος ἀεὶ ταῖς προσθήχαις τῶν | καὶ δυσάλωτα, xat καταλόγων στρατιωτιχῶν τε στρα- 


ἐς αὐτὸν ἐσδαλλόντων ποταμῶν, τελευτᾷ μὲν ἐς τὴν | τευμάτων ἐπλούτει, xal ὅπλων πολλῶν καὶ χαλῶν, 


ἐμπόρους τῶν Γενουϊτῶν τοὺς εὑρεθέντας ἐχεῖ τὰς πραγματείας ἀφεῖλον, αὐτοὺς δὲ ἐν ταῖς τριήρεσιν ἔδαλον" τοὺς δὲ πολίτας: 
ἄπαντας xxt αγράψας καὶ τοὺς παῖδας xal παιδίσκας ἐγγύς που ἑχατὸν ἀφε)ὰ ὧν, καὶ φύλακα τῷ πολιχνίῳ ἕνα τῶν Τούρχων 
ἐγχαταστήσας, xai πεντεχαίδεχα ἡμέρας τελέσας bul, ἐξήλθασιν αἱ τριήρεις τῇ τὲ τοῦ Νοεδρίου μηνὸς «788 ἔτον:. Quae 
deinde subsecuta sint, apud ipsum Ducam legas. || — $5. ὠργίζετο αὐτῷ 1 Ducas p. 335, 22 τὴν γὰρ ὁ Γενούζης 
ἐκδεδχνκὼς καὶ τὴν ἐπαρχίαν Καρίας ἐπιστατῶν ὁ δὲ ᾿Ισμαὴλ ἀντεισήχθη χοντοσταῦλος xal ἔπαρχος ἐν Χερρονήσῳ. Cete- 
rum Januarii mense anni 1456 (6961) Jonuza adhuc classis praefectus erat in expeditione contra /Enum (v. cap. 11 ). 
VI. $ 1. Τριδαλλούς | Sic Servios vocat more eruditulorum Byzantinorum. || — νεοχμοῦντα 1 νεωχμ. cod. | — 
Τριδαλλῶν ἡγεμόνα] sc. Georgium, Mariae seu Marie filium, Lazari e filia nepotem, qui Stephano avunculo in 
Servie principatu successerat. Miro errore Critobulus pro Georgio ubique Lazarum dicit. || — $ 2. τὸν δασμὸν βρα- 
Bim. mapys] imo promptissime tributum Augusti mense an. 1453 Adrianopolim attulerat. V. Ducas p. 314. 
Mechemetes Servia potiundce cupidus causam belli inferendi eo invenit quod ob cognationem cum Servis despota- 
" rum familia sibi intercedentern , regionem illam ad se ipsum potius quam ad Georgium perlinere przetexebat. V. 
Ducas p. 317. Seadeddin. 2, p. 171. Mechemetes in Serviam irrupit primum zeslate anni 1555, deinde iterum zstate anni 
1455, ut supra jam monui. Critobulus nonnisi secundum expeditionem commemorat eamque perperam ponit ante 
Jonuzm expeditionem contra Chios. De secunda expeditione, quam Ducas non commemorat, paucis agit Chalco- 
condslas p. 414, fusius Seaddinus 2, p. 170-173, Cf. Hammer l. l. p. 13, Zinkeisen 2, p. 77. 


ΝῊ. $ 1. Ἄνω Θράχη:] sic mgo; Εὐρώπης text. || — $ 2. παραχειμένη] sic mgo, παρήχονσα lexl. || —$ 3. χρυσὸν] 
De Serviz metallis cf. Chalcocondylas p. 415, 8, Bullialdus ad Ducam p. 541, Hammer. 2, p. 13 not. [| — $ 4. αὐτῆς, 


à))à δὴ xai] Inde ab his verbis incipit codicis pagina 135. Pagin: 135-142, ἀπ mediam partem quaternionis noni 
(qui pro suelis sedecim paginis paginas viginti habet ) constituunt, majoribus literis: scriptae sunt quam ceteri , 
ultima autem harum paginarum (p. 142) majorem sui partem habet vacuam. Scriba im hoc quaternione aliquid 
omisisse videlur, quod ut suppleretur, quattuor paginis mediis alias subsliluit paginas octo; quas ul impleret, 
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xal οἰκήτορας εἶχεν ἀρίατους, xal νεότητα ἔτρεφε 
πολλήν τε χαὶ εὐανδροῦσαν., χαὶ ζηλωτὸς ἦν ἐν πᾶσί 
τε καὶ περίόλεπτος, ἀλλὰ δὴ καὶ ἐπίφθονος, χαὶ πολ- 
λοὺς εἶχε τοὺς οὐ μόνον ἐρῶντας αὐτῆς, ἀλλὰ δὴ καὶ 
ἐπιβουλεύοντας. — (s) ᾿Εστράτευσε μὲν οὖν ἐπὶ ταύτην 
xal πρόσθεν Μωράτης, ὁ τοῦ βασιλέως πατὴρ, χειρὶ 
πολλῇ xal δυνάμει ἐσδαλὼν, xai πᾶσαν αὐτὴν παρε- 
στήσατο, xal πόλεις xal φρούρια εἷλε, τά τε ἐν τῇ 
μεσογεία τά τε παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Ἴστρου χείμενα, 
τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ καὶ ἀμαχὶ 
προσψωροῦντα, καὶ πάσης ἁπλῶς ἐχράτησε, τὸν ταύτης 
ἡγεμόνα Λάζαρον ἐξελάσας ἐς Παίονας- (6) ὅν γε 
δὴγ χρόνον ἤδη συχνὸν περιιόντα τε καὶ ἀλώμενον ἐν 
αὐτοῖς, ᾧκτειρε, τῆς ἄλης ὃ βασιλεὺς, χαὶ τὰ μὲν 
οἴχοθεν, τὰ δὲ ὑπὸ τῶν φίλων παραχληθεὶς [καὶ γὰρ 5 ἦν, 
εἴ τις ἄλλος, τήν τε ἡνώμην xai τὸν τρόπον χρη- 
στός), ἔτι δὲ xal ξύμμαχγόν τε χαὶ ξύνεργον ἔχειν βου- 
λόμενος, φίλον τε ἤδη γεγονότα καὶ εὖ πεπονθότα τὰ 
μέγιστα, ἔς (τε) τὸν χατὰ Παιόνων τε χαὶ Δαχῶν 
πόλεμον, πολὺν δὴ χρόνον ὁμοροῦντά τε τούτοις χαὶ 
τὴν ἐκείνων χώραν xal ἤθη, χαλῶς ἐξεπιστάμενον xai 
δὴ χαὶ γενναῖον ὄντα χαὶ στρατηγιχὸν, πάλιν ἀποβί- 
δωσιν αὐτῷ τήν τε χώραν καὶ τὴν ἀρχὴν, μήτε τινὸς 
στερήσας ὧν ἔλαθε, μᾶλλον δὲ καὶ προσεπιδοὺς πολλὰ 
τῶν ἰδίων, μήτε μὴν ὅμηρόν τι λαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ, 
φόρους δὲ μόνους τοὺς εἰθισμένους χαταθάλλειν χε- 
λεύσας χαὶ ὅρχοις χαταδήσας χαὶ πιστεύσας αὐτῷ 
τὴν ἀρχήν. 

VIII. Λάζαρος δὲ τὴν ἰδίαν ἀρχὴν αὖθις ἀναλαδὼν 
κατὰ μιχρόν τε χρατυνάμενος xai ἄρξας αὐτῆς ἐγχρα- 
TO, ἦν ὑποταττόμενος τῷ τε πατρὶ τοῦ βασιλέως 
χαὶ αὐτῷ δὴ τῷ βασιλεῖ, μέχρι τινὸς χαὶ τὸν φόρον 
ἀποδιδούς" μετὰ ταῦτά γε μὴν, ἧπερ ἔφην, ἀδουλία 
γνώμης χρησάμενος καὶ νεωτέρων ἐπιθυμήσας, οὔτε 
τὸν φόρον ἀπεδίδου ῥαδίως, καὶ μετὰ τῶν Παιόνων 
τε καὶ Δαχῶν ἔπραττε, πχρχθαίνων τὰς μετὰ βασι- 
λέως σπονδάς, (2)] "O δὴ χαταφωράσας ὃ βασιλεὺς 
αὐτὸν ποιοῦντα xai ληφθεὶς ὀργῇ, τὴν ἐχστρατείαν 
xat' αὐτοῦ ἐποιεῖτο. Παρασχευασάμενος οὖν χειμῶνος 
χαλῶς, ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέφαινεν ἤδη͵, ἄρας ἐκ τῆς ᾿Αδρια- 
νοῦ παντὶ τῷ στρατῷ ἱππιχῷ τε xal πεζιχῷ ἐχώρει 
διὰ τῆς μεσογείας Θράχης τε xol Μαχεδονίας, ξυν- 
ἐπαγόμενος ἅμα ot xal μηχανὰς οὐχ ὀλίγας καὶ ὅπλα 
πάμπολλα. (1) "Hv δὲ 6 στρατὸς αὐτῷ, ὡς ἐλέγετο, 
ἵππος μὲν πενταχισμύριχ, πεζὸς δὲ οὐχ ὀλίγῳ πλείων 
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τούτων. Καταλαξὼν δὲ τήν τε Μυσίαν xai τὸ Αἵμο- 
νος ὄρος, ἔνθα ἢ πάροδος, ἑδδομαῖος διαθαίνει τε 
ταύτην ἀσφαλῶς παντὶ τῷ στρατῷ, κἀκεῖθεν ὁρμηθεὶς 
τριταῖος ἐσδάλλει ἐς τὴν 'Γριδαλλῶν" xal κατατρέχει 
, - Y 1 »ἦἢἦ m Eb. ἃ 
μὲν αὐτῆς τὰ πολλὰ xal ληίζεται, χειροῦται δὲ xai 
, 2e ni "uio nog ^: 
φρούρια οὖκ ὀλίγα, τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ, τὰ δὲ 
xai πολιορχίᾳ ἑλών. — (4) ἀράσας δὲ ταῦτα ἐν πέντε 
χαὶ εἴκοσι ταῖς ὅλαις ἡμέραις μετὰ τὴν ἐσδολὴν,, 
ἀφιχνεῖται ἐς πόλιν ἐχυρὰν xmi εὐδαίμονα Νοδό. 
πρόοδον οὕτω χαλουμένην τῇ Τριδαλλῶν φωνῇ, ob 
δὴ xai πλεῖστος ἄργυρος xal χρυσὸς γεωργεῖται. dvo- 
ρυττόμενος, xal στρατόπεδον τίθησιν ἐπ᾽ αὐτήν. 
(s) Καὶ πρῶτα μὲν λύγους προσφέρει τοῖς ἐν αὐτῷ 
͵ , " τ ; 
περί τε ἐνδόσεως xal ξυνθηκῶν, εἰ βούλοιντο παρα- 
M" ὑτῷ τὸν xz Y du. ed 
δόντες αὐτῷ τὴν πόλιν xal ἑαυτοὺς μετὰ ξυμβάσεων 
3 ] 3 -: " RE 
xai ὁμολογίας καὶ πίστεως χαθῆσθαι ξὺν γυναιξὶ καὶ 
τέκνοις χαὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι σῶς καὶ χαχῶν ἀπα- 
θεῖς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς xai ὁμοίοις, ἐφ᾽ οἷσπερ xxi πρό- 
τερον, καὶ φόρους ἀποφέρειν οὖς καὶ τῷ σφῶν βασιλεῖ, 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν εἰρηνεύοντες. (ὁ Ὡς δ᾽ οὐ 
ἀν τὸ RES t4 P - 
προὐχώρει xatk νοῦν αὐτῷ $j πεῖρα, τῶν ἔνδον χα- 
θάπαξ οὐ βουλομένων, ἔχειρέ τε τὴν γῆν εὐθὺς, xai 
: Aen - ps 
περισταυρώσας τὸ ἄστυ xxi xUxÀo περιλαδὼν τῷ 
στρατῷ καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρχει. 
IX. Λάζαρος δὲ ὃ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμὼν τὴν 
“8.2 - * ; : ἐς 
ἀθρόαν ἔφοδον τοῦ βασιλέως μαθὼν τήν τε τῶν φρου- 
t Y ear - M H 
ρίων ἅλωσιν xal τὴν πολιορχίαν τοῦ Νοδοπρόδου, 
H , - , 1 * * , 
ἐξεπλάγη τε τῷ γινομένῳ xol ὅλος ἦν ἐν ἀμηχανίᾳ 
ier ΜΗ 
καὶ ἀπορία, μὴ ἔχων ὅτι xai δράσειεν" ὅμως γε μὴν 
ἐκ τῶν δυνατῶν τά τε λοιπὰ τῶν φρουρίων ἐπεσκέναζε 
τούς τε ἄνδρας χαὶ γυναῖκας καὶ παῖδας ἀπὸ τῶν κάτω 
χωρῶν τοὺς μὲν ἐς τὰ φρούρια, τοὺς δὲ ἐς τὰ μετεωρό- 
τερα τῆς χώρας μετῴχιζε, τά τε βοσχήματα ἀνεχόμιζε 
χαὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν περιουσίαν αὐτῶν xal ἀποσχευὴν, 
τήν τε λοιπὴν ἠἡσφαλίζετο χώραν, (5) Αὐτὸς δὲ φρου- 
ράν τε ἱκανὴν χαὶ φρούραρχον ἕνα τῶν αὐτῷ πιστοτά-- 
τῶν ἐγχαταστήσας τῇ Σαμανδρία, τά τε ἐπιτήδεια 
ἄφθονα ἐσχομίσας αὐτῇ, καὶ ὅσα γε ἐς μαχρὰν πο- 
λιορχίαν ἀρχέσειν ἐνόμιζε, διαβαίνει τὸν Ἴστρον ξὺν 
γυναιχὶ χαὶ τέχνοις χαὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι xat τισι 
τῶν περὶ αὐτὸν, καὶ ἀφιχόμενος ἐς Δάχας xat Παίονας 
X RUE v, M ; 
ἐκεῖ διέτριθεν. (3) “Ὅμως γε μὴν μετὰ μιχρὸν 
ἔδοξεν αὐτῷ βουλευσαμένῳ πρεσβείαν T2 πέμπειν ὡς 
βασιλέα καὶ πειρᾶσθαι εἰ δύναιτο τρόπῳ παντὶ σπον» 
δῶν τυχεῖν χαὶ εἰρήνης. Ἀπολεξάμενος οὖν ἄνδρας 


scripturam ampliorem adhibuit, quanquam vel sic accidit ut in fine relinqueretur spalium vacuum. | — 5. 5. 
ἐστράτευσε Mopztz;] De bello quod Morates 11 an. 1438 contra Georgium Serviae eon, gessit, deque pactis, 
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τοὺς πρώτους παρ᾽ αὐτῷ, ξυνετούς τε xal τῶν ἄγαν 
πεπαιδευμένων, καὶ δῶρα δοὺς αὐτοῖς χρυσοῦ χαὶ 
ἀργύρου πλεῖστά τε xal πολυτελῆ, ἀλλὰ δὴ xal τὸν 
ξυνήθη δασμὸν, ὃν ἔφαμεν, ἀποπέμπει, — (0) OL δὲ 
ἀφικόμενοι τά τε δῶρα κομίζουσι τῷ βασιλεῖ xal τὸν 
δασμὸν, ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ καὶ τὰ παρὰ τοῦ σφῶν 
ἡγεμόνος. Καὶ ὃ βασιλεὺς δέχεται τούτους ἡμέρως καὶ 
χρηματίζει φιλανθρώπως, χαὶ λαλήσας εἰρηνικὰ μετ᾽ 
αὐτῶν σπονδὰς ποιεῖται, χαὶ πίστεις δίδωσι xal λα - 
Gives ἐφ᾽ ᾧ κατέχειν τε αὐτὸς ἃ ἔλαθε φρούρια, καὶ 
χώραν ὅσην ἐπῆλθε μετὰ τῶν ὅπλων, τῶν δὲ λοιπῶν 
πάντων ἄρχειν τὸν ἡγεμόνα σφῶν, ἀποδιδόντα φόρον 
ἐτήσιον ὀλίγῳ ἐλάσσονα τοῦ προτέρου καὶ στρατιώτας 
δητοὺς ἐν ταῖς ἐχστρατείαις τοῦ βασιλέως. — (5) Ἤδη 
γὰρ xal τὸ πολιορχούμενον ἄστυ τοῦ Νοβοπρόδου, μὴ 
δυνάμενον ἀντέχειν ἔτι τῇ πολιορκία μέχρι πολλοῦ 
παρατεινομένη (τεσσαράχοντα γάρ που παρεῖλχον 
ἡμέραι πολιορχουμένῳ), ἀλλὰ δὴ xai τῶν τειχῶν 
αὐτῷ χατερριμμένων ταῖς μηχαναῖς, προσεχώρησεν 
ὁμολογίᾳ τῷ βασιλεῖ, ἐφ᾽ ᾧ μηδέν τι χαχὸν παθεῖν 
πάντας τοὺς ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ μένειν ὡς εἶχον ξὺν γυ- 
ναιξὶ xal τέχνοις χαὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι, xarot- 
χοῦντάς τε τὸ ἄστυ xxi νεμομένους τὴν χιραν. 
(e) Σπεισάμενος οὖν xal πίστεις δούς τε xal λαθὼν, 
χαὶ δώροις φιλοτίμοις τε καὶ ξενίοις τιμήσας τοὺς 
πρέσδεις xat λόγοις ἡμέροις καὶ φιλανθρώποις δεξιω- 
σάμενος ἀποπέμπει. Οἱ ϑὲ παραγενόμενοι ἀπαγγέλ- 
λουσι τῷ σφῶν ἡγεμόνι Λαζάρῳ ἃ ἔπραξαν" ὁ δὲ 
παρ᾽ ἐλπίδα τυγὼν τῶν σπονδῶν, ὅπερ οὐχ ἄν ποτε 
προσεδόχησεν, οὐδὲ γὰρ ἐνόμιζεν ἔτι δυνατὸν εἶναι 
σπείσασθαί οἱ τὸν βασιλέα τοσαύτην ἀγείραντα στρα- 
τιὰν χαὶ παρασχευὴν τοσήνδε χαὶ δαπάνην ἐς τὸν 
πόλεμον πεποιημένον, ὅαλως γε μὴν ἥσθη τε τῶ γε- 
νομένῳ διαφερόντως xat (τῶν) ὧν ἀπέθαλεν οὐδένα 
πεποίηται λόγον, ἀγαπήσας τοῖς χαταλειφθεῖσι " πάν- 
τῶν γὰρ ἀθρόων ἐνόμιζεν ἐχπεσεῖσθαι, (τὴ Ἀναλαδὼν 
οὖν αὖθις τήν τε γυναῖκα xai τοὺς παῖδας xal τὴν 
ἄλλην πᾶσαν ἀποσχευὴν, χαὶ τὸν Ἴστρον διαδὰς 
ἧκεν ἐς τὴν ἰδίαν ἀρχήν. (8) Βασιλεὺς δὲ τά τε φρού- 
ο'α καλῶς ἀσφαλισάμενος πάντα ἃ ἔλαξε, xal qu- 
λακὴν ἱκανὴν ἐγχαταστήσας τῇ χώρᾳ, σατράπην τε 
ἐγκαταλιπὼν αὐτῇ τὸν ᾿Αλῆν, ἄνδρα στρχατηγιχὸν xal 
γενναῖον, χαὶ λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν αὐτός τε χαὶ 
τῇ στρατιᾷ διαδοὺς, ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿ δριχνοῦ - ἤδη 
γὰρ xai τὸ θέρος ἐτελεύτα βραχὺν δὲ χρόνον ἐνδια- 
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τρίψας αὐτοῦ xa( τινα τῶν αὐτόθι καταστησάμενος, 
μεσοῦντος ἤδη φθινοπώρου, ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάν- 
τιον, παραχειμάσων αὐτοῦ" xal τρία xol ἑξήκοντα 
ἔτη, πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις τε καὶ ἑξαχισχιλίοις τοῖς 
ὅλοις ἠνύετο, πέμπτον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ, 

X. Καταλαδὼν δὲ τὴν πόλιν εὗρε τά τε βασίλεια 
τετελεσμένα λαμπρῶς, xal τὸ ἐν Χρυσέαις φρούριον 
τά τε τείχη τῆς πόλεως πάντα χαλῶς χοδομημένα. 
᾿Δρεσθεὶς οὖν τοῖς γενομένοις χαὶ τοὺς τῶν ἔργων 
ἐπιστάτας δωρησάμενος χρήμασί τε xal ἱματίοις xat 
πολλοῖς ἄλλοις, χελεύει πάλιν ὅτι τάχιστα ἀνορθοῦν 


τὰς γεφύρας τὰς ἐν τοῖς χόλποις ᾿Αθύρα τε καὶ ἹΡηγίου,΄ 


τῷ χρόνῳ πεπονηκυίας τε χαὶ πεσούσας, ἔτι δὲ χαὶ 
τὰς ἄλλας ὁξοὺς τὰς πρὸς τὴν πόλιν φερούσας, ὅπη 
- * 
πελματώδεις τε ἦσαν xxl δυσδιεξίτητοι, χαταλεαί- 
νοντας xal ἐξομαλίζοντας πλαξὶ xal Aiüotg χατα- 
hj A- on 
στρωννύντες, ὥστε ῥᾳδίαν εἶναι xxt ἀσψαλῇ τὴν τούτων 
διάβασιν" (3) οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal πανδοχεῖα χαὶ 
χαταγώγια οἰκοδομεῖν ἐν αὐταῖς ἐς χατάλυσίν τε xal 
ἀνάπαυλαν τῶν ὁξοιπορούντων τε xal κατὰ γῆν ἐς τὴν 
πόλιν ἀφικνουμένων, χαὶ ἀγορὰν δὲ μεγίστην τε xal 
KM "Eb p- ΜΡ e: 1 

χαλλίστην ἐν μέση τῇ πόλει ἐγγύς που τῶν βασιλείων 
χελεύει γίνεσθαι τείχεσί τε ἠσφαλισμένην ἰσχυροτά- 
τοις τὰ ἔξω, χαὶ στοαῖς χαλλίσταις τε χαὶ μεγίσταις 
διειλημμένην τὰ ἔνδον, τόν τε ὄροφον ἔχουσαν ἐξ 
» τι λί * ^ — ( ;t b: , ν᾿ 

ὀπτῆς πλίνθου xal διαφανῶν λίθων ἐξειργασμένον, ἔτι 
δὲ λουτρὰ i λ ὰ xai πολυτελῆ, καὶ 
δὲ λουτρὰ κατασχευάζειν λαμπρὰ xal πολυτελῆ, χα 
ὑδάτων ἀφθονίαν ἔξωθεν ἐπαγαγεῖν τῇ πόλει δι᾿ 


- - Y 


ὀχετῶν, ἄλλα τε πολλὰ τοιαῦτα προσέταξε γίνεσθαι 


ἔς τε χατασχευὴν xal χόσμον τῆς πόλεως καὶ ὠφέ- 
λειαν xal χρείαν τῶν ἐνοιχούντων xal ἄλλην παρα- 
μυθίαν, (3) Πρὸ πάντων δὲ τοῦ τε ξυνοιχισμοῦ τῆς 
πόλεως ἐπεμέλετο χαὶ τοῦ πᾶσαν αὐτὴν οἰχητόρων 
πληρῶσαι, καθὰ δὴ xal τὸ πρὶν ἦν, πανταχόθεν τε 
τῆς αὐτοῦ πάντας ξυλλέγων, ἔχ τε ᾿Ασίας χαὶ Εὐρώ- 
πης, καὶ μετοιχίζων ἐς αὐτὴν μεθ᾽ ὅτι πλείστης ἐπι-- 
μελείας τε xal σπουδῆς ἐκ παντὸς μὲν xal ἄλλου γί- 
νους, xal μάλιστα δὲ τοῦ Χριστιανῶν" οὕτω ξεινὸς ἔρως 
ἐνέπεσεν αὐτοῦ τῇ ψυχῇ τῆς τε πόλεως xal τοῦ ταύτης 
ξυνοιχισμοῦ τοῦ τε ἐς τὴν ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν dmo- 
χαταστῆσαι πάλιν οὐτήν. 

ΧΙ. Ἔν τούτοις δ' ὄντος αὐτοῦ, μεσοῦντος ἤδη 
χειμῶνος, ἀγγέλλεται τὸν ἡγεμόνα τῆς Αἴνου Δω- 
ριέα καὶ τῶν νήσων "μύρου xx Σαμοθράχης νεογ- 
μοῦν τε βούλεσθαι xal νεωτέρων ἐπιθυμεῖν" 6 γάρτοι 
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xai τρία xai ξήχουτα  γὸχ τρία addita manu secunda. Legitur codicis pag. (42 versu quarto. Reliqua paginae pars 
vacua, || — πέμπτον sic recte. margo, τέτταρα text. || — ἐπάνεισιν ἐς τὴν 'A2pixvoo] Secundum Seadeddin. p. 173 
Mechemetes e Servia per Cossovae planitiem Thessalonicam, inde vero Constantinopolim sese contulit. 

X. $ 1. Καὶ ἱματίοις] add. margo. || — τὰς iv τοῖς κόλποις ᾿Αγύρχ τε xai Ῥηγίου ] Per eas transiisse regem Thessa- 
lonica Constantinopolim redeuntem consentaneum est. || — 2. προσέταξε | add. rgo. 

ΧΙ. Expeditionem contra .Enum Phrantzes omnino non commemorat, Ducas vero p. 335, 7 οἱ Chalcocondylas 


- 


112 


πατὴρ αὑτοῦ Παλαιμήδης, πρὸ μικρηῦ πελευτῶν, χα- 
τέλιπεν ἐν ταῖς αὐτοῦ διαθήχαις αὐτόν τε Δωριέα xat 
τὴν τοῦ πρεσβυτέρου ἀξελφοῦ γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας 
χληρονόμους τε τῶν αὐτοῦ πάντων ἐξ ἴσης, xal τῆς 
ἀργῆς διαδόχους, μᾶλλον δὲ xai τὸ πλέον ἐν ταῖς 
διαθήκαις ἔνεμε ταύτη, τε καὶ τοῖς ταύτης παισίν, ὡς 
τῆς ἀρχῆς ἐς τὸν πρεσθύτερον υἱέα αὐτοῦ περιιστα- 
μένης δικαίως, ἐπεὶ χαὶ ἔτι περιόντι 6 πατὴρ ἐχείνῳ 
πᾶσαν ἔδωχε τὴν ἀργὴν, τῶν ἐν τῇ Μιτυλήνη χτη- 
μάτων μόνων χύριον ἀποδείξας τὸν Δωριέα. (3) Ὁ 
δὲ βραχὺ φροντίσας τοῦ τε διχαίου xal τῶν διαθηχῶν 
τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς ἰδίας ἀσφαλείας - duga- 
λέστερος γὰρ ἔμελλεν εἶναι τηρήσας τὰ πρὸς τοὺς 
παῖδας τοῦ ἀδελφοῦ δίχαια χαὶ τὴν τούτων μητέρα" 
ὃ δὲ παρωσάμενος τήν τε γυναῖχα χαὶ τοὺς παῖδας, 
ἀδίχως ἐγχρχτὴς γίνεται τοῦ τε xxt! οἶχον βίου 
παντὸς xai τῆς ὅλης ἀρχῆς, μηδενὸς τούτων πα- 
ραχωρήσας τοῖς τε παισὶ xal τῇ γυναικί, (s) Ἡ 
δὲ τὸ πρᾶγμα ἐν δεινῷ τιθεμένη xal τὴν χαταδυνα- 
στείαν μὴ φέρουσα, τὰ μὲν πρῶτα Aóyow ἐπειρᾶτο 
τοῦτον τῆς πλεονεξίας ἀπάγειν, τὰ μὲν δι᾽ αὐτῆς, τὰ 
δὲ xai διὰ ξυνετῶν καὶ φρονίλων ἀνδρῶν τῶν ταύτη, 
προσέτι δὲ xal οἰχείων αὐτοῖς, xal οἷς ovy ἥκιστα 
ἔμελλεν ἀχινδύνως ἔχειν τὰ τῆς ἀρχῆς. ) Οἵ xat 
προσελθόντες εὐνοϊχῶς ξυνεδούλευον αὐτῷ μηδὲν 
ὅλως περὶ τὰς τοῦ πατρὸς διαθήχας χαινοτομεῖν, μηδὲ 
χαταξδυναστεύειν ἐθέλειν τήν τε γυναῖχα xal τοὺς 
παῖδας τοῦ ἀδελφοῦ, τήν τε θείαν νέμεσιν δεδιότα, ἣ 
πανταχοῦ περιερχομένη τὰ τῶν ἀνθρώπων δικάζει 
xat τοὺς ἀδικουμένους xat ἀδικοῦντας δρᾷ, τήν τε τοῦ 
χρατοῦντος πρὸς τὰ τοιαῦτα ῥοπὴν χαὶ τὸ σφόδρα τε 
ἀπαραίτητον καὶ ἀδιάλλαχτον. (o) Οὐδὲ γὰρ ἀνεχτὸν 
ἔλεγον ἔσεσθαι τοῖς ἀδικουμένοις σιγῇ καθῆσθαι, ἀλλὰ 
ζητήτουσι ἐξ ἅπαντος τρόπου τὸ ἑαυτῶν Gixatov , xai 
χαταθοήσονταί σου πρὸς τὸν βασιλέα δητὰ χαὶ ἄρρητα 
ἐξειπόντες " xai ὅρα πῇ τελευτήσει τὸ πρᾶγμα" ἀλλ᾽ 
εἴ τι κήδη σαυτοῦ τε xat ἡμῶν καὶ τῆς ὅλης ἀρχῆς, 
πρόσθητι τὰ βέλτιστα ξυμδουλενομένοις ἡμῖν, xal χοι- 
γώνει τῶν τε πραγμάτων καὶ τῆς ἀργῆς τοῖς τε παισὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ xat τῇ γυναικὶ, παραχωρῶν τῷ διχαίῳ * 
χαὶ οὕτω χρηστά τε χαὶ ἄριστα χαὶ δουλεύσῃ χαὶ 
δράσεις σαυτῷ xal ἡμῖν πᾶσιν ἐπωφελῇ, εἰρηνικήν 
τε ἕξεις τοῦ λοιποῦ χαὶ ἀκίνδυνον τὴν λαχοῦσαν 
ἀρχήν. (s) Ταῦτά τε χαὶ τοιαῦτα πολλὰ πολλάκις 
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πρὸς αὐτὸν λέγοντες οὐχ ἔπειθον ὅμως. Ἡ δὲ γυνὴ 
τούτων ἀπογνοῦσα χαθάπαξ, χαταφεύγει πρὸς τὸν 
χρατοῦντα, xal πέμπει δὴ πρέσβυν τε xal ἱχέτην τὸν 
πρὸς μητρὸς θεῖον αὐτῇ, ὋῥὉ δὲ ἀφικόμενος λύπην 
τε ἔχων καὶ δικαίαν ὀργὴν xoi ἅμα βουλόμενος ἀμύ- 
νασθαι τὸν ἀδιχοῦντα, εἰ δέοι xai χοινῶς ξυνεχπεσεῖν 
τῆς ἀρχῆς, ὃ δή mou χαὶ γέγονε, πολλὰ χατεφόρει 
πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ Δωριέως, ὡς δύσνους τε εἴη 
λέγων αὐτῷ, χαὶ νεωτέρων ἐπιθυμεῖ χαὶ χοινολογεῖται 
τοῖς Ἰταλοῖς χαὶ ὅπλα ξυλλέγει χαὶ φρουροὺς μι- 
σθοῦται καὶ φύλακας ἐγχαθιστάνειν βούλεται Αἴνῳ τε 
xa ταῖς νήσοις xal ὅλως ἐς ἀποστασίαν ὁρᾷ - χαὶ εἴ 
μὴ θᾶττον, ἔλεγε, προληφθείη, xàv ἐς ἔργον ἄξει τὸ 
σπουδαζόμενον. 

ΧΙ, Ταῦτά τε xai πολλὰ τοιαῦτα εἰπὼν ἐς ὀργήν 
τε xal θυμὸν τὸν βασιλέα χινεῖ. Ὁ δὲ οὐχέτι χαϑε- 
χτὸς ἦν, οὐδέ γε τοῦ λοιποῦ μέλλειν ᾧετο δεῖν" οὐδὲ 
γὰρ παροπτέα οἱ τὰ τῆς Alvou εἶναι ἐδόκει, οὐδέ γε 
ὅλως ἀμελυητέα πόλεως λόγου ἀξίας πολλῶν ἕνεχα, 
χαὶ προσόδων μεγάλων xal θέσεως ἐπικαίρου xat 
ἀρετῆς γῆς xa πολλῶν ἄλλων. (2) Αἶνος γὰρ ἣν 
μὲν τὸ παλαιὸν πόλις μεγίστη τῶν Αἰολίδων, ἐπί τε 
δόξη χαὶ πλούτῳ καὶ δυναστεία μέγα φρονοῦσα, ξυμ- 
πάσης τε τῆς xaÜ' αὑτὴν παραλίας χρατοῦσα, ἀλλὰ 
δὴ χαὶ τῶν νήσων ἐνίων. Κεῖται γὰρ ἐν χαλλίστῳ 
τῆς παραλίας Θράχης τε xai Δίαχεξονίας, £x μεσημ- 
ὁρίας μὲν ἔχουσα τόν τε Αἰγαῖον xal τὰς νήσους πα-- 
ρχκειμένας μόρον xal Λῆωνον xat τὰς λοιπὰς, xat τὴν 
ἀπὸ τούτων ἐμπορίαν δαψιλῶς καρπουμένη" ἀπὸ δὲ 
ἄρκτου Εὖρον ποταμὸν, ὃς ἔχ τε τῆς ἄνω Μυσίας xat τοῦ 
Αἴβονος ὄρους τὰς πηγὰς ἔχων δεῖ διὰ τῆς μεσογείας 
Θράκης τε χαὶ δΝιαχεδονίας, χατὰ μεσημόρίαν ἀεὶ 
πορευόμενος, προϊὼν δὲ χατὰ μιχρὸν χαὶ τὴν ᾿Αδρια- 
νοῦ παραρρέων μέγας τε γίνεται xai ναυσὶ περατὸς,, 
δεχόμενος xat ἑτέρους ποταμοὺς ἐσδάλλοντας ἐς αὐτὸν, 
τόν τε Κοντάεσδον xo Ἀγριάνην xai Téxoow — (3) ὃς 
δὴ Ῥέαρος ἔκ τε τοῦ παραχειμένου ὄρους μεταξὺ 
Ἡραίου τε χαὶ Ἀπολλωνίας τῆς πρὸς Εὐξείνῳ πόντῳ 
τὰς πηγὰς ἔχων ἐκ πέτρας ῥεούσας, xai κάλλιστόν τε 
xal ποτιμώτατον, ἀλλὰ δὴ xal ὠφελιμώτατον ἐν 
πολλοῖς ὕξδωρ ἁπάντων ἔχειν μαρτυρεῖται παρά τε 
τῶν ταύτη προσχώρων, ἀλλὰ δὴ xal δι᾽ ὅσων δεῖ. 
() ὋὉ δ᾽ οὖν Εὖρος χατιών τε xai πρὸς τῷ Δορίσχῳ 
γινόμενος xal παραρρέων αὐτὸν ἔξεισι πρὸ τοῦ λιμένος 


p. 469, 9 verbo tetigisse satis habent; paullo fusius de ea exponit Seadeddinus 2, p. 168. Alios auctores turcicos 
laudat Hammerus 2, p. 32, nihil tamen narrat przeter ea. quie in Seadeddino leguntur. Causam expeditionis Sea- 
deddinus fuisse dicit quod incole Cvpselorum et Feredchik oppidi conquererentur de JEniis servos fugitivos Tur- 
corum retinentibus deque principe urbis salinas regias fraudulenter administrante. Longe plurima eorum quz c. 11- 
16 Critobulus narrat, aliunde non nota sunt. || — $ 1. υἱέα ] sic mygo, υἱὸν text. | — 8 3. προσέτι } μᾶλλον supra 
scriptum || — $ 4. ῥοπὴν] an ὀργήν || — $ 5 τὸ ἑαυτῶν δίκαιον] τὸ ἴδιον ὃ, supra script. || — xz τελευτήσει τὸ πρᾶγ- 
μα] πῇ τελευτήσε: τὸ δεινόν mgo. || — 8 6. τούτων ἀπογνοῦσα ] τοῦ πείθειν &. mgo. 

XII. $ 2. Πόλις τῶν Αἰολίζων 1, Cf. Herodoti 7, 57; Thuc. 7, 58; Ephori fr. 73 ( Fr. Hist. f, p. 256); Scymnus 696; 
Sirabo lib. 7 fr. 50; Stephan. Byz. v. Aivo;; Mela 2, 2; Virgil. En. 3, 18. [| — Εὖρον similiter $ 4. Εὖρος pro 
τΕ ρος. || — Kovrátsbov| Reponendum esse videtur Κοντάδεσδον ex nostris codicibus Herodoti (4, 90), quem Crito- 
bulus ob oculos babuit. *O δὲ Τέαρος ( Her. inquit) γέγεται ὑπὸ τῶν περιοίχων εἶναι ποταμῶν ἄριστος, τά τε ἄλλα ἐς 
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Αἴνου ἐς τὴν ταύτη θάλασσαν τοῦ Αἰγαίου, (6) ἩΤρέφει 
δὲ γένη, τε παντοδαπῶν ἰχθύων πολλὰ, μειζόνων τε 
καὶ μειόνων, ἀλλὰ δὴ xal πιόνων - παρέχει δὲ καὶ 
τοῖς ἐν τῇ πόλει δι' αὐτοῦ πλοίοις φορτηγοῖς τὰς ἐμ- 
πορίας ποιεῖσθαι ἔς τε τὴν μεσόγειαν xa τινας τῶν 
ἐν αὑτῇ πόλεων πλησιοχώρους αὐτῷ. (e) Εἰσὶ δὲ xat 
πρὸ τῆς πόλεως λίμναι xal ἕτεραι πέριξ αὐτῆς, at δὴ 
καὶ χερρόνησον ταύτην [ποιοῦσιν], ἀλλὰ δὴ καὶ ἑτέρα 
τις λίμνη μεγάλη ἐμδάλλουσα ἐς αὐτὰς ὄπισθεν τοῦ 
πρὸ τῆς πόλεως ὄρους, χειμένη πρὸς βορρᾶν ἄνεμον, 
Στεντορὶς χαλουμένη τὸ παλαιὸν, τρέφουσαι χαὶ 
αὗται ἰχθύων τε γένη πολλὰ καὶ χύχνων ἀγέλας xal 
πτηνῶν ἄλλων ἐδωδίμων, λίμναις ἐνδιαιτωμένων χαὶ 
ποταμοῖς" ἐξ ὧν ἁπάντων ἀφθονίαν εἶχε τὸ παλαιὸν 
ἣ πόλις αὕτη, xxl νῦν ἄγει πάντων χαλῶν. () Τὸ 
δὲ δὴ μεῖζον χαὶ ᾧ πάσας σχεδὸν τὰς γειτονούσας 
νιχᾷ μεθ᾽ ὑπερθολῆς τῇ τε τῶν χρημάτων χαὶ προσ- 
ὁξὼν φορᾷ, ol ἐν αὐτῇ γινόμενοι ἅλες πλεῖστοι xai 
χάλλιστοι τῶν ἁπανταχοῦ, οὖς ἀνὰ πᾶσαν Θράκην τε 
xai Μαχεδονίαν διαδιδοῦσά τε xal διατιθεμένη ὅτι 
πλεῖστον ξυλλέγει χρυσὸν xal ἄργυρον" καὶ ὡς ἀπὸ 
πηγῶν οὕτως ἡ πόλις αὕτη τὸ ἐξ ἀρχῆς εὐδαίμων τε 
ἦν χαὶ πλοῦτον ἄφθονον εἶχε χαὶ δύναμιν πλείστην καὶ 
δόξαν περιεθέδλητο, xal πολλοῖς ἄλλοις i ἐχόμα καλοῖς. 
(s) Τῷ χρόνῳ δὲ καὶ αὕτη μετὰ τῶν ἄλλων 'Ἑλλη- 
νίδων πόλεων πεσοῦσά τε xal διαφθαρεῖσα ἔμεινεν 
ἀοίκητος μέχρι πολλοῦ, χρόνῳ δὲ ὕστερον δι’ ἀρετὴν 
τῆς χώρας ἐπολίσθη μέρος τι ταύτης πρὸς τῶν βασι- 
λέων Ρωμαίων, τὸ πρὸς τῷ λιμένι, χαὶ χατῳχίσθη,, 
ὃ ἦν τὸ παλαὼν v ἀκρόπολις, χαὶ χατὰ βραχὺ προϊοῦσα 
γέγονε πόλις αὖθις τῶν ὀνομαστῶν χαὶ πλουσίων, 
οἰχήτορσί τε ἀρίστοις χεχρημένη καὶ εὐθηνουμένη 
πᾶτι καλοῖς. 
XIII. Εἶχε δὲ αὐτῆς τὴν ἀρχὴν πρὸ χρόνων μά- 
λιστά ποὺ πεντήχοντα xal ἑχατὸν τῶν τις ἀνὴρ 
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Ἰταλῶν, εὐγενής τε χαὶ τῶν ἄγαν! δυνατῶν, [Γατε- 
λιοῦζος τοὔνομα, δόντος αὐτῷ τοῦ βασιλέως Ῥω- 
μαίων τήν τε ἀδελφὴν ἐς γυναῖχα xal φερνὴν Αἷνόν 
τε καὶ Μιτυλήνην" ὃς δὴ καὶ ἐπὶ τὸ βέλτιον ταύτην 
προήγαγε τοῦ χρόνου προϊόντος χαὶ χρείττω τοῖς ὅλοις 
ἀπέφηνε. (1) Καὶ ἧχεν ἡ ἐξ ἐκείνου τοῦ γένους δια - 
δοχὴ ἐς τετάρτην δὴ ταύτην γενεὰν μέχρι ΠΠαλαμή- 
δους τε καὶ τοῦ υἱοῦ Δωριέως, παρ᾽ ὧν ἀφείλετο τὴν 
πόλιν ταύτην τελείως ὁ βασιλεύς" χαὶ γὰρ οὗτοί τε 
καὶ οἵ πρὸ αὐτῶν ἀπέφερον πάντες τοῖς τε προγόνοις 
τοῦ βασιλέως xal δὴ xat αὐτῷ, ἐξ ὅτου δὴ τὸ πρῶτον 
ἐχεῖνοι διαβάντες ἐς τὴν Εὐρώπην, Θράχην ἅπασαν 
καὶ Μαχεδονίαν χατέσχον, δασμὸν ἐτήσιον τάς τε δύο 
μοίρας τῶν γινομένων ἁλῶν καὶ τῶν ἄλλων ἐπετείων 
φόρων, αὐτοὶ καρπούμενοι: τὰ λοιπὰ ἐνδόσει τῶν 
βασιλέων » καὶ τῆς πόλεως d ἄρχοντες" xal γὰρ ἦν ἐπ᾿ 
αὐτοῖς, ὅταν ἐθέλωσι, ταύτην λαῤδεῖν, ὥσπερ δῆτα καὶ 
ἔλαθον νῦν. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ. 

XIV. Ἰωνούζης δὲ, κελεύσαντος βασιλέως, ὅτι τά- 
ψιστα πληρώσας δέκα τριήρεις xal ἀναχθεὶς ἀπὸ Ka7- 
λιουπόλεως τῇ προτεραίᾳ χατήχθη ἐς ᾿Ελαιοῦντα καὶ 
περιπλεύσας Χερρόνησον περαιοῦται γυχτὸς τὸν Μέ- 
λανα χόλπον xal χαταίρει ἐς ἄχραν [lacia ἀχτὴν 
λεγομένην μιχρὸν ἀπωτέρω τῆς Αἴνου, EP δὴ λέγεται 
Ξέρξην, ὅτε κατὰ τῶν “Ἑλλήνων ἐστράτευσε, τὰς 
νέας divides τὰς αὑτοῦ διαθρόχους οὔσας Ürpa- 
πεῦσαι τήν τε στρατιὰν ἑαυτοῦ πᾶσαν ἐν Δορίσχῳ 
ἀναμετρῆσαι" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα ἡμέρᾳ ᾿Ιωνούζης 
ἐπιπλεῖ τῷ λιμένι τῆς Alvov. (") Βασιλεὺς δὲ Μεχέ- 
μετις ἀναλαδὼν τήν τε βασιλιχὴν ἴλην πᾶσαν καὶ δύο 
τάξεις ἱππέων ἐχώρει διὰ τῆς μεσογείας σφοδροτάτον 
χειμῶνος" ἦν γὰρ ἐν ἀχμῇ τῆς ὥρας τὰ γινόμενα 


ποσοῦτον γὰρ ἐπίεσεν αὐτοὺς xaü' ὁδὸν ὅ τε νιφετὸς 


Y N δε ὁ PR Mi^ 
καὶ ὃ χρυυὸς χαὶ αἴ τοῦ βορέου δριμεῖαι πνοαὶ ὥστε 
πολχοὺς μὲν τοῦ πεζοῦ τῇ χιόνι καταχωσθέντας ἀπο-- 


ἄκεσιν φέροντα xal δὴ καὶ ἀνδράσι καὶ ἵπποισι ψώρην ἀχέσασθαι᾽ εἰσὶ δὲ αὐτοῦ αἱ πηγαὶ δνῶν δέουσαι τετσεράχοντα, ἐκ 
πέτρης τῆς αὐτῆς £e υνσαι" xai αἱ μὲν αὐτέων εἰσὶ ψυχραὶ, al δὲ θερμαΐ * ὁδὸς δ᾽ ἐπ᾿ αὐτάς ἐστι ἴση "Healey τε πόλιος τῆς 
παρὰ Περίνϑῳ xai ἐξ ᾿Απολλωνίης τῆς ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, δυῶν ἡμερέων ἑκατέρη ἐχδιδοῖ δὲ ὁ Τέχρος οὗτος ἐς τὸν 
Κοντάδεσξον ποταμὸν, ὁ δὲ Κοντάδεσδος ἐς τὸν ᾿Αγριάνην, ὁ δὲ Αγριάνης ἐς τὸν “Εὔρον. --α Tearum prater Plinium 4, 45et 
Libanium or. tom. I, p. 696 ed. Reisk. ( ubi Ταίναρος) etiam Chalcocondylas p. 12, 10 (ubi Ταίαρος) memorat. Fontes 
ejus prope Vene ct. Bunarhissar ( Jena et Binarhissar in Kieperli tab. regn. Truc.) quierendos esse probabiliter cen- 
set Jochmus ( Journal of the roy. geogr. $0c. tom. 25, p. 45). De Contadesdo aliunde non constat. Fuerit aut Rema- 
sou, qui a Karichtiram urbe ab ortu versus occasum labitur, aut Peke deressi, qui a borea versus meridiem fluens 
et Eski-Baba oppidum preterlabeus in. Agrianem ( Erkeneh) incidit. [| — 'Hozioo] Hereurmn 16 mill. pass. a Pe- 
rintho occasum versus distat secundum Tab. Peuting. et Itin. Hierosol. p. 570. [| — $ 6. ποιοῦσι] addidi vocem. 

XIII. 5 1. De re v. Ducas p. 46 et Chalcocondylas p. 529. 

XIV. $ 1. Δέχα τριήρεις] Sic eliam. Seadeddin. 2, p. 168. || — Ἐλαιοῦντα] "Eitovvzz cod. || — Παχεῖαν àxza»] 
hodie Cap Pazi , olim Sarpedon promontorium. || — Δορίσχῳ ] Δωρ, codex. | — $ 2. ἐχώρει] Constantinopoli pro- 
fectus est Januarii die vicesimo quarto an. 6964. 1456, teste Duca, qui expeditionis hujus paucis meminit p. 335, 
7: (Ἀπάρας δὲ ἀπὸ Κωνσταντινούπολιν τῇ X8 τοῦ "Ixvovapiou χατῆλθεν el; Αἶνον, xai ταύτην παρέλαδεν xal παῖδας xal 
παιδίσχας )λαδὼν ἐστράφη εἰς ᾿Αδριανούπολιν. "O δὲ ἡγεμὼν τῆς Alvou ἦν διάγων τῷ τότε χαιρῷ ἐν Σαμοθράχῃ τῇ νήσῳ. 
Chalcocondylas p. 469, 9 : Ἀποθανόντος τοῦ Παλαμήδου, xxi τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Ntopiou τὴν πόλιν παραλαδόντος, int- 
lica; ὁ βασιλεὺς εἴλέ τε τὴν Αἵνον, προσχωρησάντων αὐτῷ τῶν ἐν τῇ πόλει αὐτίχα,, ἔπεμπέ τε Ἰονούζην τὸν τῆς Καλλιου- 
πόλεως ἔπαρχον παραληψόμενον τὰς νήσους" ἡ μὲν Ἵμδρος αὐτίχα προσεχώρησε xai ἡ Λῆμνος, χαὶ φρουρὰ βασιλέως 
ἀφίκετο ἐς τὰς νήσους. || — ἦν Ὑὰρ ... τὰ γινόμενα 1 add. mgo. || --- Κύψελα] Κύψελλα cod. h. 1. et infra e. 15, 1. ἢ 
— σταδίους ἑχατὸν] Hod. Ipsala ab JEno secundum tabulas nostras linea recta distat 230 fere stadia. Simili 
errore apud Strabon. lib. 7, fr. 47 (p. 282, 35 ed. Did.) legitur : "Eózoz &vizAov? ἔχων iz Κύψελα σταξίων cx. 
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θανεῖν εὐθὺς ἐν προαστείοις τῆς πόλεως, ἀλλὰ δὴ xal 
χατὰ τὴν ἄλλην ὁδὸν, οὖχ ὀλίγους δὲ xai τὰ τοῦ σώ- 
ματος ἄχρα λελωδημένους τῷ ψύχει ἀποβαλεῖν τάς τε 
ῥῖνας xal ὦτα καὶ τἄλλα τῶν χαιρίων τοῦ σώματος 
μορίων ἠχρωτηριασμένους. (3) Ὅμως γε μὴν μετὰ 
τοσούτου χειμῶνος xal ψύχους καὶ νιφετοῦ δρμηθεὶς 
ἀπὸ τῆς πόλεως τεταρταῖος ἀφιχνεῖται ἐς Κύψελα, 
χώμην μεγάλην νῦν, πόλιν οὖσαν τὸ παλαιὸν τῶν 
ὀνομαστῶν, ἀπέχουσαν τῆς Αἴνου χατὰ γῆν σταδίους 
ἑχατόν που μάλιστα. 

XV. Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Αἴνῳ ἰδόντες τε χατὰ θά- 
λασσαν ἐφορμοῦντα τῷ λιμένι τὸν στόλον, τήν τε τοῦ 
βασιλέως ἀθρόαν ἔφοδον ἐν Κυψέλοις μαθόντες, ἐξε- 
πλάγησάν τε τῷ γινομένῳ, xol τὴν αἰτίαν μηδαμοῦ 
ξυνιδεῖν ἔχοντες ἐς ἀπόγνωσιν ὅτι πλείστην καὶ ἀπο- 
ρίαν δεινὴν καὶ φόδον ἐνέπεσον, μὴ ἔχοντες ὅτι xal 
δράσειαν. (2) ᾿Ενόμισαν γὰρ ἀναρπάστους ἂν αὐὖ- 
τοὺς εὐθὺς γενήσεσθαι ξὺν γυναιξὶ χαὶ τέχνοις αὐτοῖς 
κατά τε γῆν xai θάλασσαν προσδάλλοντος τοῦ Óaci- 
λέως. (3) Δωριεὺς γὰρ 6 τούτων ἡγεμὼν οὐχ ἦν 
ἐχεῖσε τότε παρὼν, ἀλλ᾽ ἔτυχε πρὸ μιχροῦ ἐς Σα- 
μοθρόχην νῆσον ἀπάρας, παραχειμάσων ἐχεῖ. Πλήν 
qi δὴ ἐχ τῶν ἐνόντων ἄνδρας ἀπολεξάμενοι τοὺς πρώ- 
τοὺς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πέμπουσιν ὡς βασιλέα, ἐνδι- 
δόντες ἑαυτούς τε χαὶ τὴν πόλιν αὐτῷ ἐπὶ τῷ μηδέν τι 
χαχὸν παθεῖν" (4) Βασιλεὺς δὲ ἥκοντας δέχεται τού- 
τοὺς ἡμέρως, καὶ λαλήσας εἰρηνιχὰ μετ᾽ αὐτῶν, καί 
τῖνα ὧν couv δοὺς ἀποπέμπει ὀπίσω " ξυμπέμπει δὲ 
αὐτοῖς χαὶ Μαχουμούτεα τὸν πασίαν, τὴν πόλιν πα- 
ραληψόμενον. 'IT, δ᾽ ὑστεραία xa αὐτὸς ἐς αὐτὴν 
ἀφιχνεῖται xal ἐσελθὼν ἐς τὰ βασίλεια Δωριέως 
ἀφαιρεῖται πάντα τὸν πλοῦτον, ὃν εὗρεν ἐν αὐτοῖς 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ τῶν ἄλλων, ὡς δὲ καὶ τὰς 
οἰχίας διαρπάζει τῶν δυνατῶν τῶν μετὰ Δωριέως 
ἀπόντων. (5) ᾿Επιμείνας δὲ ἡμέρας τρεῖς ἐν τῇ πό- 
λει xat διαθέμενος τὰ xaz' αὐτὴν ὡς ἐδόχει οἵ, ἀπο-- 
λεξάμενός τε παῖδας πεντήχοντα xal ἑχατὸν τοὺς 
ἀρίστους, χαὶ ἄρχοντα ἐπιστήσας αὐτῇ ἄνδρα ξυνε- 
τόν τε καὶ τοὺς τρόπους χρηστὸν Μωράτην οὕτω χα- 
λούμενον, ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿Ἀδριανοῦ. 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. II, 14-19. 


XVI Ἰωνούζης δὲ πεντηκόντορον ἀποστείλας i 
Σαμοθράχην, ἀναληψομένην τὸν Δωριέα. αὐτὸς ἀπέ- 
πλευσεν ἐπ᾽ “μόρου, χαταστητόμενός τε τάχεϊ καὶ 
τοὺς Δωριέως ἁρμοστὰς ἐκδαλών. (3) Χειμῶνι δὲ 
χρησάμενος οὖχκ ἠδυνήθη χατᾶραι ἐς τὸν λιμένα, ἀλλὰ 
προσέσχε τῷ Κεφάλῳ, ἄχρᾳ τῆς " lu6pou πρὸς μεσημ- 
6plav ἀκλύστῳ τε οὔσῃ xai εὐδιεινῆ, Καὶ «πέμψας 
ἄγγελον μεταχαλεῖται Κριτόβουλον καὶ παραδίδωσιν" 
αὐτῷ τήν tt νῆσον πᾶσαν χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ φρούρια 
ἄρχειν τε καὶ φυλάττειν" αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν τοὺς 
Δωριέως ἁρμοστὰς ἀπέπλευσεν ἐπὶ οἴχου ἐς Καλλιού- 
πολιν. (3) Δωριεὺς δὲ ἐκ Σαμοθράχης ἐς μὲν τὴν 
πεντηχόντορον οὐκ ἐσῆλθεν οὐδὲ ἀφῖχτο πρὸς Ἰω- 
νούζην. δείσας αὐτὸν, ὡς οἶμαι » ἐμβὰς δὲ ἐς πάραλον 
τὴν αὑτοῦ, ἀπέπλευσεν ἐπὶ Alvou κἀχεῖθεν ἀφίκετο ἐς 
τὴν Ἀδριανοῦ" xai ἐς ὄψιν ἐλθὼν τῷ βασιλεῖ δέχεταί 
τε παρ᾽ αὐτοῦ ἡμέρως, xal φιλανθρωπίας xai προνοίας 
τυχὼν λαμθάνει πάλιν τὰς νήσους ἐς ἰδίαν ἀρχὴν, 
Ἴμόρον χαὶ Λῆμνον xal Σαμοθράκην. Ἰωνούζης 
δὲ ὀργὴν ἔλων τῷ Δωριεῖ, ὅτι γε οὐκ ἀφῖχτο παρ᾽ 
αὐτὸν, ὡς ἂν δι᾿ αὐτοῦ προσαχϑείη τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ 
ὑπεροψίαν ἑαυτοῦ νομίσας τὸ πρᾶγμα, xai ἀμύνασϑαι 
βουλόμενος τοῦτον, πέμπει χρύφα τῷ βασιλεῖ, ἔτι 
ὄντος Δωριέως ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ, μὴ; δεῖν λέγων ἐχδοῦ- 
vat τὰς νήσους τῷ Δωριεῖ, τῶν τε νησιωτῶν οὐ παρα- 
δεχομένων αὐτὸν, καὶ ϑύσνῳ ὄντι ἀνδρὶ, ἵνα μὴ χατὰ 
πολλὴν ἄδειαν τὴν ἐν ταῖς νήσοις νεοχμώσγι, ἀλλ' ἐν 
τῇ μεσογεία δοῦναι χώραν αὐτῷ ἐς διατροφήν. (0) Βα- 
σιλεὺς δὲ πείθεται τούτοις, xal τὰς μὲν νήσους mapt- 
κατέχει, δίδωσι δὲ αὐτῷ τὰ περὶ Ζῆχνα χωρία χαρ- 
ποῦσθαι. (s) Δωριεὺς δὲ ἀπελθὼν ἐχεῖσε xxi βραχὺν 
χρόνον αὐτοῦ διαγα γὼν,, μιχρὸν ὕστερον φυγὰς ᾧχετο 
ἐς Μιτυλήνην, κἀκεῖθεν ἐς Νάξον διαβὰς xai γήμας 
ἐν τῇ νήσῳ ἑνὸς τῶν δυνατῶν θυγατέρα, ἔμεινε παρ᾽ 
αὐτῇ. 

XVII. Βασιλεὺς δὲ διάγων dv Ἀ δριανουπόλει τοῦ 
αὐτοῦ χειμῶνος, στρατιὰν μεγάλην ἤθροιζε, xal μη- 
χανὰς χατεσχεύαζε πρὸς ταῖς οὔσαις πλείους τε χαὶ 
ἰσχυροτάτας xal ὅπλα ξυνέλεγε xal πᾶσαν ἄλλην πο- 
λεμικὴν χρείαν ἐξήρτυεν" οὐ μέντοι γε κατάδηλον 


XV. $1. Τῷ λιμένι] ἃ. mgo. || — $ 3. οὐκ ἣν ἐκεῖσε ... ἀ}}}} add. mgo. || — ἐς Σαμοθράχην] Cf. Seadd. et Duc. 1.1. 

XVI. $ 2. Κεφάλῳ ] Etiamnum cap Cephalo. Sec. Seadeddin. Junisbeg ab JEno solvens Thasum insulam occupavit. 
At sec. Ducam p. 333, hanc insulam jam Septembris rnense an. 1455 Mechemeti dederat Dominicus Lesbi princeps. 
|| — $ 3. εἰς ὄψιν ἐλθὼν τῷ βασιλεῖ etc. ] Rem ila narrat Seadeddinus : Essendo venuto humiliato e mortificato 
alla real corte , domandó (a gratia, e presentó al ré una bellissima figliuola con altri presenti e regali; per- 
loche le sue colpe furono perdonate et a. lui concessa la comenda αἱ Sachna ( Zzy»« Critob.), e per con- 
durlo colà fi. accompagnato da molli officiali della real corte, e nell' andare havendo trovato l'occasione, 
e quelli che l'accompagnarono trascurati e negligenti, sfodró la spada hostile, e secondo la sua antica per- 
fidia li fece martiri tuti, et egli fuggendo in Italia si salvó. || — xai Λῆμνον] Lemnii paullo post a Mechemete 
prefectum turcicum petierunt et obtinuerunt, ut e Duca p. 336 novimus. : 

XVII. Expeditionis contra Belgradum zstate an. 1456 susceptis descriptionem accuratiorem legas apud Zinkei- 
senium 2, p. 79 sqq, eonsarcinatam e fontibus gracis, italicis, ungaricis et. turcicis, quorum recensum instituit 
Hammerus 2, p. 5i5 el Zink. p. 85 not. E Byzantinis scriptoribus Ducas p. 337 paucissimis rem absolvit, fusius 
vero tradit Chalcocondylas p. 416-424. Critobuli narratio pretio et auctoritate caret, quum et manca sit et par- 
fium studio cladem Mechemetis celare studeat, adeo ut Critobulo Gra'co sincerior sit. Turcus Seadeddinus, 2, 
P. 179, qui cladem et ruinam exercitus libere fatetur. (esercito. restó disfatto e rovinato), infortunium vero 
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ἐποίει τὴν αὑτοῦ γνώμην οὐδὲ ἤδει τις ὅποι τὴν δρμὴν 
ποιήσοιτο. (2) Παρασχευασάμενος δὲ χαλῶς καὶ ὡς 
ἣν αὐτῷ χατὰ νοῦν, ἅμα ἦρι ὁρμηθεὶς ἐχ τῆς Ἀδριανοῦ, 


, ἐπορεύετο διὰ τῆς μεσογείας Θράχης τε xai Μαχεδο- 


νίας ἐπὶ τὴν ἄνω Μυσίαν (ἣν δὴ Σοφίαν χαλοῦσι of νῦν) 
xai τὴν τοῦ Αἴμονος πάρορον, xai διαθὰς αὐτὴν 
ἐσθάλλει ἐς τὴν ᾿'Γριθαλλῶν, xal καταδραμὼν αὐτῆς 
τὰ πολλὰ χαὶ χαταστρεψάμενος ἀφιχνεῖται ἐς τὸ τῶν 
Παιόνων ἄστυ τὸ παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Ἴστρου χεί- 
μενον, Πελωγράδω οὕτω χαλούμενον, ἐρυμνότατον 
πάντη καὶ ἀσφαλέστατον, μᾶλλον δὲ καὶ ὅλως ἀπό- 
μαχον τῇ τε ἄλλη οἰκοδομῇ xal δὴ xal τοῖς δυσὶ 
ποταμοῖς ἑκατέρωθεν διειλημμένον τὰς δύο πλευρὰς, 
ἔνθεν μὲν τῷ Ἴστρῳ παραρρέοντι ἀπὸ ἄρχτου, ἀπὸ δὲ 
μεσημδρίας τῷ τε Σάῳ ἐσδάλλοντι ἐς αὐτὸν xal ὄχθαις 
μεγάλαις xat ἀποχρήμνοις xol ῥεύματι σφοδροτάτῳ 
xai δίναις βαθείαις καὶ παλιρροίαις χατωχυρωμένον, 
τὴν δέ γε πρὸς τῇ χέρσῳ πλευρὰν xat ἦ μᾶλλον ἐπί- 
μᾶχον ἐν xal μηχαναῖς ἁλωτὸν, τείχει τε διπλῷ xat 
ὑπερυψήλῳ xal τάφρῳ βαθείᾳ καὶ τεναγώδει xal ὑδά- 
τῶν πλήρει χατησφαλισμένην ἔχον. Εἶχε δὲ καὶ φρουρὰν 
ἐντὸς ἰχανὴν Παιόνων μαχίμων xal χαταφράχτων 
ὅλων" οὕτως ἀπόμαγχον ἦν. ᾿Ενταῦθα τοίνυν στρατό- 
60v θέμενος ὁ βασιλεὺς xal περισταυρώσας τὸ ἄστυ 
χαὶ μηχανὰς ἐπιττήσας ἐπολιόρχει. 

XVII. Λάζαρος δὲ ὃ τῶν Τριδαλλῶν ἡγεμὼν, ὡς 
ἔγνω τὴν ἀρχὴν τὴν ἔφοδον τοῦ βασιλέως ἐς τὴν αὑτοῦ, 
εὐθὺς διαδὰς τὸν Ἴστρον ξὺν γυναικὶ xal τέχνοις xal 
τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσιν, ᾧχετο ἐς Δαχίαν χἀχεῖ ὁϊέ- 
τρις, τοῦ πολέμου τὸ πέρας ἀποσχοπῶν. (τ) Βασι- 
λεὺς δὲ τὸ ἄστυ πολιορχῶν τὸ μὲν τεῖχος χατέσειε 
ταῖς μηχαναῖς, τὸ δὲ χαὶ χατερρίπτει τελείως, αὐτὸς 
δὲ διχνειμάμενος χατὰ μέρη τὴν στρατιὰν, τὴν τάφρον 
ἐχώννυεν, ὅπως ῥᾳδία εἴη τοῖς ὁπλίταις ἥ ἐς τὸ τεῖχος 
ξδιάδασις, Καὶ τὸ ἔργον ταχέως ἠνύετο τῇ πολυχει-- 
ρίᾳ. (3) Οἱ δὲ ἐντὸς τοῦ ἄστεος ἀπεμάχοντο μὲν ἰ- 
σγυρῶς σταυρώματά τε καὶ προδλήματα παντοίας ὕλης 
ἐπάγοντες, λίθων τέ φημι χαὶ ξύλων καὶ τῶν ἄλλων, 
τῷ χατερριμμένῳ τοῦ τείχους, τάφρον τε ἀπὸ τῶν 
ἔνδον ὀρύττοντες βαθεῖαν xal γῶμα αἴροντες ὑψοῦ xal 
τἄλλα πάντα μηχανώμενοι ἐς ἀποτροπήν" οὐ μὴν 
εἶχόν τι καὶ ἀνύειν, τῶν ἐκ τῶν μηχανῶν ἀφιεμένων 
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λίθων ἅπαντα σχεδαννύντων τε xal διαλιχιλώντων 
συντιθέμενα xal χαθαιρούντων τὸ τεῖχος. (4) Ἰωάν- 
νης δὲ, 6 Παιόνων τε xal Δαχῶν ἡγεμὼν, πέραν τοῦ 
Ἴστρου καθήμενος ἀπαντιχρὺ τοῦ ἄστεος ξὺν τετρα- 
χισχιλίοις ὁπλίταις ἀπεσχόπει τὰ δρώμενα, Ὥς οὖν 
ἔγνω τό τε τεῖχος κατερριμμένον, τήν τε τάφρον ἤδη 
χωσθεῖσαν ἅπασαν, τόν τε πόλεμον ὅσον οὐ προσδο- 
χώμενον καὶ τὴν προσβολὴν τοῦ βασιλέως παντὶ τῷ 
στρατῷ, δείσας περὶ τοῦ ἄστεος, ὅπως μὴ ἐξ ἐπι- 
δρομῆς βίᾳ ληφθείη τοῖς ὅπλοις, λαθὼν διαθαίνει ξὺν 
τοῖς ὁπλίταις τὸν ποταμὸν χαὶ ἐσελθὼν τὸ ἄστυ 
ἐχάθητο, μηδενὸς εἰδότος τῶν ἔξω τὴν τούτου διά- 
ἔασιν. (5) Βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ πάντα οἱ ἦν εὐτρεπῇ 
(τό τε γὰρ τεῖχος ἐς ἔδαφος χατέρριπτο, f τε τάφρος 
ἐχώσθη, τά τε ἄλλα πάντα ἐς τειχομαχίαν χαλῶς 
ἐξήρτυτο), δεῖν ἔγνω μηκέτι τοῦ λοιποῦ διαμέλλειν, 
μηδ᾽ ἐν ἀναδολαῖς εἶναι, ἀλλὰ χατὰ τάχος mpoc- 
βάλλειν τῷ ἄστει πάσῃ xal χειρὶ xal δυνάμει, (6) "Ex- 
τάξας οὖν χαλῶς πᾶσαν τὴν στρατιὰν xa παραινέσας 
πολλὰ πρότερον xal δημηγορήσας xal παραθαρρύνας 
ἐς τὸ πολεμεῖν αὐτοὺς, χαὶ παραγγείλας ἃ δεῖ ποιεῖν, 
χαὶ παραχελευσάμενος ἀνδράσιν ἀγαθοῖς νῦν ἤδη 
φανῆναι, ἡγεῖτο πρῶτος αὐτὸς τὴν ἐπὶ τὸ τεῖχος, ΟἹ δὲ 
στρατιῶται ἀλαλάξαντες μέγα xal φοδερὸν δρόμῳ xai 
θοῇ ἐχώρουν ἐπὶ τὸ κατερριμμένον τοῦ τείχους, προλα- 
βόντες τὸν βασιλέα, καὶ προσδάλλοντες τούτῳ εὐρώστως 
ἠγωνίζοντο, παρελθεῖν εἴσω βιαζόμενοι, (2) Οἱ δὲ 
Παίονες ἐδέχοντό τε αὐτοὺς ἐρρωμένως, ἀνθιστάμενοι 
τοῖς ἐπιοῦσι χαὶ μαχόμενοι γενναίως, χαὶ ὠθισμὸς ἦν 
ἐνταῦθα πολὺς καὶ φόνος ἀνδρῶν, τῆς μάχης ξυστα- 
δὸν γινομένης καὶ πρὸ τοῦ βασιλέως, τῶν μὲν παρελ- 
θεῖν εἴσω τοῦ τείχους βιαζομένων xal χατασχεῖν αὐτὸ, 
τῶν δὲ Παιόνων ἀπώσασϑαί τε τούτους xai τὸ ἄστυ 
φυλάξαι xat τέλος ὑπερέσγον οἱ τοῦ βασιλέως, xai 
βιασάμενοι τοὺς Παίονας ἐπιβαίνουσι τοῦ τείχους 
εὐρώστως, καὶ μαχόμενοι ἰσχυρῶς τρέπονται xai 
ὠθοῦσιν αὐτοὺς, ἔσω τοῦ ἄστεος ἐσχυθέντες, καὶ διώ- 
χοντες οὐχ ἐν τάξει χαὶ ξὺν οὐδενὶ χόσμῳ ἔκτεινον 
ἀφειδῶς. 

XIX. Κἀνταῦθα δὴ ἐπιφαίνεται αὐτοῖς αἴφνης ἐπεχ- 
δραμὼν ὃ Ἰωάννης ξὺν τοῖς περὶ αὐτὸν, xal μέγα βοήσας 
ἐτάραξέ τε τούτους εὐθὺς, καὶ σφόδρα καταπλήξας 


refert ad decreta fati inexsuperabilis. || — $ 1. ποιήσαιτο] sic mgo, ποιοῖτ᾽ ἄν text. Ne verbo quidem Critobulus classis 
navium ducentarum (sec. Chaleoc. p. 417, 4; sexaginta, sec. Duc. p. 337) meminit, quam in Danubio fluvio rex 
Belgradum deduxit, Hungari autem proelio Julii d. XIV commisso destruxerunt. || — $ 2. £v δὴ Σοφίαν x. οἱ νῦν 
add. mgo. || — Πελωγράδω | Μπελογράδην vocat Chalcocondylas , Βελόγραϑον Ducas. || — ἀπὸ δὲ μεσημδοίας] deb. ἀπὸ 
δὲ δύσεως. 

XVII. 6$ 1, Λάζαρος] debebat : Γεώργιος, || — ξὺν γυναικὶ σὺν γυναιξὶ cod. || — ᾿Ιωάννης etc.] Joannes. Hunya- 
des. Quod rem attinet, constat Hunyadem copiarum suarum partem in urbem introduxisse postquam Julii die XIV 
classis Turcorum pralio acerrimo in Danubio fluvio devicta esset. V. Chalcocondyl. p. 418, Tagliacozzo apud Cato- 
nam in Historia critica regum Hungaris tom. VI, p. 1072-1075, Joannes Capistrano in Epistola ad Callixtum ΠῚ 
ap. Caton, 1.1. p. 1102, Zinkeisen. l. ]. 2, p. 87. 

XIX. $ 4. Atrpxáyn] sic mgo, διήρπασαν text. Hariolatur Critobulus regem dicens Hungaros in urbern repulisse , 
tum vero a persequendo hoste desistentem et de expugnatione urbis desperantem copias suas abduxisse. Hungari 
Turces ex. urbe ejectos persequentes omnibus eorum bombardis potiti sunt, qu: deinceps in castra hostis di- 
rect» magnis ea. damnis affecerunt. Copi: Hungaricz in ipsa castra iterum iterumque penetrantes ex his quidem 
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εἶρξε τοῦ πρόσω. (2) Καὶ γίνεται δὴ μάχη καρτερὰ 
ἐνταῦθα μετὰ θυμοῦ xal ὀργῆς, καὶ φόνος πολὺς τῶν 
τε ὁπλιτῶν ἅμα xat τῶν Παιόνων, ἀμφοτέρων dyo- 
γιζομένων καλῶς xal ἀντιφιλοτιμουμένων ἀλλήλοις χαὶ 
ἀνδρῶν ἀγαθῶν γινομένων, τῶν μὲν νομιζόντων cy εδὰν 
ἔχειν Tv, τὸ ἄστυ, καὶ δεινὸν ἡγουμένων τὴν τούτου 
ἀπόλειψιν, τῶν δὲ Παιόνων αἰσχυνομένων τε τὴν 
ἧτταν χαὶ τοιοῦτον ἄστυ ἐκ τῶν χειρῶν ἀπολέσαι. 
() Ὅμως γε μὴν ἐν τούτῳ σφόδρα ἐκαχοπάθουν οἵ 
τοῦ βασιλέως, ἅτε χατὰ πρόσωπόν τε παιόμενοι xal 
ἄνωθεν ἀπό τε τῶν ἐπάλξεων τοῦ τείχους καὶ τῶν 
οἰκημάτων ἐξ ὑπερδεξίων βαλλόμενοι, xai πανταχόθεν 
ἐπικειμένων αὐτοῖς τῶν Παιόνων" xai μὴ δυνάμενοι 
ἀντέχειν ἔτι ἐγκλίνουσι, καὶ οἱ Παίονες ἀναθαρσή- 
σαντες εὐθὺς ἐσπεσόντες μάλα εὐρώστως, ἐδίωχόν τε 
τούτους χατὰ πόδας καὶ ἤρχουν, καὶ ἀπωσάμενοι τοῦ 
τείχους εἵποντο μέχρι τοῦ στρατοπέδου χτείνοντες. 
(4) Γενόμενοι δὲ χατὰ τὰς μηχανὰς, ἐνίας μὲν αὐτῶν 
ῥίπτουσι χατὰ τοῦ ποταμοῦ, ἔστιν ἃς δὲ καὶ ἔσω τοῦ 
χάρακος" οἵ πλείους δὲ αὐτῶν xai πρὸς διαρπαγὴν 
ἐτράποντο τοῦ «τρατοπέδου, χἂν εἰργάσαντό τι μέγα 
δεινὸν, xal τὸ πολὺ τοῦ στρατοπέδου διηρπάγη, el μὴ 
βασιλεὺς εὐθὺς ξὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἐσπηδήσας χατὰ 
μέτον αὐτῶν ἐπέσχε τε τῆς ὁρμῆς, xoi μαχόμενος 
ἰσχυρῶς τρέπεται τούτους λαμπρῶς xal χαταδιώχει 
μέχρι τοῦ τείχους, φονεύων καὶ κτείνων ἀνοιχτὶ, καὶ 
βθιασάμενος μάλα ἐρρωμένως ἔσω τούτους ὠθεῖ xxl 
χαταχλείει πάλιν ἐντὸς τοῦ ἄστεος" καὶ μετὰ τοῦτο δὴ 
χαὶ αὐτὸς ἀναχωρεῖ τῆς διώξεως καὶ ἐς τὸ στρατόπε- 
δον ἐπάνεισιν. (5) ᾿Ελήφηήη δὲ οὐ πολλὰ τῶν ἀπὸ 
τοῦ στρατοπέδου, τοῦ βασιλέως, ὅπερ ἔφην, αἴφνης 
ἐπεσπεσόντος αὐτοῖς χαὶ ἐς φυγὴν τρέψαντος χαὶ 
διώξαντος. (ὁ) ᾿Απέθανον δὲ τῶν μὲν ἄλλων στρα- 
τιωτῶν οὐκ ὀλίγοι, καὶ δὴ χαὶ ἀπὸ τῆς βασιλιχῆς 
αὐλῆς ἕνιοι ἀγαθοὶ ἄνδρες" πίπτει δὲ xal ὁ τῆς Εὐρώπης 
᾿ ἔπαρχος Καρατζίας, λίθῳ βληθεὶς τῶν ἀπὸ μηχανῆς, 
ἀνὴρ ἀγαθὸς xai τῶν μέγα δυναμένων παρὰ βασιλεῖ, 
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xai δὴ xal τῶν ὀνομαστῶν ἐπ᾽ ἀνδρία xai στρατη- 
γίᾳ καὶ ἀρετῇ. Λέγεται δὲ καὶ τὸν βασιλέα μαγό-. 
μενον βληθῆναι δόρατι τὸν μηρὸν, μὴ μέντοι μέγα 
ἐἶναι τὸ τραῦμα, ἀλλ᾽ ἐπιπόλαιον, (1) Βασιλεὺς δὲ 
ἀπογνοὺς ὅλως τὴν αἵρεσιν τοῦ φρουρίου (ἤδη γὰρ ἐν 
μεγίστη, φυλαχῇ ἦν, πολλῶν ἐσεληλυθότων ἐν αὐτῷ), 
ἀνίστησί τε τὴν στρατιὰν ἐχεῖθεν, xal καταδραμὼν 
μέρος τι τῆς Τριδαλλίδος ληίζεται,, καὶ φρούρια γει- 
ροῦται, xal χώμας διαρπάζει, καὶ λείαν ἐλάσας ὅτι 
πολλὴν αὐτὸς xai τῇ στρατιᾷ διαδοὺς σατρέπην τί 
αὖθις ἐγκαταστήσας αὐτῇ τὸν Αλῆν, ἐπάνεισιν d 
τὴν ᾿Αδριανοῦ, τελευτῶντος ἤδη τοῦ θέρους" διελϑὼν 
δὲ τὸ φθινόπωρον ὅλον αὐτοῦ, χειμῶνος ἀρχομένου 
ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον. Καὶ τέταρτον xal zr. 
χοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις τε καὶ ἑξαχισχιλίοις 
τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἕχτον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ, 
XX. Λάζαρος δὲ ὃ τῶν Τριθαλλῶν ἡγεμὸνν ἐπειδὴ 
ἔγνω τὴν ἀναχώρησιν τοῦ βασιλέως, πάλιν διαξὰς 
τὸν Ἴστρον fxiv ἐς τὴν αὑτοῦ χαὶ ἐν Σαμανϑρία 
διῆγε. (2) Μιχαῆλος δὲ, ὁ τοῦ Ἰωάννου τῆς γυναι- 
χὸς ἀδελφὸς, ὕπαρχος τοῦ Πελωγράδου ἀπολειφθεὶς 
πρὸς αὐτοῦ. ἐνεχότει τῷ Λαζάρῳ δεινῶς, xal πᾶντα 
τρόπον λοχῶν τε ἦν αὐτὸν xxi βουλόμενος ξυλλαβεῖν, 
μήτε εἰδότος αὐτοῦ μήτε ἐγησαμένης αἰτίας οὐδὲ-- 
μιᾶς. (Ὁ) Λογήσας οὖν αὐτὸν μετὰ μιχρὸν ἔν τοὶ 
τῶν αὐτοῦ φρουρίων ξυλλαμθάνει δόλω,, xal ἐς riz 
χτὴν ἐμβάλλων ἐν Πελωγράδω, i» φυλαχῇ tji 
πολλῇ. (4) Λάζαρος δὲ μὴ ἔχων ἄλλως ἐκεῖθεν ἀπο- 
φυγεῖν, ἀποδόσθαι αὑτὸν χρυσοῦ ἥτει τὸν Μιχαῆ)}ον' 
ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀνένευε, χώραν τε αἰ τῶν xal φρούρια 
ἐς ἀπόδοσιν 3, xal βαρύνειν βουλόμενος τὴν ὠνήν' ὡς 
δὲ καιροῦ παρῳχηκότος ἱκανοῦ, ἀόλις δὴ ἀαὶ πολλὰ 
παραχληθεὶς" ἐνέϑωχεν ἀπολῦσαι τοῦτον, λαβὼν spits, 
μυρίους χρυσίνους. (6) Λάζαρος δὲ ἀποσωθεὶς ἐς τὴν 
ἰδίαν ἀρχὴν, πρὶν ἢ γοῦν χαὶ μικρὸν ἀναπνεῦσαι τῇ 


«τε λύπῃ χατεργασθεὶς xai νόσῳ βαρείᾳ ξυσχεθεὶς τες 


λευτᾷ τὸν βίον, διαδόχους τῆς ἰδίας ἀρχῆς τήν τὲ 
—— 


repulse sunt, sed non in urbem, verum ad bombardas usque, quas Turci recuperare non poluerunt. Inter hec 
quum vespera supervenisset, rex de salute sua desperans, collectis vasis noctu fugam arripuit. V. Chalcocon!. 
p. 422 et alii. || -- $ 5. ἐλήφθη οὐ πολ)ὰ τῶν ἀπὸ τοῦ στρατ. ] Videlicet quaecumque auferri non potuerant, igne deleri 
Mechemetes jusserat, ut prodit Eneas Sylvius in Mist. Bohem. c. 63 (citante Zinkeisenio p. 95) : Victoribus δα 
tantum praeda relicta est, quam. non potuit ignis absumere , tormenta scilicet cna et arietes ferro. graces 
machinarumque ingens vis. || — $ 6. Totum hoc segmen in margine additur. | — ἀπέθανον... οὐκ ὀλίγοι] viginti 
quattuor millia δὰ Belgradum, totidem in fuga periisse traduntur. V. Zinkeisen p. 93. || — Καρατζίας] Cf. Chal- 
cocoad. p. 419, 17 : ἐνταῦθα (in oppugnatione urbis, Julii d. 21) ὁ τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς Καραζίηςν ἀνὴρ Ye 
μενος ἄριστος τῶν dv ταῖς βασιλέως θύραις, τελευτῶν ἀπὸ τῶν τῆς πόλεως τηλεδόλων. Sead. p. 178 : Caragie Bassa da 
un liro d'artiglaria colpito bevette il siroppo del martirio. || — βληθῆναι ὃ. τ᾿ μηρόν] Idem tradit Chalcoc. 
p. 422, 4. || — $ 7. xai φρούρια χειροῦται ] Rex fugiens et ne Hungari fugienti insisterent metuens expugnandis Servi 
castellis vix immoratus fuerit. Ceterum quum post cladem Mechemetis Servii Turcis subjecti res novas moli- 
rentur, paullo post Machumutes cum 20,000 exercitu in Serviam rnissus est ibique castella Ressova, Druno, {ὙΠ1- 
covaz dicta aliaque complura cepit, ut ex Chalcocondyla p. 443 et Seadeddino p. 586 aliisque scriptoribus prodit Zu» 
keisen. 1.1. p. 112. Cf. Hammer 2, p. 21. Fortassis igitur huc referenda sunt qué h. 1. Critobulus narrat. | — 
διελθὼν) διάγων ἢ [[.— Extov] Literz £x in rasura scriptie. 

XX. De his Serviz rebus v. Engel Geschichte von Servien in Allgem. Welthistorie, Theil 49, Band 3, p. 403) 
$qq. ex eoque pendentes Ilammer l. l. p. 30 et Zinkeisen p. 112 sqq. , 

$ 5. Τελευτ τὸν βίον] Secundum Phrantzen p. 356 Hunyades et Georgius Servia despota obierunt mense No 
vembri anni 6965 (1456), Irene, uxor Georgii, fato defuncta d. 2 Maii 6965 (1457), Lazarus vero, Georgii 
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quvatxa xal Λάζαρον καταλιπὼν τὸν υἱόν. (6) Ὁ δὲ 
χαχὸς φανεὶς περὶ τοὺς γεννήσαντας, τόν τε πατέρα 
ζῶντα ἐν πολλοῖς τε ἄλλοις σφόδρα ἔλύπησε, καὶ δὴ 
χαὶ κατεχόμενον ὑπὸ τοῦ Μιχαήλου ἐν φρουρᾷ οὐχ 
ἤθελεν ἀπολύσασθαι χαταβαλὼν τὴν ὠνὴν, ἀλλὰ μόλις 
που xai ξὺν βία τοῦτο πεποίηχε πολλὰ παραχλυθεὶς 
ὑπὸ τῆς μητρός, αὐτήν τε τὴν μητέρα, τελευτήσαν- 
τος αὐτῷ τοῦ πατρὸς, τῆς τε ἀρχῆς ἀπεστέρησε πάσης 
καὶ πολλὰ ἐχάχου, δι᾽ ὄχλου ταύτῃ γινόμενος ὅση- 
μέραι, χλῆρόν τε ἀπαιτῶν πατρικὸν xal βίον ἀπό- 
θετον ὑπ᾽ αὐτῆς χεχρυμμένον, — (2) Ἧ δὲ μὴ φέρουσα 
τὴν χαθ' ἡμέραν ἐπήρειαν τούτου χαὶ τὴν ἄλλην ἐπί- 
θεσιν, ἀποδιδράσχει λαθοῦσα ξύν γε τῇ θυγατρὶ 'Aum- 
ρήση καὶ τῷ πηρῷ υἱῷ ᾿Γρηγορίῳ, ἐπαγομένη καὶ βίον 
ἅμα πολύν. (8) Λάζαρος δὲ ὁ υἱὸς τοῦτο πυθόμενος 
διώχει χατὰ σπουδὴν, xol καταλαμβάνει ταύτας ἔν 
τινι τῶν φρουρίων τῶν ἑαυτοῦ οὐδὲ γὰρ ἔφθησαν ἐς 
τὴν γώραν χαταφυγοῦσαι τοῦ βασιλέως, ἔνθα ἠπεί- 
γοντο; ἀλλ᾽ ὁ μὲν Γρηγόριος ξὺν τῇ ἀδελφῖ,, λαθόντες 
ἢ xal προλχαδόντες αὐτόν (λέγεται γὰρ xat dug), 
ἀποδιδράσχουσι xal χαταφεύγουσιν ἔν τινι τῶν φρου- 
ρίων τοῦ βασιλέως, χαὶ μετὰ ταῦτα παραγενόμενοι 
ἐς βασιλέα, δέχονταί τε παρ᾽ αὐτοῦ ἀσμένως, xal 
τιμῆς ἀξιοῦνται xal προνοίας τῆς προσηχούσης" (9) 5 
δὲ μήτηρ, αὐτοῦ καταλειφθεῖσα δι᾿ ἀδυναμίαν τοῦ 
γήρως, μετὰ μιχρὸν καὶ αὐτὴ χατεργασθεῖσα τῇ λύπῃ 
καὶ μιχρὸν νοσήσασα τελευτᾷ τὸν βίον, καὶ θάπτεται 


411 
οἰκείων ἔχων ἤδη χοινωνόν᾽ τῶν γὰρ ἀδελφῶν, πηρῶν 
ὄντων, ὁ μὲν, ἧπερ ἔφην, ὁ 1 ρηγόριος, ὑπεξέφυγε 
ξὺν τῇ ἀδελφῇ, Στέφανος δὲ αὐτοῦ μένων ἡσύχαζε. 
(11) Λάζαρος δὲ, ἅτε νέος ὧν καὶ τοῦ ἄρχειν ἀπείρατος, 
καὶ μηδένα χρηστὸν ὅλως ἄνδρα xai ξυνετὸν ἔγων ἐν 
τοῖς πράγμασιν, ἣ, εἰ xal εἶχε, μὴ παραχολουθῶν ἣ 
πειθόμενος ὅλως, οὐ διῴχει καλῶς τὴν ἀρχὴν, 9λλ᾽ ἐνόσει 
τὰ Τριβαλλῶν, καὶ ἐν ξυγχύσει ἦν xai ἀταξία πολλῇ. 
Διὸ δὴ χαὶ ἔν τε ἄλλοις πολλοῖς ἐσφάλλετο χαὶ οὐχ 
ἥχιστα δὴ τῷ μὴ ἀποδιδόναι τοὺς ξυνήθεις φόρους τῷ 
βασιλεῖ" ἐφ᾽ d δὴ καὶ μᾶλλον ὠργίζετο αὐτῷ ὃ βασι- 
λεὺς, καὶ ἐν παρασχευῇ ἦν ἅμα ἦρι ἐσθαλεῖν ἐς τὴν 
αὐτοῦ, (12) Ὅμως γε μὴν xat οὗτος μιχρὸν ἐπί- 
θιοὺς τῇ ἀρχῇ, νοσήσας τελευτᾷ τὸν βίον, διαδόχους 
χαταλιπὼν τῆς ἀρχῆς τήν τε γυναῖχα xai παῖδα 
θήλειαν οὕπω ἔφηδον ἔτι. 

XXI. Βασιλεὺς δὲ τὸν θάνατον τοῦ Λαζάρου πυθό- 
μενος, αὐτίχα στρατιὰν ἐχπέμπει ᾿Αλῇ τῷ τῆς χώρας 
σατράπῃ χελεύων αὐτὸν χατὰ τάχος ἐς τὴν τοῦ Λα- 
ζάρου χώραν ἐμβαλεῖν xal πᾶσαν χαταδραμεῖν xal 
χειρώσασθαι. (2) Ὁ δὲ τὴν στρατιὰν ταύτην δεξά- 
μενος χαὶ ἑτέραν οὐχ ὀλίγην ἐκ τῆς αὑτοῦ σατραπείας 
ἀθροίσας, κατατρέχει τὴν λοιπὴν πᾶσαν τῶν Τριθαλ- 
λῶν xa χειροῦται, xal πόλεις xal φρούρια xat πᾶσαν 
τὴν ἄλλην χώραν ποιεῖται ὑφ᾽ ἑαυτῷ, (1) Π]Προσελάσας 
δὲ τῇ Σαμανδρίᾳ πρῶτον μὲν λόγους προσφέρει περὶ 
ξυμθάσεων τῇ τε βασιλίδι καὶ τοῖς ἐν τέλει, εἰ βού- 


αὐτοῦ. (1e) Λάζαρος δὲ ὁ υἱὸς τελέσας ἐπ᾽ αὐτῇ τὰ 
νενομισμένα καὶ λαθὼν πάντα ὅσα ἐπήγετο uel ἕαυ- 
τῆς, ἐπάνεισιν ἐς Σαμανδρίαν, καὶ τὴν ἀρχὴν εἶχε 


μόνος τὴν Τοιβαλλῶν, ὅση χατελέλειπτο, κηϑένα τῶν 


λοιντο, παραδόντες τὸ ἄστυ τῷ βασιλεῖ, τὴν λοιπὴν 
πᾶσαν χύραν αὐτοὶ χαρποῦσθαι, βασιλέως ἐνδόντος 
καὶ τὰ πιστὰ διδόντος αὐτοῖς. (4) Ὥς δὲ οὐκ ἐδέ- 
ξαντο ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ χλείσαντες τὰς πύλας ἐχά- 


filius, mortuus mense Novembri an. 6966 (1457). Secundum hc Critobuli narratio de rebus in Servia post 
mortem Georgii gestis ex parte quidem ad annum 6965 recte referretur. At majoris faciendi videntur scriptores ex 
quibus Engel, Hammer, Zinkeisen, alii Hunyadem obiisse tradunt die 11 Augusti mens, an 1456 (6964), Georgium 
vero die 14 Decembr. mens. an. 1457 (6966), Lazarum denique, Georgii filium, die 31 Januarii mens. 1458 (6966); 
adeo ut plurima eorum quae ap. Critob. cap. 20 et 21 leguntur ex ordine chronologico sub anno 6966 narranda fuissent. 
| τὴν τε γυναῖκα] Irenen, Matthiei Cantacuzeni filiam , Joannis Cantacuzeni neptin, Georgii uxorem secundam. ἢ 
Λάζαρον] Ἐλεάζαρος ap. Chaleoc. p. 415, 18. 459, 7. || — $ 7. Ἀμαρήσῃ } Aliis vocatur Maria vel Mara, Georgii filia 
ex priore uxore, quae soror erat Joannis Comneni imperatoris Trapezuntini. Maria an. 1133 nupsit Amurati sultano, qui 
fratres ejus Gregorium et Stephanum exccecavit. || — $ 8. xai μετὰ ταῦτα παραγενόμενοι... τῆς προσηχούσης ] add. mgo. ἢ 


— $ 9. νοσήσασα τελευτᾷ ] Obiisse Irene fertur veneno a Lazaro filio propinato. || — & 10. αὐτοῦ μένων ἡσύχαζε] Mox 
tamen in Ungariam aufugit, inde in Albaniam, hinc in Italiam, ubi diem obiit. || — $ 11. ἀπείρατος} si* mgo, 
ἄπειρος text. || — ἢ πειθόμενος ὅλω:] add. mgo. || — gx 91] anni 1458. 6966. | — 12. τήν τε γυναῖχα ] Helenam, 


Palzologinam, Thome Peloponnesi despotz filiam , qua Lazaro nupserat mense Oclobri 1446 (Phrantz. p. 202, 
13). | — καὶ παῖδα] Mariam. Ceterum de iis, quie Helena post obitum marili gesserit, vide Chalcocond. p. 459, 
Zinkeisen p. 113 sqq. ibique laudatos. 

XXI. De re ita habet. Phrantzes p. 386 : Ἀπέθανε xal αὐτὸς ὁ δεσπότης Λάζαρος, καὶ ὁ ἀμηρᾶς Μεμέτην τὸν αὐτοῦ 
μπειλερμπένν ἐδιόρισεν ἵνα, εἰ δύνατον ἦν, μετ᾽ εἰρήνης τὸ Σμεντόροδον xai πᾶσαν δὴ τὴν Σερδίαν μετ᾽ εἰρήνης λάδῃ 
χαὶ ἀ)λο ἄντ᾽ αὐτῶν δώσῃ τῇ γυναιχὶ καὶ τοῖς τέχνοις αὐτοῦ δὴ τοῦ Λαζάρου" ὅπερ xxi οὐ χαιώρηωσε τότε, εἰ μὴ 
μόνον τὸ Περιστέριν παρέλαδε προδοτίᾳ, μετὰ δὲ τινα χαιρὸν καὶ τὸ Σμεντόροδον xai τὸν ἄλλον τόπον’ xai τῇ βασι- 
λίσσῃ ἔδωχε τάχα τινὰ χάστρα ἅπερ ὁ ἀμηρᾶς ἐν τῇ Μπόσνᾳ χέχτητο. Secundum Chalcocondylam p. 459 ipse Me- 
chemetes rex expeditionem suscepit, eique obviam profecti Servii urbem tradiderunt. Ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς, inquit, 
παρασχευασάμενος ἤλαυνεν ἐπὶ Σπευδερόδην ὡς ἐξιλῶν xarà χράτος οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Σπενδερόδῃ πυνθανόμενοι βασιλέα 
ἐπιόντα στίσιν ὑπήντων αὐτῷ, τὰς χλεῖς φέροντες κατὰ τὴν ὁδόν" βασιλεὺς μὲν δὴ τοὺ; Τριδαλλοὺς ἐθεράπευσε, χώραις 
δωρησάμενος χαὶ χρήμασι τοὺς πολλοὺς xxi τὴν τοῦ Ἐλεαζάρου γυναῖχα ὑπόσπονδον ἀτῆχεν ἀποφέρεσθαι τὸν πλοῦτον αὑτῆς 
οἰχομέννν, καὶ τὴν τε φρουρὰν σὺν αὐτῷ παρέλαβε. Celerum in expeditione illa Mechemetes ultra Sophiam non est pro- 
gressus, ut. colligitur e Seadeddino p. 191, qui Mahmud pasiam narrat urbem quidem Semendriam cepisse, at arcem 
ejus expugnare non potuisse ; itaque ipsum regem vere an. 862 Hegirc (1458) cum exercitu versus Sophiam profeclum 
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θηντο, ὃ Ἀλῆς χύχλῳ περιλαδὼν αὐτοὺς τῷ στρατῷ , πρῶτον ἐν Λήμνῳ, xal ἀπόδασιν ποιησάμενος, πα- 
xai χαταχλείσας ἰσχυρῶς ἐφρούρει τοῦ μή τι τῶν | ρεστήσατο ταύτην ὁμολογίᾳ, τῶν τε Αημνίων ἐνδόν- 
ἔνδον ἐξαγαγεῖν ἢ τῶν ἔξωθεν ἐσχομίσασθαι. τῶν εὐθὺς xat τῶν ἐν αὐτῇ φυλάχων τοῦ θασιλέως- 
XXII. Βασιλεὺς δὲ διάγων ἐν Κωνσταντινουπόλει, | εἶχε γὰρ ἐν αὐτῇ φρουροὺς ἄνδρας ἑκατὸν μαχίμους 
ξυνῴχιζέ τε αὐτὴν xai τῶν ἔνδον ἐπεμέλετο ἰσχυρῶς, τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς νεοδαμωδῶν xal ἄρχοντα 
λουτρά τε χατασχευάζων ἐς χάλλος xat χρείαν καὶ | τούτων τε xdi τῆς νήσον ξυμπάσης Μωράτην οὔτω 
μέγεθος ἱχανὰ καὶ οἰκίας λαμπρὰς καὶ πανδοχεῖα | χαλούμενον. (3) ᾿Ἐπιμείνας δὲ τῇ Λήμνῳ ἡμέρας 
οἰκοδομῶν xal ἀγορὰς πανταχοῦ ταύτης xal κατα- | ὀχτὼ xol καταστησάμενος τὰ αὐτοῦ, φρουράν τε ἱχανὴν 
quc, ἔτι δὲ παραδείσους φυτεύων xat ὑδάτων ἀφθο- | αὐτῇ xal φρούραρχον ἐγχαταλιπὼν τὸν Awlzov, ἄρας 
νίαν ἐσάγων χαὶ ὅσα ἄλλα κόσμον οἶδε φέρειν xol | ἐκεῖθεν ἐπιπλεῖ τῇ Θάσῳ, καὶ ἀποδὰς λόγους προσ- 
κάλλος αὐτῇ xal χρείαν ἀναγχαίαν καὶ ψυχαγωγίαν | φέρει πρῶτον περί τε ξυμθάσεων xal ἐνδόσεως τῆς 
τῶν ἐνοιχούντων ἅπαντα χαθιστάμενος- (2) οὐ μόνον | νήσου τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ τοῦ λιμένος. Ὥς δ᾽ οὐχ ἔπειθε, 
δὲ, ἀλλὰ xal τὰ ἔξω πάντα τῆς χώρας ξυνῴχιζεν, | χύχλῳ περιλαδὼν τῇ στρατιᾷ xal πανταχόθεν προσ- 
ἀποιχίζων πολλούς τε τῶν Τριδαλλῶν καὶ Παιόνων | θαλὼν αὐτῷ ἰσχυρῶς καὶ χλίμαχας ἐπαγαγὼν τῷ τείχει 
xai Μυσῶν τῆς αὐτῶν, τοὺς δὲ xai ληιζόμενος xai | xai μηχανὰς, αἱρεῖ χατὰ χράτος ix πρώτης προσ- 
κατοικίζων ἐν αὐτῇ, (2) ΓἜγνωστο γὰρ αὐτῷ πᾶσαν | δολῆς, xal τῶν φυλάχων τοὺς μὲν ἀναιρεῖ, τοὺς δὲ 
τὴν ἔξω καὶ πρὸ τῆς πόλεως χώραν ξυνοικίσαι καλῶς, | ζῶντας alprt ἦσαν γὰρ ἐν τούτῳ φρουροὶ ἄνδρες ἐξή- 
ἅμα μὲν 2 ἀρετὴν τῆς γῆς (ἔστι γὰρ ἀγαθὴ σπείρειν | χοντα τοῦ βασιλέως. — (4) Καταπλήξας δὲ ἰσχυρῶς ix 
τε xal φυτεύειν xal πρὸς ἁπάσας ἐρρωμένη γονὰς xal [τούτου καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἄλλοις πολίσμασι λαμβάνει xai 
χαρποὺς, xai τὰ μέγιστα ξυντελέσειν ἔμελλε ταῖς | τούτους ὁμδλογίᾳ ἑαυτούς τε χαὶ τὰ φρούρια παρα- 
χρείαις τῆς πόλεως), ἅμα δὲ xal τὴν χώραν ἐξημερῶν, | δόντας ἀμαχί, (s) Παραστησάμενος δὲ πᾶσαν τὴν 
ἐρήμην τε οὖσαν xxi ἀοίκητον αὐτῆς τὴν πολλὴν χαὶ | νῆσον xal κατασχὼν τελείως ἐν πεντεκαίδεχα ἡμέραις 
τοῖς ὁδοιποροῦσιν ἐπισφαλῆ, Καὶ ὁ μὲν ἐν τούτοις ἦν. | ταῖς ὅλαις, διατίθεται τὰ xaT! αὐτὴν, καὶ φρουρὰν 
ΧΧΠΙ. Νικόλαος δὲ ὃ τῆς Ρώμης ἀρχιερεὺς κατὰ | ἐγκαταστησάμενος αὖθις ἀπέπλευσεν ἐς Λῆμνον παντὶ 
τὸν αὐτὸν χρόνον στρατιὰν ἤθροιζεν ἐς ᾿Ιταλίαν, xai | τῷ στόλῳ, ἔχων καὶ τοὺς ἄνδρας οὖς ἔλαθε ζῶντας 
στόλον ἐξήρτυε διαπόντιον χατὰ τῶν ἐν τῷ Αἰγαίῳ | τῶν φρουρῶν. (6) Γινόμενος δ᾽ ἐν Λήμνῳ ἐχπέμπει 
γήσων τοῦ βασιλέως, μόρον xoi Λήμνου xai τῶν | δέχα τριήρεις Ec" [pov xal ἄρχοντα μετ᾽ αὐτῶν Κόντον 
λοιπῶν. Καὶ πληρώσας τριήρεις τριάχοντα xal ὁλχάδας | οὕτω καλούμενον. Λοδοδίχος δὲ τέτταρας μόνας ἡμέρας 
δύο τῶν μεγάλων, χαὶ ὁπλίσας καλῶς, στρατιώτας | ἐπιμείνας τῇ Λήμνῳ τῇ ὑστεραίᾳ ἀναλαβὼν τοὺς dv 
τε τῶν μαχίμων ἐπιδιθάσας καὶ ὅπλα παντοῖα ἐνθέ- | pue τούς τε ἐκ Λήμνου τούς τε ἐκ Θάσου ζωγρηθέντας 
μενος xai μηχανὰς, καὶ στρατηγὸν αὐτοχράτορα ἕλό-- | τοῦ βασιλέως, ὅσοι μὴ ἀπέθανον, ξὺν τῷ λοιπῷ στόλῳ 
μένος Λοδοθίκον τὸν ἀδελφιδοῦν, ὃν xal πατριάρχην | ἀπέπλευσεν ἐς Ρόδον. (τ) Κόντος δὲ ἀφικόμενος ἐς Ἵμ- 
τῶν ἀνατολιχῶν μερῶν κατέστησεν, ἅμα ἦρι ἐκπέμ- | ὅρον ξὺν ταῖς δέκα τριήρεσι, λόγους προσφέρει Κρι- 
πει. (2) Καὶ ὃς ἀναχθεὶς ἐξ ᾿Ιταλίας ἀφικνεῖται ἐς | τοδούλῳ τῷ ταύτης ἐπάρχυντι περὶ ἐνδόσεως τῆς νήσου," 
Ῥόδον, xai μικρόν τι διατρίψας αὐτοῦ, ἄρας ἐχεῖθεν , ἐγχειρίσας αὐτῷ καὶ γράμματα περὶ τούτου τοῦ Ao- 
ἐπιπλεῖ ταῖς νήσοις τοῦ βασιλέως, καὶ προσσχὼν τὸ | δοδίκουν, (8) Κριτόδουλος δὲ δέχεται τοῦτον QUe- 


esse. Quo audito, praefectum. Serendrize legatione ad regem missa arcem tradidisse. Deditionem Critobulus narrat 
lib. 3, c. 2, sub anno 6966. 

XXIE. $ 3.. ξυνοιχίσαι] οἰχῆσαι, supra addito cvv, codex. 

XXII, $ t. Νιχόλαος] Imo Callixtus ΠῚ, Nicolaus V jam an. 1455 diem obierat. [| — τριήρεις τριάχοντα] undecim, sec. 
Ducam p. 338, quibus in ipso mari /Eg;eo quadraginta fere naves piraticze se adjunxerunt. Ita. rem Ducas narrál : 
Ἔν δὲ C25 ἔτει ἤλθασιν ἐκ τῆς Ρώμης τριήρεις ἔνδεχα ἔχοντες ἀρχηγὸν πατριάρχην τῆς Ἀκονιλίας, πεμςθεῖσαι παρὰ τοῦ 
πάπα Καλλίστον εἰς βοήθειαν τῶν νήσων τῶν πλησιαζόντων τοῖς Τούρχοις, οἷον ἹΡόδον, Χίον, A£ofov , Αῆμνον, Ἵμδρον, 
Σαμοθράχνν καὶ Θάσον. Κατήντησαν οὖν ἐν Ῥόδῳ ὡς ὑπὸ τὸν πάπαν τελοῦσαν xal φόρους μὴ θελήσασαν δοῦναι τοῖς Τούρ- 
χοις. "Ano δὲ Ρόδου ἀπάραντες ἤλθατιν ἐν Χίῳ, αἰτοῦντες τοῦ μὴ δοῦναι φόρους τοῖς Τούρκοις. ἀλλὰ μάχνν μᾶλλον ἑλέσθαι" 
οἱ δ᾽ οὐκ ἐπείσθησαν" ὁμοίως οἱ ἐν Λέσδῳ καὶ αὐτοὶ τὰ ὅμοια᾽ ἀπὸ δὲ Λέσδου ἀθροισθέντα τὰ τοῦ πάπα [καὶ] τῶν Κατε- 
λανῶν καὶ ἑτέρων λῃστρικῶν πλοίων τὸν ἀριθμὸν ἕως μ΄ ἀπήεσαν ἐν τῷ Λήμνῳ, καὶ παραλαδόντες τὴν νῆσον ἤλθασιν ἐν 
Σαμοθράχῃ, καὶ λαθόντες xal ταύτην εἰς Θάσον ἐγένοντο. Καὶ ςύλακας ἐνθέντες ἐν ταῖς νήσοις καὶ χαλῶς ἀσφαλίσαντε: εἰς 
Ῥόδον ὑπέστρεψαν, Τότε ὁ τύραννος μαθὼν τὰ γενόμενα τὴν πᾶσαν αἰτίαν τῷ ἡγεμόνι τῆς Λέσθον κατέγραψεν, καὶ δὴ μάχην 
χρατερὰν ἐνστήσας κατ᾽ αὐτοῦ στόλον ἀπαρτίζει βαρὺν, καὶ τῷ Αὐγούστῳ μηνὶ πέμπει τοῦτον ἐν Λέσδῳ, ἔχων ἀρχηγὸν τὸν 
Ἰσμαὴλ (V. Critob. 3, c. 10). Chalcocondylas p. 469 praeler Thasum , Lemnum et Samothracen etiam Imbrum insulam 
a Latinis occupatam esse dicit, paullo post vero, quum classis Rhodum abiisset, Ismaelem Lemnum et Imbrum re- 
cuperasse , deinde a Zagano etiam Thasum et Samothracen in ditionem denuo redactas esse. Critobulus Samothraces 
h. 1. omnino non meminit ( quamquam una cum Thaso etiam hanc insulam a Latinis oceupalam esse e libr. 3, cap. 17, 
4 colligas); neque quidquam novit de Ismaele Imbrum et Lemnum recuperante , sed Imbrum sua sollertia Turcis 5€? 
vatam, e Lemno autem sua ipsius opera Latinos pulsos esse narrat (lib. 3, cap. c. 14 sq ). . 

$ 2. ἀφικνεῖται ] sic mgo, χαταίρες text. || — νενδ.} veob. cad. || — $ 6. ζωγρηθέντας] sie mgo, ληφθέντας text. ἢ τ 
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φρόνως, xal πολλὰ δωρησάμενός τε xal λόγοις ἡμέροις 
χαὶ προσηνέσι δεξιωσάμενος, πάσῃ τε ἄλλη χρησά- 
μένος ἐς αὐτὸν θεραπεία, ἀποπέμπει μετ᾽ εἰρήνης 
ἀρχεσθέντα τοῖς λόγοις τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ xal μηδὲν 
ζητήσαντα περαιτέρω μηδὲ πολυπραγμονήσαντα 
ὅλως 3j περὶ ὧν ἧκέ τι διαπραξάμενον. Ἐγχειρίζει δὲ 


αὐτῷ xal γράμματα ἐς Λοδοδίχον, οἰχονομίαν δὲ 
ἔχοντα καὶ φιλίαν δεικνύντα. Καὶ ἀποπλεῖ xal οὗτος 
ἐς Ρόδον. (9) Ἐν τούτῳ δὲ xal τὸ φθινόπωρον ἐτελεύτα, 
xat ἑξηχοστὸν xai πέμπτον ἔτος πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις 
καὶ ἐξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἔδδομον δὲ τῆς 
ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ, 


$ $. Secundum Critobulum Imbriotze Ludovici auxilia recusantes idem fecisse videntur quod Lesbii οἱ Chii fecerunt 
sec. Ducam 1. 1, || — $ 9. ἔδδομον] Literce i62ou. in rasura scriplze. 


KPITOBOYAOY 


ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ IZTOPION TPITH. 


Περιέχα. $2: τόν τε πόλεμον τῶν Πελοποννησίων χαὶ τὴν 
πρώτην καὶ δευτέραν ἐσδολὴν τοῦ βασιλέως καὶ τὴν παν- 
τελῇ χαταστροφὴν xal δουλείαν τούτων καὶ ἑτέρας πρά- 
En; ἐν τῷ μεταξύ, Χρόνον πλῆθος ἔτη τρία. 


Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ βασιλεὺς πέμπει πρε- 
σθείαν ἐς Πελοπόννησον, ἀπαιτῶν παρὰ τῶν ταύτη 
ἡγεμόνων τοὺς ἐπετείους φόρους, οὖς ὥφειλον αὐτῷ 
τριῶν ἐτῶν που μάλιστα, Οἱ γὰρ τῆς Πελοποννήσου 
δεσπόται, τῆς Βυζαντίδος ἁλούσης, εὐθὺς νεωτερισάν- 
τῶν τῶν ἐν Πελοποννήσῳ Ἰλλυριῶν xal ἐπαναστάντων 
αὐτοῖς, χαλοῦσιν ἐς ἐπιχουρίαν τὸν βασιλέα, ὑπεσχη- 
μένοι τούτῳ δασμὸν ἐτήσιον ἀποφέρειν ἀπὸ Πελοπον - 
γήσου χρυσίου στατῆρας ἑξαχισχιλίους. (2) Βασιλεὺς 
δὲ δέχεται τούτοις ξυμμαχήσειν, καὶ παρέχει στρατιὰν 
ἱχανὴν αὐτοῖς, Ot δὲ ξὺν ταύτη καταγωνισάμενοι τοὺς 
Ἰλλυριοὺς δουλοῦνται τελείως καὶ φόρου ποιοῦνται 
ὑποτελεῖς, Μετὰ ταῦτά γε μὴν, τὸν δασμὸν ἀπαιτοῦντος 
τοῦ βασιλέως, οὐχ ἀπεδίδουν ῥαδίως, πλαττόμενοί τε 
χενὰς αἰτίας ἀεὶ xal ἀναδολὰς οὐ χαλὰς, καίτοι γε 
λαμβάνοντες αὐτοὶ τὸν δασμὸν παρὰ τῶν ᾿Ιλλυριῶν ἐτη- 
σίως ἐφ᾽ ᾧ χαταθάλλειν τῷ βασιλεῖ’ οἱ δὲ ἀνήλισχον 
ἐς ἀκαίρους δατάνας ἰδίας, παραχρουόμενοι τὸν βα- 
σιλέα. (5) Πέμπων οὖν πολλάκις πρὸς αὐτοὺς οὐδὲν 
ἥνυεν" b) τοῦτο δὲ μόνον ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι xal πρὸς ἀλλή- 
λους στασιάζοντές τε ἦσαν xal ἠχούοντο οἱ δεσπόται, 
χαὶ πολέμους εἶχον ἐμφυλίους xal μάχας, xal χεῖρον 
εἶχε τὰ τῆς Πελοποννήσου δι᾽ αἰτίας, ἃς μικρὸν ὕστερον 
ἐροῦμεν, (4) Πρὸς τούτους οὖν τοὺς πρέσδεις ἐξέ- 
πεμπεν, ἅμα μὲν ἀπαιτῶν τὸν δασμὸν, ἅμα δὲ xoi 
τἀχεῖ χατασχεψόμενος χαλῶς" ἐδεδίει γὰρ μήποτε ἡ 
πρὸς ἀλλήλους αὕτη τούτων διαφορά τε χαὶ στάσις 
ἐπαγάγηται τοὺς Ἰταλοὺς ἐς Πελοπόννησον ἢ ἄλλο τι 
ν γένος τῶν ἑσπερίων, καὶ προκαταλαβεῖν αὐτὸς i620- 


λετο ταύτην, χώραν τε οὖσαν ἐχυρωτάτην φύσει xat 
πόλεις ἔχουσαν ὀχυράς τε χαὶ λόγου ἀξίας χαὶ φρούρια 
πλεῖστά τε χαὶ δυσάλωτα, καὶ τοῖς πᾶσιν αὐτάρχως 
ἔχουσαν πρός τε πόλεμον xai εἰρήνην, θέσεώς τε λὰ- 
χοῦσαν ἐπικαίρου χατὰ γῆν τε χαὶ θάλασσαν xai ὃυ- 
ναμένην παραπέμπειν χαλῶς τούς τε ἀπὸ Θράχης xai 
Ναχεδονίας ἐς Ἰταλίαν, τούς τε ἐξ Ἰταλίας αὖθις ἐς 
Θράχην τε xal Μαχεδονίαν. (5) Ἀφιχόμενοι δὲ οἱ 
πρέσθεις ἐς Πελοπόννησον xal τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἀπαγγείλαντες οὔτε τὸν δασμὸν ἔλαθον xai τάκεϊ 
πάντα εὗρον ξυγχεχυμένα τε χαὶ νενοσηκόξα χαχῶς. 
᾿Ἐπανήχοντες οὖν ἀπήγγειλαν πάντα τῷ βασιλεῖ" ὁ δὲ 
προὔργου ποιούμενος τὴν τῆς Πελοποννήσου χατάσχεσιν 
διὰ τὸν μελετώμενόν οἱ χαὶ ὅσον οὐ πρὸς ᾿Ιταλοὺς 
ἐσόμενον πόλεμον, χαλῶς τε παράπλου κειμένην τῆς 
Ἰταλίας, ὡς ἔφην, xal λιμένας ἔχουσαν ἀσφαλεῖς χαὶ 
ὁρμητήριον οὖσαν τῷ πολέμῳ στρατευμάτων τε πολλῶν 
χαὶ νεῶν, οὐχέτι μέλλειν ᾧετο δεῖν, ἀλλὰ στρατεύειν 
ἐς τὴν Πελοπόννησον. 

IL. Ἔν τούτῳ δὲ χαὶ οἱ ἐν Σαμανδρίχ ὄντες τῶν 
ἐν τέλει καὶ δὴ xal ἡ Λαζάῤου γυνὴ, ἐπειδὴ πολὺν 
ἤδη, χρόνον πολιορχούμενοι οὐχ ἀντεῖχον, ξυνέδησαν 
ὁμολογίᾳ, ὥστε λαθόντες πάντα τὰ ἑαυτῶν τοῦ ἄστεος 
ἐξελθεῖν σῶς xxl χαχῶν ἀπαθεῖς" τῇ δέ γε Λαζάρον 
«υναιχὶ πολίδματα δύο παρέσχεν ἐς ἁρμὴν ἀντὶ Σα- 
μανδρίας ἐς Δαλματίαν χαὶ Βόστρους ὃ βασιλεύς. 
(2) Ἢ δὲ λαθοῦσα τήν τε θυγατέρα xol πάντα τὸν 
βίον αὐτῆς, ἀφίχετο ἐς Βόστρους, xàxsi ξυνάπτει τὴν 
θυγατέρα τῷ τούτων ἡγεμόνι, δοῦσα καὶ φερνὴν αὐτῷ 
τὰ πολίσματα, καὶ χρόνον ἱκανὸν αὐτοῦ διαγαγοῦσα 
ὕστερον ἀπέπλευσεν ἐς Κέρχυραν παρά τε τὴν μητέρα 
χαὶ τοὺς ἀδελφούς. 


————————— 


I, $ 1. πέμπει πρεσδείαν etc.] Ducas p. 339, 1 : "Ev δὲ τῷ 25e ἔτει στέλλει πρὸς τοὺς δεσπότας Πελοποννήσου δοῦλον 
ἕνα, δι᾿ ὁρισμοῦ φριχώδους διαλαμδάνων « πῶς ὑμεῖς οἰχειοθελῶς ὑπεσχέθητε τοῦ δοῦναί μοι φόρους κατ᾽ ἔτος νομίσματα 
χιλιάδας δέχα, νῦν δὲ ὁρῶ Op; καταφρονεῦντάς με, xal τῶν συνθηκῶν ἡμελήσατε. "Ex τῶν δύο οὖν ἔλεσϑε τὸ χροῖττον "ἢ 
τὰ κεχρεωστημένα πληρώσατε, xai ἔσται ἀγάπη ἐν μέτῳ ἡμῶν xal ὑμῶν, ἢ ταχέως ἐξέλθατε ἀφέντες τὸν τόπον ἐν τῇ ἐμῷ 
δεσποτείᾳ, » Καὶ γὰρ ἦσαν χρεωστοῦντες τριῶν ἑτῶν τέλος. Cf. Chalcoc. p. 412, et p. 414, 4, ubi : "Hv αὐτοῖς ὁ ἐπὲτ 
τεῖος φόρος μύριοι wai δισχίλιοι χρυσίου στατῆρες, || — νεωτερισάντων τῶ». Ἰλλυριῶν) Multis haec persequitur Chaleo- 
condylas p. 406-414, || — στατῆρες] Yo. χρυσίνους mgo. || — ἐξαχισχιλίους] Aliter Ducas, aliter Chalcond., ut modo vi- 
dimus. || — $ 4. στάσι:} μάχη mgo. || — ὃ 5. καλῶς τε παράπλον χειμένην ] Cf. Thucyd, 1, 36, 2: τῆς τε γὰρ Ἰταλίας καὶ 
Σικελίας καλῶς παράπλου χεῖται (Corcyra sc.). Pro χειμένης... ἐχούσης... οὔσης accusativos habes, quasi in anterc 
dictum esset χατέχειν τὴν Πελοπόννησον. 3 

IL. $ 1. Cf. lib. 1, c. 20 et 21 ibique not. [| — $ 2. Βόστρους] Sic tum h. 1. tum lib 5, 4 sqq. τοὺς Βοσνίους seu Βόσνους 
wocat, | — τῷ τούτων ἡγεμόνι] Stephano. || — i; Κέρχραν] Illo haud dubie tempore quo Thomas pater eo confu- 
gerat. Hinc auctumno an. 6977 (1468) Veneliam se contulit, ἐγκαλοῦσα τοὺς x)éjxvzag τὸν βίον αὐτῆς ἐν Κεύκυραίᾳν 

- ut Phrantzes p. 447, 2 prodit. Mortua est monacha in Sancta Maura die septimc Nov. m. an. 6982, codem Phranue 
Leste p. 450, 15. || — φερνὴν αὐτῷ] sic man. 2, e. αὐτῇ m. 1. 


120 


MECHEMETIS ANNUS VIII. 6966 (1457-1458 P. C.). 


Ill. Βασιλεὺς δὲ χειμῶνος χαλῶς παρασχενασά- 
μένος καὶ στρατιὰν ὅτι πλείστην ἀγείρας ἱππιχήν τε 
xal πεζὴν, ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέφαινεν ἤδη, ἄρας ix τῆς 
Ἀδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ, ἐπορεύετο διὰ τῆς χάτω 
Μακχεξονίας ὡς ἐπ᾿ ᾿Αμφίπολίν τε xal Στρυμόνα &o- 
ταμὸν, ξυνεπαγόμενος ἅμα οἱ χαὶ ὅπλα πολλὰ χαὶ 
μηχανὰς παντοίας χαὶ χαλχὸν ὅτι πλεῖστον χαὶ σίδη- 
ρον. (2) Γενόμενος δ' ἐν Στρυμόνι διαθαίνει τε τοῦτον 
xai παραμείψας τὴν Κερχινῖτιν 3, Βόλθην λίμνην xoi 
προσελαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, ἐπιβαίνει Θετταλίας, 
χἀνταῦθα στρατοπεδευσάμενος ἔγνω μιχρὸν παραμεῖ- 
vat, ὥστε διαναπαῦσαί τε τὴν στρατιὰν xol ἑτέραν 
αὐτοῦ περιμεῖναι, χαὶ ἅμα πεῖραν ποιούμενος τῶν 
τῆς Πελοποννήσου ἡγεμόνων, εἴ πως ἄρα ἐνδοῖεν, τὴν 
χατ᾽ αὐτῶν ἐχστρατείαν τοῦ βασιλέως μαθόντες, xal 
τὸν δασμὸν ἀποδοῖεν,. (1) Ἐλέγετο γὰρ xoi τοῦτο, 

zt εἰ ἦχον ἂν ἐν τῷ τότε πρέσδεις αὐτῶν παρὰ βα- 
σιλέα, κομίζοντές τε τὸν δασμὸν xai δεόμενοι uy tiv 
εἰρήνης, ἔτυχον ἂν, χαὶ οὖχ ἂν ἐπὶ τὰ πρόσω τοῦ 
λοιποῦ προὐχώρει ὁ βασιλεὺς, οὐδ᾽ ἐστράτευσε xaz' 
αὐτῶν" εἶχε γὰρ ἄλλα τὰ κατεπείγοντα, (ε) Ὡς δὲ 
ἡμέρας ἱκανὰς αὐτοῦ διαγαγὼν οὐδὲν ἀπὸ Πελοποννή- 
σου ἐφαίνετο, ἥ τε στρατιὰ διανεπαύσατο xat ἡ mpoc- 
δοχωμένη ἀφῖχτο, ἄρας ix Θετταλίας ἐχώρει διὰ τῆς 
μεσογείας αὐτῆς, παρελάσας δὲ ταύτην τε χαὶ τὴν 
Φυοιῶτιν xoi ὑπερθαλὼν τά τε ὄρη ταύτης xal τὰ 
᾿Αχαϊκὰ τούς τε ἐν τῷ μεταξὺ ποταμοὺς διαδὰς, 
Σπερχειόν τε χαὶ Πηνειὸν, ἀφιχνεῖται ἐς Πύλας, xai 
διαθαίνει τὴν ταύτη πάροδον ἀσφαλῶς, (ε) Καταδὰς 
δὲ ἔς τε τὴν Φωχίδα xai Βοιωτίαν xai Πλαταιίδα 
στρατοπεδεύεται αὐτοῦ πρὸς τῷ ᾿Ασωπῷ ποταμῷ, καὶ 
πέμπει δὴ τοὺς χατασχεψομένους τὰς παρόδους τοῦ 
Κιθαιρῶνος τὰς φερούσας ἐς τὸν ᾿Ισθμόν " ἐδεδίει γὰρ 
μὴ οἱ Πελοποννήσιοι προεξελθόντες προχατάσχωσι 
ταύτας, xat ἐργώδης εἴη αὐτῷ ἣ ἐς τὸν Ἰσθμὸν διά- 
6acw. (6) ᾿Ενταῦθα δὲ ἥκουσι πρέσδεις παρὰ τοῦ 
δεσπότου Θωμᾷ, χομίζοντες χαὶ τοῦ δασμοῦ μοῖράν 
τινα, πενταχοσίους xal τετραχισχιλίους χρυσίνους, 
xai δεόμενοι σπονδῶν τυχεῖν xai εἰρήνης" τοῦτο δ᾽ 
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ἀνήνητον ἦν πάντη, τότε καὶ παρὰ τὸν καιρὸν, μᾶλλον 
δὲ xal ὅλως ἀνόητον ἀπώλεσε γὰρ xal τὰ δοθέντα 
xal οὐδὲ τῆς εἰρήνης τετύχηκε. (7) Βασιλεὺς γὰρ τὸν 
μὲν δασμὸν ἔλαδε παρὰ τῶν πρέσθεων, « τὰς δὲ 
σπονδὰς ὅταν ἐντὸς, ἔφη, γενώμεθα τῆς Πελοποννή- 
σου, ποιήσομεν », διαχλευάζων xal διαπαίζων αὐτοὺς 
τῆς ἀθουλίας xal ἀχαιρίας" τότε γὰρ ἔδει τοῦτο ποιῆ-- 
σαι, ὅταν ὅ τε βασιλεὺς ἐκάλει xal 6 χαιρὸς μετὰ τῶν 
πραγμάτων ἐδίδου. (κι) Ὡς δὲ ἦχον οἵ κατάσχοποι 
φράζοντες μηδὲν εἶναι ταῖς παρόδοις ἐμποξὼν, ὅρμη- 
θεὶς ἀπὸ τοῦ ᾿Ασωποῦ ἐχώρει ἐπὶ τὰς παρόδους, ταύτας 
δὲ διαδὰς οὐ ξὺν πόνῳ, καταδαίνει ἐς τὸ πεδίον τὸ 
πρὸ τοῦ ᾿Ισθμοῦ καὶ τοῦ τείχους, xal στρατοπεδεύεται 
αὐτοῦ μίαν ἡμέραν, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναλαβὼν τὸν 


στρατὸν ἅπαντα ξυντεταγμένον, ἐσδάλλει ἐς τὴν Ko- - 


ρινθίων, ἀκμάζοντος ἤδη, τοῦ σίτου, καὶ στρατόπεδον 
τίϑησι οὐ μαχρὰν, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπὸ τεττάρων σταδίων 
ἀπέχον τῆς πόλεως. (9) Τῇ δ᾽ ἐφεξῆς ἀναλαδὼν τῶν 
ἐν τέλει ἐνίους χαὶ στρατηγῶν χαὶ σατραπῶν τοὺς 
ἀρίστους, περιήει τόν τε λόφον xai τὴν πόλιν αὐτὴν, 
χατασχοπῶν τά τε ὅλως ἀπόμαχα τοῦ χωρίου τά τε 


ἐπίμαγα ὁπωσοῦν. (10) Καὶ ἔδοξεν αὐτῷ ἢ πόλις " 


ἐχυρωτάτη, ὥσπερ δῆτα χαὶ ἦν: ὑπερύψηλόν τε γὰρ 
ἦν τὸ χωρίον xai ἀπότομον xat χρημνῶδες χύχλοθεν, 
xal μίαν μόνην πάροδον ἔχον τὴν ἐπὶ τὴν πόλιν, xai 
αὐτὴν ἀνάντη τε xai τριπλῷ τείχει τετειχισμένην xal 
πεφραγμένην" ἡ δέ γε Ἀχροχόρινθος καὶ πάντη ἀπό- 
uayoc, ὑπερανῳχισμένη τε τῆς χορυφῆς τοῦ λόφου 
xai τείχεσιν ἰσχυροτάτοις ὠχυρωμένη. (1) Ἔγνω 
οὖν δεῖν λόγους πρῶτον προσφέρειν τοῖς dv τῇ πόλει 
περί τε ξυμβάσεων xai ἐνδόσεως αὐτῆς" xal πέμπει 
δὴ τοὺς ἐροῦντας. (Ὡς δὲ οὐχ ἔπειθε, πρῶτον μὲν 
ἔχειρε πᾶσαν τὴν ἔξω χώραν αὐτῶν xat ἐδήωσε, πα- 
ραδείσους τέ φημι xa ἀγροὺς καὶ ἀμπέλους καὶ τἄλλα, 
χάλλιστά τε καὶ πολυφόρα πάντα, τόν τε σῖτον ἀχμά- 
ζοντα ἤδη διέφθειρεν, — (12) "Ἔπειτα χύχλῳ περισχὼν 
αὐτοὺς τῷ στρατῷ xal καταχλείσας ἐντὸς τοῦ ἄστεος 
ἀσφαλῶς xal μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρχει. (12) Ὥς 
δὲ συχνὰς ἡμέρας περιχαθήμενος τῇ πόλει χαὶ πο- 


ΠΙ. De expeditione in Peloponnesum pauca habes apud Seadeddinum 2, p. 183-185, Phrantzetn p. 387, 2-388, 15, 
Ducam p. 339, 2-310, 10; his οἱ ipso Critobulo uberior est Chalcocondylas p. 412-452; nonnulla tamen Critobulus 
habet quie apud. Chaleocondylam non leguntur. Sic iler regis $ 1-8 unus Noster descripsit. || — $ 1. πεζὴν] sic margo, 
πεζιχὴν textus. Illud Thucydideum; plerumque tamen πεζιχὴν Critobulus dicit. || — xai ya»xov] Bombardas ad Co- 
rinthum fundere voluit, testante Chalcoc. p. 443. 22. || — $2. τὴν Κιρχινῖτιν ἢ Βόλδην λίμνην] Verba ἢ Βόλδην in 
margine addita sunt. Intelligit lacum qui hodie Ku/chuk et Bujuk ( minor et major) Betchik-Gol vocatur; juxta 
eum ἃ Strymone et Amphipoli Thessalonicam iter erat. Hunc vero esse velerem Bolben e Scyláce et Thucydide 
1, 53 constat; perperam huc trahitur Carcinilidis nomen, quod pertinere ad hodiernum lacum Tachino, quem Stry- 


mon fluvius efficit, ex Ariani Exp. Alex. 1, 11 colligitur. V. Tafel. Thessalon. p. 262 sqq. || — προσελαύνων] ἐλαύνων, 
cui supra lineam additur πρὸς, codex. || —$ 4. ἐχώρει] sic margo , 7e text. || — Φθιῶτιν] Φθιότιν cod. [| — $ 6. παρὰ 
τὸν χαιρὸν] sic. margo , ἔξωρον text. || — $ 7. παρὰ τῶν πρέσδεω"] Hiec in margine adduntur. 


8. 8. ἐσδάλ)ει ἐς τὴν Κορινθίων] Phrantzes p. 387, 2 : Μαΐῳ δὲ it τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὁ ἀμηρᾶς παραγέγονεν εἰς τὴν Πελο- 
πόννησον, Verba ἀχμάζοντος ἤδη τοῦ σίτου adduntur in margine. Thucydideam affectat temporis significandi rationem. 
|| — $9. περιήει... χατασχοπῶν] Chalcocond. p. 443, 19 : Περιιὼν δὲ ἐσχόπει ὡς àv τὸ τεῖχος καθελὼν τηλεδόλοις ἐσπε: 
σεῖται ἐς τὴν πόλιν ἅμα τῷ στρατῷ καὶ τηλεθόλους μὲν αὐτοῦ ποιεῖσθαι κατέλιπε (i. e. el qui bombardas facerent ibi 
reliquit) xai τὸν ἑῷον στρατὸν περιχαθήμενον τὴν πόλιν, ... αὐτὸς δὲ ἐντὸς τῆς Πελοποννήσου γενόμενος διὰ Φλιοῦντος 
ἐπορεύετο. || — S 11. τόν τε σῖτον ἀκμ, 3. διέφθειρεν] add. in margine. [] — 5 14. ἀλλὰ xai οὕτως] sic matgo , ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἧττον text. [| — ἀπὸ τῶν &xpuv] sic margo, &. τ. λόξων lext. 
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λιορχῶν οὐδὲν Tvutv, ἔγνω χρονίαν ἔσεσθαι τὴν πο- 
λιορκίαν αὐτῷ" αἵ τε γὰρ μηχαναὶ οὐχ ἐξιχνοῦντο 
πρὸς τὸ τεῖχος χαλῶς, οὐδὲ βλάπτειν ὅλως ἠδύναντο - 
ἀφαιρούμεναι γὰρ τὴν βίαν τῷ μήκει, ἐξεχαυλίζοντο 
χαὶ ἀσθενέστερον τῷ τείχει προσέπιπτον, Οὐ γὰρ 
ἐνὴν αὐτὰς τῷ ἀποχρότῳ xol σχληρῷ τοῦ χωρίου ἐγγύς 
ποὺ τοῦ τείχους προσενεγχεῖν ὥστε xal παίειν αὐτὸ 
μετὰ βίας σφοδρᾶς xai ῥύμης xai χαταρριπτεῖν" (14) el 
δὲ καὶ ὅλως κατερριπτεῖτο τὸ τεῖχος, ἀλλὰ χαὶ οὕτως 
f, ἐς τὸ ἄστυ καὶ τὴν πόλιν πάροδος ἀπόμαχος ἦν, 
ἑχατέρωθεν ἀποτόμοις χρημνοῖς xai σχοπέλοις διει- 
λημμένη καὶ φόδον xa δειλίαν πλείστην παρεχομένη 
τοῖς χάτωθεν εἰσιοῦσι μεθ᾽ ὅπλων. ἄνωθέν τε xai ὑπὲρ 
κεφαλῆς βαλλομένοις ἐξ ὑπερδεξίων ἀπὸ τῶν ἄχρων. 
Καὶ πολλάχις δὲ ταύτῃ προσδαλὼν ὃ βασιλεὺς, ἰσχυ- 
ρῶς ἀπεχρούσθη. 

IV. ᾿Επεὶ οὖν οὔτε ix poc Goa βίᾳ τοῖς ὅπλοις. 
οὔτε μηχαναῖς οὔτε ἄλλῳ τῷ τρόπῳ τοιούτῳ ὃ βασι- 
λεὺς αἱρήσειν τὴν πόλιν ἐνόμισεν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον λιμῷ 
χαὶ πολιορκίᾳ μαχρᾷ, οὐχέτι πρὸς τὰ λοιπὰ διαμέλ- 
λεῖιν ἐγνώχει δεῖν οὐδ᾽ εἰκῇ τὸν καιρὸν ἀναλίσχειν, 
ἀλλὰ τὸ μὲν ἥμισυ τῆς στρατιᾶς ξὺν Μαχουμούτει 
καταλιπὼν αὐτοῦ, ὥστε πολιορχεῖν χαὶ φυλάσσειν τὴν 
πόλιν, τοῦ μή τι τῶν ἔνδον ἐξάγειν ἢ τῶν ἔξωθεν 
ἐσχομίζεσθαι, αὐτὸς τὴν λοιπὴν ἀναλαδὼν ἐχώρει 
πρὸς τὰ λοιπά. (2) Καὶ πρῶτον μὲν τὰ περὶ τὴν 
Κόρινθον φρούρια, τὰ μὲν βίᾳ τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ φόδῳ 
χαὶ χαταπλήξει, τὰ δὲ xal πειθοῖ ἑλὼν ἐν ὀλέγαις 
ἡμέραις ἐχειρώσατο πάντα, (3) Μετὰ δὲ τοῦτο ἐπὶ 
τὰ ἔνδον τῆς Πελοποννήσου προὐχώρει, χαταστρεφό- 
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μενός τε xal ληιζόμενος πάντα Tk ἐν ποσὶ, τά τε 
ἀνάντη xai δύσδατα xal σχληρὰ τῶν τε χωρίων xal 
τῶν παρόδων ἐξομαλίζων xal ἡμερῶν, καὶ τὰ ἐρυ- 
μνότατα τῶν φρουρίων ἐξαιρῶν τε xal χατασχάπτων 
καὶ πάντη, χειρούμενος. (4) Προσελάσας δὲ τῇ Τεγέα 
πόλει, ἣν οἱ νῦν Μοχλίον χαλοῦσι, στρατόπεδον τί- ^ 
θησι, καὶ περισταυρώσας αὐτὴν xal χύχλῳ περιλαδὼν 
τῷ στρατῷ ἐπολιόρκει ἐπ᾽ ὀλίγαις ἡμέραις. Καὶ μετὰ 
τοῦτο Δημήτριος Ἀσάνης, ὃ ταύτης ἔπαρχος, λόγους 
προσφέρει τῷ βασιλεῖ περί τε ξυμδάσεων xai ἐνδόσεως 
αὐτῆς. Καὶ ξυμδαίνουσι δὴ, xxl λαμθάνει τὴν πόλιν 
ὃ βασιλεὺς ὁμολογία. Προσχωρεῖ δὲ αὐτῷ ἐπὶ ταύτη 
xai ἕτερα φρούρια οὐκ ὀλίγα τῶν πλησιοχώρων. 
(s) Ot δὲ τῆς Πελοποννήσου δεσπόται ἐν τῇ μεσογείᾳ 
ταύτης, ἐν ᾿Αμυχλαίῳ, χαθήμενοι ξυντεταγμένοι, 
ἐπειδὴ ἔμαθον προσελαύνοντα τῇ Τεγέα τὸν βασιλέα, 
διαλυθέντες εὐθὺς ὥχοντο φεύγοντες, καὶ ἀναχωροῦσιν 
ὃ μὲν ἐς Μαντίνειαν (5 Θωμᾶς), οὗ δὴ xai ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
καὶ οἱ παῖδες ἦσαν, ὁ δὲ ἐς ᾿Επίδαυρον τὴν Λιμηρὰν 
(ὁ Δημήτριος) ἅτις νῦν Μονεμθασία χαλεῖται, xai 
διέτριδον ἐν αὐταῖς τοῦ πολέμου τὸ πέρας ἀποσχο- 
ποῦντες. 

V. Βασιλεὺς δὲ βραχείας ἡμέρας ἐν Τεγέᾳ διαγα- 
γὼν xal χαταστησάμενος τὰ αὐτοῦ, φρουράς τε ἔγχα- 
ταλιπὼν αὐτῇ τε καὶ τοῖς ἄλλοις φρουρίοις, ftt τὴν 
ἐπὶ Πάτρας τῆς Αγαΐας τραχεῖαν ὁδὸν καὶ πάντη 
ἀνάντη, δυσχωρίαις τε πολλαῖς xal τόποις ἀδάτοις 
xal ἀποχρήμνοις διειργομένην xal χλειομένην, Ὁ δὲ 
οὐδέν τι μεῖον σπουδῇ χαὶ πόνῳ προὐχώρει, τὰ πρὸ 
τῶν ποδῶν ἅπαντα ληιζόμενός τε χἀὶ καταστρενό- 


IV. $ 1 ἐνόμισεν) sic man. 2, ἐνόμιζεν m. 1. || — $ 3. ἐπὶ τὰ ἔνδον τ, Πελ.} Phrantzes p. 387, 5 : αὐτὸς δὲ ἐλδὼν ἐν τῷ 
μέσῳ τοῦ τόπον xal πάντα τὰ ἐχεῖσε τὰ μὲν ἡχμαλώτευσε, τὰ δὲ ἠφάνισε καὶ ἐνέπρησε, ἐξχιρίτως δὲ τὴν Ἄχωδαν, τὸν 
Ἀετὸν xai τὰ Πενταχύρια (Πενταχωρία ὃ), χἀχεῖθεν ἐξελθὼν κατὰ τοῦ Μοχλίου ἐπέδραμεν. Sec. Chalcocondylam p. 444 sq. 
Mechemetes in Phliuntis regione cepit Tarsum, deinde alia duo castella, quorum nomina non apponuntur, tuta 
᾿Αχρίδην (Αχώδαν Phrantze) et ἹΡουπέλην Φλιασίας. Hinc ἐλαύνων διὰ τῆς Μαντινείας χώρας àgixexo ἐς Παζενίχην πόλιν. 
Hanc postquam incassum oppugnaverat, deinceps perrexit in Tegeaticam, ibique obsidione cinxit Μουχλὴν τῆς Τιγέας 
πόλιν ἐπὶ ὀχυροῦ τε ὄρους xai ἐουμνοῦ ὡχημένην. In Seadeddino (ed. Bratutti) Phlius vocatur Fellch, Tarsus vero 
Tochmach (nomine turcico, quo redditur vox graeca ταρσός), Muchle denique a Bratuttio corruptum in Mungelta. 
Παζενίχη ap. Neschri et Solakfade scriptores Bedchene vocari monet Hammerus p. 35. Tarsus vicus etiamnum exstat 
in valle Aroanii Πανὶ ad viam quie a vetere Pallene Pheneum ( Phonia) ducit. Acoba hodie dicitur veteris Arcadiae 
regio a meridie Ladoni fluvio adjacens , in eaque Acobie castelli ruinie supersunt prope Galata vicum; olim ibi Teu- 
lhis urbs stetit, Horum vero locorum situs minime cadit in viam rectam qua Carin!ho per Phliuntis et Mantineze 
regiones in Tegeaticam iter est. Verendum igitur ne Byzantini pro more suo priscis nominibus geographicis abusi sint. 
|| — τε καὶ χατασχάπτων) διά, mgo. || — $ 4. τῇ Τεγέᾳ π΄ ἣν οἱ νῦν Μοχλίον καλοῦσι] Hec inepta. Movy;tov Phrantzes 
quoque vocat, Μουχ)ὴν Chalcocondylas. Hodie Palxomuchli, castelli ruinze in Parlhenio monte ad viam quie a 
Tegea Argos ducit. Obsidionem oppidi uberius narrat Chalcocondvlas p. 447. Cf. Seadeddin. p. 185 : Quindi andó 
eontra la ciltà di Mungella , la quale dopo d'esser stata oppugnata tre giorni e tre nolli fu presa con. molta 
facilità e poi munita e guarnila bene. || — Δτιμήτριος 'Acávn;] Meminerunt ejus eliam Chale. p. 447, 13 et 
Phrantzes p. 387, 6. || — &ug£aivoue:] sic man. 2, eup£aivet man. 1. || — $5. ἐς Μαντίνειαν] Cf. Chaleoc. p. 447, 8 : 
"Ec ταύτην (8C, τὴν Ἐπίδανρον) χαταφυγὼν ὁ ἕτερος τῶν ἡγεμόνων, τοῦ ἑτέρου ἐς τὴν Μαντίνειαν τῆς Λακωνιχῆς πρὸς τῇ 
θαλάσσῃ οὖσαν καταφυγόντος σὺν τῇ γυναιχί. Sita hiec Mantinea ad sinum Messeniacum in Maina regione, quo loco 
pridem steterunt Abizs. Monembasiam pro vetere Epidauro Limera Chalcocondylas quoque venditat, Seculo duodecimo 
Epidauri incolis in vicinam Monembasiam (pristinam Minoam) commigraverant, 

V. Quae hoc capite et cap. 6 $ 1 narrantur, alius nemo tradit. Plirantzes post narratam Mochlii expugnationem pergit 
p. 387, 10 : xai τῷ ᾿Ιονλίῳ μηνὶ ἐχεῖθεν ἐπιστρέψας ὁ ἀμηρᾶς εἰς Κόρινθον ἔπεσεν, ἣν δὴ xal δεδώχασι» αὐτῷ. Similiter 
Chalc. p. 448, 1 : ἀπὸ τῆς πόλεως (τῆς Μουχλῆς sc.) ἤλαυνεν ἐπὶ Κόρινθον xai ἐπὶ τὸ ᾿Ἀσιανὸν στρατόπεδον. Post Co- 
rinthi demum deditionem Patras captas esse narrat Seadeddinus p. 185 :. poi (post Muchlen captam) assediarono 
la citià di Corfu (i. e. Corinthum) et in poco spatio di tempo presero anco quell' inespugnabil fortezza. Di qui 
incaminaronsi contro la ciltà di Balli-badri (i. e. Patras), /a qual era una delle principali città di Morea , in- 
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μενος. (a) Ot δὲ ἐν ταῖς Πάτραις τὴν xaz' αὐτῶν 
ἔφοδον τοῦ βασιλέως μαθόντες, ἐκπλήξει xxt φόδῳ λη- 
φθέντες, εὐθὺς ἐχλιπόντες τήν τε πύλιν xal τὰ ἑαυτῶν, 
ᾧχοντο φεύγοντες ξὺν γυναιξὶ xai τέχνοις, ol μὲν ἐς 
τὰς ἐντὸς πόλεις Πελοποννήσου τῶν ᾿Ενετῶν, οἱ δὲ ἐς 
Ναύπακτον διαπεραιωθέντες, μόνην τὴν ἀχρόπολιν 
καταλιπόντες ἐν φυλαχῇ. (5) Βασιλεὺς δὲ ἀφικόμενος 
ἐς Πάτρας xai τὴν πόλιν ἔρημον εὑρὼν xai χενὴν dv- 
δρῶν ἀπολύει τὴν στρατιὰν ἐς διαρπαγὴν τῶν ἐν αὐτῇ, 
τὴν δὲ ἀχρόπολιν χύχλῳ περισχὼν τῷ στρατῷ xol πε- 
ρισταυρώσας πάντοθεν καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας ixc- 
λιόρχει. — (4) Οἱ δὲ ἐντὸς φρουροὶ δείσαντες τὸν ἀπὸ 
τῶν μηχανῶν χίνδυνον, μὴ, τοῦ τείχους χαταρριφψθέντος, 
ληφθῶσι βία τοῖς ὅπλοις, xat περὶ τὸ ζῆν χινδυνεύ- 
σωσι, προσχωροῦσιν ὁμολογίᾳ τῷ βασιλεῖ, ἐφ᾽ ᾧ 
μηδέν τι χαχὸν παθεῖν " χαὶ μέντοι γε οὐδὲ πεπόνθασι. 
(s) Βασιλεὺς δὲ τὴν ἀχρόπολιν παραλαδὼν φυλαχὴν 
ἐγκαθίστησι, χαὶ Πατρέων διακηρυχεύεται τοῖς βου- 
λομένοις αὖθις ἐς τὴν πόλιν ἱέναι xal κατοικεῖν ἐλευ- 
θερίαν xal ἀτέλειαν χρόνων ῥητῶν xal χτημάτων ἐπί- 
δοσιν" (e) ἤρεσχε γὰρ αὐτῷ διαφερόντως fi τε πόλις 
χαὶ ἡ χώρα, πάμφορός τε οὖσα xal θέσεως οἰκείας λα- 
χοῦσα, ἐν χαλῷ τε χειμένη τῆς Πελοποννήσου χαὶ 
πρὸς τῷ στόματι τοῦ Κρισαίου χόλπου, τῇ τε ἀντι- 
πέρας ἠπείρῳ διὰ τοῦ ἐκεῖσε Pico συναπτομένη xoi 
τὰ αὐτῆς χαρπουμένη χαλῶς, xai πᾶσιν ἄλλοις ἁπλῶς 
εὐθηνουμένη χαλοῖς. Διά τοι τοῦτο xal περὶ πολλοῦ 
τὴν ταύτης ξυνοίχισίν τε xal φυλαχὴν ἐποιεῖτο" xai 
μέντοι γε xal ξυνῴχισεν. (7) Ἡ μέρας δὲ ἱκανὰς αὐτοῦ 
διατρίψας χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν φρούρια χειρωσάμενος 
πάντα χαὶ φρουροὺς ἐγκαταστήσας αὐτῇ τε χαὶ τοῖς 
ἄλλοις φρουρίοις, τῆς μὲν στρατιᾷς εὐθὺς ἐχπέμπει 
μέρος χαταδραμεῖν τήν τε Ἠλείαν καὶ Μεσσηνίαν xoi 
τὰ περὶ αὐτὰς ἅπαντα καὶ ληίσασθαι χαρτερῶς χαὶ 
τὴν λείαν πᾶσαν ὡς αὐτὸν ἀγαγεῖν, 

VI. Αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην στρατιὰν ἀναλαδὼν Tua 


" διὰ τῆς παραλίας τοῦ Κρισαίου κόλπου ὡς ἐπὶ Κόρινθον 


xal προσδάλλει δὴ πόλει τινὶ παραλίῳ τῶν ὀνομαστῶν 
Βόστιτζα καλουμένη τὸ νῦν" xal χαταπλήξας τοὺς 
ἐντὸς ἰσχυρῶς ἐξ ἐφόδου xal μόνης λαμβάνει xai 
ταύτην ὁμολογία χαὶ φυλαχὴν ἐγκαθίστησιν. (2) Ἅρας 
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δ᾽ ἐκεῖθεν ἤλαυνεν ἐπὶ Κόρινθον, πάντα τὰ προστυ- 
χόντα χειμάρρου δίχην παρασύρων τε καὶ 62' ἑαυτῷ 
ποιούμενος, τὰ δὲ xal ἐξανϑραποδιζόμενός τε καὶ xa- 
τασχάπτων τελείως, (2) ᾿Αφιχόμενος δ᾽ ἐς Κόρινθον 
6 βασιλεὺς εὗρεν ἔτι πολιορχουμένην xal μηδαμοῦ 
ἐνδιδοῦσαν αὑτήν. Κοινολογησάμενος οὖν Μαχου- 
μούτει χαὶ τοῖς ἄλλοις σατράπαις χαὶ στρατηγοῖς 
ἔδοξεν αὐτοῖς χοινῇ βουλευσαμένοις πάση χαὶ χειρὶ 
xal δυνάμει καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπάρχουσι τῇ πόλει προσ- 
θαλεῖν xal πειράσασθαι τρόπῳ παντὶ εἴ γε δυνατὸν 
ἐξ ἐφόδου βία τοῖς ὅπλοις ταύτην ἑλεῖν (ἤδη γὰρ xaz- 
ἐρρίφθη χαὶ μέρος τι τοῦ περὶ τὴν πάροδον χαὶ τὰς 
πύλας τείχους ταῖς μηχαναῖς) καὶ μὴ μάτην ἔτι χα- 
τατρίδεσθαι καὶ πονεῖν τοσοῦτον ἤδη χρόνον περιχα- 
θημένους αὐτῇ xal μηδὲν ἀνύοντας, — (4) Ὅ τε γὰρ 
χρόνος τῆς πολιορχίας ἱκανὸς ἦν τετράμηνος γάρ" ΄ 
$ τε στρατιὰ τῷ μήχει ταύτης χαχοπαθοῦντες 
ἤχθοντο, τά τε ἀχθοφόρα τῶν ζῴων λιμῷ διεφθείρετο, 
τῆς γῆς δηουμένης ἁπάσης, ἄλλα τε πολλὰ ἐπιγενό- 
μενα ἐπίεσεν αὐτοὺς ἰσχυρῶς, καὶ διὰ τοῦτο ἢ οὕτως 
3j ἐκείνως ἀπαναστῆναι ταύτης ἐβούλοντο. (0) Πα- 
φασχευασάμενος οὖν 6 βασιλεὺς xal πᾶσαν τὴν στρα- 
τιὰν ἐχτάξας τε xai ὁπλίσας χαλῶς, τούς τε ἐν τέλει 
πάντας, σατράπας τέ φημι xol στρατηγοὺς καὶ ἦγε- 
μόνας τῶν τάξεων χαὶ δὴ χαὶ στρατιώτας αὐτοὺς, 
παροξύνας τε καὶ παραθαρρύνας ἐς τὸ πολεμεῖν χαὶ 
παραχελευσάμενος ἄνδρας ἀγαθοὺς φανῆναι, προσέ- 
θαλλε τῇ πόλει ἰσχυρῶς. (ὁ) Καὶ ξυνίσταται δὴ 
μάχη καρτερὰ περί τε τὰς πύλας χαὶ τὴν πάροδον" 
ἐνταῦθα γὰρ ἦν xal μόνον τὸ δοκοῦν ἐπίμαχον, ὡς 
τῆς γε ἄλλης ἁπάσης πόλεως ἀπομάχου παντάπασιν 
οὔσης" καὶ γίνεται ὠθισμὸς ἐνταῦθα πολὺς xal χραυγὴ 
παρ᾽ ἀμφοτέρων xal φόνος xai τραύματα, τῆς μάχης 
σχεδὸν ἤδη ζυσταξὸν γινομένης. Βιασάμενοι οὖν 
τοὺς προμαχομένους εὐρώστως οἵ ὁπλῖται γίνονται 
ἐντὸς τῶν πυλῶν τοῦ κατερριμμένου πρώτου τείχους 
καὶ αὐτοῦ δὴ τοῦ τείχους ἐγχρατεῖς. (7) Βιαζόμενοι δὲ 
xat τοῦ δευτέρου τείχους ἔσω παρελθεῖν, ἐκαχοπάθουν 
ἰσχυρῶς, χατὰ μέτωπόν τε αὐτοῖς προσθαλλόντων 
τῶν ἐναντίων δόρασι μαχροῖς καὶ ξυστοῖς χαὶ παλτοῖς, 
xal ἄνωθεν ἀπὸ τῶν ἄχρων ἑχατέρου μέρους ἐξ ὑπερ- 


corporando anco quel. delicioso (uogo. Apud Chaleocondylam p. 452 Mechemeles ad Corinthum de pace facienda 
cum Asane et Lucano agens inter alias condiliones ponit τό τε Αἴγειον xai Πάτρας xai τὴν περίοιχον παραδιδόναι ἡμῖν, 
deinde pace composita , Thomas urbes illas Omaro tradidisse dicitur; secundum Critobulum Turci tum retinuerunt 
quie armorum vi jam possidebant. || 

$ 2. ταῖς ante Πάτραις manu 2 additum. [| — λυφθέντες add, mgo. || — $ 6. οἰκείας} οἰκαίας (sic) mgo, ἀρίστης text. 
Dein Κρησαίου et 'Ροίου cod. || — $ 7. xai Meaov;íxv add. mgo; eadem manus deinceps περὶ αὐτὰς correxit pro περὶ 
αὐτὴν quod manu 1 scriptum. 

VI. Βόστιτζα] olim /Egium, quo nomine Chalcocond. utitur. [| — $ 2. χειμάρου cod. || — 8 4. τετράμηνο:] Secund. 
Phrantzen 1. 1. Mechemetes in Peloponnesum venit Maii die decimo sexto, Corinthus vero sese dedidit Augusti die 
sexto. Cf. Chronicon ad calcem Duca p. 520 ed. Bonn. : Τῷ ,c25tc' μηνὶ Μαίῳ ἦλθον ὁ ἀμτηρᾶς ὁ Μέχεμετ Τζαλάπτς 
(Tchelebi)... ἐς τὸν Μωραίαν καὶ παρέλαδεν τὴν Πάτραν, τὸ Μουχλιν, xal Αὐγούστου εἰς τὰς c' παρέλαδεν τὴν Κόρινθον. 
Haud igitur τετράμηνος esse potuit obsidio. | — ἢ τε στρατιὰ] sic margo, οἵ τε στρατιῶται cod. || — $ 5. προσέδαλε τῇ 
πόλει] Sec. Chalcoc. p. 448 Mechemetes antequam tormentis denuo urbem impeteret , de dedenda urbe legatum misit 
ad Asanem, qui copiis oppidanorum tum praeerat. Apud Critobulum cap. 7, $ 3 Asanes post dirutum jam murum 
exteriorem Corinthum venit. [| - γινομένης man. 2; γεν, m. 1. || — $ 7. àxaxos35ovv] Chalcoc. — 430, 15 : ἐχράτουν 
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δεξίων λίθοις βαλλόμενοι xack χεφαλῆς" ὃ δὴ xal μά- 
λιστα τούτους ἐπίεσε" καὶ τέλος ἀποχρούονται παρὰ 
τῶν ἔνδοθεν ἰσχυρῶς, καὶ ἐξωθοῦνται τοῦ τείχους 
βιαίως" καὶ ἀπέθανον αὐτοῦ οὐχ ὀλίγοι τῶν ὁπλιτῶν, 
καὶ μάλιστα ὑπὸ τῶν ἄνωθεν xat ἀφ᾽ ὑψηλοῦ χαταφε- 
ρομένων μεγίστων λίθων ἰσχυρῶς βαλλόμενοι, βιαζό- 
μενοί τε τὴν εἴσοδον χαὶ θρασύτερον ἐπεμθαίνοντες. 
(s) Ὅπερ ἰδὼν ὃ βασιλεὺς ἀναχωρεῖν εὐθὺς σημαίνει 
τούτοις, χαὶ ἔξω βέλους γενομένοις ἀποστῆναι τοῦ πο- 
λεμεῖν, εἰπὼν μὴ μάτην πονεῖν χαὶ χινδυνεύειν αὐτούς" 
οὗ γὰρ ὅπλα καὶ σώματα, ἀλλὰ λιμὸν εἶναι τὸν ταύτης 
τῆς πόλεως ἰσχυρὸν ἀνταγωνιστὴν, ὃς ἀκονιτὶ xai 
χινδύνων χωρὶς χαταγωνιεῖται ταύτην ταχέως, Ἐ- 
τνώχει γὰρ ὃ βασιλεὺς μηδαμοῦ ταύτης ἀπαναστῆναι, 
ἀλλὰ περιχαθῆσθαι αὐτὴν ἕως ἂν ἐχπολιορχήση λιμῷ" 
ἐνόμιζε γὰρ ὡς ταύτην ἑλὼν πᾶσαν ἤδη τὴν Πελο- 
πόννησον ἕξει ἀμαχεί, ὥσπερ δῆτα καὶ γέγονεν. 
VI. "Ev τούτῳ δὲ χαὶ οἱ στρατιῶται ἦχον οἱ 
σταλέντες ἐς προνομὴν, λείαν ὅτι πλείστην ἐλάσαντες 
ἀπό τε τῆς λείας xal τῆς ἄλλου προσχώρον" ἐλέ- 
γοντο δὲ ζῴων μὲν προβάτων τε χαὶ βοῶν xal ἵππων 
ἀμφὶ τὰς πέντε καὶ δέκα μυριάδας ἀγαγεῖν, ἀνδρῶν 
δὲ καὶ γυναιχῶν xal παιδίων ὑπὲρ τὰς τέσσαρας γχι- 
λιάδας. (2) Καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα, πρόβατά φημι 
xal βύας xai ἵππους, διένειμε πάσῃ τῇ στρατιᾷ, ἄν- 
6pa« δὲ xal γυναῖχας xai παῖδας ἀπέστειλε ἐς τὴν 
Κωνσταντίνου, χατοιχίζων πᾶσαν τὴν ἔξω χώραν 
αὐτῆς. Καὶ ὁ μὲν οὕτως. (5) Κορινθίους δὲ τετρά- 
μηνον ἤδη πολιορχουμένους ὃ σῖτος ἐπελελοίπει καὶ 
τἄλλα τῶν ἀναγχαίων" xxt. πιεζόμενοι (21] τῷ λιμῷ, 
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ὅμως ἀντεῖχον ἔτι xax; , οὐδαμοῦ σπονδῶν μεμνημέ- 
vot * ἐδεδίεσαν γὰρ μὴ σφόδρα ὠργισμένος αὐτοῖς ὧν 6 
βασιλεὺς τῇ τριδῇ τῆς πολιορκίας xaxóv τι μέγα ἐρ- 
γάσηται ἐς αὐτοὺς, ἄλλως τε καὶ ὅτι πολλάχις προχα- 
λεσάμενος ἐπὶ ξυμθάσεις αὐτοὺς οὐχ ἐσηχούσθη,, ἀλλ᾽ 
ἀπεστράφη. (4) 'Ev τούτῳ δὲ παραγίνεται αὐτοῖς 
'"Acdvr; Ματθαῖος ἀπὸ Σπάρτης, ὃν ἔπεμψεν ὁ δὲ- 
σπότης Δημήτριος βοηθόν τε ἥκειν αὐτοῖς χαὶ πειρα- 
σόμενον εἰ δύναιτο χαὶ αὐτοῖς τοῖς δεσπόταις χαταλ- 
λάξαι τὸν βασιλέα xxi σπονδὰς ποιῆσαι τὰς δυ- 
νατὰς, μὴ μέντοι γε τούτῳ τῆς Κορίνθου ἐχστάντα. 
(s) Εἶχε δὲ καὶ ἄνδρας ἑθδομήκοντα στρατιώτας μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἔχοντας xa σίτου μεδίμνους Déxa , ὃν ἔφερον 
ἐπὶ τῶν ὥμων ἐπηχθισμένοι, ἕκαστος ἀνὰ χοινίχων 
τριῶν " οἵτινες ἐξεπιστάμενοι πάροδον ix τοῦ ἀπομα- 
“ωτάτου μέρους τοῦ τε βουνοῦ καὶ τῆς πόλεως, ἄγνω- 
στον μὲν xai ἄβατον τοῖς πολλοῖς, ἀνάντη δὲ ὅλως καὶ 
τραχεῖαν χαὶ δύσπορον, φέρουσαν ἐς τὸν Ἀχροχόριν- 
Üov , νυχτὸς λαθόντες ἀνήεσαν διὰ τῆς πέτρας χαλεπῶς 
πάνυ xai ἐπιχινδύνως, ἀναρριχώμενοί τε καὶ ἕτερος 
τὸν ἕτερον ἀνέχων τε xal διαθαστάζων, ἐνίους δὲ σφῶν 
αὐτῶν xal ἀνιμώμενοι σχοινίοις ἐχδεδεμένους- xal 
ἐσέργοντ t ἐς τὴν πόλιν. (6) Οἱ δὲ Κορίνθιοι τὸν τε 
᾿Ασάνην ἰδόντες xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ἀνερρώσθησάν 
τε οὐ μιχρὸν xal ἀνέπνευσαν, νομίσαντες βοηθόν τε 
xs αὐτοῖς ἐς τά τε ἄλλα xal δὴ καὶ σπονδὰς μετὰ 
τοῦ βασιλέως ποιήσειν αὐτοῖς ξυμφερούσας. (1) 'A- 
σάνης δὲ ἐσελθὼν ἐν τῇ πόλει ὡς εἶδε τούς τε Κοριν- 
θίους δεινῶς ὑπὸ τοῦ λιμοῦ πιεζομένους χαὶ ἀντέχειν 
ἔτι μὴ δυναμένους, διαχηρυχεύεται τῷ βασιλεῖ περί 


[οἱ Κορίνϑεοι) τὸ τεῖχος (τὸ δεύτερον) ἐπὶ ἡμέρας ἰχανὰς ἀμυνόμενοι "οἱ μέντοι τηλεβόλοι καὶ τοῦτο τὸ τεῖχος ἐπὶ ἡμέρας 
ἰχανὰς ἔπαιον, wai. χατέβδαλον μέρος οὐκ ὀλίγον. || — ἔνδοϑεν] m. 2; ἔνδον m. t. || — $8. De his nihil legitur in Chalc. 
[| — γενομένοις] m. 2, γενομένους m. 1. [| — ταύτην ταχέως} sic mgo, τούτους τ, text. 

VII. $ 1 et 2. De his nihil habet Chalcoc. || — προσχώρου] sic man. 2, πλησιοχωρ. m. 1. || — πέντε xa: δέκα] Verba 
καὶ δέχα add. margo. ἢ — $ 3. σῖτος ἐπελελοίπει), Cf. Chalcocond. p. 5t, 6. [| — προχαλεσ,} moocx. cod. Dein vox 
αὐτοὺς post ξυμδάσεις additur in. margine. || — S 4. παραγίνεται 'Acávr:] ᾿Ασάνης Ματθαῖος ὁ γυναιχάδελφος τοῦ 2ε- 
σπότου xWp Δημητρίου, υἱὸς δὲ Παύ)ου τοῦ Ἀσάνου, ut ait Phrantzes p. 388, 14. Ceterum Asanes jam antea Corinthum 
venerat, prodente Chalcocondyla , qui de adventu ejus ita habet : Ἂ σάνης μὲν οὖν οὐ πολλῷ ὕστερον (postquam Me- 
chemetes a Corintho ia interiora Peloponnesi abierat), ὡς ἐπυνθάνετο τὴν πόλιν πολιορχεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ᾿Ασιανοῦ στρατὸ - 
πέδου, ἔχων περὶ αὑτὸν ἄνδρας ἱκανοὺς, ὁρμώμενος ἀπὸ Νανπλίου τῆς Οὐενετῶν πόλεως, καὶ διὰ θαλάσστις ἐπὶ τὸν Κεγ- 
χρεῶν λιμένα ἀφιχόμενος νυχτὸς λαθὼν τὸν στρατὸν τοῦ βασιλέως ἐσῆλθεν ἐς τὴν πόλιν αὐτὸς τε καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν, xat 
τινὰ βραχὺν σῖτον εἰσεχομίσαντο. || --- ἀνὰ χοινίχων τριῶν] Vel in hoc numero vel in medimnorum vel in militum er- 
ratum est. Decem medimni efficiunt 480 cha»nices, adeo ut ex 70 militibus singuli septenos chenices tulerint. Vox 
ἀνὰ genitivo juncta isto sensu sepius a Critobulo usurpatur, [| — 8 5. ἀναρριχώμενοι] ἀναρριχόμενοι cod. || — αὐτοῖς 
συμφερούσα:) adduntur in margine. [| -- $ 7. διαχηρυχεύεται ele.] Fusius de his exponit Chalcocondylas p. 451, 6 : 
Kai ol ἐν τῇ πόλει ἐπιλείποντος τοῦ σίτου χαλεπῶς ἔφερον, xai γόγους ἐδίξεσαν ἀ)λήλοις, ἀφικόμενοι ἐς τὸν τῆς πόλεως 
ἀρχιερέα, ᾿Ασάνης μὲν οὖν χατεῖχε τὸ πλῆθο; ὥστε ἀνέχεσθαι, ἀρχιερεὺς δὲ τῆς πόλεως ἀποστείλας ὡς βασιλέα ἐσήμαινε. 
αὐτῷ τὴν ἔνδειαν, xal ὡς σιτία πάνυ ὀλίγα ὑπολείποιτο ὥστε ἀντέχειν. Ταῦτα πυθόμενος ὁ βασιλεὺς λόγους αὖθις προσέ- 
φερε, λέγων τοιάξε" « Ἐμοὶ παρὰ τῶν ἐν τῇ πόλει εὐνοούντων ἀπαγγέλ)εται ὀλίγων πάνυ ἡμερῶν ὑπολείπεσθαι ὑμῖν τὰ 
σιτία. Τί οὖν καχοδαιμονᾷτε xal οὐ παραδίξοτε τὴν πόλιν; » Ἐνταῦθα ὡς πυνθανομένου ᾿ σάνεω ἔλεγον οἱ τοῦ βασιλέως 
τὰ χαθήχοντα, ἐδουλεύοντο χοινῇ εἴτε παραδώσοιεν τὴν πόλιν, εἶτε ἀνεχόμενοι ἀμύνοιντο. Ὡς δὲ ἀπεστραμμένους ἑώρα τοὺς, 
ἐν τῇ πόλει χαὶ χαλεπῶς φέροντας, ὑπόσπονδοί τε ἐξῆλθον αὐτός τε ᾿Ασάνης καὶ ὁ Λακεδαιμόνιος Λουχάνης. ᾿Ἀφιχομέ- 
νων δὲ ἐς Xoyov; τῷ βασιλεῖ, σπονδάς τε αἰτουμένων, ἔλεγεν αὐτοῖς τάδε᾽ « Ἀπαγγείλατε τῷ ὑμετέρῳ ἡγεμόνι ὡς σπονδὰς 
ποιεῖσθαι ἕτοιμός εἶμι, ἐφ᾽ ᾧ τὴν χώραν ὅσην ὁ στρατὸς παρεξέει ἐμὴν τε εἶναι, καὶ φόρον ἀπάγειν διὰ τὴν λοιπὴν χώραν 
πεντακοσίους στατῆτας, τῷ δὲ ἡγεμόνι, Eg! ᾧ τὸ τε Αἴγειον xai Πάτρας καὶ τὴν περίοιχον παραδιδόναι ἐμῖν" εἰ δὲ μή, 
αὐτίκα ἅμα ἐπιόντα με γινωσχόντων. » Ταῦτα δὲ ὡς ἐνετέλλετο αὐτοῖς, καὶ ἐς τοὺς ἡγεμόνας ág(xovro περὶ τὸ Ταύγετον 
τῆς Λαχωνιχῇς διατρίδοντας, ἀπήγγελλόν τε τὰ παρὰ βασιλέως xai αὐτίκα ἐδόκει, ὥστε μὴ στέρεσβα: ἤδη ξυμπάση; τῆς 
χώρας, πρέσδεις τε πέμπειν xai ἐμπεδοῦν σφίσι τὰ: σπονδὰς: ἐφ᾽ οἷς προετείνετο βασι)εύς. Πέμψαντες δὲ πρέσδεις τάς τε 
σπονδὰς ἐποιήσαντο, xal τὴν χώραν ἀπέδωχε τῷ βασιλέως ὑπάρχῳ ᾽Ομάρῃ {τῆς Θετταγίας ὕπαρχος ἦν), τό τε Αἴγειον, 
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τε ξυνθηχῶν xal διαλλαγῶν xal ἐνδόσεως τῆς πόλεως. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς δέχεται ἐπὶ τούτοις, χαὶ δίδωσι αὐτῷ 
πιστά. (8) Ὁ δὲ ἐξελθὼν ποιεῖται ξυνθήχας τε xai 
σπονδὰς μετὰ τοῦ βασιλέως xal παραδίδωσιν αὐτῷ 
τήν τε πόλιν xal τὸν ᾿Αχροκόρινθυν xai τοὺς Κοριν- 
θίους μένοντας ἐφ᾽ εἷς ἔχουσι σῶς καὶ χαχῶν ἀπαθεῖς, 
φόρου δὲ μόνον ὑποτελεῖς, ἔπειτα χαὶ πᾶσαν τὴν 
ώραν Πελοποννήσου, ὅσην ἐπῆλθε μεθ᾽ ὅπλων ὃ 
βασιλεὺς, καὶ πόλεις xal φρούρια, ὅσα ἐχειρώσατο, 
τοῦ βασιλέως εἶναι χατήχοχ (ἦν δέ γε ἡ τρίτη μοῖρα 
Πελοποννήσου), τὴν δέ γε λοιπὴν πᾶσαν εἶναι τῶν 
δυναστῶν δασμὸν ἐτήσιον ἀποφερόντων τῷ βασιλεῖ 
νομίσματα τρισχίλια χρυσοῦ, ἔχειν δὲ μετ᾽ αὐτῶν 
εἰρήνην βεβαίαν x«i φιλίαν τὸν βασιλέα xai ξύμ- 
μαχον εἶναι xal βοηθὸν, ἦν τις αὐτοῖς μεθ᾽ ὅπλων 
ἐπίη. 

VIII. Πράξας δὲ ταῦτα μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ 
ξυνθέμενος ὁ Ἀσάνης ἐπάνεισιν ἐς τοὺς δεσπότας, 
ἀπαγγέλλων αὐτοῖς τὰ πεπραγμένα οἱ xal τὴν μετὰ 
τοῦ βασιλέως εἰρήνην. Οἱ δὲ δέχονται τὰς ἐπὶ τούτοις 
- διαλλαγὰς ἑκόντες ἄχοντες" βαρύτατον γὰρ ἔδοξεν αὐτοῖς 

xat τοῖς ὅλοις ἀξύμφορον οὐ τοσοῦτον τὰ ἄλλα ὅσον ἣ 
τῆς Κορίνθου ἔχδοσις, πόλεως ἐχυρωτάτης τε χαὶ 
μόγου ἀξίας, ἐν ἐπικαίρῳ τε τοῦ ᾿Ισθμοῦ χειμένης καὶ 
ὥσπερ ἀχροπόλεως οὔσης Πελοποννήσου Gute γε μήν 
τί καὶ εἶχον δρᾶσαι; . 

IX. Βασιλεὺς δὲ τὴν Κόρινθον παραλαδὼν φυλαχήν 
τε ἱκανὴν ἐσάγει ἔς τε τὴν ἄχραν xal ἐς αὐτὴν ἄνδρας 
ἐπιλέχτους τετραχοσίους τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς νεο- 
δαυμωξῶν, xx φρούραρχον αὐτοῖς ἐφίστησιν ἕνα τῶν 
πιστοτάτων αὐτῷ, καὶ σιτήσει xal ὅπλοις καὶ μηχα- 
vai; xal πᾶσιν ἄλλοις ἐπισχευάζει χαλῶς τὰς τε ἄλλας 
πόλεις ἃς εἰλήφει, τάς τε ἐν τῇ μεσογεία xal παραλία, 
χαὶ φρούρια τὰ δόξαντα χαλῶς ἔχειν αὐτῷ πάντα 
ἐπισχευάζει χαὶ ἐξοπλίζει καλῶς φρουροῖς τε χαὶ 
φρουράοχαις xal σίτῳ χαὶ ὅπλοις xai βέλεσι xoi 
πᾶσι τοῖς ἀναγκαίοις, (:) ΓἜνια δὲ τῶν φρουρίων, 
ὅσα μὴ ἐδόκει αὐτῷ, χατασχάπτει τελείως, τοὺς δὲ 
οἰχήτορας τούτων, ἄνδρας, φημὶ, xal γυναῖχας xai 
παῖδας, ἀσινεῖς ὅλως ἐχπέωπει xol αὐτοὺς ἐς τὴν 
Κωνσταντίνου μετὰ τῶν ἄλλων, κατοικίζων, ἧπερ 
ἔφην, πᾶσαν τὴν ἔξω χώραν αὐτῆς. (:) Καταστη.- 
σάμενος δὲ πάντα τὰ ἐν Πελοποννήσῳ χαλῶς τε χαὶ 
ὡς ἦν αὐτῷ χατὰ νοῦν, σατράπην τε πάση τῇ αὐτοῦ 
χώρᾳ τὸν ᾿Αμάρην καταλιπὼν, ἀπολύεται τὴν στρα- 
τιὰν, πολλὰ πρότερον ἐπαινέσας τε αὐτοὺς xal δωρη 
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σάμενος xat τιμγσας τοὺς ἀγαθοὺς ἐπιδόσεσί τε καὶ 
r 


3r 


ἀξιώμασι καὶ ἀρχαῖς xal πολλοῖς ἄλλοις * (4) αὐτὸς δὲ 
ἄρας ἐκ Κορίνθου, φθινοπώρου ἀρχομένον (τὸ γὰρ 
θέρος ἤδη τετελευτήχει), μετά τε τῆς ἰδίας αὐλῆς xal 
τινων τῶν ἐν τέλει, ἔξεισι τοῦ Ἰσθμοῦ, καὶ ἀφιχνεῖται 
5 ; * ὐκηϊ pe Ν 
διὰ τῶν Μεγάρων. ἐς τὰς ᾿Αθήνας. (5) Κατεῖχε γὰρ 
M μὰ εἰ 
αὐτὸν ἔρως σφοδρὸς τῆς τε πόλεως ταύτης καὶ τῶν ἐν 
χὴν , "o ἜΝ k 
αὐτῇ θεαμάτων, ὅτι ἤχουσε πολλὰ xal χαλὰ περί τε 
τῆς σοφίας χαὶ φρονήσεως τῶν ἐνταῦθα προγεγονότων 
ἀνδρῶν χαὶ τῆς ἄλλης ἀνδρείας καὶ ἀρετῆς χαὶ τῶν 
πολλῶν xai θαυμαστῶν ἔργων, ὧν ἐν τεῖς χατ᾽ αὐτοὺς 
χαιροῖς ἐπεδείξαντο καὶ πρὸς Ἕλληνας xai πρὸς βαρ- 
Goto ἀγωνιζόμενοι" xat ἐπεθύμει ἰδεῖν τε καὶ laro- 
μ᾿ P A iih , ΜΕΕΎΘΟΙ 
ρῆσαι τήν τε πόλιν xai τὰς ἄλλας ταύτης οἰχοδομὰς 
τάν πὰ ΤΩΣ ἀν, ὧὰ ͵ , 
χαὶ δὴ χαὶ τὴν ἀχρόπολιν αὐτὴν τούς τε τόπους, ἐν 
οἷς οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι ἐπολιτεύοντο xal ταῦτα ἔπραττον, 
χαὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν θέσιν τῆς χώρας τε χαὶ χκατά- 
στασιν τῆς τε xat! αὐτὴν θαλάσσης xai τῶν λιμένων 
' H , - * ἴδ; * , 
xai περὶ πάντων ἁπλῶς, (6) Καὶ εἶδε καὶ ἐθαύμασε 
xai ἐπήνεσε, xai μάλιστά Ye δὴ τὴν ἀχρόπολιν, ἀναδὰς 
ἐς αὐτὴν, ἀπό τε τῶν ἐρειπίων χαὶ τῶν λειψάνων ὡς 
σοφός τε χαὶ φιλέλλην xal μέγας βασιλεὺς τὰ ἀρχαῖα 
xai ἄρτια στογαζόμενός τε xal τεχμαιρόμενος, 'Γοὺς 
δέ γε οἰκήτορας ταύτης, αἰδοῖ τῶν προγόνων φιλαν- 
Ὀρώπως τε εἶδε καὶ ἐδωρήσατο πολυτρόπως, xai 
πάντων ὧν ἥτησαν ἔτυχον παρ᾽ αὐτοῦ, (7) Τέσσαρας 
δὲ ἡμέρας αὐτοῦ διαγαγὼν, τῇ ὑστεραία ἐκεῖθεν 6o- 
* * - ΄-- . ^ * - ἐ» Ek] 
μηθεὶς Tex διά τε τῆς Βοιωτίας xat Πλαταιίδος, ἀπο- 
σχοπῶν πάντας τε τοὺς “Ελληνιχοὺς τόπους χαὶ ἄνε- 
ρευνῶν ἀχριθῶς καὶ πυνθανόμενος περὶ πάντων. 
(o) Παροδεύσας δ᾽ ἐξεπίτηδες xal γενόμενος χαταντιχρὺ 
τῆς Εὐβοίας, κατεθεᾶτο τάς τε συχνὰς παλιρροίας 
Εὐρίπου καὶ τὰς μεταδολὰς τήν τε ἄλλην τῆς νήσου) 
θέσιν τε xal κατάστασιν xul δὴ xai ἀρετὴν, χαὶ ὡς 
οἰκειοῦται τῇ χέρσῳ διὰ τοῦ στενοτάτου πορθμοῦ, 
μᾶλλον δὲ ὥς ἐστι χερρόνησος χαθάπερ ποταμῷ μέσῳ 
τῷ βραχυτάτῳ ῥεύματι τούτῳ διειργομένη καὶ πάλιν 
ξυναπτομένη γὙεφύρα. (0) O^: Εὐθοεῖς τὴν ἀθρόαν 
ἐς αὐτοὺς ἔλευσιν τοῦ βασιλέως ἰδόντες, τὸ μὲν πρῶτον 
ἔδεισαν περὶ ἑαυτῶν, μὴ ἄρα σφίσιν ἐπὶ χαχῷ αὕτη 
i ἃ δὲ τοῦτο δζῶρα πλεί xt ἢ 
εἴη, μετὰ δὲ τοῦτο δῶρα πλείστου ἄξια ἑτοιμάσαντες 
τῷ βασιλεῖ ἐξῆλθον ἐς ξυνάντησιν αὐτῷ. Καὶ ὃς 
δέχεται τούτους ἡμέρως καὶ λαλήσας εἰρηνιχὰ μετ᾽ 
Ὶ ^ * RAM r Πα δὲ Ψ “ P 
αὐτῶν ἀπολύει πάλιν, (το) Αὐτὸς δὲ ἄρας ἐχεῖθεν 
Y ex ΟΣ 1 : τ 
xai ἀεὶ σπουδὴ ἐλαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, δεκαταῖος 
ἀφιχνεῖται ἐς Φερὰς τῆς Μαχεξονίχς, Ὀλίγας δὲ 


Καλαδρίτας, Πάτρας xai τὴν περίοιχον τῆς Ἀχαίας χώρας, | — $ 8. παραδίδωσιν] die sexto. Augusli an. 6966 (1458 
p. Chr.), sec. Phrantz, p. 387, 16. || — νομίσματα τρισχίλια χρυσοῦ] sic mgo , τρισχιλίους χρυσίνους text. 
VIH.. ἐπάνεισι] ante deditionem urbis , sec. Chalcoc. || — οὐ τοσοῦτον τὰ ἄλλα, ὅσον] add. margo. || — πόλεως ὄχυ- 


ρωτάτης ... οὔσης Πελοποννήσου) add. margo. 


IX. $ 1. φρουράρχαις] Sic eliam 3, 14, 4 et 15, 1; alibi φρουράρχοις. || — $ 3. Ἂ μάρην] Ὁμάρη, Chalcocond. p. 452 
sq. Est Omar Turachanis filius. || — $4. μετά τε] μ. ye cod. [| — $ 6. De rege Athenas visenteet monumenta urbis de- 
mirante cf. Chalcoc. p. 450, 22 et 455, 15, qui ibidem narrat inleritum ducatus Atheniensis, quem Critobulus si- 
lentio pressit. ἢ — xai c£] add. margo. [ — ἄρτια] sic. mgo, πρωτότυπα text. ἢ -- $ 8. Mechemetis Euripum 
visentis meminit Victor Capella in oratione sua ap. Chalcoc. p. 547, 10. || — $ 9. ἔλενσιν) sic mgo , ἔφοδον text, 


- 
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: CRITOBULI HISTORIARUM LIB. Ill, 10-13. 


ἡμέρας διατρίψας. αὐτοῦ xal ὅσον διαναπαῦσαι αὑτόν ! (9 Ἴσμαῆλος δὲ ἐπεὶ δέκα ἡμέρας. τὸ ἄστυ πολιορχῶν 


τε xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, δρμυβθεὶς ἐκεῖθεν χαταλαμθάνει | 
τὴν Ἀδριανοῦ, μεσοῦντος ἤδη φθινοπώρου. 

X. Κἀνταῦθα γενόμενος εὐθὺς μεταπέμπεται Ἐ- 
σμαῆλον τὸν Καλλιουπόλεως ἔπαρχον χαὶ τοῦ στόλου 
παντὸς ἡγεμόνα, xat κελεύει τοῦτον ὅτι τάχιστα στόλον 
πεντήχοντα χαὶ ἑχατὸν νεῶν ἐξαρτίσαντα ἐπιπλεῦσαι 
τῇ ΛἈέσδῳ χαὶ Μιτυλήνῃ χαὶ χαταδραμεῖν πᾶσαν 
αὐτὴν χαὶ ληίσασθαι δγοῦντα καὶ ἀφανίζοντα χατὰ 
χράτος. (1) Οἱ γὰρ τοῦ ταύτης ἡγεμόνος Δωριέως 
υἱεῖς δύο χαταλειφθέντες μετὰ θάνατον αὐτοῦ χληρο- 
νόμοι τῆς τε νήσου ξυμπάσης xal τῆς ἀρχῆς, στα- 
σιάζοντές τε ἦσαν ἀλλήλοις, xal νεωτέρων ἐπιθυμοῦντες 
ἀεί: καὶ ἐπειδὴ τὰς ἐξ Ἰταλίας ἡχούσας τριάχοντα 
τριήρεις εἶδον τοῦ Ρώμης ἀρχιερέως, ὧν ἐναυάρχει 
Λοδοβίχος στρατηγὸς αὐτοχράτωρ ὧν αὐτὸς, ἐνεόχ- 
μώσαν εὐθὺς, xal ξυνθήχας ποιησάμενοι μετ᾽ αὐτοῦ 
ἠθέτησαν τὰς μετὰ βασιλέως, xat οὐκέτι ἔθελον ἀπο- 
διδόναι αὐτῷ τὸν ξυνήθη δασμὸν, ὃν ἀπέφερον ἐτν.- 
σίως" οὐ μόνον δὲ, ἀλλ᾽ ὅτι xal πρὸ τούτου τὰς χα- 
gott; τῶν πειρατιχῶν νεῶν δεχόμενοι, xal σιτήσεις 
χαὶ πίστεις αὐτοῖς λάθρα παρέχοντες. ἐχάχουν πᾶσαν 


“τὴν ταύτῃ παραλίαν τοῦ βασιλέως xal τὰς xaT ἐμ- 


πορείαν πλεούσας ναῦς ἐσχύλενον. ()* ἔχων οὖν 
αὐτοῖς ὀργὴν διὰ ταῦτα ὃ βασιλεὺς τὸν στόλον ἐξέ- 
πεμψεν, Ἰσμαῆλος δὲ πληρώσας ὅτι τάχιστα ναῦς 
πεντήχοντα xal ἑχατὸν xal ὅπλα xal μηχανὰς xai 
ὁπλίτας ἐμδιθάσας αὐταῖς ἱκανοὺς xal ἵππους ἐν 
ναυσὶν ἱππαγωγοῖς χαὶ πᾶσαν ἄλλην παρασχευήν τὰ 
χαὶ χρείαν πολεμιχὴν ἐξαρτίσας τε καὶ ταῖς ναυσὶν 
ἐνθέμενος, ἄρας ἐκ Καλλιουπόλεως τριταῖος χαταίρει 
ἐς Λέσθον, xai ἀποδὰς ἔς τινα πολίχνην παράλιον 
Μόλυδον οὕτω καλουμένην, πρῶτον ἔχειρε πᾶσαν τὴν 
αὐτοῦ xal ἐδήωσεν, ἔπειτα περισταυρώσας τὸ ἄστυ 
xal χύχλῳ περιλαβὼν τῷ στρατῷ xal μηχανὰς ἐπι- 
στήσας ἐπολιόρχει. (4) Ετυχον δὲ τότε ἐν Λέσδῳ 
παροῦσαι χατὰ ξυμμαχίαν δύο καὶ δέκα τριήρεις τῶν 
μετὰ Λοβοβίχου, ὧν ἐναυάρχει Σέργιος, ἃς προαπέ- 
τεῖλε AoBobixoc βοηθοὺς Μιτυλήνν,, εἴ γε 5 στόλος 
αὐτῇ ἐπιπλεύσειε τοῦ βασιλέως (ἐλέγετο γάρ)" αἵ 
προμαθοῦσαι τὸν ἐπίπλουν τοῦ βασιλέως στόλου, δεί- 
σασαι εὐθὺς ἀπέπλευσαν ἐς Χίον xdxsi περιέμενον. 


οὐδὲν ἥνυεν, ἐμπρήσας τε τὰς πρὸ τοῦ ἄστεος οἰχίας 
χαὶ eiit τὰ πολλὰ τῆς Λέσθου χαὶ ληισάμενος 
xai δγώσας xai χώμας διαρπάσας xat λείαν ὅτι πλεί- 
στην ἐλάσας xai ταῖς ναυσὶν ἐνθέμενος ἀπέπλευσεν 
ἐπὶ οἴχου ἐς Καλλιούπολιν, xai διέλυσε τὸν στόλον. 
(€) Σέργιος δὲ ξὺν ταῖς δώβεχα ναυσὶ μαθὼν ἀναχθέν- 
τα τὸν στόλον ἀπὸ τῆς AícÓou, πάλιν ἐπανῆχεν ἐς 
Μιτυλήνην, xmi πολλὰ ὀνειδισθείς τε χαὶ μεμφθεὶς 
παρὰ τῶν αὐτῆς ἡγεμόνων, ὅπως χατὰ ξυμμαχίαν 
τε ἥκων αὐτοῖς χαὶ βοηϑήσειν ἐπαγγειλάμενος χαὶ 
χεναῖς ἐλπίσιν ἀναρτήσας αὐτοὺς, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
ἀνάγχης καταλιπὼν φυγὰς ᾧγετο, ἀνιαθεὶς ἢ μᾶλλον 
αἰσχυνθεὶς ἀπέπλευσεν ἐς Λῆωνον xal μετὰ ταῦτα ἐς 
“Ῥύδο όδον παρὰ AoZobixow. (7) Μιτυληναῖοι δὲ χατὰ 
τοὺς νηπίους πληγέντες νοῦν ἔσχον, χαὶ μετὰ ταῦτα 
πέμπουσι πρέσθεις ὡς βασιλέα, ἀπολογούμενοί τε 
περὶ ὧν ἐνεχαλοῦντο, καὶ τὸν δασμὸν ἀποδιδόντες ὃν 
ὥφειλον, xat δεόμενοι σπονδῶν τυχεῖν xat εἰρήνης τοῦ 
λοιποῦ - xai μέντοι γε xal τυγχάνουσι, δεξαμένου τοῦ 
βασιλέως σφᾶς. (8) Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ Χῖοι xai Νάξιοι 
πεποιήχασιν ὕστερον, δείσαντες μὴ ὅπερ ἔπαθον οἱ 
Μιτυληναῖοι, xai αὐτοὶ πάθωσι, xal πέμψαντες ποέ- 
σδεις τόν τε δασμὸν ὃν ὥφειλον ἀπέδοσαν, χαὶ τὰς 
μετὰ βασιλέως ξυνθήκας ἀνενεώσαντο. (9) Βασιλεὺς 
δὲ τὸ λοιπὸν τοῦ φθινοπώρου διχγαγὼν ἐν Ἀδριανου- 
πόλει, χειμῶνος ἀρχομένου ἀφιχνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον, 
χαὶ ἑξηκοστὸν ἤδη καὶ Éxrov ἔτος πρὸς τοῖς ἐνναχο- 
σίοις τε καὶ ἑξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ὄγδοον δὲ 
τῆς ἀργῆς τῷ βασιλεῖ. 

ΧΙ. Καταλαδὼν δὲ τὴν Κωνσταντίνου τῶν τε ξυν- 
ἤθων φροντίδων εἴχετο, χαὶ τῆς xar! αὐτὴν ἐπιμε- 
λείας ὅλος ἦν xal τοῦ ταύτης ξυνοιχισμοῦ - xai πρῶτα 7 


᾿ μὲν τῶν Πελοποννησίων οὺς ἤγαγεν, ὅσοι τούτῳ ἐδό- 


xouv διαφέρειν τε τῶν ἄλλων καὶ τέχνας ἠπίσταντο, 
ἀπολεξάμενος, ἐντὸς χατοιχίζει τῆς πόλεως, τοὺς δὲ 
λοιποὺς ἐν τῇ ἔξω χώρᾳ κατὰ κώμας χαθίζει, διχδοὺς 
αὐτοῖς καὶ σῖτον χαὶ ζεύγη βοῶν χαὶ πᾶσαν ἄλλην 
αὐτάρχειάν τε χαὶ χρείαν ἐς τὸ παρὸν, ὥστε ἀροῦν 
χαὶ γεωργία προσέχειν. (2) Μετὰ δὲ τοῦτο πέμψας 
ἐς Ἄμαστριν, πόλιν Παφλαγονίας παράλιον ἐν τῷ 
Εὐξείνῳ πόντῳ, ἀπ τοιχίζει τὸ πλέον αὐτῆς xal μᾶλλον 


X. Hanc Ismaelis expeditionem unus Crilobulus fusius exponit. || — Κἀνταῦϑα γενόμενος" εὐθὺς μεταπέμπεται τὸν 
Ἰσμαῆλον! Expeditio igitur exeunli anno 6966 assignanda foret ; at Ducas p. 338, 17, gravissimus de rebus Lesbiorum 
testis, eam mense Augusli anni 6965 susceptam esse dicit, Eandem verbo tangit Chalcocondylas p. 519, 16. Lesbiorum 
historiam summis lincolis adumbrans. || — ἐξαρτίσαντα] ἐξαρτήσαντα,, et similiter $ 3 ἐξαρτήσας codex. [| — $ 2. Δωριέος 
υἱεῖς δύο] Δωριεὺς ap. Ducam p. 328, 11 vocatur Δόρινος ὁ Γατελοῦζος, qui obiit die trigesimo mens. Junii an. 6963 
(1455). Filius major et in regno successor Δομινιχός (ἑλληνιστὶ ὃς Κυριαχός, ut. ait Chalcoc. p. 520,7), junior Νιχόχος, 
quem Critobulus lib. 4, c. 11 Νικόρηζον vocat. || — $ 2. ἐνεοχμ.] veo. cod. || — $ 3. Μόλνδον) olim Μήθυμνα. |] — 
$ 6. δώδεκα] δυόδεχα col. | — τε xai μεμφϑεὶς) add. mgo. || — ἔχτον] Literze ἔκ et deinde vox ὄγδοον in rasura 
scriplie. 

XI. $ 2. ἐς Ἅμαστριν] Amastrianorum pars major Constantinopolim transducta postquam ista Genuensium urbs 


* Turcis se dederat, quod quidem hoc ipso anno 6967 (1459) accidisse censeo. Expeditionem contra Amastrim , quam 


neque Ducas neque Critobulus commemorant, narrant Seadeddinus 2, p. 193 et Chalcocondylas, qui postquam de 
turbis in. Peloponneso post Mechemetis discessum denovo a Thoma despota motis (an. 1459) dixerat , pergit p.459: 
βασιλεὺς δὲ ἤλαυνε τὸ θέρος τοῦτο (1459) ἐπὶ Σμενδροδήν... Kai ὡς αὐτῷ προσεχώρησεν ἡ πόλις, ὥρμητο μὲν ἐς Hejenóv- 


MECHEMETIS ANNUS ΙΧ. 6967 (1458-1459 P. C.). 


δυνάμενον, ἔτι δὲ wal ᾿Αρμενίων τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ δυνα- 
τωτάτους τε xal εὐπορία καὶ πλούτῳ καὶ τέχναις xal 
τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδεύμασι διχφέροντας xal δὴ xal 
τὴν τάξιν ἐμποριχοὺς πάντας ἀναστήσας τῆς αὐτῶν 
μετοιχίζει ἐνταῦθα, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τῶν ὑπ᾽ 
αὐτῷ ἄλλων γενῶν τοὺς τοιούτους. (s) [Ἔπειτα δὲ 
ξυγκαλέσας πάντας τοὺς ἐν τέλει χαὶ μέγα παρ᾽ αὐτῷ 
δυναμένους καὶ πλούτῳ πολλῷ xal εὐπορίᾳ χομῶντας, 
χελεύει λαμπράς τε οἰκίας οἰκοδομεῖν ἐν τῇ πόλει, $ 
ἕχαστος βούλοιτο, καὶ βαλανεῖα χαταόχευάζειν xal 
πανξοχεῖα xoi ἀγορὰς xal ἐργαστήρια πλεῖστα xal 
χάλλιστα, νεώς τε ἀνεγείρειν xai ἱερὰ, καὶ πολλοῖς 
ἄλλοις τοιούτοις ἀγάλλειν αὐτὴν χαὶ χοσμεῖν, μηδενὸς 
φειδομένους, ὡς ἕκαστος εὐπορίας ἔχει τε καὶ δυνά- 
prox. (4) Καὶ αὐτὸς δὲ τὸν χάλλιστον ἀπολεξάμενος 
χῶρον ἐν μέσῃ τῇ πόλει καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀνέ- 
χοντα, νεών τε ἀνεγείρειν ἐν τούτῳ χελεύει τοῖς ἐν 
αὐτῇ προῦπάρχουσι μεγίστοις τε xat χαλλίστοις τῶν 
νεῶν ἁμιλλώμενον ἐς ὕψος χαὶ χάλλος καὶ μέγεθος, χαὶ 
ὕλας ξυλλέ quy τε xal ἑτοιμάζειν πρὸς τοῦτο παντοίας 
τε χαὶ χαλλίστας, μαρμάρων τε χαὶ λίθων ἄλλων 
διαφανῶν χαὶ τιμίων, ἔτι δὲ χιόνων πλῆθος μεγέθει 
xai χάλλει διαφερόντων, καὶ σίδηρον xal χαλκὸν ὅτι 
πλεῖστον xal μόλυθξον xal πάσην ἄλλην ὕλην ἐπιτή- 
δειον. (6) "Ext δὲ xai βασίλεια οἰχοδομεῖν ἐπέταξεν 
ἐπὶ τῆς πρὸς θάλασσαν ἀνεχούσης ἄχρας τοῦ παλαιοῦ 
Βυζαντίου, χρείττω τοῖς ὅλοις χαὶ θαυμαστότερα τῶν 
προτέρων ὥρᾳ τε xal μεγέθει xal πολυτελείᾳ xal 
χάριτι, πρὸς δὲ τούτοις νεώρια χατασχευάζειν πλεῖστα 
χαὶ χάλλιστα ἐς ὑποδοχήν τε νεῶν χαὶ τῶν τούτων 
ἀποσχευῶν, οἴχους τε οἰκοδομεῖν ἐχυρωτάτους τε xal 
μεγίστους ἐς φυλαχὴν ὅπλων τε χαὶ μηχανῶν καὶ τῶν 
ἄλλων τοιούτων. (9) Kat ἄλλα 23; πολλὰ τοιαῦτα 
ἐπέταξε γίνεσθαι χόσμον τε τῇ πόλει φέροντα xal 
χοινὴν ὠφέλειαν, προσέτι δὲ χαὶ χρείαν. ἀναγχαίαν ἔς 
τε τοὺς πολέμους χαὶ τὰς μάχας αὐτῷ, γίνεσθαι δὲ 
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ταῦτα πάντα κατὰ σπουδὴν, ἄρχοντας ἐπιστήσας τοῖς 
ἔργοις τοὺς ἐμπειροτάτους τε καὶ σπουδαιοτάτους, 
(7) Γγνωστο γὰρ αὐτῷ διὰ πάντων αὐταρχεστάτην 
τε χαὶ δυνατωτάτην, ἀποφῆναι τὴν πόλιν xal οἷα τὸ 
παλαιὸν ἦν ἔν τε δυνάμει καὶ πλούτῳ καὶ δόξῃ xal 
ἐπιστήμαις xal τέχναις καὶ πᾶσιν ἄλλοις ἐπιτηδεύ- 
μασί τε χαὶ παραδείγμασι τῶν χαλῶν χαὶ δημοσίοις 
καὶ χοινοῖς οἰκυδομήμασί τε xal ἀναθήμασι, 

XII. Ξὺν τούτῳ δὲ χαὶ Μαχουυούτης ὃ τῆς Εὐ- 
ρώπης ῥγεμὼν, πρῶτός τε ὧν τῶν παρ᾽ αὐτῷ xal 
μέγα δυνάμενος μετ᾽ αὐτὸν, xal τῶν ὅλων πραγμάτων 
τῆς ἀργῆς ἐπιμελητὴς, νεών τε ἀνεγείρει μέγιστον 
xai περιχκαλλέστατον ἐν ἀπόπτῳ τῆς πόλεως, λίθοις τε 
διαφανέσι xai μαρμάροις ἀστράπτοντα xal χιόνων ὥρα 
τε xal μεγέθει διαπρεπέστατον, ἔτι δὲ γραφιχῇ τε xai 
γλυφιχῇ τέχνη χαλῶς ἠσκημένον, χαὶ χρυσῷ πολλῷ 
xai ἀργύρῳ χκαταλαμπόμενον, xal πολλοῖς καὶ χαλοῖς 
ἄλλοις χοσμούμενον δώροις τε xal ἀναθήμασι χαὶ φιλο- 
τιμήμασι. (2) Περὶ αὐτὸν δὲ πτωχοτροφεῖα xai 
πανδοχεῖα κατασχευάζει xal λουτρὰ φιλοτίμως ἄγαν 
ἔς τε χρείαν xoi κάλλος ἅμα xal μέγεθος ἠσχημκένα. 
Πρὸς δὲ τούτοις οἰχίας τε λαμπρὰς οἰκοδομεῖ ἑαυτῷ 
χαὶ πολυτελεῖς, χαὶ παραδείσους φυτεύει περὶ αὐτὰς, 
παντοίοις χομῶντας φυτοῖς ἔς τε χάριν καὶ τέρψιν xai 
ἀπόλαυσιν ἱχανοὺς, xai ὑδάτων ἀφθονίαν ἐσάγει xal 
πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ, ἑπόμενός τε τῇ τοῦ χρατοῦντος 
ἡνώμῃ χκατάχρας xai dua χοσμῶν καὶ αὐτὸς τὴν 
πόλιν ὡς δυνατὸν ἰδίαις τε δαπάναις χαὶ ἀναλώμασι 
xai χοινωφελέσιν οἰχοξομήμασί τε καὶ ἀναθήμασι, 

ΧΠΠΙ. Μετὰ ταῦτα δὲ xal τριήρεις ὁ βασιλεὺς παν- 
ταχοῦ τῆς αὐτοῦ ναυπηγεῖσθαι χελεύει, τὸ τῆς θα- 
λάσσης χράτος εἰδὼς ἀναγχαῖόν τε ὃν αὐτῷ xai τὴν 
ταύτης ἀρχὴν καὶ μάλιστα δὴ ἔν γε ταῖς ὑπερορίοις 
ἐχστρατείαις" xal γὰρ ἤδει xdv τοῖς πρόσθεν ἔργοις 
αὐτῷ τὰ μέγιστα ξυνενεγχόντα τὸν χατὰ θάλασσαν 
στόλον" ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν πάλαι βασιλέων τοὺς τὰ μέ- 


νῆσον στρατεύεσθαι, μετὰ δὲ ἀφικόμενος ἐς Βυζάντιον xal ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαδὰς ἤγαυνεν ἐπὶ Ἄμαστριν τὴν Ἰανυίων πόλιν. 
In his erravit auctor Semenderz deditionem ad annum 1459 referens, at recte huic anno Amastridis occupationem 
vindicari e Critobulo collegeris. Hammerus quidem 2, p. 50 cum eoque Zinkeisenus 2, p. 337 in eadem expeditione 
anni 1461 tum. Amastrin tum Sinopen οἱ Trapezuntem subactas esse opinantur, ejusque sententie argumentum ex 
eo Hammerus repetit, quod omnes auctores Turcici tres illas urbes eodem anno occupatus esse perhibent. At vis 
bujus argumenti eo infringitur, quod annum illum fuisse 864 Hegiree sive 1459 p. Chr. produnt; id enim ut de Ama- 
stridis deditione recte traderetur, sic minime quadrat in Sinopen et Trapezuntem , quas anno 1461 Turcarum imperio 
adjunctas esse liquido constat. Deinde vero non is est scriptorum Turcicorum consensus quem dicit Hammerus. Nam 
Seadeddinus , quem unum ego in Bratultii versione legere potui, expeditionem contra Amastrim, cujus tempus non 
indicat, distinguit ab expeditione contra Sinopem et Trapezuntem (anno 864 Heg. falso attributam) ; nam ab Amastri 
Mechemetes domum rediit, sicut. Chalcocondylas quoque narrat. Verba Seadeddini hzc sunt p. 194 : La quale 
(citlà) preta et presidiata , il re rilorno alla sua real residenza. Monsignor Nisri ha scritto, che havendo 
il re preso Amassira , mandó quel principe con la sua moglie, figliuoli, baroni e! robbe a Constantinopoli, e 
fece trasportar οἱ" habitanti del paese d'Achlagam all' Amassira. Deinceps narrat bellum contra Sinopes et Tra- 
pezuntis principes. De Amastrianis Byzantium abductis cf. Chalcoc. p. 460 : παραλαδὼν δὲ τὴν πόλιν, τὸ μὲν τρίτον 
pézo; αὐτοῦ καταλιπὼν ἐν τῇ πόλει, τὰς δὲ. δύο μοίρας ἀγαγὼν τῆς πόλεως ἐς Βυζάντιον χατῴχισε, καί τινας τῶν παίδων 
αὐτοῦ τῆς πόλεως ἐξελόμενος ἐχυτῷ ἐκομίζετο ἐπ᾽ οἴκου. Causam hujus expeditionis aliam Seadeddirüs tradit, aliaan 
Chalcocondylas. || — $ 4. νεών} De templo Mechemelis sultani v. Hammer 1. l. p. 73 et Constant. wu. der Bosporus 
1, p. 387 sqq. Architectus ejus Christodulos Griecus fuit. 

ΧΗ. $ 1. De templo, quod Machumutes vezirus maximus zedificavit, vid. Hammer. Constant. wu. d. Bosp. 1, p. 430. 
ἢ — ἐν ἀπόπτῳ τῆς πόλεως} add. margo. 
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qua δυνηθέντας ἀχριδῶς ἐξετάζων τε καὶ σχοπού- 
μένος εὕρισχε τὰς χατὰ θάλασσαν πράξεις μεγίστας τε 
οὖσας καὶ ὀνομαστοτάτας xal τὰ μέγιστα κατωρθω- 
χότας διὰ θαλάσσης αὐτούς. Διά Tot τοῦτο χαὶ τὸ 
ταύτης χράτος ἐς ἑαυτὸν ἐβούλετο μεταστῆσαι" γῇ γὰρ 
χαὶ θάλασσα ξυνελθοῦσαι ὑπὸ μίαν ἀρχὴν, μεγίστην 
ταχέως αὐτὴν ἀπεργάζονται, "Kal ταῦτα μὲν οὕτως. 

XIV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος xxi. Κριτόδουλος ὃ 
Ἰμθριώτης λόγους προσφέρει τοῖς δυνατοῖς τῶν Ληανίων 
περὶ ἐνδόσεως τῆς νήσου τῷ βασιλεῖ" ἔτι γὰρ κατεῖχον 
Ἰταλοί. Οἱ δὲ δέχονται xxi παρέχουσι τούτῳ πιστὰ 
ἢ μὴν δώσειν τὴν νῆσον ἀφιχομένῳ" ἦν γὰρ αὐτοῖς ἐν 
τοῖς πρώτοις τῶν φίλων ἁνὴρ, καὶ αὐτοὶ ἐπίστευον 
αὐτῷ τά γε τοιαῦτα, xal προέπεμπον χρύφα ἀπαλλα- 
γῆναί τε βουλόμενοι τῆς βαρύτητος τῶν ἸΙταλῶν xal, 
τὸ μέγιστον, δεδιότες τὸν στόλον τοῦ βασιλέως, μή- 
ποτε ἐπελθὼν αἴφνης αὐτοῖς μεγάλως βλάψειε" ἸΙἰταλοὶ 
γὰρ οὐκ ἠδύναντο βοηθεῖν" καὶ διὰ τοῦτο ἐδούλοντο 
ἀποστάντες αὐτῶν προσχωρῆσαι τῷ βασιλεῖ. (2) Κρι- 
τὰ πιστὰ λαβὼν παρ᾽ αὐτῶν, dytxveizat 
ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ - xol πέμπει δὴ γράμματα κατὰ 
τάχος ἐς τὸν δεσπότην Δημήτριον μηνύοντα καιρὸν 
εἶναι τὰς νήσους αἰτῆσαι παρὰ τοῦ βασιλέως, “μόρον 
καὶ Λῆμνον, ἑτοίμου τε ὄντος δώσειν αὐτοῦ, xul 
αὐτὸς εἰπὼν ξυνατὸς εἶναι τὴν Λῆμνον ἑλεῖν χαὶ τοὺς 
Ἰταλοὺς ἐξελάσαι" εἶχε γὰρ ἤδη χαὶ πρότερον περὶ 
τούτου γράμματα τοῦ δεσπότου. (3) Δεσπότης δὲ 
τοῦτο μαθὼν, ὡς τάχιστα τὸν Ἀσάνην ἐχπέμπει πρέ- 
€Éuv ὡς βασιλέα, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὰς νήσους αἰτεῖ 
καὶ Jap. avit, ξυνθέμενος δὴ xat δασμὸν ἐτήσιον ὑπὲρ 
τούτων ἀποφέρειν βασιλεῖ τρισχιλίους χρυσίνους, 
ξυμπαρόντος γε xal αὐτοῦ Κριτοβούλου τότε ἐν Ἀ- 
δριανουπόλει (τε) xai ξυμπράττοντος, — (4) Δεξάμενος 
ὃε ὃ Κριτόδουλος τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως γράμματα, 
ἐπανῆλθεν ἐς μόρον ὡς τάχιστᾳ" xol μίαν μόνην 
ἡμέραν αὐτοῦ διαγαγὼν, τῇ ὑστεραίᾳ ἐμβὰς ἐς πάν’ 
ραλον xui λαθὼν τὰς ἐφορμούσας τε καὶ περιπλεούσας 
τὴν νῆσον προφυλαχίδας νῆας τῶν Ἰταλῶν, νυχτὸς 
χκαταίρει ἐς ATjuvov, xai ἐσέρχεται ἐν τῷ φρουρίῳ, 
τῶν Καστριωτῶν περὶ πρώτην που φυλαχὴν δεξαμένων 
αὐτόν, ] Κοινολογησάμενος δὲ τῷ τε φρουράρχη, καὶ 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ (εἶχε γὰρ καὶ τοῦτον μετὰ τῶν ἄλλων 
ξυμπράττοντα), εὐθὺς ἀναλαβόντες ἱππεῖς πέντε xal 
εἴκοσιν ἀφιχνοῦνται ἐς τὸ τοῦ Κοτζίνου ἄστυ περὶ 
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ὄρθρον βαθὺν, xai ἐσέρχονται tv αὐτῷ,, ἀνοιξάντων 
εὐθὺς τὴν πρὸς νότον πυλίδα τῶν ἔνδοθεν ξυμπρατ- 
τόντων αὐτοῖς " εἶχε Ἰὰρ πάντας τούτους ἧπερ ἔφην 
προχατεσχευασμένους τε xal ταὐτὰ ξυμδουλομένους 
(6) Εἰσελθόντα δὲ δέχονται πάντες οἵ ToC 
ἄστεος ἄσμενοι, χαὶ χοινῇ ξυνδραμόντες ξὺν ὅπλοις 
χαταχλείουσι τοὺς Ἰταλοὺς ἐν τοῖς ἐπαρχιχοῖς δημο- 
αίοις οἴχοις, πέντε xal τεσσαράχοντα ὄντας, βουλη- 
θέντας μὲν ἐς χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι xal διὰ μάχης γε- 
1 ΠΡ. nonse 3 Ron A , 
νέσθαι xal ὡρμηκότας ἤδη,, αἡ δυνηθέντας Ξέ, Τί 
γὰρ καὶ εἶχον οὗτοι δρᾶσαι πρὸς τοὺς Ux τοῦ ἄστεος 
ἅπαντας; Τέλος δὲ, ἡμέρας ἤδη γενομένης, tposyta- 
ροῦσι xal ἄνευ ὁμολογίας, καὶ παραδιδόασι σφὰς αὖ- 
ΡῈ , , 1 5. ἢ 
τοὺς Κριτοβούλῳ χρήσασύαι δ᾽ τι xai βούλοιτο, πι- 
, L9 nV 3 δὲ 2.0.8 , Ms 
στεύσαντες αὐτῷ, — (e) Ὁ δὲ ἀπέλυσε πάντας εἰπὼν, 
« εἰ μὲν αἱρεῖσθε til ἡμῶν εἶναι καὶ κατοικεῖν ἐν τῇ 
vía, δεχόμεθα τε ὑμᾶς xài τὰ ἐπιτήδεια ἀρχοῦντα 
ἣν Y ^ *, "v Li , zi 
παρέξομεν" εἰ δ᾽ οὐ, ἄπιτε ὅποι φίλον ἑκάστῳ. » Τὸν 
δέ γε τούτων ἄρχοντα Καλαθρέζον δώροις τε πολλοῖς 
n " e RET ἢ , : z?£ 
xal ξενίοις τιμήσας ἀπέπεμψε μετ᾽ εἰρήνης ἐς Εὔθοιαν 
ἀπελθόντα. (7) Μετὰ δὲ τοῦτο πέμψας ἄγγελον ἐς 
᾿ - - " ὁ" - φοῳ0 
τὸν τοῦ ᾿Ιαλαιοῦ Κάστρου χαλουμένου (τοῦτο δ᾽ ἣν 
$ παλαιὰ Μυρινούπολις) φρούραρχον Μικέλην, αἰτεῖ 
τὴν ἀκρόπολιν, ὑπισχνούμενος αὐτῷ xat δῶρα δώσειν 
xai τιμήσειν ἱκανῶς. Ἔστι γὰρ ἡ τῆς Μυρινουπόλεως 
ἀχρόπολις ἐγυρωτάτη xat πάντη βἈνεπιχείρητος καὶ τῶν 
᾿ ^ nu 2-1 
ὀνομαστῶν ἐπ᾽ ἀσφαλεία ix πάνυ παλαιοῦ, ἐπ᾽ ἄχρας v 
ὑπερανῳχισμένη τῆς πόλεως ἐφ᾽ ὑψηλοῦ καὶ τριπλῷ 
τείχει παλαιτάτῳ xai λίθοις μεγίστοις κατησφαλισμένη 


"» Ὁ 
αὐτῷ, 


τε χαὶ χατωχυρωμένη, xat πᾶταν ὑτ' αὑτὴν ἔχουτα xat 
χαταδουλοῦσα τὴ πόλιν. (8) Καὶ διὰ τοῦτο ἐβούλετο 
τοῦτον ὑπαγαγέσθαι λόγοις ἡμέροις τε χαὶ προσηνέσι 
καὶ τὸ ὅλον εἰρηνιχοῖς. 
στεύων 13, τῆς ἀχροπόλεως ἐχυρότητι xat ἅμα φυλαλῖ 
ἰσχυρᾷ καὶ σιτήσει (εἶχε γὰρ ἐντὸς μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τὰ 
ἐπιτήδεια ἄφθονα xai ἀρκοῦντα ἐς ὅλον ἐνιαυτὸν, xal 
ἄνδρας ὀγδοήχοντα χαταφράχτουζ), λόγοις μὲν οὐκ 
ἀποχρίνεται, αἵματι δὲ ξίφος ἐγχαράξας ἐς γάτην 
ἀποπέμπει Κριτοδούλῳ, τοῦτο δηλῶν, ὡς « αἴωατι 
xai σιδήρῳ μόνῳ τὴν ἀκρόπολιν λήψη ἄλλως δ᾽ οὖ, » 
xai ἅμα προσεπαπειλησάμενος ἐν τῷ χάρτῃ xut τοῦτο 
μετ᾽ εἰρωνείας" « μὴ οὕτω τὴν ἀχρόπολιν αἴτει, οὐ γὰρ 
λήψη" ἀλλ᾽ εἴ γε ἀνὴρ εἶ, αὐτὸς ἐλθὼν ξὺν ὅπλοις 
λάμδανε ταύτην. » 


Ux ὁ TP EIE: 
Ὁ δὲ, ἅτε νέος ὧν xxi mt 


ΧΗ]. ὀνομοστοτάτας} sic margo , περιφανεστάτας text. 


XIV. Quie c. tá οἱ 15 de lalis e Lemno Critobuli opera pulsis leguntur, alius nemo tradidit. Chalcocondylas 
p. 470, 1 Lemnum et Imbrum ab Ismaele classis praefecto recuperatas esse dicit. Idem p. 469, 3 narrat Demetrio 
despotz propterea quod , Thoma fratre res novas moliente , ipse quietem ageret , Lemnum, Imbrum, Thasum et 585 
mothracen adjudicatas esse, || — $ 2. παρ᾽ αὐτῶν] add. margo. || — δώσειν αὐτοῦ) sc. τοῦ βᾶσιλέως, hisi fort. legendum 
αὐτῷ. || — $3. πρέσδυν] πρέσδιν cod. h. I. et alibi. || — $ 4. Καστριωτῶν] quorum oppidum Kas/ro etiamnum vocatur. 
ἢ — εὐθὺς] μηδὲν μελλήσαντες margo. || — Κοτζίνου] Sic. etiam Phrantzes p. 447, 23 locum vocat ; hod, Κολκέπο. [| — 
$ 5. διὰ μάχης γενέσθαι] sic margo, ὃ. μ. ἐλθεῖν text, Modo hioc modo illud ap. Thuc. legitur. || — $ 7. Μικέλην) sie 
eliam c. 18, 1. Μιχαὴλ ὄνομα ad. marg. || — Μυρινούπολις] Μιρηνούπολις cod. h. 1, οἱ paullo post c. 15, 1. Apud ve- 
leres Μύρινα πόλις. || — ἐφ᾽ ὑψηλοῦ) Aut boc aut ἐπ᾽ ἄχρας τε abundat. || — xal dua] xal $22? 
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XV. Κριτόδουλος δὲ ἡμέρας τέσσαρας ἐν τῷ Koz- 

ζίνου ἄστει διαγαγὼν xa καταστησάμενος τὰ αὐτοῦ, 
- d 2. M , k δ᾿ 
τῇ ὑστεραίᾳ dva δὼν τετραχοσίους ἱππεῖ; εὖ ὦπλι- 
σμένους χαὶ πεζῶν ὁπλίτας οὖκ ἐλάσσους τριαχοσίων 
ἀφιχνεῖται ἐς Μυρινούπολιν, καὶ στρατοπεδεύεται 
πόρρω τοῦ ἄστεος, τοῦ μὴ λυμήνασθαι τούς τε ἵππους 
χαὶ στρατιώτας τὰς περὶ τοῦ ἄστεος ἀμπέλους χαὶ 

Arc τοι ἃ z RR 
τοὺς ἀγρούς" xal πέμψας ἄγγελον λαλεῖ πάλιν elpnvixk 
τῷ φρουράρχῃ καὶ πειρᾶται λόγοις ἡμέροις αὐτὸν 
ὑπαγαγέσθαι καὶ ὑποσχέσεσιν. (2) Ὁ δὲ τήν τε πα- 
ροῦσαν δύναμιν πρὸ ὀφθαλμῶν ὁρῶν, καὶ τοὺς ἐντὸς 
CX πόλεως ὑφορώμενός τε xai ἅμα δεδιὼς μὴ τοῖς 
ἔξωθεν ἐπαρθέντες 7, καὶ χοινολογησάμενοι μετὰ τούτων 
xai αὐτοὶ ἔνδοθεν ξυνεπαναστῶσι, xul τήν τε ἀχρό- 
πολιν ἀποβαλεῖ xal αὐτὸς χινδυνεύσειε, δέχεται τοὺς 
λόγους εἰρηνιχῶς χαὶ ξυνθήχας ποιεῖται χαὶ προθε- 
σμίαν αἰτεῖ xai λαμβάνει μηνῶν τριῶν, ἕως οὗ χοι- 
γωσάμενος τῷ τοῦ τῆς “Ῥόδου ἡγουμένῳ μεγάλῳ uat- 

; ᾿, ἐ; Y ΩΡ: ΠΥ 
στρῳ (Δοδοδίχος γὰρ προαπεπεπλεύχει ἐς ᾿Ιταλίαν, 
ἐπίτροπον τοῦτον ταῖς νήσοις χαταλιπών) δέξηται xal 
παρ᾽ αὐτοῦ ξύνθημα τοῦ παραδοῦναι τήν τε ἀχρόπολιν 
xai τὸ ἄστυ xal ὁμήρους ἐπὶ τούτοις δίδωσι χαὶ πιστά, 
pe ka ide r1! , Y 
(}) Κριτόθουλος δὲ ταῦτα διαπραξάμενος ἐχπέμπει δύο 
τῶν Λημνίων ἀρχόντων ἐς Πελοπόννησον ἀγγελοῦντάς 
τε τῷ Δημητρίῳ τὰ πεπραγμένα οἱ, χαὶ ἄρχοντας 
αἰτήσοντας ἀφῖχθαι αὐτῷ τοῦ παραδοῦναι τὴν νῆσον 
καὶ τὰ πολίσματα. Αὐτὸς δὲ περιέμενεν ἐν Λήμνῳ, 
Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. 
μ᾽ 
XVI. Βασιλεὺς δὲ ἅμα ἦρι ἀρχομένῳ ἐκστρατεύει 

χατὰ τῶν προσοίχων τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ Ἰλλυριῶν ἐν 

Rd ἐσπλέοντι τοῦτον περί που τὴν παλαιὰν ᾿Ἐπί- 
δαμνον, οἵ δὴ βάρθχροι ὄντες τὸ ἐξ ἀρχῆς Ταυλάν- 
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τιοί τε xol Maydovez ἐχαλοῦντο, νομάδες οἱ πλείους 
αὐτῶν καὶ αὐτόνομοι xal ἀδασίλευτοι ἐκ πολλοῦ- οἱ- ἢ 
χοῦσι δὲ ὄρη τε μεγάλα xxl ὑπερύψηλα xal δυσπρόσ-- 
οδα, ἔχοντες ἐν αὑτοῖς χαὶ φρούρια πλεῖστα χαὶ 
ἐρυμνὰ xal πολίσματα ἐχυρὰ ἐν τῇ παραλία τοῦ "lo- 
νίου, jj τε χώρα πᾶσα αὐτῶν πανταχόθεν ὠχύρωται 
δυσχωρίαις τε μεγάλαις καὶ ὕλαις βαθείαις χαὶ τόποις 
ἀποτόμοις καὶ ἀποχρήμνοις. (2 Προστησάμενοι δὲ 
πρὸ χρόνων ὀλίγων ἐκ τῆς σφετέρας γενεᾶς Ἀρειανόν 
τινα xal Ἀλέξανδρον ἡγεμόνας ἑχυτῶν κατέχουσι τὴν 
χώραν ἰσχυρῶς, οὐχ ἐθέλοντες οὔτε σπένδεσθαι βασιλεῖ 
οὔτε δασμὸν ἀποφέρειν οὔθ᾽ ὅλως καταχούειν αὐτοῖ! * 
οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τῆς αὑτῶν πολλάχις ἐχθέοντες 
xal λαθραίας ἐπιθέσεις xol ἐχδρομὰς ποιούμενο: 
ἔδλαπτον τὴν ὅμορον αὐτοῖς χώραν τοῦ βασιλέως. 
(3) ᾿Εστράτευσε μὲν οὖν ἐπὶ τούτους xai πρόσθεν 
Μωράτης ὃ βασιλεὺς, ὃ τοῦ βασιλέως πατὴρ, χειρὶ 
πολλῇ xai δυνάμει, xai ξυμθαλὼν αὐτοῖς νιχᾷ τε 
τούτους χαὶ τῶν τε παρόδων ἐχράτησε χαὶ μέρος πολὺ 
τῆς αὐτῶν χατέδραμε xal ἐδήωσε xal τῶν φρουρίων 
ἔνια ἐξεῖλε xat λείαν ὡς πλείστην ἤλασεν" οὐχ ἠδυνήθη, 
δ᾽ οὖν ὅμως ἑλεῖν xal ὑπαγαγέσθαι τέλεον, ἀλλ᾽ ἐσπεί- 
σατο μόνον αὐτοῖς αἰτήσασιν, ἐφ᾽ ᾧ καταβάλλειν αὐτῷ 
δασμόν τινα ἐπέτειον, ἐλάσας δὲ λείαν ὅτι πολλὴν 
ἐχεῖθεν xai τῇ στρατιᾷ διαδοὺς ἀνεχώρησεν. (4) Βρα- 
χὺν δὲ οὗτοι χρόνον ἐμμείναντες ταῖς ξυνθήχαις, αὖθις 
ἐνεόλμωσαν χαὶ τόν τε δασμὸν οὐχ ἀπεδίδοσαν xal 
ἐκδρομὰς ποιούμενοι κατέτρεχον τὴν βασιλέως xai 
ἔθλαπτον. (8) Ἐπὶ τούτους οὖν τὴν στρατιὰν ἤλαυνεν 
ὃ βασιλεὺς, xal ἄρας ἐχ τῆς Ἀδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ 
ἱππικῷ τε καὶ πεζιχῷ, ἥει διὰ τῆς αὑτοῦ καὶ ἀφικνεῖται 
ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν ἐν τρισὶ xal τριάχοντα ταῖς ὅλαις 


XV. εὖ ὡπλισμένους] sic margo, χατατράχτους lex. ἢ -- $ 3, ἀποδαγλεῖ cod.[| — $ 3. Δημητρίῳ] mgo; δεσπότῃ 
text. || — παραδοῦναι} mgo; παραλαδεῖν lext, 

XVI. Quam in sqq. Critobulus narrat contra Alexandrum sive Scanderbegum, Albanorum principem, expeditionem, 
qua ipse Mechemetes exercitum duxisse, eoque hostem adegisse dicitur ut tributa pendere et obsides dare et milites 
Turcis praestare cogeretur, eam neque Graecus ullus neque Turcicus scriptor, neque Barletius Venetus in amplissimo 
suo de Scanderbegi rebus gestis opere commemorarunt. Quz vero aliunde de Turcorum contra Albanos bellis com- 
perta habemus, tam longe absunt ut. Critobuli narrationi speciem aliquam veri concilient, ut eam merum potius 
scriptoris patrono suo blandientis figmentum esse coarguant. De istis rebus τὰ videas Barlelium (De vila et gestis 
Scanderbegi lib. VIE sqq. in. Loniceri Chron. Turc. tom. 3) et hujus vestigia legentes Hammerum 2, p. 46 sqq. et 
Zinkeisenium 2, p. 121 sqq. Ego summa momenta paucis comprehendisse satis habeo. Mechemetes igitur primo regni 
lempore ut ab aliis plurimis, sic ab Albanorum quoque principe tributum postulaverat. Quod quum Scanderbegus 
superbiens usque recusaret , tandem arma movens Hamsa dux in Albaniam irrupit. Cladem ille passus est et ipse in 
manus venit hostium. Successit Debreas, quem Albani pralio ad Scopiam commisso debellarunt. Post hunc Serali 
dux ad Belgradum pugna superior evasit , sed statim post partam victoriam Constantinopolim reversus est. Tum sub 
Mose duce nova Turci clade afficiuntur (Febr. 1457); mox alius exercitus sub Jsa et J/amza ducibus inter Drino- 
nem et Mathiam fluvios ad internecionem fere deletus est. Post hiec, vere an. 1458, Umur dux Scanderbego pacem 
et feedus obtulit, ille vero oblata tunc quidem non admisit, deinde autem , quum a Ferdinando I contra Fraucogallos 
auxilio advocaretur, in Italiam profecturus inducias unius anni cum Turcis pepigit (1459). Ad has inducias ex tem- 
porum ordine referenda forent quie Critobulus de Albanis an. 1459 a Mechemete subactis hariolatur. Ceterum. 
nondum peracto induciarum tempore, Mechemetes bellum renovavit missis in Albaniam duobus exercitibus , quorum 
aller sub Sinan duce in Mocris montis faucibus , aller, quem Hassanbeg ducebat, ad Crojam urbem devicti sunt. 
"Hand meliori deinceps fortuna eodem anno 1460 pugnarunt Jussumbeg et Karadchabeg. Post tantas ducum clades 

Mechemetes mense Maii an. 1461 pacem et fa»dus denuo obtulit his condilionibus, ut Scanderbegus Joannem filium 

obsidem daret, οἱ Turcorum copiis transitus per Albaniam ad Venetorum oppida pateret, atque liberum in Albania 

commercium Turcis concederetur. Quarum conditionum quamvis Scanderhegus nullam nisi quam postremo loco posui, 

, admisissel , nihilo secius Mechemetes literis suis d. 21 mens. Junii an. 1461 dalis Scanderbegum liberum suique juris 

Albanie principem declaravit οἱ ratam habuit possessionem locorum omnium quibus bello Albani potiti erant. — 
FIAGMENTA HISTOR. ΘΗ ΕΟ. — VOL. Y. 9 
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ἡμέραις, xai στρατοπεδεύεται αὐτοῦ, xal αὐτίχα χε- 
λεύει Μαχουμούτεα τρεῖς ἴλας ἀπολεξάμενον ὁπλιτῶν 
τε χαὶ τοξοτῶν χαὶ ὑπασπιστῶν καὶ δὴ χαὶ τῶν ἀπὸ 
τῆς ἰδίας αὐλῆς τοὺς μαχιμωτάτους νυχτὸς ἐλθεῖν ἐπὶ 
τὰς παρόδους καὶ grat ταύτας προχατασχόντα πρὶν 
τοὺς Ἰλλυριοὺς ἥχειν πυθομένους. (6) Ὁ δὲ ἐλθὼν 
εὗρε ταύτας 12, χατεχομένας ὑπ᾽ αὐτῶν" προεπύθοντο 
γὰρ τὴν τοῦ βασιλέως ἔφοδον" xxl ξυμδαλὼν αὐτοῖς 

i , ; enl nes ἐς 
νιχᾷ τε τούτους λαμπρῶς xal κρατεῖ τῶν παρόδων 
βία" καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπιν ἐλαύνων μετὰ τῆς ὅλης 
στρατιᾶς ἐσδάλλει ἐς τὴν χώραν αὐτῶν, ἀχμάζοντος 
ἤδη τοῦ σίτου, χαὶ καταδραμὼν αὐτῆς τὰ πλεῖστα 
τόν τε σῖτον ξιχφθείρει xat λείαν ὅτι πλείστην ἐλαύνει 
ἀνθρώπων τε καὶ βοσχημάτων παντοίων, xat φργύρια 
χειροῦται τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς βία, τὰ δὲ χαὶ πολιορχία 
ἑλὼν, xai χατασχάπτει τελείως, xxl ἁπλῶς πᾶσαν 
τὴν ἐν ποσὶ xal χάτω χώραν αὐτῶν διαφθείρει, σχυ- 
λεύων τε xai ληιζόμενος xat Gro χατὰ χράτος. (7) Οἱ 
δέ γε Ἰλλυριοὶ κατέχοντες ἤδη τὰ ὑψηλὰ (οὐ γὰρ 
ἐτόλμων χαταθῆναι ἐς τὰ πεδία) καὶ τὴν αὑτῶν ἀγο- 
μένην xat φερομένην δρῶντες xal πορθουμένην χαχῶς 
xai ἅμα δεδιότες περὶ αὑτῶν, ἐς ἀνάγχην χαταστάντες 
τρέπονται ἐς ξυμβάσεις, xat κήρυχα πέμψαντες δέονται 
τοῦ βασιλέως σπονδῶν τυχεῖν, ὁμήρους τε δόντες xal 
πιστὰ, ἦ μὴν δασμόν τε ἐτήσιον ἀποφέρειν τῷ βασιλεῖ 
παῖδάς τε ῥητοὺς xat βοσχημάτων ἀγέλας [οὐ γὰρ ἦσαν 
αὐτοῖς χρήματα) καὶ στρατιώτας ἐν ταῖς ἐχστρατείαις 
τοῦ βασιλέως χαὶ φίλους εἶναι χαὶ ξυμμάχους ἀδό- 
λους. (s) Καὶ ὁ βασιλεὺς δέχεται ἐπὶ τούτοις xal 
σπένδεται" xal λαθὼν τοὺς ὁμήρους xal λείαν ὅτι 
πλείστην ἐλάσας τε αὐτὸς χαὶ τῇ στρατιᾷ διαδοὺς, 
ἐπάνεισιν ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ, τελευτῶντος ἤξη τοῦ 
θέρους" xai διαγαγὼν τὸ φθινόπωρον ὅλον αὐτοῦ, yi 
μῷνος ἀρχομένου ἀφιχνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον παρα- 
χειμάσων αὐτοῦ" xal ἐξηκοστὸν xal ἕόδομον ἔτος πρὸς 
τοῖς ἐνναχοσίοις καὶ ἑξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, 
ἔννατον δὲ τῆς ἀργῆς τῷ βασιλεῖ, 

XVII. Βασιλεὺς δὲ γενόμενος ἐν τῇ Κωνσταντίνου 
καὶ μιχρὸν διαναπαύσας αὑτὸν πάλιν δίδωσι ταῖς τῆς 
ἀρχῆς φροντίσι xal τῇ τῶν ὅλων διοικήσει xal διορ- 
θώσει, καὶ μάλιστα δὴ τῶν τῆς ἰδίας αὐλῆς xal τῶν 
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(15) στ:ατιωτῶν * φιλοχρινῶν τε πάντας αὐτοὺς χαὶ 
ἐχλεγόμενος τοὺς ἀρίστους ἔν τε φρονήσει καὶ ἀνδρεία 
xa μελέτῃ καὶ ἀσχήσει τῶν πολεμικῶν, καὶ προάγων 
xal προδιβάζων ἐπὶ τὸ πρόσω,, διδούς τε ἑκάστῳ τὴν 
ἁρμόττουσαν χώραν καὶ τάξιν, xal τιμῶν ἐξ ἅπαντος 
τρόπου τοὺς ἀγαθοὺς ἐπιδόσεσί τε χρημάτων χαὶ ἀρ- 
χαῖς xal ἀξιώμασι καὶ ταῖς ἄλλαις εὐποιίαις xat δὼ- 
ρεαῖς, μηδενὸς φειδόμενος. (2) Μετὰ δὲ τοῦτο -ῷ, 
σατραπῶν τοὺς ἀρίστους τε καὶ δοχιμωτάτους ἄναφα- 
νέντας τοῖς ἔργοις xal τὰς αὑτῶν σατοχπείας τε xai 
ἀρχὰς ὡς ἔδει διωχηκότας xal καλῶς ἄρξαντας μετε- 
δίθαζεν ἐπὶ τὰς κρείττους τε xal μεγίστας τῶν τιμῶν 
τε χαὶ ἀρχῶν, ἑτέρους τε αὖ ἐς τὰς αὐτῶν ἀντικαθίστα 
σατραπείας xal τάξεις, ὅσοι τούτῳ ἐδόχουν, ἧπερ 
ἔφην, τῶν σψόδρα χρησίμων τε xai σπουδαίων dv- 
δρῶν, ἄθλα παρεχόμενος ἑκάστοις τὰ πρέποντα 
(5) "Ἔπειτα κηρύγματα ϑιαπέμπει xai διατάξεις παν- 
ταχοῦ τῆς αὑτοῦ ἔν τε Ἀσίᾳ καὶ Εὐρώπη, πάντας, - 
ὅσοι τῆς Κωνσταντίνου εἴτε αἰχμαλωσία εἴτε μετοι- 
χήσει εἴτε ἄλλως πως ἢ πρὸ τῆς ἁλώσεως ἢ μετὰ vv 
ἅλωσιν ἐν ἑτέραις πόλεσιν ὥχκουν, μετανιστῶν τε xai 
μετοιχίζων ἐνταῦθα * ἦσαν γὰρ ἔτι τούτων πολλοὶ xal 
ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ καὶ Φιλίππου χαὶ Καλλίου καὶ Πρου- 
σίου χαὶ ἑτέραις πόλεσιν ἀπό τε τῆς αἰχμαλωσίας χαὶ 
ἔτι πρότερον διασπαρέντες xal χατοιχήσαντες ἐν αὖ-- 
ταῖς, ἐπιστήμονες ἄνδρες xal τῶν ἄγαν χρησίμων, ot 
ταῖς ἰδίαις ἐπιστήμαις χρώμενοι πανταχοῦ ἐν ὀλίγων 
χαιρῷ xal εὐπορίαν ἔσχον πολλὴν, xal πλοῦτον ἐχτή- 
σαντο. Πάντας οὖν τοὺς τοιούτους μετοιχίζει ἐνταῦθα, 
διαδιδοὺς τοῖς μὲν αὐτῶν οἰκίας, τοῖς δὲ πᾶσαν ἄλλην 
αὐτάρχειάν τε xal χρείαν ἀναγκαίαν παρέχων φιλοτίμως 
ἐς τὸ παρόν. (4) "Ev δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις ἀποιχίζει 
xal Φωκχαιέας ἀμφοτέρους τοὺς ἐν Ἰωνία τῆς Ἀσίας, 
καὶ χατοιχίζει xal αὐτοὺς ἐν τῇ πόλει. Ἐχπέμπει δὲ 
xai Ζάγανον τὸν Καλλιουπόλεως σατράπην καὶ ἦγε- 
μύνα τοῦ στόλου παντὸς μετὰ τεσσαράχοντα νεῶν ἐν 
ταῖς νήσοις" ὃς ἀφιχόμενος ἀνίστησι Θασίους τε xai 
Σαμόθραχας καὶ μετοιχίζει ἐνταῦθα, Οὕτω σφοξρὸς. 
ἔρως τῆς πόλεως ταύτης ἐνέπνευσεν αὐτοῦ τῇ ψυχῆ, 
χαὶ τοῦ ταύτην αὖθις ἐν τῇ προτέρα δυνάμει τε χαὶ 
δόξῃ καὶ λαμπρότητι χαταστᾶσαν ἐπιδεῖν. (8) Ἢ 


Pacem hanc et ducum Turcicorum clades scriptores Turcici alto premunt silentio; inter graecos scriptores unus Chal- 
cocondylas p. 432 pauca quzedam eaque leviora, quie ad res an. 1457 οἱ 1453 contra Albanos geslas pertinent , com- 
memoravit. || — $ 1. Mzy3ov::] Sic codex..Chaones Epiri auctor indicare videtur. || — 2 ᾿Αρειανόν τινα] Fort. legendum 
᾿Αρειανίτην vel Ἀριανίτην, Certe intelligendus est ᾿Δριανίτης, Comneni filius, cujus filiam Scanderbegus duxerat, 
quemque in rebus contra Moratem II ab Albanis gestis cum Scanderbego Chalcocondylas p. 357 et. passim componit 
|| — "A3«£2v870;] Nomen hoc turcice Σχενδέρης efferri monet Chalcoc. p. 437, 6. Apud Phrantz. p. 425, 14 Σχαντέρινο 
et p. 430, 3 Σχαντάρης legitur. [| — $ 3 et 4. Eadem iisdem fere verbis iterum habes lib. 5, c. 11, 2. || — $5. ἀπολεξά- 


μένον] sic margo , ἀναλαδόντα text. || — πυϑομένου;] add. margo. || — $ 6. ἔννατον) literze ἔννα in rasura scripte. 

XVII. $ 3. μετανιστῶν) Haec. verbi forma num alibi occurrat, quiero. Verbi μεθεστάω exempla afferuntur in Thes. 
gr. v. μεϑιγτάνω. |] — xai ἔτι πρότερον Gaxonapivie:] Numeris supra versum adscriptis indicatur varia lectio : &zeza- 
ρέντες xai ἔτι πρότερον, || — $ 4. Φωχαιέας ἀμφοτέρους] Φωκέας &. cod. Intellige incolas tum πον tum veteris Pho- 
esie. Cf. supra lib. 2, c. 5. || — Z&rzvov) Chalcocondyl. p. 470, 7 : καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον (postquam Ismael navarchus 


Lemnum et Imbrum Italis eripuerat) Z&yavo;, ὃ: ἀπύήλλαξέ τε τὸν Ἰσμαή)ην χαὶ χατέστη ἐς τὴν Καλλιούκολιν àpyis, 
ἐπιπλεύσας Σαμοθράχην τε xai Θάσον ἐξελὼν ἠνδραποδίσατο. Καὶ τούτους μὲν χατῴχισε βασιλεὺς ἐς τὸ Βυζάντιον" τὰς O6 
νἦσονς, καὶ ὅσοι ἐς τὰ ἄχρα τῶν ὁρέων διέφυγον, μὴ ἀνδραποδισθῶσι ** (reliqua desunt). || — ἐνέπνευσεν] Sic margo, 
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στατεῖ δὲ xal αὐτὸς ταῖς οἰχοδομίαις ταῖς ἑαυτοῦ, τοῦ 
τε νεὼ, φημὶ, καὶ τῶν βασιλείων, ἐπιμελῶς Euyxo- 
μιδῇ τε σπουδαία οὐ μόνον τῶν ἀναγχαίων E τὰ ἔργα 
ὑλῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν ἄγαν φιλοτίμων καὶ περιττῶν, 
χαὶ μεταχλήσει πανταχόθεν τεχνιτῶν τῶν ἀρίστων» 
οἰχοδόμων τε, φημὶ, xai λιθοξόων xol ξυλουργῶν xat 
τῶν ἄλλην ἡντινοῦν ἐς τὰ τοιαῦτα ἐχόντων ἐμπειρίαν 
καὶ τέχνην" ἔργα τε γὰρ δὴ μεγάλα κχατεσχευάζετο 
xai ἀξιοθέατα καὶ διὰ πάντων τοῖς μεγίστοις τε xal 
χαλλίστοις τῶν παλαιῶν ἁμιλλώμενα, xal διὰ τοῦτο 
πολλῆς ἐδεῖτο τῆς ἐπιστασίας τε xal φροντίδος xal 
χειρῶν xai ὑλῶν διαφόρων τε χαὶ λαμπρῶν xai δα- 
πάνης χαὶ ἀναλωμάτων ὡς πλείστων τε χαὶ μεγί- 
στων. (e) Εἶχε μὲν οὖν καὶ πολλοὺς περὶ ταῦτα τοὺς 
ἐφεστηκότας xai τῶν ἄγαν σπουδαίων τε xai ξυνέσει 
xai ἐμπειρία διαφερόντων ἐς τὰ τοιαῦτα, οὐ μὴν, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ αὐτός γε ἠμέλει τῆς ξυνεχοῦς ἐπιστασίας τε xai 
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σφισιν ὄντες τῶν ἐν τέλει xal ἀρχὰς ἔχοντες xal προσ- 
ὁδους μεγάλας καὶ πόλεων xal φρουρίων ἐπιστα- 
τοῦντες οὐ καρπούμενοι τούτοις, ἀλλ᾽ ἀπληστία τε 
quouis καὶ μοχθηρίᾳ τρόπων ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐφιέ- 
μενοι χαὶ νεωτέρων ἐπιθυμοῦντες, στασιάζοντές τε 
ἦσαν ἐν ἀλλήλοις αὐτοὶ καὶ πολεμοῦντες xal πάντα 
τἀχεῖ ξυγχύσεώς τε xal ταραχῆς ἐμπιπλῶντες, 
τούς τε δεσπότας ξυνέχρουόν τε καὶ ξυνέβαλλον ἀλ- 
λήλοις χαὶ ξυνετάραττον, τὰ μὲν πρῶτα χαὶ λάθρα 
τούτοις προσερχόμενοι χαὶ διαλεγόμενοι παρὰ μέρος 
ἑχατέρῳ καὶ ὥς τινα τῶν ἀπορρήτων ὄζθεν ἐκφαίνοντες 
καὶ λόγοις Ψευξέσι xal διαδολαῖς χατ᾽ ἀλλήλων αὐτοὺς 
ἐρεθίζοντες καὶ ὁπλίζοντες, μετὰ δὲ τοῦτο xal φανερῶς 
ἀναισχυντοῦντες ἤδη ἀφιστάμενοί τε τούτων xal αὖ- 
τυμολοῦντες ἀτ᾽ ἑτέρου πρὸς ἕτερον, ξυναφιστῶντές 
τε xal πόλεις καὶ φρούρια ἃ κατεῖχον, ὃ δὴ xal μᾶλλον 


τοὺς δεσπότας κατ᾽ ἀλλήλων ἐξέμηνε xol ἐς φανερὰν 
ἔρθραν κατέστησεν. — (2) ᾿Επειράθησαν μὲν γὰρ xal 
ἅπαξ καὶ δὶς διαπρεσδευσάμενοι παρ᾽ ἀλλήλους λόγοις 
λύειν τὰ διάφορα xal μὴ πολέμῳ * ὡς δ᾽ οὗ προὐχώρει 
κατὰ νοῦν αὐτοῖς fj πεῖρα, τῶν χειρόνων χρατούντων, 
καὶ ἀξύμδατοι διελύοντο, οὕτως ἤδη καὶ ἐς φανερὸν 
χατέστησαν πόλεμον, xal χαταστάντες ἐμάχοντο χα- 
ταχράτος, ἐσθάλλοντες ἐς τὴν ἀλλήλων ἰσχυρῶς καὶ 
κατατρέχοντες καὶ ληιζόμενοι ταύτην, xoi χώρας 
ἐμπιπρῶντες χαὶ φρούρια χειρούμενοι, τὰ δὲ καὶ χα- 
τασχάπτοντες, χαὶ λείαν ἐλαύνοντες καὶ πᾶσι τρόποις 
- , * , - b. d [7 - 
διαφθείροντες τὸ ὁμόφυλον" καὶ τοῦτο ἦν μέχρι πολλοῦ, 
(3) Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν τε ταύτῃ Ἰλλυριῶν μεταπι- 


θέας τῶν ἔργων, φιλοτίμως ἄγαν ἅπαντα πράττων 
xxi φιλοχάλως καὶ τὸ ὅλον βασιλιχῶς. Καὶ ὃ μὲν 
περὶ ταῦτ᾽ εἶχεν. 

ΧΥΠΗ. Ἔν τούτῳ δὲ χαὶ Μικέλης ὁ τὴν τοῦ Πα- 
λαιοῦ Κάστρου καλουμένου χατέχων ἄχραν ἐν Λήμνῳ 
ξυνίδη Κριτοδούλῳ xal παραδίδωσιν αὐτῷ τήν τε 
ἀχρόπολιν x«i τὸ ἄστυ, λαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ χρυσοῦ 
νομίσματα χίλια, ἃ ξυνεξέτισεν 6 ὄζμος ὃ τῶν Δη- 
μνίων. 

XIX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ οἱ τῆς Πελοπον- 
νήσου δεσπόται διενεχθέντες ἐπὶ χακῷ τῷ σφετέρῳ 
ἐπολέμησαν ἀλλήλοις δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην " οἵ γὰρ ὑπό 


ἐνέπεσεν lext, || — 5. ταῖς ἑαντοῦ] ταῖς αὐτὸς ἑαυτοῦ codex. Vocem αὐτὸς post verba ἐπιστατεῖ δὲ xai posui. Cf. & 6 : ἀ)λ' 
οὐδ᾽ αὐτός: γε ἡμέ)ε: τῆς ἐπιατασίας. || — τέχνην] sic margo, γνῶσιν test. 

XIX. De altera hac in Peloponnesum expeditione obiter monuil Ducas p. 340, multis eam persequuntur Chalco- 
condylas p. 455-460 et p. 469-484, et Phrantzes p. 388-413, quorum hic, Thome protovestiarius, de despotarum 
dissidiis, ille de Turcorum rebus gestis uberior est. Critobulus, etsi verbis cumulandis quam singulis rebus gestis 
distincle recensendis intentior, nonnulla tamen habet quie apud ceteros non commemorantur aut certe aliter nar- 
rantur. Ejusmodi est quod Demetrius in Monembasia obsidione cinclus esse (19, 3), Mechemrtes Corintho Argos se 
contulisse (20, 4), Asanes ad Corinthum in custodiam datus esse (20, 3), Thomas Mantineam fugisse (23, 1), Omar 
satrapa in Peloponneso relictus esse (24, 3} perhibentur. — $ 1. De his v. Phrantzes p. 388-395, collato Chalcoc. p. 456, 
Mense Octobri an. 6967 (1158) Mechemetes e Peloponneso rediens legatum miserat, qui a. despotis obsequii jusju- 
randura exigeret et filiam Demetrii in matrimonium regium posceret. Jurarunt illi; at. paullo post (Jan. τὰ. 1459) 
Thomas, instigante Lucane Nicephoro , a rege defecit , simulque bellum paravit contra Demetrium fratrem , qui tum 
lemporis Asanem Mathieum de connubio illo ineundo ad regem miserat. Februarii mense Thomas ex Arcadia urhe 
profectus Turcis Calabryta eripuit , et fratri deinde ademit Carilenam , Sanctum Georgium , Bordoniaim , Castritzam , 
Zartanam, Calamatam , Leuctrum et Maini regionis partem majorem ; Demetrius vero Leontaria et Acoba aliisque 
fratris oppidis potiri tentavit , sed re infecta Spartam rediit. Inter hos tumultus Albani praedabundi per Peloponnesum 


* diffusi varia oppida castellaque occuparunt , nec non Turci e Corintho et Patris excurrentes vicina infeslarunt. Rex, 


Scopis tum degens , his compertis, Omarem , Peloponnesi satrapam , quem clandestinum harum turbarum fautorem 
esse suspicabatur, a munere removit, eique Achretem suffecit. Simul collectas e Thessalia et /Etolia copias in Pe- 
loponnesum misit, quie sub Chamza duce Thomam a Patris, quam urbem ille obsidebat , repulerunt, deinde vero 
ad Leontarium prao:lio vicerunt et in urbem inclusum obsidione cinxerunt. Mox tamen ob inorbum grassantem Chamza 
obsidionem solvit et, captivis Muchlam abductis parteque exercitus apud Demetrium amicum relicta, ad regem 
auxilii petendi causa recessit. Mechemetes deinceps sub Zagano duce alterum exercitum misit, quo Thomas, denuo 
Patras obsidens, ex Achaia ejectus in meridionalem Peloponnesi regionem compellitur. Tum legato misso despota 
pacem pelivit et. propositis a rege conditionibus acquievit. Attamen quum ter mille stateres, qui ex pactis illico 
solvendi erant, non solverenlur, ipse Mechemetes mense Maii an. 1460 cum exercitu in Peloponnesum profectus 
est. || — πολεμοῦντες] sic margo, μαχόμενοι text, || — πάντα tXxei] vàxst πάντα supra scriptum. 

$ 2. ἐπειράηησαν ... λύειν τὰ διάτορα] Fratres Castritzam convenisse ibique se reconciliasse, sed mox veterem dig- 
cordiam denuo erupisse narrat. Phrantzes p. 394. || — xai μὴ πολέμῳ] sic. m. 2, xai οὗ π. man. 1. || — χειρούμενοι 
τὰ δὲ xai) add, mgo. || — μέχρι πολλοῦ] sic mgo, ἐπὶ πολὺ text. || — Ἰλλυριῶ"] 'AM avv margo, distinctius sane, sed 
án sqq. (c. 22, 1) Albani item Illyriorum nomine introducuntur, 
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σόντων ἐς τὸν δεσπότην Dwustv, τῶν τε τοῦ δεσπότου 
Δημητρίου χαλλιστευόντων αὐτομολία καθ᾽ ἡμέραν 
χρωμένων ἐς αὐτὸν, xai τὰ φρούρια ἐνδιδόντων, ὑπερ- 
ἔσχεν οὗτος, xai τῶν πλείστων κύριος γεγονὼς χα- 
ταδιώχει τὸν ἀδελφὸν, xal χαταχλείει μετά γε τῆς 
Τυναιχὸς xal τῆς θυγατρὸς ἐς ᾿Επίδαυρον τὴν Αἰμη- 
ρὰν, ἢ δὴ νῦν Μονεμθασία καλεῖται, (4) Ὑπεραλ- 
γήσας οὖν τοῖς γινομένοις ὃ δεσπότης Δημήτριος καὶ 
μὴ ἔχων ὅ τι καὶ δράσειεν (ἐκινδύνευε γὰρ ἁπάσης 
ἐχπεσεῖν τῆς ἀρχῆς), ἐχπέμπει τὸν Ασάνεα πρέσϑυν 
ὡς βασιλέα, δεόμενος ἐπικουρίας καὶ βοηθείας τυχεῖν 
χατὰ τῆς ἐπηρείας χαὶ χαταδυναστείας τοῦ ἀδελφοῦ" 
xai ταῦτα μὲν ic τὸ φανερόν᾽ (5) ὅμως 7ε μὴν ξιττὸς 
ἐνταῦθα φέρεται λόγος" οἵ μὲν γάρ φασιν ὡς οὐχ᾽ 
ἕνεκεν βοηθείας ἁπλῆς 6 δεσπότης ἐξέπεμπε τὸν 
ἈἈσάνεα, ἀλλὰ χατεγγυώμενός τε τῷ βασιλεῖ τὴν θυ- 


, Ἰατέρα καὶ τὴν Πελοπόννησον ἅπασαν ἐνδιδοὺς, αὐτὸς 


δὲ τόπον ἕτερον αἰτῶν ἀντιδοθῆναι ταύτης ἐν τῇ τοῦ 
βασιλέως ἐς ἀρχήν. (6) ἡ νιοι δ᾽ αὖ οὐχ οὕτως ἔχειν 
διισχυρίζονται, ἀλλ᾽ ὃ μὲν δεσπότης ξυμμαχίαν αἷ- 
τήσοντα παρὰ τοῦ βασιλέως ἐξέπεμψε τὸν ᾿Ασάνεα, 
ἄνδρας ἐπιχούρους xai στρατιὰν ἐς βοήθειαν, τὸν δὲ 
ὀργὴν ἔχοντα τῷ τε δεσπότῃ Θωμᾷ xai τοῖς ἐν τέλει 
Πελοποννησίων ἐναντιουμένοις οἷ τὰ μάλιστα, καὶ 
ἀμυνάμενον, xat ἄνευ τῆς τοῦ δεσπότου γνώμης ταῦτα 
πεποιηκέναι, 

ΧΧ, Πλὴν ὅπως ποτ᾽ εἶχε τὸ πρᾶγμα, πυθόμενος 
ὁ βασιλεὺς τήν τε πρὸς ἀλλήλους σφῶν αὐτῶν μάχην 
τε χαὶ διαφορὰν χαὶ τὸν ἀκήρυχτον πόλεμον, οὐ μόνον 
$i, ἀλλὰ xal ὡς ὁ δεσπότης Θωμᾶς ἀθετήσας τὰς 
πρὸς αὐτὸν διαλλαγὰς, ἐπεχδραμὼν παρείλετό τινα 
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τῶν αὐτοῦ xai ξυνθήκας μετὰ τῶν Ἰταλῶν ποιεῖται 
χαινὰς, xal τούτους ἐς ἐπιχουρίαν καλεῖ, ὀργισθείς 
τε τῷ γινομένῳ xal ἅμα δείσας περὶ τῇ Πελοποννήσῳ, 
μὴ ἐπ᾽ ἄλλοις γένηται, οὐχέτι ἐν ἀναδολαῖς τὸ πρᾶγμα 
τίθησι, ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν εὐθὺς, ἕαρος ἐπιλάμποντος 
ἤδη, ἐχστρατεύει ἐς Πελοπόννησον. (2) Ἄρας οὖν 
£x τῆς Ἀδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ ἱππιχῷ τε xal πε- 
ζικῷ xoi σπουδῇ ἐλαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, ἑδδόμν, xat 
εἰχοστῇ ἡμέρα ἀφιχνεῖται ἐς Κόρινθον, καὶ στρατοπε- 
δεύεται αὐτοῦ τρίτην ἡμέραν περιμένων τὸν δεσπόττιν 
Δημήτριον" οὕτω γὰρ ἔφασαν ξυντεθεῖσθαι αὐτῷ παρὰ 
τοῦ Ἀσάνεω, (5) Δεσπότης δὲ ἐξ ᾿Επιδαύρου ἥχων 
ἐς Σπάρτην, αὐτὸς μὲν οὐχ ἀφιχνεῖται ἐς βασιλέα, 
ἐκπέμπει δὲ τὸν ᾿Ασάνεα μετὰ δώρων ὅτι πολλῶν, 
xal ὃς ἀφικόμενος εὐθὺς ἔσεισιν ὡς βασιλέα τῇ προ- 
τεραία, καὶ χοινολογησάμενος χατὰ μόνας ἐφ᾽ ἱκανὸν 
αὐτῷ τε xol Μαγουμούτει τῷ πασίᾳ ἔξεισι" τῇ δ᾽ 
ὑστεραία ἅμα ἡμέρα τὸν μὲν Ἀσάνεα χελεύει ξυλλα- 
δεῖν 6 βασιλεὺς xal ἐν φυλακῇ ἔχειν ἀδέσμῳ. (4) Αὐτὸς 
δὲ ἀναλαδὼν τὴν στρατιὰν ἐσέραλεν οὐχ ἐς τὴν τοῦ 
δεσπότου Θωμᾷ οὖσαν ἐχθρὰν (ὅπερ εἰχός τε ἦν καὶ 
προσεδοχᾶτο), ἀλλ᾽ ἐς τὴν τοῦ δεσπότου Δημητρίου, 
φιλίαν οὖσαν, ἐλαύνων εὐθὺ τοῦ Ἄργους" ὃ δὴ xat τοῖς 
πολλοῖς ἐδεδαίωσε τοὺς προλεχθέντας λόγους, καὶ 
πιστοὺς εἶναι πεποίηχεν, ὡς οἴκοθεν οὗτοι xal παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπηγάγοντο τὸν βασιλέα, ἐνδιδόντες ἑαυτοὺς 
xai τὴν Πέλοπος διά τε τὴν πρὸς τὸν δεσπότην Θω- 
μᾶν καὶ τοὺς Πελοποννησίους ἀπέχθειαν, τὰ δ᾽ ἄλλα, 
σκηνὴ χαὶ ὑπόχρισις ἦσαν χαὶ πλάσμα, ὡς xal ἐκ 
τῶν μετὰ ταῦτα γέγονε δῆλον. (s) Βασιλεὺς γὰρ πα- 
ραγενόμενος ἐν Ἄργει αὐτίχα χελεύει Μαχουμούτεα 


$ 4. ἐκπέμπει τὸν Ἃ σάνε] Phrantzes p. 389, postquam dixerat Januarii mense an. 14359 [6967] Lucanem Thoma 
suasisse ut a rege deficeret ac fratri bellum inferret, pergit hunc ia modum : ὁ δὲ ἄλλος ἀγαθὸς ἀνὴρ σάνης ὁ Ματθαῖος, 
διὰ τὸ πρὸς τὸν ἀμηρᾶν εἶναι ἀπεσταλμένος περὶ TOU εἰργμίνου συνοικετίου τοῦ ἀνὰ τῆς τούτου ἀνεψιᾶς (sc. Demetrii filia 
nata erat ex sorore Asanis) xai τοῦ 'ἀμνρᾷ, ταῦτα οὐχ ἐγίνωσχεν. Secundum hiec igitur non auxilii petendi causa 
Asanes ad regem missus esL, nec milli tum e Phraptza sententia potuil, de altera autem aliqua Asanis legatione 
ap. Phrantzem nihil legitur. Ceterum legatio de qua Phrantzes dicit, eadem hieme missa est, qua Critobulus lib. 3, 
14,2 narrit se ipso hortante Asanem ad Mechemetem missum essc, ut Lemnurm et Imbrum insulas, quie tunc 
adhuc penes Latinos erant, Demetrio expeteret. Itaque hue referenda etiam. videantur quie apud Chalcocondylam 
p. 469, 1 leguntur ; ὡς μὲν οὖν ἀξιχομένου ᾿Ασόνεω παρὰ βασιλέα, ἐπυνθάνετο τὰ χατὰ τὴν Πελοπόννησον (ἐπυνθάνετο 
δὲ wai nap! ᾿Αχμάτεω τοῦ τῆς Πελοποννήσου ὑπάρχου ἐν Κορίνθῳ διατρίδοντος Δημήτριον τὸν ἡγειόνα ἀφεστηχότα τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ χατὰ χώραν μένειν, πολεμούμενον καὶ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ), ἐδωρήσατο μὲν αὐτίχα αὐτὸν ταῖς ἐν τῷ 
Αἰγαίῳ νήσοις, Αήμνῳ τε xai “Ἵμδρω xai 039 xai Σαμοθράχε. Queritur autem num in his Asanis mentio recte ha- 
beat; nam in seqq. p. 470, 12, ubi Asanes ille cum exercitu in Peloponnesum profectus esse et Thomam in Leonta- 
rium inclusisse narratur, aperte pro Asane dicendus erat Chamuzas (Χαμουσὰς ap. Chale. p. 457). Ceterum totus ille 
locus ἃ Chalcocondyla alienus esse videtur. ut recte monuit Ha mer, 2, p. 22. | — $ 4. ἐπηρείας] ἐπειρ, cod. || — $6. τὰ 


μάλιστα add. margo. 


XX. $ 1. παρείλετό τινα τῶν αὐτοῦ] Sec. Chalcocond. p. 546, 10 Thomas ἐπολέμει ταῖς Batu ἀκροπόλεσι, πειρῶ-- 
μενὺς ἐλεῖν χατὰ χρᾶτος, προεχώρει Ci οὐδὲν αὐτῷ ὧν ἐπενόει. Solis Calabrylis eum potitum esse dicit. Phrantzes 
p. 389, 18. | — ξυνϑήχας μετὰ τῶν ᾿Ιταλῶν ποιεῖται] Gobellini in Comment. rerum memorab. quie temporibus Pii 1] 
pontif. contigerunt (Francof. 1614), lib. 3, p. 61 : Sedecim (Turcos captivos) per legatos Pontifici dono misit auri- 
lium secundis rebus efflagilans , nec magno ezercitu opus esse dicebat , ltalorum parram manum sufficere 
a4 ejiciendos peninsula Turcos. Cital hoec Zinkeisen 1. 1. 2, p. 197. Misit Pius II pedites trecentos. [| — περὶ τῇ 
Πελοποννήσῳ] 56 m. 2, x. τῆς Πελοποννήσον m. 1. || — ἐπ᾿ ἄλλοις] m. 2, ὑπ᾽ ἄλλοις m. 1. [| — sivo] mgo, ποιεῖται 
text. [| -- ῷ 2 Chalcocond. p. 472, 9 : "Ezzi δὲ ἐς Κόρενθον παρεγένετο ἐσδυγὼν, παρὴν Ἀσάνης ἀπὸ Δημητρίου τοῦ ἡγεμόνος, 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἀπάξων τὸν βασιλέως στρατόν" ὡς δὲ ἐς Τεγέαν ἀφίχετο, ἐνταῦθα τὸν μὲν ᾿Ασάνην ἐς φυλαχὴν ἐποιή- 
σατο, καὶ τοὺ: τῶν ᾿Ε)λήνων θεράποντας xai ὅσο: αὐτῷ εἴποντο, δεσμίους ἔχοντες ἀπήγαννον ἐπὶ Σπάρτην. Aliter Crito- 
bulus, || — $ 3. Μαχουμούτει] add. τηρο. || — $ 4. ὅπερ... προσεδοκᾶτο] add. mgo. || — εὐθὺ τοῦ “Ἄργους } Alius nemo hoc 
tradit, neque id probabile est, quum Argos tum penes Venetos esset. [| — $ 5. Θωμᾷν τοῦ Καταδοληνοῦ] Iterum ejus 
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στρατιὰν ἱκανὴν dvala6dvta νυχτὸς ἀπελθεῖν ἐς 
Σπάρτην xal χαταχλεῖσαι αὐτοῦ ξῆθεν τὸν δεσπότην 
Δυμκήτριον. Ὁ δ᾽ ἀπελήὼν καὶ νυχτὸς ὅλης ὁδοιπορή- 
σας ἅμα ἡμέρα καταλαμβάνει τοῦτον ἐν Σπάρτη, xai 
χαταχλείει αὐτοῦ χαὶ πέμψας τὸν γραμματέα τοῦ βα- 
σιλέως Θωμᾶν τὸν Καταδοληνοῦ, λόγους προσφέρει 
τούτῳ εἰρηνικοὺς καὶ φιλίους περί τε ἐνδόσεως ἑαυτοῦ 
τε xal τοῦ ἄστεος, ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ἔσεσθαι λέγων αὐτῷ 
τε xal τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ τὸ θαρρούντως χαταπιστεῦσαι 
αὗτόν τε xal τὴν ἀρχὴν τῷ βασιλεῖ, xat u3; ἀντιβῆναι 
ὅλως ἣ ἐνδοιάσαι" τοῦτο γὰρ οὐχ ἐς καλὸν ἔσται αὐτῷ. 
Δεσπότης δὲ τὸν ᾿Ασάνεα πρῶτον ἔφη ἀπολυθέντα 
ἥχειν παρ᾽ αὐτὸν τὰ πιστὰ φέροντα, χαὶ οὕτω δρᾶσαι 
τὸ χελευόμενον. "l'aüca δὲ πάντα, ἧπερ ἔφην, ἐς τὸ 
φανερὸν μὲν ἐπλάττοντο, ἄλλα δ᾽ ἦσαν ἐν ἀπορρήτοις 
xai βεδουλευμένοι καὶ πράττοντες. Μαχουμούτης δὲ 
τὸν μὲν ᾿Ασάνεα, τὰ πιστὰ δοὺς, ἀπολύει εὐθὺς, ξυν- 
ἐχπέμπει δὲ αὐτῷ xai Χαμουζᾷ τὸν σατράπην, ἐν 
τοῖς μάλιστα φίλον ὄντα δεσπότῃ. Οἱ δὲ ἐς τὴν πόλιν 
ἐσελθόντες χαὶ τῷ δεσπότῃ ξυντυχόντες ἐξάγουσι 
τοῦτον ἐς τὸ στρατόπεδον ὡς Mayouuoótta , ὁ δὲ δέ- 
χεται τοῦτον ἀσμένως χαὶ φιλοφρόνως καὶ μετὰ τῆς 
προσηκούσης τιμῆς, παραλαμβάνει δὲ xal τὴν πόλιν 
xal τὴν ἄχραν αὐτήν. (τ) Τῇ à' ὑστεραία καὶ βασι- 
λεὺς ἀφιχνεῖται, καὶ αὐτίχα μεταχαλεῖται τὸν δεσπό- 
τὴν, χαὶ τιμᾷ τοῦτον ἥχοντα τῇ ἐσόδῳ τῇ παρ᾽ αὐτὸν, 
ὑπαναστάς τε τῆς χαθέδρας αὐτῷ ἐσιόντι τὴν σχηνὴν 
χαὶ δεξιὰν δοὺς χαὶ χαθίσας παρ᾽ αὑτῷ, καὶ πολλὰ 
εἰπὼν εἰρηνικὰ χαὶ φιλάνθρωπα λόγοις ἡμέροις xat 
προσηνέσι τοῦτον παραμυθεῖται, ἀγαναχτούμενός τε 
τῆς δειλίας, καὶ τοῦ δέους ἀπαλλάττων" ἠσθάνετο γὰρ 
αὐτὸν δεδιότα καὶ θορυδούμενον" χρηστάς τε ἐλπίδας 
αὐτῷ περὶ τοῦ μέλλοντος ὑποτείνει, χαὶ ἅμα θαρρεῖν 
δίδωσιν, ὡς πάντα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ καλῶς ἕξει χαὶ χατὰ 
γνώμην αὐτῷ, "Ἔπειτα καὶ πολυτρόπως δωρεῖται χρη- 
μάτων τε ἐπιδόσει πολλῶν χαὶ πέπλων καὶ ἱματίων πο- 
λυτελῶν, ἔτι δὲ ἵππων χαὶ ἡμιόνων χαὶ πολλῶν ἄλλων 
τῶν ἐς τὴν τότε χρείαν ἡκόντων αὐτῷ " μεταπέμπεται 
δὲ xal τὴν τούτου γυναῖχα xal θυγατέρα μετὰ τιμῆς 
ἐξ ᾿Επιδαύρου, ἐξαποστείλας τῶν βασιλιχῶν εὐνούχων 
τε ἕνα χαὶ ἄρχοντα μετὰ στρατιᾶς ἐς παραπομπὴν 
μετὰ τοῦ ᾿Ασάνεον, πᾶσί τε ἄλλοις τρόποις σφόδρα 
τιμᾷ τοῦτον καὶ θεραπεύει. 
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XXI. Τέσσαρας δὲ ἡμέρας αὐτοῦ διαγαγὼν xoi 
τήν τε πόλιν xal τὴν ἄχραν ἐπισχευάσας χαλῶς xal 
ἀσφαλισάμενος, φρουράργην τε ἐγκαταλιπὼν καὶ 
φρουροὺς ἄνδρας τετραχοσίους τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας 
αὐλῆς, τά τε ἄλλα πάντα ἐνταῦθα κατὰ νοῦν πράξας 
τε xal καταστησάμενος, ἄρας ἐχεῖθεν, ξυνεπαγόμενος 
ἅμα οἷ καὶ τὸν δεσπότην Δημήτριον, ἀφιχνεῖται ἔς τι. 
πολίμνιον ἐρυμνότατον πάντη, τὸ παρὰ τὴν ὑπώρειαν 
τοῦ μεγάλου ὄρους τῆς Σπάρτης κείμενον, οὗ πόρρω 
τοῦ ἄστεος, Καστρίον ὀνομαζόμενον, καὶ στρατοπε- 
δευσάμενος αὐτοῦ, πρῶτον προσφέρει λόγους τοῖς ἐν 
αὐτῷ περί τε ἐνδόσεως ἑαυτῶν τε χαὶ τοῦ πολίσματος" 
οἱ δὲ πιστεύοντες ἑαυτοῖς τε χαὶ τῇ ἐχυρότητι τοῦ 
φρουρίου (ἦν γὰρ ὅλως ἀπότομόν τε xai ἀπόχρημινον 
τὸ χωρίον, xal τραχὺ καὶ ἄναντες πάντη χαὶ μίαν 
μόνην πάροδον ἔχον xal ταύτην τριπλῷ τείχει πεφραγ- 
μένην τε καὶ χατησφαλισμένην, καὶ αὐτοὶ δὲ ἦσαν 
ἄνδρες λογάδες ὡσεὶ τετρακόσιοι), οὐ παρεδέξαντο τοὺς 
λόγους τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ χλείσαντες τὰς πύλας 
ἐχαρτέρουν. [1] Βασιλεὺς δ᾽ αὐτίκα παραχελευσάμενος 
τῇ στρατιᾷ προσέδαλεν ἰσχυρῶς τῷ πολίσματι, ΟἹ 
δὲ ἠμύνοντο μάλα εὐρώστως, καὶ οἱ ὁπλῖται γενναίως 
ἀγωνιζόμενοι xal προσφιλονειχοῦντες τὴν ἔσοδον xal 
τὴν ἄνοδον βιαζόμενοι, οἱ μὲν αὐτῶν ἰσχυρῶς ξυνω- 
θυύμενοι παρὰ τῶν ἄνω τοῖς χοντοῖς χατεχρημνίζοντο 
xal ἀπώλλυντο, οἱ δὲ παμμεγέθεσι λίθοις ἄνωθεν ἀφ᾽ 
ὑψηλοῦ βαλλόμενοι τὰς κεφαλὰς χαὶ ξυνθλώμενοι 
ἀπέθνησχον, καὶ τέλος ἀποχρούονται ἰσχυρῶς " ἔπεσον 
δὲ αὐτοῦ mou οὐχ ὀλίγοι τῶν ἀγαθῶν χαὶ γενναίων 
ἀνδρῶν, ὅπερ οὐ μιχρῶς ἠνίασε τὸν βασιλέα" ὅμως 
ἀναχώρησιν σημήνας τότε μὲν ἔπαυσε τοῦ πολεμεῖν " 
(3) τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἡμέρᾳ ἐχτάξας xol ὁπλίσας xaJ 
πᾶσαν τὴν στρατιὰν xat λόγοις προτρεπτιχοῖς τε xal 
παρακλητικοῖς παροξύνας αὐτοὺς ἅμα x«l παραθαρ- 
ρύνας ἐς τὸ πολεμεῖν, καὶ ἄθλα προθεὶς κάλλιστα τοῖς 
χαλῶς ἀγωνιουμένοις διαρπαγήν τε τοῦ φρουρίου ση- 
υαάνας ἐχέλευσε προσδάλλειν. — (4) Οἱ δὲ στρατιῶται 
μέγα καὶ φοθερὸν ἀλαλάξαντες βοῇ καὶ δρόμῳ προσ- 
βάλλουσιν ἰσχυρῶς τῷ πολίσματι" καὶ γίνεται ὠθυ- 
συὸς ἐνταῦθα πολὺς xal μάχη καρτερὰ ξυσταδὸν περὶ 
τὸ τεῖχος μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς xai χραυγῆς, καὶ 
φόνος οὐκ ὀλίγος τῶν προμαχομένων», ἀμφοτέρων 
ἀγωνιζομένων ἀτάχτως τε καὶ ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ xat 


mentio fit lib. 4, 7, 4. Pater Καταδολινὸς, γραμματεὺς τῶν θυρῶν, memoratur ap. Chalc. p. 501, 13. De Sparlae ( Mistra) 
deditione plura habes ap. Chale. p. 472, 15-473, 5. Cf. Phrantz. p. 395. || — $ 6. Χαμονζὰ] Χαμούζια h. 1. codex. De 
Chamuza hoc Hieracophoro v. Chalcond. p. 457, 8. 480, 3. 482, δ. 501, 13. 502, 12. || — $ 7. ὑπαναστάς} m. 2, ἐξα- 
ναστάς m. 1. ἢ} — ἐς τὴν σχηνήν! m. 2, πρὸς t. o. m. 1. || — τῆς δειλίας} περὶ vel ὑπὲρ τ. 8. — ἢ χρηστὰς v. ἐλπίδας ... 
ὑποτείνει] Plura. dehis v. ap. Phrantz. p. 395, Chalc. p. 473, 1. || — μεταπέμπει etc.] V. Phrantz. p. 396, 1. Sec. 
Chalcoc. p. 476, à Mechemetes ad matrem filiamque Demetrii Epidauro arcessendas Jesum Isaaci filium misit, post- 
quam Castritzam el Gardiciam ceperat. || — τῶν βασιλικῶν εὐνούχων τε E«a] Sic margo, εὐνοῦχόν τε text. . 
XXI. $ 1. φρουράρχην] Chalc. p. 473, 9 : φρουράν τε ἔφαινεν ἐν τῇ μητροπόλει, xal ἄρχοντα ἐπέστησε Χαζάνην τὸν Ζε- 
νέδίσαν, Μαχουμούτεω θεράποντα, || — Καστρίον] Chalc. p. 473, 11 : ἐπὶ Καστρίτ» πόλιν διέχουσαν ἀμτὶ τὰ π᾿ στάδια 
ἀπὸ τῆς πόλεως. Phrantzes p. 405, 11 Καστρίτζαν locum vocat. Antequam δὰ Kastrí rex accederet , Bordaniam cepit, 
testante Phrantze. Chalcocondylas hunc locum indicat werbis : mát; ἑλληνικὴ εὐδάϊμων διέχει δὲ ἀπὸ τῆς παλαιᾶς 
πόλεως xai τοῦ Εὐρώτα σταδίους ὡσεὶ τη’ (imo, Bordania ab Eurota 30, et a Sparta 50 fere stadia distal). || — $ 2. ἔπισον 
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καταχαινόντων ἀλλήλους ἀνοιχτὶ, τῶν μὲν βιαζομένων 
πᾶσι τρόποις ἔσω τοῦ τειχίσματος παρελθεῖν, τῶν δὲ 
ἀμυνομένων ἐρρωμένως xai οὐχ ἐώντων. (s) Τέλος 
ὑπερισχύσαντες οἱ τοῦ βασιλέως χτείνουσί τε πολλοὺς 
αὐτῶν xai βιασάμενοι ἔσω τοῦ πρώτου χαὶ δευτ' ἔρου 
Ὑίνονται τείχους, xal μαχόμενοι ἰσχυρῶς χαταδιώχουσί 
τε αὐτοὺς xal ξυνωθοῦσιν ἐς τὴν ἄχραν " οἵ δὲ ἐς στενὸν 
κομιδῇ ξυνελαθέντες χαὶ μὴ ἔχοντες ὅ τι καὶ δράσαιεν 
ὕδατος ἀπορίᾳ καὶ τῶν ἀναγχαίων, ἀλλ᾽ ἀπογνόντες 
τοῖς ὅλοις παραδιξόασι σφᾶς αὐτοὺς βασιλεῖ χρήσα- 
σθαι ὃ τι χαὶ βούλοιτο. (e) Βασιλεὺς δὲ τοὺς uiv ἀνᾶρας 
ἐχέλευσεν ἀποσφαγῆναι πάντας εὐθὺς ὅσοι περιελεί- 
φθησαν τῷ πολέμῳ, τριαχοσίους ὄντας, παῖδας δὲ 
καὶ γυναῖκας ἠνδραποδίσατο, τὴν δὲ mo λίμνην χατέ- 
σχαψε. 

ΧΧΠ. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐφ᾽ ἕτερον προσελαύνει 
φρούριον V'ag&(xtov καλούμενον, ἀνάλωτον πάντη xat 
ὀχυρώτατον ἄχρα γὰρ ἦν ἠλίδατος παρὰ τὴν ἔσοδον 
τοῦ μεγάλου ὄρους τῆς Σπάρτης, ὃ δὴ Ζυγὸς λέγε- 
ται, ἄκρως ἀνέχουσα xai ὑπερχειμένη χρημνῷ τε 
μεγίστῳ xal φάραγγι βαθεία, ἐν χύχλῳ πάντοθεν 
περιειργομένη χαὶ κατησφαλισμένη, | μιᾷ δὲ μόνη παρ- 
ὅδῳ καὶ ταύτῃ βραχείᾳ τὴν ἔσοδον ἔχουσα" παρ᾽ ὃ 
χαὶ πολύ τι πλῆθος τῶν ἀστυγειτόνων ἀνδρῶν τε xal 
Ἰωναιχῶν χαὶ παίδων ἐνταῦθα ξυγκαταπεφευγὸς ἦν 
διὰ τὸ ἀσφαλὲς τοῦ χωρίου" τοῦτο δ᾽ ἦν αὐτοῖς ὄλεθρος 
προφανής. (2) βασιλεὺς γὰρ ἐλάσας ταύτῃ xal στρα- 
τόπεξον θέμενος τὰ μὲν πρῶτα λόγοις ἐπειρᾶτο τούτους 
ὑπαγαγέσθαι, σῶς εἶναι βουλόμενος xal xxxiv ἀπα- 
θεῖς, ὡς δ' οὐκ ἔπειθε, χύχλῳ περισχὼν αὐτοὺς τῷ 
στρατῷ xal χαταχλείσας ἰσχυρῶς ἐφύλαττε, λιμῷ xai 
δίψει τούτους ἐχπολιορχῆσαι βουλόμενος, xal μὴ ἐς 
χωρία ἀπόχρημνα xal ἀνάντη εἰχῇ xal μάτην ἀπολ-- 
λύναι τοὺς στρατιώτας. (3) Οἱ δὲ μίαν δὴ xol μόνην 
ἡμέραν καταχλεισθέντες αὐτοῦ, οὐκέτι ἀντέχειν ἠδύ- 
vayzo , ἀλλὰ λιμῷ καὶ δίψει καὶ πνίγει καύματος θέ- 
ρους ὥρᾳ xal τῇ ἄλλη χαχοπαθείᾳ πιεζόμενοι, ἅτε 
πλῆθος ὄντες πολὺ ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν χαὶ παι- 
δίων, xal ἐς βραχυτάτην ἄχραν ξυνελαθέντες, ὕδατος 
ἀπορία χαὶ σπάνει τῶν ἀναγχαίων χαὶ μηδεμίαν ἐπι- 
χουρίαν ποθὲν ἢ ἔχοντες 7 ὅλως ἕξειν ἐλπίζοντες, καὶ 
ἄχοντες προσχωροῦσι τῷ βασιλεῖ, χαὶ παραδιδόασι 


32] πεσόντες cod. || — $ 6. τριαχοσίους} Chalc. p. 4 
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σφᾶς αὐτοὺς xai ἄνευ ὁμολογίας. (4) Βασιλεὺς δὲ xat 
τούτους πάντας ἀπέχτεινε, παῖδας δὲ xal γυναῖχας 
Rege eut 3 eem 
ἠνδραποδίσατο, τὸ δὲ φρούριον χατέσκαψε. Touro δ᾽ 
ἐποίησεν ἐν τοῖς φρουρίοις τοῖσδε ὀργὴν ἔχων χαὶ 
μῆνιν δικαίαν, τοῖς μὲν ὅτι προκαλουμένου σφᾶς ἐπὶ 
, ΕΣ “- L4 L3J » - , 
ξυμθάσεις αὐτοῦ, ὥστε μηδένα χίνδυνον ἐν τῷ πολέμω 
: , ; ; λέων 
τοῖς στρατιώταις γενέσθαι, οὖν, ὑπέχουσαν, ἀλλ᾽ εἴ- 
λοντο μᾶλλον τὸν πόλεμον, ἐν ᾧ πολλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς 
ἄνδρας ἀπεβεθλήχει, τοῖς δὲ, Ἰλλυριοῖς οὖσι τοῖς 
πλείοσι, διά τε τὰς δυστροπίας αὐτῶν καὶ τὰς ξυνε εῖς 
ἐπαναστάσεις τε xal χλοπὰς καὶ ληστείας, χαὶ ἅμα 
θροῆσαι πάντας xai καταπλῆξαι βουλόμενος xai ἐς 
φόθον ὅτι πλεῖστον καὶ ἀγωνίαν ἐμαλεῖν, ὥστε μη- 
xét ἀντιδαίνειν ἐθέλειν, μηδὲ τολμᾶν ὅλως ἀπαυθα-- 
"m p MAH Féb-u e 
δίζεσθαι τοῦ λοιποῦ, ἀλλὰ προσχωρεῖν ἑτοίμως αὐτῷ, 
θηρωμένους τὴν σωτηρίαν" ὃ δῆτα xal γέγονεν. 
(0) Ὁρμηθεὶς γὰρ ἐχεῖθεν ὁ βασιλεὺς καὶ προσελαύνων 
- H - - 
ἐπὶ τὰ πρόσω τῆς χώρας, οὐκέτι ἀντιβαῖνον εἶχεν 
οὐδὲν οὐδαμοῦ, ἀλλὰ πάντα οἵ προσεχώρει ἑτοίμως» 
τὰ πλείω σχεδὸν xai ἄνευ 610). ey (ae ᾽ προλαμθάνοντα 
τὰ πολλὰ χαὶ τὴν αὐτοῦ ἔφοδον, χαὶ πόλεις χαὶ φρούρια 
xai πᾶσα ἡ ἐν ποσὶν εἶχε xal ὑπεχώρει πρὸς τὸν 
τούτου δρόμον xui τὴν δρμήν" οὕτως ἅπαντα χατε- 
πτήχει καὶ προσεχώρει, πλὴν εἰ μή πού τινες χουφό- 
τῆτι γνώμης ἀντέδησαν, οἵ xal παρὰ πόδας τοῖς ὅπλοις 
ἐσωφρονίσθησαν, Καὶ μέντοι xai 6 βασιλεὺς τὸ ἀπὸ 
Te 1 μι 
τοῦδε πᾶσι προσεφέρετο χαλῶς τοῖς γε τοιούτοις, καὶ 
πάντας ἐφύλαττε σῶς ἐν τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι xat 
ἀσινεῖς ὅλως τῶν ἀπὸ τῆς στρατιᾶς χαὶ τοῦ πολέμου 
χαχῶν. (6) Περιιὼν δὲ τ πᾶσαν τὴν Πῶλοπος xoi χει- 
ρούμενος, ὅσα μὲν ἐδόχει οἷ τῶν τε φρουρίων χαὶ πο- 
λισμάτων ἐπιτήδεια εἶναι χαὶ ἀσφαλῆ χαὶ πρὸς φυ- 
λακὴν ἱκανῶς ἔχειν τῆς χώρας, ἐπεσχεύαζε φρουροῖς 
χαὶ φρουράρχαις χαὶ σιτήσει χαὶ ὅπλοις χαὶ πᾶσιν 
Ψ' » ἢ T ^S J ^r , ^ 
ἄλλοις ἐξήρτυε, ὅσα δὲ μὴ ἐδόχει, χατέσκαπτε, τοὺς 
δ᾽ οἰκήτορας εἴα μένειν ἐν τοῖς αὐτῶν xal οἰχεῖν ὥσπερ 


κατὰ χώμας,, ἐνίους δὲ αὐτῶν καὶ ἀποιχίσας ἤγαγεν : 


ἐς τὴν Κωνσταντίνου. 

ΧΧΠΙ. Καὶ τὰ μὲν αὐτοῦ [τοῦ] βασιλέως οὕτως εἶχε, 
δεσπότης δὲ Θωμᾶς, ἐπειδὴ τὴν ἀρχὴν ἐπύθετο τὴν ἐς 
Πελοπόννησον ἔφοδον τοῦ βασιλέως, ἐπισχευάσας τέ 
τινα τῶν αὐτοῦ φρουρίων χαλῶς, χαὶ φύλακας ἐγχα- 


75, 10 : πάντα: ἀπαγαγὼν ti; ἕνα χῶρον χατέσφαξε γενομένους τοὺς 


ξύμπαντας ἐς τριαχοσίους, χαὶ τὸν ἄρχοντα αὐτῶν τῇ ὑστεραίᾳ χωρὶς ἔτεμε τὸ σῶμα ποιησόμενον (πριζόμενον ἢ frequenti 


tum supplicii genere). 


XXII. $ 1. Γορδίκιον] l'agzoxirs Chalc. p. 474, 16, l'az&ixr» Phrantzes. In hunc lccum incole Leontarii urbis vicinae 
confugerant. || — $ 3. ξυνελαθέντε:] mgo ; συνειλυθέντες text. || — Inter verba τῶν &vayxatov et xoi μηξεμίαν codex 


habet : διεφθείρουτο οὖν χαγῶς, 
γυναῖχας ἠνδραποδίσατο! Aliter Phrantzes p. 405, 


quie linea transdueta. deleta sunt. || — $ 4 ὁμολογία: ὁμιλίας cod, || — παῖδας δὲ xai 
23 : τέλος ὃξ ἐδουλώθησαν. μετὰ συνθήκης καὶ ὄρχον ἐπαγγειλάμενος 


αὐτοῖς ἵνα μηδένα αὐτῶν ἐνοχλήση ἢ θανατώσῃ ἢ αἰχμαλωτίσῃ " αὐτὸς δὲ τοὺς ὄρχους ἀδετήσας xal τῇ μνησιχαχία xai ὀργῇ 
κινούμενος, ἔν τιν πεδίῳ μιχρῷ συνάξας αὐτοὺς πάντας vai δεσμεύτας παρανάλωμα τῆς μαχαίρας σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις 


ς“- 


πεποίγχε. De numero ciesorum v. Chalc. p. 475. 


| — ὃ 5. Quae post Gardicia expugnationem Mechemetes ejusque 


duces in Peloponneso gesserint , Critobulus verbo comprehendit , pluribus exposuit Phrantzius p.407 sq., uberrime 
narrat Chaleocondylas p. 474 sqq. || — πᾶσι προσεφέρετο χαλῶς, τοῖς γε τοιούτοις καὶ] add. mgo. | — || 6. ὥσπερ] 


add, mgo. 


XXIIL $ 1, Μαντίνειαν] Mantineam ad sinum Messeniacum in Demetfii ditione sitam Thomas ante Mechemetis 
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ταστήσας αὐτοῖς, αὐτὸς ἐς Μαντίνειαν ἀπελθὼν, πο- | ἄνωθεν καὶ ἐς δεῦρο χαλῶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀρχθεῖσαν τὴν 
λίχνην παράλιον, μετά τε τῆς γυναιχὸς xal τῶν πᾶσαν, ἐλπίδας τὲ οὐ μικρὰς ὑποτείνουσαν ἀεὶ καὶ 
παίδων xat τῶν ἀρχόντων ἐνίων, καὶ χατακλείσας Ρωμαίοις xai ᾿Ιταλοῖς ὁψέ ποτε ἐν χαιροῖς τοῖς προῖ- 
ἑαυτὸν ἐχεῖ περιέμενεν ἀποσχοπῶν τοῦ πολέμου τὸ  ἤχουσιν ὠφελείας καὶ βνηθείας, δίς τε τειχισθεῖσαν 
πέρας. ἃ) Ἤλπισε γὰρ μὴ οὕτω ῥαδίως ἐνδώσειν | τὸν ἰσθμὸν ἐν τοῖς ἡμετέροις χαιροῖς, xal πάλιν πτρὰ 
πᾶσαν τὴν Πέλοπος, χώραν τε οὖσαν ἐχυρωτάτην | πόδας χχταρριφθεῖσαν πολέμῳ ὑπὸ ΔΙωράτεως τοῦ βα- 
φύσει xal πόλεις ἔχουσαν ὀχυρὰς xal φρούρια ἐρυμνὰ | σιλέως πατρὸς, οὕτως ἐτελεύτησε, (2) βασιλεὺς δὲ 
xal δυσάλωτα, ἀλλὰ xai τινα τῶν φρουρίων 7j τῶν τὰ ἐν αὐτῇ πάντα καλῶς τε xal ὡς ἦν αὐτῷ xarà 
πολισμάτων περιλειφϑήσεσθαι τῷ πολέμῳ περιγενό- νοῦν πράξας, ἔς τε φυλαχήν, φημι, χαὶ τὴν ἄλλην 
μενα, χαὶ οὕτω πάλιν ἕξειν αὐτὸν ἔλπίδα τινὰ xa | ἀσφάλειαν, σατράπην τε πάσης τὸν Ἀμάρην χατα- 
χαταφυγὴν ἐν Πελοποννήσῳ" ἐπεὶ δὲ εἶδε πάντα yt | λιπὼν, καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἐλάσας τε αὐτὸς καὶ τῇ 
ρούμενα xal πόλεις xai φρούρια, τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς | στρατιᾷ διαδοὺς, ἔξεισι τοῦ ἰσθμοῦ, ἔχων μεῦ᾽ ἑαυτοῦ 
βίᾳ τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ ἐχόντα παραχωροῦντα xai | xal τὸν δεσπότην Δημήτριον ξύναμα γυναιχί τε xal 
γωρὶς ἀνάγκης ἡστινοσοῦν, xal πᾶσων τὴν Πέλοπος, | "υγατρὶ χαὶ τοῖς καταχολουθήσασι τῶν ἀρχόντων. 
ἄνευ μέντοι γε δυοῖν ἢ τριῶν πόλεων " Evezixiov, σχεδὸν | (3) Γενόμενος δ᾽ ἐν Λεδαδεία τὸν μὲν δεσπότην Lov 
ἤδη κατειλημμένην χαὶ χατεχομένην, τότ᾽ div | τοῖς αὐτοῦ παραξοὺς ἄρχουσί τε xai στρατιώταις ἔς 
πάντων ἀπογνοὺς τῶν αὑτοῦ πραγμάτων, ἐμδὰς ἐς | vt ὑπουργίαν xal φυλακὴν, ἐχέλευσε σχολῇ, xal βάδην 
πεντηχοντόρους δύο βύναμα γυναιχὶ xol τέχνοις καί | ἰέναι, xa0' 625v ἀναπαυομένους διά τε τὰς γυναῖχας 
“τισι τῶν ἀρχόντων ᾧ iro & Képxugav ἀποπλεύσας. | xxi τὰ παιδία xai τὴν ἄλλην τούτων ἀποσχευέν τε 
Ὅσοι δὲ τῶν ἀρχόντων ἦσαν ἐν φρουρίοις xal πόλεσιν | xal θεραπείαν" (4) αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκεῖθεν ξὺν τῇ ἰδία 
ἁρμοσταὶ, χαταλιπόντες ταῦτα, ὑπεξέφυγον ἐς τὰς | αὐλῇ (τὴν γὰρ στρατιὰν διαφῆχε πᾶσαν) ἐπορεύετο, 
τῶν ᾿Ενετῶν πόλεις Κορώνειαν καὶ Μεθώνην xal τὰς | xxt ἀφιχνεῖται ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ, φθινοπώρου μεσοῦντος 
λοιπὰς xod διεσώθησαν exti. (3) Καὶ οὕτω πᾶσαν τὴν | ἤδη, χἀκεῖ περιμένει, Mez οὐ πολλὰς δὲ ἡμέρας πα- 
τοῦ Πέλοπος χώραν ὃ βασιλεὺς ἐχειρώσατο, ἔργον μέγα |. ραγίνεται xai 6 δεσπότης Δημήτριος, βασιλεὺς δὲ 
δράσας καὶ θαυμαστὸν ἐν οὕτω βραχυτάτῳ χαιρῷ- | προὔργου τοι ποιούμενος τὴν τούτου θεραπείαν τε χαὶ 
οὕπω γὰρ ἐξήκει τὸ θέρος ὅλον xai πᾶσα εἴχετο, | διόρθωσιν, εὐθὺς μεταχαλεῖται Μαγουμούτεα xat 
πόλεις τε ὀχυραὶ xal φρούρια ἐρυμνὰ καὶ πολίχνια | ᾿Ισάαχον, χαὶ xoi ξυνδιασχεψάμενος, δίδωσι σατρα- 
ἐγγύς mou διαχόσια καὶ πεντήχοντα, χώρα τῶν ὄνο-- | πείαν τῷ δεσπότῃ ἔς τε ἀρχὴν ἅμα xal πρόσοδ δον τάς 
μαστῶν ἄνωθεν xal ἐνδόξων, xal πλεῖστα καὶ χάλλιστα | τε ἐν Αἰγαίῳ νήσους Ἵμόρον xal Λῆμνον xal τὰ xa- 
ἔργα καὶ μέγιστα δὴ ἐν τοῖς xaz! αὐτὴν ἐπιδειξαμένη ταλειγθέντα Θάσου καὶ Σαμοθράχν, s. (προαπῳχίτθη 
χαιροῖς, xal τρόπαια λαμπρὰ ἀπὸ βαρδάρων τε χαὶ | γὰρ τὸ πλέον τούτων ἐς τὸ Βυζάντιον) " ἦν δὲ τῶν νήσων 
Ἑλλήνων ἀναστήσασα, xxi ἀποικίας πολλὰς ἀποικί- | τούτων ξύμπας ὃ ἐτήσιος φόρος ἀργυρίου xfpux νενο- 
σασα, ἄρξασά τε πολλῶν xal πόλεων xal γενῶν ἔν τε μισμένον βασιλιχὲν μυριάξες τριάκοντα. (5) ᾿θΘμοίως 
"Aca καὶ Εὐρώπῃ, xai δὴ καὶ Aor, χαὶ νήσων τῶν δίδωσι xai τὴν Αἶνον αὐτῷ, πόλιν λόγου ἀξίαν xai 
μεγίστων, ἄνδρας τε ἀποδείξασχα πᾶσιν ἐπί τε φρο- | πολλοῖς εὐθηνουμένην χαλοῖς, ἐν τῇ παραλίᾳ τε τῆς 
νήσει xol ἀνδρεία xal στρατηγία καὶ τῇ λοιπῇ ἀρετῇ | Θράχης χειμένην αὐτοῦ mou περὶ τὰς ἐχδολὰς τοῦ 
xal ξὴ καὶ εὐεξία xal δώμν, σωμάτων χρατίστους τε Εὕὔρου ποταμοῦ, xal χοινὸν ἐμπόριον οὖσαν τῆς πε- 
χαὶ τελεωτάτους δι᾽ ἁπάντων, xat οἵους οὐκ ἄλλη τῶν | ριοικίδος ἁπάσης τε xal πλησιοχώρου διά τε τοὺς At- 
ἁπασῶν οὐδευΐία πλήν γε δὴ τῆς Ρωμαίων, θέσεώς | μένας καὶ τὴν ἄλλην αὐτῆς ἐπιτηδειότητα, ἧπερ xxi 
τε λαχοῦσα ἀρίστης τε xai ἐπικαιροτάτης ἐν πᾶσι γῆς | πρόσθεν ἔγαμεν. (6) Δίδωσι δὲ ξύν τε τῇ τάξει πάση 
τε χαὶ θαλάσσης, ὅ τι χράτιστον, xai ταῖς προσόδοις ἃς ἀπεφέρετο 6 ταύτης πρόσ σῦεν 
XXIV. Ἑὰ μὲν δὴ κατὰ τὴν μεγάλην τε xal πε- ἐπάρχων, Ἰ]αλαμήδης ὃ Γατελιούζευ. Ἦσαν δὲ xat 
ριώνυμον χώραν τοῦ Πέλοπος ὑπὸ Ρωμαίοις τε οὖσαν | αὖται τοῦ αὐτοῦ βασιλικοῦ χέρματος ἕτεραι τριάχοντα 


adventum frustra oppuguaverat (Chalc. p. 471, 5). Postea eum hoc oppido politum esse in eoque exitum belli 
exspectasse nemo tradit, sed Abarinum sive Pylum Thomam abiisse narrat Chalcoc. p. 478, 2, coll. Phrantze p. 407, 
16 : Θωμᾶς agri; τὴν Καλαμάταν καὶ περάσας el; τὰ περὶ τὴν Κόσμαιναν xai τὸ Πεταλίδι εἰσῆλθε εἰς τὸν ᾿Αὔαρῖνον χὰ- 
χεῖθεν εἰς τὸ Μυράθιν, || — $ 2. xai κατεχεμίνην! inter lineas additum. || — à: Κέρχυραν) Phrantz. p. 408, 10 : τῇ τ] 
τοῦ "Ioviiou μηνὸς ἀπεσώθη εἰς Κέρκυραν. || — $ 3. πλὴν γε δὴ τῆς Ῥωμαίων) add. margo. 

XXIV. $ 2. Ἂμ άρην] ᾿λμάρρην codex. At Omar statim initio expeditionis a Peloponnesi prafectura remotus erat. 
Abiens rcx pri fectum reliquit Zaganum. V. Chalc. p. 484, 11. || — ἔχων μεῦ᾽ ἑαυτοῦ Δημήτριον ξὺν γυναικὶ *. θυγι) 
Hos jam antea in Bieotiam miserat, sec. Chalcoc. p. 176, 18. Cf. Phrantz, p. 405. [| — ὃ 3. παραδηὺς ἄρχουσι etc.] 
Chale. p. 483, 14 : Κομιζόμενος ἐπ᾽ οἶχον xai πέμπων χήρυχας ἐκέλευε τὸν ἡγεμόνα Δημήτριον ὑπάγειν προσῦεν σὺν τῇ 
τυναιχὶ, xai αὐτὸς σχολῇ ἐπορεύετο. ἢ — $ 4. δίδωσι σατραπεῖαν) Phrantzes p. 413, 23 : ᾧ (Δημητρίῳ) δέδωεν ἔχειν 
εἰς ζωάρχειαν αὐτοῦ τε xai τῶ» αὐτοῦ τὴν μεγάλην ΑἹ av, τὴν AZuvov, τὴν "lufpov xxi τὴν Σαμοδράχην. Chalc. p. 483, 
17 : τῷ ἡγεμόνι ἐπέτρεψεν Αἶνον πόλιν xol πρόσοδον ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ταύτῃ ἁλιχῆς, χαὶ ἀπὸ τῶν θυρῶν ἐς ἑξήκοντα (70 sec 
Critob.) μυριάδας ἀργυρίου. [|| — xai πρόσοδον εἷς Τρᾶγρο καὶ ἀνάπαυσιν text. || — 5. εὐθηνουμένην] εὐῆνν. codex. Dein 
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μυριάϑες, ᾿Ἀπέταξε δὲ αὐτῷ xa τρεῖς" τοῦ ἔτους Àau- , μενός τε xal δωρησάμενος, αὐτοῦ xataAtimtt, αὐτὸς 

άνειν ἀπὸ τοῦ τῆς Αδριανοῦ ἀργυροχοπείου ἑτέρας | δὲ, φθινοπώρου λήγοντος ἤδη, ἀφιχνεῖται ἐς τὸ Βυ- 
“-" L3 e" D T , , H » ^ 

μυριάδας δέκα, ὥστε ξυμπάσας εἶναι τὰς διδομένας | ζάντιον παραχειμάσων αὐτοῦ. Kal ὄγδοον δὴ xxl 

αὐτῷ ἐτησίως παρὰ τοῦ βασιλέως ἐς πρόσοδον ἀργυ- | ἑξηκχοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἑξακισχιλίοις τε καὶ ἐνναχο- 

ρίου κέρμα μυριάδας ἑθδομήκχοντα, (7) Ταῦτα δὲ οὖν | σίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, δέκατον δὲ τῆς ἀργῦς τῷ 

πάντα δοὺς αὐτῷ xai ἕτερα πλεῖστα ἐπιδαψιλευσά- ! βασιλεῖ, 


Εὔρον pro “Εδρῳ codex, ut. supra. [| — $ 6. τρεῖς τοῦ ἔτους ] Hoc ferri nequit, neque τρὶς scribere licet. An αὐτῷ xai 
τοῖς αὐτοῦ χατ᾽ ἔτος Am xa) πρὸς τοιτοῖς ὃ An σοῦς artum est ex dittographia vocis ἑτέρας || — $ 7. ὄγδοον et. dein 
ὄξκατον Ín rasura scriptum, 


KPITOBOYAOY 


ZYITPAOQHX IZTOPION TETAPTH. 


[tpéyst ἧδε προσχώρησιν Σινώπης πόλεως xai πάσης ἀργῆς 
τοῦ Ἰσμαήλον χιὶ προσχώρησιν Τραπεζοῦντος xai πάσης 
τῆς ἐν αὐτῇ ἀργῆ; χαὶ τοῦ βασιλέως αὐτῆς, ἔτι δὲ τὴν 
Γετῶν ἐπανάστασιν καὶ δουλείαν τήν τε τῆ: Αέσδου 
ἄγωσιν πάσης καὶ πρώτην ἐσδολὴν τοῦ βασιλέως: χατὰ 
τῆς Πόστοων xai χαταστροφὴν xal ἄλωσιν πάσης. Χοόνου 
πλῆθος ἔτη τρία, 


Βασιλεὺς δὲ γενόμενος ἐν Κωνσταντινουπόλει χαὶ 
μιχρὸν ἀνεθεὶς, στρατιὰν αὖθις ἤγειρε πλείστην xai 
: -: - Ap n 
στόλον μέγαν ἐξήρτυε χατὰ γῆν τε xal θάλασσαν xai 
ὅπλα καὶ μηχανὰς χατεσχεύαζε χαὶ πᾶταν ἄλλην ἐξε- 
πλήρου χρείαν πολεμικήν. "flv δέ οἵ ἢ παρασχενὴ 
αὕτη xai ὃ σχοπὸς τῆς ἐχστρατείας ἐς Τραπεζοῦντα τε 
τ ^ εἰ “" - τ * * 
καὶ Σινώπην. (2) 'H γὰρ ΤΓραπεζοῦς ἦν μὲν τὸ πα- 
τ ΤΑΣ τ τ , Y δὲ 2333 Y 
λαιὸν πόλις μεγίστη τε xal χαλλίστη, ἀλλὰ δὴ xai 
^ , - ε f ER E Y 
πρεσδυτάτη τῶν ᾿Ελληνίδων, Ἰώνων ἄποικος οὖσα 
xal ᾿Αθηναίων, χειμένη δ᾽ ἐν χαλῷ τῆς Ἀσίας ἐν τῷ 
πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα μυχῷ τοῦ Εὐξείνου πόντου πα- 
ράλιος" νέμεται χώραν ἀρίστην τε xal πλείστην xal 
πάμφορον καὶ πολλῆς ἐπάργει τῆς περιοιχίδος" χατα- 
s: N AX 
στᾶσα δέ γε τὸ ἐξ ἀρχῆς χοινὸν ἐμπόριον τῆς ἄνω 
» f 23? , A h ond 
Ἀσίας, λέγω δὴ Ἀρμενίας τε xai Ἀσσυρίας καὶ τῆς 
ἄλλης πλησιοχώρου, ἤχμασεν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις, 
xal πλοῦτον ἔσχε πολὺν xai δύναμιν πλείστην xai 
δόξαν περιεθέῤλητο, xai τῶν ὀνομαστῶν ἦν οὐ τοῖς 
ἐγγὺς μόνον, ἀλλὰ δὴ xai τοῖς πόρρω. (1) Τοῦ 
χρόνου δὲ προϊόντος κατὰ μιχρὸν xai τῶν ἐν Ἀσία 
πραγμάτων ἄλλοτε ἄλλως ἐχόντων τε xal μεταύαλ- 
λομένων, καὶ βασιλείων τῶν μὲν χαταλυυμένων τε 
xal ἀνηρημένων, τῶν δ᾽ ἀνισταμένων ἤδη, καὶ πό- 
λέων xal γωρῶν τῶν μὲν κατεστραμμένων τε xal 
ἠφανισμένων τελείως, τῶν δ᾽ ἐπιγινομένων τε καὶ οἷ- 
τ, u 4 * 
χιζομένων αὖθις, ἥψατο xal ταύτης μεταδολὴ πρὸς 
καιρὸν, xai πάλιν ἀναχτησαμένη τε ἑαυτὴν ὅτι τά- 
401a xal ἐς τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν τε xal χατά- 
στασιν ἐπανελθοῦσα διαγέγονε τὸ ἐξ ἐχείνου ἀσινὴς 


πάντη xal μηδενὶ προσχόψασα δυσχερεῖ. (4] "Ev 5b 
τοῖς ὑστέροις xal πρὸ ἡμῶν ὀλίγον χαιροῖς xat βασί- 
λεῖον κατέστη ἑνὸς τῶν ἐχ τοῦ βασιλείου γένους ἱῬω-- 
μαίων τῶν Κομνηνῶν, dx Βυζαντίου ἐχπεσόντος 
αὐτοῦ x«l ἔργα πλεῖστα xol χάλλιστα ἐν αὐτῇ ἐπι- 
δειξαμένου χαὶ πολλῶν τῶν πέριξ γενῶν χαὶ πόλεων 
ἄρξαντος" xal χατήχθη, ἡ τούτων διαδοχή τε καὶ βα- 
σιλεία ἐς δεῦρο εἰρηνιχὴ πάντη, xal ἀστασίαστος, τῶν 
τε βασιλέων εἰρηνευόντων τε χαὶ ὁμονοούντων, τῶν τε 
ἔνδον ἠρεμούντων, τῶν τε ἔξω γενῶν τῶν μὲν ὗὕπα- 
χουόντων, τῶν δὲ ἐνσπόνδων ὄντων αὐτοῖς. (5) Μετὰ 
ταῦτά γε μὴν στάσεσι καὶ ἐμφυλίοις χρησαμένων 
αὐτῶν, xai κατ᾽ ἀλλήλων τῶν ἐχ τοῦ γένους μανέντων, 
ἐνόσησε χαὶ αὕτη μετὰ τῶν ἄλλων, καὶ τελευτῶσα 
τοῖς ὅλοις χαχῶς ἀπήλλαξε, τῶν βασιλέων χαὶ τῶν 
ἔνδον, ἧπερ ἔφην, στασιαζόντων τε xal μαχομένων 
καὶ διατιθέντων ἀλλήλους χαχῶς, τῶν τε πλησιοχώρων 
ἐθνῶν διὰ τὰς ξυνεχεῖς στάσεις ἐπανισταμένων τε 
αὐτῇ xal χατατρεχόντων πολλάχις χαὶ ληιζομένων 
xai βλαπτόντων τὰ μέγιστα. (0) Τοίνυν, ἕως μὲν τὰ 
τῆς Κωνσταντίνου χαλῶς ἐφέρετο, καὶ Ρωμαῖοι ταύτην 
ἔγοντες τοῦ πορθμοῦ χύριοι ἦσαν, xxi ὃ Βόσπορος ἦν 
οὗ διαβατὸς, xat 6 Εὔξεινος πόντος ὅλως ἄπλωτος ἦν 
τῷ μεγάλῳ στόλῳ τοῦ βασιλέως, ἀντεῖχε xol αὕτη 
μετὰ τῶν ἄλλων, καὶ ἀνέφερε τὰς αὑτῆς ἀχαιρίας, 
φυλάττουσα τὴν ἐλευθερίαν ὡς δυνατὸν xal μηδὲν το- 
σοῦτον παραδλαπτομένη τοῖς ἐμφυλίοις χαχοῖς. ᾿Επεὶ 
δέ γε τὰ πράγματα μετέπεσε, xui ἡ Κωνσταντίνου 
χειρὶ πολλῇ χαὶ δυνάμει ἐχπολιορχηθεῖσα ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου βασιλέως ἑάλω, καὶ ὁ πορθμὸς γέγονεν ὑπ᾽ 
αὐτῷ, καὶ f, πρὸς τὸν Εὔξεινον πόντον xai τὰς ἐχεῖσε 
πόλεις ὁδὸς ἠνοίγη λαμπρῶς κατὰ γῆν τε καὶ θάλασ- * 
σαν, τηνιχαῦτα δὴ χαὶ αὕτη μετὰ τῶν ἄλλων ἔχλινε 
xai καταχούειν ἤρξατο, xai ol ἐν αὐτῇ βασιλεῖς ὑπο- 
κύψαντες τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ γεγόνασι φόρου ὗπο- 
τελεῖς, (7) “Ἕως μὲν οὖν εἰρηνεύοντές τε ἦσαν αὐτοί τε 


I. Expeditionem contra Sinopen et Trapezuntema et Armeni: principem obiter Phranlzes tangit p. 94 et 414, plu« 
ribus Ducas p. 340-343, plurimis Chalcocondylas p. 485-497 narrant. Haud spernendus denique Seadeddinus 2, 
p. 194-199 (Presa di Sinapi e di Castimonia) et p. 199-208 (Presa di Trabisonda et di Coiunli). Ex recentio- 
ribus hzc perstringunt Fallmerayer in Geschichte des Kaiserthums von Trapezunt (München 1827) p. 273 
sqq.. Finlay The history of Greece and the empire of Trebizond (London 1851) p. 485 sqq., Hammer l. l. p. 51 sqq., 
Zinkeisen 1. 1. 2, p. 327 sqq. || — 1n argumento codex Ἰσμαίλου pro Ἰσμαήλον. | — $ 1. μέγαν] μέγα cod. || -— 
8 2. Ἰώνων ἄποιχος οὖσα xxi ᾿Αθηναίων) Trapezus colonia erat Sinopensium , Sinope vero colonos Milesios et deinceps 
etiam Athenienses acceperat. || — $ 4. xai πρὸ ἡμῶν ὀλίγον καιροῖς} sic mgo, xai κάτω καιροῖς text. || — ἐνὸς} 15aaci. 
Vid. Chalcoc., qui pluribus hiec prosequitur. | — τῶν Κομνηνῶν add. margo. || — $ 5. égguM«x:]. vox h. 1. substan- 
tive usurpatur; infra $ 6 habes ἐμφυλίοις χαχοῖς. || — $ 6. ἐχπολιορκηθεῖσα] sic margo, χυχλωθεῖσα text. || — ὑποχύ- 
ψαντες) sic margo, σπτισάμενοι text. || — αὶ 7. τὸν δασμὸν] Joannes Trapezuntis regulus Mechemeti primum 2000, deinde 
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ἐς ἀλλήλους xai τὸν δασμὸν ἀπεδίδουν καὶ νεωτέρων | ρόμενος, Bo, τε ξυμμιγεῖ xal ἀλαλαγμῷ xai εἰρεσίᾳ 
πραγμάτων oy ἥπτοντο, ἐτύγχανον χαὶ αὐτοὶ τοῦ | xoi ἀντιφιλοτιμήσει ἐς ἀλλήλους χρωμένων τῶν ἐπι- 
βασιλέως εἰρηνικοῦ " ἐπεὶ δὲ αὐτοί τε ἐν ἀλλήλοις διε- | βατῶν, xal φόδον πολὺν xai ἀγωνίαν παρέχων καθ᾽ 
στασίασαν χαὶ τὸν δασμὸν οὐ πάνυ ῥαδίως παρεῖχον, [ οὖς ἂν γένοιτο, καὶ πάντας ἐχπλήττων τῷ παραλόγῳ 
πρός τε τοὺς πλησιοχώρους αὐτοῖς βασιλεῖς τῶν τε | τῆς θέας, Καὶ & μὲν χατὰ θάλασσαν στόλος οὕτως. 
"F'eygavox£gttov xai ᾿Δρμενίων xai Μήδων Χασάνεα HI. Βασιλεὺς δὲ τὰς Εὐἠρωπαίας δυνάμεις ξυνε- 
τὸν Ῥομήριος xai δὴ xai Ἰδήρων ἐπιγαμίαν ἔχοντες, | χρότει τε xai διεδίθαζεν ἐς τὴν Ἀσίαν ἱππιχός τε xot 
ἐδόχουν χαινότερά τινα πράττειν xal νεοχμοῦν ἐς τὰς | πεζιχὰς, ἔτι δὲ ἵππω» τε xal ὑποζυγίων καὶ ἡμιόνων 
μετὰ τοῦ βασιλέως σπονδὰς (οὐ γὰρ ἐλάνθανον ταῦτα [ ἀχθοφόρων χαὶ χαμήλων πολύ τι χρῆμα καὶ πᾶσαν 
ποιοῦντες), τηνιχαῦτα δὴ καὶ ὁ βασιλεὺς ὀργῇ ληφθεὶς | ἄλλην τοῦ πολέμου χρείαν τε καὶ ἀποσχευήν. Ὡς δὲ 
τὴν ἐκστρατείαν κατ᾽ αὐτῶν ἐποιεῖτο, προχαταλαδεῖν | ἅλις εἶχε τῆς τούτων διαβάσεως, τότ᾽ ἤδη͵ xal αὐτὸς 
τε xal προχατασχεῖν τούτους βουλόμενος πρίν τι xal | διαθαίνει, καὶ προελαύνων διὰ τῆς Βιθυνίας ἀφι- 
νεώτερον πρᾶξαι, t χνεῖται ἐς τὴν Προυσίου, οὗ δὴ xai τὰς τῆς ᾿Ασίας 
II. Παρασχευασάμενος οὖν χειμῶνος χαλῶς, ἐπειδὴ | δυνάμεις εὗρε πάσας ξυνηθροισμένας. (2) Διαγαγὼν 
ἔαρ ὑπέφαινεν ἤδη, πρῶτα μὲν τὸν χατὰ θάλασσαν | δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας αὐτοῦ, χαί τινα τῶν ἐν χρεία 
στόλον ἐξήρτυεν ἐς ἀναγωγήν" ἦσαν δὲ τριαχόσιαι | χαταστησάμενος xal τὸν στρατὸν ἐξαρτύσας ἅπαντα, 
μάλιστά που τῶν νεῶν στρατιώτιδες xal μάχιμοι | σπείσας τε τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς xal τὰ νενομισμένα 
τριήρεις τε μαχραὶ καὶ πεντηκόντοροι xal πλοῖα χα- | τελέσας αὐτῷ μεγαλοπρεπῶς, xat δώροις ὅτι γε πλεί- 
τάφραχτα παρὲχ τῶν σχευαγωγῶν καὶ τῶν φερόντων | στοῖς xal ἀναθήμασι κοσμήσας xat στεφανώσας αὐτὸν, 
τὰς μηχανὰς τῶν τε xxt ἐμπορείαν ἢ χρείαν ἄλλην "|| ἄρας ἐκεῖθεν ἥει διὰ τῆς Γαλατῶν τε xai Παφλαγόνων. 
ἀφικνουμένων, — (2) ᾿Ενέθηχε δ᾽ αὐταῖς ὅπλα παντοῖα | (s) Ἦν δέ οἱ ἡ στρατιὰ, ὡς ἐλέγετο, ἵππος μὲν ἐξχ-, 
xal πλεῖστα, ἀσπίδας τε xal θυρεοὺς xai xodvr, xa | χισμυρία, πεζὸς δὲ οὐχ ἐλάσσων ὀκταχισμυρίων ἄνευ 
δόρατα, ἔτι δὲ θώραχάς τε xai ἀχόντια xai βελῶν | μέντοι γε τῶν σχευοφόρων xat τῶν ἄλλως ἑπομένων 
διαφόρων πολύ τι χρῆμα τῶν τε ἀπὸ τόξων ἀφιεμένων τῇ στρατιᾷ, Διελάσας δὲ ταύτας τε χαὶ τὴν Καππα- 
xal τῶν ἄλλων μηχανῶν xat δὴ xal ἀφετήρια πλεῖστα | δοχῶν xat διαβὰς τὸν Ἅλυν γίνεται χατὰ Σινώπην, 
xai πολλὰ ἄλλα τῶν ἐς τειχομαχίαν ἐπιτηδείων. | πόλιν παράλιον χαλλίστην τε χαὶ πλουσιωτάτην τῶν 
ἘἘνεβδίθαζε δὲ xai ἄνδρας ὅτι πλείστους εὐρωστοτά- | ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, χαὶ πλείστης δὴ καὶ ἀρίστης 
τοὺς τε xal εὐοπλωτάτους xai τὰ πρὸς πόλεμον ἱκανῶς | χώρας ἐπάργουσαν, 7, δὴ χοινὸν ἐμπόριον οὖσα τῆς 
παρεσχευασμένους xal ἐμπειροτάτους, ἐπιστήσας αὖ- | περιοικίδος ἁπάσης καὶ δὴ καὶ μέρους οὐχ ὀλίγου τῆς 
τοῖς χαὶ ἡγεμόνας τοῦ στόλου παντὸς xal στρατηγοὺς | χάτω ᾿Ασίας, χαὶ πολλοῖς εὐθηνουμένη τοῖς dya- 
αὐτοχράτορας Κασίμην τε τὸν σατράπην Καλλιουπό- | θοῖς, ὅσα φέρουσιν ὥραι xat γῆ καὶ θάλασσα (τὸ μέ- 
λεως καὶ Ἰαγούπην, ἄνδρα τά τε ναυτιχὰ ἐμπειρό- | viro» ὃ χαλκός ἐστιν, ὃς ἄφθονος ἀνορυττόμενος 
τατον xal τῶν χατὰ θάλασσαν στρατηγὸν ἄριστον. | αὐτοῦ γεωργεῖται, xat διαδιδόμενηος πανταχοῦ τῆς 
(5) ᾿Εξαρτύσας οὖν xai ὁπλίσας πάντα τὸν στόλον | Ἀσίας τε xal Εὐρώπης καὶ διατιθέλενος), προσόδους 
χαλῶς, ἐξέπεμπεν" ὁ δ᾽ ἀνήγετο διὰ τοῦ Βοσπόρου ἐπὶ | μεγάλας χρυσοῦ xui ἀργύρου παρέχει τοῖς ἐν αὐτῇ, 
τὺν Εὔξεινον, τάχει τε πολλῷ χαὶ βία xai ῥύμη φε- | (4) Εἶχε δὲ αὐτῆς τὴν ἀρχὴν πρὸ χρόνων πολλῶν 


3000 aureos pependerat, sec. Chalc. p. 467, 5. Cf. Ducas p. 314, 17. Zinkeisen 2 p. 328. [1 — πρός τε τοὺς πλη- 
mwyopow;] De his federibus v. Chalcoe. p. 461, Fallmerayer l. 1. p. 259. 264. Hammer 2, p. 57, Zinkeisen ?, p. 328 
sqq. || -- Χασάνεα)] Usun-Hassan, i. e, longus. Hassan, Turcomanorum alborum princeps, Χασάνης ὁ μαχρὸς ap. 
"Chale., Οὐζοῦν Xagàv ὁ δεσπόζων τὰ μένη τῆς Ἀρμενίας xal γειτνιάζων τοῖς Κολχοῖς ap. Ducam p. 339. Huic Hassani 
Davides , Trap. imp., Catharinam , Joannis fratris filiam, in matrimonium dederat. Verba τὸν Topps (i. e Timuris; 
add. margo. Caput Armeni erat Arsinga sive E£rzeroum , quam urbem Critobulus, veteris geographiie nomina temere 
aucupans, Tigranocerta vocat. || — νεοχμοῦν] «toy. cod. 

11. $ 1. τριακόσιοι] Chalc. p. 485, 22 : πλυρώσας ναῦς πλοῖά τε val τριήρεις ἀμφὶ tà πεντήχοντα χαὶ i£xazów. Ducas 
p. 340 : ἐποίησε στόλον τριήρεων xai διήρεων μέχρι που τὰ σ᾽ xai vrac v. Seadeddin. 2, p. 196 : mettendo in ordine un* 
armata di cento galere. || — ὃ 2. ὅτι πλείστου: Post hiec verba dimidii versus spatium vacuum est; quae ibi scripta 


erant, deinceps erasa sunt. || — ἰκανῶς παρεσχενασμένου:]} sic margo , εὖ ἔχοντας text. [| — Κασίμην ... καὶ "Izyouzny] 
Hos alius nemo memorat. || — xat ᾿Ιαγούπην ... στρατηγὸν ἄριστον] add. margo. 
IH. $ 1. συνεχρότει τε xaij add. mgo. || — παρασχευὴν] mgo ; ἀποσχευὴν text. || — εἰς τὴν Προυσίου] Ducas p. 311,1 


αὐτὸς δὲ τῷ ἔχρι τὸν πορθμὸν ζιαδὰ: ἧκεν εἰς Προῦσαν τῆς Βιθυνίας, μὴ ἐπισταμένου τινὸς μυδὲ νοήσαντος τὴν βουλήν. 
Seadeddin. 2, p. 196 : 4| ré sen" andó per via di Mudania a. Brussa, dore si lratenne con li suoi ministri e 
cavalieri fin all' arrivo di Mahmud Bassa sio vesir, il quale passando il mare a Gallipoli con un grandissimo 
esercito S'accampó nella campagna di Rrussa. δὲ congiunse anco l'esercilo di Natolia. || — εὗρε] sic mgo, εἶχε 
lext, || — $ 3. διαδὰς τὸν "AXv«] "AXtv cod. A Prusa rex profectus est Ancyram, teste Duca εἰ Seadeddino Wt. ll. Ibi 
in castra venit Ismaelis Sinopensium regis filius, quem Mechemetes , sec. Seadeddinum, in vincula conjecit , sec. 
Ducam vero ad patrem remisit deditionem Sinopes postulans. Ab Ancyra porro Chisil-Aclimet emissus est , ut Ca- 
stimonia , Sinopicze ditionis urbe, potiretur. Ipse Mechemetes Sinopen petens si Halym trajecit, ut Critobulus refert , 
per viarum ambages eo se contulit. | ---τ εὐθηνουμένη] εὐθυνουμένη codex. || — $ ὁ ἐν ξυνθήματος ͵ ως addil 


MECHEMETiS ANNUS XI. 6969 (1460-1461 P. C.). 


Ἰσμαῆλος, ἀνὴρ δυνατός τε xal τῶν εὖ γενονότων 
παρ᾽ αὐτοῖς, πατρικὴν ἄνωθεν χεχτημένος ἐς αὐτὸν 
χατιοῦσαν ἐκ διαδοχῆς. Ext ταύτην οὖν ἐλάσας 5 βα- 
σιλεὺς στρατόπεδον τίθησιν " εὑρίσχει δὲ xal τὸν χατὰ 
θάλασσαν στόλον αὐτοῦ ἐφορμοῦντα τοῖς λιμέσιν αὐτῆς" 
προλαθόντες γὰρ οἵ στρατηγοὶ ἐκ ξυνθήματος χατῆραν, 
χαὶ χρατήσαντες τῶν τε λιμένων χαὶ τοῦ ἰσθμοῦ, 
πᾶσαν ἐν χύχλῳ περιέσχον ταῖς ναυσὶ τήν τε πόλιν 
xal τὴν νησῖδα" χερρόνησος γὰρ ἦν. (5) Ἰσμαῆλος δὲ 
τὴν ἀθρόαν ἔφοδον τοῦ βασιλέως ἰδὼν τήν τε χατὰ γὴν 
xai θάλασσαν στρατιὰν περιστοιχίσασαν τήν τε πόλιν 
xxi ἑαυτὸν, ἐξεπλάγη, τε τῷ γινομένῳ, xz τί δεῖ 


$ - * * - - 
ποιεῖν ἐς τὸ παρὸν ἐσχόπει, "Ἔδοξεν οὖν αὐτῷ σχο- 


πουμένῳ βέλτιον εἶναι αὐτὸν ἐξελθόντα τῷ βασιλεῖ 
ξυντυχ civ καὶ τὰς αἰρίας τῆς χατ᾽ αὐτοῦ ἐφόδου αθεῖν 
τε χαὶ διαλύσασθαι, εἴ γε δύναιτο, Καὶ δὴ δῶρα 
πλεῖστά τε χαὶ πλείστου ἄξια ἑτοιμασάμενος ἔξεισιν 
ἐς βασιλέα. (e) Ὁ δὲ δέχεται τοῦτον ἡμέρως καὶ φι- 
λανθρώπως καὶ προσαγορεύει φιλίως, χαὶ δεξιοῦται 
xal τιμᾷ ταῖς πρεπούφαις τιμαῖς, "Ec λόγους δὲ xa- 
ταστάντες τοὺς περί τε τῆς ἀργῆς καὶ τῆς πόλεως, 
xai πολλὰ εἰπόντες xai χοινολογησάμενοι μετ᾽ ἀλλή- 
λων ἑκάτεροι ἀναγχαῖα xal δίχαια τῷ τε καιρῷ καὶ 
ἑαυτοῖς λυσιτελῆ, τε xal πρόσφορα, τέλος ξυμβαίνουσιν 
ἐπὶ τοῖσδε, xai διαλύονται εἰρηνικῶς xat φιλίως, 
(7) Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς λαμθάνει τήν τε πόλιν Σινώ- 
πὴν καὶ τὴν ταύτῃ πᾶσαν τοῦ Ἰσμαήλου ἀρχὴν, ἀν- 
τιδίδωσι δὲ αὐτῷ σατραπίαν ἐν τῇ Εὐρώπῃ τὴν τῶν 
Σχοπίων χαλουμένην , ὅμορον οὖσαν τῇ Τριθαλλῶν, 
χώραν ἀρίστην τε καὶ παμφορωτάτην καὶ xac οὐδὲν 
ἀποδέουσαν τῆς αὐτοῦ xoi προσόδων ἕνεχα καὶ ἀρχῆς 
xai τῆς ἄλλης διαίτης καὶ ἀναπαύσεως. (8) Ὃ γάρ ot 
βασιλεὺς αἰτίαν μὲν οὐδεμίαν ἐπιφέρειν εἶχε τῷ 


margo. || — $ 5. εἴ γε δύναιτο) add. margo. [| — $ 
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, 2 5 M anal ER » 323 
Ἰσμαήλῳ,, πάνυ δὲ προὔργου τήν τε Σινώπην xat τὴν 
- “ τ 
ταύτης χατάσχεσιν ἐποιεῖτο, πόλιν τε οὖσαν λόγου 
ἀξίαν ἐν ἐπικαίρῳ τε χειμένην τῆς ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ 
Ἀσιανῆς παραλίας, xal λιμένας ἔχουσαν ἀσφαλεῖς 
χαὶ παραπέμπειν δυναμένους χαλῶς τόν τε στόλον χαὶ 
X πλοῖα τοῦ ^r y. 32 
τὰ πλοῖα τοῦ βασιλέως ἐς Τραπεζοῦντά τε xol τὴν 
ἄνω πᾶσαν παραλίαν τοῦ Πόντου χαὶ τὰς ἐχεῖσε πό- 
λεις, ἄλλως τε δὴ καὶ ἐν μέση, τῇ χώρᾳ τοῦ βασιλέως 
, * , *o—- ^t τ t 

χειμένην οὐχ ἐδόκει αὐτῷ ἀσφαλὲς εἶναι χατὰ πολλὰ 
εν , , ὩΣ ΙΝ ΒΒ} LER LA » ΄ 
ὑφ᾽ ἑτέροις ἥγεμύσι τελεῖν xal μὴ ὑπ᾽ αὐτῷ " οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ xal ἐδεδίει Χασάνεα τὸν βασιλέα Τιγρανο- 
χέρτων xal Μήδων, μὴ λάθη, ταύτην προκατασχὼν 7, 
ξυμβάσει ἢ πολέμῳ, γειτονοῦσαν τε τῇ αὐτοῦ καὶ 
πάντα τρόπον ἐπιβουλεύοντα xal χειρώσασθαι ταύτην 
βουλόμενον εἰδὼς ἐκ πολλοῦ. Διὰ ταῦτα τοίνυν 
ἀναγκαία γέγονε τῷ βασιλεῖ f τῆς Σινώπης χατά- 
σχεσις. 

IV. Καὶ Ἰσμαῆλος μὲν ξὺν τοῖς αὐτοῦ πᾶσιν εὐθὺς 
«. ; sp durdu^ Y. 
ᾧχετο ἐς τὴν αὐτοῦ σατραπείαν ἀπιὼν, βασιλεὺς δὲ 

λαξὸ , τ , * ΓῚ x *j ΄ 

παραλαδὼν τήν τε Σινώπην χαὶ πᾶσαν τὴν Ἰσμαή- 
λου ἀρχὴν, χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ χαταστησάμενος πάντα, 
Κασίμην μὲν καὶ Ἰαγούπην εὐθὺς χελεύει μετὰ τοῦ 
στόλου παντὸς ἀναχθέντας πλεῖν εὐθὺ Τραπεζοῦντος, 
χαὶ προσσχόντας τοῖς λιμέσι χαταχλεῖσαι ταύτην 
χατὰ γῆν τε χαὶ θάλασσαν xai φυλάσσειν ἀσφαλῶς " 
αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκεῖθεν παντὶ τῷ στρατῷ dit διὰ τῆς 
μεσογείας, καὶ καταλαδὼν τὸν Ταῦρον, στρατοπε- 
» Y nA " δ, τως "En δὲ αὶ 
δεύεται πρὸς ταῖς ὑπωρείαις αὐτοῦ. (2) Ἔστι δὲ ὃ 
Ταῦρος ὄρος μέγιστον τῶν ἐν ᾿Ασία, διορίζων τὴν 7 

ἘΣ ΤῊΝ ΟΣ Sees ἀνα τ ΖοΣ 12 ^" 
χάτω ᾿Ασίαν ἀπὸ τῆς ἄνω, ἀρχόμενος μὲν ἀπὸ Muxaz« 
τοῦ ὄρους xal τῆς ταύτη θαλάσσης, ἐκεῖθεν δὲ πα- 

Li 4 , * L7 ἦν, ^ * -* 
ρήκων xal τέμνων τὴν Ἀσίαν τελευτᾷ ἐς τὸν Εὔξεινον 

^ “- T" 

πόντον χατὰ Σινώπην, χἀκεῖθεν αὖ διερχόμενος 


.μ.-.͵.....-.-: τ ———— 


7. τῶν Σχοπίων] Veleres Σχοῦποι apud Annam quoque Comnenam 


9, p. 253 τὰ Σχόπια vocantur. AL non hanc urbem , scd Philippopolim Ismaeli datam esse tradunt Chalcocondyl. p. 488, 


1, Ducas p. 342, 3 et Seadeddin. p. 
stette fin. alla sua morte. 
IV. $ 1. xai ᾿Ισμαῆλος piv... ἀπιών] 


206 : fü con (a sua moglie εἰ figliuoli trasportato a Filippopoli, dove egli 


add. margo. || — προσσχόντας] προσχ. cod. || — ἀσφαλῶς add. margo. [| — 


& 2. ἔστι δὲ ὁ Ταῦρος elc.] Eodem modo de Tauro Critobulus exponit lib. 1, 14, 3. Sec. Chalcoc. p. 491 Mechemeles 
à Sinope urbe per Cappadociam iter faciens obvium habuit filium suum, Amasie profectum ; venit deinde in Se- 
basti; regionem. Ἐπεὶ δὲ παραμειψάμενος τὴν Σεβάστειαν ἐσέξα)εν ἐς τὴν Χασάνεω χώραν, πολίχνην μὲν ** τοὔνομ σ 


ἐπιὼν παρεστήσατο. Μετὰ δὲ προϊόντι ἀτιχνεῖται ἐς 


ὑπὲρ τοῦ παιδὸς διαπρεσδενομένη, Oppidum , cujus nomen ap. Chalc. e 


αὐτὸν βασιλέα ἡ τοῦ Χασάνεω μήτηρ, φέρουσά τε δῶρα λαμπρὰ wm 


dit, erat Kojunlu-hissar, ut liquet ex Sea 


deddino 2, p. 201, ubi hiec : Dopo che hclbe ricuperato il paese d'Isfendiaro (Sinopen), volíó le sue tendini mi- 
litari contra la città di Coiunli per esservi vicina. Onde intesosi da Usun Hassan l'arrivo dell' esercito a quella 
città, si levà dal distretto d'Ersengiano {Ἐρζιγανὴ,. ᾿Αρτζίγγα, Ἔρτζιχα, τὰ τῶν ᾿Αρμενίων βασίλεια ap. Chalc. 


p. 167, 168, 378, hod. Erzeroum; Τιγρανόκεξτα Critobuli 
Fallmerayer monet). In his quoque regionibus Turci hos 
fauces occupaverat, nocturno impetu opprimunt. Interim 


), e si ricoveró nell" alpi di Chiemah (deb. Komach, ut 
tem vincunt, et nepotem Chasanis, qui Memser montis 
» Coiunli oppidum se dediderat. Deinde quum rex ad 


Balgaro montem versaretur, Sara mater Chasanis ad regem venit, filii nomine veniam petens. in le per Balgaro 
montem asperrimum ét transeuntibus molestissimum rex Trapezuntem petivit. 1gitur Mechemetes ἃ Sinope per Amna- 


siam et Tokat (Eudoxiam) et Tchamlibel montem ad. Siva 


(Sebastiam) venit in vallem Halyis fluvii (Kusyl irme); 


inde per vallem fluvii versus ortum hibernum pergens accessit ad Aujuntu-hissar, quod oppidum in Kieperti tabula 


(Karte von Kleinasien. Berlin 1851) 


haud longe a Scharmagky-Sou (Lyco Il.) ponitur (35: 


^ 41 long. Par. et 40" 22* 


lat.). Hinc ortum versus ad. £rzeroum urbem (vet. 'l heodosiopolim) tetendit, tum borcam versus $e convertit i 
valle Tehouroul (0l. Acampsis) fluvii, cui ab ortu adjacet Mesra dagh , qui cst. id monte. Menser Soadeddini , ab 
occasu aulezn imminet Ja5lar seu Balchar-dagh (Belgaro ap. Scadedd.; vet. Paryadres), quem transiens Me- 


chemctes Trapezuntem frofectus est. Nibili sunt quie spud Ducam leguntur p. 912, 


^0 ; Περάσας δὲ τὴν Auria xat 
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ἑνοῦται τοῖς ᾿Αρμενίων χαὶ Μήδων ὄρεσι, καὶ δι᾽ αὐτῶν 
τῷ Καυχάσῳ. (3) Τοῦτόν φασι διαβῆναι ξὺν ὅπλοις 
πρῶτον ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα μεθ᾽ Ἣ ραχλέα γε 
χαὶ Διόνυσον, στρατεύσαντα χατὰ Δαρείου τοῦ Περσῶν 
βασιλέως καὶ τῆς ὅλης ᾿Ασίας, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον αὖθις 
μετὰ Ρωμαίων Μάγνον Πομπήϊον. Διέδη δὲ xàv τοῖς 
ἡμετέροις χρόνοις xal) Tóutou, ὃ Μασσαγετῶν τε καὶ 
Σχυθῶν βασιλεὺς, ἡνίκα χατὰ Παϊαζήτεω τοῦ προ- 
γόνου τοῦ βασιλέως ἐστράτευσε ξὺν ὅπλοις μέν γε καὶ 
στρατιᾷ, ἀλλὰ τῶν παρύδων αὐτὸς χρατῶν Ex πολλοῦ, 
χαὶ διὰ φιλίας τῆς αὐτοῦ πορευόμενος. Διαξαίνει 
τοῦτον χαὶ νῦν ὃ βασιλεὺς Μεχεμέτης, ἀλλὰ ξὺν ὅπλοις 
xai πολέμῳ, τρίτος ἀπ᾽ "AME άνδρου, μετὰ Ρωμαίους 
τε χαὶ Πομπήιον. Χασάνης γὰρ, 7 πρόσθεν ἔφην, 
ἐπιγαμίαν ἔχων τῷ βασιλεῖ ᾿Γραπεζοῦντος xal ξυμ- 
μαχεῖν βουλόμενος τούτρ,, ἄλλως δὲ καὶ ἽΓραπεζοῦντα 
μᾶλλον αὐτὸς ὑπαγαγέσθαι βουλόμενος καὶ ἐλπίζων, 
ἐπειδὴ τὴν κατ᾽ αὐτῆς ἔφοδον ἔγνω τοῦ βασιλέως, ὃ ξύ- 
ναμιν ἀθροίσας. ἧχεν ἐς τὰς παρόδους, εἶρξαι βουλό- 
μενος τὸν βασιλέχ τῆς διαβάσεως. (5) Βασιλεὺς δὲ 
τοῦτο μαθὼν, ἐκεῖνον μὲν αὐτοῦ μετὰ τῆς στρατιᾶς 
αὐτοῦ χαίρειν εἴχσεν, αὐτὸς δὲ ἄλλην ὁδὸν drpioT, 
xai τραχεῖαν καὶ πάντη δύσπορον χαὶ ἀνάντη εὐθὺ 
φέρουσαν Τιγρανοκέρτων τῶν βασιλείων Χασάνεω 
ἔτεμε" χαὶ πρῶτον μὲν στρατιὰν ἱχανὴν ἐχπέμψας 
εὐζώνων τε xal χούφως ὡπλισμένων ἀνδρῶν τοξοτῶν 
τε xal πελταστῶν μετὰ Μαγουμούτεω τοῦ πασία 
προχατέσχε τοὺς ἐπικαιροτάτους τῶν λόφων τά τε 
στενὰ xal δυσδιεξίτητα τῶν παρόδων xal τὰς δυσχω»- 
ρίας ἁπάσας. (s) Μετὰ δὲ xai ψιλοὺς ἄνδρας ὅτι γε 
πλείστους ἐχπέμπει ὑλοτομοῦντάς τε xai ἐξομαλίζ ἔζοντας 
τά τε σχληρὰ xal δυσάντη τά τε δασέα xai λάσια 
τῶν χωρίων καὶ δρυμῶνας xai λόχμας, δι᾽ ὧν ἔμελλε 
ποιεῖσθαι τὴν πάροδον, εὐρυτέραν τε αὐτῷ χαὶ λειοτέ- 
ρᾶν χατασκευάζοντας τὴν διάβασιν. (7) To γὰρ ὄρος 
τοῦτο ὁ Ἑαῦρος εἷς μὲν λέγεται εἶναι, ἔχει δὲ ὄρη πολλὰ 
ἐν ἑαυτῷ δυσδιάδατά τε xat δυσϑιεξ ξίτητα xai χορυφὰς 
ὑπερνεφεῖς τε χαὶ ἠλιδάτους xai πάγους ὑπερυψήλους 
xal ἀποτόμους xat φάραγγας βαϑείας τε xal χρημνώδε 

xat σχοπέλους xai δυσχωρίας χαὶ λόχμας xal βάραθρα 
ἀνάντη τὲ καὶ κατάντη, δυσάντη τε xai προσάντη 
πολλὰ, ἃ πάντα δυσχολωτάτην τε χαὶ δυσχερεστάτην 
χαὶ λίαν € ἐπίπι yov TÉ xai χινδυνώδη ποιεῖται τὴν δ' διά-- 
θασιν" (8) τὸ δὲ δὴ μεῖζον ὅτι χαὶ πολλῶν ἡμερῶν ὁδὸς 
ἡ διὰ τῶν τοιούτων τε xal τοσούτων δυσχερειῶν τε 
xai ἀνοδιῶν φέρουσα, ἣν μόλις ἄνδρες χούφως ὧπλι- 
σμένοι xal εὐσταλεῖς xal οὗτοί γε δὴ ξὺν πόνῳ πολλῷ 


διαδὰς 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. IV, 4-7. 


διαδαῖεν ἂν ἐν ὀχτὼ xat δέκα ταῖς ὅλαις ἡμέραις, μὴ 
ὅτι γε στρατιὰ τοσαύτη ἱππιχή τε χαὶ πεζιχὴ μεθ᾿ 
ὅπλων τε βάρους xal ἀποσχευῆς ἥσης οὐδ᾽ ἂν εἴποι 
τις, ἔτι δὲ ἵππων τε xat ὑποζυγίων xal χυμήλων xal 
ἡμιόνων πάντων ἀχθοφορούντων πολύ τι y oT x" ἀλλ᾽ 
ὅμως ταῦτα πάντα παρ᾽ οὐδὲν θέμενος ὃ βασιλεὺς δια- 
θαίνειν ἐπειρᾶτο. [9] "ExzáEac οὖν χαλῶς καὶ ὁπλίσας 
πᾶσαν τὴν στρατιὰν διέδαινε, τὸ μὲν πεζὸν ἔμπρο- 
τὰ σχευοφόρα 
δ' ἐν τῷ μέσῳ, τὴν δὲ ἵππον ὄπισθεν τάξας ξὺν οὐρα- 
γοῖς τε xai ὀπισθοφύλαξιν- αὐτὸς δὲ τὸ μέσον ἐπέχων 
τοῦ πεζοῦ ξὺν ὀλίγοις ἱππόταις, ὅταν μὲν ἐν στενοπό- 

P Q'im 23 E E p α z , 
ροις διέθαινεν, ἐς ὀξὺ τὸ χέρας ξυνέστελλεν " ἔστι ^ 
ὅτε xa μετωπηδὸν ἐπὶ κέρως προΐει" (10) ὅτε δ᾽ εὑ- 
ρυτέρας ἐτύγχανε τῆς διόδον, κατὰ μιχρὸν ἀνέπτυσσε 
τὸ χέρας ἐς φάλαγγα χαὶ χατὰ μέτωπον ἦγεν iv 
πλαισίῳ, ἔχων xal τοὺς ἐξ ἑκατέρου μέρους τῶν πλα- 
γίων ξυντάξει προϊόντας μετωπηδὸν, τοξότας τε χαὶ 
ὁπλίτας, τοὺς μὲν τὰ τόξα διὰ χειρὸς ἔχοντας ἐντε- 
ταμμένα ταῖς νευραῖς ξὺν τοῖς βέλεσι, χαὶ τούτους 
ἐναλλὰξ τοῖς μέρεσιν, τοὺς μὲν ἄριστερ ὥς βάλλοντας 
ἐπὶ τὰ δεξιὰ, τοὺς δεξιῶς δ᾽ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, τοὺς Ci 
ὁπλίτας τὰ δόρατα φέροντας ἐπὶ τῶν ὥμων χαὶ περιά- 
γοντας ἀεὶ ἔνθεν χἀκχεῖθεν xal πάλλοντας. (u) Καὶ 
ἡμέρας μὲν οὕτω ἐπορεύετο, νυχτὸς δὲ στρατοπεδευό- 
μένος πυρά τε πολλὰ ἔχαιε πρὸ τοῦ στρατοπέδου | μι- 
χρὸν ἀπωτέρω καὶ φυλαχὰς εἶχεν ἰσχυρὰς ἐν χύχλῳ χαὶ 
σχοποὺς συχνοὺς πανταχόθεν xai προδρόμους, cbe 
ἔταττεν ἡμέρας ἐν τοῖς ἐπικαιροτάτοις τῶν χωρίων, 
πάντοθεν ἀσφαλιζόμενος τὸ στρατόπεδον. 

"Ev τούτοις δὲ xal τι ξυνέδη παράλογον, ὅπερ 
ob μιχρῶς ἠνίασε τόν τε βασιλέα xal τοὺς ἐν τέλει 
xai πᾶσαν τὴν στρατιάν, ᾿Ἐχθρὸς γάρ τις ἀνὴρ xai 
δύσνους καὶ βάσχανος, μηδενὸς ὅλως ἔχων αἰτιᾶσθαι, 


μᾶλλον μὲν οὖν καὶ προσοφείλων χάριτας, ἰδία δὲ 


atv ἐπὶ χέρως ἔχων ἀεὶ πορευόμενον, 


, 


μόνον βασχανία xal xaxoupyla χινούμενος ἐπεξούλενε 
Μαχουμούτει τῷ πασίᾳ. (2) Δραξάμενος οὖν ἐπιτη- 
δείου πρὸς καχουργίαν καιροῦ, χαὶ θαρρήσας τῇ δυτ- 
χωρία xai ἐλπίσας διαλαθεῖν, λάθρα τε xal μηδενὸς 
εἰδότος 3, ὑφορωμένου τὸ ξύνολον, ἐντείνας τὸ τόξον 
βέλος ἀφίησι κατ᾽ αὐτοῦ, xal τυγχάνει μὲν αὐτοῦ 
χατὰ τοῦ μετώπον, 0) μήν γε χαιρίαν ἔσχε πλῆξαι, 
ξυγχυθείς τε τὸν λογισμὸν τῷ παραλόγῳ τοῦ ἔργου 
xai τὰς χεῖρας ἐχλυθεὶς τῷ ξυγχύσει - ἄλλως ὃὲ πρὸς 
θάνατον ἂν ἦν ἡ πληγή. (1) Θορύδου δὲ χαταστάντος 
ἐπὶ τούτῳ μεγίστου, xol τοῦ τε βασιλέως xat τῶν ἐν 
τέλει χαὶ δὴ χαὶ τῆς στρατιᾶς ἁπάσης ξυγχυθέντων οὐ 


τὸν Φάσιδα χώρας τὰς μὲν εἶλε, τὺς δὲ παρέδραμε, καὶ τὰ Καυχάσια ὅ:η μετὰ 0/240 xómou xai τῆς ὑστερήσεως 


τῶν ἀναγχαίων ἀναδὰς χατῆλδεν ἐς Κολχοῦς, xai δὴ ἐς Τραπεζοῦντα ἀνελδὼν xt. Quibus fingendis ansam fortassis dedit 
Phasis ille (Pasin-Sou), qui pone Erzeroum in Araxem influit. || -— ᾿Αλέξανδρον] Sane Taurum Alexander trajecit, 


at non illum, de quo Critobulus loquitur. || — $ 3. χρόνοις} add. margo. || — Τόμιρι:} i. e. Timur. cf. lib. 1, 


15, 16. 


ἢ — $ 6. λειοτέραν) sic margo , εὐμαρεστέραν text. [| — $ 7. xal 8392022] supra versum adscripta sunt. [| — $ 8. ξὺν 


πόνῳ] συμπόνῳ cod. || — βάρους] βάρρους cod. 


V. $ 1. μόνον] add. margo. || — καιρίαν] χαιρίως supra versum adscriptum. || — 8. 3 τῆς τόλμη:] supra versum ad- 


MECHEMETIS ANNUS XI. 6969 (1460-1461 P. C.). 


μικρῶς τῷ παραλόγῳ τοῦ γεγονότος, xat ὥσπερ ἂν εἰ 
ἐπίασιν οἱ πολέμιοι αἴφνης, ξυλλαμδάνεται μὲν εὐθὺς 
ὃ χάχιστος χαὶ δύστροπος ἐχεῖνος ἀνὴρ, καὶ πρὶν ἢ 
λόγου xoi ἀπολογίας τυχεῖν δίδωσι δίκην τῆς τόλμτς 
τὴν ἀξίαν, καταχοπεὶς ὑπὸ τῆς στρατιᾶς ἀνοιχτὶ με- 
ληδὸν, μόνον οὐ πάντων ἀπογευσαμένων τῶν αὐτοῦ 
σαρχῶν xal τοῦ αἵματος. (s) Βασιλεὺς δὲ ξυσχεθεὶς 
ἀμέτρῳ λύπῃ xa ἀγωνίᾳ xal φόδῳ τῷ περὶ αὐτὸν, 
εἰ ζημιωθήσεται ἄνδρα τηλιχοῦτον χαὶ μάλιστα ἐν 
τοιούτῳ τῆς ἀνάγχης xal τῶν πραγυάτων χαιρῷ xat 
τόπῳ χαλεῖ μὲν παραυτίχα ᾿Ιαγούπην τὸν αὐτοῦ 
ἰατρὸν, ἄνδρα σοφὸν καὶ τὰ πρῶτα τῆς τέχνης γέ- 
ρόντα, ὅση περί τε τὸ πραχτιχὸν xal φαινόμενον ἔχει, 
xal ὅση περὶ τὸ θεωρητικὸν xal δογματιχὸν, xat δὴ 
xai μέγα δυνάμενον παρ᾽ αὐτῷ, καὶ πυνθάνεται περὶ 
τοῦ τραύματος. (b) Μαθὼν δ᾽ ἐπιπόλαιον εἶναι χαὶ μὴ 
πρὸς χίνδυνον φέρον, ἀνέπνευσέ τε xai τῆς λύπης 
ὑφεῖκες xal πλεῖστα τούτῳ δωρησάμενος ἐκέλευσεν 
ἐπιμελεῖσθαι πάσῃ σπουδῇ. Καὶ ὃ μὲν ἐπιμελείας 
τῆς προσηκούσης τυχὼν ταχέως τοῦ τραύματος 
ἀπαλλάττεται. 

VI. Βασιλεὺς δὲ ἡμέρας ἑπτὰ πρὸς ταῖς δέχα 
προελαύνων ἀεὶ, χαὶ φάραγγας βαθείας χαὶ χρη- 
μνοὺς ἀποτόμους καὶ δυσχωρίας μεγίστας xal τόπους 
SucÓdrouc xal ἀποχρότους xal πολλὰ τοιαῦτα mpoc- 
dw-r xal Gucytoy, μόλις που xai ξὺν πόνω πολλῷ 
διελθὼν, χαὶ μεγίστας ὑπομείνας ταλαιπωρίας ἐν 
ὅπλοις αὐτός τε χαὶ πᾶσα fj στρατιὰ διαδαίνε: τὸν 
Ταῦρον, xai καταβὰς ἐς τὸ πεδίον στρατοπεδεύεται 
οὗ πόρρω Τιγρανοχέρτων, (2) Χασάνης δὲ τὴν ἀθρόαν 
ἔφοδον τοῦ βασιλέως μαθὼν, καὶ ὡς δυσχωρίαν τοσαύτην 
xai ὁδὸν ἀτριδῇ xai πλείστην xai τὸ ὅλον ἄδατον ἐς 
δεῦρο οὕτως εὐκόλως διέδη καὶ μετὰ τοσαύτης στρα- 
τιᾶς τε χαὶ ὅπλων (xai) ἀπουχευῆς, xal πρὸς αὐτοῖς 
ἤλασε τοῖς βασιλείοις αὐτοῦ, ἐξεπλάγη τε τῷ παρα- 
λόγι» τοῦ γεγονότος, καὶ εἷόν τινι βέλει τῶν ἐξ οὐρανοῦ 
πληγεὶς ἐς ἀμηχανίαν δεινὴν xat φόδον ἐνέπεσε, μὴ 
ἔχων É τι καὶ δράσειε" xal τέλος ἐς ἀνάγχην μεγίστην 
χαταστὰς ἐχπέμπει τὴν αὑτοῦ μητέρα πρέσδιν ὡς 
βασιλέα μετὰ δώρων ὅτι πολλῶν, ἀπολογούμενός τε 
ὑπὲρ ὧν ἔδοξε δρᾶσαι, καὶ ξυγγνώμην αἰτῶν, καὶ 
ἅμα δεόμενος ξύλμαχος εἶναι xal φίλος τοῦ βασιλέως. 
(3) 'O δὲ δέχεται ταύτην φιλίως xal τιμᾷ ταῖς πρε- 
πούσαις τιμαῖς, καὶ λαλήσας εἰρηνιχὰ μετ᾽ αὐτῆς 
σπένξεται xal δέχεται φίλον καὶ ξύμμαχον εἶναι Xa- 
cáwx* οὗ μὴν ἀπίπεωμψέ γε ταύτην εὐθὺς, ἀλλ᾽ 
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ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐπορεύετο, Καὶ 6 μὲν βασιλεὺς 
οὕτως, 

VII. Οἱ δὲ τοῦ στόλου ἡγεμόνες χαταπλεύσαντες 
ἐς Τραπεζοῦντα προσέσχον τοῖς λιμέσιν αὐτῆς, καὶ 
ἀποβάντες ξυνάπτουσι πόλεμον Τραπεζουντίοις ἐπεξ- 
ἐλθοῦσι πρὸ τῆς πόλεως" xat τρεψάμενοι τούτους ξυν- 
ὠϑοῦσι βία xal χαταχλείουσιν ἐντὸς τοῦ ἄστεος. 
(2) Κρατήσαντες δὲ τῆς ἔξω χώρας ἁπάσης xal τῆς 
παρόδου τῆς πρὸς τὴν πόλιν, καὶ χύχλῳ περισχόντες 
αὐτοὺς τῷ στρατῷ κατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλασσαν ταῖς 
ναυσὶν ἐπολιόρκουν, παραφυλάττοντες ἰσχυρῶς τοῦ 
μή τι τῶν ἔνδον ἐξαγαγεῖν ἡ τῶν ἔξωθεν ἐσχομίσα 
σῦαι. (3) Ἥ μέραι μὲν οὖν παρῆλθον ἑξῆς ὀκτὼ mpà 
ταῖς εἴχοσι πολιορχουμένοις, ἐν αἷς ἐχδρομαί τινες 
ἐγίνοντο τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως πρὸς τοὺς ἔξω, xdv 
ταύταις οὐδὲν ἔλαττον εἶχον οὗτοι τῶν πολεμίων, 
ὅμως γε μὴν ξυνελαυνόμενοι βία ὀλίγοι ὑπὸ πολλῶν 
αὖθις ἐσωθοῦντο καὶ χατεχλείοντο ἐς τὸ ἄστυ. (4) Μετὰ 
δὲ ταῦτα παραγίνεται Μαγουμούτης 6 πασίας ξὺν τῇῷ 
κατὰ γῆν στρατιᾷ, προλαδὼν ἡμέρα μιᾷ τὸν βασιλέα, 
xai στρατοπεδευσάμενος οὐ πόρρω τοῦ ἄστεος, πέμψας 
ἄγγελον Θωμᾶν τὸν Καταβοληνοῦ,, λόγους προσφέρει 
τοῖς ἐν τῇ πόλει xci βασιλεῖ τούτων ξυμβατηρίους 
περὶ ἐνδόσεως ἑαυτῶν τε xai τῆς πόλεως, βέλτιον εἶναι 
λέγων αὐτοῖς χαὶ τῶν χατὰ πολὺ ξυμφερόντων χατα- 
πιστεῦσαι ἑαυτούς τε χαὶ τὴν πόλιν τῷ μεγάλῳ βα- 
σιλεῖ μετά γε ξυμξάσεων xal ὅρχων βεβαίων xai 
πίστεως" τοῦτο γὰρ ἔσται πρὸς καλοῦ καὶ ἐπωφελοῦς 
αὐτοῖς τε χοινῇ τῷ τε βασιλεῖ ἰδία χαὶ παισὶ τοῖς 
αὐτοῦ χαὶ τοῖς γε περὶ αὐτὸν πᾶσι, τῷ μὲν, τυχόντι 
προνοίας παρὰ τοῦ μεγάλου βασιλέως, χώρας τε 
πολλῆς xai προσόδων ἱχανῶν ἔς τε διατροφὴν αὐτοῖς 
καὶ ἀνάπαυσιν xal πᾶσαν ἄλλην χρείαν τε xal αὖ- 
τάρχειαν, τοῖς δὲ, χαθῇσθαι ξὺν γυναιξὶ xal τέχνοις 
ἀπαθέσιν ὅλως χαχῶν, ἔχουσι τήν τε πατρίδα xal τὰ 
ὑπάρχοντα. (5) Εἰ δὲ προχαλουμένου νῦν ἐπὶ ξυμδά- 
σεις τοῦ μεγάλου βασιλέως παραχούσειαν, οὐχέτι 
ἕξουσι τοῦ λοιποῦ πρὸς αὐτὸν ξυμβάσεών τε xai ξυν- 
θηχῶν ὅλως μνησθῆναι, ἅπαξ ὀργῇ xal θυμῷ xaca- 
στάντος ἐς τὸ πολεμεῖν, ἀλλὰ χριϑήσονται τὰ χατ᾽ 
αὐτοὺς ὅπλοις μᾶλλόν τε χαὶ σιδήρῳ, χαὶ ἁλόντες 
πολέμῳ ὑποστήσονται φόνον τε xal διαρπαγὴν χαὶ 
δουλείαν xai ὅσα πολέμου χαὶ ἁλώσεως παύη. Καὶ 
ὃ μὲν οὕτως. (s) Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει xal βασιλεὺς αὐτῶν 
ἀχούσαντες ταῦτα ἐδέξαντό τε τοὺς λόγους ἡσύχως, 
χαὶ τοῦ μεγάλον βασιλέως ἔφασαν παραγενομένου 
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ξυμθήσεσθαι. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ παραγίνεται xal οὗτος, 


xai στρατοπεδεύεται πρὸ τῆς πόλεως͵ χαὶ χήρυχα 
πέμψας τὸν Θωμᾶν, προχαλεῖται χαὶ αὐτὸς ἐπὶ ἔνι- 
βάσεις αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς καὶ ὁμοίοις, ἐφ οἷσπερ 
xai Μαχουμούτης. (7) ΟἹ δὲ τοῦ κήρυχος ἀκούσαντες, 
δῶρά τε πλεῖστα xai κάλλιστα ἑτοιμάσαντες εὐθὺς, 
καὶ ἄνδρας τοὺς ἀρίστους σφῶν ἀπολεξάμενοι xal πί- 
eie, δόντες αὐτοῖς ἐχπέμπουσιν. Οἱ δὲ ἀφιχόμενοι 
προσχυνοῦσί τε τὸν βασιλέα καὶ ξυνθήχας ποιοῦνται, 
xai ὅρχους δόντες xal λαβόντες παραδιδόασι τήν τε 
πόλιν χαὶ ἑαυτοὺς βασιλεῖ, καὶ ἀνοίξαντες τὰς πύλας 
δέονται Μαχουμούτεα μετὰ τῆς στρατιᾶς, καὶ πα- 
ραλαμθάνει Μαχουμούτης τὴν πόλιν, (8) "EXewi δὲ 
χαὶ βασιλεὺς Τραπεζοῦντος ξύν γε παισὶ χαὶ τοῖς περὶ 
αὐτὸν ἅπασιν ἐς προσχύνησιν τοῦ βασιλέως. Ὁ δὲ 
Ξέγεται τοῦτον ἡμέρως καὶ φιλανθρώπως, καὶ δεξιω- 
σάμενος χαὶ τιμήσας τὰ εἰκότα, δωρεῖται πολυτρόπως 
αὐτόν τε χαὶ τοὺς παῖδας χαὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ πάντας, 
VIII, Καὶ μετὰ τοῦτο ἐσέρχεται ἐς τὴν πόλιν Ó 
βασιλεὺς, καὶ περιερχόμενος κατεθεᾶτο τήν τε θέσιν 
αὐτῆς xai ἀσφάλειαν xal τὴν ἄλλην ἐπιτηδειότητα 
τῆς τε γώρας xal αὐτῆς, ἔτι δὲ τήν τε οἴχησιν xod 
τὸ πλῆθος τῶν ἐν αὐτῇ, Ἄνεισι δὲ ἔς τε τὴν ἀκρόπολιν 
καὶ τὰ βασίλεια, χαὶ εἶδε xal ἐθαύμασε τήν τε 
ἐχυρότητα τῆς ἄχρας καὶ τὰς οἰκοδομὰς τῶν βασιλείων 
καὶ τὴν λαμπρότητα, χαὶ λόγου ἀξίαν διὰ πάντων 
τὴν πόλιν ἀπέφαινε, (3) Μετὰ δὲ τοῦτο χελεύει τὸν 
βασιλέα καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἅπαντας χαὶ δὴ χαί τινας 
τῶν ἐν δυνάμει ὄντων τῆς πόλεως χαὶ πλοῦτον χεχτη- 
ἀένων ξὺν γυναιξὶ xai παισὶ x«i τοῖς ὑπάρχουσι 
πᾶσιν ἐξελθόντας ἐμῥῆναι ἐς τὰς τριήρεις, ᾿Εχλέγεται 
4i xal παῖδας τῶν ἐφήβων ἀπό τε τῆς πόλεως xul 
τῆς ἔξω χώρας ἁπάσης περὶ πενταχοσίους που μάλιστα 
καὶ χιλίους, χαὶ αὐτοὺς ἐμδιδαάζει ἐς τὰς τριήρεις, 
(3) Καὶ δωρησάμενος πολλὰ τοῖς ἡγεμόσι τῶν νεῶν. 
τριηράρχαις τέ φημι xol ναυάρχαις, ἔτι δὲ χυβερνή- 
ταις xai χελευσταῖς xal τοῖς ἄλλοις, ἐχέλευσεν ἀπο- 
πλεῖν, Καὶ οἱ μὲν ἀνήγοντο, αὐτὸς δὲ παραχατασγὼν 
τὸν ἕνα τῶν ἡγεκόνων τοῦ στόλου, Κασίμην τὸν σα- 
τράπην Καλλιουπόλεως, δίϑωσιν αὐτῷ τὴν σατρα- 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. IV, 7-10. 


πείαν Τραπεζοῦντος, δίδωσι δὲ xal τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας 
αὐλῆς ἄνδρας ἐπιλέχτους τετραχοσίους ἐς φυλαχήν. 
Mig tiat ; pc Que 
(4) Διαγαγὼν δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας αὐτοῦ xal τὰ ἐν 
τῇ πόλει χαταστησάμενος πάντα, ὡς ἦν αὐτῷ κατὰ 
-— DR Y x m τ * o£ 
νοῦν, ἄρας ἐχεῖθεν Yit τὴν αὐτὴν αὖθις ἐπ᾽ οἴχου. 
Ἰ ἐνόμενος δὲ χατὰ τὴν Χασάνεω χώραν, ἀποπέμπε 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, πολλὰ δωρησάμενος xat τιμήσας, 
ἐχπέμπει δὲ καὶ πρέσθεις ξὺν αὐτῇ ἐς Χασάνεα τὸν 
viov, σπονδάς τε ἀνανεῶν χαὶ φίλον xai ξύμμαχον, 
ἢ πρόσθεν ἔφην, ἔχειν βουλόμενος. (5) Ὁ δὲ καὶ αὐτὸ; 
ἢ "Pp yn, ἔχ! ' ὃ pios» d 
; d 
ἀντιπέμπει πρέσζεις ἐς βασιλέα δῶρά τε φέροντας 
n " dise re Yu 
χαὶ ξυγχαίροντας αὐτῷ τῶν χατορθωμάτων xal χάριν 
ir dee x , - H 
ὁμολογοῦντας τῆς ἐς τὴν μητέρα τιμῆς, καὶ φιλίαν 
z ; ; 
xxi ξυμμαχίαν βεβαιοῦῖντας, Βασιλεὺς δὲ ἐκεῖθεν 
ὀρμυβεὶς καὶ ἀεὶ σπουδῆ, ἐλαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, 
^ , * [NS Ν ^ - 
διαβαίνει τε τὸν "l'aupov ἀσφαλῶς xai πᾶσαν 
τὴν μεταξὺ διελθὼν ἐν ὀχτὼ xai εἴχοσι ταῖς ὅλαις 
ἡμέραις ἀφιχνεῖται ἐς τὴν Προυσίου, καὶ τὴν στρα- 
H ΩΣ 
τιὰν διαφεὶς διαναπαύει αὗτόν τε καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐνταῦθα ἡμέρας οὐ συχνὰς, καὶ μετὰ τοῦτο, φθινο- 
πώρου λήγοντος ἤδη, παραγίνεται ἐς τὸ Βυζάντιον. 
Καὶ ἔννατον καὶ ἐξηχοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις 
ὁ ΕΣ , A^ ᾿ M. epe 
xal ἑξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἐνδέχατον δὲ τῆς 
ἀργῆς τῷ βασιλεῖ. MEE . 
IX. Τὰ μὲν οὖν χατὰ Σινώπην xai Τραπεζοῦντα, 
; P^ niea Fidi ee 
πόλεις λόγου ἀξίας xal τῶν ὀνομαστῶν ἐν τοῖς νῦν 
χαιροῖς, τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. Βασιλεὺς δὲ Μεχε- 
μέτης τὴν Κωνσταντίνου χαταλαδὼν, πρῶτα μὲν 
προὔργου τι ποιεῖται τὴν θεραπείαν τοῦ βασιλέως 
Τραπεζοῦντος, xai δίδωσιν αὐτῷ χαὶ 
χώραν ἱχανὴν ἐς διατροφὴν περί mov τὸν Στρύμονα 
ποταμὸν, ὥστε ἀποφέρεσθαι δασμὸν ἐκεῖθεν ἐτήσιον 
ἀργύρου κέρυα νενομισμένον μυριάδας τριάχοντα, 
* n " ma “- ὦ αν » 
(2) Ἦν δὲ καί τις ἀνὴρ τῶν μετὰ βασιλέώς Γεώργιος 
᾿Αμηρούχης τοὔνομα, φιλοσοφίαν ἄχρος, ὅση περί τε 
τὸ φυσιχὸν ἔχει καὶ δογματικὸν τό τε μαθηματιχόν τε 
&al γεωμετρικὸν xai τὰς ἀναλογίας τῶν ἀριθμῶν, χαὶ 
ὅση τῶν ἀπὸ τοῦ Περιπάτου xal τῆς Στοᾶς, προσέτι 
δὲ καὶ πλήρης πάσης ἐγχυχλίου παιδείας, δητοριχῆς 
τέ φημι καὶ ποιητικῆς, (3) Περὶ τούτου μαθὼν ὁ β8α- 


- Eh. 23. 
τοῖς ξὺν αὐτῷ; 
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σιλεὺς μεταχαλεῖται τὸν ἄνδρα xal πεῖραν ἱκανὴν ἔχ 
τε τῆς ξυντυχίας χαὶ ὁμιλίας λαδὼν τῆς τε παιδείας 
xai σοφίας αὐτοῦ, θαυμάζει τε τοῦτον διαφερόντως 
χαὶ χώρας τῆς προσηκούτης ἀξιοῖ παρ᾽ αὐτῷ καὶ συ- 
χναῖς ὡς αὐτὸν εἰσόδοις xal ὁμιλίαις τιμᾷ, δόγματα 
τῶν παλαιῶν αὐτῷ προτιθεὶς χαὶ φιλοσόφους ἀπορίας 
xal συζητήσεις καὶ λύσεις" ἔστι γὰρ τῶν ἄχρως φιλο- 
σόφων 6 βασιλεύς. (4) Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν χατὰ τὴν 
πόλιν αὖθις φροντίδων γίνεται, τοῦ τε ξυνοιχισμοῦ 
αὐτῆς ἄγαν ἐπιμελόμενος, τοῦ τε χόσμου ξύμπαντος 
καὶ τῆς ἄλλης καλλονῆς χαὶ κατασχευῆς,, νεώς τε 
ἀνεγείρων xal νεώρια οἰκοδομῶν καὶ θέατρα xai ἀγο- 
phe xal ὅσα τοιαῦτα, προσέτι δὲ xai πάσας τέχνας 
«αἱ ἐπιστήμας ἐσάγων αὐτῇ, πανταχόθεν ἀγείρων τε 
καὶ μεταχομίζων τοὺς τούτων ἐπιστήμονας xal τε- 
χνίτας xut χατοιχίζων αὐτῇ, μηδεμιᾶς δαπάνης ἢ 
ἀναλωμάτων πρὸς τοῦτο φειδόμενος. ᾿Εσπούδαστο 
γὰρ αὐτῷ διὰ τέλους αὐτάρχη τοῖς ὅλοις ἀποδεῖξαι 
τὴν πόλιν, μηδαμοῦ προσδεομένην ἑτέρου τινὸς τῶν 
ἔξωθεν ἔς τε φιλοτιμίαν καὶ χρείαν xal κόσμον ὁμοῦ 
χαὶ λαμπρότητα. 

Χ, Ἐν τούτοις τοίνυν ὄντι τῷ βασιλεῖ ἀγγέλλεται 
Δράχουλιν, τὸν ἡγεμόνα Γετῶν, νεωτέρων ἐπιθυμή- 
σαντα νεοχμῶσαι, xat στρατιὰν ξυλλεξάμενον ἱκανὴν 
xai ἵππους καὶ ὅπλα ἀντᾶραι τῷ βασιλεῖ, ὃς ἦν αὐτῷ 
πρώην ταύτην παρασχὼν τὴν ἀρχήν. (9) Ἀπελαθέντας 
γὰρ αὐτόν τε xal τὸν ἀδελφὸν ὑπὸ τοῦ τῶν Παιόνων 
τε χαὶ Δαχῶν ἡγεμόνος Ἰωάννου τοῦ 1 ἕτου μετὰ δυνά- 
μεως ἐπελθόντος καὶ τὸν σφῶν ἀποχτείναντος πατέρα, 
xal τὴν ἀρχὴν παραδόντος ἑτέρῳ, ἐδέξατο τούτους 
φυγάδας ὃ τοῦ βασιλέως πατὴρ ἐς αὐτὸν καταφυγόν- 
τας; xal ἔτρεφεν ἐν τοῖς βασιλείοις ἄγαν φιλοτίμως 
παῖδας ὄντας ἔτι, xai τελευτῶν χατέλιπεν αὐτοὺς τῷ 
βασιλεῖ καὶ υἱεῖ" xal ὃς εἶχε καὶ ἔτρεφεν αὐτοὺς ἐν 
πολλῇ θεραπεία τε xal τιμῇ παρ᾽ ἑαυτῷ xal προνοίᾳ 
βασιλικῇ. (s) Νεωτέρων δὲ ξυμβάντων περὶ τὴν 
ἀρχὴν τὴν Γετῶν, xai τοῦ ταύτην ἔχοντος ἀπελα- 
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πολλῇ xat δαπάνη, παραδοὺς αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀρχὴν 
τὴν Γετῶν, καὶ ξυνθήκαις xal ὅρχοις ξυνδήσας αὐτὸν 
ἦ μὴν φυλάξειν ἄδολον καὶ καθαρὰν τὴν πρὸς τὸν 
βασιλέα στοργὴν καὶ εὔνοιαν xal τὰς γενομένας πί- 
Y t (t ; , 
στεις τε xat ξυνθήκας, (4) Ὃ δὲ βραχὺν χρόνον ἐμ- 
μείνας τούτοις, ἔπειτα πάντων ἀμνηστίαν λαδὼν xai 
καχὸς φανεὶς περὶ τὸν πιστεύσαντα, ἐπανέστη κατὰ 
pi , ues ; taf. 
τοῦ βασιλέως. Καὶ πρῶτα μὲν λάθρα διαδὰς τὸν 
Ἴστρον ξὺν δυνάμει καὶ στρατιᾷ οὐχ ὀλίγη κατατρέχει 
πᾶσαν τὴν ὅμορον αὐτῷ χώραν τοῦ βασιλέως͵, λέγω 
δὴ τὰ περὶ Νικόπολιν καὶ Βιδήνην, καὶ λείαν ἐλάσας 
ὅτι πολλὴν χαὶ φόνον ἐργασάμενος οὐχ ὀλίγον πάλιν 
διαβὰς ἐπανῆκεν ἐς τὴν αὑτοῦ, (s) Μετὰ δὲ τοῦτο 
πρέσδεις ὡς αὐτὸν ἀποστείλαντος τοῦ βασιλέως 
σπονδῶν τε ἀναμνήσοντας χαὶ λαλήσοντας εἰρηνικὰ 
xai τὴν αἰτίαν πευσομένους τῆς ἀποστάσεως, ὅδε πρὶν 
ἢ μαθεῖν ἐφ᾽ ἃ ἦχον, ξυλλαβὼν τούτους ἀνεσχολόπισε, 
πολλὰ xai βλάσφημα ἀπειλήσας ἐς βασιλέα. (e) Ba- 
nee δὲ τὴν É ; ; A Y. 
σιλεὺς δὲ τὴν ὕῤριν ταύτην βαρέως ἐνεγχὼν θυμῷ δι- 
χκαίῳ ληφθεὶς στρατιὰν ὅτι πλείστην εὐθὺς ἀγείρει, 
- - τ΄ 
xal χαλῶς παρασχευασάμενος χειμῶνος, ἅμα ἦρι 
- " 5 Κ' - NUS 5 "E 
διαβαίνει τὸν Ἴστρον xai διαδὰς xazatpty st μὲν ἐν οὐ 
πολλαῖς ἡμέραις πᾶσαν σχεδὸν τὴν Γετῶν, πορθῶν 
xai δγῶν αὐτὴν, xat χειμάρρου δίκην ἐπερχόμενός τε 
xal παρασύρων πάντα τὰ ἐν ποσὶ καὶ φρούρια χει- 
ρούμενος καὶ χώμας διχρπάζων καὶ λείαν ὅτι πλείστην 
ἀπάγων. (7) Ὃ δὲ θρασὺς ἐχεῖνος x«l ἀλαζὼν τὴν 
ἀθρόαν ἔφοδον τοῦ βασιλέως μὴ ἐνεγκὼν, φυγὰς εὐθὺς 
ᾧχετο, καὶ καταλαθὼν τὰ ἐρυμνότατα τῆς χώρας καὶ 
τῶν βουνῶν διῆγε τὸ τέλος ἀποσχοπῶν τῶν γινομένων. 
Βασιλεὺς δὲ ἦγε καὶ ἔφερε τὴν αὐτοῦ, xai τέλος ἦγε" 
μόνα Ἰ᾿ετῶν τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ἀποδείχνυσι 'ἹΡάδον" 
τ * ^ , M , ^ 
εἶχε γὰρ τοῦτον μεθ᾽ ἑχυτοῦ. (5) Δράκουλις δὲ ἤδη 
τῶν αὑτοῦ πραγμάτων ὅλως ἀπογνοὺς καὶ μηδεμίαν 
ἔχων ἐλπίδα τοῦ λοιποῦ τῆς ἀρχῆς, ἔγνω θανατῶν 
δράσας τι τοὺς ἐχθροὺς χαχῶς xxi παθεῖν αὐτός" καὶ 
^. - m * N yj NL * , ^ 
δὴ τοῦτο δόξαν ἀνοήτως αὐτῷ, νυχτὸς ἐπιθέσθαι βού- 


E - ' - B * l - T t , 1 
θέντος χαχῶς, χατήγαγε τοῦτον ὃ βασιλεὺς χειρὶ | λεται τῷ στρατοπέδῳ" χαὶ περὶ μέσας νύχτας ἀνα- 


X. Expeditionem contra Wallachige voivodam Wladum ( Βλάϑυν Chale.) sive Wladislaum IV, qui ob sivitiam 


Dracul ( diabolus ) et Tchepelpuch ( carnifex ) et turcice Kasikliioda. ( voivoda palis homines infigens) cognomi- 
nabatur, uberius et accuratius quam Critobulus narrat Chalcocondylas p. 499-518. Paucis verbis ejus meminit 
Phrantzes p. 414, 7-9; paullo fusiua, sed parum recte de eadem agit Ducas p. 343, 9-345, 30. Cum his cf. Sea- 
deddinus 2, p. 209-215. Alios auctores turcicos laudat Hammer 2, p. 309-215. Ex recentioribus vide Engel Ge- 
το schichte der Wallachei , Hammer 1. l. et Zinkeisen 2, p. 160-177. 

$ 1. Νεογμῶσαι] νεωχμ. cod., pro more. || — $ 4. Βιδήνην ] Βιδίνην vocat. Chale. p. 505, 18; nunc vulgo Widin. 
ἢ — $5. πρὶν μαϑεῖν ἐφ᾽ ἃ ἦχον) Aliter Ducas p. 344, 6 : Οἱ δὲ (legati) ἐλθόντες καὶ τῷ Βλάχῳ τὰ μηνυθέντα 
δηλώσαντες, πρῶτον αὐτοὺς ἐν πάλοις χαθίησιν, θάνατον ἀπάνθρωπον, ὀδυνηρὸν καὶ ἀσχήμονα " εἶτα περάσας σὺν ὃυ- 
νάμει χατεδραμεν ἐν τοῖς μέρεσι Δύστρας. dbi pro Δύστρας Zinkeisen. p. 168 Ἴστρας (Danubii /f.) corrigi vult, 
quod ferri nequit. Legas Δρύστας vel Δρίστας ; sic enim medio cwevo vocabatur vetus Durostorus, hodierna silisfria. 
Princeps legationis fuit Catabolinus scriba ( Chale. p. 501, 12), cujus filium Thomam supra commemoravit Crito- 
bulus. | — fasi; ἐνεγκὼν sic mgo, μὴ i. text. || — $ 6. ὅτι πλείστην} 150,000 sec. Ducam p. 344; 250,000 
sec. Cha!'c. p. 505, 5. || — $ 7. 'Pá2ev] 'Ogxóov in epistola; v. p. 52. Darulo ap. Seadedd., p. 215. Aliis Radul. 
Falso Δρακούλης ap. Chalc. p. 516, 15. || — καὶ τέλος *hytuóvx.. gif ἑαυτοῦ ] add. margo. || — $ 8. De nocturna hac 
Draculis irruptione multus est Chalc. p. 511 $q; ab hoc et a Critobulo mirum quantum recedit Ducas p. 345, qui isla 
nocle Walachorum ducem tanta Turcos clade affecisse narrat, ut. Mechemetes | χατησχυμένος, trajecto Danubio, 
Adrianopolim recessissel. || — ὃ 8, ἀναλαδὼν τοὺς ἑαντοῦ add. mgo. | — $ 9. ὡς ἔγνω τὴν προσδολὴν} mgo; 
προσδαλόντες text. || — $ 10. ἐξχοτίσας} ἐξαρτήσας text. ! 
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λαδὼν τοὺς αὑτοῦ, ἄχρα τινὶ προσδάλλει τοῦ στρα- 
τοπέδου ἀτάχτως τε xai ξὺν οὐδενὶ χύσμῳ, καὶ φόνον 
ἐργάζ ζῴ λὺ ἥλων τε xal ἴ ὶ 
ἐργάψεται quU πὸ, v, Χαμγ, ων SE χα ππὼν XA 
ἡμιόνων οὐ γὰρ ἐνέτυχεν ἀνδράσι, (9) Ἰβασιλεὺς γὰρ 
εὐθὺς ὡς ἔγνω τὴν προσδολὴν, ἐξεπίτηδες χελεύει μι- 
χρὸν ἀναχωρῆσαι τοὺς στρατιώτας, lv' ἐπὶ μᾶλλον 

, t - , , ; T - - 
προέλθν,, ὡς ἂν εὐχείρωτος γένηται. Μετὰ δὲ τοῦτο τῇ 
στρατιᾷ ξύνθημα δοὺς χελεύει πανταχόθεν αὐτῷ mooc- 
βάλλειν. ΟἹ δ' δρμήσαντες ξὺν dAalaqT, xai ῥύμη 

b Ῥ v^ un 
xxi προθυμίᾳ πολλῇ πάντας αὐτοῦ χαταχόπτουσι, 
πλὴν ὅσους ζῶντας ἐζώγρησαν, εὐαριθμήτους πάνυ. 
Δράκχουλις δὲ διαλαθὼν αὐτοῦ που χαὶ διαδρὰς φυγὰς 
ᾧχετο ἐς Παίονας, οἱ δὲ ξυλλαθόντες αὐτὸν χαθεῖρξαν 
ἐν φυλακῇ, (10) Βασιλεὺς δὲ, ἧπερ ἔφην, ἄρ ρχοντα: χαὶ 
ἡγεμόνα. Γετῶν ἀποδείχνυσι Ῥάδον, παραδοὺς αὐτῷ 
πᾶν τὸ σφῶν κράτος χαὶ τὴν ἀρχὴν, τὰ πιστὰ λαδὼν 

uS FRA : . AM 
παρ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν ἀνδρα- 
πόδων τε xal βοσχημάτων xal τῇ στρατιᾷ διαδοὺς, 

Lol » ΄ * »* : U £ * 
πάλιν ξιαθαίνει τὸν Ἰστρον, χαὶ χαταλα ων τὴν 
Ἀ2 δριανοῦ θέρους, μικρὸν διχναπαύει τὴν στρατιὰν 
αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο μεταχαλεσάμενος τοὺς ἡγεμόνας 
τοῦ στόλου, χελεύει διαχοσίων νεῶν στόλον ἐξαρτίσαι 
τῇ Λέσθῳ. 

XI. Νιχορέζος γὰρ 6 τοῦ Δωριέως υἱὸς, χληρο- 
γόμος καὶ αὐτὸς μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δομινίχου χατα- 
λειφθεὶς τῆς πατρῴας ἀργῆς, τελευτήσαντος αὐτοῖς 
τοῦ πατρὸς, xal σπονδὰς ἔχων μετὰ τοῦ βασιλέως 
χαὶ φόρου ὑποτελὴς ὧν, πρῶτα μὲν χαχῶς βουλευ- 

, d 3 PO. E 4 nd yi 
σάμενα: xal ἀνόσια δρῶν ξυλλαυβάνει τὸν ἀδελφὸν 
χαὶ ἐς εἰοχτὴν ἐμδαλὼν ἀναιρεῖ δόλῳ" ἔπειτα οὔτε 
τὸν φόρον ἀπεδίδου προθύμως τῷ βασιλεῖ, οὔτε μένειν 
ἀδόλως ἤθελεν ἐπὶ τῶν σπονδῶν, ἀλλὰ χοινολογού- 
μένος χρύφα τοῖς ᾿Ιταλοῖς xal ξυνθήκας ποιῶν μετ᾽ 
αὐτῶν, ὡς xal πρότερόν μοι εἴρηται, παρεσπόνδει 
τὸν βασιλέα ἐν ἄλλοις τε πολλοῖς xai δὴ xai τὰς χατάρ- 
σεις δεχόμενος τῶν πειρατιχῶν νεῶν xal αὐτὸς ἑτέρας 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. IV, 


10-12. 


ἀντιπληρῶν xai ἡγεκόνας τῶν χωρῶν xat λιμένων xat 
τόπων παρέχων αὐτοῖς ἐχάκου λάθρα πᾶσαν τὴν προσ- 
εχῇ τῇ Λέσδῳ παραλίαν τοῦ βασιλέως, οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ χαὶ Χερρόνησον αὐτὴν χαὶ τὴν ἀντιπέρας Θράχης 
τε χαὶ Μαχεδονίας. — (2) "A πυνθανόμενος πολλάχις ὃ 
βασιλεὺς πέμπων ἐκέλευε μὴ τοιαῦτα δρᾶν ἐν σπον- 
δαῖς χαὶ εἰρήνη (οὐ γὰρ λανθάνει χαχουργῶν τὰ 
τοιαῦτα), ἀλλὰ ἐμμένειν ἀδόλως ταῖς σπονδαῖς xal τὸν 
φόρον ἀποδιδόναι προθύμως ἣ πόλεμον ποιήσειν 
αὐτῷ. (s) 'O δὲ τὰ μὲν ἀρνούμενός τε καὶ λανθά- 
vet νομίζων, τὰ δὲ xal ματαίας ἐλπίδας ἔχων ἐν 
"saos, βραχὺ τῶν βασιλέως ἐφρόντιζεν. 'O δὲ 
πολλάχις ἀπειλήσας αὐτῷ χαὶ δὴ χαὶ στόλον ἐχ- 
πέμψας, ἧ πρόσθεν ἔφθην εἰπὼν, xal μέρος τι τῆς 
Λέσθου χαταδραμὼν, ὥστε σωφρονίσαι αὐτόν" ὃ 
δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἠφίει, ἀλλὰ πρὸς χαιρὸν μὲν ἐδόχει 
ποιεῖν y gio ποῦτο χαὶ τῶν τοιούτων ἀπέχεσθαι, οὐδὲν 
δὲ ἧττον αὖθις ἔμενεν ἐπὶ τῶν αὐτῶν. (1). ᾿Ὀργισθεὶς 
οὖν ἐπὶ τούτοις ὃ βασιλεὺς τὴν ἐκστρατείαν xav' αὐτοῦ 
ἐποιεῖτο. Παρασχευασάμενος οὖν ὅτι τάχος τὸν στόλον 
χαὶ ὁπλίσας χαλῶς, xxi ὁπλίτας πολλοὺς χαὶ ὅπλα 
παντοῖα ἐπιδιθάσας ταῖς ναυσὶ xai μηχανὰς πε- 
τροβόλους καὶ ἀφετήρια, xat στρατηγὸν αὐτοχράτορα 
χαὶ ἡγεμόνα τοῦ στόλου παντὸς ἑλόμενος Μαχου- 
μούτεχ τὸν πχσίαν ἐχπέαπει, αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ χατὰ 
γῆν στρατιᾷ διαδὰς τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐπορεύετο διὰ 
τῆς κάτω Φρυγίας. (5) Καὶ ἀφικόμενος ἐς τὸ Ἴλιον 
χατεθεᾶτο τά τε ἐρείπια τούτου xai τὰ ἴχνη τῆς 
παλαιᾶς πόλεως Τροίας xai τὸ μέγεθος καὶ τὴν θέσιν 
xal τὴν ἄλλην τῆς χώρας ἐπιτηδειότητα, καὶ ὡς ἔχειτο 
γῆς καὶ θαλάσσης ἐν ἐπικαίρῳ, προσέτι δὲ χαὶ τῶν 
ἡρώων τοὺς τάφους ἱστορεῖ, Ἀχιλλέως τέ φημι xat 
Αἴαντος καὶ τῶν ἄλλων, χαὶ ἐπήνεσε χαὶ ἐμαχά- 
ρισε τούτους τῆς τε μνήμης xal τῶν ἔργων xai ὅτι 
ἔτυχον ἐπαινέτου Ὁμήρου τοῦ ποιητοῦ" (6) ὅτε 
λέγεται xal μιχρὸν ξυγχινήσας τὴν χεφαλὴν εἰπεῖν" 


XI. De expeditione in Lesbum (c. 11-13) gravissimus testis est Ducas, 
346 et p. 582. Narratio ejus in μειούτῳ codice Parisino, ex quo editiones nostrz (luxerunt, manca est, 
suppleri potest ex vetere versione ilalica, quam Venetus quidam sec. integriorem codicem elaboravit , 


Dominici principis domesticus, p. 345- 
sed 
Bekkerus 


vero a1 calcem Ducze ed. Bonn. repetendam curavit. Chalcocon 1ylas p. 518-521 et. p. 523-527 de nonnullis rebus Duca 
uberior est. Phrantzes p. 414, 9 verbo rem absolvit His addatur Seadediinus 2, p. 216-217. Critobulus a Duca et 
Chalc. in nonnullis dissentit ; novi nihil affert nisi quae de rege Ilium visente c. 11, 5 interponuntur. Ceterum 
expeditio hae initio anni sequentis 6971 (Sept. 1462) assignanda erat, siquidem mense Septembri classis Tur- 
corum in Lesbum venit, teste Duca p. 345, 21 : ἐν δὲ τῷ ,C2524 ἔτει στόλον ànzotiga; τριήρεων καὶ διήρεων ξ΄ καὶ 
νῆας ζ' κατῆλθεν dw τῇ νήτῳ Λέσδῳ Σεπτεδρίῳ μηνὶ, xab αὐτὸς διὰ Exod; σὺν δυνάμει. Quanquam cum Critobulo 
facit Seadedlin. p. 216 : Πὲ re quel inedesimo anno che soggiogó la Vallachia. sen' απὸ a Gallipoli con 
animo di soggiogar l'isola di Metelino. temque Chale. p. 518, 8 : Βασιλεὺ; τοῦ αὐτοῦ δέρνυ:, e'wonmopoo. ἐπιγινο- 
μένου, ἐστέλλετο ἐπὶ Αέσδον, et p. 529, 3 : τὸν μὲν ἐνιαυτὸν τοῦτον δὶ: αὐτὸς ἐκστρατευσάμενης βασιλεὺ; τὴν μὲν ἐπὲ 
Δάχας ἔλευσιν ἐποιήσατο, τὴν δὲ ἐπὶ Λέτδον. 

$ 1, Νιχορέζος ... Δωριέως Νιχόλαος.... Δυρίνου sec. Ducam. Apud Cliale. p. 520,7 pro Nicolao perperam nomi- 
natur Dominicus. [| — αὐτοῖς | mgo, αὐτῶν text. || — φόρου} Tributum erat 2000 staterum, sec. Chale, [ — ὡς 
καὶ mpótezóv μοι εἴρηται} add. mgo. ἢ — ἀντιπέρας] m. 2, ἀντιπέραν m. 1. || — δ 2 ἐμμένειν} μένειν cod. [| — 
& 3. νομίζων} mgo, ££» text. || — ἀπειλήτας... ἐκπέμψας  Ῥατιϊοὶρία pro temporibus finitis, || — τῶν τοιούτων 
ἀπέχεσθαι} add. mngo || — $4. παντοῖα] add. mgo. || — $ 6. ἐχδιχητήν 1 Cf. Chale. p. 403, 15 de Constantino- 
polis expugnatione loquens : Δοκεῖ δὲ ἡ 5 fougopt αὕτη... τῇ τοῦ Ἰλίου παραπλησία γεγονέναι [xai] δίχη γενέσθαι 
ποῦ "zu ὑπὸ τῶν βαρδάρων τοῖς Ἔλλησι πχατσυδι ἀπολομένοις, χαὶ οὕτω τοὺ; 'ρωμαΐίγυς οἴετθαι ξυμδῆναι τὴν τίσιν 
ἀφῖχθαι τοῖς “ἔλλησι τῆς πάλαι ποτὲ γενομένης ᾿Ιλίου ξυμφορᾷς. || — xai Μαχεξόνιοι] add. mgo. | — τοσαύταις ἐς 
ὕστερον περιόδοις ἐνιαντῶν νῦν ἐμοὶ, et deinle verba ἡμᾶς xai οἱ ὕστερον add. mgo. 
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MECHEMETIS ANNUS XII. 6970 (1461-1462 P. C.) 


« Ἐμὲ τῆς πόλεως ταύτης xal τῶν αὐτῆς οἰκητόρων ἐν 
τοσαύταις περιόδοις ἐτῶν ἐχδιχητὴν ἐταμιεύετο ὁ θεός" 
ἐχειρωσάμην γὰρ τοὺς τούτων ἐχθροὺς, καὶ τὰς πόλεις 
αὐτῶν ἐπόρθησα, καὶ Μυσῶν λείαν τὰ τούτων πε-- 
ποίημαι. Ἕλληνες γὰρ ἦσαν καὶ Μαχεξόνιοι xal 
Θετταλοὶ xai Πελοποννήσιοι οἱ ταύτην πάλαι πορθή- 
σαντες, ὧν οἱ ἀπόγονοι τοσαύταις ἐς ὕστερον περιόδοις 
ἐνιαυτῶν νῦν ἐμοὶ τὴν δίχην ἀπέτισαν, διά τε τὴν 
τότε ἐς τοὺς Ἀσιανοὺς ἡμᾶς καὶ πολλάχις ὕστερον 
ὕδριν αὐτῶν. » 

ΧΗ. “Ορμηθεὶς οὖν ἐκεῖθεν ἀφίχετο ἐπὶ Λεχτὸν, 
χἀχεῖθεν ἄρας στρατοπεδεύεται ἐπὶ τῆς ἀντιπέραν 
ἠπείρου τῆς Λέσθον, χαταντιχρὺ Μιτυλήνης. Μαχου- 
μούτης δὲ ἀναχθεὶς ἐκ Καλλιουπόλεως παντὶ τῷ 
στόλῳ; ναυσὶ διαχοσίαις, τριταῖος καταίρει ἐς Μιτυ- 
λήνην χαὶ ἀποδιδάσας τὴν στρατιὰν, στρατόπεδον 
τίθησιν οὗ πόρρω τῆς πόλεως, — (2) Μιτυληναῖοι δὲ 
τότε πρῶτον ἐπεχδρομὴν ποιησάμενοι xai μηδὲν 
δράσαντες πάλιν ξυνελαθέντες ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν βία 
ἐς τὴν πόλιν, χλείσαντες τὰς πύλας ἔμενον. Μαχου-- 
μούτης δὲ λόγους προσφέρει πρῶτον αὐτοῖς χαὶ τῷ 
σφῶν ἡγεμόνι, εἰ βούλοιντο παραδόντες ἑαυτοὺς χαὶ 
τὴν πόλιν ξυμθῆναι τῷ βασιλεῖ" ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθε, 
πρῶτα μὲν ἔχειρε τὰ ἔξω τῆς χώρας xal ἐδύήωσε 
πάντα, ἔπειτα περισταυρώσας τὴν πόλιν χαὶ χύχλῳ 
περιλαδὼν τῷ στρατῷ xal μηχανὰς ἐπιττήσας ἐπο- 
λιόρχει, καὶ τοῦ μὲν τείχους ἐν ἐξ ἢ ἑπτὰ ταῖς ὅλαις 


ἡμέραις κατέσεισε καὶ κατέρριψεν οὐχ ὀλίγον ταῖς ᾿ 


μηχαναῖς, (s) Ot δὲ dv τῇ πόλει ὡς εἶδον τὸ τεῖχος 
κατερριμμένον, χεραίας μεγάλας ἐπαγαγόντες καὶ πε- 
ρισταυρώσαντες αὐτὸ ἔσωϑέν τε καὶ ἔξωθεν, καὶ γῆν καὶ 
ὕλην ἄλλην ἔνδον ἐπιφορήσαντες ἐμάχοντο ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
(4) Βασιλεὺς δὲ, πέραν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τὰ 
δρώμενα σχοπῶν,, οὐκέτι μέλλειν evo δεῖν, ἀλλ᾽ ὡς 
τάχιστα παρασχευαστέα οἷ εἶναι παντὶ τῷ στρατῷ 
xai πάση δυνάμει προσθαλεῖν τῇ πόλει, ὡς αὐτοβοεὶ 
ταύτην αἵρήσων - xal αὐτίχα χελεύει διαδιδάζειν ἐς 
τὴν νῆσον τὴν στρατιὰν xal τὸ ὁπλιτιχὸν ἅπαν ὅτι 
τάχιστα, Καὶ οἱ μὲν διέβαινον, (s) Βασιλεὺς δ᾽ 
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Ju ἐς τριήρη περαιοῦται xal αὐτὸς ἐς τὴν νῆσον, 
xal ξυγγενόμενος Ναχουμούτει πυνθάνεται περὶ πάν- 
των" ἔπειτα παριππεύων χατεσχόπει τὴν πόλιν, τά τε 
ἐπίμαχα καὶ ἀπόμαχα ταύτης χατὰ γῆν τε καὶ θάλασ- 
σαν, xai χελεύει τὴν στρατιὰν ἐχτάττεσθαι πᾶσαν xal 
τὰς τριήρεις ὁπλίζεσθαι, ὡς ἀπὸ θαλάσσης προσδαλού- 
σας ix τοῦ λιμένος, (6) ᾿Εν τούτῳ δὲ οἵ ἐν τῇ πόλει 
καὶ δ τούτων ἡγεμὼν, ὡς εἶδον τόν τε βασιλέα περαιω- 
(έντα xal τὴν στρατιὰν παρασχευαζομένην κατὰ γῆν 
τε xai θάλασσαν αὐτοῖς προσδαλεῖν, δείσαντες μὴ 
εὐθὺς ἀνάρπαστοι γένωνται βία τοῖς ὅπλοις ἁλόντες 
(τό τε γὰρ τεῖχος ἑώρων χατερριμμένον ταῖς μηχα- 
vaie, τοῦ τε στρατοῦ τὸ πλῆθος ἄπειρόν τε xal ῥω- 
μαλέον xai κατάφραχτον ἅπαν τήν τε τοῦ βασιλέως 
ὁρμὴν ἀνένδοτον οὖσαν, ὡς οὐδ᾽ ἂν, εἴ τι καὶ γένοιτο, 
τῆς νήσου ἀποστῆναι, εἰ μὴ ταύτην αἱρήσει τε- 
λείως), πέμπουσι κήρυκα, ἐνδιδόντες ἑαυτοὺς xai τὴν 
πόλιν τῷ βασιλεῖ, χαὶ ἅμα δεύμενοι ξυγγνώμης 
τυχεῖν, ὅτι μὴ εὐθὺς προσεχώρησαν χαλούμενοι. 
() Καὶ ὁ βασιλεὺς δέχεται τούτους xal δίδωσι αὖ- 
τοῖς τὰ πιστά" οἱ δὲ Μιτυληναῖοι ἐξίασι τῆς πόλεως 
μετὰ τοῦ σφῶν ἡγεμόνος καὶ προσχυνήσαντες τὸν Bact- 
λέα παραδιδόασι ταύτην αὐτῷ. Ὁ δὲ δέχεται τούτους 
ἡμέρως καὶ δωρεῖται φιλοτίμως - ἔπειτα ἐσελθὼν ἐς 
τὴν πόλιν ἐθεάσατο πᾶσαν χαλῶς, xal ἔδοξεν αὐτῷ 
ἀρίστη τε ἅμα χαὶ χαλλίστη. Ἥχουσι δὲ xoi οἵ ἀπὸ 
τῶν ἄλλων φρουρίων xa πολισμάτων, ἐνδιδόντες 
ἑαυτοὺς καὶ τὰ φρούρια. (8) Βασιλεὺς δὲ τέσσαρας 
ὅλας ἡμέρας ἐν τῇ νήσῳ διαγαγὼν χαὶ θεασάμενος 
αὐτὴν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ πάντα, xai θαυμάσας τό τε 
μέγεθος x«l χάλλος αὐτῆς xai τὴν ἄλλην τῆς γῆς 
ἀρετὴν xal χατασχευὴν, αὖθις ἐμιδὰς ἐς τριήρη πε- 
ραιοῦται ἐς τὸ στρατόπεδον, χαταλιπὼν Μαχουμούτεα 
διαθέσθαι τὰ κατὰ τὴν πόλιν χαὶ τὴν νῆσον, ὡς προσ- 
ἐτάχθη. (οἱ Ὃ δὲ πάντας τοὺς ἐν τῇ πόλει ξυνα- 
γαγὼν, ἄνδρας τέ φημι xal γυναῖχας xal παῖδας, 
διεῖλεν ἐς μοίρας τρεῖς, xal τὴν μὲν πρώτην εἴασε 
μένειν ἐπὶ τῆς πόλεως xal χατοιχεῖν αὐτὴν, ἔχοντας 
xal νεμομένους τὰ ἑαυτῶν, xai τὸν εἰθισμένον ἐτη,- 


XII. $ t. Ἐπὶ τῆς ἀντιπέραν] ad. Ajasma , ut Ducas οἱ Seadedi. || — 2ixoí2:;] classe triremium 25, aliarum na- 
vium fere centum, sec. Chalc. c. 523, 7. Duci numeros vide in not. ad cap. 11. || — τὴν στρατιὰν] m. 2, τὸν 
στρατὸν m. f. | — $ 2. ἕξ 3 ἑπτὰ etc.] Aliter rem narrat Ducas. Sec. hunc Mechemetes in insulam trajecit 
ante ceptam obsidionem. Περάσας οὖν, inquit, ὁ τύραννος ἀπὸ τοῦ ᾿Αγιασματίου xal ζητήσας thv πόλιν σὺν τῇ νήσω, 
ἀπεχρίνατο ὁ Νιχόλαος * Οὐχ ἔστι δυνατὸν παραφοῦναι τὴν πόλιν χαὶ τὴν νῆσον, εἰ μὴ πρῶτον αὐτοὶ πολεμιχῷ νόμῳ 
χταυθήσονται. » Τότε πάλιν τὴν περαίαν διαδὰς ὁ τύραννος ἀφῆχε τὸν αὐτοῦ βεζύριν Μαχμοὺτ τοῦ πολιορχεῖν Μιτυλήνην, 
Kai δὴ τὰς πετρυδόλους σχενὰς ἀντιχρὺ παραστήσας xxi πετροδογῶν τὸ ἕν μέρος τὴς πόλεως τὸ λεγόμενον Μελανούδιουν 
χατὰ γῆς ἔρριψεν, ὁμοίως xai ἐξ ἄλλων μερῶν τοὺς προμαχῶνας καὶ πύργους (Reliqua in grecis desunt). Ef ha- 
rendo πὰ butlato per terra li merli delle mure et delle (orre, uscà fora Luchino Cataluso et con csso in 
compyagnia el vicario della terra, li quali incominzarono ad tramare la traditione della ciltà con Mao- 
met Basia, mosirandoli (uiti li lochi pit debeli, li quali havesse ad bombardare , combatlere et scalare. Et 
data cognitione delli mancamenti della terra, tornarono dentro ín la città, et cominzarono con persua- 
sione false inclinare el signore ad l'accordio, salvando le teste el l'havere. Et cosi concludendo mandarono 
per el signor alli Asmati (i. e. ᾿Αγιάσματι), el qual venne. El signor Nicoloso uscl fora con tutti li principali, 
con le chiave in mano. Similiter rerum seriem exhibet Chalcocondylas, qui murum urbis per 27 dies tormenti; 
quassatum esse refert. | — $ 6. ῥωμαλέον] ῥωμαλαῖον cod. || — $ 7. Μιτυληναῖοι] add. mgo. [| — $ 9. ἀπήγαγεν 4. χατιρ- 
χισεν] ἀπαγαγεῖν .. Κατοιχίσαι codex. Fortassis tamen excidit ἐχέλευσε vel tale quid. || — ἀπανδιαποξίσα:} mgo, αἰχμα- 
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σίως χαταδάλλοντας φόρον, τὴν δὲ δευτέραν ἀπή- 
γαγεν ἐν Κωνσταντινουπόλει xat χατῴχισε, τὴν δὲ 
τρίτην ἀνδραποδίσας διέδωχε τοῖς στρατιώταις * ὅσους 
δὲ εὗρε μισθοφόρους τῶν Ἰταλῶν ἐν αὐτῇ, πάντας 
ἀπέχτεινε. (10) Τὰ δὲ ἐν τῇ νήσῳ ἄλλα φρούρια χαὶ 
πολίσματα τότε μὲν εἴασε μένειν ὡς εἶχε πρὸς χαιρόν " 
μετὰ δὲ ταῦτα xal τινα τούτων ἐξεῖλε xal χατέσχαψε 
χαὶ τοὺς ἄνδρας χαὶ παῖδας χαὶ γυναῖχας ἀπῴχισεν 
iv Κωνσταντινουπόλει, (11) Οὕτω δὲ διαθεὶς τὰ χατὰ 
τὴν Μιτυλήνην xai τὴν Λέσδον ἅπασαν 6 Μαχγου- 
μούτης, xai φρουρὰν ἱκανὴν ἐγκαταστήσας τῇ τε 
πόλει χαὶ τοῖς ἄλλοις φρουρίοις, χαὶ σατράπην ταύτῃ 
χαταλιπὼν ἄνδρα τῶν ὀνομαστῶν παρ᾽ αὐτοῖς xai 
πάνυ γνωρίμων ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ καὶ στρατηγίᾳ xal τῇ λοιπῇ 
ἀρετῇ Σάμιον ᾿Αλὴν τοὔνομα,, περαιοῦται xul αὐτὸς 
ἐς βασιλέα. (1) Οἱ δὲ τοῦ στόλου ἡγεμόνες παρα- 
λαθόντες μεθ᾽ ἑαυτῶν τόν τε Λεσδίων ἄρχοντα xal 
πάντας τοὺς ξὺν αὐτῷ τούς τε ἄνδρας χαὶ παῖδας 
xai γυναῖχας σφῶν, τοὺς ἐπὶ ξυνοιχισμῷ τῆς πό- 
λέως, καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἄλλην ἐνθέμενοι ταῖς 
vxuciv, ἀπέπλευσαν ἐπ᾽ οἴχου ἔς τε Καλλιούπολιν 
καὶ Βυζάντιον, xai διέλυσαν τὸν στόλον. (13) Βασι- 
λεὺς δὲ τὴν στρατιὰν διαφεὶς, αὐτὸς ξὺν τῇ ἰδία 
αὐλῇ, φθινοπώρου φθίνοντος ἤδη, ἀφιχνεῖται ἐς τὸ 
Βυζάντιον. Καὶ ἐδῥομηχοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐννα- 
κοσίοις τε xal ἑξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, δεύ- 
πτερὸν δὲ xal δέχατον τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ, 

ΧΗΣ, Λέσξδος μὲν οὖν οὕτως ὑπὸ θασιλέως ἑάλω 
καὶ Μιτυλήνη, χρόνους ἤδη πεντήκοντα xal ἑκατὸν 
ἐν τοῖς καθ᾿ ἡμᾶς τοῖσδε καιροῖς ἐνευδαιμονήσασά τε 
χαὶ ἐπὶ μέγα δόξης ἀρθεῖσα χαὶ δυναστείας χαὶ πλούτου, 
ἐξ ὅτου δὴ τὸ πρῶτον ἔσχε ταύτην παρὰ τοῦ βασιλέως 
“Ῥωμαίων ἐς ἰδίαν ἀρχὴν Νιχορέζος ἐχεῖνος ὃ πρῶτος 
Ἐατελιούζων, ἀνὴρ Ἰταλὸς xxi τῶν εὖ γεγονότων" 
(2) ὃς ἄγαν ξυνετὸς ὧν xal πεπαιδευμένος xat ψυχῆς 
ἀνδρείαν πλουτῶν τοῖς τε ἄλλοις χατὰ σῶμα προτε- 
ρήμασι χομῶν xal χαλῶς εἰδὼς ἄριστα xal κάλλιστα 
διέπειν ἀρχὴν, ἐς τοσοῦτον αὐτὴν ἐπῆρε xal τοῖς 
ὅλοις ἀπέφηνε χρείττω ταῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ χατὰ μιχρὸν 
ἐπιδόσεσι xal προσθήκαις, ὡς ἀμιλλυθῆναι σχεδὸν ἐν 
πᾶτι τῇ παλαιᾷ ταύτης εὐδαιμονία. (2) Οὐ μόνον 
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γὰρ τὰ ξύνεγγυς καὶ περὶ αὐτὴν ἔσχε χατήχοα, ἀλλὰ 
xai Συρία πᾶσα xal Αἴγυπτος αὐτὴν ἐδεδίει καὶ φόρον 
ἐτήσιον χατέδαλε, μισθοῦ τὴν εἰρήνην ὠνουμένη παρὰ - 
τοῦ ταύτης χρατοῦντος" ναυτιχόν τε γὰρ εἶχε xai ἕτρεφε 
λόγου ἄξιον, καὶ τριήρεις ἐχέχτητο πλείστας, τὰς μὲν 
πλοίμους, τὰς δὲ xai ἐν νεωρίοις, δι᾽ ὧν οὗ μόνον τὴν 
χατ' αὐτὴν θάλασσαν, ἀλλὰ xal τὴν κατ᾽ Αἴγυπτον καὶ 
Συρίαν καὶ δὴ χαὶ Λιβύην εἶχε δουλωσαμένη" πᾶσαν 
γὰρ αὐτὴν ἐληίζετο καὶ ἐπόρθει λῃστείαις, ἕως, ἐς 
τοὺς ἐξ ἐχείνου τῆς ἀρχῆς μεταπεσούσης κατὰ δια-- 
δοχὴν xal χατὰ μιχρὸν ἐλασσουμένης τῷ χρόνῳ, 
τῶν τὲ τοῦ βασιλέως προγόνων, ἀλλὰ δὴ xol αὐτοῦ 
τοῦ βασιλέως, τὸ κράτος ἤδη τῆς καθ᾽ αὑτοὺς θαλάσσης 
σχόντων xai πάντα τὰ ταύτῃ δουλωσαμένων, χατέστη 
xal αὕτη μετὰ τῶν ἄλλων χατήχοος βασιλεῖ καὶ 
φόρου ὑποτελὴς χαὶ νῦν ἐδουλώθη τελείως. Καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτω. 

XIV. Βασιλεὺς δὲ τὴν Κωνσταντίνου χαταλαδὼν 
Μιτυληναίους μὲν ἐν ἑνὶ χώρῳ καθίζει τῆς πόλεως, - 
δοὺς αὐτῶν τοῖς μὲν οἰχίας, τοῖς δὲ χῶρον κατ᾽ olxo- 
δομὴν οἴχων, τοῖς δὲ ἄλλο τι ὧν ἔχρηζον - Νιχορέζον 
δὲ τὸν τούτων ἡγεμόνα τότε μὲν χαθεῖρξε ἐν guAaxi,. 
μιχρὸν δὲ ὕστερον ἀπέχτεινε δι᾽ αἰτίας, Αὐτὸς δὲ χε- 
λεύει τὸ τάχος πρὸς ταῖς οὔσαις ναυσὶ xal ἑτέρας οὖχ 
ὀλίγας ναυπηγεῖσθαι, χαὶ ναυτιχὸν ἐχλέγειν ὅτι πολὺ 
πρὸς ταύτην xal μόνην τὴν ὑπηρεσίαν ἐχτεταγμένον 
(2) Τῆς γὰρ θαλάσσης τὸ 
κράτος μέγα ὁρῶν, καὶ τὸ τῶν Ἰταλῶν ναυτιχὸν πολὺ ἡ 
ὃν χαὶ ταύτης ἐπιχρατοῦν, τῶν τε ἐν Αἰγαίῳ νήσων 
ἁπασῶν ἄρχον χαὶ βλάπτον τὴν αὑτοῦ παραλίαν οὐ 
μικρῶς, ᾿Ασιανήν τε xal Εὐρωπαίαν, καὶ μάλιστα δὴ 
τὸ τῶν ᾿Βνετῶν, ἐδούλετο τοῦτο χωλῦσαι τρόπῳ 
παντὶ, xai ξυμπάσης μὲν, εἴ γε δύναιτο, τῆς θα- 
λάσσης ἐγκρατῶς ἄρξαι, εἰ δ᾽ οὐ, ἐχείνους χωλῦσαι 
χαχουργεῖν τὴν αὑτοῦ. Διά τοῖ τοῦτο ναυτικόν τε 
ἔσπευδε ξυστήσασθαι μέγα χαὶ τῆς θαλάσσης τὸ 
χράτος σχεῖν, (9) Μετὰ δὲ τοῦτο ἔδοξεν αὐτῷ σχο- 
πουμένῳ χράτιστον εἶναι χαὶ τῶν σφόδρα ἀναγκαίων 
τόν τε τοῦ Ἑλλησπόντου χαὶ Χερρονήσου πορθμὸν 
φρουρίοις ἐρυμνοτάτοις διαλαβεῖν ἑχατέρωθεν, xai 
τὰς ἠπείρους ἀμφοτέρας ξυνάψαι, Ἀσίαν τε χαὶ 


ἐχ πάσης τῆς αὐτοῦ. 


)ωσίχ παραδοὺς text. || — 5. 11. Σάμιον ᾿Αλὴν} Chalcocond, p. 526, 17 : ἐγχαθίστη.... ἄρχουτα αὐτῶν τοῦ Σαμλιάτεω 
παῖδα, ἄνδ᾽:α ἐπίσημον, οὗ τὸν πατέρα ἐν ταῖς βασιλέως θύραις ἀκούειν δικαιοσύνης ἄριστον ἐπυθόμεθα, xai δίκας δι- 
χάσαντα ἄριστον πάντων δὴ ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. Ni fallor, nomen viri tum apud Critobulum tum apud Chalcocondy- 
lam corruptum est. In Critobulo corrigendum fuerit Βεστάμιον A33», apud Chalc. vero : ἄσχοντα αὐτῶν [ ᾿Αλὴν] τὸν 
Πεσταμιάτεω. Intelligendus Ali Bestami, vir juris aliarumque scientiarum cognitione celeberrimus, multorumque 
scriptorum auclor, cujus sententie innitens Mechemetes Bosniorum regem contra datam a Machumute fidem 
supplicio affecit. Ceterum Bestami nomine non pater sed patria indicatur; scilicet oriundus vir erat e Beste op- 
pido Herat provincie. V. Hammer 2, p. 77 et 551. || — $ 12. τὴν στρατιὰν] mgo, τὸν στρατὸν text. 

XIII. $ 2. Κομῶν mgo, βρίδων text. || — $3. vov] mgo, τέλος text. 

XIV. $ 1. Νικορίζον ... δι᾽ aitíz;] add. margo. De causis necis v. Chalcor. p. 528. || — κελεύει ναυπηγεῖσθαι εἰς] 
Chalcoc, p. 529, 6 : Kai τὸν μὲν χειμῶνα (1462) ἐν Βυζαντίῳ διατρίδων ναυτικόν τε ἐξηρτύετο, xal ἐς τὸν Εὔξεινον 
πόντον ἐναυπηγεῖτο τριήρεις ἀμφὶ τὰς τριάχοντα, xal οἰχοδομῶν ναούς τε xal βασίλεια ἐπενόει τὴν Βυζαντίου πόλιν αὐτῷ 
εἰς τὰ ναυτιχὰ εὐπορίαν παρέξισθαι, ὥστε ἄξιον γόγου ναυτιγὸν ἐς τὴν θάλασσαν ἐξαρτύεσθαι * τῇ γὰρ θαλάσση )ογιζό 
μῖνος εὕρισχεν ὡς εἰ ἐπιχρχτήσει, 63ov αὐτῷ παραχωἦσειν xal τὰ τῶν πολεκπίων. || — ξ 2. xai μάλιστα τὸ τῶν ᾿Ενετῶν 
ΟἹ. Chalcoc. p. 530, 10, ἢ — $ 3. De re cf. Chale. p. 529, 19 sqq., Hammer. 2, p. 73. [| — ᾿Ασίαν τε xai Εὐρώπεν ] add. 
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Εὐρώπην, xai πᾶσαν τὴν ἄνω θάλασσαν τοῦ 
τε Εὐξείνου πόντου χαὶ «Ἑλλησπόντου, φημὶ, ἔσω 
ποιήσασθαι xal ἀσφαλίσασθαι ταύτην χαλῶς, κλεί- 
σαντι τὸν πορθμὸν, ἵνα μὴ fj ταύτης παραλία τοῖς 
πολεμίοις ἐπερχομένοις ληστεύηται, ὥσπερ δῆτα 
xai πρώην xdv τῷ Βοσπύρῳ πεποίηκεν, (4) Οὕτω 
δὴ διανοηθεὶς ὃ βασιλεὺς εὐθὺς πέμπει τοὺς χατα- 
σχεψομένους τὸν χῶρον καὶ ἀναμετρήσοντας τὰ στενό- 
ἵπατα τοῦ πορθμοῦ xal pete Οἱ δὲ παραγενόμενοι 
χαὶ ἀναμετρήσαντες εὗρον ὅτι στενώτατόν τε χαὶ 
ῥοωδέστατον τοῦ πορθμοῦ [τὸ κατὰ] τὴν μεταξὺ 
Μαδύτου χαὶ ᾿Ελεοῦντος ἄχραν πρὸς τὴν ἀντιπέρας 
ἤπειρον τῆς Ἀσίας, ἢ Δαρδανία χαλεῖται, στάδιά 
ποὺ μάλιστα ὀκτὼ, ἐν T xal τι xat πύργου παλαιοῦ 
ἐρείπιον ἐτύγχανεν Óv, ἀλύσει βουληθέντος τινὸς τῶν 
πρότερον βασιλέων, ὡς λέγεται, χλεῖσαι τὸν πορθμὸν, 
χαὶ μὴ δυνηθέντος, τῇ βία τοῦ πολλοῦ ῥοῦ ξυνελισ- 
cou£vre τε xal ξυστρεφομένης xal ξυγχλωμένης ῥᾳδίως 
τῆς ἀλύσεως. (6) ᾿Επανελθόντες οὖν ἀνήγγειλαν 
τοῦτο τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ μεταχαλεσάμενος ὅτι τάχιστα 
᾿ἸΙαγούπην τὸν σατράπην Καλλιουπόλεώς τε xal 
Χερρονήσου χαὶ ἡγεμόνα τοῦ στόλου παντὸς χαὶ τῆς 
παραλίας ἁπάσης, ἀνατίθησιν αὐτῷ τὸν τειχισμὸν 
τῶν φρουρίων ὅτι. τάχος ποιεῖν καὶ τὴν ἄλλην τούτων 
πᾶσαν φροντίδα xal ἐπιμέλειαν, μηδὲν σπουδῆς 
ἁνιέντι, Καὶ ὃς οὐδὲν μελλήσας εὐθὺς ἐτείχιζε, χειρὶ 
πολλῇ xal προθυμίᾳ καὶ δαπάνη, χρώμενος ἐς τὸ 
ἔργον. 

XV. Βασιλεὺς δὲ τοῦ χειμῶνος τούτου παρε- 
σχευάζετο ὡς ἅμα ἦρι στρατιὰν ἔλάσων xav Παιόνων 
τῶν ἐντὸς Σάου ποταμοῦ, οὺς xol Δαλμάτας χα- 
λοῦσιν, οἱ δὲ νεώτεροι Βόστρους, ἔθνος μέγα τε xal 
πολὺ xal μεγάλην ἔχον ἀρχὴν xal χώραν ὅτι πλείστην 
νεμόμενόν τε χαὶ χαρπούμενον ἀγαθὴν δυσχωρίαις 
τε μεγίσταις χατωχυρωμένην χαὶ ὄρεσι δυσθάτοις xal 
ἀποχρότοις xal τόποις τραχέσι xal ἀποχρήμνοις, 
προσέτι δὲ φρούριά τε ἔχουσαν ἐρυμνὰ xal πολίσματα 
ἰσχυρὰ xal δυσάλωτα xai ἡγεμόνας τῶν εὐδαιμόνων 
χαὶ δυνατῶν, (2) Ἔχουσι δὲ καὶ φιλίαν ἀεὶ xal ξυμ- 
μαχίαν μετὰ τοῦ βασιλέως Παιόνων χαὶ ὁμαιχμίαν 
τε χαὶ πίστεις ἰσχυρὰς, 3 μὴν, ἦν τις κατ᾽ αὐτῶν ἐπίῃ, 
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ἀλλήλοις βοηθεῖν " οἷς πᾶσι θαρρουντες οὔτε σπονδὰς 
ἔχειν ἤθελόν ποτε μετὰ τοῦ βασιλέως, οὔτε δασμὸν 
αὐτῷ καταβάλλειν ἐτήσιον, ὥσπερ οἱ ἄλλοι ὅμοροι 
Ἰλλυριοί τε xai Τριδχλλοὶ, οὐδ᾽ ὅλως καταχούειν ab- 
τοῦ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐς σπονδὰς σφᾶς προχαλου- 
μένου βασιλέως, ἀπηξίουν αὐτοὶ xal οὐ χατεδέχοντο 
σπένδεσθαι, αὐτόνομοί τε χαὶ ἐλεύθεροι χαὶ ἔχσπονδοι 
πάντη εἶναι βουλόμενοι. (3) Διά τοι τοῦτο xai πολ- 
λάχις στρατιὰν πέμπων ὁ βασιλεὺς ἐληίζετο τὴν αὐ- 
τῶν, χατατρέχων τε xal λείαν ὅτι πλείστην ἀπάγων 
ἀνδρῶν τε χαὶ παίδων xal γυναιχῶν xai βοσχημάτων. 
Οἱ δὲ οὐδὲν μᾶλλον τῆς ἐξ ἀρχῆς γνώμης ὑφεῖντο, 
ἀλλὰ τοῖς ἅπαξ δεδογωένοις ἐνέμενον, ἐπὶ τῷ σφετέρῳ 
μέντοι χαχῷ. (4) "Emi τούτοις οὖν ὀργισθεὶς δ βα- 
σιλεὺς τὴν ἐχστρατείαν xav! αὐτῶν ἐποιεῖτο, xai 
δὴ χαλῶς παρασχευασάμενος χαὶ ὅπλα πολλὰ καὶ 
μηχανὰς παντοίας χαὶ στρατιὰν ὅτι πλείστην ξυνα- 
Ἰαγὼν ἱππιχήν τε xal πεζιχὴν, ἔαρος ἐπιλάμποντος 
ἤδη, ἔξεισι xav! αὐτῶν χειρὶ πολλῇ καὶ δυνάμει. 
(s) "Apac οὖν ix τῆς Ἀδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ 
ἱππιχῷ τε χαὶ πεζιχῷ xal ἀεὶ σπουδῇ ἐλαύνων ἐπὶ τὰ 
πρόσω, διαβαίνει τε τὴν αὑτοῦ ταχέως xal γενόμενος 
ἐν τοῖς μεθορίοις τῶν Βόστρων, στρατοπεδεύεται 
αὐτοῦ μιχρὸν, χαὶ μετὰ τοῦτο προσθάλλει τῇ χώρᾳ 
τούτων ἰσχυρῶς, χαὶ χατατρέχει ταύτην, σχηπτοῦ 
δίκην ἐμπίπτων χαὶ ἐμπιπρῶν πάντα χαὶ διαφθεί 
xat ἀφανίζων xal φρούρια ἐξαιρῶν, ἐς ἃ δὲ xat φρουρὰς 
ἐπάγων χαὶ λείαν ἀπάγων χαὶ πᾶσαν ἤδη τὴν ἐν 
ποσὶ χειρούμενος, μηδενὸς ὅλως ἀνθισταμένου. 
(e) Διελάσας δὲ τὸ πλεῖστον τῆς χώρας ἐν οὐ πολ- 
λαῖς ἡμέραις τε καὶ χαταδραμὼν, καὶ φρούρια πολλὰ 
xal πολίσματα, ἧπερ ἔφην,, τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς βία 
τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ χαὶ προσχωρήσει ἑλὼν, γίνεται 
πρὸς τὸ ἄστυ, ἐν ᾧ ἦν καταφυγὼν ὁ τούτων ἡγεμών. 
(ἡ Ἦν γὰρ ἐρυμνότατον τοῦτο Ἰάϊτζα καλούμενον . 
τῇ ἐπιχώρῳ φωνῇ" καὶ χαταχλείει τοῦτον ἐντὸς, xal 
προσφέρει λόγους τοῖς ἐν αὐτῷ περὶ (τε) ἐνδόσεως 
ἑαυτῶν τε xai τοῦ ἄστεος" ὡς δὲ οὐχ ἔπειθε παν- 
ταχόθεν περισταυρώσας τὸ ἄστυ χαὶ χύχλῳ περιλα- 
βὼν τῷ στρατῷ xal μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρχει, 
xai τοῦ μὲν τείχους ἐν οὐ πολλαῖς ἡμέραις πολύ τι 
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μέρος κατέσεισε ταῖς μηχαναῖς xal χατέβαλεν, ἔπειτα 
παρισχκευάζετο πάσῃ δυνάμει προσβαλεῖν αὐτῷ. 
(9) Οἱ δὲ ἐντὸς τοῦ ἄστεος δρῶντες τό τε πολὺ τοῦ 
τείχους χατερριμμένον xal. τὸν βασιλέα ὅσον οὐχ ἤδη 
προσθδαλοῦντα αὐτοῖς ἰσχυρῶς, xal δείσαντες μὴ βία 
ληφθέντες τοῖς ὅπλοις ἀπόλωνται, ἐπιχηρυχεύονται 
χρύφα τοῦ σφῶν ἡγεμόνος τῷ βασιλεῖ, ἐνδιδόντες 
ἑαυτοὺς καὶ τὸ ἄστυ. Ὁ δὲ τούτων ἡγεμὼν αἰσθό- 
μενος τοῦτο, νυχτὸς λαϑὼν ἐξέρχεται τοῦ ἄστεος, 
λάθρα φυγάς. Οἱ δὲ τοῦ στρατοπέδου τὴν φυλαχὴν 
ἔχοντες, γνόντες τοῦτον καταδιώχουσιν ἰσχυρῶς, καὶ 
χαταλαθόντες ζωγροῦσι xai ἀπάγουσιν ὡς βασιλέα. 
Ὁ δὲ τοῦτον εὐθὺς ἀπέκτεινεν. (9) Οἱ δὲ τοῦ ἄστεος 
ἐξελθόντες παραδιδόασιν ἑαυτούς τε χαὶ τὸ ἄστυ τῷ 
βασιλεῖ" καὶ ὃς δέχεται τούτους ἡμέρως, καὶ δωρησά- 
μενος πολυτρόπως δίδωσιν αὐτοῖς χατοιχεῖν τὸ ἄστυ ξὺν 
γυναιξὶ xol τέχνοις καὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι σῶς xal 
χαχῶν ἀπαθεῖς, τὸν ξυνήθη μέντοι γε χαὶ μόνον 
δασμὸν ἀποφέροντας ἐτησίως. (10) Μετὰ τοῦτο 
ἐσέρχεται xal αὐτὸς ἐς τὸ ἄστυ xal θεᾶται τοῦτ' 
χαλῶς, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάνυ ἰσχυρὸν, χαὶ ἀναγ- 
καία fj τούτου χατάσχεσίς τε χαὶ guAax* , xat πρὸς 
τὸν προχείμενόν οἱ σχοπὸν σφόδρα χρήσιμος" χεῖται 
γὰρ ἐν ἐπικαίρῳ τῆς χώρας, ὅμορον ὃν τῇ Παιόνων, 
xai δύναται στρατιὰν δεχόμενον ἱκανὴν μεγάλα βλά- 
πτεῖν αὐτήν. (11) Διὰ τοῦτο καὶ προὔργου τὴν τού- 
Tou κατάσχεσιν ὃ βασιλεὺς ἐποιεῖτο - φρουρὰν οὖν 
ἱκανὴν ἐγχαταστήσας αὐτῷ καὶ φρούραρχον ἕνα τῶν 
οἰχείων χαταλιπὼν, τὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν αὐτὸς 
ἐπὶ τὰ λοιπὰ τῆς χώρας ἐτράπετο, xal πρὶν τὸ θέρος 
ὅλον ἐξήκειν, καταστρέφεται πᾶσαν τὴν Βόστρων xai 
Δαλματῶν xai ληίζεται καὶ γειροῦται φρούρια ὀλίγῳ 
ἐλάσσω τριαχοσίων, ξυλλαμθάνει δὲ xal τέσσαρας 
τῶν αὐτῆς ἡγεμόνων. 

XVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους καὶ ᾿Ενετοὶ λύσαντες 
τὰς μετὰ βασιλέως σπονδὰς, πόλεμον ἐξήνεγκαν 
αὐτῷ, ἔχοντες ἐγχλήματα δι᾽ αἰτίας τοιάσδε. Ἂ μάρης 
γὰρ ὃ Πελοποννήσου χαὶ τῆς ἄλλης “Ελλάδος σα- 
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τράπης, ἐχ πάνυ μιχρῶν αἰτιῶν ὁρμηθεὶς, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ τούτων, ἀλλ᾽ ὀργὴν ἔχων τοῖς ᾿Ενετοῖς, ὅτι 
qs οὐ προσεῖχον αὐτῷ φιλικῶς, οὐδὲ χάριτας πα- 
ρεῖχον ὡς σατράπῃ xal γειτονοῦντι καὶ δυναμένω 
βλάπτειν αὐτοὺς, ἀλλὰ νομίζων ὑπερορᾶσθαι xoi 
βουλόμενος ἀμύνασθαι τούτους, χαιρὸν φυλάξας ἀπροσ- 
δοκήτοις ἐπέρχεται τοῖς ἐν τῇ Ναυπάχτῳ xal χατα- 
τρέχει Ναύπαχτόν τε xal τὰ περὶ αὐτὴν xal λείαν ὅτι 
πλείστην ἀπάγει ἀνδρῶν τε xal βοσχημάτων καὶ παί- 
Gov xal γυναιχῶν' ἅτε γὰρ αἴφνης ἐπεσπεσὼν xai 
μηδέν τι τοιοῦτον προσδεχομένοις μηδὲ προσδο- 
χοῦσιν ὅλως αὐτοῖς ἐν εἰρήνη τε xal σπονδαῖς, 
μεγάλα ἔδλαψε, μᾶλλον Cb ὀλίγου ἐδέησε xal αὐτὸ 
τὸ ἄστυ λαδεῖν- οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal τὰς ἐν Πελο- 
ποννήσῳ πόλεις αὐτῶν Κορώνειαν xai Μεθώνην χαὶ 
τὰς λοιπὰς χαχῶς ἐποίει, προφάσεις ἐπάγων ἀεὶ χαὶ 
αἰτίας χενάς, (2) ΓἜδοξεν οὖν βαρὺ τοῦτο λίαν τοῖς 
᾿Ἑνετοῖς καὶ μεγίστη πρόφασις ἐς τὸ πολεμεῖν xoi 
ἄλλως ὠδίνουσι τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον, ἐξ ὅτου 
δὴ τὴν Πελοπόννησον ἐχειρώσατο" ἀεὶ γάρ ποτε 
προσεδόχων ἕξειν αὐτὴν οὗτοι, χαὶ νομίζοντες ἰδίαν 
οὖσαν ἀποθαλεῖν, καιρὸν ἐζήτουν καὶ προφάσεις τινὰς 
πόλεμον ἐξενεγχεῖν βασιλεῖ xal στρατεῦσαι ἐπ᾽ αὖ- 
τήν; (9) Δραξάμενοι οὖν τῶν αἰτιῶν τούτων. εὐθὺς 
καὶ ἄνευ πρεσθείας ἡστινοσοῦν καὶ τοῦ λόγοις μᾶλ- 
λον ἐθελῆσαι τὰ διάφορα λῦσαι, στρατιὰν μεγάλην 
καὶ στόλον διαπόντιον ἐξαρτύουσι τῇ Πελοποννήσῳ. 
τριήρεων ἑδδομήχοντα xat δλκάδων μεγάλων. (4) ΠΙλη- 
ρώσαντες οὖν αὐτὰς ἐπιβατῶν, xai ὁπλίτας ἐπιδι- 
βάσαντες ὅτι πολλοὺς xal στρατιώτας χαταφράχτους 
τε καὶ μαχίμους ἐχ τῶν ἰδίων χαταλόγων xal τά- 
ξεων, ἐλλὰ δὴ καὶ ξένους μισθοφόρους ὡς πλείστους 
χαὶ ὅπλα παντοῖα ἐνθέμενοι καὶ μηχανὰς πετροθό- 
λους χαὶ ἀφετήρια, ἔτι δὲ xat σίδηρον πολὺν καὶ ξύλα 
xai ἄσδεστον xai τεχνίτας καὶ οἰχοδόμους καὶ ἐργα- 
λεῖα τὰ ἐς οἰχοδομὴν ἐπιτήδεια χαὶ ὅσα τοιαῦτα 
ἐπιφορτίσαντες καὶ χαλῶς ἐξαρτύσαντες διὰ πάντων, 
καὶ στρατηγὸν αὐτοχράτορα ἑλόντες ἄνδρα τὸν παρ᾽ 
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αὐτοῖς δοχιμώτατον xal τῶν ὀνομχττῶν ἐπ᾽ ἀνδρία 
xal στρατηγιχῇ ἀρετῇ χατὰ γῆν τε xal θάλασσαν, 
ἐχπέμπουσι τὸν στόλον. (5) Ἄραντες οὖν ix τῆς 
αὐτῶν δυνάμει τε πολλῇ xal παρασχενῇ τῇ πάση xal 
περιφανεῖ στρατιᾷ χαὶ λαμπραῖς ἐλπίσιν, ἔπλεον τὸν 
᾿Αδρίαν τε xal Ἰόνιον, παραπλεύσαντες δὲ Κέρ- 
χυράν τε xal Λευχάδα διὰ τῶν ἐπιχειμένων 
νήτων Ἰθάχης τε xal Κεφαλληνίας, προσίσχουσι τῇ 
Ἤλιδι ἄκρα τῆς Πελοποννήσου, χἀχεῖθεν γίνονται 
χατὰ τὸ Ῥίον τὸ Ἀχαϊχὸν, χαὶ διαβαλόντες τὸν 
Κρισαῖον χαταίρουσι ἐς τὴν Κορινθίαν ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ, 
xal ἀποβάντες τῶν νεῶν στρατοπεδεύονται αὐτοῦ" 
τοῦτον γὰρ ἐδούλοντο πρῶτον τειχίσαι καὶ προχα- 
ταλαθεῖν, ἔπειτα τῇ ὅλη Πελοποννήσῳ ἐπιχειρῆσαι, 
(6) ᾿Εχφορήσαντες οὖν πᾶσαν ἀποσχευήν τε χαὶ 
χρείαν καὶ διαλαδόντες τὸν ἰσθμὸν ἀπ dxpou ἐς ἄκρον 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ, ἐτείχιζον χειρὶ πολλῇ xal δυνάμει, 
ἔτι δὲ καὶ σπουδῇ καὶ προθυμία τῇ πάσῃ χρώμενοι. 
Ἀπέστησαν δὲ τότε εὐθὺς xal τινα τῶν φρουρίων xat 
πολισμάτων τοῦ βασιλέως ἔν τε τῇ μεσπογείᾳ xai 
παραλίᾳ, καὶ προσέθεντο αὑτοῖς, ἐν οἷς xal φρουροὺς 
ἐγκατέστησαν" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ ἡ ἄλλη πᾶσα 
Πελοπόννησος μετέωρος ἦν, ἀποσκοποῦσα τὸ μέλλον, 
ὥστε καὶ αὐτὴ ἀποστῆναι τοῦ βασιλέως. (7) Audpns 
δὲ ξυναγαγὼν πάντας τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν χαί τινας τῶν 
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ἐκ Πελοποννήσου Ἰλλυριῶν προσλαδόμενος xai στρα- 
τιὰν οὐ πολλὴν ἀθροίσας, ἐχάθητο ἐν Κορίνθῳ, qu- 
λάσσων τε αὐτὴν, χαὶ στρατιὰν ἐχδεχόμενος παρὰ 
βασιλέως: ἤδη γὰρ ἦν πέμψας ἄγγελον ὡς αὐτὸν, 
εὐθὺς χαταχθέντος τοῦ στόλου, ἀγγελοῦντα τὴν ἔφοδον 
τούτου, xal ἅμα χαιρὸν ἐπιτήδειον παραφυλάττων 
ἐπιθέσθαι αὐτοῖς. Καὶ ὁ μὲν οὕτως. (s) Βασιλεὺς 
δὲ πυθόμενος τὴν ἐς Πελοπόννησον ἐχστρατείαν τῶν 
Ἐνετῶν xal τὸν τοῦ ἰσθμοῦ τειχισμὸν, οὐχέτι dv 
ἀναβολαῖς τὸ πρᾶγμα ἐτίθει, ἀλλ᾽ εὐθὺς μεταχαλεσά- 
μενος Μαχουμούτεχ τὸν πασίαν xai στρατιὰν αὐτῷ 
δοὺς ἱκανὴν ὁπλιτῶν τε xal τοξοτῶν xal τῶν ἀπὸ τῆς 
ἰδίας αὐλῆς τοὺς μαχιμωτάτους τε καὶ εὐοπλωτάτους, 
ἐχπέμπτει ἐς Πελοπόννησον. (9) Αὐτὸς δὲ χαταστη- 
σάμενος πάντα τὰ ἐν τοῖς Βόστροις χαλῶς τε χαὶ ὡς 
ἦν αὐτῷ χατὰ νοῦν, φρουρούς τε καὶ φρουράρχας τῇ τε 
ἸΙαΐτζη καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν φρουρίων ἐγκαταστήσας 
ὅσα μὴ κατέσκαψε, σατράπην τε ξὺν στρατιᾷ ἵχανῇ 
τῇ χώρα καταλιπὼν ἄνδρα τῶν ὀνομαστῶν παρ᾽ αὐτῷ 
ἐπ' ἀνδρία καὶ στρατηγία, xai λείαν ἐλάσας ὅτι πολ- 
λὴν αὐτός τε χαὶ τῇ στρατιᾷ διαδοὺς, ἐπάνεισιν ἐς τὴν 
Ἀδριανοῦ, φθινοπώρου λήγοντος ἤδη. Καὶ ἕν δὴ xai 
ἐβξομηχοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις τε χαὶ ἕξα- 
xiij bote τοῖς ὅλοις ἠνύετο, τρίτον δὲ xai δέκατον 
τῆς ἀργῆς τῷ βασιλεῖ. 


1 Sept. 1463, finitum 15 dierum spatio. Murus 12 pedes altus et 130 turribus instructus, ut Veneti tradunt. Sec. 
Phrantz. p. 415, 3 Aloysius Loredano ᾧκοδόμησε τὸν ἰσθμὸν, xaxüx δὲ διὰ τὴν συντομίαν. Sec, Critob. non finitus est 
nurus. || — ἐν Κορίνθῳ ἐχάδητο ἢ Imo, Omares initio belli erat Leontii, teste Chal. p. 558, 14; Corinthi prasidio 


tum praeerat Sinanbeg,, ut. ait Seadedd. p. 231. || — $ 7. ὡς αὐτὸν] m. 2, ἐς αὖτ. m. 1. || — παραφυλάττων] m. 2, 
φυλάττων m. 1. || — $ 8. ξὺν στρατιᾷ ἰκανῇ]} xal στρατιὰν ἱχανὴν codex. Possis etiam στρατιάν τε ἱκανὴν xai σατράπην 
χαταλιπών. || — $ 8. καὶ ἔν] &vin rasura. Exspectabas πρῶτον, at illud ex more Nostri. 
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ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ ἹΣΤΟΡΙΩ͂Ν IIEMIITH. 


Περιέχει $e τόν τε πόλεμο" Ἐνετῶν xai τὴν ἐς Βόστρους 
δεντέραν προσδολὴν τοῦ βασιλέως, ἔτι δὲ xal τὴν ἐς D-- 
λυριοὺς πρώτην καὶ Φευτέραν ἐκστρατείαν τοῦ βασιλέως καὶ 
ὡς ὑπηγέγετο ταύτην xai πόλιν ἐτείχισεν ἐν αὐτῷ. Χρόνου 

"πλῆθος ἔτη τέσσα:α. 


Μαχουμούτης δὲ ἀφικόμενος ἐς Πελοπόννησον 
στρατοπεδεύεται ἐκτὸς τοῦ Ἰσθμοῦ πρὸς τῇ ὑπωρεία 
τοῦ Κιθαιρῶνος, καὶ πέμψας ἄγγελον χρύφα χοινολο- 
χεῖται Ἀμάρη, δηλῶν τε τὴν αὐτοῦ ἄφιξιν xal τῆς 
στρατιᾶς καὶ πυνθανόμενος τὰ ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ πάντα 
καὶ τὰ τῶν πολεμίων ὡς ἔχει. Καὶ ξυνθέμενοι τὴν 
ἐπίθεσιν ἐς ἡμέραν ῥητὴν μετά γε ξυνθήματος ἧσύ- 
χαζον, (4) ᾿Ενετοὶ δὲ σπουδῇ τε πολλῇ, καὶ προθυμίᾳ 
χαὶ πολυχειρίᾳ χρώμενοι ἐς τὸ ἔργον, ἐπετέλουν αὐτὸ 

ee 
ταχέως" xal γὰρ ἅπαν τὸ τεῖχος ἐξήνυσαν, πλὴν 
τριῶν 3| τεττάρων σταδίων, οὐ μέντοι γε ἐς ὕψος 
ἱκανὸν ἦραν αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὅσον ix τούτου ἀπομάχεσθαι 
| , pay 

ἀσφαλῶς. Ἔν τούτῳ δὲ Ἀμάρης xatpóv φυλάξας d 

φαλῶς. ούτῳ δὲ Ἀμάρης καιρὸν φυλάξας ἐς 

"afe n : 
ἐπίθεσιν, σημαίνει τῷ Μαχουμούτει, xal ἀπὸ ἑνὸς 
: Á 
ἣ Ph" ' - 

ξυνϑήματος ὁρμηθέντες ἄμφω προσδάλλουσι τῷ στρα- 
τοπέδῳ τῶν πολεμίων, ὁ μὲν ἐντὸς, ὃ δὲ ἐκτὸς ἐπιθέ- 
μένοι, βοῇ τε πολλῇ xxt χραυγῇ xal ἀλαλαγμῷ χρω- 
μένων τῶν στρατιωτῶν" xul γίνεται ἀγὼν ἐνταῦθα 
μέγας xai ὠθισμὸς καὶ μάχη χαρτερὰ ξυσταδὸν xal 
φόνος πολύς - ἐν Tj μικρὸν μὲν χρόνον ἀντέσχον οἱ 
?j IE J t, , * LY) H - ᾿ 
Ἑνετοὶ δεξάμενοι τοὺς ὁπλίτας, ἔπειτα τραπέντες 
ἔφευγον ἀνὰ χράτος ἀτάχτως τε xai ξὺν οὐδενὶ χύσμω, 
οἵ δὲ ὁπλῖται ἐπέχειντο χτείνοντες ἀφειδῶς χαὶ ζω- 
γροῦντες σφᾶς, ἕως ἀφίχοντο ἐς τὴν θάλασσάν τε xal 
τὰς ναῦς. (3) Ἐνταῦθα δὴ βία τε πολλῇ χαὶ μόγις 
ἐσξάντες ἐς τὰς τριήρεις ob ᾿Ἑνετοὶ ἀνήχθησαν ἐπὶ 
μετεώρου μιχρὴν ἀνακωχεύσαντες, ὅτον ἐχτὸς βέ- 
λους εἶναι, χαὶ ἐδέχοντο τοὺς ἀπὸ θαλάσσης vnjo- 


μένους" πολλοὶ γὰρ βιαζόμενοι ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
ῥίπτοντες τὰ ὅπλα ἔπιπτον ἐς τὴν θάλασσαν, οἱ δὲ 
χαὶ ξὺν ὅπλοις, καὶ ἀπενήχοντο οἱ μὲν ἐς τὰς ναῦς, 
οἵ δὲ xxi ἀπεπνίγοντο βάρει τῶν ὅπλων. Ἀπέθανον 
δὲ ἐν τῇ μάχη πλῆθος πολὺ τῶν πολεμίων, ἀστῶν 
τε καὶ ξένων, καὶ αὐτὸς 6 στρατηγὸς, ἀνὴρ ἀγαθὸς 
γενόμενος, ἐλήφθησαν δὲ xal ζῶντες ὀλίγῳ ἐλάσσους 
τριαχοσίων. (ε) Οἱ δὲ δὴ στρατιῶται διαρπάζουσι τὸ 
στρατόπεδον ὅλον. Εὑρέθη δὲ ἐν αὑτῷ χρήματά τε 
πολλὰ xai ἔπιπλα xai ἐχπώματα xal ἄλλη τις οὐχ 
ὀλίγη ἀποσχευή τε χαὶ χρεία, ἐλήφθη δὲ χαὶ ὅπλα 
πολλὰ, τὰ μὲν ἀπὸ σκύλων τῶν νεχρῶν, τὰ δὲ xai 
ἀποχείμενα, xat μηχαναὶ παντοῖαι xal. ὅσα τοιαῦτα. 

11. Μαχαμούτης δὲ μετὰ τοῦτο ἀναλαβὼν τὴν 
στρατιὰν ἔσεισιν ἐς τὴν μεσόγειαν Πελοποννήσου μετὰ 
τοῦ Ἀμάρεος ἐπὶ τὰ ἀποστάντα τῶν φρουρίων xal 
τοὺς ἄλλως νεωτερήσαντας Πελοποννησίων χαὶ ἐν οὗ 
πολλαῖς ἡμέραις χειροῦται τά τε φρούρια χαὶ τὰ 
ἄλλα πάντα, τὰ μὲν βίᾳ τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ xal 
πειθοῖ προσαγόμενος, (2) Μετὰ δὲ τοῦτο ἀφιχνεῖται 
ἐς Ἄργος, πόλιν τῶν ᾿Ενετῶν, καὶ στρατοπεδεύεται 
πρὸ τοῦ ἄστεος, χαὶ προσφέρει λόγους τοῖς ἐν αὐτῷ 
περὶ ἐνδόσεως ἑαυτῶν τε καὶ τοῦ ἄστεος, Οἱ δὲ Ἂρ- 
γεῖοι ὁρῶντες τό τε πλῆθος τῆς στρατιᾶς περιστοιχίσαν 
τὴν πόλιν χύχλῳ, τό τε σφῶν τεῖχος ἀσθενὲς καὶ ἐπίμα- 
γον ὅλον, ἐπικουρίαν τε μηδεμίαν ποθὲν ἣ ἔχοντες ἢ 
ὅλως ἕξειν ἐλπίζοντες, μὴ ἐκ προσδολῇς βία ληφθῶσι 
τοῖς ὅπλοις χαὶ ἀπόλωνται, παραδιδόασιν ἀμαχὶ 
ἑαυτούς τε χαὶ τὴν πόλιν Μαχουμούτει, τὰ πιστὰ 
λαβόντες. (1) Ὁ δὲ πάντας αὐτοὺς ἀποιχίζει ἐς τὸ 
Βυζάντιον ξὺν γυναιξὶ χαὶ τέκνοις καὶ τοῖς ὑπάρχουσι 
πᾶσι σῶς καὶ χαχῶν ἀπαθεῖς, τὴν δὲ πόλιν χατέσχαψε. 
Διαθέμενος δὲ τὰ ἐν Πελοποννήσῳ πάντα καλῶς τε 


I. Quod in sqq. narralur de Omare et Machumute in Isthmo utrinque Venetos simul adorlis et acri prelio irn 

- naves repellentibus, commentuin scriptoris esse videtur, ut e ceteris testibus colligas. Veneti Corinthum obsi- 
dentes prelio Octóbris die vicesimo commisso insignem cladem passi erant simulque intempestiva hiemis frigore 
acerbissimo male aíficiebantur. Itaque soluta obsidione partim sub Isthmi murum, partim Naupliam se receperunt. 
Deinde [ d. 4 Nov.) quum nuntius afferretur de instante Machumutis adventu, etiam Isthmum, relictis impedi- 
mentis, deseruerumt et in naves aufugerunt, adeo ut Machumutes murum defensoribus vacuum offendens absque 
prilio in Peloponnesum invadere posset. 

$ 1. Κιθαιρῶνος) De itinere Machumutis plura liabes ap. Chalc. p. 560. || —$ 2. σφᾶ:} add. mgo. || — $3. οἵ “Ενετοὶ 
et deinde ἀνακωχεύσαντες et βάρει τῶν ὅπλων add. mgo. 

H. $ 1. "Ez τὴν μεσόγειαν τοῦ Πελ. ] mgo, Πελοπόννησον text. | — τά τε φρούρια xxi τὰ ἀλλα πάντα) margo, τὰ 
φρούρια text. || — $ 2. ᾿Αργεῖοι] add. margo. ἢ — 5 4. Περιδλέπτῳ ) De hoc monasterio Deiparz sacro v. Ducang. in 
Const. Christ. lib. 4 p. 94 sq. 
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MECHEMETIS ANNUS XIV. 6972 (1463-1464 P. C.). 


xai ἦν αὐτῷ κατὰ νοῦν xal φρουροὺς τοῖς φρου- 
olo; πᾶσι ἐγχαταστήσας ἄνδρας τῶν ἀπὸ τῆς βασι- 
λιχῆς αὐλῆς τοὺς μαχιμωτάτους, τά τε ἄλλως νεω- 
τερήσαντα διορθωσάμενός τε καὶ παραδοὺς Ἀμάρει 
πάντα, αὐτὸς λαβὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τούς τε ζωγρη- 
θέντας ἄνδρας ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ xai οὖς εὗρεν ἐν τοῖς 

φρουρίοις τῶν Ἐνετῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς νεωτερή- 
σαντας Πελοποννησίων xai λείαν τινὰ οὐ πολλὴν, 
ἐπάνεισιν ἐς τὴν Κωνσταντίνου, χειμῶνος μεσοῦντος 
ἤδη. (4) Βασιλεὺς δὲ τοὺς μὲν Ἀργείους πάντας χατοι- 
χίζει ἐν τῇ μονῇ τῇ Περιδλέπτῳ καλουμένη, δοὺς 
αὐτοῖς χαὶ οἰχίας καὶ ἀμπέλους χαὶ ἀγροὺς, τοὺς δὲ 
ληφθέντας ἄνδρας οὖς ἔφην τῶν πολεμίων τούς τε ἐν 
τοῖς φρουρίοις ἁλόντας τούς τε νεωτερήσαντας Πελο- 
ποννησίων πάντας ἀπέχτεινεν. 

IH. 'Ev δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις καὶ Ιαγούπης ὃ 
σατράπης Καλλιουπόλεως τὰ ἐν ᾿Ελλησπόντῳ φρούρια 
ἐξετέλεσε καὶ φρουρὰν ἐγχατέστησε τούτοις χαὶ ὅπλα 
ἐσήνεγκε πλεῖστα καὶ μηχανὰς ἐπέστησε πετροβόλους 
xal ἀφετήρια, δι᾽ ὧν ἔμελλε τὸν ἔσπλουν ἀεὶ xoi 
ἔχπλουν κωλύειν τῶν ἀναπλέοντων ἢ καταπλεόντων 
σκαφῶν, ὅτε καὶ ὧν βούλοιτο, τά τε ἄλλα πάντα 
πεποίηκε xxtk τὴν τοῦ βασιλέως ὑφήγησιν" () καὶ 
ἀπετελέσθη ἔργον μέγα καὶ πάντων ἐξγρημένον καὶ 
λόγου πολλοῦ χαὶ θαύματος ἄξιον, ὅπερ οὔτε τῶν πα- 
λαιῶν ᾿Ελλήνων τις οὔτε τῶν πάλαι μεγάλων βασι- 
λέων xal στρατηγῶν, Ρωμαίων τέ φημι καὶ Περσῶν, 
ἐπὶ νοῦν ἐδάλλετό ποτε, οὔτε ἐδυνήθη βαλὼν, δια- 
στῆσαί τε τὴν ἄνω θάλασσαν τῆς χάτω θαλάσσης xol 
τελείως  ἀπεῖρξαι xai ὅλως ἄβατόν τε xui ἄπλωτον 
χαταστῆσαι τοῖς ἀναπλεῖν ἢ χαταπλεῖν βουλομένοις 
πᾶσι, πλὴν οἷς βούλοιτο, ὥσπερ πύλας ἑχατέρωθεν 
τὰ φρούρια ἐπιθεὶς, χαὶ μηχανὰς ἐπιστήσας πετροῦύ- 
λους, àà ὧν πόρρωθεν ἀνασοδοῦνται xal τριήρεις χαὶ 
ὁλκάδες αἵ μέγισται xai ἄλλο πᾶν καὶ μικρὸν χαὶ 
μέγα ἀκάτιον, εὐθὺς δὴ καὶ μόνον πλησιάσαντα κατ- 
αγνύμενά τε xai ἀπολλύμενα τοῖς ix τῶν μηχανῶν 
ἀφιεμένοις παμμεγέθεσι λίθοις, ὥσπερ τῇ Σχύλλη 
ξυμπλαχέντα καὶ τῇ Χαρύδδει. (5) Ξέρξης μὲν γὰρ 
ζευξε πάλαι τὸν ᾿Ελλήσποντον τοῦτον, ἀλλὰ σχεδία καὶ 
γεφύρᾳ ξυλίνη, ἥτις οὔτε πρός τε τὰς τῶν ἀνέμων xai 
τῆς θαλάσσης £a eoe ἐπὶ πολὺ ἂν ἀντίσχειν ἐδυνήθη, 
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χαὶ μέντοι γε οὐδὲ ἀντέσχε, καὶ ἐχθρῶν ἐπελθοῦσα 
δύναμις ῥᾳδίως ἂν αὐτὴν βίᾳ διέλυσεν" ἐνταῦθα δὲ 
οὐδέν τι τοιοῦτον ὅλως οὔτε ἔστιν οὔτε γενέσθαι δύ-- 
ναται" οὔτε γὰρ θαλάσσης τε καὶ ἀνέμων ἐμῥολαὶ καὶ 
ἐπίρροιαι οὔτε ἐχθρῶν xal πολεμίων ἐπελθοῦσα δύ- 
ναμις δύνανται ταύτγν παραδλάψαι τὸ ξύνολον ἣ xai 
ὁπωσοῦν βιάσασθαι" οὕτως ἀνάλωτός τε xal ἰσχυρὸς 
ὃ δεσμὸς οὗτος ἐγεγόνει xad ἢ σχεδία αὕτη. 

IV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ βασιλεὺς ὃ Παιόνων 
τε χαὶ Δαχῶν ἐστράτευσεν ἐπὶ τὴν Δαλματῶν καὶ 
Βόστρων χώραν, ἣν πρώην ἐχειρώσατο βασιλεὺς, 
ὅπως, εἰ δύναιτο, κατάσχῃ ταύτην καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
φρούρια Ha καὶ μάλιστα δὴ τὴν Ἰάϊτζαν, ἐξελάσας 
τοὺς βασιλέως φρουρούς" (3) δεινότατον "γάρ οἵ πάντων 
ἐδόκει εἶναι χαὶ τῆς αὑτοῦ χώρας τε xal à γῆς βλάδη 
τε μεγίστη xal κατάλυσις προφανὴς ἣ τῆς χώρας ταύ- 
τῆς καὶ τῶν ἐν αὐτῇ φρουρίων παρὰ τοῦ βασιλέως 
κατάσχεσις, ἐν ἐπικαίρῳ τε τῆς αὑτοῦ χειμένης χαὶ 
πάντοθεν ὁμόρου τῇ Παιόνων οὔσης καὶ πρὸς καταδρο- 
μὴν ταύτης ἐπιτηδείας. () Προσθαλὼν οὖν αὐτῇ 
μετὰ στρατιᾶς ἱκανῆς χαὶ παρασχευῆς, ἀφιστᾷ μὲν 
εὐθὺς τὰ πλείω τῶν φρουρίων ἀπὸ τοῦ βασιλέως, τὰ 
μὲν πειθοῖ καὶ λόγοις προσαγόμενος, τὰ δὲ oou καὶ 
ἀπειλαῖς, ἔστιν ἃ δὲ xal τοῖς ὅπλοις καταστρεψάμε- 
νος, "Eg δὲ τὴν Ἰαϊτζαν ἐλθὼν, αἱρεῖ xal ταύτην 
ἀπόνως, τῶν ἔνδον στασιασάντων τε χαὶ σφαγὰς ἐργα- 
σαμένων ἀλλήλων xxl προσχωρησάντων ἐχουσίως 
αὐτῷ, Διαγαγὼν δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας αὐτοῦ xal φυ-- 
λαχὰς καταστησάμενος ἰσχυρὰς ἐν αὐτῇ τε xal τοῖς 
ἄλλοις τῶν φρουρίων ἄνδρας χαταφράχτους τε χαὶ 
μαχίμους καὶ ὅπλα xal σῖτον ὅτι πλεῖστον ἐσαγαγὼν 
ἀνεχώρησεν ἐπ᾽ οἴκου, Καὶ 6 μὲν οὕτως, 

V. Βασιλεὺς δὲ τοῦτο πυθόμενος καὶ βαρέως διατεῦεις 
πρὸς τὴν ἀχοὴν, παρεσχευάζετο εὐθὺς ἐκστρατεῦσαι 
χειρὶ πολλῇ καὶ δυνάμει, οὐ μόνον χατὰ τῆς Βόστρων 
χαὶ τῶν ἀποστάντων φρουρίων, ἀλλὰ δὴ χαὶ ἐς ide 
τὴν Παιόνων ἐσδάλλειν. Στρατιὰν τοίνυν ὅτι πλείστην 
ἀγείρας ἱππικήν τε χαὶ πεζιχὴν xai ὅπλα πολλὰ xal 
μηχανὰς πετροδόλους καὶ ἀφετήρια ξυναγαγὼν χαὶ 
χαλῶς παρασχενασάμενος πᾶσι τοῖς bz πάρχουσι qu 
μῶνος, εὐθὺς ἦρος ἀρχομένου ἔξεισι xaT 
(s) Ἄρας οὖν ix τῆς Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ 


αὐτῶν. 


IH. $ 1. T2... φρούριχ]} V. supra lib. 4, 
παραδλαψαι} παραδάψαι Cod. 


€. 14. || — ἀεὶ] add. man. 2, | — $2. παπ μεγέθεσι add. man. 2. [ — $3. 


IV. De altera hac in Bosniam expeditione vid. Seadeddinus 2, p. 2345-238, Mathi:» Corvini regis epistole» ad Pium 11 
pontificem et ad Fridericum imp. apud Catonam tom. 14, p. 652 sqq. et p. 723 sqq., Thworz in Chron. Hungar. part. 
4. €. 65. || — $ 1. ἐξέλῃ } margo, αἱρήσι, text. || — ςρουρούς] add. m. 2. || — $ 2. ᾿Ιάϊτζαν.. αἱρεῖ ] laitzam Mathias 
Corvinus post trium fere mensium obsidionem cepit die 16 mens. Decembris an. 1463. In. Epist. ad Pium II (Jan. 27 
an. 1464 ) p. 672 rex ila scripsit : Toc itaque modo et ordine redditis et acceplis castro et oppido Iaieza, mor 
multorum aliorum castrorum deditio secu!a es!. Jam circiter triginta manibus meis reddita sunt, et totidem 
rel paulo plura in obedientiam et deditionem accepi; habebamque spem indubiaia de ceteris, quod ad hoc 
usque tempus vel nulla vel pauca apud manus hostium contineri potuissent , si tempestas hiberna , majo- 
ribus intensa frigoribus , ampliores mihi labores non interdizisset. Citat haec Zinkeisen. 1. 1. p. 160. || — $ 3. 
xai ὁ μὲν cót0;] add. margo. 

V. $ 1. Διατεθεὶς πρὸς τὴν ἀχσὴν margo, ἐνεγκὼν τὸ πρᾶγμα text. || — στρατιὰν ὅτι πλείστην} triginta millia ho- 
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ἱππιχῷ τε xal πεζιχῷ, ξυνεπαγόμενος ἅμα εἴ xal τὰς 
t 
μηχανὰς xal χαλχὸν xai σίδηρον ὅτι πολὺν, γίνεται 
H ^ , 2 - , * , » ^9 
χατὰ τὴν χώραν τῶν Βόστρων. Kal γενόμενος ἐν αὐτῇ 
πρῶτα μὲν ἔγνω δεῖν ἐς Ἰάϊτζαν ἐλθεῖν xal ἐπιχειρῇ- 
, , , T ͵ 
σαι ταύτη, εἴ γε δύναιτο παραστήσασθαι 3, ὁμολογίᾳ 
ἢ τοῖς ὅπλοις βία, ἔπειτα καὶ πρὸς τὰ ἄλλα χωρῆσαι. 
(3) Προσελάσας οὖν αὐτῇ xxi στρατόπεδον βαλλόμε - 
vog πρὸ τοῦ ἄστεος, λόγους προσφέρει πρῶτον τοῖς 
ἐν αὐτῇ περί (τε) ἐνδόσεως ἑαυτῶν τε χαὶ τοῦ ἄστεος τὰ 
Hi ^ - [4 M. y - * yt 
πιστὰ λαβοῦσιν" ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθε, πρῶτα μὲν τὰ ἔξω 
τῆς χώρας ἐδήωσε καὶ ἐνέπρησε πάντα, ἔπειτα χάραχα 
à. m » . , ᾿ , n - 
πρὸ τοῦ ἄστεος βαλλόμενος xal χύχλῳ περιλαβὼν τῷ 
στρατῷ xa μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρχει, xat ἧμέ- 
ρᾶς μέν τινας οὐ πολλὰς χατέσειε τὸ τεῖχος χαὶ χατερ- 
ρίπτει ταῖς μηχαν αἷς" ὡς δ᾽ ἱχανὸν ἐβόκει αὐτῷ τὸ 
καταρριφθὲν, παρεσχευάζετο προσθάλλειν τῷ τείχει 
πάσῃ χειρὶ καὶ δυνάμει, (4) Καλῶς οὖν ἐκτάξας τε 
καὶ ὁπλίσας τὴν στρατιὰν προσέδαλλε πανταχόθεν, 
ἐπὶ δὲ τὸ χατερριμμένον τοῦ τείχους ἔταξεν ἑαυτὸν 
ξὺν τῇ ἰδία αὐλῇ χαὶ τῷ ἀχραιφνεῖ τοῦ στρατοῦ, 
ὁπλίταις τέ φημι καὶ τοξόταις καὶ σφενδονήταις καὶ 
, L ΑΝ Ύ , - 
τουφαχοφόροις τὰ μάλιστα. Εὐθὺς οὖν λαθόντες οἱ 
στρατιῶται τὸ ξύνθημα, μέγα xal φοθερὸν ἀλαλά- 
ξαντες pu, πολλῇ καὶ σπουδὴ ἐχώρουν δρόμῳ ἐπὶ τὸ 
pun 7 ἢ £y po ρόμῳ τὸ 
P ce Y t μὲ 
χατερριμμένον τοῦ τείχους, xal ἐπιβαίνειν ἐπειρῶντο 
βια. (5) Οἱ δὲ δὴ Παίονες ἀντεπίασι xai αὐτοὶ μάλα 
θρασέως τε καὶ εὐρώστως μετὰ κραυγῆς ἀσήμου xat 
μι D il 
μ εν ; : 
βοῆς" xal ξυνίσταται δὴ μάχη χαρτερὰ ξυσταξὸν xai 
μέγας ἀγὼν ἐνταῦθα xal ὠθισμὸς πολὺς xal βοὴ ξυμ- 
μιγὴς παρ᾽ ἀμφοτέρων xal βλασφημία xat φόνος οὖκ 
ὀλίγος, καὶ ἀμφοτέρων ἀνδρῶν ἀγαθῶν γινομένων, τῶν 
: t B diu" z: 
μὲν διαζομένων ἐσελθεῖν xal λαθεῖν τὸ ἄστυ, τῶν 
δὲ ἀπεώσασθαι τούτους χαὶ φυλάξαι τὰ ὄντα, παῖδάς 
τέ φημι χαὶ γυναῖχας χαὶ τὰ τιμιώτατα. (6) Καὶ 
ποτὲ μὲν βιαζόμενοι οἱ ὁπλῖται τοὺς Παίονας ἐπεχρά- 
τοὺν xal ἐπέξαινον τοῦ τείχους, ποτὲ δὲ πάλιν ὠθού- 
εν.» , de) , ΓΝ ῬΕῚ 
μενοι ὑπὸ τῶν Παιόνων ἐξηλαύνοντο Bia, καὶ ἀπέ- 
ὕνησχον αὐτοῦ οὐχ ὀλίγοι μαγόμενἱ τε καὶ πίπτοντες. 
Καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἱχανὸν χρόνον ἐγίνετο, μαχομένων du- 
, - 
φοτέρων γενναίως" ἔπειτα ἐπεχράτουν πολλῷ οἱ 
Παίονες χαὶ οἱ ὁπλῖται πιεζόμενοι σφόδρα ἐχακοπά- 
θουν, πίπτοντες αὐτοῦ πολλοὶ γενναῖοι xai ἀγαθοὶ 
ἄνδρες, (1ὴ Βασιλεὺς δὲ ὁρῶν οὕτω χαχοπαθοῦντας 
xal ἀπολλυμένους τοὺς ἄνδρας βαρέως ἔφερε σφόδρα, 
Δ, νὴ , 
xai τότε μὲν ἀναχώρησιν σημήνας ἐχέλευσεν ἔξω γε-- 
" - i 
νέσθαι βελῶν" xal ἀνεχώρουν" μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν, 
ἐν οὐ πολλαῖς ἡμέραις, διαναπαύσας τε τὴν στρατιὰν 
vev 7 - , i» 
xai ὁπλίσας xal ἐχτάξας χαλῶς, προσέδαλλεν ἰσχυρῶς 
- * - - t 
τῷ πολίσματι, xxi ἡγεῖτο πρῶτος αὐτὸς, ἄθλά τε 
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προχηρύξας, τὰ δὲ xal προθεὶς πλεῖστα xai μέγιστα 
χαὶ τιμὰς xal χάριτας οὐχ ὀλίγας τοῖς πρώτοις ἐπι- 
θᾶσι τοῦ τείχους, προσέτι δὲ xal διαρπαγὴν καὶ 
σχυλμὸν προσημήνας πάντων τῶν ἐν τῷ ἄστει. (5) Καὶ 
ῶ H ὃν ἀλαλαξ ὑθὺς 
οἱ στρατιῶται μέγα καὶ φοδερὸν ἀλαλάξαντες εὐθὺς 
, τὰ, ies :: " , 
οἷά τινες πτηνοὶ ὁρμῇ πολλῇ χαὶ δρόμῳ ἀτάχτως τε 
χαὶ ξὺν οὐδενὶ χόσμῳ χαὶ λογισμῷ χωροῦσιν ἐπὶ τὸ 
τεῖχος καὶ ἐπιβαίνειν ἐπειρῶντο αὐτοῦ, οἱ μὲν χλί- 
uaxag ἐπιτιθέντες, οἱ δὲ σχοίνους ἐξαρτῶντες, οἱ 
δὲ πασσάλους ἐγχαταπηγνύντες τῷ τείχει, οἵ δὲ ἄλλῳ 
τῷ τρόπῳ δυνατῷ βιαζόμενοι ἐσελθεῖν, ἅτε γὰρ τοῦ 
βασιλέως παρόντος καὶ θεωμένου τὰ δρώμενα καὶ τὴν 
ἑκάστου xa ὁρμὴν xal σπουδὴν xal ῥώμην χαὶ ἀν- 
LI L4 * 7, , ^ L4 
δρίαν xal τάξιν, xal ἀθλα μέγιστα προσδοχῶντες ix 
τούτου λήψεσθαι οὐ μιχρὰ ἐφρόνουν, ἀλλ᾽ ἕκαστος 
πρῶτος αὐτός τε εἶναι ἐδούλετο xal ὁ τοῦ τείχους 
ἐπιβὰς xxi ὃ Παΐονα χτείνας καὶ 6 τὴν σημαίαν τῷ 
τείχει καὶ τῇ ἐπάλξει προσαγαγών, (9) ΟἹ δὲ δὴ 
Παίονες εὐρώστως μάλα καὶ μετὰ θράσους ὅτι πολλοῦ 
xal ὁρμῆς xal τάχους ξὺν Bor, ἀσήμῳ ἀπήντων τε xai 
ἐδέχοντο τούτους γενναίως καὶ ἰσχυρῶς - καὶ ξυνίτταται 
μάχη, τις ἐνταῦθα χαρτερὰ xod φριχώδης, καὶ οἵαν οὖ- 
δεὶς οὔτ᾽ εἶδεν οὔτ᾽ ἤχουσεν ἐπὶ τειχομαχία γεγενημέ- 
νην ποτὲ, xal μάλιστα δὴ περὶ τὸ χατερριμ μένον 
τοῦ τείχους * μεθυσθέντες γὰρ τῷ πολέμῳ καὶ ὅλους δι᾽ 
fous" με € Yàp Tq μῳ Él 
ὅλων ἑαυτοὺς ἐκδόντες ὀργῇ xal θυμῷ, xxl σχεδὸν 
, , ; , 
τὴν φύσιν ἠγνοηχότες, χατέχαινον ἀλλήλους xal xa- 
, * ^ , * , 2" 
τέχοπτον ἀνοιχτὶ, βάλλοντες, βαλλόμενοι, τιτρώ- 
σχόντες, τιτρωσχόμενοι, φονεύοντες, φονευόμενοι, 
βοῶντες, ὑβρίζοντες, βλασφημοῦντες, μηδενὸς ἐπαι- 
σθανόμενοι τῶν παρόντων ὅλως ἣ τῶν δρωμένων, ὥσπερ 
οἱ μαινόμενοι. — (10) ΓἜπιπτον οὖν πολλοὶ xal ἀγαθοὶ 
ἄνδρες μαγόμενοι τῶν τε ὁπλιτῶν χαὶ τῶν ἀπὸ τῆς 
βασιλικῆς αὐλῆς μάλιστα, ἀφειδοῦντές τε ἑαυτῶν xat 
αἰσχυνόμενοι τῷ πρὸ ὀφθαλμῶν δρᾶν τὸν βασιλέα" 
ξὺν αὐτοῖς γὰρ ἦν ἀγωνιζόμενος, Ot δὲ Παίονες ἐπε- 
χράτουν πολλῷ πανταχοῦ, ἄνωθέν τε μαχόμενοι xal 
ἐξ ὑπερδεξίων βάλλοντες xal μάλα εὐρώστως ἀγωνι- 
ζόμενοι" ἦσαν γὰρ ἅπαντες ἀγαθοὶ xai μάχιμοι ἄν- 
ὄρες, ἀριστίνδην ἐξειλεγμένοι. (11) Βασιλεὺς δὲ 
ὁρῶν τοὺς ἄνδρας φθειρομένους παρὰ πολὺ, τό τε ἔργον 
τὰ, Ὡς " NA E Aa A 
οὐδαμοῦ προχωροῦν ἔτι, ἀλλ᾽ ἐς ἀδύνατα σχεδὸν xa- 
θιστάμενον τὸ πολέμῳ xal ὅπλοις ix προσθολῆς Bia 
τὸ ἄστυ ἑλεῖν, λιμῷ δὲ μόνον xai πολιορχίαᾳ μαχρᾷ, 
ἀναχώρησιν ἐσήμηνε τῇ στρατιᾷ" xal ἐγένοντο ἔξω - 
o , b AEN " 
βελῶν. (12) Ἀναχωρήσας οὖν ἐς τὸ στρατόπεδον 6 
ἢ με, icy» 
βασιλεὺς παρεσχευάζετο ἐς μὲν τὸ ἄστυ στρατιὰν 
ἱκανὴν ἀπολιπεῖν πολιορχοῦσάν τε καὶ φυλάσσουσαν 
τοῦ μή τι τῶν ἔνδον ἐξαγαγεῖν ἢ τῶν ἔξωθεν laxout- 
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σασθαι, αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ λοιπῇ στρατιᾷ ἔς τε τὴν 
ἄλλην χώραν ἐσθαλεῖν ἐπὶ τὰ ἀποστάντα τῶν φρου- 
ρίων, ἀλλὰ δὴ χαὶ ἐς τὴν Παιόνων. 

VI. "Ev τούτῳ δὲ ἦχεν ἀγγελία φράζουσα τὸν βα- 
σιλέα Παιόνων στρατιὰν ὅτι πλείστην ἀγείραντα ὅσον 
οὖχ ἤδη ἐπιέναι αὐτῷ, Οὗτος γὰρ εὐθὺς ὡς ἔγνω τὴν 
ἐς τὴν Βόστρων ἐσθολὴν τοῦ βασιλέως χαὶ τὴν τοῦ 
ἄστεος Ἰχΐτζης πολιορχίαν, στρατιὰν μεγάλην ἀδροί- 
σὰς χαὶ πᾶσιν οἷς cam ἱχανῶς παρασχευασάμενος 
ἐξέει ἐναντία τῷ βασιλεῖ, νομίσας οὕτως ἢ λύσειν τὴν 
πολιορχίαν τοῦ ἄστεος, τρέψαντα ἐς ἑαυτὸν τόν τε 
βασιλέα xal τὴν στρατιὰν, ἢ δίχα διαιρεθείσης τῆς 
στρατιᾶς ἔς τε πόλεμον χαὶ πολιορκίαν, ἀσθενεστέρῳ 
χρήσεσθαι προσπολεμῆσαι τῷ βασιλεῖ" ἀλλ᾽ ἐσφάλη 
τῆς γνώμης. (1) Βασιλεὺς γὰρ τοῦτο μαθὼν, αὐτὸς 
μὲν ἐς ᾿Ιάϊτζαν μένειν. ἐγνώχει δεῖν πολιορχῶν χαὶ 
μηξαμοῦ ταύτης ἀπαναστῆναι, Μαχουμούτεα δὲ, δοὺς 
αὐτῷ στρατιὰν ἱκανὴν ἱππικήν τε xal πεζιχὴν xai 
μέρος οὐκ ὀλίγον τῆς ἰδίας αὐλῆς, ἐξέπεμψεν ἐναντία 
τῷ βασιλεῖ Παιόνων οὗ γὰρ αὐτός γε ἠξίου διὰ μάχης 
τούτῳ ἱέναι. (1) Μαχουμούτης δὲ τὴν στρατιὰν 
ἀναλαβὼν ἤλαυνε χατὰ σπουδήν" xul γενόμενος ἔγ- 
Ὑιττά που τῶν πολεμίων στρατοπεδεύεται αὐτοῦ, Ἦν 
δὲ τὸ μεταξὺ τοῖν στρατοπέδοιν στάδιά που μάλιστα 
πέντε καὶ εἴχοσιν, ὥστε ἀλλήλους δρᾶν" διεῖργε δὲ 
αὐτοὺς μέσος ἀπ᾽ ἀλλήλων ᾿Ερυγὼν ποταμὸς, ὃς τῇ 
ἐπιχωρίῳ φωνῇ νῦν Βρῦνος καλεῖται " ἐνταῦθα γὰρ ἦν 
ἐστρατοπεδευχὼς πέραν τοῦ ποταμοῦ 6 τῶν Παιόνων 
βασιλεύς. (4) Μαχουμούτης μὲν οὖν ἐβούλετο διαδὰς 
τὸν ποταμὸν ξυμμίξαι τοῖς Παίοσι, βασιλεὺς δὲ 
πέμπων διεχώλυεν αὐτὸν, μηδεμίαν ἀνάγχην εἶναι 
λέγων, τό γε νῦν ἔχον, τῆς τοῦ ποταμοῦ διαδάσεως, 
ἄλλ᾽ ἀρχεῖν μένοντα αὐτόθι ἐφεδρεύειν τοῖς τῶν πολε- 
μίων πράγμασι. Μαχουμούτης μὲν οὖν ἔμενεν ἧἡσυχά- 
ζων xal τὰ τῶν πολεμίων ἀποσκοπῶν., (5) Ὁ δὲ τῶν 
Παιόνων. ἡγεμὼν, ὡς ἔγνω τόν τε βασιλέα πολιορ- 
χοῦντα τὸ ἄστυ χαὶ μηδαμοῦ τούτου ἀπανιστάμενον, 
χαὶ τὸν Μαχουμούτεα μετὰ στρατιᾶς ὅτι πλείστης 
ἐφεδρεύοντα αὐτῷ, ἀπογνοὺς ὅλως τοῦ φανερῶς δύ- 
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νασθαι βοηθῆσαι τῷ ἄστει, πέμψας ἄγγελον χρύφα 
διειλέχθη τοῖς ἐν αὐτῷ ἀντέχειν τε xal μηδαμοῦ ἐν-- 
διδόναι, ὡς ταχείας τε οὔσης τῆς τοῦ βασιλέως ἀναχω- 


H OY ἢ αὐτὸς δὲ οὗ m P3 3128 e 
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χαλοῦντος xal χρείας ἀναγχαίας χατεπειγούσης, Bon- 
θήσειν τὰ δυνατὰ, ἐγγὺς αὐτοῦ που τυγχάνων. Κἀ- 
χείνοις μὲν ταῦτα, Αὐτὸς δὲ τὸ στρατόπεδον ἐμπρήσας 
γυχτὸς ἀπάρας ᾧχετο ξὺν τῇ στρατιᾷ. (6) Μαχου- 
μούτης δ᾽ ὡς ἤσθετο, κατὰ τάχος διαδὰς τὸν ποταμὸν 
ἤλαυνε χατὰ σπουδὴν διώχων, χαὶ χαταλαβὼν al- 
τοὺς, ξυμδόλλει τοῖς ὄπισθεν, μέρος οὖτι τῆς στρα- 
τιᾶς οὐκ ὀλίγον ἐς φυλαχὴν τῶν σχευνοφόρων, xai 
τρεψάμενος ἐδίωχε μέχρι τῆς ἄλλης στρατιᾶς" οἵ δ᾽ 
ἐπισπεσόντες ἄφνω, διετάραξάν τε αὐτὴν xal τὸν 
βασιλέα, xal φυγὴ γίνεται χαρτερὰ, πάντων ὅμοῦ 
φευγόντων ἀτάχτως τε χαὶ ξὺν οὐδενὶ χόσμῳ xat λο- 
γισμῷ, (7) Μαχουμούτης δὲ εἵπετο χτείνων τε xal 
φονεύων σφᾶς ἀνοιχτὶ, διώξας δὲ μέχρι πολλοῦ xol 
φόνον πολὺν ἐργασάμενος xal πολλοὺς ζωγρήσας ἀνε- 
χώρησε xal Tov ἐς βασιλέα, λαθὼν πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἀποσχευὴν xal τὰς ἁμάξας xal ὅπλα xa ἵππους xai 
τοὺς σχευοφόρους αὐτούς. ᾿Απέθανον δὲ τῶν πολεμίων 
πλεῖστοι, ἐλήφθησαν δὲ xal ζῶντες ὀλίγῳ ἐλάσσους 


διαχοσίων, oU; ὕστερον ἀγαγὼν ἐν Βυζαντίῳ mdw- , 


τας ἀπέχτεινεν ὃ βασιλεύς. (s) Αὐτὸς δὲ ἡμέρας οὐ 
πολλὰς ἐπιμείνας τῇ πολιορχία xai πολυτρόπως 
πειράσας τοῦ ἄστεος, ὡς οὐδὲν ἤνυεν, ἀπογνοὺς τὴν 
αἵρεσιν τούτου, ἀναλαθὼν τὴν στρατιὰν τρέπεται πρὸς 
τὰ λοιπὰ τῶν φρουρίων, καὶ παραστησάμενος ταῦτα 
ἐν οὐ πολλαῖς ἡμέραις, τοῖς μὲν, ὅσα γε ἐδόκει αὐτῷ, 
φρουρὰς ἐγχαθίστησιν ἰσχυρὰς, ἔστιν ἃ δὲ xai χα- 


πτέσκαψε' τοὺς δὲ ἄνδρας ἀπέχτεινε, παῖδας δὲ χαὶ " 


γυναῖχας ἠνδραποδίσατο, (9) Καταδραμὼν δὲ xai 
τῆς ἄλλης γώρας τὸ πλεῖστον, ἀλλὰ δὴ xoi τῆς Παιό- 
viov. οὐχ ὀλίγον, xal λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὰν αὐτὸς 
xai τῇ στρατιᾷ διαδοὺς xal σατράπην τῇ χώρα χκα- 
ταλιπὼν, θέρους λήγοντος ἤδη ἐπάνεισιν ἐς τὴν Κων- 
σταντίνου, xai διέλυσε τὴν στρατιάν, Καὶ ὁ μὲν βα- 
σιλεὺς οὕτως. 
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VII. "Everol δὲ τοῦ αὐτοῦ θέρους ἐστράτευσαν ἐπὶ 
ἈΑέσθον καὶ Μιτυλήνην τριήρεσι ἑδδομήχοντα xai 
δλχάσι μεγάλαις xal τρισχιλίοις ὁπλίταις, οὖς εἶχον 
ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων, ἔφερον δὲ χαὶ ὅπλα πολλὰ 
ἐν ταῖς δλχάσι xal μηχανὰς πετροβόλους καὶ ἀφετήρια 
xai χλίμαχας xal πᾶσαν ἄλλην χατασχευὴν τῶν ἐς 
τειχομαχίαν ἐπιτηδείαν. (s) Καὶ ἀφιχόμενοι ἐς A£- 
σον κατῆραν ἐς τὸν λιμένα Μιτυλήνης, xal ἀπο- 
βάντες στρατόπεδον τιθέασι πρὸ τῆς πόλεως, καὶ 
προσφέρουσι λόγους τοῖς ἐν τῇ πόλει περὶ ἐνδόσεως 
ἑαυτῶν τε xxl τῆς πόλεως, Ot δὲ οὐχ ἐδέξαντο" ἦσαν 
γὰρ ἐν αὐτῇ φρουροὶ ἄνδρες λογάδες κατάφρακτοι τε- 
τραχόσιοι τῶν ἀπὸ τῆς βασιλιχῆς αὐλῆς. (4) Ot δὲ 
πρῶτον μὲν ἔκειραν μέρος τι τῆς γῆς οὗ γὰρ ἐθού- 
λοντο πᾶσαν δηῶσαι, προσδοχῶντες αὐτὴν λήψεσθαι" 
μετὰ δὲ τοῦτο περισχόντες ἐν χύχλιυ πᾶσαν τὴν πόλιν τῷ 
στρατῷ χατὰ γῆν τεχαὶ xavà θάλασσαν ταῖς ναυσὶ, xat 
μηχανὰς ἐπιστήσαντες ἐπολιόρχουν. (4) Καὶ τοῦ μὲν 
τείχους αὐτοὶ μὲν χατέσειον ἡμέρας τι μέρος μιχρὸν 
ταῖς μηχαναῖς xal χατερρίπτουν " οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει πάλιν 
ἀνώρθουν αὐτὸ νυχτὸς, λίθους τε καὶ ξύλα xal χοῦν ἐπι- 
φοροῦντες, προσέτι δὲ καὶ χεραίας μεγάλας ἐπάγοντες 
περιεσταύρουν τὸ τεῖχος, τὰς δὲ καὶ ἐξαρτῶντες ἁλύ- 
σεσιν, ἐξεχαύλιζον τὴν φορὰν τῶν λίθων, καὶ οὐδὲν 
τοσοῦτον ἐθλάπτοντο. (s) ᾿Εγίνοντο δὲ καὶ χαθ' ἡμέραν 
ἀχροβολισμοί τινες xal ἐπεχϑρομαὶ ἐπεξιόντων τῶν 
βασιλείων τοῖς Ἑνετοῖς“ οὐ μὴν καὶ ἀπέθνησχόν τινες, 
ἀλλ᾽ ἐτιτρώσχοντο μόνον πολλοί, Ὑ πώρυττον δὲ καὶ 
τὸ τεῖχος ἔστιν οὗ, ὑπονόμους πρὸς τὴν πόλιν ποι- 
οὔντες, xal χλίμαχας ἐπήγνυσαν, xal μηχανὰς παν- 
ποίας ἐξήρτυον. — (0) Προσεχώρησαν δὲ αὐτοῖς χαὶ τῶν 
ἄλλων πολισμάτων δύο, xai ἦσαν ἐν ἐλπίσιν ἄδη 
μεγίσταις καὶ Μιτυλήνην ἑλεῖν χαὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν 
Λέσθδον κατασχεῖν xul χειρώσασθαι. Καὶ οἱ μὲν ἐν 
τούτοις ἦσαν, (τὴ βασιλεὺς δὲ μαθὼν τὴν ἐς Μιτυ- 
λήνην ἔφοδον τοῦ στόλου τῶν ᾿Ἑνετῶν χαὶ τὴν πο- 
λιορχίαν αὐτῆς, καὶ ὡς χινδυνεύει παρ᾽ αὐτῶν ἁλῶναι, 
εἰ μὴ τάχιστα τύχοι βοηθείας, εὐθὺς ὑᾶττον ἢ λόγος 
πληρώσας τριήρεις δέχα xat ἑκατὸν, xal ὁπλίτας ἐπι- 
διβάσας ὅτι πολλοὺς καὶ ὅπλα παντοῖα xat ἀφετήρια, 
χαὶ πᾶσιν οἷς εἶχεν ἐξαρτύσας τε καὶ ὁπλίσας καλῶς, 
παραδίδωσι Ναχουμούξει τῷ πασίᾳ τὸν στόλον, χε- 
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λεύσας πλεῖν τὴν ταχίστην χαὶ ξυμβαλεῖν ταῖς τῶν 
πολεμίων ναυσὶν, ὅπου ἂν τύχωσιν οὖσαι. (8) Ὃ δὲ 
ἀναχθεὶς ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ἔπλεε τὸν “Ἑλλήσποντον 
xai χαταίρει δευτεραῖος ἐς Καὶ αλλιούπολιν, κἀκεῖ μαθὼν 
τέσσαρας τριήρεις τῶν πολεμίων προσχόπους ἐφορ- 
μούσας τῷ λιμένι Τενέδου, αἵ δὴ xat μέχρι τοῦ στό- 
ματος τοῦ πορθμοῦ διαπλέουσαι ἐς χατασχοπὴν πάλιν 
ὑπέστρεφον, μηδὲν μελλήσας ἐὐθὺς νυχτὸς ἀναχθεὶς 
ἀπὸ Καλλιουπόλεως παντὶ τῷ στόλῳ, ἵνα μὴ ἔκπυστος 
γένηται θεαθεὶς, xal πνεύμασιν αἰσίοις χρησάμενος, 
ἅμα ἡμέρα κατήχθη ἐς Τένεδον, (9) Καὶ χαταλαμ- 
βάνει δὴ τὰς τριήρεις ἐν τῷ λιμένι ὁρμούσας, καὶ 
τὰς μὲν δύο αὐτάνδρους λαμβάνει πρὸς τῷ στόματι 
τοῦ λιμένος" οὐ γὰρ ἔφθησαν προεχπεπλευχυῖαι" af 
δὲ ἕτεραι δύο προαναχθεῖσαι μόγις διέφυγον" ἦσαν δὲ 
τῶν ἄριστα πλεουσῶν, xal ὀπεύσασαι τάχιστα ἀφι- 
χνοῦνται ἐς ἈΓιτυλήνην xal ἀπαγγέλλουσι τοῖς στρατη;- 
γοῖς τὸν ἐπίπλουν τοῦ στόλου τοῦ βασιλέως xal τὴν 
ἅλωσιν τῶν δύο νεῶν. (το) ΟἹ δ᾽ εὐθὺς ἀκούσαντες 
ὥσπερ σχηπτῷ τινι βληθέντες τῇ ἀγγελία, πάντα 
χαταλιπόντες αὐτοῦ χαὶ μηχανὰς xat ὅπλα καὶ πᾶσαν 
ἄλλην ἀποσχευὴν, ἐσθάντες ἐς τὰς τριήρεις ἀτάκτως 

τε xoi ξὺν οὐδενὶ χόσμῳ καὶ λογισμῷ, λαθόντες τε 

μεθ᾽ ἑχυτῶν xal τοὺς ἄνδρας xal γυναῖχας xat παῖδας 

τῶν προσχωρησάντων φρουρίων αὐτοῖς, ἀνήχθησαν 

πρὸ τοῦ τὸν στόλον τοῦ βασιλέως χατᾶραι ἐς Μιτυ- 

λήνην, διάστημα ὡσεὶ ὡρῶν ὀχτὼ, ὡς λέγεται" 

(rt) Μαχουμούτης δὲ ἀφικόμενος ἐς Μιτυλήνην xai 

μαθὼν προαναχθέντας πρὸ ὀλίγου αὐτοὺς, ἐδίωχε 


' χατὰ σπουθὴν, xal γενόμενος ἐπὶ κετεώρου πελάγιος, 


μόλις καθορᾷ αὐτὰς προσισχούσας τῇ Λήμνῳ. "Amo- 
ἊΨ ! Eu - ^ 
γνοὺς οὖν τὴν τούτων δίωξιν ἐπάνεισιν ἐς MiuAá vr, 
xal διαγαγὼν ἐνταῦθα ἡμέρας τέσσαρας χαὶ χατα- 
στησάμενος τὰ αὐτοῦ πάντα καλῶς, καὶ φρουρὰν ἰχανὲν 
xai ὅπλα xxl σῖτον πολὺν xal ἄλλα ἅττα τὰ πρὸς 
χρείαν τῇ πόλει καταλιπὼν, ἐπάνεισιν ἐς τὸ Βυζάν- 
τιον, φθινοπώρου φθίνοντος ἤδη, xat διέλυσε τὸν 
Sie): 21 , ; 
στόλον. Καὶ δεύτερον δὴ xal ἐθδομηχοστὸν ἔτος πρὸς 
τοῖς ἐνναχοσίοις τε καὶ ξξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, 
τέταρτον δὲ xal δέκατον τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 
ὙΠ. ἔφθη, δὲ xat τὰς αὐτὰς ἡμέρας xai τέρας 
( ir 
ἐξ , Ὁ " 5 [4 f. HI 
τι ἐξαίσιον. γὰρ ἥλιος, μεσημδρίας οὔσης στα- 
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φερᾶς, λάμπων τε χαθαρὸς χαὶ νέφους ἐχτὸς, αἴφνης 
- μεταδαλὼν ἐσχοτίσθη xai ἠωαυρώθη,, καὶ τὸ εἶδος 

αὑτοῦ ἤμειψεν ὡς ἐς χαλχοῦ μέλανος χροιὰν, xal 

γέγονε ζοφώδης ὅλος καὶ μέλας, οὐ χατὰ τὸ εἰωθὸς 

ὥσπερ ἐν ταῖς ἐχλείψεσιν " οὐ γὰρ ἦν ἔχλειψις τότε" 
. ἀλλ' ἄλλον τινὰ τρόπον καινότατον, ὥσπερ ὁμίχλης 
τινὸς ἢ νέρους ἀχλυώδους καὶ σχοτεινοῦ ὑποτρέχοντος 
αὐτὸν xal ἐπηλυγάζοντος, καὶ διαγέγονεν ἐν τρισὶ ταῖς 
ὅλαις ἡμέραις χαὶ νυξὶ ἴσαις τοιοῦτος χαὶ ὧν χαὶ πᾶσι 
φαινόμενος, Τοῦτο τέρας τι μέγα καὶ θεοσημεία τις 
ἄντιχρυς ἔϑοξε πᾶσιν ἐς τὸ μέλλον μεγάλα xax προ- 
φοιδάζουσα- ἃ δὴ καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐπηκολούθησε. Kat 
τοῦτο μέντοι τοιοῦτον. 

IX. Βασιλεὺς δὲ παραχειμάζων ἐν Βυζαντίῳ τῶν 
τε ἄλλων ἐπεμέλετο, φημὶ δὴ τῶν ἐς ξυνοίχησίν τε 
xai κατασχευὴν xol χόσμον τῆς ὅλης πόλεως, καὶ δὴ 
xal τὰ βασίλεια ἐξετέλεσε, χρῆμά τι χάλλιστον xal 
τῶν ἐς θέαν χαὶ τέρψιν ὁμοῦ καὶ χατασχευὴν χαὶ 
χάλλος οὐδενὸς λειπόμενα τῶν ὀνομαστῶν χαὶ λαμ- 
πρῶν καὶ δὴ xal παλαιῶν οἰχοδου ημάτων καὶ θεα- 
μάτων’ πύργοι τε γὰρ ἐν αὐτοῖς ᾧχοδόμηντο ἐς ὕψος 
τε ἠομένοι xal ἐς χάλλος xal μέγεθος ἠἡσχημένοι, 
καὶ ἀνδρεῶνες xal γυναιχωνῖται xal θάλαμοι τρίκλινοί 
τε xal χοιτῶνες χαὶϊ δωμάτια πλεῖστα xat χάλλιστα xat 
οἰχίσχοι διάφοροι, ἔτι δὲ πρόδομοί τε καὶ αὐλαὶ xot 
προαύλια xul πυλῶνες xai πρόθυρα χαὶ ὀπτανεῖα καὶ 
λουτρὰ λόγου ἄξια, καὶ περίδολος μέγιστος ὃ περιέχων 
αὐτά" (2) ἃ πάντα, ἧπερ ἔφην, ἔς τε ποικιλίαν ὁμοῦ 
xai χάλλος xod μέγεθος χαὶ πολυτέλειαν ἤσχητο, χρυσῷ 
τε πολλῷ xai ἀργύρῳ περιλαμπόμενά τε καὶ χατα- 
στραπτόμενα πάντοθεν, ἔσωθέν τε χαὶ ἔξωθεν, καὶ 
λίθων διαφανῶν χαὶ μαρμάρων διαφόροις ἀγλαΐαις τε 
καὶ χροιαῖς καὶ ποιχιλίαις κεκοσμημένα, στιλπνότητι 
xal λειότητι xal διαυγεία νικώντων, xal τέχνη, τῇ 
πρώτῃ τε xal χαλλίστῃ διὰ πάντων φιλοτίμως ἐξειρ- 
Ἰασμένα, ὅση τε γλυφικὴ καὶ πλαστικὴ καὶ ὅση 
γραφικὴ νενίχηχεν εἶναι ἀρίστη καὶ χαλλίστη τῶν 
ἁπασῶν, ἔτι δὲ μολύβδῳ τε πολλῷ καὶ βαθεῖ ὅλα δι᾽ 
ὅλων πεπυχασμένα τε χαὶ ξυνηρεφῇ χαὶ χατάστεγα, 
xai μυρίαις ἄλλαις λαμπρότησί τε xal χάρισι χαλλυ- 
νόμενα xal χοτμούμενχ" — (3) οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
παράδεισοι περὶ αὐτὰ χαταχέχυνται χύχλῳ μέγιστοί 
τε χαὶ χάλλιστοι, διαφόροις τε καὶ παντοίοις φυτῶν 
εἴδεσι βρύοντες, καὶ χαρποῖς ὡραίοις βρίθοντες καὶ 


| 
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ὑδάτων ἀφθονίᾳ περιρρεόμενοι πάντοθεν ψυχρῶν τ 
xai ποτίμων καὶ διειδῶν, καὶ ἄλσεσι xal λειμῶσι 
καλλίστοις ἐμ πρέποντες, ἔτι δὲ ὀρνίθων ἀγέλαις ἐδω- 
δίμων καὶ δικῶν καταδοώμενοί τε καὶ περιλαλού- 
μενοι πάντοθεν, χαὶ ζῴων ἡμέρων τε καὶ ἀγρίων γένη 
τρέφοντες, xal πολλοῖς ἄλλοις καὶ διαφόροις ὡραϊζόμενοϊ 
τε καὶ χομῶντες καλοῖς, ὅσα χόσμον οἶδε φέρειν χαὶ 
τέρψιν ὁμοῦ χαὶ ἡδονὴν καὶ ἀπόλαυσιν: οὕτω φίλο- 
τίμως τε καὶ πολυτελῶς ἐξείργαστο ταῦτα τῷ βασιλεῖ, 

X. Παραχειμάσας οὖν ἐν τούτοις ὁ βασιλεὺς, 
ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέφαινεν ἤδη, ὥρμησε μὲν ἐς ἐχστρα- 
τείαν, καὶ παρεσχενάζετο ἐπὶ τοῦτο. Αἰσθόμενος δὲ 
τοὺς στρατιώτας ἀγαναχτοῦντας xat τὴν ἰδίαν αὐλὴν, 
χεχαχωμένους τε χαὶ τεταλαιπωρημένους τὰ μάλιστα 
ταῖς συχναῖς τε xal μαχραῖς ὁδοιπορίαις καὶ ἐχστρα- 
τείαις, xat ἀεὶ ἐν ἀποδημίαις ὄντας ὑπερορίοις xal 
πόνοις, χαὶ πάντα τὰ ἑαυτῶν ἀπολλύντας χαὶ σώ- 
ματα καὶ χρήματα xai ἵππους καὶ ὑποζύγια, xai 
πάντα τρόπον φθειρομένους τε xxl καχοπαθοῦντας, 
ἀνέσχε τῆς ὁρμῆς" καὶ αὐτὸς ὃ βασιλεὺς χεχοπω- 
μένος τε χαὶ χατατετριμμένος ὅλος χαὶ τὸ σῶμα χαὶ 
τὴν γνώμην ὑπό τε τῶν ξυνεχῶν xai ἀνενδότων }ο- 
γισμῶν τε xal φροντίδων xat τῶν ἀτρύτων πόνων 
xal χινδύνων xal πειρασμῶν, ἀναπαύλης γοῦν ἐδεῖτο 
προσκαίρου xal θεραπείας, (2) Διὰ τοῦτο μένειν 
ἐγνώχει δεῖν xal διαναπαῦσαι ἑαυτόν τε xal τὴν στρα- 
τιὰν τοῦ ἐνεστῶτος θέρους, ὡς ἂν ἔτι γε τοῦ λοιποῦ 
νεαρωτέροις vexat προθυμοτέροις ἔχοι χεχρῆσθαι πρὸς 
τὰ λοιπὰ τῶν ἔργων, Καὶ δὴ δόξαν οὕτω, τὴν μὲν 
ἄλλην στρατιὰν πολυτρόπως δωρησάμενος ἀπέλυσε, 
τοῖς μὲν ἵππους, τοῖς δὲ ἐσθῆτας, τοῖς δὲ χρήματα, 
τοῖς δὲ ἄλλο τι διαδιδοὺς, τοὺς δ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς, 
οὺς ἠπίστατο φιλοπόνους τε καὶ φιλοχινδύνους xal 
σπουδαίους χαὶ χρησίμους τοῖς ὅλοις καὶ ἀγαθοὺς 
ἄνδρας, καὶ τιμαῖς ταῖς πρεπούσαις ἐτίμησε, χαὶ 
ἀρχαῖς καὶ δώροις λαμπροῖς καὶ πολλοῖς ἄλλοις χα- 
λοῖς, προάγων καὶ προδιξάζων αὐτοὺς ἐπὶ τὰ πρόσω 
δύ ἀρετήν. — (3) Καὶ τούτους μὲν οὕτω τιμήσας τε xat 
δωρησάμενος πολυτρόπως, ἧπερ ἔψην, ἀπέλυσεν" 
αὐτὸς δὲ διάγων ἐν Βυζαντίῳ θέρους, τῶν μὲν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως φροντίδων οὐκ ἠμέλει, ξυνήθως τοῦ τε 
ξυνοιχισμοῦ αὐτῆς, φημὶ, καὶ τῆς ἄλλης χατασχευῖς 
χαὶ βελτιώσεως ἄγαν ἐπιμελόμενος, — (4) ᾿Εσχόλαζε 
καὶ φιλοσοφία, ὅση τε ᾿Αράδων καὶ Περσῶν xai 
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ΙΧ € 1, Τὰ βασίλεια ἐξετέλεσε | Palatium in veteris Byzantii loco zedificatum ( Yeni Serai) ad finem perductum 
est Hegirze anno 872 (1467 p. C.), testante inscriptione qua supra portam legitur. V. Hammer, 1. 1.2, p. 97. | — 
xal τέρψιν ] add, margo. || — τε ἡρμένοι | add. margo. || — ὃ 3. βρίθοντες ] βρύθοντες cod. Possis eliam βρύζοντες. |] — 


xai ἄλσεσι... καλλίστοις ἐμπρέποντε: ] add. mgo. 


X. $ 1. Πένων xai] add. mgo. || —$ 2. τοῖς ὅλοις ] add. mgo. || — $ 4. Cf. Nicolaus Sagundinus Eubcensis in 
Oratione ad regem Aragonum Alphonsum (Neapol, 30 Jan. 1453), de persona Teucri (Mech. 11) ef ejus 


' 


natura , moribus, intellectu , sapientia"( in cod. lat. Paris. 4504. n. 39, citante Villoison, in Nofices et extr. des 
mss. tom. 8, part, 2, p. 22 not.) : In tot tantarumque perenni , ut ita dicam, ministratione eliam literis et 


philosophiz operam darc conatur. Habet apud se virum in philosophia doctissimum, lingua. Arabém, qui 
quolidie cerlo tempore prineipem adeundi et aliquid auditu dignum legendi habet potestatem. Tenet. pra- 
4erea duos. medicos , quorum unus latine, aller grece est eruditus. His familiarissime ulitur, eorumque 


156 


“ “Ἑλλήνων μάλιστα ἐς τὴν Ἀράδων μετενεχθεῖσα, Euv- 
ὧν τε ὁσημέραι τοῖς τούτων ἡγεμόσι καὶ διδασκά- 
λοις (εἶχε δὲ οὐχ ὀλίγους περὶ αὑτόν) καὶ ξυζητῶν 
ἅμα xoà ξυμφιλοσοφῶν αὐτοῖς xal τοῖς τῆς φιλοσοφίας 
δόγμασι προσανέχων χαὶ μάλιστα τοῖς ἀπὸ τοῦ Πε- 

^^ ριπάτου καὶ τῆς Στοᾶς, (ε) ᾿Εντυχὼν δέ που xal τοῖς 
ποῦ Πτολεμαίου διαγράμμασιν, ἐν οἷς ἐκεῖνος ἐπιστη- 

/" μονικῶς τε xxi φιλοσόφως τὴν τοῦ χόσμου περιήγησιν 
xai περίοδον πᾶσαν ἐκτίθεται, πρῶτον μὲν ἠδουλήθη 
χαταχεχερματισμένην οὖσαν αὐτὴν ἐν τῇ δέλτῳ xx 
δυσδιάγνωστον, μιᾷ ὑφῇ παραδοῦναι ξυνημμένως ἐν 
ἑνὶ πέπλῳ xal πίναχι, σαφεστέραν τε οὖσαν οὕτω xat 
εὐληπτοτέραν ξυμπεριλαδεῖν τε ἅμα τῇ διανοία xal 
χατασγ εἶν xal γνῶναι καλῶς" xat γὰρ ἀναγκαῖον εἶναί 
οἱ ἔδοϊέ που τὸ μάθημα τοῦτο χαὶ σπουδαιότατον. 
(c) Μεταχαλεσάμενος οὖν “Γεώργιον τὸν φιλόσοφον 
ἀνατίθησιν αὐτῷ τὸν τοῦ πράγματος πόνον ξὺν ἀξιώσει 
xai φιλοτιμίᾳ βασιλιχῇ. Καὶ ὃς ἀναδέγεται τοῦτον 
ἀσμένως, ὑπουργῶν προθύμως τῷ βασιλέως σχοπῷ καὶ 
χελεύσματι, xat δὴ μετὰ χεῖρας τὸ βιδλίον λαδὼν xai 
τὸ θέρος ὅλον ἐνδιατρίψας τε χαὶ σχολάσας αὐτῷ καὶ 
ἱχανῶς ἐχμελετήσας τε χαὶ τὴν τούτου γνῶσιν ἀνα- 
λεξάμενος, διέγραψεν ἄριστα καὶ ἐπιστημονικώτατα 

- πᾶσαν τὴν τῆς οἰχουμένης περίοδον ἐν ἑνὶ πέπλῷ καὶ 
πίναχι γῆς καὶ θαλάσσης ὁμοῦ, ποταμούς τέ φημι 
xai λίμνας xal νήσους xai ὄρη καὶ πόλεις xai πάντα 
ἁπλῶς παραδοὺς ἐν τούτῳ xal χανόνας xal μέτρα xal 
ἀποστάσεις χαὶ τἄλλα πάντα εἰδέναι χαλῶς, καὶ πα- 
ραδίδωσι βασιλεῖ σπούδασμά τε χαὶ μάθημα πάνυ 
ἀναγχαῖον καὶ χρήσιμον τοῖς σπουδαίοις τε ἅμα χαὶ 
φιλοπόνοις καὶ φιλοχάλοις, (7) ᾿Εχτίθεται δὲ καὶ τὰ 
ὀνόματα τῶν χωρῶν xal τόπων xal πόλεων ἀραδικῶς 
ἐν τῷ πίναχι, χρησάμενος ἑρμηνεῖ τῷ σφετέρῳ υἱεῖ, 
χαλῶς ἠσχημένῳ τὴν Ἀράδων τε καὶ “Ελλήνων, 


CRITOBULI HISTORIARUM LIB. V, 10-12. 


(τ Ἡσθεὶς οὖν πάνυ τῷ ἔργῳ τούτῳ 6 βασιλεὺς, xat 
τὴν σοφίαν τεχαὶ περίνοιαν τοῦ Πτολεμαίου θαυμάσας, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τοῦ ἐχθεμένου τοῦτο χαλῶς, δωρεῖται 
τοῦτον πολυτρόπω: χαὶ φιλοτίμως, χελεύει δὲ χαὶ πᾶσαν 
τὴν βίδλον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀραβιχῶς ἐκδοθῆναι, μισθοὺς 
μεγάλους ὑπὲρ τούτου χαὶ δῶρα ἐπαγγειλάμενος. Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως. (9) ᾿Εν τούτοις γε μὴν χαὶ τοῖς 
τοιούτοις ἀσχολουμένῳ τε καὶ διατρίδοντι τῷ βασιλεῖ 
διαγέγονε τὸ θέρος ὅλον xal τὸ φθινόπωρον" xal τού- 
τῶν παρῳχηκχότων τρίτον xxl ἑδδομηκοστὸν ἔτος πρὸς 
τοῖς ἐνναχοσίοις τε καὶ ἑξαχισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, 
πέμπτον δὲ χαὶ δέχατον τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ, 

ΧΙ. ᾿Επεὶ δὲ τὸ παρῳχηκὸς ἔτος ὅλον διανεπαύσατο 
χαλῶς ὅ τε βασιλεὺς xal ἡ στρατιὰ, παρεσχευάζετ 
χειμῶνος ἅμα ἦρι ἐς τὴν Ἰλλυριῶν ἐσθαλεῖν. Ἰλλυ- 
ριοὶ γὰρ, ἧπερ καὶ πρόσθεν ἔφαμεν, πρόσοιχοι ὄντες 7 
τῷ "lovi xal ὄρη μεγάλα ἐκ παλαιοῦ οἰχοῦντες χαὶ 
ὑπερύψηλα, καὶ φρούρια ἔχοντες ἐρυμνὰ καὶ δυσά- 
λωτα ἕν τε τῇ μεσογεία xal παραλία καὶ τόπους δυσ- 
βάτους xal ἀποχρήμνους xal πανταχόθεν ὠχυρωμένοι 
τε χαὶ ἠσφαλισμένοι, xal τούτοις θαρροῦντες, αὖ- 
τόνομοί τε εἶναι ἐδούλοντο xai ἐλεύθεροι πάντη, χαὶ 
οὔτε δασμὸν ἐτήσιον καταβαλεῖν ἤθελον χαὶ αὐτοὶ, 
ὥσπερ οἱ ἄλλοι ὅμοροι, οὔτε στρατιώτας ἐν ταῖς ἐχ- 
στρατείαις παρέχειν οὔτε τῷ πατρὶ τοῦ βασιλέως οὔτ᾽ 
αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, οὔθ᾽ ὅλως χαταχούειν αὐτοῦ - xal οὗ 
τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal πολλάκις ixüfovisg τῆς 
αὑτῶν μετὰ τοῦ σφῶν ἡγεμόνος ἀνέδην οὕτω χατέ- 
τρεχον τὴν ὅμορόν σφισι τοῦ βασιλέως γώραν καὶ 
ἐληίζοντο. (3) ᾿Εστράτευσαν μὲν οὖν ἐπὶ τούτους καὶ 
πρόσθεν ὅ τε βασιλεὺς xal 6 τούτου πατὴρ πρὸ αὖ- 
τοῦ, xal κατέδραμον τὴν αὐτῶν πᾶσαν xal ἐληίσαντο 
καὶ διέφθειραν, καὶ φρούρια ἐξεῖλον χαὶ βοσκήματα 
πολλὰ καὶ ἀνδράποδα καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἀπήγαγον" 


——————————————————————————— 
dictatu veteris historie cognitionem habere voluit. || — 'Agáfuv] 'App. cod. h.l. etin sqq. || — εἴχε } ἔχει eod. 
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$ 9. γε μὴν] mgo, δὲ text. || — παρῳ χηχότων ] mao, διελθόντων text, || — piov] literae τρί in rasura. 
XI. De priore contra Albanos bello vide lib. 3 cap. 16. De altero quod in $qq. narratur, uberiora et accuratiora 
prabet Barletius De Scanderbegi vita et gestis , lib. XI. Cf. Zinkeisen 2, P. 390 sqq. — Quam anno 1461 Scander- 
^ begus pacem inierat, eam rupit ineunte anno 1463, quo vicinam Turcorum ditionem vastare ccepit. Quare Meche- 


metes contra Albanos sub Scheremetbeg duce excercitum misit , 


qui prope Achridam strage immani prolligitur. 


Alium deinde exercitum adduxit Baladan Badera ( Palapanus ap. Critobul. ), qui primo prelio superior evasit 
altero et tertio victus est ( 1465). Eandem sortem ad Berat urbem experiuntur copi: auxiliares , quibus Jacobus 
praeerat. Post haec ipse Mecheinetes (cstale an. 1466) cum exercitu 200,000 hominum, quem hieme an. 1465 
* collegerat, in Albaniam irrupit et Crojam urbem munitissimam obsidione cinxit. Quum vero nihil proficeret et a 
Scanlerbego, qui in propinquo castra munita habebat , gravissimis damnis afliceretur, majorem exercitus partem 
abduxit, exstructo Elbassan castello et relicto cum 89,000 militum Baladano, qui fame urbem ad deditionem 
, 9digeret. Huic Junis frater auxilia adducere voluit, at nocturno impetu copie ejus omnes trucidantur. Paucis 
diebus post Baladanus ad Crojam prelians cecidif. Quo casu. Turci turbati obsidioneta solvunt, et in fugam effusi 
Macedoniam repetunt. Sequenti anno 1467 denuo Mechemeles in Albaniam invasit, sed iterum re infecta dis- 
cessit. -— Paucis de his exponit Phranlzes p. 425, 12 : Ka9' ὃν δὲ καιρὸν ἡμεῖς εἰς τὰ περὶ τὴν ρώμην διετρίδομεν 


(menss. Junii et Julii 6974, 1406) , ὁ τῶν ἀσεδῶν ἐξάρχων ἀμηρᾶς ἐλθὼν κατὰ τῆς ᾿Αλθανιτία: χαὶ διώξας 
αὐτῆς τε Σχαντέρινο, καὶ αἰχμαλωτίσας καὶ ἀφανίσας τὸν τόπον, xal χτίσας ἄστυ πλησίον τοῦ xai 


τὸν αὐθέντην 
ολικοῦ ἄστεος αὐτῆς 


Κροῦας ὀνομαζομένου, πρὸς τὸ ἀντιμάγεσθαι αὐτῷ, ἐπαιἐστρεψεν εἰς τὰ περὶ τὴν Κωνσταντινοὐπολιν. Ad Critobulum 
propius accedit Scadeddinus p. 133 sq., secundum quem Mechemetes vere an. 871 Hegirie (1466) cum exercitu 

quem ad Monas/er convenire jusserat, profectus Albanos, qui tributum solvere recusaraut pacemque violarant ] 
penitus subegit et immensa praeda onustus Adrianopolim rediit , postquam , ut rebellantes in posterum facilius coer- 
cerentur, Elbassam arcem adific verat eique presidium imposuerat. l| — ἀνέδην) ἀναίδην cod.; em. Pantasides, || — 


MECHEMETIS ANNUS XVI. 6974 (1465-1466 P. C.). 


ol δὲ τότε μὲν καὶ παρὰ τὴν ἐσθολὴν αὐτὴν τὴν αὑτῶν 
- τ 
δηουμένην καὶ πορθουμένην ὁρῶντες εἶχόν τε χαὶ 
n * * ', n * 
ἐσπένδοντο πρὸς χαιρὸν xal μετ᾽ ὀλίγα πάλιν ἀναι- 
σχυντοῦντες ἐλήστευον τὴν βασιλέως xal ἐχαχούργουν, 
xal τοῦτο ἐποίουν ἔχοντες τὰ ὄρη xal τὸ δυσπρόσοδον 
τῆς χώρας καταφυγὴν xxl mpoxdÀuuua μιᾶς γὰρ 
οὔσης 7| δύο παρόδων διὰ τῶν ὁρῶν ἐς αὐτὴν, ἐφύ- 
λαττόν τε ταύτας φυλακαῖς ἰσχυραῖς, καὶ εἶχον τὴν 
αὑτῶν ἀδατον πάντη τοῖς πολεμίοις xal καχῶν ἀπαθῆ, 
εἰ μή που μεγάλη τις δύναμις ἐπελθοῦσα τῶν ὀρῶν 
τε xal τῶν παρόδων χρατήσειε βίᾳ, xal θύραν 
ἀνοίξειε τῇ yop τελείως " ὅπερ δὴ xal ὁ βασιλεὺς 
ἐγνώχει ποιῆσαι, καὶ ἐπεποιήχει χαλῶς, (1) Παρα- 
τ - 
σχευχσάμενος οὖν χειμῶνος, ἧπερ ἔνην, ὡς ἔξει, 
ἅμα τῷ ἦρι ἔξεισι κατ᾽ αὐτῶν μεγάλη δυνάμει xal 
στρατιᾷ ἱππιχῇ τε xal πεζιχῇ, ξυνεπαγόμενος ἅμα 
t lun L) : 1 $ 
οἷ xal μηχανὰς xal ὅπλα xal παρασχευὰς ἐς οἰχοδοικὴν 
xal οἰκοδόμους καὶ τέχτονας χαὶ ἐργαλεῖα τεχτονιχὰ 
* ^ "^ * * Ig 
xai οἰχοδομιχὰ xal σίδηρον πολὺν xal χαλγχὸν xal ὅσα 
τοιαῦτα ὡς ἐς τειχισμὸν καὶ οἰχοδομὴν φρουρίου, 
τ - ie Es : éi 
(4) ᾿Ἄρας οὖν £x τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ 
ἱππιχῷ τε καὶ πεζιχῷ ἤει διὰ τῆς αὑτοῦ σπουϑῇ " 
διελάσας δὲ ταύτην ὅτι τάχιστα καὶ γενόμενος ἐν τοῖς 
ὁρίοις ᾿Ιλλυριῶν, στρατοπεδεύεται αὐτοῦ τῇ προτε- 
, 3 - fr , * ^ , E 4. * 
paía , καὶ τῇ ὑστεραία ἀναλαβὼν τούς τε ψιλοὺς χαὶ 
τοξότας xal σφενδονήτας xal λογχοφόρους xal bma- 
παπιστὰς, προσδάλλει ταῖς παρόδοις φυλασσομέναις 
ὑπὸ τῶν Ἰλλυριῶν ἰσχυρῶς" χαὶ μάχης μεγάλης 
ξυσταδὸν γενομένης καὶ ὠθισμοῦ καὶ ἀγῶνος xai βίας 
πολλῆς, εὐρώστως ἀπαντησάντων τε xxl μαχομένων 
τῶν Ἰλλυριῶν, τρέπεται τούτους χαὶ χρατεῖ τῶν 
παρόδων βίᾳ, καὶ χαταδιώξας φόνον πολὺν τούτων 
ἐργάζεται, (6) Μετὰ δὲ τοῦτο φυλαχὰς ἐγχατα- 
στήσας ἰσχυρὰς ταῖς παρόϑοις, τοῦ μὴ βλάπτεσθα: 
τούς τε ἐσιόντας χαὶ ἐξιόντας ὑπὸ τῶν ληστευόντων 
Ἶλλυ m λ , (ES rA , ὶ f ts 
ριῶν, χελεύει τούς τε ὑλοτόμους xal μέρος τοῦ 
y» : ᾿ Y , , 
πεζοῦ ἐσελθόντας ὑλοτομεῖν τε xal ἐχχαθαίρειν τά 
τε λοχμώδη xal λάσια xal δυσδιεξίτητα τῶν χωρίων, 
νον" Ii x n ; Y 
xal τῶν ὁδῶν τὰς σχληρὰς xal τραχείας χαὶ ὅλως 
ἀῤάτους ἐξουαλίζειν τε xal χαταλεαίνειν xal εὐρείας 
καὶ λείας ποιεῖν τῇ τε στρατιὰ πάσῃ ἱππικῇ τε xol 
πιζικῇ xal τοῖς ἀχθοφόροις τῶν ζώων xal ταῖς ἁμάξαις 
aW *" io € * »." , - 
xal τοῖς. ἄλλοις σχευχγωγοῖς, — (0) Αὐτὸς δὲ πάσῃ τῇ 
στρατιᾷ ἐσελάσας, πρῶτον μὲν τὴν χάτω χώραν αὖ- 
τῶν, τῶν πεδίων τε καὶ ὅση ἱππάσιμος ἦν, χατατρέχει 
"xal ληίζεται πᾶσαν, μετὰ δὲ τοῦτο στρατοπεδευόμε- 
νος χατὰ σταὐμοὺς xal προσχαθήμενος ἐδήου ταύτην 
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ἐμπιπρῶν τοὺς καρποὺς xal νεμόμενος xal διχφθείρων 
χαὶ ἀφανίζων. (7) Ἰλλυριοὶ δὲ ἀναγαγόντες τοὺς 
σφῶν παῖδας xal γυναῖκας καὶ χτήνη καὶ πᾶσαν ἄλλην 
ἀποσχευὴν ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ καὶ δυσάντη xal δυσπρόσοδα 
τῶν ὁρῶν, xal καταλαδόντες αὐτοὶ ξὺν ὅπλοις τάς τε 
δυσχωρίας καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῶν τόπων xal τὰς παρ- 
ὁδους, ἐχάθηντο, ἤν τις αὐτοῖς Exin, ἀμυνούμενοι, 
(8) Βασιλεὺς δὲ, ἐπεὶ πᾶσαν τὴν χάτω χώραν αὖ- 
τῶν ἐδήωσε xal ἐπόρθησε, παρασκευασάμενός τε xal 
ἐχτάξας χαλῶς πᾶσαν τὴν στρατιὰν ἐχώρει ἐπὶ τὰ 
ὄρη καὶ τὰς δυσχωρίας xal τοὺς ἰσχυροὺς τῶν βουνῶν 
ἐπί τε Ἰλλυριοὺς καὶ παῖδας xal γυναῖχας σφῶν χαὶ 
τὴν ἄλλην ἀποσχευήν." Προέταξε δὲ, πρόσθεν μὲν, 
τούς τε τοξότας καὶ τουφαχοφόρους χαὶ σφενδονήτας 
βάλλειν τε καὶ τοξεύειν xal σφενδονᾶν ἐς τοὺς ᾿1λλυ-- 
ριοὺς xal ἀνείργειν αὐτοὺς πορρωτάτω καὶ ἀναχαι- 
τίζειν ἐς τὸ ἄνω βαλλομένους " μετὰ δὲ τούτους, τούς 
τε ψιλοὺς καὶ λογχοφόρους xxl ὑπασπιστὰς ἔταξεν 
ἀνιέναι, ἑπομένως δὲ τούτοις τὸ ὁπλιτιχὸν ἅπαν, 
(») Καὶ ἀνήεσαν σχολῇ καὶ βάδην μέχρι τινὸς, ὠθοῦντες 
χατὰ μιχρὸν τοὺς Ἰλλυριοὺς ἐς τὸ dvor ἔπειτα ἃλα- 
λάξαντες μέγα οἵ τε ψιλοὶ καὶ οἱ ὁπλῖται χαὶ λογχο- 
φόροι ἐχώρουν δρόμῳ ἐπὶ τοὺς Ἰλλυριοὺς, xal τρε- 
ψάμενοι ἐδίωχον ἀνὰ χράτος xal χαταλαμδάνοντες 
ἔχτεινον, τοὺς δὲ χαὶ ζῶντας ἐζώγρουν " ἔνιοι δὲ αὐτῶν 
καὶ βιαζόμενοι ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν ἐρρίπτουν σφᾶς αὐτοὺς 
χατὰ τῶν χρημνῶν καὶ πετρῶν, xal διεφθείροντο " oí 
δὲ ὁπλῖται καὶ ψιλοὶ xai 5$ στρατιὰ πᾶσα χεθεῖσα ἀνὰ 
τὰ ὄρη καὶ τὰς δυσχωρίας τὰς ἐκεῖσε καὶ τὰς χαράδρας 
ἐζώγρουν καὶ ἠνδραποδίζοντο τούς τε παῖδας καὶ γυ- 
ναῖχας τῶν Ἰλλυριῶν xal πάντα τὰ προσόντα αὖ- 
τοῖς διήρπαζον" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xai βοσκημάτων 
καὶ ζῴων ἀγέλας πολλὰς ἤλασαν, χαταδραμόντες δὲ 
πάντα τὰ ὄρη καλῶς καὶ διερευνησάμενοι καὶ λείαν 
ὅτι πλείστην ἐχεῖθεν ἀπαγαγόντες ἀνδραπόδων τε xat 
βοσχημάτων χαὶ τῶν ἄλλων, κατήγαγον πάντα ἐς 
τὸ στρατόπεδον. (10) Ἀπέθανον δὲ πλῆθος πολὺ τῶν 
Ἰλλυριῶν, οἵ μὲν ἐν τῷ πολέμῳ, οἱ δὲ xal ζῶντες 
ληφθέντες, χελεύσαντος βασιλέως" ἐλήφθησαν δὲ xal 
παῖδες xal γυναῖκες xal ἄνδρες ἐν ἐκείνοις τοῖς ὄρεσι 
ὡσεὶ δισαύριοι. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν Ἰλλυριῶν οἵ μὲν 
ἦσαν ἐν φρουρίοις ἐρυμνοῖς, οἱ δὲ ἐν ἄλλοις ὄρεσι πε- 
φευγότες μετὰ τοῦ σφῶν ἡγεμόνος ᾿Αλεξάνδρου, 
XIL. Ἦν δέ τι καὶ φρούριον ἐκεῖσε τοῖς ᾿ξλλυριοῖς 
ἀπόμαγον πάντη καὶ ἰσχυρότατον Κροῦες ὀνομαζό- 
μενον, ὅπερ δὴ καὶ ὡς ἀχρόπολίς τις ἦν τῆς ὅλες 
χώρας xdi φυλαχτήριον. 'Γοῦτο πολυτρόπως πρώτην 


$ 2. Eadem habc lib. 3, 16, 2. || — πρὸ αὐτοῦ ) add. margo. ἢ — πρὸς καιρὸν} margo, μέχρι τινός text. [| — $ 4. διελάσας] 
margo, διελθὼν text, || — $ 6. ἐπτελάτας} margo, διαδὰς text. ἢ — mposxxf9Xurvo;] supra versum, περιχαθήμενος 
in versu. || — $9. ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν ] add. mgo. || — τὰς ἐκεῖσε ἢ mgo, ἐκείνας text. || — ἀγέλας ] add. mgo. |j — 
$ 10. ἐλήφθησαν etc.] Seadeddin. 2, p. 239 : E. mandando gl' escursori in ogni parte, ne fecero cosi grand 
preda. e raccolia della bellezza e gioventà Albanese, che il campo regio diventó come una ragunanza d 


nimfe et di ganimedi del paradiso. 


XII. 6 1. Kgoutz] Κροῦα Phrantzes n. 425, 16 Κοούη Chalcoc., aliia Croja, Turcis Ak-Aissar. || — $ 2. ἀπόνως] 
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πέιρασας ὃ τοῦ βασιλέως πατὴο xal ὅπλοις xal μυγχα- 
ναῖς πετροβόλοις καὶ πολιορχία μαχρᾷ, οὐκ ἠδωνήθη 
(δ᾽ οὖν) ὅμως ἑλεῖν" οὕτως ἀπόμαχον ἦν. (2) Ἔν 
τούτῳ τοίνυν παραγενόμενος 6 βασιλεὺς xal θεασάμε- 
νος αὐτοῦ τό τε ἐρυμνὸν χαὶ δυσάλωτον χαὶ στόδρα 
ἀπόμαχον, οὐχ ἐγνώκει δεῖν ὅλως ἐπιχειρεῖν τῷ 
τοιούτῳ xal πονεῖν ἀνήνυτα, οὐδὲ προσταλαιπωρεῖν 
xal χατατρίθειν τὴν στρατιὰν περιχαθήμενον xai 
πολιορχοῦντα χρονίαν πολιορχίαν, xal σώματα xai 
χρήματα ἀπολλύναι μάτην, ἐνὸν ἄλλῳ τῳ τρόπῳ τοῦ 
πε ἄστεος xal τῆς χώρας ἀπόνως τε xal ἀκινδύνως 
χρατεῖν. (1) Διὰ τοῦτο ἐπιτειχισμὸν αὐτοῖς ἐγνώχει 
δεῖν χατασχευάσαι, καὶ φρούριον ἐχυρὸν ἐνταῦθα 
τειχίσαι ἐν μέση τῇ χώρα, καὶ στρατιὰν ἱχανὴν ἐν 
αὐτῷ χαταλιπεῖν, ἀεὶ χατατρέχουσαν xal ληιζομένην 
καὶ μηδαμοῦ ἐῶσαν τοὺς Ἰλλυριοὺς ἐξερχομένους τοῦ 
ἄστεος ἢ τῶν ὁρῶν χατερχομένους ἐργάζεσθαι ἣ ποι- 
μαίνειν ἢ νέμειν ἣ ἄλλο τι ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαταχε- 
χλεισμένους τε xol χαχοπαθοῦντας ἀναγχασθῆναί ποτε 
xxi ξυμδῆναι τῷ βασιλεῖ, — (4) Διερχόμενος οὖν τὴν 
χώραν ἐπιζητήσει χωρίου ἐπικαίρου ἐς τειχισμὸν, εὗρε 
παλαιᾶς πόλεως ἴχνη xal θεμελίους ἐν ἐπιχαίρῳ τε 
τῆς χώρας χειμένης καὶ ἀρίστης τε χαὶ χαλλίστης 
φαινομένης εἶναι τὸ παλαιόν " ταύτην ἔγνω τειχίζειν" 
χαὶ ἀρξάμενος ἀρχομένου θέρους χειρὶ πολλῇ xal 
σπουξῇ καὶ δαπάνῃ φιλοτιμία τε xal ἐπιστασίᾳ βα- 
cOuxT, [καὶ γὰρ παρῆν τε αὐτὸς πανταχοῦ τῷ ἔργῳ 
ἕχαστα ἐξηγούμενός τε χαὶ ἐπισπέρχων πάντας, τοὺς 
μὲν λόγοις, τοὺς δὲ καὶ χρήμασι (χαὶ) προθυμοτέρους 
ἐς τοῦτο ποιῶν), πρὶν τὸ θέρος ὅλον ἐξήκειν τειχίζει 
τὸ φρούριον, ἔργον λόγου xal θαύματος ἄξιον, xal 
ξυνοιχίζει τοῦτο χαλῶς, οἰκήτορας ξυναγαγὼν πλεί- 
στους ὅσους ἀπὸ τῶν πέριξ αὐτοῦ χωρῶν xal τόπων 
xal πόλεων. (5) Ἐσάγει δὲ xal πολλὴν ἀφθονίαν 
τῶν ἀναγχαίων xal ἐς τροφὴν ἐπιτηδείων xai θε- 
ραπείαν αὐτῶν xal πᾶσαν ἄλλην αὐτάρχειάν τε 
χαὶ χρείαν δαψιλῶς ἑτοιμασάμενος" ἔτι δὲ χαὶ ὅπλα 
πολλὰ ἐντίθησι χαὶ μηχανὰς πετροβόλους χαὶ ἄφε- 
τήρια xal πλείστην ἄλλην οἰχονομίαν τε xal παρα- 
σχευὴν τῶν ἐς τὸν πόλεμον, χαὶ ἐπισχευάζει τοῦτο διὰ 
πάντων χαλῶς τε χαὶ ὥσπερ ἂν εἰ οὐ τότε πρῶτον, 
ἀλλὰ πολλοῖς ἔτεσι πρότερον οἰκούμενον ἦν, xal πάντων 
τῶν ἐν χρεία χαὶ ἀναγχαίων ηὐμοιρήχει πλουσίως. 
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(e) Καταλείπει δὲ xal φρουρὰν ἐς αὐτὸ ἱκανὴν dv- 
ὥρας τετραχοσίους τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς τοὺς 
μαχιμωτάτους τε xal εὐρωστοτάτους, σαπράπην τε 
τῇ χώρᾳ καὶ στρατηγὸν μετὰ στρατιᾶς ἱκανῆς ἄνδρα 
τὸν ἄριστον τῶν παρ᾽ αὐτῷ xal πάνυ στρατηγιχὸν, 
ἵνα χατατρέλη καὶ πορθῇ πᾶσαν τὴν ᾿Ιλλυριῶν ξνν- 
εγλῶς τε xal ἀδιαχόπως, xal τὸ ἄστυ τοῦ Κροῦες 
πολιορχῇ, (7) Πράξας ϑὲ ταῦτα 6 βασιλεὺς καὶ λείαν 
ἐλάσας ὅτι πολλὴν αὐτὸς ἀνδραπόδων τε καὶ βοσχη- 
μάτων, καὶ τῇ στρατιᾷ διαδοὺς, ἐπάνεισι φθινοπώρου 
ἐς τὸ Βυζάντιον xal τέταρτον δὴ xal ἑδδομηκοστὸν 
ἔτος πρὸς τοῖς ἐνναχοσίοις τε xal ἐξαχισχιλίοις τοῖς 
ὅλοις ἠνύετο, ἕχτον δὲ xal δέχατον τῆς ἀρχῆς τῷ βα- 
σιλεῖ, 

XIII. Τοῦ αὐτοῦ φθινοπώρου ἀρχομένου ἤδη xat 
᾿Ἐνετοὶ ἐστράτευσαν ἐπὶ Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας ναυσί 
τε τεσσαράκοντα xal δισχιλίοις ὁπλίταις, xal ἀπο- 
βάντες ἐπολιόρκουν τὴν πόλιν, κύχλῳ περιλαδόντες 
αὐτὴν τῷ στρατῷ χαὶ μηχανὰς ἐπιστήσαντες πετρο- 
θόλους. Εἶχον δὲ καί τινας τῶν Πελοποννησίων 
ξυμμαγοῦντας, οἵτινες πρὸ μιχροῦ τοῦ βασιλέως 
ἀποστάντες προσέθεντο αὐτοῖς, "Επολιόρχουν οὖν iml 
πολλαῖς ἡμέραις περιχαθήμενοι αὐτὴν xal τὸ τεῖχος 
χαταρριπτοῦντες ταῖς μηχαναῖς. (3) Ἀμάρης δὲ 6 
Πελοποννήσου σατράπης στρατιὰν 0) πολλὴν ἔχων μεθ᾽ 
ἑχυτοῦ, παρετήρει αὐτοὺς ἔξωθεν λοχῶν τε καὶ ἐνεδρεύων, 
εἴ πως καιροῦ λαβόμενος ἀπροσδοχήτοις ἐπίθηται αὖ- 
τοῖς. Ἐὖχε δὲ xal σχοποὺς ἀπὸ τοῦ Bob, ὄρους πάντα 
χαταθεωμένους τὰ δρώμενα ἐν τῷ στρατοπέδῳ xat ἀγ- 
γέλλοντας αὐτῷ, Φυλάξας οὖν καιρὸν αἴφνης ἐπιτίθεται 
αὐτοῖς, χαϊχαταπλήξας τῷ ἀθρόῳ τῆς ἐπιθέσεως τρέπε-- 
ται χαὶ χαταδιώχει μέχρι θαλάσσης σφᾶς, χτείνων τε 
χαὶ ζωγρῶν ἀνοιχτὶ, ἕως ἐς τὰς ναῦς χαὶ τὴν diae 
σὰν αὐτὴν ἀτάχτως τε χαὶ ξὺν οὐδενὶ χόσμῳ ἐλαυ- 
νομένους, ἐπὶ χεφαλὴν ὠσθέντας, ἐνέδαλεν. (3) ᾿Απέ- 
θανον δὲ, ὡς ἐλέγετο, περὶ ἑξαχοσίους που μάλιστα, 
ἐλήφθησαν δὲ καὶ ζῶντες ὀλίγῳ πλείους τῶν ἑχατὸν, 
οὖκ ὀλίγοι δὲ αὐτῶν xal ἀπεπνίγησαν" βιαζόμενοι γὰρ 
ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν χαὶ ἐλαυνόμενοι πανταχόθεν ξὺν 
dés ὅπλοις ἐπέβαινον τῇ θαλάσση, ὡς ἐς τὰς ναῦς 
διανηξόμενοι, xal βαρυνόμενοι τοῖς ὅπλοις χατεπον- " 
τίζοντο. (4) Ἀιμάρης δὲ σχυλεύσας τούς τε νεχροὺς 
xal τὸ στρατόπεδον ἅπαν, χρήματά τε πολλὰ ἔλα- 


add. mgo. || — $ 3. δεῖν] additur supra versum. [| — $ 4. παλαιᾶς πόλεις] Scampsae, quie sec. Itineraria site. erant 
ubi nunc est £lbassan. || — $ 5. ἐπιτηδείων et deinde. ἐντίθησι add. mgo. || — x9gotgrxec] margo, γὐμοίρει text. ἢ 
— $& 6. στρατηγὸν Παλάπανος vocatur c. 16, 1. Baladan Badera, natione Albanus , qui puer a Turcis captus erat, 
in Constantinopolis expugnatione primus in murum urbis ascendisse fertur, narrante Barletio. || — συνεχῶς τὰ 
xai add. mgo. || — $7. τέταρτον ] mgo , πέμπτον text. 
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εν αὐτὸς xal $ στρατιὰ, xal ὅπλα xal ἔπιπλα xal 
πᾶσαν ἄλλην ἀποσχευήν. Ἐπισχευάσας δὲ τὴν πόλιν οἷς 
εἶχε χαλῶς xal τοὺς ζωγρηθέντας ἄνδρας καὶ τὴν λείαν 
λαθὼν ἀνεχώρησεν ἐς Κόρινθον " xal μετὰ τοῦτο ἔχων 
τήν τε λείαν χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους, ἧκεν ἐς τὸ Βυ- 
ζάντιον ὡς βασιλέα. Ὁ uii τὸν μὲν φιλοφρόνως τε 
ἐδέξατο καὶ ἐδωρήσατο μεγάλως χαὶ ἐτίμησε τὰ εἰκότα, 
τοὺς δὲ ἄνδρας ἀπέκτεινεν. 

XIV Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις xal σέλας ὥφθη 
ἐν οὐρανῷ, θαυμαστόν τι χαὶ χαινότατον θέαμα" 
περὶ γὰρ πρώτην ὥραν που τῆς νυχτὸς, ἀσελήνου 
ταύτης 1ε οὔσης, αἴφνης ἔλαμψεν ἀπό τε βορρᾷ καὶ 
τῶν προσαρχτικῶν μερῶν φῶς μέγα xal πυραυγὲς,, ὡς 
ἀπὸ ἀστέρος τινὸς λαβὸν τὴν ἀρχὴν, χαὶ τὸ πᾶν πε- 
ριήστραψε καὶ χατεφώτισε δίχην ἡλίου εἶτα ἐκεῖθεν 
χυθὲν ὥρμησεν ὡς πρὸς μεσημθρίαν δρόμον Eyxdo- 
σιον, οἷά τις στῦλος πυρώδης, ὅλον δι᾿ ὅλου μένον τε 
xal φαινόμενον ἀμείωτον, μᾶλλον δὲ xal ἐπὶ πλέον 
οἰδώμενον χαὶ αὐξόμενον, ἔπειτα στὰν τῆς χινή- 
σεως ἐμοίγε φαῖνον διάστημα ὡς ὥρας ὅλης μιᾶς, 
xat μετὰ τοῦτο χαταχερματισθέν τε xxl κατὰ μιχρὸν 
ὑπορρέον ἠφανίσθη. (2) Τοῦτο τὸ τέρας ὥφθη ἐν 
οὐρανῷ, εἴτε χομήτης τις ἦν ἀστὴρ, εἴτε λαμπαδίας, 
εἴτε ἄλλο τι τῶν ὑπεχκαυμάτων, οὐχ οἶδα, πλὴν 
ὄλεθρον σημαῖνον χαὶ φθορὰν μεγίστην ἀνθρώπων χαὶ 
ἀπώλειαν, ἢ χαὶ μετὰ μιχρὸν ἠχολούθησεν, ὡς ἐν 
τοῖς ἑξῆς γενήσεται δῆλον. Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτον, 

XV. Βασιλεὺς δὲ παρεχείμαζεν ἐν Βυζαντίῳ δια- 
ναπαύων τε ἑαυτὸν τῶν μαχρῶν πόνων χαὶ τὰ χατὰ 
τὴν πόλιν διατιθεὶς, ὡς εἴωθε, πρὸς τὸ βέλτιον, τόν 
τε ἐγειρόμενόν οἵ νεὼν ἐπιμελείας ὅτι πολλῆς ἀξιῶν, 
τούς τε ἐργαζομένους ἐς τὸ ἔργον ἐπισπέρχων xal 
πάντα τὰ xaT αὑτὸν φιλοτίμως τε xal πολυτελῶς 
χίνεσθαι προστάσσων τοῖς τεχνίταις καὶ ἐπιστήμοσιν, 
ὡς αὐτοῦ γε μηδεμιᾶς δαπάνης 7) ἀναλωμάτων ἐς 
τοῦτο φειδομένου ἢ φιλοτιμίας ἐλλείποντος " xal μέν» 
τοι γε χαὶ ἠσχεῖτο χαθ᾽ ὅσον εἷόν τε ἦν ἔς τε κάλλος 
xal σχῆμα xal θέσιν xal ποιχιλίαν xal μέγεθος. 
(2) Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος ἀφιχνεῖται xal πρεσδεία 
παρὰ τῶν ᾿Ενετῶν, ἀξιοῦσα λύσιν τε γενέσθαι τῶν 
διαφορῶν καὶ σπείσεσθαι ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις, 
ἐχόντων ἑκατέρων ἃ ἔχουσι. Βασιλεὺς δὲ οὐχ ἐδέξατο 
ἐπὶ τούτοις, ἀλλ᾽ ἀπέπεμψεν ἐπειπών" « ἄπιτε χάλ-- 
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λιον βουλευσόμενοι, εἴ ys τυχεῖν εἰρήνης βούλοισθε 
xal σπονδῶν παρ᾽ ἐμοῦ" » ἥτει γὰρ αὐτοὺς ἃς ἔλαθον 
νήσους Ἴμθρον xal Λῆμνον, xal φόρον ἐτήσιον χατα- 
θαλεῖν αὐτῷ. 

XVI. ᾿Εν τούτοις ὄντι τῷ βασιλεῖ ἀγγέλλεται τὸν 
ἡγεμόνα Ἰλλυριῶν ᾿Αλέξανδρον ξυμμαχίαν τινὰ παρὰ 
Παιόνων αἰτήσαντα xal λαβόντα xal τοὺς οἰχείους 
ἀγείραντα, ἐπιθέσθαι λάθρα λοχήσαντα χαὶ μηδὲν 
ὅλως προειδομένῳ τῷ χαταλειγθέντι σατράπῃ τοῦ 
βασιλέως Παλαπάνῳ τοὔνομα, περιχαθημένῳ τε xal 
πολιορχοῦντι τὸ ἄστυ τοῦ Κροῦες, xal χαταπλήξαντα 
τῷ ἀθρόῳ τῆς ἐπιθέσεως καὶ τρεψάμενον διῶξαί τε 
χαὶ ἀποχτεῖναι πολλοὺς τῶν ξὺν αὐτῷ καὶ αὐτὸν δὴ 
τὸν σατράπην ἀγωνιζόμενον χαλῶς, xal νῦν αἴτόν τε 
ὅτι πολὺν χαὶ ὅπλα καὶ πᾶσαν ἄλλην αὐτάρχειάν τε 
χαὶ χρείαν τῶν ἀναγχαίων ἐσενεγχάμενον ἐς τὸ ἄστυ, 
xai δὴ xal φυλαχὴν χαλλίονα, ὡς ἐς πολιορχίαν μα- 
χρὰν, ἀναχωρῆσαι χαὶ τῆς ἔξω πάσης χώρας χρατεῖν, 
τοῦ νέου ἄστεος χαταχεχλεισμένου χαὶ τῶν ἐν αὐτῷ 
στρατιωτῶν. (3) Τούτων οὕτως ἀγγελθέντων, ἐς 
ὀργὴν μεγίστην ἐξήχθη 6 βασιλεὺς, xal μηδὲν μελ- 
λήσας εὐθὺς στρατιὰν ὅτι πολλὴν ἱππιχήν τε xal 
πεζικὴν χαλῶς παρασχενασάμενος (ἤδη qàp καὶ ὃ 
χειμὼν ἐτελεύτα), ἅμα τῷ ἦρι ἀρχομένῳ ἐστράτευσεν 
ἐπ᾽ αὐτόν, Καὶ γενόμενος χατὰ τὴν Ἰλλυριῶν, πᾶσάν 
τε εὐθὺς χατατρέχει xal τὰ ἀποστάντα ταύτης χειροῦ- 
ται xal φόνον πολὺν τῶν ἀφεστηκότων ἐργάζεται xal 
τὰ ἐν ποσὶ πάντα χαταστρέφεται xal ληίζεται, ἐμπι- 
πρῶν xui δηῶν xai διαφθείρων xai ἀφανίζων χατα- 
διώχει δὲ xal τὸν τούτων ἡγεμόνα ᾿Αλέξανδρον. (3) Ὁ 
s καταφεύγει πάλιν ἐπὶ τὰ ἐχυρὰ xal ἀπότομα τῶν 
ὁρῶν xal τὰς εἰθισμένας αὐτῷ καταφυγὰς xxi δια- 
τριβὰς τῶν βουνῶν,, οὐδὲ θέαν ὅλως ὑπομείνας ὥσπερ 
l'opyóvog τῆς στρατιᾶς. Βασιλεὺς δὲ διαρπαγήν τε 
xa σχυλμὸν πάντων ἀνδραπόδων χηρύξας τοῖς στρα. 
τιώταις, ἐπαφίησι τοῖς ὄρεσι τὸ πλεῖστον καὶ μαχι- 
μώτατον τῆς στρατιᾶς μετὰ τοῦ Μαχουμούτεω, αὐτὸς 
δὲ ξὺν τῇ λοιπῇ στρατιζ προσχαθήμενος ἐδήου τὰ 
λοιπὰ τῆς χώρας, κατὰ σταθμοὺς ἐπιπορευόμενος χαὶ 
στρατοπεδεύων. (4) Οἱ δὲ δὴ στρατιῶται, ὁπλῖται, 
φημὶ, καὶ τοξόται καὶ σφενδονῆται xal ἀκοντισταὶ, 
λαβόντες παρὰ τοῦ βασιλέως τὸ ξύνθημα, εὐθὺς 
δριαήσαντες ἀνέθαινον ἐπὶ τὰ ὑπερύψηλα xal σχληρὰ 


^ et Tbasum et Samothracen occupaverat, quod Critobulus Imbriota non commemoravil, quaquam c. 15, 3 Me- 
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xai ἀπότομα τῶν ὀρῶν, οἷά τινες πτηνοὶ, ξὺν τοῖς | ἤρχουν ἐς τὰς ταφάς" οὗ γὰρ ἡσαν" οἵ μὲν γὰρ δεδιότες 
ὅπλοις, καὶ πάντα κατέτρεχον ὥσπερ τινὰ πεδία ἵπ- | τὸν φθόρον ἔφευγον ἀμεταστρεπτὶ, οὐδὲ τῶν μάλιστα 
πάσιμα, οὐδενὸς ἐμποδὼν ἱσταμένου, xal διηρευνή- | οἰκείων ποιούμενοι πρόνοιαν 7j ὅλως ἐπιστρεφόμενοι, 
σαντο πάντα ἀχριδῶς xal πλέον ἡ Δᾶτις (φασὶ) τὴν | χαίτοι πολλάκις μετ᾽ οἰμωγῆς xal θρήνων ἀναχαλού- 
Ἐρετρικὴν, ὄρη, χρημνοὺς, φάραγγας, καταδύσεις, | μένων αὐτοὺς, ἀλλὰ καταλιμπάνοντες νοσοῦντας ἀτη- 
ἄντρα, χαράδρας, τρώγλας, χηραμοὺς, πάντας | μελήτους, καὶ τεθνεῶταφψδτάφους" οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ 
μυχοὺς γῆς, xai οὐδὲν B τι τούτους διέλαθεν ἢ διέ- | ἦσαν ἀναπεπλησμένοι τῆς λύμης καὶ ὅλως δυσθανα- 
φυγε χαὶ τῶν σφόδρα ἀποτόμων χαὶ ἀποχρότων xai | τοῦντες xul οὐδὲ ἑαυτοῖς δυνάμενοι βοηθεῖν. (s) Εἰσὶ 
ἀνημέρων xal ἀθάτων ὅλως χωρίων, ὅτι μὴ μόνον τὰ | δὲ οἱ xal χαταχλείσαντες ἑαυτοὺς ἐν τοῖς δωματίοις 
φρούρια xai οἱ ἐν τούτοις χαταπεφευγότες, ἀλλὰ | ἔμενον ἀπρόϊτοι, καὶ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν αὐτοῦ Ovi 
πάντα ἁπλῶς χατέδραμον καὶ ἐχειρώσαντο καὶ ἦν- | σχοντες ἔχειντο ἄταφοι ἐπὶ δυσὶ xal τρισὶν ἡμέραις 
δραπόδισαν χαὶ διέφθειραν ἐν πέντε καὶ δέχα ταῖς | ἀγνοούμενοι πολλάχις, ἐθάπτοντο δὲ καὶ ξύνδυο xal 
ὅλαις ἡμέραις, καὶ λείαν ἐξήλασαν ὅτι πλείστην dv- | ξύντρεις xal χατὰ πλείους πολλάκις μιᾷ παραδιδό- 
δραπόδων, ἀνδρῶν, γυναιχῶν, παίδων, βοσχημάτων | μενοι θήχῃ, καὶ ὃ θάπτων σήμερον ἕτερον αὔριον 
παντοίων, ἐπίπλων, πάντων ἁπλῶς, xal χατήγαγον | ὑπ᾽ ἄλλου ἐθάπτετο, πρεσθῦται δὲ χαὶ θῦται xal 
ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, (0) 'O δὲ τῶν | ἱερεῖς οὐκ ἤρχουν ἐς τὰς ἐκφορὰς χαὶ ἐξόδους καὶ τὰς 
᾿Ιλλυριῶν ἡγεμὼν ᾿Αλέξανδρος ὡς ἔγνω τὴν ἀρχὴν | ἐπιταφίους βὰς xal εὐχὰς, οὐδὲ τῇ γῇ κρύπτειν τοὺς 
χατειλημμένα τὰ ὄρη τῇ στρατιᾷ, φυγὰς εὐθὺς ᾧχετο, | ἀπογινομένους, ἀλλ᾽ ἐξέκαμον" πανημέριοι γὰρ δια- 
οὐδ᾽ ὅποι γῆς εἴη ἐξαχουόμενος, Βασιλεὺς δὲ δηώσας καρτεροῦντες ἄθρωτοι xxl ἄσιτοι θέρους ἀντέχειν 
πᾶσαν τὴν χώραν xal διαφθείρας, ἐπὶ τὸ Κροῦες ὅλως οὐκ εἶχον, ἀπέθνησχον δὲ οἵ μὲν τριταῖοι, οἵ δὲ 
ὥρμησε, καὶ γενόμενος ἐν αὐτῷ, στρατοπεδεύεται | τεταρταῖοι, οἱ δὲ καὶ ἑδδομαῖοι, (4) Καὶ τὸ ξεινὸν 
πρὸ αὐτοῦ; καὶ χάρακα βαλόμενος xai χύχλῳ περι- | χαθ᾽ ἡμέραν ἐπεδίδου διὰ πάσης ἡλικίας ἤδη χωροῦν, 
λαδὼν τῷ στρατῷ καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρκει, | χαὶ ἐπὶ μᾶλλον ἐξήπτετο, χαὶ ἡ πόλις ἐκενώθη τῶν 
XVII. "Ev ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις, θέρους με- | οἰκητόρων, ἀστῶν τε xai ξένων, καὶ χωρίον ἔρημόν 
σοῦντος ἤδη, xal ἡ λοιμώδης νόσος παντὶ τῷ θέματι | τι ὅλως ἀνθρώπων ἐδόκει εἶναι, τῶν μὲν ἀπολωλότων 
Θράκης τε καὶ Μακεδονίας ἐνέσκηψεν, ἀρξαμένη | τε καὶ ἀπολλυμένων τῇ νόσῳ, τῶν δὲ, ἧπερ ἔφην. 
μὲν ἀπὸ Θετταλίας xal τῶν ταύτῃ προσχώρων [οὐκ  ἐξοιχιζομένων τε xal φευγόντων, τῶν δὲ ἐν τοῖς οἴχοις 
οἶδ' ὅθεν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ἐπελθοῦσα), ἐπινεμησα- ὥσπερ χαταδίχων ἀποχεχλεισμένων" χαὶ ἢ Güuuía 
μένη δὲ καὶ διαφθείρασα πάσας τὰς ἐν τῇ μεσογεία ' πολλὴ καὶ ἡ λύπη οὐ φορητὴ καὶ κοπετὸς xai óa- 
xal παραλία τούτων πόλεις χαὶ χώρας, Ota cm δὲ | ουρμὸς πανταχοῦ, καὶ ἡ ἀπόγνωσις καὶ δυσελπιστία 
καὶ ἐς τὴν Ἀσίαν, πᾶσαν τὴν παραλίαν ᾿Ελλησπόν- | τὰς πάντων ἐκράτει ψυχὰς, καὶ ἡ τῆς προνοίας ὅλως 
του τε xal Προποντίδος διέφθειρε xal ἠρήμωσεν, xal | ἐξερρύηχε δόξα, xal πάντα εἰχῇ xxl ὡς ἔτυχε ive 
ἐς τὴν μεσόγειαν ἀναβᾶσα τήν τε τοῦ Προυσίου χαὶ | μίζετο φέρεσθαι, ὡς οὐδενὸς ἐπιστατοῦντος τῶν τινος 
τὰ περὶ αὐτὴν ἅπαντα xai μέχρι "Γαλατίας χαὶ δὴ | μένων. Οὕτω πάντας ἐξέπληξε ὁ τοῦ πάθους παρά- 
xal Γαλατίαν αὐτὴν ἐλυμήνατο xai ἠφάνισεν" (4) ἐς | λογος. 
δὲ τὴν μεγάλην ἐσχωμάσασα πόλιν, τὴν Κωνσταν- ΧΥ͂ΠΙ. A£Eco δὲ xal αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς νόσου. Τὰ 
τίνου φημὶ, τί χρὴ καὶ λέγειν ὡς ἄπιστόν τι πάθος ἐν | μὲν γὰρ πρῶτα περὶ τοὺς βουδῶνας ἐστηρίζετο τὸ 
αὐτῇ xal ἀχοαῖς ὅλως ἄδατον xal ἀφόρητον χατειρ- [δεινὸν ὁποιδήποτε, καὶ τὸ σημεῖον ἐν τούτοις ἐδείκνυτο 
γάσατο; ᾿Εξεχομίζοντο μὲν καθ᾽ ἡμέραν τῶν ἀπολω- | 7 μεῖζον ἢ ἔλαττον" ἔπειτα προσέδαλλε σφοδρῶς τῇ 
λότων πλῆθος ἀριθμοῦ χρεῖττον, οἱ δὲ θάπτοντες οὐχ | χεφαλῇ, καὶ θέρμας ἰσχυρὰς ἐνεποίει ταύτη χαὶ 9λεγ- 


$5. Cf. Seadeddin. 2, p. 240 : Ji ré... distruggendo la grandezza e la baldanza d'Ischiender, σοπιραγιὶὴ il suo 
paese in due Sangiaccali, e li conferi a due suoi ministri , et anco li suoi grani e beni che lasció dietro di se ven- 
neronel poter de' ministri regii ; et egli fuggendosicon la testa nuda e cruda e conle laghrime agl' occhi al mar 
Adriatico tuto confuso, ansio el disperato si nascose in un cantone, dove si consumó in cenere di dolore 
Scanderbegus in Alessione Venetorum urbe febri mortuus est mense Januarii 6976, 1468 ( non vero 1467, ut Zink- 
eisen statuit, et multo minus anho 1466, ut apud Barletium falso legitur et cum illo Hammerus statuit). V. Phrantzes 
p. 430, 1: xai τῷ "Iavouzoie μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους (6976) xai ὁ τῆς ᾿Αλδανιτίας αὐθέντης Σχαντήρης τέθγηχε φυσικῷ 
θανάτῳ. || — τὴν ἀρχὴν et mox xai χάρακα βαλόμενος add. margo. 

XVII. $ 1. Phrantzes p. 429 : Τοῦ αὐτοῦ χοόνον (an. 6975) τῷ θέρει ἐγεγόνει τοσαύτη λοιμώδης νόσος ἔν τε τῇ Kwve 
σταντινουπόλει, ᾿Αδριανουπόλει xal Καλλιουπόλε: καὶ ταῖς πέριξ αὐτῶν πόλεσι χαὶ κώμαις, ἄστεσί τε xal χώραις, οἵα οὗ 
γέγονεν ἐν τοῖς παρελθοῦσι χρόνοις ix πογλοῦ καιροῦ, ὥστε τεθνήχασιν, ὥς φασι, μυριάδες πολλαὶ ἀνθρώπων, οὐ χιλιάδες,» 


ἐν οἷς δὴ καὶ ἡ τοῦ δεσπότου θυγάτηρ ἡ ἀμύήρισσα ἀπέθανε. || — οὐκ οἵδ᾽... ἐπελθοῦσα] add. mgo. || — $ 3. ἐπὶ δυσὶ 
xai τρισὶ ἡμέραις} margo, ἐπὶ δύο xal τρεῖς ἡμέρας text. || — ἐς τὰς ixzocà; καὶ ἐξόδους] add. mgo. || --- $ 4. διὰ 
πάσης... χωροῦν add. mgo. || — δυτελπιστία ἢ supra versum, ἀνελπιστία in versu. ἢ — ὅ παράλογος] substantive 


dictum ut ap. Thuc. 2, 85. 7, 28. Phot. Lex. p. 386, 17. 
XVIII. Λέξω etc. ] Cf. pestis descriptio apud. Thucydidem 2, 48 3 sqq. (ἐγὼ δὲ olov ἐγίνετο λέξω etc.) , quam ob 


MECHEMETIS ANNUS XVII. 6973 (1466-1467 P, C.). 


μονὰς περί τε τὰς χοιλίας τοῦ ἐγχεφάλου καὶ τοὺς 
ὑμένας καὶ μήνιγγας, καὶ φλογώσεις καὶ ἐρυθήματα 
τοῦ προσώπου" χἀχ τούτου τισὶ μὲν ἀναισθησίαν 
ἐνειργάζετο xal ὕπνον βαρὺν καὶ χαταφορὰν, τισὶ δὲ 
xal τοὐναντίον φρενῖτιν xal παραπληξίαν xal ἀγρυ- 
πνίαν ἐπέφερεν' εἶτα ἐστηρίζετο περὶ τὴν καρδίαν 6 
πόνος ὅλος χαὶ τὸ δεινὸν μετὰ πυρετοῦ λάδρου τε 
χαὶ διακαοῦς τά τε ἔνδον ξυμφλέγοντος καὶ ξυγχαίοντος 
xal φλεγμονὰς ἐμποιοῦντος αὐτῇ σφοδροτάτας, xal 
ἐξόπτησιν τοῦ ὅλου αἵματος καὶ φθορὰν καὶ ὀδύνας 
ἰσχυρὰς ἐκ τούτου xal ἀλγηδόνας δριμείας καὶ βοὰς τῶν 
ἀπολωλότων, xal παλιοὺς ξυνεχεῖς xat ὀξεῖς xat ἄσθμα 
βαρὺ xal δυσῶϑες xal φρίκην δεινὴν καὶ ψύξιν xal 
νέχρωσιν τῶν ἄκρων χαὶ τελευταῖον θάνατον, Τοιοῦτον 
δή τι xul τὸ εἶδος τῆς νόσγυ, ὡς ἐμοί γε κατεφάνη 
εἶναι τὰ πλεῖστα παραλιπόντι, 

XIX. Βασιλεὺς δ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας τὸ Κροῦες 
πολιορχῶν, ἐπειδὴ ἔγνω ἀδύνατά ol. ἂν οὔτ᾽ ix προσ- 
oM τοῦτο βίᾳ τοῖς ὅπλοις ἑλεῖν (ἦν γὰρ ἐρυμνό- 
τατὸν τὸ ἄστυ xal πάντη ἀπόμαχον), οὔτε πειθοῖ 
προσάξεσθαι, στρατιὰν ἔγνω δεῖν ἱχανὴν αὐτόσε xa- 
ταλιπόντα xal στρατηγὸν, ὡς ἐς χρονίαν πολιορχίαν, 
αὐτὸν ἀναχωρῆσαιἐς τὸ Βυζάντιον καὶ κὴ μάτην πονεῖν 
χαὶ κόπτειν αὑτόν τε καὶ τὴν στρατιὰν, ἐνὸν λιμῷ τε 
χαὶ πολιορχία μαχρᾷ περιγενέσθαι τοῦ ἄστεος. (2) Καὶ 
δὴ δόξαν οὕτω, καταλιπὼν στρατηγὸν αὐτοῦ μετὰ 
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στρατιὰς ἱχανῆς, ἀχραιφνοῦς xal νεήλυδος, ὥστε 
δύνασθαι πολιορχεῖν τὸ ἄστυ xol πάσης τῆς ἔξω γώ- 
ρας κρατεῖν, αὐτὸς διαδοὺς τήν τε λείαν ἅπασαν 
xal τὰ ἀνδράποδα πάση τῇ στρατιζ, καὶ ἀπολύσας 
αὐτοὺς, ἤει ξὺν τῇ ἰδία αὐλῇ τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον. 
(3) Πυθόμενος δὲ καϑ' ὁδὸν τήν τε χώραν ἅπασαν 
Θράχης τε xal Μαχεδονίας καὶ τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις, 
& ὧν ἔμελλε ποεῖσθαι τὴν πάροδον, τῇ λοιμώδει 
νόσῳ χατεχομένας τε καὶ διαφθειρομένας χαχῶς, καὶ 
δὴ καὶ τὴν μεγάλην πόλιν αὐτὴν ἀγομένην καὶ φερο- 
μένην ὑπό τε τῆς λύμης xa τοῦ δεινοῦ, μεταδαλὼν 
εὐθὺς ἤει τὴν ἐπί τε τὸν Αἴμονα χαὶ τὴν ἄνω Mu- 
σίαν" ταύτην τε γὰρ ἐπυνθάνετο xal τὰ ὑπὲρ τὸν 
Αἴμονα πάντα χαθαρεύειν τῆς νόσου. (4) Καταλα- 
Gov δὲ τά τε περὶ Νικόπολιν καὶ ᾿βυδήνην χωρία, 
ὑγιεινά τε ὄντα xal χράσεως εὐχαίρου λαχόντα, Cux- 
γέγονε τὸ φθινόπωρον ὅλον αὐτοῦ διατρίδων. Μετὰ 
μικρὸν δὲ μαθὼν λωφῆσαν ἤδη τὸ πάθος, xal τοῦ 
λυποῦντος καθαρεύειν τὴν πόλιν (εἶχε γὰρ ἀγγέλους 
συχνοὺς καθ᾽ ἡμέραν σχεδὸν ἐκ διαδοχῆς διαθέοντας 
καὶ ἀγγέλλοντας τὰ ἐκεῖ), χειμῶνος ἀρχομένου ἤδη, 
ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον. Καὶ πέμπτον δὴ καὶ 
ἑῤδομηχοστὸν ἕτος πρὸς ἐνναχοσίοις τε καὶ ἑξακισχι- 
λίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἔδδομον δὲ xal δέκατον τῆς 
ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 


oculos habuisse Critobulum probabile est. || — $ 1. ἐδείκνυτο ] margo, ἐξέφερεν text. || — καὶ ποραπλυηξίαν et mox καὶ 


τὸ δεινὸν add. margo. 


XIX. $ 1, Καταλιπόντα ... αὐτὸν] χαταλιπὼν... αὐτός codex. [| — $ 3. πυθόμενος δὲ xx. ] Cf. Sededdin. 2, p. 240 - 
Essendo dunque sorlito l'acquisto d'Albania con molta facilità , il re sene rilornó in dietro. Ma perche alt 
hora era l'aria infet(a, e regnava la peste in Grecia, peró senza entrarvi nelle cillà, si volto verso la costiera 
del mar negro, e fin alla venuta del inverno si trattene. in quelle patti sotto lisuoi padiglioni. Ma poi cessata 
la peste e la corruttion del! aria, passó per via d'Aidos alla sua residenza di Constantinopoli. | — $ 4. à- 


θέοντας sic margo , ὃ ατρίχηντας textus. 
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PHOTII 


DE ROSSORUM INCURSIONE HOMILLE DUE. 


τ. ἐπέσχηψε χεραυνός ; ποῖα νέφη παθῶν πυχνωθέντα ; 

τινῶν δὲ χριμάτων σφοδραὶ παρατρίψεις τὴν ἀνυπό-- 

TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ἉΓΙΩΤΆΤΟΥ ΦΩΤΙΟΥ APXIE- στατὸν ταύτην xaÓ' ἡμῶν ἐξεπυρήνισαν ἀστραπήν; 
ΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΈΩΣ πόλεν ἡ βαρδαρικὴ αὕτη xal πυχνὴ xat ἀῃρόα χατερ- 

OMIAIA IIPOTH ΕἸΣ ΤῊΝ ΕΦΟΔῸΟΝ ράγη θάλασσα; οὐ χαλάμην σίτου χείρουσα xai τὸν 

TON POX. στάχυν συμπατάσσουσα, οὐδὲ χληματίδας ἀμπέλου 

μαστίζουσα xai τὸν χαρπὸν ἄωρον τεμαχίζουσα, 

Τί τοῦτο; τίς ἡ χαλεπὴ αὕτη xai βαρεῖα πληγὴ | οὐδὲ φυτῶν τὰ στελέχη τύπτουσα xai τοὺς χλάξους 
καὶ ὀργή; πόθεν ἡμῖν ὁ ὑπερθόρειος οὗτος καὶ φοβερὸς διασχίζουσα (ὃ πολλοῖς πολλάκις μέτρον ἐπλή- 
—————— ———————————————————— 
* Critobuli narrationi de Constantinopoli a Turcis expugnata quasi appendicem subjungo Pbotii homilias duas de 
prima Rossorum expeditione Constantinopolitana (865 p. C.). Earum notilia quaedam ad viros doctos jam olim 
pervenerat e duobus codicibus nunc, ul videtur, deperditis, allero Mosquensi, altero Escorialensi, de quibus v. 
E. Kunik in Bulletin de la classe historico-philologique de l'Acad. imp. des sc. de. st-Pélershbourg tom. 6. 
(an. 1849) p. 373-379, et tom. 7 (an. 1850) p. 72-74 et lom. 8 (an. 1851) p. 185. Nuper easdem e codice Athoi 
τῶν ᾿Ιδήρων monasterii arte. photographica exprimendas curavit Sebastianow, vir de promovendis studiis philo- 
logicis ineritissimus. Inde typis expressas et suis curis emendatas elidit Augustus Nauck ( Lericon Vindobonense 
rec. οἱ annot. instruzit Aug. Nauck. Accedit appendix duas Photii homilias et aliu opuscula coipleclens. Pe- 
tropoli 1867. 85 p. 201-232). Rossicam homiliarum versionem, cul gracorum verborum particule passim adjun- 
guntur, anno 1864 Petropoli edidit Porphyrius Uspenski, « qui quum locis permultis, Nauchius p. XXIX ait, a 
codice discesserit, ne semel quidem tradit. scripture mutationem a se factam commemoravit. Discrepantize illius 
et nostre editionis tot tantirque sunt, ut non mirer si quis dubitaril. num uno eodemque fonte uterque nostrum 
usus sit. Utrum illi an mihi fides habenda sit, facile viderit qui vel codicem Athoum vel photozraphicum homi- 
liarum exemplum denuo contulerit. » Quum ipse quoque e photographico exemplo Petropoli Parisios misso ho- 
milias anno 1866 descripserim, pro certo scio et attestor Nauckium in. deseribendo summa lide tantaque diligentia 
versatum esse, ut vel minima scribi? sphalmata , quie enotare vix operae pretium , recensuerit. Quodsi in paucis 
quibusdam meum apographum ἃ Nauchiano differl, nescio an meo errori discrepantiz culpa imputanda sit. Non- 
nulla Nauckius an. 1860 facili negotio legisse videtur quz an. 1866 adeo jam evanida erant , ut vix levissimas quas- 
dam literarum umbras vel perspicillorum ope adjutus distinguerem. Ceterum codex Athous, Porphyrio teste, char- 
taceus ést formae maximi , quem scriba finivit die 26 mens. April. an. 1627, quamquam id Nauckius dicit dubitationi 
obnoxium esse usque dum aliunde confirmelur. Photogramma foliis constat longis ?0 cenlimetra, largis vero. 30 
centimetra. Versus in singulis paginis viceni. Scriptus codex manu eleganti, non ubique tamen lectu facili. Codex. 
continet epistolas duas ad Nicolaum papam , epistolam ad ecclesiam Antiochenam, capones Constant. synodi prime 
et secundae, homilias sedecim , epistolas varias 275, Arnphilochia. Nostras homilie due in codice notantur nuroeris 
x et 6' 5 leguntur in pagg. 86-102. ᾿ 

De incursione Rossorum in ditionem Const. vil. Th. S. Beyerus De. Russorum prir:a erpedi!ione Constantino- 
politana in Comment. Academ. scient. Petropolilan:e tom. 6, Petrop. 1738 p. 365-391 et E. Kunik in Berufuug 
der Rosden 2, p. 332. Grirci scriptores qui de ea re. verba fecerunt, a Naukio citantur : 

Leo gramm. p. 240 ed. Bonn. : Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπεστράτευσεν κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, καταλιπὼν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ 
ὮὨορύξαν ὕπαρχον ὄντα, ὅστις, οὕπω τοῦ βασιλέως οὐδὲν ἐξ ὧν ἐμελέτα xal κατὰ νοῦν εἶχεν χατεογασαμένου, τὴν τῶν ἀθέων 
Ῥὼς ἐμήνυσεν ἄφιξιν, γεγενημένων ἤδη κατὰ τὸν Μαῦρον ποταμόν. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς xxi τῆς ἐχομένης ἐπεσχέδη ὁδοῦ, 
xai δι᾽ ἣν ταύτην ἀφῆχεν, οὐδὲν βασιλιχὸν καὶ γενναῖον εἰργάσατο᾽ οἱ δὲ Ἱρὼς φθάσαντες: ἔνδον τοῦ Ἱεροῦ πολὺ» εἰργάσαντο 
φόνον Χριστιανῶν xal ἀϑῶον αἷμα ἐξέχεον. Ὑπῆρχον δὲ πλοῖα διαχόσια, ἃ περιεκύχγωσαν τὴν πόλιν, καὶ πολὺν φόθον τοῖς 
ἔνδοθεν ἐνεποίησαν. 'O δὲ βασιλεὺς χαταλαδὼν μόλις ἴσχυσεν διαπερᾶσαι, καὶ δὴ σὺν τῷ πατριάρχῃ doi εἰς τὸν ἐν Β)αχέρ- 
vat; ναὸν τῆς τοῦ θεοῦ μητρὸς παρεγένοντο χἀχεῖ τὸ θεῖον ἐξιλεοῦνται. Εἶτα μεθ᾽ ὑμνῳξίας τὸ ἅγιον ἐξαγαγόντε: τῆς θεοτόχου 
ὠμοφόριον τῇ θαγάσση, ἄχρω: προσέδαψαν, xai νηνεμίας οὔσης εὐδὺς ἀνέμων ἐπιφοραὶ χαὶ τῆς θαλάσσης ἠρεμούσης χυ- 
μάτων ἐπαναστάσεις ἀλλεπάνλγλοι ἐγεγόνεισαν, xal τὰ τῶν ἀλέων ᾿Ρὼς nux χατεάγησαν,, ὀλίγων ἐχπερευγότων τὸν 
χίνϑυνον. Eadem fere praebent Georgius monachus p. 826 ed. Bonn. el Symeon magister p. 67i. 

Theophanes contin. 4, 33, p. 196, 6 : ᾿Εντεῦθεν γοῦν τὰ μὲν τῶν "Popaiov f$ τῶν ᾽Ρὼς ἐκάχου ἐπιδριμή " ἔθνος δὲ οὗτοι. 
Σχυδιχὸν ἀνήμερόν τε καὶ ἄγροιχον, τόν τε Πόντον αὐτὸν, οὐ μὴν xai τὸν Εὔξεινον, χατεπίμπρα xai αὐτὴν τὴν πόλιν 
περιεστοίχιζεν, τηνικαῦτα τοῦ Μιχαὴλ xarà ᾿Ισμαηλιτῶν ἐχστρατεύοντος. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν τότε θείας ἐμφορηϑέντες. 
ὀργῆτν Φωτίον τὸ θεῖον ἐξιγεωσαμένον τοῦ τῆς ἐκχλησίας τοὺς οἴχχας ἔχοντος, οἴχαδε ἐχπεπόρενντο. 
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ρωσεν ἐσχάτης χαχώσεως), ἀλλ' ἀνθρώπων αὐτῶν 
οἰκτρῶς τὰ σώματα συναλήθουσα χαὶ τὸ γένος ἅπαν 


᾿ πιχρῶς ὀλοθρεύουσα. (2) Πόθεν 3 πῶς τῶν τηλι- 


᾿ 


χούτων xat τοσούτων χαχῶν ὃ τρυγίας, ὅ τι μὴ μεῖζον 
εἰπεῖν, ἐξεχύθη ἐφ᾽ ἡμᾶς; ἄρ᾽ οὐ διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ταῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς; οὐχ ἔλεγχος ταῦτα 
χαὶ ἀνάγραπτος θρίαμδος τῶν ἡμετέρων παραπτω- 
μάτων; οὐχὶ δὲ καὶ τεχμηριοῖ τὸ τῶν παρόντων φο- 
ξερὸν τὰ τῶν μελλόντων φριχτὰ xal ἀδέκαστα διχαιω- 
τήρια; (s) Οὐχ ἐλπὶς ἁπάντων ἡμῶν, μᾶλλον δὲ 
χοινὴ προχειμένη ὄψις, ἵνα μηδὲ τῆς συμφορᾶς τοῖς 
ἔπειτα πυρφόρος ἐχφύγη, μηκέτι μηδένα εἰς τὸ πε- 
ριεῖναι ἐγχαταλειφθῆναι" ὄντως « ἐλασσονοῦσι φυλὰς 
ἁμαρτίαι ν(Ρτον. 14, 34) καὶ" ὡς ῥομφαία δίστομος 
πᾶσι τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. (4) ᾿Ερρύσθυημεν καχῶν 
οἷς πολλάκις συνεσχέθημεν" δέον εὐχαριστεῖν, οὐκ 
εὐγνωμονήσαμεν" ἐσώθημεν, ἐμελήσαμεν" ἐφρουρή- 
θημεν, κατεφρονήσαμεν" ἐφ᾽ οἷς δέος ἦν τιμωρίαν 
ὑποσχεῖν. Ὦ γνώμης ὠμῇς xal ἀδιαχρίτου xat τί 
γὰρ οὐχὶ τῶν δυσχερῶν χαὶ δεινῶν πάσχειν ἀξίας. 
Τοὺς μιχρά τινὰ χαὶ τῶν εὐτελεστάτων ὀφείλοντας 
ἀποτόμως εἰσεπραξάμεθα, ἐτιμωρησάμεθα " οὐχ ἐμνή- 
σθημεν τῆς εὐχαριστίας, παρελθούσης τῆς εὐεργεσίας, 
οὐδ᾽, ὅτι συγγνώμης ἐτύχομεν, τοὺς πλησίον ᾧχτει- 
ρήσαμεν" ἀλλ᾽ ἐν ᾧ τῶν ἐπιχρεμκασθέντων φόῤων xot 
χινδύνων ἀπηλλάγημεν, ἀγριώτεροι τούτοις χατέστη- 
μεν, μήτε τὸ πλῆθος xai μέγεθος τῶν οἰκείων ὀὄφλη- 
μάτων xai τὴν ἐπὶ τούτοις τοῦ σωτῆρος συγγώρησιν 
λογισάμενοι, μήτε τὴν τῶν ὁμοδούλων ὀφειλὴν βρα- 
“υτάτην οὖσαν xu μηδὲ ἐν στάθμη, λόγου ζυγοστα- 
τουμένην πρὸς τὰς ἡμετέρας αἰδεσάμενοι. (5) Πολλῶν 
δὲ χαὶ μεγάλων φιλανθρώπως ἐλευθερωθέντες, ὀλίγων 
ἄλλους καὶ ἀφιλανθρώπως ἐδουλώσαμεν" εὐφράνθημεν, 
ἐλυπήσαμεν" ἐδοξάσῆγμεν, ἠτιμώσαμεν" ἰσχύσαμεν, 
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εὐθηνήσαμεν, ἐξυδρίσαυεν, ἀφρονησάμεθα " ἐλιπάν- 
θημεν, ἐπαχύνθημεν, ἐπλατύνθημεν xal εἰ μὴ τὸν 
θεὸν ὡς ὃ πάλαι ᾿Ιαχὼῤ ἐγχατελίπομεν, ἀλλ᾽ ὡς 6 
ἠγαπημένος πλησθέντες ἀπελαχτίσαμεν xal » ὡς δά- 
μαλις παροιστρῶσα » (Hos, 14, 16) τῶν τοῦ χυρίου 
προσταγμάτων παροιστρήσαμεν χαὶ τῶν δικαιωμάτων 
αὐτοῦ χατολιγωρήσαμεν. (δ) Διὰ τοῦτο « φωνὴ πο- 
λέμου xad συντριδὴ πολέμου ἐν τῇ γῇ » ἡμῶν (lerem. 
27, 22). Διὰ τοῦτο « ἤνοιξε χύριος τὸν θησαυρὸν 
αὐτοῦ χαὶ ἐξήνεγχε τὰ σχεύη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ » (16- 
rem. 27, 25). Διὰ τοῦτο « λαὸς ἐξεῖρψεν ἀπὸ 
βορρᾷ », ὡς εἰς ἄλλην ἐπελαύνων Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
« ἔθνη ἐξηγέρθη, ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς, τόξον χαὶ ζι- 
θύνην χρατοῦντες, Ἰταμός ἐστι καὶ οὐχ ἐλεεῖ" φωνὴ 
αὐτοῦ ὡς θάλασσα χυμαίνουσα " ἠχούσαμεν τὴν ἀχοὴν 
αὐτῶν » (Id. 6, 22-24), μᾶλλον δὲ ἀθρόαν εἴδομεν 
τὴν ὄψιν αὐτῶν, xal « παρελύθησαν αἵ χεῖρες ἡμῶν" 
θλῖψις κατέσχεν ἡμᾶς xui ὠδῖνες ὡς τιχτούσας" μὴ 
ἐχπορεύεσθε εἰς ἀγρὸν xa ἐν ταῖς δξοῖς μὴ βαδίζετε 
ὅτι ῥομφαία παροικεῖ χυχλόθεν » (Id. 6, 25). « Τί 
μαρτυρήσω σοι, ἣ τί ὁμοιώσω σοι,» Ἱερεμίας σὺν ἐμοὶ 
χεχράξεται σήμερον, πόλις βασιλίς; « Τίς σώσει σε xat 
παραχαλέσει σε, ὅτι ἐμεγαλύνθη ποτήριον συντριβῆς 
σου; Τίς ἰάσεταί σε; » (Thren. 2, 13) Nov κλαίετε" 
μικροῦ κἀμὲ τὸ πάθος ἐδύθισε xai τοῦ λέγειν ἀνέχοψεν, 
᾿Αλλὰ τί βοᾶτε πρός με; τί δὲ ὀδύρεσθε; ἀχούσατέ 
μου" στήσατε μιχρὸν τὸν χλαυθμὸν, xal δότε τοῖς 
λόγοις πάροδον. (7) Δακρύω μὲν γὰρ κἀγὼ σὺν ὑμῖν" 
ἀλλ᾽ οὔτε τὴν ἐν χρόνῳ ἀναρριπισθεῖσαν φλόγα μικραὶ 
ῥανίδες σβεννύουσι, τί γὰρ δεῖ λέγειν ; ὡς πλέον ἀνά- 
πτουσιν, οὔτε τὸν ἐχχαυθέντα ὑπὸ τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων θυμὸν τοῦ θεοῦ πρόσχαιρον δάκρυον 
ἰσχύει ἐξιλεώσασθαι. Δαχρύω χἀγὼ σὺν ὑμῖν, ἀλλὰ 
πολλῶν ταλαιπωρουμένων παρείδομεν δάχρυα" παρα- 


Nicete Paphl. Vita !gnatii in Harduini Act. concil. tom. 5. (Paris. 1714) p. 965 : Kas' ἐχεῖνον γὰρ τὸν καιρὸν τὸ 
μιαιφονώτατων τῶν Σχυϑῶν ἔθνος, οἱ λεγόμενοι "Pax διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου προσχεχωοηκότες τῷ Στενῷ καὶ πάντα μὲν 
χωρία, πάντα δὲ μοναστήρια διηρπαχότες, ἔτι δὴ xal τῶν τοῦ Βυζαυτίτυ περιοιχίδων χατέδραμον νησίων, σχεύη μὲν πᾶντα 
λυιζόμενοι xal χρήματα, ἀνθρώπους δὲ τοὺς ἁλόντας πάντας ἀποχτείνοντες, Πρὸς οἷς καὶ τῶν τοῦ πατριάρχου μοναστησίων 
βαρδαριχῷ χαταδραμόντες ὁρμήματι xal θυμῷ πᾶσαν μὲν τὴν εὑρεηεῖσαν χτῆσιν ἀφείλοντο, εἴχοσι δὲ δύο τῶν γνησιω- 
τέρων αὐτοῦ χεχοχτηχκότες οἰχετῶν, ἐφ᾽ ἐνὶ τροχαντῆρι πλοίῳ τοὺς πάντας ἀξίναις χατεμέλισαν. 

Idem ib. p. 976 : Μέσον yo Πλατείας τῆς νήσου waó τοῖς τευσχράχουτα uorum: ἐνίδουται,, αὐτοῦ δὲ ἐχόμενον τῆς 
θεομήτορος εὐχτήριον. Τούτου τὴ, τράπεζαν πρβὴν οἱ ᾿Ρὼς τὴν νῆσον πορθοῦντες χατέδαλον εἰς γῆν, ὁ δ᾽ Ἰγνάτιος adc 
ἀνεθρόνισε. 

Photii ep. 4 p. 178 ed. Baletta (Londin. 1801} : Καὶ γὰρ οὐ μόνον τὸ ἔϑνος τοῦτο (τῶν Πουλγάρων sc.) τὴν εἰς 
Χριστὸν πίστιν τῆς προτέρας ἀσεδείας ἠγγάξατο, ἀλλά γε δὴ χαὶ τὸ παρὰ πολλοῖς πολλάχις θρυλλούμενον καὶ εἰς ὠμότητα καὶ 
μιαιφονία., πάντας δευτέρους ταττόμειον, τοῦτο δὴ τὸ χαλούμενον τὸ "Pa, ol Z3 xal κατὰ τῆς ρωμαϊχῆς ἀρχῆς τοὺς πέριξ 
αὑτῶν» δουλωσάμεννι, χἀχεῖθεν ὑπέρογχα φρονηματισθέντε: χεῖρας ἀντῆραν " ἀλλ᾽ ὅμως νῦν καὶ οὗτοι τὴν τῶν Χριστιανῶν 
χαθαρὰν χαὶ ἀχίδδηλον θρησχείαν τῆς Ε)ληνιχῆς χαὶ ἀθέου δόξης, ἐν X χατείχοντο πρότερον, ἀντηλλάξαντο, ἐν ὑπηκόων 
ἑχυτοὺς χαὶ προξένων τάξει, ἀντὶ τῆς πρὸ μιχροῦ καθ᾽ ἡμῶν γεηγασία: χαὶ τοῦ μεγάλον τολμήματος, ἀγαπητῶς ἐγχατα- 
οτήσαντες. Preterea brevis rei menlio fit ap. Zonaram 162, et Cedrenum tom. 2, p. 173 ed. Bonn. 

$2. Τεχμυριηῖ... φοδερόν] τεχμήριον ... φοδερῶν codex ; em?nd. Nauckius. 

$ 3. Kai ὡς ῥομφαία] Excidisse aliquid videtur, monente Nauckio, An xai εἰσὶ vel καθὼς 5... αὐταῖς} || — $ 4. ὠμῆς 
δὲ χαὶ ἀδιχαρίτου | Sic legit Nauck. ; nunc una litera à in codice apparet ; celer.e evanuerunt. 

$ 5. ᾿Ἐλευλερωϑέντες } Meum apographum lectionem vitiosam ἐλευθεοωθέντων priebet; eodem modo etiam. Porphy- 
rius Uspenski legit. Deinde Porphyrius pro ἄλλους, quod distinele in codice apparet, legit ἀλοεῖς, sensumque ver- 

m esse hariolatur : nos paucos in spicis excutiendis occupatos in servitudinem rcde imus. || — ἀφρονητάμεβα ] 
ἠξρονευσάμεϑθα Nauck. [| — εἰ μὴ τὸν θεὸν} Hiec nunc in colice evanida. 

$ 7. ᾿Εχινήσαμε.»} se. δάκρυα; sic scripsi. pro ἐκενώσαμεν quod sensu caret. | — διαφυλαχθέντων } Corruptum. 
διατ)εχϑέντων proposuit Nauckius. Mihi in mentem venit διαψυχασϑέντων, refrigeratis, vel διαφραχϑέντων, obturatis. 
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τρέχω γὰρ ὡς καὶ ἐχινήσαμεν δαχρύω κἀγὼ σὺν 
ὑμῖν, εἴπερ ἐστὶ δαχρύων καιρὸς ὃ παρὼν χαιρός, 
ἀλλὰ μὴ πολλῷ μείζων τῆς τῶν δακρύων φορᾶς f, 
χαταλαξοῦσα συμφορά᾽ εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ὄντως μείζους 
δαχρύων πολλαὶ συμφοραὶ, ἐν αἷς τῶν ἔνδον ὑπὸ τοῦ 
στηριχθέντος διαφυλαχθέντων * 3, xat σφόδρα γε συ- 
σταλέντων τε xal συμμεμυχότων, οὐδὲ $, διὰ τῶν 
ὀμμάτων προχεομένη πολλάχις καταλείπεται νοτίς. 
(ε) Οὐχ ὁρῶ δὲ νῦν οὐδὲ τῶν ξαχρυόντων τὸ χέρϑος" 
ὅτε γὰρ πρὸ τῶν ἡμετέρων ὀμμάτων τὰ τῶν ἐχθρῶν 
ον ξίφη τοῖς τῶν ὁμοφύλων βαπτίζεται αἵμασιν, ἡμεῖς 
δὲ τοῦτο καθορῶντες ἐπιχουρεῖν δέον τοῦτο μὲν ἀπορίᾳ 
τοῦ πράττειν οὐχ ἀναξεχόμεθα, εἰς δάχρυα δὲ χατα- 
φερόμεθα, ποταπὴ τοῖς ἀτυχοῦσι παράχλησις ἐπιγί- 
νέται; μείζους ἂν ποταμοὺς τὰ ἀπὸ τῶν διαιρεθέντων 
σωμάτων ἐκίνησεν αἵματα ἢ τὰ ἀπὸ τῶν ἡμετέρων 
βλεφάρων ἀναϑιδόμενα δάκρυα. ᾿Αλλ᾽ ὅτε ταῖς ἐκεῖθεν 
χκαταφερομέναις τῶν λύθρων ῥοαῖς ὃ τῶν πλημμελη- 
μάτων οὐκ ἀποσμήχεται μολυσμὸς, ἧπου γε τὰ τῶν 
ὀυμάτων δεῖθρα τοῦτον ἐχπλῦναι ξυνηθήτπεται ; (9) Οὐ 
γῦν ἔδει χλαίειν, ἀγαπητοί, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν μισεῖν 
ἀπ᾽ ἀργῆς" οὐ νῦν πενθεῖν, ἀλλὰ τὰς OU ὧν ἡμῖν τὸ 
πένθος ἐξέφυ πάλαι φεύγειν ἧδονάς. σον γάρ ἐστι 
δεσπόταις χαταξουλωθέντα πιχροῖς τὴν ἀπὸ τῶν μα- 
στίγων βάσανον μὴ βούλεσθαι χαρτερεῖν χαὶ πράξεσιν 
ἑαυτοὺς ἐχδεδωκότας πονηραῖς τὰς ἀπὸ τῆς διχαιο- 
χρισίας τοῦ θεοῦ ἐπαφιεμένας ἡμῖν παραιτεῖσθαι 
ποινάς, — (10) Οὐ νῦν ἐχρῆν ὀλοφύρεσθαι, ἀλλὰ διὰ 
βίου σωφρονεῖν" οὐ νῦν τὸν πλοῦτον σχορπίζειν, ὅτε 
μηδ' αὐτὸς οἶδας εἰ τούτου χύριος ἔτι καταστήσῃ, 
ἀλλὰ πάλαι τῶν ἀλλοτρίων ἀπέχεσθαι, ὅτε ἣ παροῦσα 
φραῦσις οὕπω ἐστήριχτο καθ᾽ ἡμῶν" οὐ τὸν νῦν ἔλεον 
ἐμπορεύεσθαι, ὅτε f, τοῦ βίου πανήγυρις ἐν ἐλπίδι χεῖται 
xoig ἐνεστηκόσι λυθῆναι χαχοῖς, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ τοῦ δύνα- 
σθαι ἡ ἐξουσία περιῆν μηδέποτε ἀδιχεῖν" οὐ νῦν παν- 
νυχίζειν xal. λιταῖς προστρέχειν καὶ στήθη τύπτειν 
χαὶ βαθὺ οτενάζειν χαὶ χεῖρας ἐπαίρειν χαὶ γόνατα 
κάμπτειν xat γοερὰ δαχρύειν xal στυγνὸν προσδλέπειν, 
ὅτε τοῦ θανάτου τὰ χέντρα ἠχονημένα ἥκει χαθ᾽ ἡμῶν. 
Πάλαι ταῦτα προσῆκε ποιεῖν, πάλαι σχολάζειν τοῖς 
ἀγαθοῖς ἔργοις, πάλαι μετανοεῖν ἐπὶ τοῖς κακοῖς" ἐν 
ᾧ γὰρ ταῦτα πράττομεν νυνὶ παρά γε δικαίῳ μάλιστα 
χριτῇ καὶ μὴ παραπολὺ τὴν γνώμην πρὸς τὴν συγ- 
ἡνώμην ἐπιρρεπῶς ἔχοντι, οὐχ εἰς ἔλεον, οἶμαι, χι- 
νοῦμεν τὸν θεὸν, ἀλλὰ τῶν ὑπηργμένων ἡμῖν ἅμαρ- 
πημάτων χατήγοροι χαθιστάμεθα πιχροί, () οἱ 
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γὰρ οὔτ᾽ ἀτενὲς σωφρόνως xa θεοφιλῶς ἐπιστάμενοί 
τε xal κατισχύοντες ἐμδιοῦν, εἶτα πρὶν ἢ τῶν χαχῶν 
ἐπιϑήμιος ἡ φορὰ, μηδὲν εἰς ἀρετῆς xal σωτηρίας 
λόγον πραξάμενοι, ἀλλ᾽ ἀμελῶς οὕτω xai ῥᾳθύμως 
τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς τοῖς πάθεσι χιηλιδώσαντες, πῶς οὐκ 
αὐτοκαταχρίτους εἰσάγουσιν ἑαυτούς ; (12) Τί γὰρ νῦν 
πενθῶν οὐ πρότερον ἐξίστασο γελώτων μὲν ἀχρατῶν, 
φσμάτων δὲ πορνιχῶν καὶ ἀθυρμάτων θυμελιχῶν ; Τί 
δὲ σκυθρωπάζων νυνὶ τὰς ὀφρῦς συνῆγες χαὶ τὰς πα- 
ρειὰς ἐξῆρες, τὸ πρόσωπον τυραννίδος δειχνύων με- 
στόν; Τί δ' ἐλεῶν τοὺς ἠδικημένους xal σομπαθεῖν 
σεμνυνόμενος λοιμὸς αὐτὸς τοῖς παρατυχοῦσιν ἐνέπι- 
πτες ἀπροσδοχήτως; xal, λόγῳ ἑνὶ, τί νῦν πᾶσι καὶ 
πάντα χρηστὸς ὧν οὐδενὶ παρεῖχες πρότερον μέτριον 
σαυτὸν, ἀλλὰ χειρῶν μὲν ἄρχων ἀδίκων ἐμεγαλοφρό- 
νεις, ἀμύνασθαι δὲ τὸν ὑπονογθέντα εἰ μὴ διεπράξω, 
οὐδὲ βιωτόν cot τὸν βίον ἐνόμιζες; (13) Καὶ πένης μὲν 
πρὸ πυλῶν λιμώττων διέρριπτο βδέλυγμα, οἱ δὲ πρὸς 
γέλωτα εὐδοχιμοῦντες τῆς σῆς ἐμπιπλάμενοι τραπέζης 
καὶ περιουσίας οὐδὲν ἧττον ἐνετρύφων χαὶ τῆς εὐη- 
θείας, xal φίλων μὲν στοργὴν μικροῦ παρέδλεπες 
λήμματος, συγγενείας δὲ φύσιν διέπτυες καὶ δεσμοὺς 
βοηθείας ἐρρήγννες, ἐρινυώδης τις ὥσπερ ἐἶναι φιλο- 
νειχῶν xat μισάνθρωπος ἄνθρωπος, πολλοῦ γε δὴ δέω 
χαταλέγειν χλοπάς τε χαὶ ἁρπαγὰς πορνείας τε χαὶ 
μοιχείας χαὶ τὰς ἄλλας ἀρρητοποιίας, τὰ μεγάλα χαὶ 
πολυαρχῇ ταυτησὶ τῆς ἐχπυρσευθείσης fuiv χαὶ πε- 
ριχυθείσης φλογὸς ὑπεκκαύματα. (uu) Οἷδα ὅτι ταῦτα 
νυνὶ xal ὑμεῖς ἀναλογιζόμενοι πενθεῖτε χαὶ σχνῇρω- 
πάζετε - ἀλλ᾽ ὀξὺς μὲν ὃ χαιρὸς, ἀδέκαστος δὲ ᾧ χριτὴς, 
ἡ δ᾽ ἀπειλὴ φοδερὰ, τὸ δὲ πλῆθος τῶν ἡμαρτημένων 
πολὺ, xal οὐκ ἐξαρχοῦσα ἢ μετάνοια. ᾿Εγὼ πολ- 
λάχις ὑμῶν τοῖς ὠσὶ τοὺς παραινετιχοὺς κατέσπειρα 
λόγους, τοὺς ἀπειλητιχοὺς, ἀλλ᾽, ὡς ἔοιχεν, εἰς ἀχάνθας 
ἐξέφυσα " ἐδυσώπησα,, ἐπέπληξα " πολλάκις ὑμῖν τὴν 
τῶν Σοδομιτῶν ὑπέδειξα τέφραν xal τὸν πρὸ ταύτης 
χαταχλυσμὸν, ἡνίκα τοῖς ὕδασι ἐπικαταρρύτου γεγε- 
νημένης τῆς γῆς 6 τοῦ ἀνθρωπείου γένους συνετελέσθη 
παγχόσμιος ὄλεθρός. — (15) Πολλάκις τὸν ᾿Ισραγλίτην 
παρέστησα λαὸν τὸν περιούσιον, τὸν ἠγαπημένον, τὸ 
βασίλειον ἱεράτευμα, διὰ γογγυσμὸν, δι᾽ ἀντιλογίαν, δι᾽ 
ἀχαριστίαν, διὰ παραπλήσιον πλημμέλημα μαστιζό- 
μένον, ταπεινούμενον ὑπὸ τῶν ἡττωμένων ἐχθρῶν χαὶ 
xa ὧν αὐτὸς ἐτροπαιοφόρει ἐλασσούμενον, πίπτοντα, 
διολλύμενον. Πολλάκις ὑμῖν ὑπετιθέμην φυλάξασθε, 
διορθώθητε, ἐπιστράφητε, μὴ ἀναμείνητε στιλδωθῆναι 


$ 8. Δαχρυόντων] δαχρύων malim cum Nauckio. || — ἀποσμήχεται μολυσμός ἀποτμίχεται μολισμός cod.; em. N. 


| — τὰ ἀπὸ τῆς | ταῖς ἀπὸ τῆς cod. ; em. N. 
& 10. Προσῆχε] προτήχει cod., em. 
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τὴν ῥομφαίαν" τὸ τόξον ἐντείνεται" μὴ τὴν μαχρο- 
θυμίαν ἀφορμὴν καταφρονήσεως λάδητε, μὴ κατὰ τῆς 
χρηστότητος πονηρεύησθε": ἀλλὰ πῶς ὑμῶν τὰς xao- 
δίας Tv, φλεγμαινούσας ἐπιξέσω; (1) Ἦ χρεῖττον 
νῶν ἀλγυνομένους ἐπιπλῆξαι ἢ ἐκεῖθεν ἀνεπιτιμήτους 
δίχας ὑφέξοντας παραπέμψαι, xai τὴν παροῦσαν 
συμφορὰν τοῦ πρὸς ὑμᾶς ἐλέγχου συνεργὸν προσλα- 
δεῖν 3, διευλαβηθέντα τὸ πάθος ἀνεξέλεγχτον χαταλι- 
πεῖν τὸ ἀπειθῇσαν xal ἡμαρτηχός. Τί οὖν; ἐνουθε- 
τήσαμεν, ἠπειλήσαμεν, θεὸν λέγοντες " 6 θεὸς ἡμῶν 
ζηλωτὴς, μαχρόθυμος, ἀλλ᾽ ἐὰν ὀργισθῇ, τίς ὑπο- 
ατήσεται; (12) "ausa. ἔλεγον, ἀλλ᾽, ὡς ἔοιχεν, εἰς 
πῦρ ἔξαινον " τοῦτο γάρ μοι τὸ νῦν εἶναι, ὡς εἴθε μὴ 
ὥφελεν, παροιμιάσασθαι καίριον" οὐ γὰρ ἐπεστρά- 
ntt, οὐδὲ μετενοήσατε, ἀλλ᾽ ἐδαρύνατε τὰ ὦτα τοῦ 
μὴ εἰσακούειν λόγον χυρίου. — (i8) Διὰ τοῦτο ἐξεχύθη, 
ἐφ᾽ ἡμᾶς 6 θυμὸς αὐτοῦ xal ἐγρηγόρησεν ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν, χαὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξεν 
ig ἡμᾶς. « Οἴμοι ὅτι ἐμακρύνθη ἢ παροιχία μου », 
καὶ μὴ μακρᾶς οὔσης μετὰ τοῦ ψαλμῳδοῦ βοήσομαι 
Δαυίδ (Ps. 119, 5), ἐμακρύνθη " ὅτι οὐκ εἰσηχούσθην 
παρακαλῶν, ὅτι νέφος βαρθάρων δρῶ τοῖς πταίσμασι 
καταξηρανθεῖσαν τὴν πόλιν ἡμῶν τοῖς αἵμασιν ἐπι- 
χλύζοντας. — (19) Οἴμοι ὅτι ἐπὶ τούτοις ἐφυλαττόμην 
τοῖς χαχοῖς ἐγὼ, ὅτι « ἐγενήθημεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν 
ἡμῶν, μυχτηρισαὸς καὶ χλευασμὸς τοῖς χύχλῳ ἡμῶν » 
(Ps. 78, 4), ὅτι βαρδάρων ἄπιστος δρόμος οὐκ ἔδωχε 
τῇ φήμη χαιρὸν ἀγγελίας, ὡς ἄν τις ἀσφάλεια περι- 
νογθείη, ἀλλὰ σύνδρομον ἔσχεν fj θέα τὴν ἀχοὴν xal 
τὸ πεπονθέναι, χώραις πόσαις ἐθναρχίαις τε χαὶ πο- 
ταμοῖς ναυσιπόροις χαὶ ἀλιμένοις πελάγεσι τῶν ἐπε- 
λασάντων διειργομένων. (5:0) Οἴμοι ὅτι ἔθνος ὠμὸν 
xat ἀνήμερον ἐπ᾽ ἀδείας δρῶ τῆς πόλεως περιχεόμενον 
xal τὰ πρὸ τῆς πόλεως ληιζόμενον, πάντα φθεῖρον, 
πάντα λυμαινόμενον, ἀγροὺς, οἰκίας, βοσχήματα, 
ὑποζύγια, γύναια, παιδάρια, πρεσδύτας, νεανίας, 
διὰ πάντων τὸ ξίφος ὠθούμενον, οὐδενὸς λαμβάνον 
οἶκτον, οὐδενὸς φειδόμενον. Παγγενὴς ἡ χαταφθορὰ, 
ὡς ἀκρὶς ἐν ληίῳ, καὶ ὡς ἐρυσίδη ἐν ἀμπελῶνι, 
μᾶλλον δὲ ὡς πρηστὴρ 7, τυφὼν ἢ χειμάρρους ἣ οὐκ 
οἶδ᾽ ὅ τι εἴπω εἷς τὴν χώραν ἡμῶν εἰσπεσὸν αὐταῖς 
(3) Μαχκαρίζω 
τοὺς τῆς παλαμναίας xal βαρδάρου χειρὸς ἔργον γε- 
Ἰονότας, ὅτι τεθνηκότες ὑᾶσσον διέφυγον τὴν συναί- 
σθησιν τῶν χατασχόντων ἡμᾶς ἀνελπίστων συμφορῶν. 
Εἰ δὲ αἴσθησις ἦν αὐτοῖς τούτοις ἀποιχομένοις, ἐθρή- 
νησαν ἂν χἀκχεῖνοι σὺν ἐμοὶ τοὺς ἔτι περιόντας, ὧν τε 
διὰ παντὸς πάσχουσι καὶ οἵων ἐλγεινῶν ἀναπλησθέντες 
οὖχ ἀπαλλάσσονται, καὶ ἐν ᾧ ζητοῦντες τὸν θάνατον 
οὐγ, εὑρίσχουσι. (3) Πολλῷ γὰρ αἱρετώτερον ἅπαξ 
θανεῖν τοῦ διὰ παντὸς ἐλπίζειν θανεῖν χαὶ τοῖς τῶν 


γενεαῖς τοὺς χχτοιχοῦντας ἀνάλωσε. 
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πλησίον πάθεσι συνεχῶς ἀλγεῖν xal σπαράσσεσθαι 
τὴν ψυχήν. Ποῦ νῦν βασιλεὺς 6 φιλόχριστος ; ποῦ τὰ 
στρατόπεδα; ποῦ τὰ ὅπλα, τὰ υηγανήματα, αἵ στρα- 
τηγιχαὶ βουλαί τε xai παρασχευαί; οὐ βαρθάρων 
ἄλλων ἔφοδος ἐφ᾽ ἑαυτὴν ταῦτα πάντα μετέστησέ τε 
xal μεθειλχύσατο; (23) Καὶ fixae, μὲν ὑπερορίους 
πόνους xal μαχροὺς ἀνατλᾷ, συναπηρέ τε xal συντα- 
λαιπωρεῖ τὸ στρατιωτιχόν" fus δὲ ὁ xaz' ὀφθαλμοὺς 
ὄλεθρος χαὶ φύνος δαπανᾷ, τοῖς μὲν ἐπελθὼν, τοῖς 
δ᾽ ἤδη ἐπεργόμενος. (23). Τὸ δὲ Xxufixóv τοῦτο xai 
Guy ἔθνος xaX βάρβαρον ἐξ αὐτῶν τῶν τῆς πόλεως 
ἐξερπύσαν προπυλαίων μονιοῦ δίχην ἀγρίου τὰ πέριξ 
αὐτῆς κατενεμήσατο. Τίς οὖν ἡμῶν προπολεμήσει; 
τίς ἀντιπαρατάξεται τοῖς ἐχθροῖς; Πάντων ὑμεῖς 
ἔρημοι, πανταχόθεν ἐξηπορημένοι, Τίς ἐξισωθείη 
θρῆνος ταῖς συμφοραῖς; ποῖον ἐξισχύσει δάχρυον 
ἐπαρκέσαι πρὸς τὸ μέγεθος τῶν περιστοιχισαμένων 
ἡμᾶς δυσχερῶν ; (31) Δεῦρό μοι τῶν προφητῶν συμ-- 
παθέστατε- συνθρήνησον τὴν ἱἹερουσαλὴμ, οὐ τὴν 
παλαιὰν ἐχείνην, ἔθνους ἑνὸς ix μιᾶς ῥίζης δώδεκα 
στελέχη βλαστήσαντος τὴν μητρόπολιν, ἀλλὰ συμ- 
πάσης τῆς οἰκουμένης, ὁπόσην 6 Χριστιανῶν λαμ- 
πρύνει θεσμὸς, τὴν χρόνῳ καὶ χάλλει xal μεγέθει καὶ 
λαμπρότητι, πολυπλυηθεία τε τῶν ἐνοικούντων xal 
πολυτελείᾳ δεσπόζουσαν " συνθρήνησόν μοι ταύτην τὴν 
Ἱερουσαλὴμ. οὐχ ἁλοῦσαν ἤδη καὶ χαμαὶ πεσοῦσαν, 
ἀλλ᾽ ἐγγὺς κειμένην τοῦ ἁλῶναι χαὶ τοῖς ὁρωμένοις 
χατασειομένην᾽" συνθρήνησον τὴν βασιλίδα τῶν πή- 
λεων, οὖχ αἰχμάλωτον ἀγομένην, ἀλλὰ τῆς σωτηρίας 
ἐλπίδος ἠχμαλωτισμένην. (95) ζήτησον ὕδωρ τῇ κε- 
φαλῇ, xal πηγὰς δαχρύων τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ συμ- 
πένθησον xal πένθησον ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅτι « χλαίουσα 
ἔχλαυσεν ἐν νυχτὶ, xal τὰ δάχρυα αὐτῆς ἐπὶ τῶν 
σιαγόνων αὐτῆς, καὶ οὐχ, ὑπάρχει 6 παραχαλῶν 
αὐτὴν » (Thren. 1, 2), ὅτι « ἁμαρτίαν ἥμαρτεν Ἱε- 
ρουσαλὴμ,, διὰ τοῦτο εἰς σάλον ἐγένετο » (Ib. 1, 8), 
xal οἱ τεθηπότες αὐτῆς τὴν ἰσχὺν ἐξεμυχτήρισαν 
αὐτὴν, ὅτι ἐξαπέστειλε κύριος πῦρ ἐὺ τοῖς ὀστέοις 
αὐτῆς xui ἐθάρυνε τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τράχυλον 
ἡμῶν, καὶ « ἔδωχεν ἐν χερσὶν ἡμῶν ὀδύνας v (Ib. 1, 
14), ἃς οὐ δυνησόμεθα ὑποστῆναι. (26) Συνθρήνη- 
σον, ὅτι ἐξέλιπον ἐν δάχρυσιν οἱ ὀφθαλμοί μου" « ἡ 
χοιλία μου ἐταρά,θη xal ἐστράφη f; χαρδία μου ἐν ἐμοί, 
ὅτι παραπιχραίνουσα παρεπίχρανα. ἔΈξωθεν ἠτέκνωσέ 
με μάχαιρα » xat « διήνοιξεν ἐπ᾽ ἐμὲ ὃ ἐχθρὸς στόμα 
αὐτοῦ καὶ ἔδρυξεν ὀδόντας xal εἶπε" χαταπίομαι 
αὐτήν » (Ib. 2, 16). (27) "Q πόλις βασιλὶς, οἵων 
χαχῶν περιχέχυται ὄχλος " xui τὰ σὰ τῆς χοιλίας ἔγ- 
qova καὶ τὰ πρὸ τοῦ ἄστεος, [ἃ] λαμπρῶς ἐπεπέλιστο, 
λαγόνες θαλάσσης xxi πυρὸς xai μαχαίρας στόμα 
βαρθαριχῷ νόμῳ διαχληρωσάμενα χατεσθίουσιν. Ὧ 
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πολλῶν Erie ἀγαθὴ, ὅση χαλεπῶν ἀπειλὴ καὶ δει-- 
μάτων πλῆθος περιχλύσαν τὰ χύχλῳ τὴν σὴν περι- 
θόητον ἐταπείνωσε δόξαν. (35) Ὦ πόλις βασιλεύουσα 
μικροῦ συμπάσης τῆς οἰχουμένης, οἷός σε στρατὸς 
ἀστρατήγητος xul δουλιχῶς ἐνεσχευασμένος ὡς δου- 
λεύουσαν ἐκμυχτηρίζει; Ὦ πόλις πολλῶν ἐθνῶν λά- 
φύροις ἐχλαμιτερυνθεῖσα, οἷον λαφυραγωγεῖν σε διενοή- 
σατο ἔθνος; ὦ πολλὰ στησαμένη κατὰ τῶν πολεμίων 
Εὐρώπης τε χαὶ ᾿Ασίας xai Λιβύης τρόπαια, ὅπως 
νῦν ἐπὶ σὲ βαρβαρικὴ xal ταπεινὴ χεὶρ ἐξέτεινε δόρυ, 
τὸ χατὰ σοῦ κράτος ἐπαρθεῖσα τροπαιοφορῆσαι, "Emi 
τοσοῦτον γὰρ χαχώσεως πάντα σοι ἥχει, ὥστε χαὶ 
τὴν ἀπροσμάχητόν σου ῥώμην εἰς τρύγα ἐλάσαι βα- 
θυτάτης ἀρρωστίας, xv! τὸ ἀρρωστοῦν xxl τεταπει- 
νωμένον" τῶν ἀντιπάλων φιλάνθρωπον ὄμμα χειρὸς 
ἰσχὺν ἐν σοὶ ἀποφαίνειν καὶ δόξης ὀνόματι πειρᾶσθαι 
διαχοσμηθῆναι, (10) “2 βασιλὶς πόλεων βασιλίδων, 
πολλὰς μὲν συμμαχίαις ἐξαρπάσασα χινδύνων, πολλὰς 
δὲ ἐπὶ γόνυ χλιθείσας ἀνορθώσασα τοῖς ὅπλοις, εἷς 
πρηνομὴν δὲ νυνὶ προχειμένη xal τῶν συνεπιχουρούν- 
τῶν ἐξηπορημένη. Ὦ ναῶν σεθασμίων χάρις xal 
λαμπρότης, ὦ μεγέθη χαὶ χάλλη χαὶ λεπτουργίαι 
xai ἀγλαΐσματα, ὦ θυμάτων ἀναιμάχτων xai φρικτῆς 
θυσία: καὶ μυστικῆς τραπέζης, ὦ θυσιαστήριον xal 
χῶρος ἄδατος καὶ σεπτὸς,, ὅπως πολεμίων πόδες βε-- 
βήλωσιν ἀπειλοῦσι, ἋὮ σέβας αὐτὸ xai πίστις 
ἄχραντος καὶ λατρεία xaüapk, ὅπως δυσσεβούντων 
καθ᾿ ὑμῶν χαὶ φρυαττοιλένων πλατύνεται στόμα, 
(10) Ὦ ἱερέων πολιὰ καὶ χρίσμα xoi ἱερωσύνη " ὦ μοι 
τέμενος ἱερὸν θεοῦ χαὶ θεοῦ σοφία ὁ τῆς οἰχουμένης 
ἀχοίμητος ὀφθαλμός. Θρηνήσατε, παρθένοι, θυγα-- 
τέρες ἹἹερουσαλήμ." χλαύσατε,, νεανίσχοι πόλεως Ἵε- 
ρουσαλὴμ,, πενθήσατε καὶ μητέρες, δαχρύσατε νήπια, 
δαχρύσατε" τὸ μέγεθος γὰρ τοῦ πάθους xal ὑμᾶς εἰς 
συναίσθησιν ἐχδιάζεται" δαχρύσατε ὅτι ἐπλήθυνεν ἡμῖν 
τὰ χαχὰ χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐξαιρούμενος, οὐκ ἔστιν ὃ 
βοηθός. (51) ᾿Αλλὰ μέχρι τίνος 6 θρῆνος, μέχρι τίνος 
τὸ πένθος, μέχρι τίνος ὁ ὁλολυγμός; Τίς εἰσακούσε-- 
ται, xal πῶς f, θραῦσις κοπιάσει; Τίς ἐξιλάσεται ; τίς 
βοήσεται ὑπὲρ ὑμῶν; εἴ τις ἦν Μωυσῆς, εἶπεν ἂν πρὸς 
χύριον. « ἐὰν αὐτοῖς ἀφῇς, ἄφες - εἴ δὲ μὴ, ἐξάλειψον 
χἀμὲ ἐκ τῆς βίδλου τῆς ζωῆς, ἧς ἔγραψας (Exod. 
32, 32).ν Καὶ πρὸς ἡμᾶς δέ" « χύριος πολεμήσει 
ὑπὲρ ἡμῶν, xai ἡμεῖς σιγήσομεν (Ib. 14, 14). » 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς γῆς" 
οὐχ ἔστι Μωυσῆς " οὐκ ἔστιν Ἁδραὰμ ὥστε διᾶραι τὸ 
στόμα χαὶ παρρησιάσασθαι xal εἰπεῖν πρὸς τὸν θεύν" 
« μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, χαὶ ἔσται ὁ 
δίχαιος ὡς 6 ἀσεβής (Gen. 18,23). » Οὐκ ἔστιν ὅστις 
ἐπέλθοι τὰς φιλανθρώπους. ἐκείνας xai θαυμασίους 
τῶν λόγων ἐπαγωγὰς, δι᾽ ὧν ἐπὶ δέκα δικαίοις τὴν 
μυριάνθρωπον πόλιν ἔξω φύσεως φερομένην ἐντὸς σω- 
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τηρίας ἠξίου γενέσθαι xal πρὸς τοῦ τῶν ὅλων ἀχοῦσαι 
θεοῦ ὡς « ἐὰν εὑρεθῶσι ἐν τῇ πόλει δέκα, οὐ αὐ ἀπο- 
λέσω ἕνεχε» τῶν δέχα (Gen. 18, 32). ν (3:3) Οὐχ 
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ἔστιν οὖν Μωυσῇς, οὖκ ἔστιν ᾿Ἁδραάμ- ἀλλ᾽ ἐὰν ὑμεῖς 
βούλησθε {παράδοϊ ov μὲν ἐρῶ, ἀληθὲς δέ), ὅμως δύ- 
γασθε ὑμῖν ἑαυτοῖς Μωυσία παρασχευάσαι, δύνασθε 
Ἁθραὰμ δεῖξαι, Καὶ Μωυσῆς γὰρ, ἀνεπιστρόφως 
ἔχοντος τοῦ λαοῦ, δεινὸν οὔπω δεινὸν, εἰ πρεσδεύων 
παργχκούετο" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λίαν φοδερὸν, ὡς πολλοὺς 
πολλάχις ὑπὲρ ὧν ἅπαντα ἔπραττεν ὑποχείρια διε- 
χρήσατο, Καὶ Ἁθραὰμ δὲ περὶ ὧν ἐδυσώπει καὶ 
ἱκέτενεν, τούτους ἑώρα τὸν βίον εἰς πυρὸς δαπάνην 
χαταστρέφοντας, ὅτι παθῶν αὐτοῖς ἄκανθαι τὸ γεώρ- 
Tv ἦν. Δύνασθε, ἐὰν βούλησθε, ἵνα λέγῃ χἀχεῖνος 
πρὸς ὑμᾶς" « χύριος πολεμήσει ὑπὲρ ἢ ἡμῶν, χαὶ ἡμεῖς 
(a3) Ποθεῖτε μαθεῖν ὅπως δέδοικα τὸν 
χλαυϊμὸν ὑμῶν; ὅτι πρόσχαιρος" τὴν ἐλεημοσύνην 
ὑμῶν, ὅτι πρὸς βραχύ" τὴν σωφροσύνην, ὅτι ἐφήμε- 
gos τὴν φιλαδελφίαν, ὅτι μέχρις ἂν τὸ δυσμενὲς τῶν 
κύχλῳ ἐχθρῶν, ἅτε δὴ χοινὸν ὑπάρχον κακὸν, εἰς 
ὁμόνοιαν ὑμᾶς συνωθεῖ᾽ τὸ ταπεινὸν xal μέτριον τῶν 
ἠθῶν, ὅτι μέχρις ἂν ἡ αἰχμαλωσία ἐμπρόθεσμος " τὸν 
τῦφον πατούμενον χαὶ τὸν θυμὸν χαλινούμενον χαὶ 
τὴν γλῶτταν πνευματιχῶν ἀσμάτων, ἀλλὰ μὴ αἰσχρῶν 
ῥημάτων δειχνυμένην ὄργανον, ὅτι μέχρις ἂν τῶν 
πολεμίων οἱ ἀλαλαγμοὶ τοῖς ὠσὶν ὑμῶν προσάράσ- 
σουσι" τὰς λιτὰς xxi τὰς παννύχους στάσεις xal τὴν 
νηστείαν καὶ τοὺς στεναγμοὺς, ὅτι μέχρις ἂν 6 διὰ 
ξίφους θάνατος. — (31) Ταῦτά με ταράττει xat θορυδεῖ 
πολὺ τῶν ὅπλων πλέον τῶν βαρθαριχῶν. Ταῦτα 
δέδοικα ῥαδίως νυνὶ χαὶ παρὰ πάντων ἅμα δρῶν συν- 
τελούμενα, ὅτι πρότερον οὐδ᾽ ἐνίοις τισὶν οὐδὲ χωρὶς 
xxi μόλις ἐπράττετο, Φοξεῖ με xai ἀνιᾷ ὅτι ὅταν 
ἵσταται f πληγὴ, τότε καὶ ἡμεῖς σεμνυνόμεθα τὴν 
ἐπιστροφὴν, ὅτι ὅταν ἐπιστῇ τὰ λυπηρὰ, τότε πρὸς 
τὰς πράξεις χαταφεύγομεν τὰς χρηστάς. Διὰ τοῦτο 
νῦν οὐκ ἔστι Μωυσῆς οὐδὲ 'Αδραάμ. (2) Εἰ δὲ xat 
παρελθούσης τῆς νῦν ἡμᾶς κατεχούσης συμφορᾶς, τὴν 
αὐτὴν χοσμιότητα xal τάξιν xul χατάστασιν ἐφυλάτ- 
τέτε, πολλοὺς ἂν Μωυσέας xat Αδραὰμ προπολεμεῖν 
ὑμῶν xai ὑπὲρ ἡμῶν ἐξιλεοῦσθαι προεφάλλετο θεός. 
Καὶ τί λέγω Μωυσέα καὶ 'A6pxdu.; αὐτὸν τὸν χοινὸν 
δισπότην ἡμῶν τε χἀχείνων πρόμαχον ἡμῶν xat 
προασπιστὴν ἀπεργάζεσθε, τὸν ἐπαγαγόντα τὸν ἐχθρὸν 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν θραύοντα τῶν ἐχθρῶν τὴν 
ἰσχὺν, τὸν παιδεύοντα ἰώμενον, τὸν ὀργιζόμενον φι- 
λανθρωπευόμενον " μεγάλη γὰρ f, ἐλεημοσύνη χυρίου 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν χαὶ ἐξιλασμὸς αὐτοῦ τοῖς ἐπιστρέφουσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ὁσίως, « xat [νῦν] βελτίους ποιήσατε », διὰ 
Ἱερεμίου (33, 13) Bod, « τὰς δῥοὺ: ὑμῶν xal τὰ 
ἔργα ὑμῶν, καὶ ἀχούσατε τῆς φωνῆς χυρίου, xal 
παύσεται κύριος τῶν χαχῶν, ὧν ἐ)άλησεν ἐφ᾽ ὑμᾶς v. 
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AXX οὐ βούλεσθε. — (n0) Μὴ βοᾶτε μηδὲ θορυδεῖσθε" 
κρεῖσσον ἦν ἡσύχως εὐχαριστεῖν, ἀλλὰ μὴ διωλύγιον 
βοᾶν ὑπὲρ ὧν μὴ ἐπάσχομεν, ἀλλὰ μὴ περὶ τοῦ ὃὲ- 
διέναι παθεῖν ἃ τοῖς οὐχ ὀρθῶς βιυῦσιν ἕπεται παθεῖν, 
ig ᾧ τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν αἵ κατὰ τὸν βίον ἄφθονοι πηγαὶ 
ἀνεξίδοντο, ἀλλὰ μὴ τῶν χαλεπῶν ἡμῖν ἀπείρων ὄχλον 
ἐπὶ ξυροῦ βεβηκότα πειρᾶσθαι φυγεῖν, (37) ᾿Αλλὰ 
στήσατε τὸν κλαυθμὸν, παύσασθε τούτων, ἀσφαλεῖς 
φύλακες γένεσθε, τολμῶ καὶ λέγω ἐγὼ τῆς σωτηρίας 
ὑμῖν ἐγγυητής" ταῖς ἐπαγγελίαις ὑμῶν θαρρῶν τοῦτό 
φημι, οὐ ταῖς πράξεσι ταῖς ἐμαῖς, ταῖς ὑμῶν Ümo- 
σχέσεσιν, ἀλλ᾽ οὗ ταῖς ἐμαῖς φωναῖς, ᾿Εγὼ ὑμῖν 
ἐγγυῶμαι τὴν σωτηρίαν, ἂν αὐτοὶ βεβαίως συντη- 
ρήσητε τὰς ὁμολογίας, ἐγὼ τὴν τῶν δυσχερδν ἀπαλ- 
λαγὴν, ἂν ὑμεῖς πάγιον τὴν ἐπιστροφὴν, ἐγὼ τὴν 
ὑποχώρησιν τῶν ἐχθρῶν, ἂν τὴν ἀναχώρησιν ὑμεῖς 
τῶν παθῶν" μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτων ἐγὼ ἐγγυητὴς, 
ἀλλὰ xa ὑπὲρ ἐμαυτοῦ xal ὑπὲρ ὑμῶν, ἂν ἄρα τῶν 
συνθηχῶν ὑμῶν ἀπροφάσιστοι γένησθε πληρωταὶ, ὑμᾶς 
αὐτοὺς προδάλλομαι ἐγγυητὰς, ὑμᾶς ἀποφαίνω πρε- 
σδευτὰς, καί γε κύριος φιλάνθρωπος ὧν xol μετανοῶν 
ἐπὶ χακίαις ἀνθρώπων ἐρεῖ πρὸς ὑμᾶς" « ἰδοὺ ἀπαλείφω 
ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σον χαὶ ὡς Ἰνόφον τὰς ἅμαρ- 
τίας σον" ἐπιστράφηθι ἐπ᾽ ἐμὲ, xui λυτρώσομαί σε 
(Jes. 44, 22) »" καὶ « ἐπιστράφητε πρός με, καὶ ἐπι- 
στραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς (Zachar. 1, 13) ν' x«l 
« πέρας λαλήσω ἐπὶ Éüvoz 3, ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἐξᾶ- 
pui αὐτοὺς καὶ ἀπολλύειν, καὶ ἐὰν ἐπιστραφῇ τὸ 
ἔθνος ἐχεῖνο ἀπὸ τῶν χαχῶν αὐτῶν, μετανοήσω xd 
περὶ πάντων τῶν χαχῶν, ὧν ἐλογισάμην τοῦ ποιῆσαι 
αὐτοῖς » (ler. 18, 7). (28) Τὸ λοιπὸν, ἀγαπητοὶ, πρὸς 
τὴν μητέρα τοῦ λόγου, τὴν μόνην ἡμῶν ἐλπίδα καὶ 
χαταφυγὴν, καιρὸς ἐφέστηκε προσδραμεῖν. — "laürz 

ἤσωμεν ποτνιώμενοι" « Σῶσον πόλιν σὴν, ὡς οἶδας, 
ὦ δέσποινα. » (29) Ταύτην πρὸς τὸν υἱὸν αὐτῆς xal 
θεὸν ἡμῶν μεσῖτιν στησώμεθα,, καὶ τῶν διομολογη- 
θέντων ἡμῶν μάρτυρα καὶ ἐγγυητὴν ποιησώμεθα, καὶ 
τὰς ἡμετέρας αἰτήσεις διαπορθμεύουσαν καὶ τὴν παρὰ 
τοῦ τεχθέντος ἐξ αὐτῆς φιλανθρωπίαν ἐπομδρίζουσαν 
xat τὸ νέφος τῶν ἐχθρῶν διασχεδάζουσαν χαὶ τὰς τῆς 
σωτηρίας ἡμῖν αὐγὰς ἀναλάμπουσαν" ἧς ταῖς πρε- 
σθείαις τῆς παρούσης μὲν ῥυσθείημεν ὀργῆς, ῥυσθείη- 
μεν δὲ καὶ τῆς μελλούσης καὶ ἀτελευτήτου χαταχρί- 
σεως» ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυ ίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει 
δόξα καὶ εὐχαριστία καὶ προσχύνησις ἅμα τῷ πατρὶ 
xal τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xod ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, Ἀμήν. 
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TOY AYTOY AFIQTATOY ΦΩΊΤΙΟΥ, AP- 
ΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KOXXTANTINOYIIOAEOZ, 
NEAX POMHX,OMIAIA AEYTEPA ΕἸΣ ΤῊΝ 
EQOAON TON ΡΩΣ. 


Οἴδα μὲν ὡς ἅπαντες συνεπίστασθε ὅσοι τε δεινοὶ 
συνιδεῖν ἀποστροφὴν πρὸς ἀνθρώπους θεοῦ, ὅσοι τε 
ἀμαθέστερόν πως περὶ τὰ τοῦ κυρίου διάχεισθε χρί- 
ματα, πάντας δ᾽ οὖν ὁμῶς συνιέναι xal χατανοῆσαι 
λογίζομαι τὴν ἐπενεχθεῖσαν ἡμῖν ἀπειλὴν καὶ τὴν τοῦ 
ἔθνους ἀθρόαν ἐπιδρομὴν οὐκ ἄλλοθέν ποθεν ἣ ἐξ ὀργῆς 
xa θυμοῦ παντοχράτορος χυρίου ἡμῖν ἐπισπιλάσαι, 
(2) ᾿Αγαθὸν μὲν γὰρ τὸ θεῖον χαὶ θυμοῦ κρεῖττον xal 
παντὸς πάθους, ἅτε δὴ πάσης ὑλαίας διαθέσεως ἄνυ- 
περθλήτῳ λόγῳ τὴν ὑπόδασιν χληρωσαμένης τὴν 
φύσιν Éyov ὑπερανῳχισμένην " ὀργίζεσθαι δὲ xal θυ- 
μοῦσθαι λέγοιτ᾽ ἂν εἰχότως, ἐπειδάν τι τῶν πεπραγ- 
μένων θυμοῦ καὶ ὀργῆς χριθὲν ἄξιον τὴν προσήχουσαν 
ἐκεῖθεν δίχην τοῖς δεδρακόσι ἐπισπάσηται, καθ᾽ ὃν 
τρόπον καὶ νῦν ἡμῖν ἐπεισφρήσασα χατερράγη συμ- 
φορὰ χατὰ πρόσωπον ἡμῶν παριστῶσα τῶν ἅμαρτυ,- 
μάτων τὸν ἔλεγχον. (5) Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ταῖς ἄλλαις 
τῶν βαρβάρων καταδρομαῖς προσέοικεν, ἀλλὰ τὸ τῆς 
ἐφόδου παράλογον xai τοῦ τάχους τὸ παράδοξον τοῦ 
τε βαρβάρου φύλου τὸ ἀπάνθρωπον καὶ τῶν τρόπων 
τὸ ἀπότομον xui τῆς γνώμης τὸ ἀνήμερον οὐρανόθεν 
τὴν πληγὴν ὡς σχηπτὸν μηνύει ἐπαφεθῆναι, Οὐχ 
ὅτι δὲ πάντες τοῦτο συνεπίστασθε, χαὶ ταῖς ὑμῶν 
χαρξίαις | τε τοῦ πάθους ὀξύτης χαὶ f, τοῦ χαιροῦ 
dxuJ, τῶν συνενεχθέντων τὸ αἴτιον ἐνεχάραξε, διὰ 
τοῦτο σιγήσομαι, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὑμᾶς τῶν εἰρησομένων 
λαξὼν ἔχω συνίστορας διὰ τοῦτο μᾶλλον σὺν ἐλέγχῳ δὲ- 
καίῳ τοὺς λόγους ποιήσομαι, ἐκεῖνα ὑμῖν ἐκτραγῳδῶν 
χαὶ ὑποχρινόμενος, ὧν αὐτοὶ τὴν σκηνὴν τοῖς οἰχείοις 
ἐπηξάμεθα παραπτώμασι καὶ τὸ δρᾶμα συνεπεσχενα- 
σάμεθα παθῶν πολυμόρφων θέατρον τὴν ἡμῶν πολι- 
τείαν στησάμενοι. (4) "Op γὰρ θεοῦ διὰ τὰς ἡμῶν 
ἁμαρτίας ἐπέρχεται, καὶ τῆς ἀπειλῆς ὕλη τῶν ἅμαρ- 
τανόντων al πράξεις τυγχάνουσι xal τῆς τιμωρίας ἢ 
εἴσπραξις τῶν ὀλισθημάτων τὸ ἀνεπίστροφον. Ὅσῳ 
δὲ ξένη xal δεινῶς ἄτοπος τοῦ χαταρραγέντος Üüvouc 
ἢ ἔφοδος, τοσούτῳ τῶν πλημμεληθέντων f$ ὑπερθολὴ 
διελέγχεται. Ὅσον δὲ πάλιν ἀφανὲς, ἄσημον xal 
μηδὲ μέχρι τῆς xal ἡμῶν ἐπελεύσεως γινωσχόμενον, 
τοσοῦτον ἡμῖν ὁ τῆς αἰσχύνης ὄγχος ἐπιγράφεται xal 
τῶν ὀνειδισμάτων 6 θρίαμθος αἴρεται, καὶ πικρότερον 
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at μάστιγες τὴν ὀδύνην» ἐναποτίθενται. Ἢ γάρ cot τῶν 
ἀσθενεστέρων τε xat παρεωραμένων χατὰ τῶν ἐπιφανείᾳ 
λαμπρυνομένων xai ἰσχὺν ἀμάγων ἐπιχράτεια ἀνυπέρ- 
ὄλητον παρίστησι τὴν πληγὴν, ἀπαραμύθητον εἰσάγει 
τὴν συμφορὰν, ἀνεξάλειπτον συνέχει τῶν δυστυχημά- 
τῶν τὴν μνήμην. (5) Οὕτω ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν ἐμα- 
στίχθημεν xa τοῖς πάθεσιν ὠδυνήθημεν xal τοῖς παρα- 
πτώμασιν ἐταπεινώθημεν xal τοῖς χαχοῖς ἐκχρώθημεν, 
μυχτηρισμὸς χαὶ χλευασμὸς τοῖς χύχλῳ γενόμενοι" οἷς 
γὰρ οὐδὲ Ρωμαίων φήμη μόνη φορητή ποτε χατεφαί- 
vtto, οὗτοι xa x" αὐτῆς αὐτῶν τῆς ἐξουσίας ὅπλα ἤροντο, 
xal τὰς χεῖρας ἀνεχρότησαν ἐν ἐλπίδι τοῦ λαθεῖν τὴν 
βασιλίδα πόλιν ὡς νοσσιὰν φρυαξάμενοι. (6) Τὰ τε 
γὰρ πέριξ αὐτῆς ἐληΐίσαντο καὶ τὰ πρὸ τοῦ ἄστεος 
ἐλυμήναντο, καὶ τοὺς συλληφθέντας ὠμῶς ἀπεχρή- 
cavro xxl σὺν ἀδείᾳ πάσγ, ταύτῃ περιεχύθησαν, ἐπὶ 
τοσοῦτον ὑπὸ τῆς ἡμετέρας εὐπραγίας ἐπαρθέντες καὶ 
ὑψωθέντες ὥστε μηδ᾽ ὀρθοῖς εἰς αὐτοὺς καὶ ἀπτοήτοις 
ἐνατενίζειν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοὺς ἐνοιχοῦντας δύνασθαι, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν εἰχὸς ἦν μᾶλλον αὐτοὺς ἀνδριχώτερον τοῖς 
πολεμίοις συμπλέχεσθαι, τούτοις ἐξενευροῦντο xai χατ- 
ἐπιπτον" (7) τὴν γὰρ εἰς τοὺς ὁμοφύλους τῶν Bapbd- 
pow μιαιφονίαν δέον δικαίαν ποιεῖσθαι ὀργὴν xai μετ᾽ 
εὐλόγων ἐλπίδων τὴν ἴσην τιμωρίαν ἐπάγεσθαι ἀπαι- 
τεῖν" οἵ δὲ κατεπτηχότες καὶ ἐχπεπληγμένοι παρελέ- 
λυντο, τὰ πάθη τῶν ἑαλωχότων οἰκείαν ἅλωσιν ol 
σεσωσμένοι χαὶ παρ᾽ ὧν ἐχξίκησις τοῖς ἠτυχηχόσιν 
ὠφείλετο φανταζόμενοι. (s) "Eg ἅπαξ γὰρ τοῦ al- 
φνιδίου δείματος τοῖς τῆς χαρδίας χόλποις ἐναποσχή- 
ψαντος καὶ εἰς τραῦμα τὸ πάθος χοιλάναντος, ὥσπερ 
ἀπὸ πηγῆς τινος καὶ ἀρχῆς τοῦ περιχαρδίου μώλινπος 
τὸ τῆς δειλίας ῥεῦμα xat εἷς ὅλον τὸ σῶμα μετωγε- 
τεύετο καὶ παρειμένα πάντας φέροντας τὰ μέλη τοὺς 
i? οἷς ἣ τοῦ πολέμου χρίσις ἀνέκειτο διεδείχνυεν. 
9) Οὕτω δὴ τοῦ βαρβάρου φύλου γεγενήμεθα παίγνιον, 
χαὶ τὴν ἀπειλὴν αὐτῶν ἀνυπόστατον ἡγησάμεθα χαὶ 
τὴν βουλὴν ἀκαταίσχυντον καὶ τὴν προσδολὴν ἀπρος- 
μάχητον. ἴΕνθα γὰρ ὀργὴ θεοῦ, ἐχεῖ xal τὸ ἀτυ- 
χεῖν, χαὶ ἡνίχχ αὐτὸς ἀποστρέφεται, ἐκ τοῦ ῥάστου 
xal τὸ χαταστραφῆναι παρεισδύεται, xxi οὖς αὐτὸς 
μαστίζεσθαι παραδίδωσι, τὸ λαφυραγωγεῖν χατὰ 
χεῖρας τοῖς ἐπιχειροῦσι παραγίνεται, xai « εἰ μὴ χύ- 
ριὸς φυλάσσει πόλιν, εἰς μάτην ἀγρυπνοῦσι οἱ φυλάσ- 
σοντες (Ps. 126, 1). » (10) ΓΕθνος ἀφανὲς, ἔθνος 
ἀναρίθμητον, ἔθνος ἐν ἀνδραπόδοις ταττόμενον, 
ἄγνωστον μὲν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς xaÜ' ἡμῶν στρατείας 
ὄνομα λαῦὸν, καὶ ἄσημον μὲν, ἀλλ᾽ ἐπίσημον γεγονὸς, 
ταπεινὸν xai ἠπορημένον, ἀλλ᾽ εἰς ὕψωμα λαμπρὸν 
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xai πλοῦτον ἄπλετον ἀναδεθηχὸς, ἔθνος πόρρω που 
τῆς ἡμῶν ἀπῳχισμένον, βαρθαριχὸν, νομαδιχὸν, τὸ 
θράσος ἔχον εἷς ὅπλα, ἀφύλαχτον, ἀνεξέλεγχτον, 
ἀστρατήγητον, οὕτως ἀθρόον, οὕτως ἐν ῥιπῇ ὀφθαλαοῦ 
ὡς χῦμα θαλάσσης ἐξεχύθη τοῖς δρίοις ἡμῶν, xxl ὡς 
μονιὸς ἄγριος χόρτον ἣ καλάμην 7, λήϊον χατενεμή- 
σατο τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν τῇ Ὑ7 ὦ τῆς συμπεσούσης 
ἡμῖν θεηλάτου ποινῆς" μὴ φειδόμενον ἀπὸ ἀνθρώπου 
ἕως χτήνους, οὐ θήλεων ἀσθένειαν εὐλαβούμενον, οὗ 
νηπίων ἁπαλότητα δυσωπούμενον, ob πρεσβυτέρων 
πολιὰν χαταιδούμενον, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ὅσα δυσωπεῖν 
εἴωθεν ἄνθρωπον χἂν εἰς θηρίων ἐχδράμῃ φύσιν μα- 
λασσόμενον, ἀλλὰ διὰ πάσης fuas xat φύσεως τὸ 
ξίφος ὠθεῖν θρασυνόμενον. — (11) "Hv ἰδεῖν παρ᾽ αὐτῶν 
νήπια μαζῶν xat γάλαχτος ἅμα xat ζωῆς αὐτῆς ἀπο- 
σπώμενα, xal τάφον αὐτοῖς αὐτοσχέδιον, οἵ μοι, τὰς 
πέτρας αἷς προσηράσσοντο, μητέρας οἰκτρῶς ὀλολυ-- 
ζούσας καὶ ἐπισφαττομένας ἔτι σπαρασσομένοις χαὶ 
Ψψυχορραγοῦσι τοῖς βρέφεσι, ἄχουσμα ἐλεεινὸν xat 
θέαμα ἐλεεινότερον xai πολὺ χρεῖττον σιγᾶσθαι ἢ λέ- 
γεσῦαι, xal τῶν δεξραχότων μᾶλλον ἣ τῶν πεπον- 
θύτων ἄξιον. — (12) Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ μέχρι τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως ἥ ἀγριύτης προέθδαινεν, ἀλλὰ διὰ 
πάντων ἀλόγων ζῴων, βοῶν xal ἵππων χαὶ ὀρνίθων 
χαὶ τῶν ἄλλων οἷς ἐνέπιπτον, ἡ ὠμότης διήλαυνεν. 
"Ἔχειτο βοῦς xal παρ᾽ αὐτὸν ἄνθρωπος, xat παῖς xat 
ἵππος τάφον εἶχον ὁμόσχηνον, xat γυναῖχες καὶ ὄρνιθες 
τοῖς ἀλλήλων συνεφύροντο αἵμασι. (13) Μεστὰ δὲ ve- 
χρῶν σωμάτων ἐτύγχανεν ἅπαντα. Ποταμοῖς τὸ $ 
θρον εἷς αἷμα μετεσχευάζετο, χρήνας xai δεξαμενὸς 
τὰς μὲν οὐχ ἦν ἔτι διαχρίνειν ἐξομαλισθέντων τῶν 
χοιλωμάτων τοῖς σώμασι, ταῖς δὲ παντελῶς ἀμυδεὰ 
τοῦ προτέρου σχήματος ἴχνη ἐφαίνετο τῶν παραχει- 
μένων αὐτοῖς ἀναπληρούντων τὰ λείποντα. Τὰς 
ἀρούρας νεχρὰ κατέσηπε σώματα, τὰς ὁδοὺς ἔστενο- 
χώρει, τὰ ἄλση τούτοις μᾶλλον 7, τοῖς θάμνοις xal 
ταῖς ἐρημίαις ἐθηριοῦτο χαὶ ἐξηγρίωτο, τὰ σπήλαια 
ἐπεπλήρωτο, ὄρη xal λόφοι xai χαράδραι xai φά- 
ραγγες οὐδὲν [τῶν] ἐν ταῖς πόλεσι πολυανδρίων διέφε- 
ρον. (1) Οὕτω τοῦ πάθους fj ὑραῦσις ἐξήπλωτο, 
xxi ὃ τοῦ πολέμου λοιμὺς τοῖς τῶν ἁμαρτημάτων 
πτεροῖς ἐποχούμενος πανταχοῦ περιίπτατο τὸ προσ- 
τυχὸν λυμαινόμενος. Οὐδεὶς ἂν δύναιτο τὴν ἐπι- 
στᾶσαν ful» τότε τῶν χαχῶν Ἰλιάϑα ἐφιχέσθαι τῷ 
λόγῳ, (1) Καὶ τίς ταῦτα συνορῶν οὐ τὸν τρυγίαν 
τοῦ ποτηρίου, ὃν 6 θυμὸς ἐχέρασε χυρίου τοῖς ἡμῶν 
ὑπερζέσας πλημμελήμασιν, οὐκ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐχχυθῆναε 
ἂν ὁμολογήσειε ; τίς ταῦτα μελετῶν xal συλλογιζό- 
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μένος, οὐ πενθῶν xat σκυθρωπάζων 2t ὅλου τοῦ βίου 
xai πρὸς δυσμὰς αὐτὰς ἀφιχόμενος πορεύεται, ὅπως 
ἅπαντα τότε συνεχέχυτο xal πῶς f, πόλις μιχροῦ δέω 
φάναι δοριάλωτος ἐγεγένητο; (16) ἐν ᾧ γὰρ ῥάδιον μὲν 
τὸ ἁλῶναι, ἄπορον δὲ τοῖς ἐνοικοῦσι τὸ ὑπερασπίσαι, 
ἐν ἐξουσία δηλονότι τῶν ἀντιπάλων τὸ παθεῖν ταύτην 
3, μὴ παθεῖν ἔχειτο, ἐν ᾧ δὲ ἡ τῆς πόλεως σωτηρία 
τοῖς τῶν πολεμίων ἤρτητο δαχτύλοις,, καὶ τῇ τούτων 
εὐμενεία ἢ ταύτης διεμετρεῖτο στάσις, παρὰ βραχύ 
φημι διαφέρειν, μᾶλλον δὲ πολὺ χαλεπώτερον εἶναι 
τὸ μήπω πεσεῖν τὴν πόλιν τοῦ πάλαι πεσεῖν " τὸ μὲν 
γὰρ ἴσως τῷ τάχει τοῦ πάθους ἄδηλον ἂν παρεῖχε τῆς 
μὴ παραυτίχα ἁλώσεως τὴν αἰτίαν, τὸ δὲ τῷ μήχει 
τοῦ χρόνου xal τὴν τῶν ἀντιπάλων ἐπαίρειν φιλαν- 
θρωπίαν ὡς τῇ ἐχείνων οὕπω συγχατενεχθείσης εὐ- 
σπλαγχνία xal τῷ πάθει συνάπτον τὴν ἀπὸ τῆς 
συμπαῤείας ἀδοξίαν ἀλγεινοτέραν ποιεῖται τὴν συναί- 
σθησιν τῆς αἰχμαλωσίας. (17) Ἄρα μέμνησθε τοῦ 
χλόνου καὶ τῶν δαχρύων xai τῶν ὁλολυγμῶν εἰς ἃ 
τότε ἡ πόλις πᾶσα σὺν ἀπογνώσει τελευταίᾳ χατεφέ- 
ρετο; Ἴστε τὴν νύχτα ἐχείνην τὴν ζοφώδη xxi φοῦε- 
ρᾶν, ὅτε συμπάντων ὑμῶν ὁ τοῦ βίου χκύχλος τῷ τοῦ 
ἡλίου κύχλῳ συγχατεδύετο, xai τὸ τῆς ζωῆς ἡμῶν 
φέγγος εἰς τὸ βαθὺ τοῦ θανάτου σχότος ἐδυθίζετο; 
(18) Ἴστε τὴν ὥραν ἐκείνην τὴν ἀφόρητον xai πιχρὰν, 
ὅτε χατέπλεον ὑμῖν αἵ βαρθαριχαὶ νῆες ὦμόν τι καὶ 
ἄγριον xal φονιχὸν ἀποπνέουσαι; ὅτε ἡ θάλασσα γα- 
ληνιῶσα xal ἀτρεμίζουσα τὰ νῶτα ἐξήπλωτο, αὐταῖς 
μὲν τὸν πλοῦν ἡδὺν καὶ χαταθύμιον παρεχομένη, τὰ 
δὲ τοῦ πολέμου κύματα xaÜ' ἡμῶν ἐπεχύμαινεν 
ἀγριαίνουσα; ὅτε τὴν πόλιν παρεπορεύοντο ἀνατεί- 
νοντας τὰ ξίφη, φέρουσαι καὶ δειχνύουσαι τοὺς ἐμ- 
πλέοντας xat θάνατον ὥσπερ τὸν διὰ ξίφους ἀπειλοῦσαι 
χατὰ τῆς πόλεως; ὅτε πᾶσα μὲν ἐλπὶς ἀνθρωπίνη ἐξ 
ἀνθρώπων ἐρρύη, τῇ δὲ πρὸς τὸ θεῖον μόνῃ χαταφυγῇ 
ἣ πόλις ἐπεσάλευεν ; ὅτε σεισμὸς xal γνόφος χατεῖχε 
τοὺς λογισμοὺς, καὶ τὰ ὦτα πρὸς οὐδὲν ἠνέῳχτο 
ἕτερον ἣ ὡς οἱ βάρόαροι τειχῶν εἰσήλασαν ἐντὸς xal 
τοῖς ἐχθροῖς f, πόλις χεχείρωται ; (19) τὸ γὰρ τοῦ συν- 
ἐνεχθέντος ἀπροσδόκητον καὶ τῆς ἐφόδου τὸ ἀνέλπι- 
στον τοιαῦτα φαντάζεσθαι xal ἀχούειν ὥσπερ ἀνέπειθεν 
ἅπαντας, εἰωθὸς μάλιστα τὸ πάθημα τοῦτο τοῖς ἀν- 
θρώποις χαὶ ἄλλως ἐπιφοιτᾶν c ὃ μὲν γὰρ ἐχτόπως 
δεδίασιν, ἀκρίτῳ δόξγ, καὶ μὴ παρὸν παρεστάναι νο- 
μίζουσι, οὗ δ᾽ ὑπόνοιαν οὗ προέλαθον αὐτεξουσίῳ 
γνώμῃ xal φθάσαντος πόρρω πέμπουσιν, — "Hv ὄντως 
τότε πένθος xai θρῆνος χαὶ οὐαί. (20) Τότε τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων ἀδέκαστος χριτὴς χαθίστατο ἕχαστος, 
οὗ συχοφάντημα χατηγόρων εἰς φυγὴν τῆς κατηγορίας 
λοιδορούμενος, οὐ τῶν ἔξωθεν ἐλέγχων δεόμενος, οὐ 
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μαρτύρων χλῇσιν προσποιούμενος εἰς τὸν χατὰ τοῦ 
πονηρεύματος θρίαμέον, ἀλλὰ τὴν ὀργὴν κυρίου χατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς τιθέμενος ἕκαστος τὸ ἴδιον πταῖσμα ἐπεγί- 
νωσχεν, xat ὑπὲρ ὧν τῆς ἐντολῆς ἐχτὸς ἀφρόνως ἐπο- 
λιτεύσατο, ἐντὸς γενέσθαι τῆς ἀπειλῆς ἐλογίζετο καὶ 
τῇ τῶν λυπούντων πείρᾳ τῶν ἡδονῶν ἀποσπώμενος 
εἰς σώφρονα βίον μετεχοσμεῖτο καὶ μετερρυθμίζετο, 
xai ἀνθομολογεῖσθαι χυρίῳ τοῖς στεναγμοῖς, ἄνθομο- 
λογεῖσθαι τοῖς δάχρυσι, ταῖς προσευχαῖς, ταῖς δεή- 
σεσιν. (21) Οἶδε γὰρ, οἶδε χοινὴ συμφορὰ καὶ προσδο- 
χωμένη μετανάστασις ἐπιγνώμονας τῶν ἐλαττωμάτων 
ποιεῖν xol ἑχυτῶν γίνεσθαι xal βελτίους ταῖς πράξεσι 
ἀπεργάζεσθαι. Ἀλλ᾽ ὅτε ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν χατε- 
βάλλετο, ὅτε τῶν ἡμαρτημένων ἑαυτοῖς τὸν λογισμὸν 
ἱστῶμεν διαιτητὴν ἀπαρέγχλιτον xat τὴν ἐλαττουμένην 
ὡς νιχῶσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐψηφοφοροῦμεν οἱ διωκόμενοι, 
ὅτε τὸ θεῖον λιταῖς χαὶ ὕμνοις ἐξεχαλούμεθα, ὅτε 
συντριμμῷ καρδίας τὴν μετάνοιαν προσεφέρομεν, ὅτ: 
χεῖρας πρὸς θεὸν δι᾽ ὅλης νυχτὸς ἐξαπλοῦντες τῆς αὖ- 
πόθεν φιλανθρωπίας ἐδεόμεθα͵ πάσας ἡμῶν τὰς ἐλ- 
πίξας πρὸς αὐτὸν ἀναρτήσαντες, τότε τῆς συμφορᾶς 
ἐλυτρούμεθα, τότε τῶν περιστοιχησάντων ἡμᾶς χαχῶν 
ἀπαλλαγὴν ἐλαμβάνομεν, τότε τὴν ἀπειλὴν Üpauou£- 
νὴν ἐύλέπομεν, xal ἡ ὀργὴ χυρίου ἀναρπαζομένη ἀφ᾽ 
(22) Τοὺς γὰρ ἐχθροὺς ἡμῶν 
ὑποχωροῦντας ἐθεώμεθα χαὶ τὴν ἀπειλουμένην πόλιν 
εἷς ἁρπαγὴν ἐλευθερουμένην τῆς προνομῆς τότε ποτὲ, 
ἐπειδὰν ἁπάσης βοηθείας ἀπογυμνωθέντες καὶ τῆς ἐξ 
ἀνθρώπων συμμαχίας ἐξηπορημένοι ἐπὶ ταῖς παρὰ 
τῆς μητρὸς τοῦ λόγου xal θεοῦ ἡμῶν ἐπέχοντες προσ- 
δοκίαις ἐψυγαγωγούμεθα, αὐτὴν εἰς παράχλησιν χι- 
γοῦντες τοῦ υἱοῦ, αὐτὴν εἰς ἐξιλασμὸν τῶν ὀλισθημά- 
των, ταύτης τὴν παρρησίαν εἷς σωτηρίαν ἐπιδοώμενοι, 
ταύτης τὴν σκέπην εἰς τεῖχος τηρεῖν ἀκολιόρχητον, 
αὐτὴν θραῦσαι τὸ θράσος τῶν βαρβάρων χαθιχετεύον - 
τες, αὐτὴν χατασπάσαι τὸ φρύχγμα, αὐτὴν τοῦ ἀπηλ- 
πιχότος λαοῦ προασπίσαι, τοῦ οἰχείου ποιμνίου δπερ- 
μαγῆσαι, ἧς xol τὴν περιβολὴν εἰς ἀναστολὴν μὲν 
τῶν πολιορχούντων, φυλαχὴν δὲ τῶν πολιορχου μένων 
σὺν ἐμοὶ πᾶσα f, πόλις ἐπιφερόμενοι τὰς ἱχεσίας 
ἑκουσιαζόμεθα, τὴν λιτανείαν ἐποιούμεθα - ἐφ᾽ dis 
ἀφάτῳ φιλανθρωπίᾳ μητριχῆς παρρησιασαμένης ἐν- 
τεύξεως χαὶ τὸ θεῖον ἐπεχλίθη χαὶ ὁ θυμὸς ἀπεστράφη, 
xai ἠλέησε κύριος τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. (93) "Ὄντως 
μητρὸς θεοῦ περιδολὴ $, πάνσεπτος αὕτη στολή" αὕτη 
περιεχύχλου τὰ τείχη, καὶ τὰ τῶν πολεμίων ἀρρέτῳ 
λόγῳ ἐδείκνυτο νῶτα, Ἧ πόλις ταύτην περιεδάλλετο 
xai τὸ χαράχωμα τῶν πολεμίων ὡς ἐκ συνθήματος 
διελύετο, αὔτη, ταύτην ἐστολίζετο, xal τῆς ἐλπίδος 
αὐτῶν, ἐφ᾽ ἧς ἐπωχοῦντο, ἐγυμνοῦτο τὸ πολέαιον " 
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ἅμα γὰρ τὸ τεῖχος ἡ παρθενικὴ στολὴ περιελήλυθε, 
xai τῆς πολιορχίας οἵ βάρθαροι ἀπειπόντες ἀνεσχευά- 
σαντο καὶ τῆς προσδοχωμένης ἁλώσεως ἐλυτρώθημεν 
xai τῆς ἀδοχήτου σωτηρίας ἠξιώμεθα, (24) Οὐ γὰρ 
ἐπέδλεψε κύριος ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, ἀλλ’ ἐπὶ 
τὴν μετάνοιαν, οὐδὲ ἐμνήσθη τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν συντριμμὸν ἐπεῖδε τῶν καρδιῶν ἡμῶν 
xat ἔχλινε τὸ οὖς αὐτοῦ τῇ ἐξομολογήσει τῶν χειλέων 
ἡμῶν. — (25) Απροσξόχητος ἐπέστη fj ἔφοδος τῶν 
ἐχθρῶν, ἀνέλπιστος ἐδείχθη ἡ ἀναχώρησις αὐτῶν" 
ἐξαίσιος ἡ ἀγανάχτησις, ἀλλ᾽ ὑπὲρ λόγον τὸ τέλος " 
ἄφατος ἦν αὐτῶν ὁ φόθος, εὐκαταφρόνητοι γεγόνασι 
τῇ φυγῇ" ὀργὴν εἶχον εἰς τὴν καθ᾽ ἡμῶν ἐπιδρομὴν, 
συνελαύνουσαν αὐτοὺς φιλανθρωπίαν εὕρομεν θεοῦ 
τούτων ἀναστέλλουσαν' τὴν ὁρμήν. (26) Μὴ οὖν τὴν 
φιλανθρωπίαν ἀφορμὴν ὀλιγωρίας ποιησώμεθα, μηδὲ 
τὴν εὐσπλαγχνίαν ἐπὶ ῥαθυμίαν παράχλησιν γησώ,»- 
μεῦα, μηδὲ τῆς ἀπωλείας πύλην τὴν ἀρχὴν τῆς σω- 
τηρίας ἑαυτοῖς ἀναπετάσωμεν, μηδὲ καταμαλαχισθῶ- 
μὲν τῷ ἐλέει αὐτοῦ͵ ἵνα μὴ τὰ ἔσχατα τῶν πρώτων 
χείρω γένηται, καὶ τὴν κατὰ Ἰουδαίων ἀρὰν ἑαυτοῖς 
ἐφελκυσώμεθα. « Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, λαὸς πλή- 
gn ἁμαρτιῶν (Jes. v, 4) ». «Τί ἔτι πληγῆτε προσ- 
τιθέντες ἀνομίαν; » Ἡσαΐου (1, 5) λέγοντος, καὶ 
« οὐχ ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον οὔτε 
χκαταξέσμους (Ib. 1, 6)». (22) Μὴ οὖν τηλικούτων 
χαχῶν ὑπευθύνους ἑαυτοὺς παρασχευάσωμεν, ἀγαπη- 
τοὶ, μηδὲ τῶν συνθηχῶν ἐπιλήσμονες γενώμεθα, ἃς 
θεῷ συνετιθέμεθα, ὅτε τὴν φοβερὰν ἐκείνην ἀπειλὴν 
κατὰ πρόσωπον ἡμῶν στηριζομένην ἐδλέπομεν, Ἴστε 
τὰρ, ἴστε πάντως ὑπὸ τῆς οἰκείας ἕκαστος ἀναδιδα- 
σκόμενος συνειδήσεως, ὡς χατ' ἐχεῖνο χαιροῦ 6. μὲν 
ἄδικόν τι δεδρακὼς μηκέτι πράττειν τοῦτο θεῷ συνε- 
τίθετο, 6 δὲ πορνείᾳ τὸ σῶμα προδεδωχὼς μίσει τοῦ 
πάθους τὴν τῆς σωφροσύνης ὁμολογίαν ἑκουσιαζόμενος 
ἐπεδείκνυτο, καὶ ξὴ καὶ 6 μέθαις σχολάζων ἔνηφε xol 
νήφειν ὑπισχνεῖτο τὸ ἐπίλοιπον. (:8) Ἄλλος σχληρὰν 
ἔχων τὴν xapllav χαὶ ἀφιλάνθρωπον ὅλος τῆς ἐλεη- 
μοσύνης ἐγίνετο, τὸν παρὰ θεοῦ ἔλεον εἰς ἀρραβῶνα 
τῆς πρὸς τοὺς πλησίον ἔλενμοσύνης ἐξαιτούμενος, καὶ 
6 φίλοις μὲν βάσκανος, διαπολιτευομένοις δὲ ὄλεθρος, 
καὶ δούλοις μὲν δήμιος, ἐλευθέροις δὲ τύραννος, θρή- 
νοις xai χοπετοῖς συνεχόμενος τὸ τῶν ἠθῶν ἐξημέρου 
xai μετεσχεύαζε τὸ ἄγριον. Ταπεινοὺς ἦν ἰδεῖν τοὺς 
ὑψαύχενας xal τοὺς τρυφητὰς νηστευτὰς, xil οἷς 
γῶλος διὰ βίου καὶ παίγνια, δακρύων ῥείθροις αἵ πα- 
petat χχατεπλύνοντο" οἷς δ᾽ ἐπὶ χρημάτων κτῆσιν ἕαυ- 
τοὺς ἀφεῖναι διεσπούδαστο, οὗτοι χοινωνοὺς ἐποιοῦντο 
τοὺς πένητας, τὸ τῆς φιλαργυρίας ἀρρώστημα δια-- 
πτύοντες, χαὶ συγχεφαλαιωσάμενον εἰπεῖν, τὸ οἰκεῖον 
πολυπραγμονοῦντες ἐλάττωμα σπουδῇ πολλῇ πε- 
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ρυήρουν καὶ ἀπεσχευάζοντο, χαὶ τῶν ὀλιγωρίαις xal 
ῥαστώναις ἐμδεδιωκότων ἕκαστος χειρὶ καὶ ποδὶ xal 
dor, δυνάμει παραγγέλλειν εἰς ἀρετὴν ἐπηγγέλλετο, 
xai τὸν ἔπειτα γοόνον καθαρῶς xal ἀνεπιστρόφως τὴν 
τρίδον τέμνειν τῶν διομολογηθέντων ηὔχοντό τε xal 
συνετίθεντο. (:9) Μηδεὶς οὖν ἡμῶν τούτων ἀμνημο- 
νείτον, μηδεὶς τὰς τοιαύτας ὑποσχέσεις λήθη λυμη- 
νάσθω. Ἡ γὰρ τούτων λήθη ὀργὴν οἶδεν ἀνάπτειν 
θεοῦ " καὶ τὰρ καὶ ἐπὶ ταύταις ἡμῶν τοῖς ὁμολογίαις 
καὶ τὴν μητέρα τοῦ λόγου καὶ θεοῦ ἡμῶν πρὸς αὐτὸν 
ἐξεγγυησάμεθα xal f, αὐτόθεν ἡμᾶς φιλανθρωπία τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀφελοῦσα χατελάδετο. Ταύταις τὰς 
χαρδίας ἡμῶν περικαθάραντες καὶ ἀρόσαντες τοὺς ἐπὶ 
τῇ μετανοίᾳ καρποὺς ἐτρυγήσαμεν. (90) Οὕτως τὰς 
γνώμας βελτιωθέντες τῶν δυσχερῶν ἀπτηλλάγημεν" 
ταύτας χρηπῖδας τῆς ἔπειτα πολιτείας πηξάμενοι, μὴ 
ξύλα μηδὲ χόρτον, μὴ καλάμην ὕλην εὔφλεχτον τῆς 
ἁμαρτίας xol συνδαπανῶσαν τοὺς πεφορτισμένους 
ἐπισωρεύωμεν, ἀλλὰ χρυσὸν xal ἄργυρον τὰς εἶλι- 
χρινεῖς χαὶ χαθαρωτάτας τῶν πράξεων, αἷς ἰὸς πο- 
νηρίας οὐκ ἐνέσπαρται, ἐποιχοδομήσωμεν, ἵνα ἡμῖν 
ἔσοιτο τεῖχος ἄρρηκτον εἰς καταφυγὴν καὶ ἱερὸν ἄσυ- 
λον ἐν ταῖς τῶν πειρασμῶν ἐπαναστάσεσι" μηδὲ ἐχ- 
χλίνωμεν εἰς τὰ ὀπίσω, ἵνα μὴ κατακριθῶμεν τὸ μὴ 
εὔθετοι φανῆναι ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἵνα μὲ 
τὰ παρελῆόντα δυσχερῆ ἐπακολουθοῦντα χαὶ συμπα- 
παραμένοντα δείξωμεν τοῖς ἔργοις ἡμῶν, — (21) ᾽Ἔπι- 
στραφήτω ἕκαστος ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ τῶν πονηρῶν 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτοῦ, ἐπισταημώμενος xai δι- 
φρευόμενος ἑαυτὸν, τί τῶν εἰργασμένων αὐτῷ λυπεῖν 
οὕτως εἶδε θεὸν ὡς τοσαύτην ἐπισπᾶσθαι τὴν ὀργὴν, 
τί τοσαύτην ἔχει τῆς μοχθηρίας τὴν ὑπερβολὴν ὡς 
τηλικαύτην κινεῖν ἀπειλὴν, ἐπὶ τίσι τῶν πράξεων 
ἀνήφθη ἐφ᾽ ἡμᾶς 6 θυμὸς αὐτοῦ, καὶ ποῖαι τῆς φιλαν- 
θρωπίας αὑτοῦ τὴν νεφέλην ἡμῖν ἐπισκιάσαι συγκα- 
τειργάσαντο, πόθεν ἐπηνέχθη, ἧ ποινὴ καὶ πῶς dyt- 
στάλη ἡ πληγὴ, πόλεν ἐτρυυματίσθνημεν καὶ τίσι μο- 
τωβέντες ἰχτρεύθημεν, — (32) Ἂν γὰρ ταῦτα ζητῶμεν 
xal οὕτω πολυπραγμονῶμεν ἑαυτοὺς καὶ μελέτην 
ταῦτα ποιώμεθα, οἶδα ὅτι ἐπὶ πλέον τὸν ἔλεον αὐτοῦ 
ἐπιδαψιλεύσοιτο κύριος. « ᾿Εγγὺς γὰρ πᾶσι τοῖς ἐπι- 
χαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀλυβείχ, xat θέλημα τῶν φο- 
δουμένων αὐτὸν ποιήσει καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσ- 
αχούσεται xal σώσει αὐτοὺς (Ps. 144, 19) », καὶ 
ὑπερασπιστής ἔστι πάντων τῶν ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὐτόν. 
(a3) ᾿Εὰν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν ἡμῶν ἁμαρτήμασι, ὃ μὴ 
Ὑένοιτο, προστηκώμεθα, μηδὲ γὰρ μηδ᾽ εἴη, τις ἐν 
ὑμῖν οὕτως ἀνάλγητος καὶ ἀδιύρθωτος ὡς ἀλογῆσαι 
τοσαύτης xai τηλικαύτης θεηλάτον ἀγαναχτήσεως, 
ἂν οὖν τούτοις αὐτοῦ ἐμμολυνώμεθα πάθεσι xal τῷ 
βορδύρῳ τῶν ἡδονῶν ἰλυσπώμεθα, καὶ μὴ τῇ ἐπιμονῖὶ 
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τῆς μετανοίας τὰ φθάσαντα ἐξιλασώμεθα, μηδὲ qu- 
λαχὴν τοῦ μέλλοντος βίου τῶν λυπηρῶν τὰ παρῳχη- 
xóa ποιησώμεθα, φεῦ, εἰς οἷον πάλιν ἑαυτοὺς ἐπιρ- 
ρίπτομεν ὄλεθρον, οἵων συμφορῶν ἀνορύσσομεν 
βόθυνον, ἡλίχων καχῶν χειμῶνα καθ᾽ ἑαυτῶν ἀγριαί- 
vovzts ἐπεγείρομεν; « "E&v γὰρ, φησὶ, μὴ ἐπιστρα- 
φῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώσει, τό τόξον αὐτοῦ 
ἐνέτεινε καὶ ἡτοίμασεν αὐτὸ, χαὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε 
σχεύη θανάτου » (Ps. 7, 13), καὶ « ἐπιδρέξει ἐπὶ 
ἁμαρτωλοὺς παγίδα, πῦρ καὶ θεῖον χαὶ πνεύματα 
καταιγίδος f; μερὶς τοῦ ποτηρίον αὐτοῦ υ (Ps. 10, 6), 
χαὶ « xU ὶ χάλαζα, λιμὲ ὶ θάνατος, ῥομφαία 
πῦρ καὶ χάλαζα, λιμὸς καὶ θάνατος, ῥομφαί 
ὶ μάστιξ ἐπὶ τοὺς ἁ λοὺς ἐχτίσθη τ 
xat pactus Tí τοὺς XU. X prt Que; ἐχτισύησαν TOUT 
πάντα » (Sirac. 4o, 9). (34) Οὐχ ἀλλοτρίων fuv Go 
δειγμάτων χρεία εἰς τὸν olxetov σωφρονιτμόν" ἡμᾶς 
ΕΣ 3 , 3 - , “ , * 
αὐτοὺς εἰς τὴν σφῶν αὐτῶν διόρθωσιν xal νουθεσίαν 
δεῖ παραλαθεῖν τὸ πάθος ἡμῶν εἰς ἡμέτερον ἴαμα, 
τῶν μελλόντων τὸ προλαδόν. Ὅτε γὰρ ἀναγώγοις 
ὶ ἐδυπαθέσι διατριδαῖς ὁ M He 
xat ἡδυπαθέσι διατριβαῖς ἐντρυφῶντες ἐχδεδιητήμεθα, 
ἵνα μὴ τὰ ἄλλα λέγω, τότε τὴν ὀργὴν χυρίου i2 
μὴ γῶν iv op ? 
ἡμᾶς ὡς χαλάζης πλῆθος ἐπὶ χαρπῶν συγκομιδῇ 
(25) "στη ἡ θραῦσις τῇ 
μετανοίᾳ " u3, κινήσωμεν αὐτὴν τῇ ἀμελείχ, Κατε-- 
πραύνθη ὃ θυμὸς αὐτοῦ τοῖς τῶν δαχρύων ἡμῶν ὃχε- 
Di d T P D 7. 


f. e 
καταφερομένην ἐδλέπομεν, 


τοῖς. μὴ ἀνάψωμεν πάλιν αὐτὸν βρασμῷ γέλωτος 
ἀκρατοῦς xal ϑυμελικῶν ἀθυρμάτων ἐνδελεχισμοῖς. 
*H καϑ' ἡμῶν ἠκονημένη συνεστάλη ῥομφαία λιταῖς 
χαὶ δεήσεσιν ὑποχωρήσασα" μὴ στιλθώσωμεν πάλιν 
αὐτὴν ὕπνοις xal μέθαις xxi θεραπείᾳ τῆς ἀχολά- 
στου σχολάζοντες γαστρός, Τοῦ στεναγμοῦ τῆς 
χαρδίας ἡμῶν καὶ τῆς βοῆς ἐχείνης ἤκουσεν 6 θεὸς 
καὶ οὐχ ὑπερεῖδε" μὴ παυσώμεθα τοῦτο ποιεῖν, ἵνα 
διὰ παντὸς ἡμῖν dj θεόθεν φιλανθρωπία ἐπιχουρῇ, 
(2e) Κακὸν f μέθη, κακὸν fj πορνεία, καχὸν τὸ ἀδι- 
x£iv , xaxov ἢ μισαδελφία, f; χατὰ τοῦ πλησίον ὀργὴν 
ἡ ὑπεροψία, & φόνος, 6 φθόνος" χαχὸν f ῥαθυμία χαὶ 
ἢ ἀμέλεια, Φύγωμεν ταῦτα πάσῃ δυνάμει, ἀγαπη- 
τοῦ χοινὰ τὰ πάθη ἀρχόντων, [ἀρχομένων πλουσίων, 
πενήτων, ἀνδράσι, γυναιξί" χοινὰ γενέσθω χαὶ τὰ 
χατορθώματα, Ταῦτα τὴν ὀργὴν ἐχχαίει τοῦ θεοῦ, 
ταῦτα τὴν ἀπειλὴν αὔξει, τὴν φιλανθρωπίαν ἀνα- 
στέλλει, καὶ ταπεινοὺς μὲν παρασχευάζει τοῖς ἐχθροῖς, 
ὑπερυψοῖ δὲ τὸ πολέμιον καθ᾽ ἡμῶν. Ταῦτα βδελυ- 
ξώμεθα χαὶ ἀποστραφῶμεν ἐκ ψυχῆς, ἵνα μὴ τὴν 
ἀπὸ θεοῦ χαταδιχασθῶμεν ἀποστροφήν, (τ) Καὶ γὰρ 
$ παλαιὸς Ἰσραὴλ, ὅτε τοῖς πάθεσι ἁλοὺς ἐξηλέγχετο, 
τότε ῥομφαίας παρεδίδοτο στόματι, Ἰσραὴλ ἐκεῖνος 
οὐχὶ τυχὸν ἔθνος, οὐδὲ λαὸς παρορώμενος, ἀλλ᾽ ὃς 
« σχοίνισμα κληρονομίας » (P s. 104, 11) ἐδοξάζετο, 
xol « λαὸς ἐμαχαρίζετο περιούσιος ν (Exod, 19, 15), 
ἐχεῖνος οὗτος ἁμαρτάνων μὲν ἐχθροῖς ἐμαστίζετο, κατ- 


11 
ορθῶν δὲ τούτων ἐκράτει καὶ ὑπερίσχυε, καὶ φυλαχὴν 
μὲν τῶν ἐντολῶν μελετῶν ὅπλοις ἐκαρποῦτο τὴν ἀλ- 
λοτρίαν, ἑτέρων πόνοις αὐτὸς εὐφραινόμενος, τοῦ νόμον 
δὲ χατολιγωρῶν αὐτὸς ἀγόμενος ξορυάλωτος τὴν οἷ- 
χείαν τοὺς ἐχθροὺς ἑώρα διαχληρουμένους χαὶ τὸ 
ἐνυάλιον παιωνίζοντάς τε xai πυρριχίζοντας" xal λίαν 
γε τοῦτο σοφῶς τε xal διχαίως" δεῖ γὰρ τὸν ἠγαπη- 
μένον xa οἰχκειοιθέντα τῷ θεῷ λαὸν οὐ τῇ ἰσχύι πε- 
ποιθέναι τῶν χειρῶν οὐδὲ τῇ ῥώμη μεγαφρονεῖν τοῦ 
βραχίονος οὐδὲ ταῖς τῶν ὅπλων παρασκευαῖς ἐπερεί-- 
δέεσθαι, πεπεῖσθαι δὲ χαταχυριεύειν τῶν ἀνθεστηκότων 
καὶ χρατεῖν τῇ συμμαχίᾳ τοῦ κρείττονος, ἐχείνην δὲ 
πράξεων συνειδέναι ταῖς ἀρίσταις ἐπαχολουθεῖν xai 
κατορθωμάτων πλήθει ἐπιφοιτᾶν. — (38) Ἂν οὖν ἐξο- 
λισθήσγ τις τοῦ χαλοῦ xal τῆς ἀρετῆς συνολισθαίνειν 
πάντως ἀνάγχη χαὶ τῆς συμμαχίας αὐτοῦ τοῦ θεοῦ" 
ἂν δὲ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις χομᾷ τὸν βίον χαὶ τεθωρα- 
χισμένος τὴν ἀρετὴν σύμμαχον φέρει τὴν ἄμαχον 
ἐπιχουρίαν xaz' ἐχθρῶν, (30) Ἀλλ᾽ ὃ μὲν τοῦ θεοῦ 
λαὸς τῇ ἐξ αὐτοῦ συμμαχίᾳ χαὶ χρατύνεται χαὶ τὴν 
κατὰ τῶν dvi dua νίχην τροπαιοφορεῖ" τὰ δὲ λοιπὰ 
τῶν ἐθνῶν, οἷς fj περὶ τὸ θεῖον δόξα ἡμάρτηται, οὗ 
ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀγαθοεργίαις, ταῖς ἡμετέραις δὲ 
χαχοπραγίαις αὔξει τὴν ἰσχὺν καὶ ταύταις κραταιοῦται 
καὶ μεγαλύνεται χαθ' ἡμῶν, Μάστιγες γὰρ ὥσπερ 
ἐπαφίενται ἡμῖν χαὶ τὰ ἡμέτερα παραπτώματα τῶν 
μαστίγων ὕλη γίνεται, xai τοσοῦτον αὐτοῖς τὸ χαθ᾽ 
ἡμῶν κράτος ἐγχειρίζεται, ὅσον ἂν ἡμεῖς ἑαυτῶν τοῖς 
πάθεσι χαταστρατηγήσωμεν χαὶ τῇ πρὸς τὸ χαχὸν 
νεύσει xai ὑποχωρήσει τὴν τάξιν, ἐφ᾽ ἣν ἡμᾶς ὃ σω- 
τήριος xal A edit νόμος ἔταξεν, ἐγχαταλείψωμεν. 
(ω) Ὅταν οὖν κατορθοῦντες | μὲν οἰχειώμεθα θεῷ xal 
τὸ κρατεῖν fuiv παραγίνεται τῶν ἐχθρῶν τῷ κρατεῖν 
τῶν παθῶν, ἁμαρτάνοντες δὲ τὴν θεόθεν εἰσπραττό- 
μεθα ἀποστροφὴ ἣν xo τὸ πεσεῖν ὑποχείριοι τοῖς ἐχθροῖς. 
Πῶς οὐχὶ ταῦτα μὲν ἐκτρέπεσθαι καὶ βδελύττεσθαι 
δεῖ, τὰ κατορθώματα δὲ μεταδιώχειν χαὶ τούτοις 
θάλλειν xal συναύξειν τὸν βίον διὰ παντός; Πῶς δ᾽ àv 
τις καὶ χατισχῦσαι θαρρήσειεν ἐχθρῶν, ὅτε τοὺς ἐν 
αὑτῷ πολεμίους xai τὰς στάσεις ἔνδον θάλπει πορ- 
θοῦντας αὐτὸν, ὅτε θυμὸς ἄλογος τοῦ αὐτοχράτορος 
λογισμοῦ χρατεῖ χαὶ χατὰ τοῦ πλησίον αηδὲν ἴσως 
ἠδιχηκότος ἀναπείθει φονᾶν; πῶς σοι πολεμίων πε- 
ρμεῖναι τὸ νιχᾶν ζητεῖς, ὅτε τὸ λίχνον τῆς ἐπιθυμίας 
ὑποχείριον λαβὸν τὸν αὐτοδέσποτον λογισμὸν ἔλχει τε 
xal μεθέλχει περιάγον xat δουλαγωγοῦν, ἔνθα ἂν ἐπι- 
τάττῃ τὸ πάθος ; Πῶς οὕτω πορθουμένοις τε καὶ χατην- 
δραποδισμένοις τὸ χατὰ τῶν πολεμίων ἔπαθλον ἕψοιτο:; 
(at) Οὐκ ἔστιν, ὅλως οὐχ ἔστιν ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων ἐχθρῶν 
δεσμευθέντα τε καὶ δουλωθέντα xal τοῖς πάύεσι πεπρα- 
χότα ἑαυτὸν χυριεύειν δύνασθαι: τῶν ὑπαίθρων ἐχηρῶν. 
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Ἂν οὖν ἐκείνους χαθελεῖν ἐθελήσωμεν, πολὺ πρότερον 
ποὺς ἐντὸς πολεμίους ὑποτάξαι dria τὴν 
πούτων στάσιν xal τὴν ἔριν χαταλύσωμεν, 
τῶν παθῶν ὁ λογισμὸς αὐταρχῶν , καὶ τότε τῶν ἐναν- 
τίων, οἷς ἔξωθεν βάλλειν xal τιτρώσχειν ἄδι δειαν nv- 
χρατεῖς γενησόμεθα, — (a2) Ἂν γὰρ ὃν αὐτοκράτορα | 
λογισμὸν Eae ἐχ θεοῦ, τοῦτον ταῖς ἠδοναῖς προπιὼν 
ὡς ἀνδράποδον ὑπέταξας αὐταῖς αὐτὸν, πῶς πολεμίων 
ἔξωθεν ἐπιτιθεμένων γενέσθαι χύριος ἐπιθυμεῖς ; Πῶς 
δυσμενῶν σχυλεύσεις ἀποσχευὴν Ó ταῖς ἐγχολπίοις 
στάσεσι χαὶ ταῖς ἐπιβουλαῖς χαϑ᾽ ἐχάστην σχυλευό- 
μενος τὸν νοῦν; (42) ᾿Εχφυλλοφορήσωμεν πρότερον 
τοὺς ἐμφυλίους τῶν λογισμῶν, καὶ τότε λαφυραγω- 
γήσομεν τῶν ἀλλοφύλων εὐχερῶς τὴν ἰσχύν. Οὐχ 
ὁρᾷς καὶ τὸν Ἰσραὴλ, ὡς ἐπειδὰν μὲν ἐχράτει παθῶν, 
ἐχράτει xal τῶν ἐχθρῶν; συνεστρατήγει γὰρ αὐτῷ ὁ 
θεός" ὅτε δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ ἐδεδούλωτο, τότε xal τοῖς 
ἐχθροῖς ἐξεδίδοτο- ἐγκατελελοίπει. γὰρ αὐτοὺς ἡ συ- 
στρατηγοῦσα θεία ἰσχύς, (4) Οὗτος εὐαρεστῶν θεῷ 
διὰ Μωυσέως τὰς τῶν Αἰγυπτίων φοδερὰς xal βαρείας 
χεῖρας ἐξέφυγεν, χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xai ἣ 
ἀγριαίνουσα θάλασσα αὐτοῖς μὲν εἰς εὐθεῖαν τρίβον 
ὑπὲρ λόγον χατηυτρέπιστο, τάφος δ᾽ αἰώνιος τοῖς τῶν 
Αἰγυπτίων ἐπιδιώχουσιν ἀνεῴγνυτο, αὐτοῖς ἵπποις, 
αὐτοῖς ἅρμασι, αὐτῷ Φαρα τερατουργοῦσα τὸν 
ὄλεθρον" ἐν οἷς ὃ ἠγαπημένος τῷ θεῷ λαὸς ηὐφράνθη 
τε xal ἠγαλλιάσατο xal τῷ στρατηγῷ xai νιχοποιῷ 
θεῷ δὴν ἀνεχρούσατο ἐν χαρᾷ τὴν ἐξόδιον. (a8) ᾿Αλλ᾽ 
οὗτοι πάλιν ἐπειδὰν ὑπεσύρησαν ἁλῶναι γογγυσμῷ 
χαὶ δίχα προσ τάγματος θεοῦ ἐπὶ πολέμου παρασχευὴν 
ἐξηρρτύσαντο καὶ τὴν ἐν χειρῶν νόμῳ πεποίθησιν τοῦ 
"o προτεθεικέναι συνθήματος ἐξηνέχθησαν, χρα- 
ταιῶς καταπολεμηθέντες ἡττήθησαν, τῷ οἰκείῳ πα- 
ραπτώματι τῶν ἀντιπάλων τὸ χράτος ὀγχώσαντες χαὶ 
τὸ χλέος ἀνυψώσαντες, (46) Πάλιν δὲ νόμῳ θεοῦ 
στρατηγούμενοι χαὶ τοῖς Μωυσέως λόγοις πειθαρχού- 
μένοι πολλὰς μὲν τῶν πολεμίων πόλεις ἐξεπόρθησαν, 
πολλῶν δὲ σωμάτων ἐχράτησαν, πολλὴν δὲ λείαν 
ἐλαφυραγώγησαν, xai πολλῆς θυμηδίας καὶ γαρᾶς 
ἐνεπλήσθησαν. Καὶ παρέμεινεν ἂν αὐτοῖς ἢ ἐπὶ τῇ 
νίχῃ θυμηδία xat τέρψις, εἰ μὴ ἀχαριστία τοὺς ὄφεις 
χαθ' ἑαυτῶν ἐπεστράτευσαν, ἐπεὶ μὴ παρῆν ἔθνος ὃ 
τὴν ἐπὶ τῇ ἀχαριστίᾳ δικαίαν ἀγανάχτησιν τοῦ θεοῦ 
διὰ ξίφους ἀνεπλήρου xai ἀνεδείχνυτο, (47) Οὕτω 
μαστίζεται λαὸς ἁμαρτάνων ἢ ξίφεσι πολεμίων θερι- 
ζόμενοι ἣ θηρίων ὀδοῦσι χατεσθιόμενοι ἢ χλόνῳ γῆς 
καὶ βρασμῷ βιαίῳ παιδευόμενοι 7 σχηπτοῖς οὐρανίοις 
ἀπανθρακούμενοι 3| χαρπῶν ἀφορία πιεζόμενοι ἣ ἀέρος 
φθόρῳ συμφθειρόμενοι, Καὶ τρόπος χολάσεως οὐκ 
ἐξαπορεῖται χατάλληλος τῷ τοῦ σφάλματος ἐπιτηδεύ- 
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ματι, xoi τοῦτό τις διαφυγὼν ἐχείνῳ περιεπάρη, 
xàxtlvo πάλιν ἄλλος ἴσως διαδρὰς ὑπὸ τοῦ ἑτέρου συν - 
ὠφληκὼς, τὴν δίκην φυγεῖν οὐ δυνήσεται. (48) Τί 
γάρ μοι δεῖ καταλέγειν τὰ ἐπίλοιπα τοῦ Ἰσραὴλ, τὰς 
xas' ἐχθρῶν νίχας, ὅτε ἐσωφρόνει, τὰς ἀπροσδοκήτους 
| ἥττας, ὅτε πάλιν παρεφρόνει, τὴν αἰχμαλωσίαν, τὴν 
ἐπάνοδον, τὴν ἐπανάστασιν, πάλιν τὴν ἀποχατάστα- 
σιν, αὐτὴν τὴν καταστροφὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ,» τὴν 

ἀνοικοδομὴν πάλιν. Ὧν τὰ μὲν χρηστά χρησταῖς 
ἐπήνθει πράξεσι, μοχθηρῶν δὲ ἦσαν εἰσπράξεις τὰ 

δυσχερῆ. (49) ΓἜχοντες οὖν, ἀγαπητοί, τὰ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς συνενεχθέντα εἰς ἡμῶν αὐτῶν ἐπανόρθωσιν τὰ 
χατὰ τὸν ᾿Ισραὴλ πάλαι προὐποξειχθέντα, μισήσωμεν 
τὴν ἁμαρτίαν xal ἀνθεξώμεθα τῶν ἀρετῶν. Φύγωμεν 
τὰ ἐγχύχλια ταῦτα xal ψυχοθλαδῇ πλημμελήματα, 
μέθην, πορνείαν, φθόνον, χαταλαλιὰν, πλεονεξίαν, ἀδι- 
χίαν, ἀλαζονείαν, αἱσαδελφίαν, τὰ ἐούτων ἔχγονα, 
ὡς ἂν xal τῆς ἐν πολέμοις τροπαιοφορίας εὐτυχήσωμεν 
χαὶ τῆς οὐρανίου χληροδοσίας μὴ ἀστοχήσωμεν. 
(50) ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς ἀπειλῆς ἐρρύσθημεν xai τὴν 
μάχαιραν διεφύγομεν καὶ παρῆλθεν ἡμᾶς 6 ὁλοθρευτὴς 
τῆς μητρὸς τοῦ λόγου τῇ περιδολῇ σχεπασθέντας 
xai διασημανθέντας, χοινῇ πάντες σὺν αὐτῇ τῷ ἐξ 
αὐτῆς τεχθέντι Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν εὐχαριστηρίους 
φδὰς ἀναπέμψωμεν, πᾶς οἶκος, ὃς τὸ ξίφος διέφυγεν, 
ἡλικία πᾶσα, γυναῖχες, παῖδες, νέοι xai πρεσβῦται" 
οἷς γὰρ κοινὸς 6 ὄλεθρος ἐπεχρέματο, οὗτοι [καὶ] 
χοινὸν τὸν ὕμνον ἐξοσιοῦν xal προσάγειν θεῷ xai cT, 
τούτου μητρὶ χεχρεωστήχασι. Κοινᾷς ἐλευθερίας 
ἀπηλαύσαμεν, κοινὴν τὴν εὐχαριστίαν προσοίσωμεν. 
(01) Εἴπωμεν τῇ μητρὶ τοῦ λόγου χαὶ γνώμης εὐθύ- 
τητί καὶ ψυχῆς καθαρότητι" « ἡμεῖς τὴν πρὸς σὲ πίστιν 
χαὶ τὸν πόθον ἀδιστάκτως φυλάττομεν' αὐτὴ τὴν σὴν 
πόλιν, ὁ ὡς οἶδας, ὁ ὡς βούλει, περίσωσον. “Ὅπλα σὲ 
xai τεῖχος xai θυρεοὺς χαὶ στρατηγὸν αὐτὸν προβαλ- 
λόμεθα- αὐτὴ τοῦ λαοῦ σου ὑπερμάχησον. Ἡμεῖς 
σοι τὰς χαρδίας χαθαρὰς, ὅση δύναμις, ῥύπου καὶ 
παθῶν ἑαυτοὺς ἐξαρπάσαντες παραστῆσαι σπουδάσο- 
μεν" αὐτὴ τὰς βουλὰς τῶν καθ᾽ ἡμῶν ἐξωφρυωμένων 
διασχέδασον. ἂν γάρ τι xal παρασφαλῶμεν τῶν 
ἐπυγγελμένων ἡμῖν, σόν ἐστι τὸ διορθώσασθαι, cóv 
ἔστι τὸ χεῖρα τοῖς ἐπὶ γόνυ χλιθεῖσι παρασχεῖν χαὶ 
ἀναστῆσαι τοῦ πτώματος. » (53) Εἴπωμεν ταῦτα τῇ 
παρθένῳ καὶ μὴ ψευσώμεθα Y ἵνα μὴ τῇ is καλῆς ἡμῶν 
ἐλπίδος διαψευσθῶμεν, ἵνα τῆς προσδοχίας μὴ παρα- 
σφαλῶμεν, ἵνα σάλου χαὶ χυμάτων χαὶ ζάλης τῶν ἐν 
τῷ βίῳ χαχῶν ὑπερανασχόντες τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
τῷ λιμένι ἐγχαθορμισθῶμεν xat τῆς ἐπουρανίου δόξης 
χαταξιωθῶμεν χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ Χριστοῦ τοῦ 


em. Ν. | — $ 43. λατυραγωγήσωμεν cod. ; em, N. ἢ τ 5 47. παιδευόμενοι ] Vix recte 


habet. An σαλευόμενοι [J, — πάλιν 4236; | x. ἄλλως cod. || — συνηνέχθη} συνελίχθη συνεσχέθη || — $ 49. ἡμῶν αὐτῶν] 
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ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ | τῇ ὁμοουσίῳ καὶ ζωχρχιχῇ τριάδι, νῦν xal ἀεὶ xai 
προσχύνησις ἅμα τῷ πατρὶ xxi τῷ ἁγίῳ πνεύματι, | εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


----ο----.----ς-ς.-.-.-.-.. -.-- -- 


ὑμῶν a. cod. ; em. N. Dein pro ἄττοχ σωμεν.... ἀναπέμψωμεν Nauchius mavult ἀτυχήσωυεν.... ἀνχμέλψωμεν. } -- $ 50. καὶ 
anle xowó» addidi. | — $ 51. φυλάττομε"] φυλάττωμεν vel φυλάξομεν conj. N. 


ANONYMI 
PERIPLUS PONTI EUXINI. 


PARS EJUS MEDIA E CODICE LONDINIENSI DESCRIPTA. 


XLI. $ 1. Ἀπὸ οὖν Ἀρχάβθεως ποταμοῦ ἕως 
᾿Ὀφιοῦντος ποταμοῦ πρώην ᾧχουν ἔθνος οἵ λεγόμενοι 
Ἐχχειριεῖς (νῦν δὲ οἰχοῦσι Μαχέλωνες καὶ "Hvioy ot): 
ἀπὸ δὲ ᾿Αψάρου ποταμοῦ ἕως ᾿Αρχάδεως ποταμοῦ 
πρώην ᾧχουν οἵ λεγόμενοι Βύζηρες (νῦν δὲ οἰχοῦσι 
Ζυδρεῖται). 

2. "Amb δὲ "Adydgou ποταμοῦ εἰς Ἄχαμψιν ποταμὸν 

, τὰν ^ fite 2a. δ ec, "hu 
ναυσίπορον στάδια wu, μίλια δύο, "Amo δὲ τοῦ Ἄχαμ- 
duoc ποταμοῦ εἰς Baby ποταμὸν στάδια οε΄, μίλια ε΄, 


᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ Βαθέος ποταμοῦ εἰς Κίνασον ποταμὸν | 
στάδια ζ΄, ἔλα ιδ΄, Ἀπὸ δὲ Κινάσου ποταμοῦ εἰς" 


3 , " ; 
Ἴσιν ποταμὸν ναυσίπορον στάδια ζ΄, μίλια ιθ΄, Nau- 
ἢ M » , 16"l * d. 
αίποροι δέ εἶσιν ὅ τε ἴχαμψις xal 6 "Jaw , xat αὔρας 


XLH. $ 1. Ab Archabi fluvio usque ad Ophiuntem 
fluvium pridem populus Ecchiriensium habitabat (nunc 
ibi Machelones et Heniochi degunt). Ab Apsaro autem 
fluvio usque ad Archabim fluvium Byzeres qui vocantur 
habitabant (nunc vero Zydritze habitant) [S Menippo]. 


2. AbApsarofl. ad Acampsin fluvium navigabilem stadia 
15, milliaria 2. Ab Acampsi fl. ad Bathyn fl. stadia 75, 
mill. 10. 4 Bathy fluvio ad Cinasum stadia 90, mill. 12. 
A Cinaso fl. ad Isin fluvium navigabilem stadia 90, mill, 
12. Acampsis et Isis fluvii navigabiles sunt et validas 
matutino tempore auras emittunt. Ab Iside ad Mogrum 
(sive Nygrum) fluvium navigatio est stadiorum 90, mill. 


τὰς ἑωθινὰς ἰσχυρὰς ἐχπέμπουσιν, ᾿Ἀπὸ δὲ Ἴσιος 
Hu T^ ᾿ rH 

ποταμοῦ εἷς Movpov (ἦτοι Νύγρον) λεγόμενον πόρος | 

ναυσὶ σταδίων ζ΄, μιλίων i6." * ' 


12. [Inde ad. Phasin sunt stadia 90, ansll. 12.] (Er Ar- 
riano $ 9 p. 375.) 


Anonymi Periplum Ponti Euxini hucusque non noveramus nisi ex duobus codicibus, quorum alter, Vaticanus, 
primam libri partem , alter, Palatinus , ultimam exhibebat, Desiderabatur pars media, ora» marilimze descriptionem 
continens, quie ab Ophiunte fluvio ad fauces paludis Miroticze pertinet. Eam nunc damus secundum codicem Musei 
Britannici , qui librum continet. integrum. Inserenda est in Geographorum minorum volumine primo pag. 412 post 
$ 42. Ceterum constat periplum istum consarcinatum esse ex Arriano et Menippo vel potius epitomatore Menippei 
peripli Marciano et ex periegesi iambica, qua sub Scymni nomine circumfertur, et ex Pseudo-Seylace. Excerptis 
nonnulla de suo penu auctor addidit, quibus cum priscis locorum nominibus recentiora componuntur. Haud levis 
hiec momenti sunt et a viro Bosporano de vicinis patriae regionibus bene docto profecta ease videntur. 

$ 1. Codex Vaticanus desinit in verba : vuv δὲ οἰκοῦσι Μαχέλωνες xai "Hvíoyot. || — ἕως Ὀξιοῦντος mot. πρώην] εἰς 
Ὄφιοῦντα ποταμὸν πρῶτον cod. Vat. | — Μαχεέλωνες] Sic codex L:ndin. tum hoc loco , tum infra $ 18, tum in antecc. 
p. 378,25 et 379, 1, ubi ex cod. Vat. editur Μαχέλονες... Μαχελόνων, sicut apud Dionem Cassium 68, 19, ubi : Tcaizvà; ... 
᾿Αγχίαλον τὸν ᾿Ηνιόχων xai Μαχελόνων βασιλέα δώροις ἠμείψατο. Ceterum. verba νῦν Zi οἰκοῦσι Μαχέλωνε: xai 'Hyioyo et 
deinde νῦν δὲ οἰκοῦσι Ζυδρεῖται Anonymus addidit cum Menippo Arrianum componens. Menippus Heniochos et Machelones 
inter Achaeos et Sanniches habitare statuit, ut liquet ex $ 18. Similiter plerique auctores antiquiores, quibus etiam 
Ptolemaeus 86 addixit, de Heniochorum sedibus statuerunt. De Machelonibus minus liquet. Nescio δὴ δὰ eos pertineat 
Mzj)so6ó; (ut editur) vel potius Μαχλεσσός (ul in optimis codd. Florent. et Mediolan. legitur) urbs, quam in mediterraneis 
Colchidis Ptolemaus habet. Ibidem Plolemieus Ζάϑρεν urbern collocat , quam cum Zydrytis ab uno Arriano memoratis 
componendam esse censeo. Quod Eccheirienses Menippi attinet, monendum est vicinos iis ab occasu fuisse Bechires , 
quibus Menippus ori tractum ab Ophiunte ad Trapezuntem usque pertinentem assignavit. In antecedentibus enim 
(p. 411, 7 ed. nostr.) codex Londiniensis Vaticano integrior ita habet : 'Azà οὖν "Ogwovrog ποταμοῦ [ἕως Τραπεζουν- 
τίων πρώην (ouv ἔϑνος Βέχειρες (Boy. cod.) λεγόμενοι, νῦν δὲ οἰχοῦσι Κόλχοι. Μέχρι οὖν τοῦ ᾿Οφιοῦντος ποταμοῦ] τὰ 
ξθνη τῶν δύο ΠΠόντων ἐστὶ χτλ. Uncis inclusa in Vaticano libro exciderunt. De Bechiribus sive Bechiris inter Ecchi- 
rienses et Macroaes mediis cf. Scylax $ 8 4 p. 63 ibique not. || — ἕως Ἀρχάδεως) ἕως 196; codex. || — Βύζηρε:] Boo» 
sw;t; codex An. sicuti codex Scylacis $ 82, p. 63, ubi vide. Deinde Ζυδρεῖται ex Arriano dedi pro Ζυδρίται, quod 
codex An. habet. Inter Archabim et Apsarum sec. Arrianum nonnisi οὐ stadia intercedunt, adeo ut Byzeres perexiguum 
orip maritime spatium obtinuissent , siquidem in Arriani stadiasmo acquiescendum esset. 

$ 2. Στάδια u^] Acampsis est hodiernus TchoroAk, fluvius. hujus tractus longe mavimus compluribusque ostiis in 
mare se eructans. Ab Archabi (h. Archatwi) ad Tchorok fluvii os orientale sunt stadia 205-210, Arrianus aulem errore 
manifesto nonnisi 75 stadia computat, quorum 60 perlinent ab Archabi δὰ Apsarum, 15 ab Apsaro ad Acampsin. 
Sesaginta stadiis ab Archabi deducimur ad fluvio'um Khoppa-Sou; hunc igitur esse Apsarum Arriani olim statue- 


114 


ANONYM! PERIPLUS PONTI EUXINI. 


3. Οὗτος δὲ ὁ Φᾷσις ποταμὸς ἔχει τὸ ῥεῦμα φερό- 
μενον £x τῆς Ἀρμενίας οὗ πλησίον οἰχοῦσι μετα- 
στάντες ἐξ ᾿Ιδηρίας εἰς Ἀρμενίαν δηρες. Εἰσιόντων 
δὲ εἰς ποταμὸν ἀριστερὰ τοῦ Φάσιδος παράχειται 
Μιλησίων πόλις Ἑλληνὶς Φᾷᾶσις λεγομένη, εἰς ἂν 
λέγεται χαταθαίνειν ἔθνη ξξήχοντα διαφόροις χρώ- 
μένα φωναῖς, ἐν οἷς τινας λέγουσιν ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς 
xo Βαχτριανῆς συναφιχνεῖσθαι βαρθάρους, Μεταξὺ 
δὲ τούτων βάρθαρός ἐστιν ἡ Κοραξικὴ, ἧς τὰ ἐχόμενα 


1τὸ 


3. Hic Phasis fluvius ex Armenia defluit. Prope eum 
Iberes degunt, qui ex Iberia in Armeniam transmigra- 
runt. Ingredientibus Phasin ad sinistram fluvio adjacet 
urbs gravca , Milesiorum colonia, Phasis dieta, in quam 
gentes sexaginta diversis linguis utentes. descendere di- 
cunt, inter easque etiam ex India et Bactriana barbaros 
nonnullos advenisse perhibent. Horum in medio est bar- 
bara regio Coraxica , quam excipit Colica quie vocatur; 
nunc ibi Melanchlenorum et Colehorum gens (E pe- 


ἢ Kou καλουμένη, τὸ νῦν Μελαγχλαίνων xal | riegesi iamb.). 
Κόλχων ἔθνος. 

4. Ἔχει δὲ καὶ ἀνάπλουν ὅ ποταυὸς σταδίων ρ΄, 
μιλίων δ, Ἔν ᾧ ἔστι πόλις μεγάλη Αἴα λεγο- 
μένη, ὅθεν ἢ Μήβεια ἦν. 


4. Navigatio per adversum (luvium patet in stadia 100 
[1502] mill. 4 [243], Apposita fluvio est /Ea urbs magna, 
unde Medea oriunda erat (E Scylacis periplo). 


bam cum Kieperto, Rittero (Erdhwunde tom. 18, p. 92 an. 1858), aliis plurimis, erroremque quierebam in numero 
wu". Quod haud commisissern, si notum tunc fuisset, quod nunc vídeo ex fabulis nauticis (Carte de la mer noire, 
4"* feuile, du Cap Idokopas au Cap Zefiros. Dépól des cartes de la marine. 1861), Tchorok fluvium complu- 
ribus ostiis exire , quorum media inter se quindecim fere stadiis distant. Quo cognito , verissimum esse censeo quod 
Ritterus 1.1. p. 935 conjecit fortasse apud Arrianum Apsari nomine significari Tchorok fluvii ostium occiduum , al- 
teri autem Acampsis nomen dari. Comprohatur hoc eo quod apud Ptolemium Apsarus ex junclis Lyco et Glauco 
fluviis nascens et ab Archabi 220 fere stadiis distans permagnus est fluvius, cui cum. KAoppa rivulo nihil nezotii 
esse potest. Deinde vero in Tabula Peutingeriana ab Archabi ad Apsarum fl. millia 27 sive 216 stadia computantur, 
qua ab Archaiwi ad Tchorok fluvium pertinent. Denique ex Plinio (6G, 14) colligitur Apsarum fluvium insigne fuisse , 
quippe quem in colligendo Ponti stadiasmo inter παραπήγματα memorat : Flumen Apsarum cum castello cognomine 
in faucibus a Trapezunte 140 m. p. (— 1120 stadia; reapse sunt fere 1020)... A0 Apsaro ad os Phasidis 70 m. 
(zx 560 stadia; revera 370). Idem Plinius deinde inter fluvios etiamm Acampsin memorat, sive alio ex fonte, sive 
inter Apsarum el Acampsin eodem quo Arrianus modo distinguens. Prieterea monendum est in 7choro* fluvii situm 
satis quadrare quie infra $ 11 Arrianus refert : *O δὲ "Adapo; πέρας ἐφάνη pot εἶναι χατὰ μῆχος τοῦ Πόντου ἔνδεν vao 
ἤδη, πρὸς ἄρχτον ὁ πλοῦς ἡμῖν ἐγένετο. l'rocopius De bell. Goth. 4, 2 p. 46$ sq. de Apsaro urbe et de Acamj] si fluvio 
prope eam exeunte verba facit , Apsari vero fluvii hoc certe nomine non meminit. || — εἰς Kivagov] Arriani codex ὁ 
᾿Ἀχίνασις ... ἀπὸ Ἀχινάσου, Aliunde nomen fluvii non notum. Intelligendus est Chorouk-Sou in mare exiens inler 
castella J-intrich et Tsikinsir, quorum hoc fortasse veteris nominis servat. vestigium. || — Μόγρον] Movpov Arriani 
codex. Quid praestet, haud liquet, quum nemo alius scriptor griecus fluvii mentionem injeceril, — zo: Νύγρον) Hoc 
e Menippo auctor addiderit. Nigro habes in Tab. Peutingeriana. Quod apud Plinium 6, 12 legebatur Mogrus, Pintianus 
ex Arriano intuliL; codices praebent Mogrus οἱ Nogrus, quorum hoc recepit Otlo Ianus, Deinde in Anonymo excidit 
nota distantiae, qui est a Chobo ad Phasin. 
$3. "Ex τῆς Ἀρμενίας] Eodem moo Eratosthenes ap. schol. Apoll. Rhod. 2, 400 et Strabo p. 498 (427, ?0 ed. 
Did.) et Dionys. Perieg. ὅθι : Φᾶσις ... ἀρξάμενος ἀπ᾽ οὔρεος ᾿λεμενίοιο, Eodem redit quod nonnulli (Apoll. 1.1. et Vib. 
Seq. p. 16.) Phasin defluere dixerunt de Amarantis montibus Colchidis. De aliorum sententiis v. Ukert. 3, 2, p. 208. 
|| — Μιλησίων πόλις Ἕλληνι:] Cf. Scylax $ 81 : Φᾶσις, "EXimviz πόλις. Heraclides Pont. fr. 18 (Fr. Hist. 2, p. 218): 
Φᾶσιν τὸ ἐξ ἀρχῆς Ἡνίοχοι χατῴχουν, ... ἔπειτα Μιλήσιοι. Steph. Byz. : φᾶσις, ἐκιίσθη ὑπὸ Μιλησίων, || — ἔθνη, z- 
χοντα] De Dioscuriade hoc narrat Strabo p. 498 (427, 12 Did.) : συνέρχεσθαι γοῦν ἐς αὐτὴν ἐδδομήχοντα, οἱ δὲ xai τρια- 
πκόσιχ ἔθνη φασὶ, οἷς οὐδὲν τῶν ὄντων μέλει, πάντα δ' ἑτερόγλωττα. Plinius 6, 15 : Dioscurias quondam adco clara 
πὶ Timosthenes in eam CCC naliones dissimilibus linguis descendere prodideril , οἱ posíea a nostris ΟΧΧΧ 
interpretibus negotia gesta ibi. | — ἀπὸ τῆς '1-0x2:] Camaritas gentes cum Baccho ex India reduce in regiones 
Ponticas venisse narrat Dionysius Per. 700, ubi vid. not. || — Κωλιχὴ! xo. cod. Cf. Scylax p. 61.|| — Κόλχων) 
wv cod. Hucusque qua in hoc segmine leguntur, depromta sunt ex. periegesi iambica, cujus versus hunc fere 
in modum refingere licet : 
Φᾶσι; ποταμὸς fyri τὸ ξεῦμα φερόμενον 
ἐξ ᾿Αρμενίας, οὗ πλησίον "IÓroéz ποτε 
ἐχστάντες ἐξ Ἰδηρία: οἰχοῦσι νῦν. 
Ἐσιοῦσι ποταμὸν ἀεριστερὰ τοῦ Φάσιδος 
Μιλησίων ἐστὶ πχεαχειμένη πόλις 
ἑλληνὶς, Φᾶσις λεγομένη, ἐς ἣν ἔθνη 
χατέδαινον ἑξήχοντα φωναῖς διάφορα, 
ἐν οἷ: τινὰς λέγουσιν ἀπὸ τῆς ᾿Ινδιχῆς 
xal Βαχτριανῆς συνατιχέσθαι βαρδάρους. 
Μεταξὺ τούτων βάρδαρος Κοραξιχὴ, 
ἧς ἐχομένη γὴ Κωλιχὴ καλουμένην 
τὸ vov Μελαγχλαινῶν τε xai Κόλχων ἔθνος. 
$ 4. Scylax $ 81 p. 62 : Φᾶσις ποταμὸς καὶ Φᾶσις ἐλ)ληνὶς πόλις" xal ἀνάπλους ἀνὰ τὸν ποταμὸν σταδίων ρπ' εἰς [Αἴ7.] 
πόλιν (Μάλην) μεγάλυν βάρδαρον, ὅθεν ἡ Μήδεια ἣν. In his excidisse Αἴαν ex Anonymo jure conjeceris. Quod. codez 
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5. Πάνυ δὲ χουφότατον ὕδωρ ἔχων ὁ Φᾶσις ἐπι- 
πλεῖ τῇ θαλάσσν,, xal οὐ συμμίγνυται" xoi ἔστι μὲν 
κατὰ τοῦ ἐπιρρέοντος γλυχύτατον ἀνιμήσασθαι, εἰ δὲ 
εἰς βάθος τις χαθῆχε τὴν κάλπιν, ἁλμυρόν. Καίτοι 
ὃ πᾶς Πόντος πολύ τι γλυκυτέρου τοῦ ὕδατός ἐστιν 
ἧπερ ἡ ἔξω θάλασσα * xal τούτου τὸ αἴτιον of ποταμοί 
εἶσιν, οὔτε πλῆθος οὔτε μέγεθος σταθμητοὶ ὄντες. 
Ἱεκμήριον δὲ τῆς γλυχύτητος, εἰ τεχμηρίων δεῖ ἐπὶ 
τοῖς αἰσθήσει φαινομένοις, ὅτι πάντα τὰ βοσχήματα 
οἱ προσοικοῦντες ἐπὶ τὴν θάλασσαν χατάγουσι χαὶ ἐν 
ταύτῃ ποτίζουσι" τὰ δὲ ἡδέως πίνοντα [ὁρᾶται], καὶ 
λόγος κατέχει ὅτι καὶ ὠφέλιμον αὐτοῖς [τοῦτο τὸ ποτόν] 
ἔστι τοῦ γλυχέος μᾶλλον, Ἢ δὲ χροιὰ τοῦ Φάσιδος 
ἐξηλλαγμένη, οἵα ἀπὸ μολίβδου ἢ χασσιτέρου βε- 
δαμμένου τοῦ ὕδατος χαταστὰν δὲ χαθαρώτατον γί- 
νεται. Οὐ τοίνυν νενόμισται εἰσχομίσαι ὕδωρ εἰς τὸν 
Φᾶσιν τοὺς εἰσπλέοντας" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἤδη εἰσθαίνωτιν 
εἰς τὸν ῥοῦν, παραγγέλλεται ἅπαν ἐχχέαι τὸ ἐνὸν 
ὕδωρ ἐν ταῖς ναυσίν" εἰ δὲ μὴ, λόγος κατέχει ὅτι οὐκ 
εὐπλοοῦσι. Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ Φάσιϑος οὐ σήπεται, 
ἀλλὰ μένει ἀχραιφνὲς xai ὑπὲρ δέκατον ἔτος, πλήν 
γε δὴ [ὅτι] εἰς τὸ γλυκύτερον μεταδάλλει. 

6. Ἀπὸ δὲ τοῦ Φάσιδος ποταμηῦ εἰς Χαρίεντα 
ποταμὸν ναυσίπορον στάδια L', μίλια ι6΄, Amo δὲ 
Χαρίεντος ποταμοῦ εἰς Xoóbow ποταμὸν νχυσίπορον 
στάδια ζ΄, μίλια ιδ΄, "Azo δὲ Χύδου ποταμοῦ εἷς Σι- 
vun (τὸν καὶ Δίγανιν λεγόμενον) ποταμὸν στάδια 
9C, μίλια χη. Ano δὲ Ζιγάνεως εἰς ᾿Γαρσούραν 
ποταμὸν (τὸν [νῦν] λεγόμενον Μοχὴ) στάδια gx, 
μίλια ις΄, "Amo δὲ "l'agsoópa ποταμοῦ εἰς Ἵππον 
ποταμὸν (τὸν νῦν λεγόμενον Λαγουμψᾶν), στάδια cv, 
μίλια x^. "Amo δὲ τοῦ Ἵππου ποταμοῦ εἰς Ἀστέλεφον 
ποταμὸν, ({τὸν] νῦν λέγομενον Εὔριπον" εἴσπλους 
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5. Phasis aquam longe levissimam habens innalat mari 
neque cum eo commiscetur; ex superficie perduicem 
aquam haurire licet, sin urnam in prolundum dcmisezis, 
salsam habes. Ceterum universus Pontus longe dulcioris 
est aquxe quam mare exterum , propter immensam sci- 
licet fluviorum multitudinem magnitudinemque. Argu- 
mentum dulcedinis (si modo argumentis opus est in iis 
quir sensu [ercipiuntur), quod accolie pecora omnia ad 
mare ducunt et ex eo aquantur, illa vero libenter bibere 
cernuntur, et fama obtinet dulci salubriorem eis bunc 
potum esse. Color Phasidi singularis est, similis aquae 
plumbo vel stanno infecti, quie tamen ubi subsedit, 
purissima evadit. Quam ob rem mos obtinuit, ut ingre- 
dientes Phasin nihil aquze invehant, sed simulac flu- 
men ingressi fuerint, przecipitur ut quidquid in navi- 
bus sit aquae, efíundatur; sin minus, fama invaluit haud 
felicem fore navigationem. Aqua Phasidis a putredine est 
immunis, ac plus quam decem annis incorrupta manet, 
nisi quod in dulciorem abit (Ex Arriano, $ 10 p. 375, 
11-36). 


6. A Phaside Iluvio ad Charientem fluvium navigabilem 
stadia 90, millia t2. A Chariente fluvio ad Chobam flu- 
vium navigabilem stadia '90, millia 12. A Chobo fl. ad 
Sigamen fluvium [navigabilem], qui etiam Ziganis vo- 
catur stadia 210, millia 28. A Zigani ad Tarsuram ἢ, 
qui nunc Moche dicitur, stadia 120, millia 16. A Tarsura 
fluvio ad Hippum fl., quem nunc Lagumpsam vocant, 
stadia 150, millia 20. Ab Hippo fluvio ad Astelephum, 
qui nunc Euripus vocatur ef navigiis aditum praebet , 
stadia 30, millia 4. Ab Astelepho ἢ. ad Dioscuriadem 
urbem , Milesiorum coloniam , nunc Sebastopolim dictam, 


habet εἰς πόλιν μάλην μεγάλην, aut orlum est ex dittograplia vocis μεγάλην, aut ex margine in ordinem verborum 
perperam introductum. Fieri enim potest ut ad Αἴαν, dubie memorie urbem, in margine quidam adscripserit 
MAAHN (Μοδίαν Ptolemai, Malium Plinii 0, 15), quod deinceps alius in contextum verborum male recepit, ejecto 
nomine Alzw. || — σταδίων ρ΄, μι). δ} sic codex ; fuerit cx, pi. x?', uti Scylax habet ; stadia centum efficerent miliia 
131/3, quem numerum manu leni relingere non licet. Apud Plinium 6, 13 .Ea a mari distat 15 m. p. (120 stad.), at 
navigatur Phasis magnis navigiis XXXVII M. D pass. (308 stad.), inde minortbus longo spatio. Sec. Steph. 
Byz. S, V. Ala ipsa /Ea urbs 300 stadiis ab ostio Phasidis et mari aberat. Ptolemzeus quoque Eam 300 stadiis ab 
ostio Phasidis, at non juxta flumen, sed in ora maritima posuit. 

$ 5. ἐπιπλεῖ τῇ 023.) d. τὴν θάλασσαν cod. || — ἐν ταύτη ποτίζυυσι] ἀπ᾽ αὐτῆς π᾿ Arrianus. Mox. δρᾶται et τοῦτο τὸ 
ποτὸν ex Arriano inserui. || — ἡ z& χροιὰ τοῦ db. ἐξηλγαγμένη, cia] ἡ δὲ χροὰ τῷ Φνάσιδι οἷα Arrian. || — οὐ τοίνυν} οὐ 
τ. δὲ cod. || — εἰσδαίνωσι] εἰσδαλλωσι cod. || — ὅτε οὐκ εὐπλ.] ὅτι οἱ τοῦτον ἐμελήσαντες οὐκ εὐπλ. Arrian, Mox ex Ar- 
riano vocem ὅτι addidi post v. πλήν γε δή. 

$ 6. Χαρίεντα ποταμὸν wausimopov] Inter Phasin et Chobum (Khopi) tabulze nautica fluvium omnino nullum exbi- 
hent, Navigabilem aliquem ibi non exstare pro certo contendere licet. Itaque Charieis nilil aliud nisi Phasidis ostium 
boreale , quod in tabulis, quas ob oculos habeo, a meridionali ostio distat 15-17 stadiis. In Tab. Peut. a Phasi ad 
Charientem sunt 3 m. p. sive 24 stadia. A Pliasi ad Chobum metior 90 stadia, a Charienti ad Chobum 75 stadia. In 
priscis periplis alii a Phasi, alii a Chariente proliciscentes δὰ Chobum usque 90 stadia compulaverint, indeque 
nata videntur. qua: Arrianus tradidit falsissima. || — Xà6ov] Xov Arriari codex, fortassis rectius. — vzusizocov] 
Vocem) hanc non habet cddex Arriani, in quo Singames νανσίπορος esse dicitur, quod de hoc fluvio non monet 
Anonymus. In integriore codice uterque fluvius ναυσίπορος voce distinctus fuerit, quum reapse Chobus et Sigames 
(Khopi et Ingour) fluvii in hoc tractu longe maximi sint. || — Σιγάμην τὸν xai Ζίγανιν ... Ζιγάνεως] Σηγάμην 5. x. 
Ζηγάνην.,, Ζηγάνεως codex. Verba τὸν xoi Zryzv:« ex alio fonte addita sunt. In. Arriani codice modo Σιγόμην modo 
Yoyápys. Prafero X:y., quippe quod proprius accedit ad hodiernum nomen Zngour s. /niuri. Similiter fluctvant 
Plinii codices (6, 14) ubi : Sigania (i. e. Sigama), Sygama , Signavia, Singania (i. e. Singama. Quod vulso le- 
gebatur 5igames, ex Arriano arreptum est. || — σι Distantia est fere stadiorum 65. Quod Arrianus in fonte tuo 
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πορθμίων) στάδια X, μίλια δ΄, Ἀπὸ δὲ ᾿Αστελέφου 
ποταμοῦ εἷς πόλιν Διοσχουρίδα λιμένα ἔχουσαν, τὴν 
νῦν λεγομένην Σεθαστούπολιν, στάδια phe, μίλια 
ιη΄, 

7. "Amb οὖν Διοσχουρίδος τῆς [καὶ] Σεβαστουπό- 
λεως ἕως ᾿Αψάρου ποταμοῦ πρώην ᾧχουν ἔθνος οἵ λε- 
χόμενοι Κόλχοι οἵ μετονομασθέντες Λαζοί. 

8. "E0vy, δὲ παρημείψαμεν τάδε. Τραπεζουντίοις 
μὲν, καθάπερ καὶ Ξενοφῶν λέγει, Κόλχοι ὅμοροι 
xal obc λέγει τοὺς μαχιμωτάτους καὶ ἐχθροτάτους εἷ- 
ναι τοῖς Τραπεζουντίοις, ob ἐκεῖνος μὲν Δρίλλας ὄνο- 
μάζει, ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν οἵ Σάννοι οὗτοι εἶναι, Καὶ 
γὰρ μαχιμώτατοί εἶσιν εἰς τοῦτο ἔτι xal τοῖς Toxze- 
ζουντίοις ἐχθρότατοι, xal χωρία ὀχυρὰ οἰκοῦσι, xal 
ἔθνος ἀδασίλευτον, πάλαι μὲν καὶ φόρου ὑποτελὲς 
Ῥωμαίοις, ὑπὸ δὲ τοῦ ληστεύειν οὐκ ἀχριδοῦσι τὴν 
φοράν, Κόλχων δὲ ἔχονται ΜΙ αχέλωνες καὶ 'Hvíoyot. 
Βασιλεὺς δ᾽ αὐτῶν Αγλίαλος. 

9. Τὸ δὲ “Ἡνιόχων ἔθνος μιξόγενές ἐστι. Τούτους 
δὲ λέγουσίν τινες χληθῆναι Ἡνιόχους ἀπὸ τῶν Πολυ- 
δεύχους xai Κάστορος ἡνιόμλων Ἀμφιστάτου καὶ Τέλ- 
χιος" ἐν γὰρ τῷ μετὰ Ἰάσονος ἀνιχέσθαι στόλῳ δο- 
χοῦσιν οὗτοι, περὶ δὲ τούτους τοὺς τόπους ᾧχησαν 
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qui portum habet, stadia 135 (120 Arrian.), millia 18 
(Ex Arrian. $ 13et 14 p. 376, 33-378, 13, quibus non- 
nulla compilator de suo addidit). 


7. A Dioscuriade sive Sebastopoli usque ad Apsarum 
fluvium pridem habitarunt Colchi, qui mulato nomine 
nunc dicuntur Lazi (E Menippi periplo). 

8. Gentes vero praeternavigavimus hasce. Trapezuntiis , 
ut Xenophon quoque (Anab, 5, ?, 2) scribit, finitimi 
sunt Colchi et quos ille bellicosissimos esse et Trape- 
zuntiis infestissimos ait, quos ipse quidem Drillos vocat, 
mihi autem iidem esse Sanni videntur. Ili enim ad hoc - 
usque temporis bellicosissimi et Trapezuntiis inimicissimi 
sunt, et loca munita incolunL; regum imperio gens ca- 
ret; olim tributarii Romanis erant, at latrociniis dedili 
nunc tributorum solutionem negligunt. Colchos attin- 
gunt Machelones et Heniochi, quorum rex Anchialus (Ex 
Arrian. $ 15 p. 478, 15-25). 

9. Heniochorum gens mixli generis est. Nomen eos 
habere nonnulli produnt ab heniochis sive aurigis Pol- 
lucis et Castoris Amphistata et Telchi ; scilicet, ut fabula 
fert, cum Jasonis classe huc venisse et derelicti sedes 
ibi fixisse videntur. Super Heniochos sita est mare Ca- 


ἀπολειφθέντες, ὡς μυθεύεται, Ὑπὲρ Ἡνιόχους δὲ | «pium accolas habens barbaras gentes quz equis vescun- 
NONE MEUSE LOQUOR USC NONE. GM NEST NM Mu ipa c E a cc C E MEN KM KMS NU 
repperit ci', fortasse ortum erat ex οἱ (70). || — τὸν [vov] λεγόμενον Moys] vov vocem addidi. Apud Procopium (B. Goth. 
p. 461, 536, 543, 549; B. Pers. p. 289 ed. Bonn.) et Agathiam (p. 105, 148, 150) memoratur Μουχείρησις Lazicoe re- 
gionis castellum unius diei itinere ab Archieopoli distans et vicinum Hippi fluvio. Id tamen ad orze tractum , in quo 
Arrianus Hippum et Thersuram memorat, referri nequit, sed ad mediterranea Colchidis referendum est, adeo ut 
Hippis sit fluvius qui in Phasidem incidit et hodie vocatur Tchenistchali (i. e. equorum fluxius). Moy, no- 
mine tenus, aperte respondet fluvio qui apud recentiores vocatur Tamiche , Tamuche, Mocoi, Murchula et Mo- 
chidzkhale (sic Peyssonell in tabula inserta libro Sur Jes peuples qui ont habité les bords du Danube et du Pont- 
Euzin. Paris 1765). Luce quidem clarius est hunc fluvium, utpote Dioscuriadi proximum , non esse Tarsuram , sed 
Astelephum Arriani; verum quum ex falsissimis Arriani numeris a Phasi ad Tarsuram (hod. Tsorícha) computentur 
stadia 510 (reapse sunt fere 305), vides qui fieri potuerit ut Anonymus Tarsuram cum hod. Tantuche fluvio (410 
fere stad. a Phasi distante) componeret. Quod sequitur Hippi fluvii nomen recentius Λαγουμψᾶν (sic), in nostri avi 
fabulis est Zangour-Khale (Laro in Periplo Italo anni 1370), Engour, Ingour, Iniuri (Singamis Arriani). 
Deinde post Hippum 30 stadiorum intervallo ap. Arrianum sequitur Astelephus; totidem stadiis a £angour fluvio 
meridiem versus sequitur Chouri fl., Cherobias Scylacis; eundem Anonymus Euripum vocal et pro recentiore 
Astelephi nomine venditat. Vides igitur Nostrum , erroneis distantiarum notis seductum et de vero fluviorum situ 
male doctum, post Mochen afferre flumina quie a Moche non boream sed meridiem versus sita erant. || — 
Ἀστέλεφον) Sic Arriani codex ; Ἀτέλαφον et mox ᾿λτελάφου, item infra $ 11 ἐπ' ᾿Ατέλαφον, sed deinceps ἀπὸ τοῦ Ἄστε- 
λέφου codex Anonymi. Deinde inserui v. τόν. Verba εἴσπλουν πορθμίοις non habet Arrianus ; fortasse e Menippo addita, 
in quo etiam ᾿Ατέλαφον illud repererit. Quod nomen attinet, cf. Τέληφις (Τέληφος v. lect.), mediterraneum Colchidis 
castellum , 150 stad. a Phasidis insula distans, eujus meminit Agathias p. 105, 9. 112, 7. || — λιμένα) γίμνην codex. |; 
— σταδ. ρλὲ] exa. ρχ' Arrianus ; debebat stadia 32 sive 4 m. p., ut Tabula Peulingeriana habet. 

$ 8. Kai οὖς λέγει ctc.] Sic Arrian.; xai ὡς λέγει ... Τραπεζουντίοις, οὖς ἐκεῖνος μὲν Δρίαλας codex. || — xai ἔθνος ... 
ὑποτελὲς] sic Arrian.; ὡς δὲ 6voz ... ὑποτελεῖς cod. An. 

$ 9. Versus passim evanidos hunc in modum reficere possis : 


Μιξύγενες [εἶτεν] ἔστιν ᾿Ηνιόχων ἔθνος. 
-£i v. Τούτους δὲ κληθῆναΐ τινες 
λέγουσιν ἀπὸ Πολυδεύχεος χαὶ Κάστορος 
τῶν ἡνιόχων ᾿Αμφιστάτου xai Τέλχιος. 
ἐν Ἰάσονος στόλῳ γὰρ ἀτιχέσθαι ποτὲ 
δοχοῦσι οὗτοι, περὶ δὲ τούτους τοὺς τόπους 
ᾧκησαν ἀπολειτ θέντες, ὡς μυϑεύεται. 
Ὑπὲρ Ἡνιόχους χεῖται δ᾽ ἄνω ἡ Κασπία 
καλουμένη θάλασσα, βαρδάρων γένη 
ἱπποφάγα περὶ αὑτὴν ἔχουσ᾽ οἰκούμενα " 
ἧς δὴ τὰ Μήδων ἔστιν ὅρια πλησίον, 
"Apgiozázou καὶ Τέλχιος] A. καὶ τούτον Τῶχιος codex. Apud Plinium 6, 16 aurigie vocantur Amphyfus οἱ Tel-hius , 
FRACMENTA HISTOR, CRELEC. YOL, V. 1:2 
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dvo χεῖται Κασπία χαλουμένη θάλασσχ βαρδάρων 
γίνη ἱπποφάγα περὶ αὑτὴν ἔχουσα οἰκούμενα " ἧς δὴ 
τὰ Μήδων ἐστὶν ὅρια πλησίον. 

10. Μαχελώνων δὲ xai Ἡνιόχων ἐχόμενοι Ζυδρεῖ- 
ται" Φαρασμάνου οὗτοι ὑπήχοοι" Ζυδρειτῶν δ᾽ ἐχό- 
μῖνοι Λαζοὶ, βασιλεὺς δὲ Ααζῶν Μαλάσσας, ὃς τὴν 
βασιλείαν παρὰ σοῦ ἔχει" Λαζῶν δὲ ἔχονται "Aot, 
βασιλεὺς δὲ ᾿Αψιλῶν Ἰουλιανός " οὗτος ix τοῦ πατρὸς 
τοῦ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει" ᾿ΑΨίλαις δὲ ὅμοροι 'AGa- 
eye, χαὶ ᾿Αδασγῶν βασιλεὺς Ρίμαγας (ἹῬησμάγας 
Arr.)* καὶ οὗτος τὴν βασιλείαν παρὰ σοῦ ἔχει" Ἀδα- 
σγῶν δὲ ἐχόμενοι Σαννίγαι" ἐν ᾧ καὶ ἡ Σεβαστού- 
πολις ᾧχισται " Σαννιγῶν βασιλεὺς Σπεδαγᾶς (Σπα- 
δάγας Arr.) x σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. 

n. Καὶ μέχρι μὲν ᾿Ἀψάρου ὡς πρὸς ἕω (τό τε 
ἀνατολιχὸν) ἐπλέομεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Εὐξείνου. Ὁ δὲ 
ἔλψαρος πέρας ἐφάνη μοι εἶναι χατὰ μῆχος τοῦ Πόντου" 
ἔνθεν γὰρ ἤδη, πρὸς ἄρχτον 6 πλοῦς ἡμῖν ἐγίνετο ἔστε 
ἐπὶ Xó6ow [ποταμὸν, καὶ ὑπὲρ τὸν Χόδον] ἐπὶ τὸν 
Σιγάμην. Ἀπὸ δὲ Σιγάμου ἐχάμπτομεν εἰς τὴν 
λαιὰν πλευρὰν τοῦ Πόντου ἔστε ἐπὶ τὸν Ἵππον πο- 
ταμόν, ᾿Απὸ δὲ τοῦ Ἵππου ποταμοῦ ὡς ἐπ᾽ ᾿Αστέ- 
λεφον xal Διοσχουριάδα χαταφανῶς ἤδη ἐπ᾽ ἀριστερὰ 
τοῦ Πόντου ἐπλέομεν, xai ὁ πλοῦς ἡμῖν πρὸς ἥλιον 
δυόμενον ἐγίνετο" ὡς δὲ ἀπεστρέφομεν ἀπὸ τοῦ Ἄστε- 
λέφου ἐπὶ Διοσχουριάδα χατείδομεν τὸν Καύκασον τὸ 
ὄρος, τὸ ὕψος μάλιστα κατὰ τὰς Ἄλπεις τὰς Κελτικάς, 
Καὶ τοῦ Καυχάσου χορυφή τις ἐδείκνυτο, Στρόδιλος 
τῇ χορυφῇ ὄνομα, ἵναπερ ὃ Προμηθεὺς χρεμασύζναι 
ὑπὸ “Ἡφαίστου χατὰ πρόσταξιν Διὸς μυθεύεται. 

15, Τάδε μὲν οὖν τὰ ἀπὸ Βυζαντίου πλεόντων ἐπὶ 
δεξιὰ ὡς ἐπὶ Διοσχουριάδα, ἐς ὅπερ στρατόπεδον τε- 
λευτᾷ Ρωμαίων f$ ἐπιχράτεια [ἐν δεξιᾷ] εἰσπλέοντων 
εἰς τὸν Πόντον. Ἐγὼ δὲ ἐπεὶ ἐπυθόμην Κότυν τε- 
τελευτηκέναι, τὸν βασιλέα τοῦ Βοσπόρου τοῦ Κιμμε- 
ρίου χαλουμένου, ἐπιμελὲς ἐποιησάμην χαὶ τὸν μέχρι 
τοῦ Βοσπόρου πλοῦν δηλῶσαί σοι, ὡς, εἴ τι βουλεύοιο 
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tur. Huic vero Medorum fines propinqui sunt (£ perieg. 
iambica). 


10. Machelonibus et Heniochis vicini Zydritze, Pha- 
rasmanee subjecti ; Zydritis vicini Lazi; rex Lazorum Ma- 
lassas, qui a te regnum tenet. Lazis finitimi Apsile, 
quibus Julianus imperat ; hic a patre tuo regnum accepit. 
Apsilas excipiunt Abasgi, quorum rex Rhesmagas; is 
quoque a te regnum obtinuit. Abasgis contermini Sannigae, 
in quorum regione Sebastopolis sita est. Sannigarum 
rex Spadagas a te regnum habet (Ez Arrian. $ 15, p. 379, 
1-117. 


11. Et usque ad Apsarum quidem versus ortum navi- 
gavimus in dextra parté Ponti Euxini; Apsarum autem. 
agnovi terminum esse Ponfi secundum longitudinem; 
inde enim jam versus septentrionem nobis navigatio erat 
usque ad Chobum fluvium et ultra eum usque ad Siga- 
men. Inde a Sizame fleximus in sinistrum Ponti latus 
usque ad Hippum fluvium. Ab Hippo autem versus Aste- 
lephum et Dioscuriadem aperte jam versus sinistram 
Ponti partem et versus occasum solis navigavimus. Ab 
Astelepho versus Dioscuriadem nos convertentes vidimus 
Caucasum montem altitudine prorsus Alpibus Celticis 
comparandum. Et vertex quidam Caucasi monstrabatur , 
Strobilus ei nomen, in quo Prometheum a Vulcano Jovis 
jussu suspensum esse fabulantur (Ex Arrian. $ 16, p. 380, 
1-13). 


12. Haec. igitur itineris ratio est iis qui a Byzantio 
versus dextram navigant Dioscuriadem, quod castrum 
imperii Romani terminus est a dextra Pontum ingredien- 
tibus. Quum vero Cotyn, regem Bospori Cimmerii , de- 
functum cognovissem, operam dedi sedulam ut hanc 
quoque ad Bosporum navigationem tibi exponerem , ut, 
si quid forte de Bosporo capere velles consili , haud 


apud Pseudoplutarch. De nobilit. p. 77, δὲ. Amphytus εἰ Telquius (sic), ap. Ammian. 22, 8, 24 et Solin. 15, 17 
p. 96 Mommsen : Amphitus el Cercius (Circius, Cirtius, Tercivs v. ] ), ap. Justin. 42, 3,3 codices : AmpAistratus 
et Frudius vel Frandius, ap. Strabon. p. 495 Cas. (425, 23 Did.) 'Pzxx; καὶ ᾿Αμφίστρατος, Ap. Melam 1, 19, ipsi 
Dioscuri Dioscuriadem in Heniochorum finibus condidisse feruntur. Minyeios Dioscuros novimus Amphionem et Ze- 
thum ; similes vero etiam. nostris aurigarum nominibus subesse suspiceris, nisi forle mavelis nomina petita esse a 
fluviis Dioscuriade vicinis, adeo ut in Te/chis lateat Astelephus fl., Amphitus vero sit. Mahmidz-Kha!e quem Pey- 
sonnellii tabula inter Mochidz- Khale (Astelephum] et Kodor (Coracem] fl. exhibet. Amphitum Messenie fluvium 
novimus e Pausania. 

$ 10. Ζυδρῖται.. "Aga .. ᾿Αψυλῶν .. Ἂ ψήλαις cod. [| — Σαννίγαι] Σαννίται cod., Σανίγαι Arrian. $ 15 p. 379, 9; iníra 
$ 15 Anonymus et Arrianus Σάνιχες habent. 

$ 11. Verba ποταμὸν xai ὑπὲρ τὸν Χόδον ex Arriano inserui. | — τὴν ante 2o:àv omn. cod. || — Verba χαταφανῶς 
Tin usque ad ἀπὸ τοῦ ᾿Αστελέτου ἐπὶ Διοτχουριάδα desunt in nostro Arriani codice. Quod. dicit inde ab Hippo fl. 
(Osingiri) versus Astelephum  Tamiche) et Dioscuriadem navigationern versus occasum directam luisse, id rectissime 
monet, ut tabulas inspicienti cuique patebit. Vel hinc liquet falsurn esse Neumannum (Die Hellenen in Scythen- 
lande , 1855, tom. 1. p. 577) qui, praeeunte Peysonnelio (Obsercations sur les peuples barbares qui ont habite les 
bords du Danube et du Pout- Eurin, Paris 1765, p. 60, Dioscuriadem in simu Souchoum Kale oppidi, intcr 
Keiasour et Kodor (Coracis) fluvii ostium quzerendam esse censet. || — πρὸς ἡλίου δυομένου cod. 

$ 12. Τάδε μὲν οὖν τὰ ἀπὸ) Τὰ μὲν οὖν ἀπὸ codex , qui deinde ἐν ὥπερ στρατοπέδῳ τελ. 'P. ἡ ἐπιχράτεια εἰτπ)εόντων 
wes τὸν Πόντον. || --- Κότυν] Κότταν cod. [| — βουλεύο:Ο] βουλεύεις el mox βου)εύεσθαι codex. Mutavi ex Arriano. 
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περὶ τοῦ Βουσπόρου, ὑπάρχο: aot xat τόνδε τὸν πλοῦν 
μὴ ἀγνοοῦντι βουλεύσασθαι. 

18, Τὰ δὲ λοιπὰ οὕτω πληρῶν λέξω, ᾿Ὁρμισθεῖσιν 
οὖν ix Διοσχουριάδος τῆς Σεβαστουπόλεως πρῶτος ἂν 
εἴη ὅρμος ἐν Πιτυοῦντι" ἀπὸ οὖν Σεθαστουπόλεως,, 
ἔνθα ὅρμος ναυσὶ, στάδιοι xv, μίλια ue, κ΄, ς΄. 

n. Μέχρι τούτου Ποντιχὴ τῶν βαρβάρων ἐστὶ 
βασιλεία χατά τε Τιβαρανίην χαὶ Σαννιχὴν χαὶ 
Κολχίδα, τὰ δ᾽ ἐχόμενα τῶν αὐτονόμων ἐστὶ fixp- 
(άρων. 

15. "Amb δὲ Πιτυοῦντος εἷς Στεννιτιχὴν χώραν 
(καί ποτε Τριγλίτην λεγομένην) στάδιοι gv', μίλια χ', 
ἐν $ πάλαι ᾧχει ἔθνος Σχυθιχὸν, οὗ μνέμην ποιεῖται 
ὃ λογοποιὸς Ἡρόβοτος" xai λέγει τούτους εἶναι τοὺς 
φθειροτρωχτέοντας" xal γὰρ εἰς τοῦτο ἔτι ἡ δόξα ἡ 
αὐτὴ ὑπὲρ αὐτῶν χατέχει. ᾿Ἀπὸ δὲ Στεννιτιχῇς εἰς 
Ἴλθασχον ποταμὸν στάδιοι ζ΄, μίλια ιθ΄, "Amo δὲ 
᾿Ἀθάσχου ποταμοῦ εἰς Βρούχοντα ποταμὸν (τὸν νῦν 


λεγόμενον Μίζυγον) στάδιοι gx', μίλια τς΄, Amb δὲ 
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ignorans banc quoque navigationem id agere posses (Ez 
Arrian. $ 26, p. 392 11-19). 

13. Reliqua hunc in modum explens dicam. Solven- 
libus itaque a Dioscur;ade sive Sebastopoli prima statio 
ad Pityuntem fucrit. Hucusque a Sebastopoli, ubi statio 
navibus , stadia sunt 350, millia 46 2/3 (Ez Arrian. $27, 
p. 392, 20). 

14. Hucusque pertinet Ponticum barbarorum regnum 
in Tibarenia et Sannira et Colchide. Sequentem regionem 
barbari tenent liberi (E perieg. iamb.). 

15. A Pityunte in Stenniticam (Nificam Arr.) regionem, 
olim Trigliten dictam , stadia 150, millia 20. In ea pridem 
habitabat gens Scythica, cujus Herodotus historicus 
(4, 109) meminit , pédiculis illos vesci ajens ; quae quidem 
fama de iis etiam nunc obtinet. A Stennitica (Nifica) ad 
Abascum fluvium stadia 90, millia 12. Ab Abasco fluvio 
ad Bruchontem (Borgyn Arr.) quem nunc Mizygum 
vocant , stadia 120, millia 16. A Bruchonte ad Nesir flu- 


vium, ubi eliam IHeracleum promontorium, nonc Py- 
xiten dietum, habes, stadia 60, millia 8. A Nesi fluvio 
ad Maswticam fluvium stadia 90, millia 12. A Mas:etica 
fluvio ad Achzeuntem fluvium qui navigiis patet, stadia 
60, millia 8. Hic fluvius, qui nunc Basis vocatur, Zichos 
à Sanichis (Sennigis) disterminat. Rex Zichorum Sta- 


τοῦ Βρούχοντος εἰς Νῆσιν ποταμὸν, iv ᾧ xoi Ἧρά- 
χλειαν ἄχραν ἔχεις (τὴν λεγομένην Πυξίτην) στάδιοι 
ξ΄, μίλια η΄. Ἀπὸ δὲ Νήσιος ποταμοῦ εἰς Μασαι- 
τιχὴν ποταμὸν στάδιοι ζ΄, μίλια ιθ΄, Ἀπὸ δὲ Μα- 
σαττιχοῦ ποταμοῦ εἰς Ἀχαιοῦντα ποταμὸν (ἐν ᾧ εἴσ-- 
TÀoug πορθμίοις) στάδιοι ξ΄, μίλια η΄. Οὗτος ὃ 


$ 14. Μέχρις & τούτου Ποντιχὴ τῶν βαρδάρων 
ἔστι βασιλεία χατά τε Τιδαρανίαν 

xai Σαννιχὴν χαὶ Κολχιχήν, τὰ δ' ἐχόμενα 
αὐτόνομοι ἔχουσι βάρδαροι. 


$ 15. εἰς Στεννιτιχὴν .., ἀπὸ τῆς Στευνιτιχῆς] Arriani codex : Ἐνθένδε ἐς τὴν Νιτιχὴν στάδ, (ν΄, ἵναπερ πάλαι ᾧχει ... "Ex 
δὲ Νιτικῆς, ΠΙυὰ εἰς Στεννιτιχκὴν ortum dixeris ex εἰς τὴν Νιτικήν, Aliunde de hoc nomine non constat , nisi huc referre 
velis Veznite fluvium, quem a Pityunte boream versus in rudi sua hujus orae tabula habet Peyssonell 1. 1. Secundum 
nostras tabulas a Pityunte 150 stadiis deducimur ad Gagri locum hujus tractus priecipuum, fluvio adjacentem 
quem vulgo et ipsum Gagrich seribunt, Nordmannus vero (Heise durch d. westl. Provinzen des Kaukasos in 
Annalen. der Erd und-Valkerkunde. 1839, Berlin. p. 257) Sheuadsek dici prodit. Nitice a Borgy fluvio totidem 
:*stadia abest, quot apud Ptolemaeum 5, 8 p. 347, 3 a Burca fluvio distat Οἰνάνθεια, quim Pt.tanquam notissimam 
hujus ora: urbem etiam libro octavo commemorat. Haud igitur diversa fuerit a Nitice. Hine vero proclivis conjectura 
est apud. Anonymum scribendum esse : [τὴν] xai ποτε Τρυγητὴν vel Τρυγιᾶτιν (Τριγ)ίτην cod.) λεγομένην (i. e. Vinde- 
mialem regionem), quod regionis nomen cum Οἰνάνθεια urbe componitur quemadmodum Nonnus 14, 227 Τρυγίαν 
Baccham juxta Οἰνάνθην collocat. Deniqne quaeritur an illud Νιτικὴν s. Στεννιτιχὴν depravatam sit ex. Οἰνειατικήν. 
|| — φθειροτρωχτεύοντας codex. Intellige Gelonos, quos inter Colchos et Melanchlenos Scylax posuit. Herodotus 4, 
108 Budinos Scythas, non vero Gelonos Grecos, qui in Budinorum regionem immigraverant, pediculis vesci solitos 
esse tradidit. Cf. not. ad Scylacem p. 61. || — Mituyov] Miturov? Hodie Mizymta. Ceterum codex habet εἰς Μίζυγον 
ποταμὸν τὸν νῦν λεγόμενον Βρούχοντα. || — Βρούχοντα! Nomen hoc ex eodem fonte sumpserit, ex quo Touytàziv modo 
attulit. Βόργυν Arrjanus dicit, Βούρχαν Ptolem:eus. Bruchorum populum habes ap. Procop. B. Goth. 4, 4 p. 473, 
δ : Μετὰ δὲ τοὺς ᾿Αδασγῶν 60v; χατὰ μὲν τὸ ὅρος τὸ Καυχάσιον Βροῦχοι ᾧκηνται, δ᾽ χσγῶν τε xal ᾿Αγανῶ. μεταξὺ ὄντες. 
Geogr. Rav. 5, 10. in ora maritima inter Hermonassam el Sopalum £/eobruchion memorat. Ptolemaus Burcie 
fluvio in mediterraneis apponit Cucundam opp., 400 ab ora maritima stadiis distans , adeo ut satis magnus fluvius 
fuisse debeat. Talis vero in hac regione unus est Mezymta sive ὁ Μίζυγος Anonymi. At mensura distantiarum ita 
habent , ut in regionem deferamur, ubi major (luvius exstat nullus. Bene res procedet , si duas distantiarum notas 
ransposueris hunc in modum : 
Nitice (Gagri? 
Abascus fl. ( Líapisca) 90 stad. 
Borgys fl. (Mizym!a) 60 pro 120). 
Ἡράκλ, ἄκρα (C. Solcha Bitkhe) 120 (pro 60). 
Ἡράκλειαν ἄχραν ἔχεις] "Ho. ἄ. ἔχει codex. Anonymi οἱ Arriani , apud quem de conjectura dederom Ἡράχλειος dxca 
ἀνέχει. ἢ — Πυξίττν] Πυξῖτιν» Hod. C. Sotcha- Bitkhe, prope quod prom. est Sofcha fluvius, cui adjacet Naraginsk 
castellum. || — Μασαιτιχήν!] Μασετ. codex bis. Sequens vox ποταμὸν deest in Arriani codice. Distantia ducit ad fluvium 
&nonymum juxta Cap Joobge. Exstat sane Matsa fluvius inter Liapisca et Mezym!a fere medius, 120 fere stadiis 
12. 
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ποταμὸς Ἀχαιοῦς (λέγεται Βάσις, καὶ) διορίζει Ζι- 
χοὺς καὶ Σάνιχας, Ζιχῶν δὲ βασιλεὺς Σταχέμφλας" 
χαὶ οὗτος τὴν βασιλείαν παρὰ σοῦ ἔχει. 

16, Ἀπὸ οὖν ᾿Ἀχαιοῦντος ποταμοῦ ἕως ᾿Αὐὔάσχου 
ποταμοῦ Σάνιχες οἰκοῦσιν. 

Tomb δὲ Ἀγχαιοῦντος ποταμοῦ εἷς ράχλειον 
ἀχρωτήριον (τὸ νῦν λεγόμενον τὰ ΓΕρημα) στάδιοι 
gv, μίλια κ΄, (Ἀπὸ δὲ Ἡρακλείου ἀκρωτηρίου ἐπ᾽ 
ἄχραν ἐν ἦ καὶ νῦν λέγεται τὰ Βαγᾷ χάστρον στάδιοι 
v, μίλιον α΄, 7.2). Ἀπὸ δὲ [ταύτης τῆς ἄχρας] ἐπ᾽ 
dxpav ἐν ἢ σχέπη ἐστὶν ἀνέμου θρασχίου καὶ βορρᾷ, 
(ἐν 5 νῦν λέγεται Λαιά) στάδιοι m^, μίλια 6G ε΄ ς΄. 
᾿Απὸ δὲ Λαιᾶς εἰς τὴν λεγομένην Παλαιὰν Λαζιχὴν 
(ἐν X ἵδρνται ἡ νῦν λεγομένη Νίκοψις, ἧς πλησίον 
ποταμὸς 6 νῦν λεγόμενος Vaya) στάδιοι ρχ΄, μίλια 
iQ. ᾿Απὸ δὲ τῆς παλαιᾶς Λαζιχῆς εἰς τὴν Παλαιὰν 
Ἀχαΐαν (ἐν f xal ποταμὸς ὃ νῦν λεγόμενος "Tólizac) 
στάδιοι ρν΄, μίλια X. δ΄ 

18. Ἀπὸ οὖν Παλαιᾶς "Maire ἕως τῆς Παλαιᾶς 
Λαζιχῆς καὶ ἐπέχεινα ἕως Αγαιοῦντος ποταμοῦ πρώην 
ᾧχουν ἔθνη οἱ λεγόμενοι Ἡνίοχοι, Κοραξοὶ xai Κω- 
λικοὶ, Μελάγχλαινοι, Μαχέλωνες, Κόλχοι καὶ Λαζοὶ, 
νῦν δὲ οἰκοῦσι Ζιχοί, 


ANONYMI 


chemphlas (Stachemphax in Arrian. cod.) Hic quoque a 
te regnum habet (Ez Arrian. $ 27, p. 392 22-393, 11). 


16. Ab Achieunte ad Abascum Saniches habitant (E 
Menippo). 

17. Ab Achizeunte fluvio ad Heracleum promontorium , 
quod nunc τὰ "Ecmua sive Deser(a vocatur, stadia 150, 
millia 20. Ab Heracleo promontorio ad promontorium in 
quo nunc est Baga castrum, stadia 10, mill. 1,13. Inde 
ad aliud promontorium, ubi tuta adversus Thrasciam 
et Boream ventos statio, ubi nunc est Lzea,)stadia 80, 
millia 10 2/3 (180 stad. Arrian. A Lia ad Veterem La- 
zicam quie vocatur, ubi nunc Nicopsis sita est, a qua 
non longe distat Psachapsis fluvius, stadia 120, millia 16. 
A Vetere Lazica ad Veterem Achaiam , ubi fluvius est 
nunc Topsidas dictus , stadia 150, millia 20 Ez Arrian. 
$ 27, p. 392, 20-393, 17). 


18. A Vetere Achaia usque ad Veterem Lazicam et 
ultra usque ad Achieuntem fluvium pridem gentes ha- 
bitabant Heniochi, Coraxi, Melanchleni , Machelones, 
Colchi et Lazi, nunc Zichi ibi degunt (E Menippi pe- 
riplo). 


distans a C. Joobje; at hic Masieticas Arriani esse nequit, nisi peripli rationes susque deque turbatas esse statueris. 
|| — ἐν ᾧ εἴσπλους rophgio:z) Haec non habet Arrianus. || — σις] hod. Khasi-Aps. || — Σάνιχας] Sic h. 1. etiam Ar- 
riani codex. Supra $ 10 erat. Σαννίγαι, || — Σταχέμφλας] sine accentu codex An.: Σταχέμταξ cod. Arriani. 

$ 17. Τὰ inia] Tchech-bepe, sec. distantiae notam. || — ἄκραν ἐν ᾧ cod. || — τὰ Βαγᾷ (sic) κάστρον] ubi nunc 
Ache. Hujus promontorii Arrianus non meminit, || — ἀπὸ δὲ ἐπ᾽ ἄχρας, ἐν ᾧ σκέπη codex, [| — Λαιά] Λαιαΐ, sed deinde 
ἀπὸ Λαιᾶς, codex. In. Geographo Rav. p. 367, 17, ed. Parthey , inter Stelippum (Astelephum) et Sebastopolim praeter 
ordinem inlerponuntur Zamiupolis et Nícopolis, quas ad Lieam et Nicopsin Anonymi referendas esse puto. In tae 
bula anno 1318 a naula italo confecta (V. Periplus Ponti Eurini octuplus ad fidem tabularum mss. bibl. σας. 
Vindobon. 1836, quam denuo excudendam curavit Tafel. in. Constant. Porphyr. de prov. imp. Tubing 
1847, p. 40 sqq.) idem, ut videtur, locus Zaíaso scribitur. || — στάδιοι π Arrianus a:Heracleo prom. ad Lace prom. 
computat 180 stadia, idque recte habet; Anonymus ex eodem computo notare debebat st. 170 (180-10), sed nescio 
qua negligentia nonnisi 80 exhibet; haud subesse scribze errorem, ex collecta $ 27 stadiorum summa colligitur. 
Promontorium illud eximium nunc vocalur Cap Kardach seu Kodoch vcl etiam €. Mamai ; castellum ibi russicum 
Veliaminof dictum. || — ἐν 4] ἐν & cod. || — Νέκοψις] Ejus urbis meminit Constantin. Porphyr. De adm. imper. 
c. 42, p. 181 ed, Bonn. : ᾿Αντιχρὺ δὲ τῆς Βοσπόρου (Ponticapiei) τὸ Ταμάταρχα (Taman) λεγόμενον χάστρον ἐστί τὸ δὲ 
διάστημα τοῦ περάματος τοῦ τοιούτον στομίου ἐστὶ μίλια ιη΄ " ἐν δὲ τῷ μέσω τῶν αὐτῶν ιγ΄ μιλίων ἐστὶ νησίον μέγα χαμηλὸν 
τὸ γεγόμενον 'Ατέχ (langue de Tcheska). ᾿Ἀπὸ τοῦ ΤἩαμάταρχά ἔστι ποταμὸς ἀπὸ μιλίων vn! ἢ xai x (?), λεγόμενος Οὐκρούχ, 
(probabiliter fluvius ad hod. pointe Oulrich , quanquam distantie nota in hunc fluvii situm minime quadrat) ὁ διο- 
ρίζων τὴν Ζιχίαν καὶ τὸ Ταμάταρχα " ἀπὸ δὲ τοῦ Οὐκροὺχ μέχρι τοῦ Νικόψεως ποταμοῦ, ἐν d xal κάστρον ἐστὶν ὁμώ- 
γυμον τῷ ποταμῷ, ἔστιν ἡ χώρα τῆς Ζιχίας τὸ δὲ διάστημά ἐστι μίλια τ' (ab Outrich ad Negepsouko sunt fere 100 m. 
Γ.)... Ἀπὸ δὲ Νιχόψεως ποταμοῦ ἐστὶν ἡ τῆς ᾿Αδασγίας χώρα μέχρι τοῦ κάστρον Σωτηριουπόλεως εἰσὶ δὲ μίλια τ΄, Hic 
quoque numerus aperte corruptus est, quanquam de situ Soteriupolis non constat. Nicopsis nunc est Negepsouko. 
'friginta fere ab eo loco stadiis est Djoubghe, quod in medii avi periplis vocatur Goba , et ultima est navium statio 
in litore Zichie. Primus Abasgize locus in iisllem periplis est Cacari, hodie KakAhrtab, 80 fere stadiis a Negepsouko 
meridiem versus distans. ᾿Ῥάχαψις (Χάψαχις ἢ) fluvius, quem. Nicopsi vicinum esse Anonymus dicit, in tabulis no« 
stris Chapsouco vocatur. Adjacel. Tenghinska castellum in sinu intimo, qui Ptolemaeo est ὁ Κερκέτιδος κόλπος. 
Lazicam urbem Ptolemius dicit Aázov (Τ᾿ άζον codd.). || — iv $) ἐν ᾧ cod. | — Γόψιδας] nune. Tuepsin. 

$ 18. Κωλιχοί] Κόρικοι codex, Vid. Scylax $ 78 p. 61, ubi adde Melam 1, 19, cujus verba ad fidem optimorum 
librorum ita nuper edidit Gustavus Parthey (Berolin. 1867) : Reliqua cjus (litoris sc.) ferx incultzque gentes vasto 
mari assidentes tenent , Melanclea , Terrestrea , Sercolice , Corari , Cleptyrophagi , Hzniochi , Achai , Cerce- 
lici et jam in confinio Mazotidis Sindones. In his illud Terresírea ad Toretarum gentem referendum esse recte 
haud dubie statuit Gronovius, qui Toreta: scripsit, quum scribendum esset Toretíca sc. gens. Quod Vossius delit 
Ecrectice , propterea ferri nequit , quod ᾿Ἔχρηχτιχὴ regio a Ptolemieo, sicut. Cegritica regio a Pliuio 6, 14 in Colchide 
inter Chobum et Singamen fluvios ponitur. Totus ille populorum recensus ita refingendus est : gentes.. Melanchizna, 
Toretica, ser Colice (Siraces, Colici dedit Tzsch.) : Corazici, Phthirophagi, Heniochi, Achai, Cercetici, ... 
Sindones. Quemadmodum Plinius 6, 24 multis nominibus Heniochorum gentes fuisse statuit , sic Mela sex populos 
Colicarum gentium nomine comprehendit. Alii aliter distinxerint. Sic Hesychius v. Kegxérax Cercetas esse dicit £0vog 
Σιν δικόν, Corarici pro Corazi dicitur, sicut deinceps pro Cercetz scribitur Cercetici. 


PERIPLUS PONTI EUXINI. 


19. Ἀπὸ δὲ τῆς Παλαιᾶς ᾿Αχαΐας εἰς Πάγρας λι- 

ΤΩ, 4m ; tpe , agar 
μένα (τὸν νῦν λεγόμενον ᾿Επτάλου λιμένα) στάϑιοι V, 
μίλια μς΄, ε΄, ς΄. 

40, Ἀπὸ οὖν Πάγρας λιμένος ἕως τῆς Παλαιᾶς 
"Ayala πρώην ᾧχουν οἵ λεγόμενοι "Ayatot, νῦν δὲ 
οἰκοῦσι Ζιχοί. 

21, Ἀπὸ δὲ “Επτάλου λιμένος εἰς τὸν Ἱερὸν λιμένα 
(τὸν νῦν λεγόμενον Ἱερίου ἤτοι τὸ Νίχαξιν) στάδιοι 
gn, μίλια x2. "Amb δὲ Ἱεροῦ λιμένος ἥτοι Νίχαξιν 
εἷς Σινδικὴν (ἤτοι Σινδιχὸν λιμένα, νῦν δὲ λεγόμενον 
δ, αἴ νὴ " 

Εὐδουσίαν) στάδιοι σζ΄, μίλια μ', 
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19. A Vetere Achaia ad Ῥαργ portum, qui nunc He- 
ptali portus. vocatur, stadia 350, millia 46 2/3 (Ex Ar- 
rian. $ 28 p. 293. 17). 

20. A Pagra portu ad Veterem Achaiam pridem bha- 
bitabant Achzi , nunc ibi habitant Zichi (E Menippo). 


21. Ab Heptali portu δὰ Hierum portum, qui nunc 
vocatur Hierii vel Nicaxin , stadia 180, millia 24. Ab Hiero 
portu sive Nicaxin ad Sindicam sive Sindicum portum , 
qui nunc Eudusia ( Eulusia 7) vocatur, stadia 290, [1. 300]. 
millia 40 (Er Arrian. $ 28, p. 393, 18-20). 


$ 19. Ἑπτάλου λιμένα] Alibi hujus denominationis vestigium non reperi. Nunc- Pagri? portus vocatur Ghelindjik , 
$uli Varadas monte situs. Scylaci est Τοριχὸς (1. Τορετιχὸς) λιμὴν xal πόλις. Ad Pagra usque portum Toretas perti- 
nuisse legitur paullo post $ 22. Mirum est portus hujus egregii mentionem omitti apud Strabonem, Plinium, Pto- 
lemeum. || — μς΄, λ΄, €] 46 2/3; μη’, ς΄, 48 1/6, codex ; non erratum esse in stadiorum numero ex Arriano liquet. 

$ 21. xà Νίκαξιν! In nostris tabulis est Miskhakko , ad promontorium situm , pone quod est Soudjak portus, Hieros 
Plinii , Πατοῦς Scylacis, τὰ Βάτα Strabonis et Ptolemaei. Quod Ptolemzeus Bata vicum a portu Batorum 100 stadiorum 
intervallo dirimit, id eodem errore fecerit, quo inter Sindam pagum οἱ Sindicum portum ducenta stadia interpo- 
suit. Qui pone Soudjak in intimum sinum prope Novorossisk castellum fluvius incidit, apud Plinium 6, 17 Znca- 
rusace vel Icarusace dici videtur; Crunoe (Kgovvot, a fontibus) promontorium , quod deinceps Plinius memorat, 
illud esse debet quod exstat ad Miskhakko; nam qui sequitur apud Plinium Setheries vel Secheries fluvius aperle 
est hod, Ozerieh , 50 stadia ἃ promontorio illo remotus. Inde ab hoc fluvio post 120 stadia sequitur apex, Poin!e 
Outrich dicta, cui Kiepertus in novissima Ponti Euxini tabula (1867) adscripsit Cronium pr., quod e Crunoe Plinii 
efüctum esse suspicor. Ceterum Patus portus apud Scylacem Sindis attribuitur; sec. Strabonem ab eo portu incipit 
ora Cercetarum. || — στάδιοι x] sic. Arrianus, ρν' codex. Stadiorum numerum 180 postulant 24 m. p. Similiter in 
seqq. habes στάδιοι σζ' (290), dur millia 40 efficiunt 300 stadia, quot habet eliam Arrianus. Anonymus complures 
fontes ob oculos habens diversos computus miscuisse videtur; nam a scribie errore istud o£" repelere vix licet. j| 
— Εὐδουσίαν] Forl. Εὐλουσίαν vel Εὐλυσίαν legendum est ex Procopio B. G. 4, 4 p. 474 : ὑπὲρ δὲ Xay(2a; (Σαγίνας 
v. 1; leg. Σανίγας) Οὐννιχὰ ἔθνη πολλὰ ἵδρυται. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν Εὐλυσία μὲν ἡ χώρα ὠνόμασται, βάφδαροι δὲ αὐτῆς 
ἄνθρωποι 1X τε παράλια ἱκαὶ τὴν μεσόγειαν ἔχουσι μέχρι ἐς τὴν Μαιῶτιν καλουμένη» λίμνην καὶ ποταμὸν Τάναϊν. 
Παρὰ δὲ τὸν χῶρον αὐτὸν, 60ev ἡ τῆς λίμνης ἐχδυλὴ ἄρχεται Γότθοι οἱ Τετραξῖται καλούμενοι ᾧχηνται, || — Σινδικὴν fio: 
Σινδιχὸν λιμένα] Verba ἤτοι Σινδιχὸν λιμένα non habet Arrianus, recte tamen addidit Anonymus. Nam stadia 300, 
ut Arrianus dicit , vel stadia 290, ut ex alio fonte, ut videtur, Anonymus enotavit, pertinent. usque ad hod. Anapa 
portum egregium. Strabo:p. 496 Cas. (426, 7 Did.) pro 300 haud recte habet 400 stadia. Plinius 6, 17 ab Hiero portu 
ad civitatem Sindicam LXVII M, D p. sive 540 stadia exputat, siquidem genuinus numerus, Arriani stadia 300 
eflücerent XXXVII M. D p.;ipse Plinius fortasse dedit XLVII M. D p. sive 380 stadia, qui numerus ad Strabonis 
computum proxime accederet. Ptolemieus ut inter Batorum portum et vicum , sic inter Sindam vicum et Sindicum 
portum perperam distinguit ; distantiarum vero rationes hunc in modum adornavit : 


Bata vicus. 

Inde ad Bata portum stadia 100 j Re 
Inde ad Sindam pagum 225 ! $25 (— 300 Anon.) 
Inde ad Sindicum portum 200 | 
Inde ad Hermonassam 240 : 
Inde ad Corocondamam 250. 


In his priora stadia 325 respondent stadiis 300, quie ap. Arrianum et Anonymum sunt a Hiero portu ad Sindicum 
portum; qua» deinde apud. Ptolemium sequuntur a Sinda pago ad Hermonassam stadia 440, ea ipsa sunt que apud 
Anonymum a portu Sindico ad Hermonassam exputantur. Ubi Sindicum portum Ptolemeus habel, ibi secundum 
Anonymum erat Corocondame vicus ad aditum lacus Corocondamitidis (lac du Kouban). Lacum hunc, de cujus situ 
nunc demum ex Anonymo certiora docemur, Ptolemeeus ignoravil, ideoque nescivit a Sindico portu Hermonassarm 
petenti Corocondamen praternavigandam , ab eoque vico per 240 fere stadia ortum versus in lacum penetrandum 
fuisse. Itaque ut distantiarum rationes in periplis tradike servarentur, neque tamen Ponti ora Asiatica ultra modum 
versus occasum extenderetur, inter Bata et Hermonassam sinum 725 stadiorum ambitu finxerunt, cujus in intimo 
recessu Sindam Pltolemaus posuit. Corocondamen Ptolemaeus ab Hermonassa occasum versus in Bospori aditu 
habet; alii, ut Plinius, hunc vicum pratermittentes, ad ipsam Hermonassam Bospori initium esse statuerunt. Ce- 
terum perversa haec oris Ponticze delineatio, quam: Ptolemei tabule exhibent, non a Ptolemzo demum profecta 
est. Nam Straboniana Bospori descriptio, quam in tabulis editionis Didotianze adumbravi, explicari nequit nisi eo, 
quod auctor ejus tabulam qualem Plolem:eus priebet, ob oculos habuit, in eamque sinum Corocondamitin , quam 
Ptolemieus ignoravit , intulit. Scilicet Corocondamen Strabo et ipse ad Bospori introitum collocat, et prope eam 
ostiumlacus esse fingit , cujus litori meridionali Hermonassam apponit, quoniam in antiquioribus tabulis haec urbs ad 
oram Ponticam posita erat. Idem quum accepisset a Corocondame ad Sindicam esse 180 stadia (quod a vero haud 
multum abest), hanc distantiam ab ore Bospori versus ortum metiendam esse censuit, Ex lis Ptolem et Strabonis 
opinionibus, quantumvis eas ab errore non vacuas esse intelligeretur, hoc tamen ad unum omnes viri docti elicuerunt 
Tortum Sindicum a Sinda civitate vel vico diversum οἱ ad ostium lacus Kubani (lac du Kouban sive Kisiltach bcie) 


440 (— 440 Anon.) 
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22, Ἀπὸ οὖν Σινδιχοῦ λιμένος ἕως Πάγρας λιμένος 22. A Sindico portu usque ad Pagr:e portum pridem 
πρώην ᾧχουν üvr, οἱ λεγόμενοι Κερχέται ἥτοι "'op(- | habitabant Cercetz» sive Toretz , nunc vero Eudusian: 
ται, νῦν δὲ οἰχοῦσιν Εὐδουσιανοὶ λεγόμενοι, τῇ l'or- | Gothica et Taurica lingua utentes (E Menippo). 
θιχῇ καὶ Ταυριχῇ χρώμενοι γλώττη. 

22. Ἀπὸ δὲ Σινδιχοῦ λιμένος ἐχδέχεται xoi, Ko- 23. Post Sindicum portum sequitur Corocondame vicus 
ροκονδάμη λεγομένη͵, ἐπὶ ἰσθμοῦ ἤτοι στενοῦ τῆς λί- | in angusto isthmo inter lacum οἵ mare situs. Post eum 
μνης καὶ τῆς θαλάσσης χειμένη. Mio ἣν ἡ Κορο- est Corocondamitis palus , nunc Opissas dicta, quae per- 
χονδαμῖτίς ἐστι λίμνη ἢ vov λεγομένη Ὀπισσᾷς, 
χόλπον εὐβεγέθη ποιοῦσα, σταδίων χλ', μιλίων πδ΄, 
Εἰσπλεύσαντι δὲ εἰς αὐτὴν τὴν λίμνην καὶ περιπλεύ- 
σαντι εἰς Ἑρμώνασσαν πόλιν στάδια υμ', μίλια | 440, millia 58 2/3 (E Menippo?). 
vy, Σ΄) φ΄. 

24. "Amb οὖν Ἑρμωνάσσης ἕως τοῦ Σινδιχοῦ λι- 24. Ab Hermonassa usque ad Sindicum portum Μαο- 
μένος παροιχοῦσι Μαιῶτίν τινες Σίνδοι λεγόμενοι | tin accolunt Sindi quidam, de quibus Sindica nomen 
ἔθνος, ἐφ᾽ οἷς λέγεται Σινδική, Οὗτοι οἵ Σίνδοι βάρ- | habet. Sindi illi barbari quidem sunt, sed moribus man- 
sueti. Hos excipiunt Cercetze dicti Toretie , justa gens et 
Σίνδων εἰσὶ Κερκέται οἱ λεγόμενοι ἸΓορίται, δίκαιον | equa reique maritime peritissima. Conterminam Cer- 
xai ἐπιειχὲς ἔθνος xal ναυτιχὸν μάλιστα, Ἀπὸ δὲ | cetis regionem. Achiei tenent, quos genere Graecos esse 
Κερχετῶν ὅμορον τούτων ἔχουσι γὴν Aqui, οὺς δὴ | et Achaeos barbaros factos appellari ferunt. Etenim prodi 


magnum eflicit sinum stadiorum 630, mill. 84. Innaviganti 
in paludem oramque legenti ad Hermonassarh sunt stadia 


θαροι μέν εἰσι, τοῖς δὲ ἤθεσι ἥμεροι, ᾿ΑἈπὸ δὲ τῶν 


ponendum esse; quid quod totus hic lacus Sindici portus nomine in tabulis affici solet. Corocondamitis vero lacus 
àb aliis in sinu Phanagorico (lac de Tamen), ab aliis in lacu cui Aftanis nomen, quiritur; alii denique utrosque 
hos lacus olim junctos et Corocondamitidis paludis nomine comprehensos esse suspicati sunt. Ac sane difficile erat 
vitare errorem, quem Anonymi denique ope dissipare licet. 

$ 22. Τορίται] Sic eliam $ 24. Apud Arrianum aliosque dicuntur Τορέται, ap. Strabon. p. 495 Τορεᾶται. Eosdem 
Τυρίτας dixit Apollodorus ap. Steph. Byz : Wrocot, ἔθνο: τῆς Ταυρινίας (ad Pchech fl., qui a meridie in Kouban s. 
Hypanin influit). ᾿Απολλόδωρος iv B' περὶ γῆς" « Ἔπειτα δ' Ἑρμώνασσα xai Κῆπο: [πόλις], Τυρίται δὲ τὸ Ῥησσῶν ἔθνος. 
Pro Τυρίται, quod codex Paris. praebet, ceteri codd, «ugiz , praeter. Vossianum, in quo τρίτον, quod recepit Meine- 
kius. Ne pro Ταυρινίας (Taugixvias? Mein.) scribendum putem Τυριτίας, impediunt quie ex eodem, ut videtur, fonte 
traduntur s. v. Ταυρική. Tyritas Apollodorus Psessorum genti annumerat; Anonyinus Torilas et Cercetas unam ean- 
demque gentem constituisse dicit tum h. 1. tum infra $ 21. 

$ 24. Κοροχονδάμη] Ad ostium (Hoghas) lacus Kubani ab Anapa sive Sindico portu stadia sunt 200, pro quibus 
Strabo p. 496 habet stadia 180. Cf. Steph. Byz : Κοροκονδάμη [κώμη] πλησίον Σινώπης. Ἀρτεμίδωρος ια΄ l'eoyo. Conje- 
ceris τοῦ στενωποῦ (sc. τοῦ Ποσπόρον, ut ap. Strabon., aut τῆς λίμνης τῆς Κορ» ut ap. Anonym.). At e Strabone p. 426, 
ubi litus a Corocondame ad Bata pertinens ex adverso Sinopes situm esse dicitur, liquet eodem modo verba Ste. 
phani intelligenda esse. Apud Ptolemcum inter meridianum Sinopes (63? 50') et Corocondames (64? 15} intercedit 
gradus pars fere dimidia. Reapse inter Sinopen (32? 49', Par.) et Bospori prom. Asiaticum (34? 17") intercedunt 1? 28' 
A Boghas ostio, ubi revera Corocondame sita erat (34? 34") Sinope abest 1" 45. Lacum memoravit etiam Mela 
1, 19 p. 30, 9 ed. Parthey : Obliqua tunc regio et in latum modice patens inter Pontum Paludemque ad Bos- 
porum ercurrit; quam duobus alveis in lacum et in mare profluens Corocanda (Corocandam cod. Ven.) 
pzne insulam reddit. Legendum : ín lacum Corocandam ... profluens Hypanis insulam facil. De insula illa 
monent Strabo et Scymnus et Dionys. Per. 550, ubi vid. not. — De recentiore nomine Ὀπισσᾶς (Kisillach hod.) 
aliunde mihi nihil cognitum. Ambitus stadia 630 bene habent. Hermonassz locus ab ostio lacus et a Corocondame 
vico secundum Anonymum 240 fere stadia aberat. Totidem fere stadia Ptolemzeus habet inter Corocondamen et 
Hermonassam. Plinius 6, 14 a Secherie (Ozerech) fluvio usque ad. Bospori Cimmerii introitum LXXXVIII M. D p. 
(708 stad.); in primo autem Bospori aditu Hermonassam esse prodit. Pertinet hec mensura ad eum usque locum 
quo revera sec. Anonymi rationes Hermonassa sita erat, minime vero ad os Bospori. Cum stadiis 440 quie a Sindico 
portu ad Hermonassam putantur, optime conciliari possunt stadia 513 quze in sqq. ab Hermonassa ad Achilleum nu- 
merantur. |] — περιπλεύσαντι] Malim παραπλεύσαντι. Dein Ἑρμωνάσαν codex. 

$ 24. Versus recomponere licet hunc in modum : 


Εἶτεν uzf' Ἑρμώνασσαν ἄχρι τοῦ Σινδιχοῦ 
λιμένος ἔτι παροιχοῦσι Μαιῶτίν τινες 
Σίνδοι λεγόμενοι, ἐφ᾽ οἷς καλεῖται Σινδική" 
οἵ βάρδαροι μὲν εἰσιν, ἤθεσι δ᾽ ἥμεροι, 
᾿Εντεῦδέν εἶσι Κερκέται Τορετῶν [τ 3] ἔθνος 
δίχαιον καὶ ἐπιειχὲς xai μάλα ναντιχόν, 
Ὅμορον δὲ Κερχετῶν Ἀχαιοὶ ἔχουσι γῆν 

οὖς δὴ λέγουσιν ὄντας "Ἕλληνας γένει 
χαλεῖσθ᾽ Ἀχαιοὺς ἐχδεδαρθδαρωμένους " 

τὸν Ὀρχομενίων γάρ φασιν λαόν ποτε 

τὸν Ἰαλμένον μηνύεσθαι παντὶ στόλῳ 

ἐξ Ἰλίου πλέοντας ὑπὸ τῶν πνευμάτων 
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λέγουσιν ὄντας “Ἕλληνας γένει χαλεῖσθαι ᾿Αχαιοὺς 
ἐκδεθαρδαρωμένους" τὸν Ὀρχομενίων γάρ φασιν λαόν 
πότε τὸν ᾿Ιαλμένου μηνύεσθαι παντὶ τῷ στόλῳ ἐξ Ἰλίου 
πλέοντι ὑπὸ τῶν πνευμάτων τοῦ Τανάϊδος ἀνέμου 
ἄχοντας εἰς τὴν Ποντιχὴν χαὶ βάρβαρον χώραν xa- 
τελθεῖν" ὅθεν ἀπεξενωμένους εἶναι xxi παρανόμους 
φασὶ, xal τοῖς ἤθεσι μάλιστα Ἕλλησι δυσμενεστά-- 
Touc* πολλοὶ [δὲ] καὶ ἐναντίοι εἰσὶν (ot ᾿Α χαιοὶ) τοῖς 
Κερχέταις, 

35. ᾿Απὸ δὲ “Ερμωνάσσυς ἐχπλεύσαντι τοῦ κόλπου 
ἐπὶ τὸ στόμα τῆς Μαιώτιδος λίμνης xal κώμην ᾿Αχίλ- 

2. PT 
λεῖον στάδιοι qu » μῦλια n £5, €. . 

28. "Ez' εὐθείας δὲ πλέοντι ἀπὸ Xw2tx εἰς Boc- 
πορον τὸν Κιμμέριον καλούμενον καὶ πόλιν Βοσπόρου 
Παντικάπαιον στάδιοι φλ΄, μίλια οὔ", 

37, Ὁμοῦ ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ περιπλέοντι ἕως τοῦ 
στομίου τῆς Μαιώτιϑος λίμνης ἤτοι ᾿Αχιλλείου χώμης 
στάδιοι κα, βυπζ', μίλια xvi γ΄. 

38. "Amb δὲ τῆς ᾿Αχιλλείον κώμης, ἥτις ἐστὶν ἐπὶ 
ποῦ τέλους τῆς ᾿Ασίας χαὶ τοῦ πόρου τοῦ χατὰ τὸ 
στόμα τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἥτοι τοῦ Τανάεως κει- 
μένη, ἐπὶ τὴν χαταντιχρὺς χειμένην χώμην ἐπὶ «οὔ 
τέλους τῆς Εὐρώπης, [τὸ] λεγόμενον Πορθμίον, ἥτις 
καὶ αὐτὴ χεῖται ἐπὶ τοῦ πόρου τοῦ κατὰ τὸ στόμα τῆς 
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dicunt Orchomeniorum populum Ialmeni regis omni classe 
ex Ilio navigantem Tanaidis venti flatibus invitum in Pon- 
ticam barbaramque hanc regionem delatum esse; hinc 
eos jn mores externos degenerasse et improbos eva- 
sisse ac Griecis maxime infestissimos; multi vero eliam 
Cercetis inimici sunt (E perieg. iamb.). 


?5. Ab Hermonassa enaviganti e sinu ad ostium pa- 
ludis Meeotidis et Achilleum vicum stadia sunt 515, millia 
68 2/3 (E Menippo?). 

26. Via recta naviganti in Cimmerium quem vocant 
Bosporum ad urbem Bospori Panticapieum stadia 530, 
millia 72 [70 2/3] (Ez Arrian. $ 29, p. 395, 1). 

27. In summa a Fano Jovis Urii naviganti usque ad 
ostium paludis Meotidis et Achilleum vicum stadia 
colliguntur 12487, millia 1653 1/3 [immo 1665]. 

28. Ab Achilleo vico, qui in fine Asie et Bospori ad 


ostium Mieotidis paludis:sive Tanaidis situs est, usque 
ad Porthmium vicum ex adverso positum in fine Europae 
itemque ad freti et Maeotidis paludis ostium, trajectus est 


Τανάϊδος οὐχ ἑχόντας εἰς τὴν Ποντιχὴν 
καὶ βάρδαρον χώραν χατελθεῖν " διότι δὴ 
ἀπεξενωμένου: φασὶν καὶ παρανόμους 
ἤθεσι, μάλισθ᾽ “λ)ησι ὀνσμενεστάτους " 
πολλοὶ δὲ xai τοῖς Κερχέταις ἐναντίοι. 


“Ἑρμωνάσσης] Ἕρμον. cod. hi. 1. εἰ $ 25. || — οὗτοι οἱ Σίνξδοι] Heec. bis scripta in cod. || — ἤθεσι] ἔϑνεσι cod. ἢ} — To- 
ρῖτα!] Cf. $ 22. || — "Ia3uéveu] Cf. Strabo p. 416 (357, 13 Did.) : Ἱστοροῦσι δὲ τοὺς ἐν τῷ Πόντῳ χαλουμένους ᾿Αχαιοὺς 
ἀποίχους ρχομενίων εἶναι τῶν μετὰ ἸἸαλμένου πλανηθέντων ἐκεῖσε μετὰ τὴν τῆς Τροίας ἅλωσιν. V. not. ad Scylac. p. 60. 
| m Τανάϊδος ἀνέμου) Cf. Procop. B. G. 4, 4, p. 475, 1 : τὸν ἄνεμον ὃς ἐνθένδε πνεῖ, Ταναίτην προσαγορεύουσι. 

$ 25. Series urbium qua inter Hermonassam et Achilleum sitze erant, sec. Scylacem, Melam, Plinium et Ta- 
bulam Peulingerianam hac est : Hermonassa , Cepi , Stratoclia, Phanagoria, Apaturos (Sopatos in T. P). Singularum 
situm defini,e ob testimoniorum penuriam difficile admodum; semper vero ita disponendz sunt, ut series, quam 
seriptores fide dignissimi produnt, non susque deque babeatur; quod quidemi non monuissemn, nisi mos contrarius 
obtineret, — ἢ ἐκπλεύσαντι τοῦ χόλπου] εἰσπλεύσαντες τὸν xó)xov cod, 

$ 26. ti; Βοσπορον τὸν Κι} Sic Arrianus; εἰς τὸ Kis. codex An. || — φλ Fuerit zu', 550, ἰοξ δηΐπι stadia Arrianus 
habet , ac totidem insunt 72 millibus p. 

$ 27. Millium numero, quem codex praebet , 12400 stadia efficiuntur. Pro numero hoc rotundo accuratiorem babes 
stadiorum 12487 (1665 m.), quem denuo habes $ 92 p. 423, 1 : ἀπὸ τοῦ ᾿Ππροῦ Διὸς Οὐρίου ἕω; τοῦ στόματος τῆς Μα:ώ- 
τιδος στάδιοι α, Bunz', μίλια ay Ei" Computat enim Anonymus 1.1 : 

A Fano ad Amisum stad. 44160 


Inde ad Phasin 3802 
Inde ad Achilleum 4025 
12487 


E singulis numeris supra recensitis colliguntur 
A Phasi ad Dioscur. 825 (810 Arrian.) 
Inde ad Sindicam — 2250 (2350 Arr.) 


Inde ad Hermonass. 440 
Inde ad Achilleum — 515 
4020 


Qux summa quipque stadiis differt ab ea quam habes 6 92. 

$ 28. Πορθμίον! Sic etiam $ 50 p. 513, 3 Πορομίον χωρίον: $ 56 p. 516, 16 Πορῆμῖτις χώμη; Πορθμία xou in Anon, 
Stadiasmo quem ex cod. Paris. dedi in G. Min. t. f, praf. p. 115; Πορθμίαν et Πορθμίον habes ap. St. Byz. s. v. Cf. 
πορθμήια Κιμμέρισ ap. Herod. 4, 12 et 45. Proprium loci nomen fuerit Μυρμήχιον; certe viginti illa stadia qua» Nó- 
ater ab Achilleo ad Porthmium exputat, Strabo p. 494 (421, 5 Dillot) usque ad Myrmecium pertinere dicit. Quamquam 
auguslissima freti pars non 20, sed 50 stadiorum latitudinem habet, 
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Μαιώτιδος λίμνης, ἔστι 6 διάπλους τοῦ στόματος 
σταδίων x', μιλίων B^, ε΄ ς΄ 
29. Ὅστις Τάναϊς ποταμὸς λέγεται δρίζειν ἀπὸ 

τῆς Ἀσίας τὴν Εὐρώπην, καὶ ὁρμᾶται μὲν ἀπὸ λίμνης 
τῆς Μαιώτιδος, ἐχδάλλει δὲ εἰς θάλασσαν τὴν τοῦ 
Εὐξείνου πόντου - χαίτοι Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ λυο- 
μένῳ τὸν Φᾶσιν ποταμὸν ὅρον τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς 
᾿Ασίας ποιεῖ, Λέγουσι γοῦν αὐτῷ οἱ Τιτᾶνες πρὸς τὸν 
Προμηθέα ὅτι 

Tixoutv 

τοὺς σοὺς ἄθλους τούσδε, Προμηθεῦ, 

δεσμοῦ τε πάϑος τόδ᾽ ἐποψόμενοι. 


"Ἔπειτα χαταλέγουσιν ὅσην χώραν ἐπῆλθον" 

Πῇ μὲν δίδυμον χϑονὸς Εὐρώπης 

μέγαν ἠδ᾽ ᾿Ασίας τέρμονα Φᾶσιν. 
Τῆς δὲ λίμνης τῆς Μαιώτιδος περίπλους ἐν χύχλῳ 
λέγεται σταδίων ἀμφὶ τοὺς 9, μιλίων ασ΄. 
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sladiorum 50, 
detur). 
29. Tanais fluvius, qui ab Asia Europam distermi- 


nare dicitur, erumpit e palude Motide, exit vero in 
mare Ponti Euxini. Quamquam JEschylus in Prometheo 
soluto Phasin fluvium Europe οἱ Asiae terminum facit. 
Etenim Titanes apud illum ita alloquuntur Prometheum : 


milium 22/3 (E Menippo, ut vi- 


Venimus 

has tuas aerumnas, Prometheu , 

vinculoramque hanc chlamitalem visuri. 
Detie recensent quantum terrarum tractum peragrave- 
rint : 

Hic quidem duplicem Europ 

et Asiz magnum terminum Phasin. 


Paludis Mcotidis ambitus esse fertur stadiorum circiter 
9000, millium 1200 (Er Arrian. $ 29 p. 395, 8-17). 


$ 29. Τάναϊς] Eodem sensu Tanaidis nomen adhibet Procopius B. G. 4, p. 475. V. ποῖ. ad Arrian. p. 394 et quie 
dixi in Geogr. Min. tom. 2, p. 6 not, || — μέγαν ἠδ᾽ ᾿Ασίας τέρμονα Φᾶσιν) μέγαν πῇ 2 ᾿Ασίας Φάσιν τέρμονα ποταμόν 


codex. 


Jam quum Anonymi periplo et recentissimis tabulis nauticis (Carte de la mer Noire publiée au dépót des cartes 
de la Marine. Paris 1860, 8 tabulis forme: maxima) adjutus situm locorum qui sunt a Trapezunte ad 
usque, accuratius quam antea fieri poterat, definire potuerim, tabellas subjungo quibus quomodo singula dispo- 


nenda censeam paucis comprehendi. 
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A TRAPEZUNTE AD PHASIM. 


ARRIAN, ET ANONYM. | PTOLEM.EUS. TAB. PEUTING. 


[—— — — 
| M. P, Stad. | Ego | 
Τραπεζοῦς, .. ee | Trapezus. ...... | «e ss] Trehizozde. 

"Yacov Mp... Y ler | MHyssi limen... .. |XXIV -Surmeneh,....| 180 
Ὀφιοῦς ποτ΄. s. . Of opp. εἰ Su- 

lanlu fl..... 
Ψυχρὸς ot... $a&q et s «e [ososlasaaslcsn eue secos coo coe s|Baltachi fl.... 
Καλὸς ποτ...» ς εὐ τὸ δ δα μμα «αν ΠΟαϊοροίαπιος.., 

: “Ῥιζιοῦς λιμήν. | 150 |IReila. . . ......- ! Rizeh port, . . . 


Ἄλσχουρος XOT. | $vd»Vassaaes "|Mskuros, ,. ... 


Ἀθηνῶν Xxpov. | x ea ἷ [Cap Kemer. .. 
| 


. εἰ" 
Ἀδιηνὸς ποτ΄. ΡΟ Mra d. ay «e| alSennes. ... es. 


Κόρξυλα.. «ον ζορδύλη..«.ο n eee] IeHgeleeeelIKXalechouk?. ..| 


"n i i 
Arva, Zava- | 
τις ποτ... T Atina opp. et fl. 


Πρύτανις z07. . ET E ERES DETTO T exons lanes Fortuna 1,.... 


ad Fortuna fl.,| 


Ἀρμένη.,. ΕΝ τὴ Ὁ" 
Πνυξίτης ποτ᾿... A ; Sess [XVI]; 118. 130] |Fitseh 0L... 
ἌἌρχαδις.. eee "Aeyabi... . 2iscss] d 12. 80|4rchawa fl., .. 


IZvMvg. eee 
Κίσσα zov. ..| 18 i vi?) Xi | 5 Cisseh, ἐνόν νος 


Ἄψαρος moz. . nonssenasonelccse]avase —Ó Ail 8 140] T'chorok fl. os 


orientaie .., 
Ἄψορρος ol. | νον ψζενννν γεν νννν ρνορε Gunieh. 


Ἄχαμψις ποτ... Ἄφορρος ποτ, | TI s35s| sus T Tchorok os oc- 
| cidentale.... 


(Plin. st. 1120.] 1 n7, 936 


40||l/atoum port... 
Ἀχίνασις. . .. ἐς AA " selon || Chorok fl 
οι εὐροιόοκον | Gerente rne Apasidem [XX1?] 165||Cholok fl... . . 
Méypoz... se. E 38 esssxx» ess Nigro... [VIII?) (egoli fl... ... 
Σεδαστόπολις | 
(Pac)... | erm yr IN eu 
Φᾶσις not... i (Paste mot... M Ἱ 90||Rion, os merid. 


Rabb ποτ. ... 


210 


l | E 
[Pliniusst.560.] 450. 370| | 300 210 [10] 30, 248. $6 


[1465 140 (1390 1400 148 1184. 1400|[Strab.st. 1400] 1100] 
i i i l i 
| d | 
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A PHASI AD DIOSCURIADEM. 


ARRIAN. ET ANON. || TABULA PEUT. | PTOLEM.EUS. || SCYLAX. || PLINIUS. 


δ φᾶσις......] à is. . .| ion, os merid. 
Χαρίεις ναυσίπορος. Cariente..| ΠῚ Χαρίουστος." 220] "Apto: ien. .| δίον, os borealc. 
Χῶδος ναυσίπορος. Chobus.. . | XVI | VIII 2 enes|IXópaoz .... l .s[IKhopi fl. ςςς «Ὁ 


| ἱΧερόδιος. ..} .« « ΠΟλοιγὶ fl. 


Ala πόλις... 130 
Νέα πόλις... 180 
Σιγγάμης ναυσίπορ. Sicanabis.| XIX Σιγάνειον.. .| Ingour f. 
Mnacría..... 
(Cyanes. ..| IV | XIX |Kosvgoz... . 8 Tunvóz... el] ee eed Gudaea ἢ... .. οἷ 
(Tassirus. .| XII j te : 5, | Tsoricha &....! 
[ Hippus..| *] Ι 
Ἀστέλεφος..... ^ IStempeo. . 
| Σεδαστόπολις ἢ Δι- 
| οσχουριάς(Απ.135} 120 


(Anon. 825.)/810 


Osingiri fl... ..| 


Tamiche. ..... 


inter Tamiche et 


Διοσχουριάς, 130 Διοσχουριάς. is Iskuria prom, 
| 

1143) tal. 800, 

|| 5 P. 100. 


Sec. Strabonem a Phasi ad Dioscuriadem stadia 600. 


ARRIANUS. 


Σεύδαστόπολις. .. | eee 


Πιτυοῦς. ... eee 


Neu... 


Βόργυς πο | 120 


PERIPLUS PONTI EUXINI. 


ANONYMUS. 


Πιτυοῦς .... 
Στεννιτιχή {Τριγλέτης). 
"A6aoxoz ποτ...... δ 


Βρούχων (Mitvyo:). - - 


Ἡράκλειος ἄκρα. Ἡράχλ. ἄχ. {(Πυξίτηρ). 


ΙΣεύχστόπολις. eene 


Διοσχουριάς. 

Κόραξ xot... 
Καρτερὸν τεῖχος. .᾿ Muaconia ruins... ls. 
Θέσσνρις mot..... pd Pityuntem?2...,... 
-|ad Cap. Pitzunda v. recta. | 
Gagri.... e eese 


-||Liapisca 8....... 
|| Medzymta ll. «. «ον ννννν l 


. (200) 
...} (200) 


500 


νυν ΠΟὶ Sotcha-Bitkhe....... | 110 


60 

"m | 

| Ἵ 
90! 

00} Ἀχαιοῦς ποτ. (Dici). 


otcha ἢ, 

. ad Cap. Joobje 
-[iKhasi-Aps 8. ..... suus. 
180. 


xai Νῆσις ποτ... χαὶ Νῆσις mot......- 


| Μασαιτιχή. dan Μασαιτιχή ποτ. ..... 
Ἀχαιοῦς ποτ...» | 
ἤμψαλις, «ον... e. Khasi- ps ? 


ἭἩράχλειος ἄχρα. "Hox. ἄχ, (τὰ ἔρημα). [ορετιχὴ ἄχρα.... | 


| Tchech-bepe pr. ... 
dIdehe...... 
[Cap Karduch... ..... ue. 


ixon xai aya Κάστρον 
ἄλλη ἄχρα ......] 
Παλαιὰ Aat... 


ἄχρα (Λαιά 


Tx. Aat. (Νίχοψις).. Negepsouko.. eee. eese 


πλησίον Ῥάχαψις xot, .|. Chapsako fl. 
Κερχέτιδος χόλπος. | Baie de Chapsako. 


ἢ Παλαιὰ Ἀχαΐα....᾿ 150 HT. "Ay. (Τοψίδας m.).. - 


| 


350. 


Ἀχαΐᾳ. ......... Tuepiin. ..... 
'|Psad ἢ. ὃ 


pose, port 


| Πάγρας λιμήν..... Ϊ Παγρ.λ. {᾿Ἑπτάλου X).| 35 


| 110 Soudjek port. prope quem 
Ἱερὸς λιμήν.. ... 150} Ἱερὸς A. ( Ἱερίον 7,10: | spiel qaad 
1 


est MiskhaMko. . . 180 


τὸ Νίχαξιν) Βάτα λιμήν..«.νν ν᾿ 100] ἐν τς 
- " | I 
Sivóm xem... uu. 339 


Σινδικῆ.. eee. TP 


Σινδιχὴ ἢ Σινδιχὸς λιμ. ! 
300 


jMnapa. «esse 


(νῦν Εὐδουσία)..... Σινδιχὸς λιμήν,... 200 


| νον fauces lacus. 
οροχονδαμῖτις λιμνή | 


(νῦν ᾽Οπισσᾶτ)..... erstens νενο ἕας du Kouban sive. Ki- 


siltach. 


440 240|in lacus ora boreali......! 440 
25 


[44 


'Ἑρμώνασσα ἀπὸ Σιν. Ἑρμώνασαα. .... 
Κοροκονδάμη...... 


Ἀχιλεῖον..«...ὉὉ prope langue de Tcheska.| 530 


3335 


Ἀχώλεῖον. .«. «τον ννον 


3630. 


Παντιχάπαιον a Ab παρα ad Kertch wia| 


dle n «esee ! 


2890 | 
L] 


Sindice via recta, 


DIONYSII BYZANTII 
ANAPLUS BOSPORI. 


FRAGMENTUM E CODICE MUSEI BRITANNICI PETITUM. 


Serene s τῶν ἀπὸ τῆς Βιθυνίας βασιλέων᾽ λιμὴν 
ἐν αὐτῷ πάνυ καλὸς, μεθ᾿ ὃν ἀχρωτήριον Αἰετοῦ 
δύγχος, τοὔνομα μὲν ἀπὸ τοῦ σχήματος, πετρῶδες 
δὲ ἅπαν xal ἀγχιδαθές. (1) ΓἜνθεν χόλπος Ἄμυχος 
ἐπίχλησιν xat ΤΓρωνυχία, πεδίον ὕπτιον - θῆραι δ᾽ ἐν 
αὐτῷ χητωδῶν ἰχθύων. — (2) “Ἑξῆς Παλῶδες, ἀπὸ τῆς 
ὁμοίας προχώσεως τοῦ κατὰ Βυζάντιον. 

4. Ἔπειτα Κατάγγιον, κόλπος ἰχθύων ἐπαγωγὸς 
ὡς οὐχ ἕτερος, μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ μηδὲν ὑποστειλά-- 
μένον τἀληθὲς εἰπεῖν, μόνος εὔθηρος ἐχ τῆς Χαλχη- 
δονίων ἀχτῆς" τὰ ἄλλα μὲν γὰρ διαφέρει τοσούτῳ τῶν 
Εὐρωπαίων ὅσῳ ἡ θάλαττα τῆς γῆς. (0) Ἔπ' αὐτῷ 
δὲ ᾿Οξύρρους ἄκρα. Μεθ᾿ ἣν πολὺς xal ἐπίπεξος 
αἰγιαλὸς Φρύξου καλεῖται λιμήν. Μεθ᾿ ὃν ἄλλος 
ὅρμος Φιέλα Χαλχηδονίων τῶν μέγα δυνηθέντων 
ἀνδρῶν. Ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ βουνὸς ὕπτιος xai περιφερὴς 
εἰς χύχλου σχῆμα περιγράφων τὴν βάσιν" θέατρον δέ 
τις εἰχάσειεν ὁρᾶν, ἀπρονόητον ἐπιτήδευμα τῆς QU- 


Post Lawrum insanam sequitur sinus projyundus 
valde , nominatus Mucaporis, a rege quodam Bithynüe. 
Portus in ipso perbonus, post quem est promontorium 
᾿Αετόρηχον [Aquile rostrum] a figura |nominatum; est 
autem petrosum totum et proximum habens mare pro- 
fundum usque ad oram litoris. (2) Inde sinus Amycue 
appellatus et Gronychia, campus supinus (et planus) ; 
in ipso autem piscationes cetaceorum piscium. (3) Deinde 
Paludes [ Palodes sinus) a simili exaggeratione paludam 
[ccni, xv299] quae. sunt in penitissimo sinu nuncupato 
Cornu Byzantii. 

^. Post Paludes [Palodem] subsequitur sinus nuncu- 
patus Κατάγγειον, ad se maxime alliciens pisces si quis 
alter, ac potius (si nihil decet supprimere eum qui ve- 
ritatem dicit) solus ex littore Chalcedoniorum est bene 
piscosus ; verumtamen tantur. differt ab Europzo [Eu- 
ropiis], quantum differt mare a terra. Ἐπ' αὐτῷ 'O- 
ξύρρους ἄκρα, hoc est in ipso vel post ipsum est pro- 
montorium Oxyrrhoutn, Post Oxyrrhoum succedens 
littus planum et multum appellatur Phryxi portus , post 
quem alter portus (et) Pbiela Chàlcedoniorum valde 
potentum. — 'Ezi δὲ αὐτῷ, id est, in ipso vel post ipsum 
(Phiela) est tumulus supinus et rotundus, in circuli 
liguram circumscribens basim ; theatrum aliquis conje- 
ctaret se videre improvisum a nátura constitutum; [unde 


σεως" τοῦτο δ᾽ ἄρα xal χέχληται. (8) Πλησίον δὲ | etiam momen habet]. (6) Prope autem est promontó- 


Fragmentum postremam Anapli Bosporici partem exhibens e Musei Britannici codice add. 19391 primus edidit 
JawsS Yarrs, vir clarissimus , in Transaclions of the rogal society of literature, vol. VIII, new series. Ipse denuo 
san contuli. Juxta graca posui Jatina Petri Gillii, qu jam dedimus in Geogr. Min. tom. 2, p. 83-93. 

$ 1. Αἰετοῦ ῥύγχος] Sic codex , Αἰετοῦ ἐῆχος Yales , ᾿λετόρηχος Gillius, || — $ 2. πεδίον ὕπτιον] campus supinus et 
planus Gillius , adeo ut z. 9. xai ὁμαλὸν legisse videri possit. |] — $ 3. ἑξῆς Παλῶδες] ἐξ ἧς π. cod., deinde Paludes 
Gilligs, quasi latino vocabulo locus denominatus esset. Παλῶδες dorice Byzantini dicebatt pro Πηλῶδες (x23à; pro 
πηλὸς occurrit in fragm. Pythag. p. 714 ed. Gal., citante Dindorfio in St. Thes. s. v.). Cf. Πηλώδης λιμήν Epiri ad 
Buthrotug oppidum ap. Strabon. p. 324 (269, 36 Did.). Idem Παλόεις vocatur in Appiano De bell. civ. 5. 55 p. 537 
el. Didot. Alius 117627; χόλπος in sinu Persico ap. Ptolem. 6,3 et Steph. Byz. v. Ταξίανα. Idem igilur Παλῶδες 
apud Dionysium legebatur etiam in fragm. 17 p. 26, ubi dé intimo Cornu sinus recessu Gillius ita habel : Maris mar- 
cidi intimus locus appellabatur Paludes ex co quod in illo subsidebat lutulenta fluminum recessio ; non enim 
illius vadum arena sed cano [πηλῷ] tectum est. || — ἀπὸ τῆς... τοῦ χατὰ Bot] Parum distincte dictum pro : ἀπὸ 
προχώσεως ὁμοίας τῇ τοῦ xarà Βυζάντιον Παλώϑους. Gillius graca non tam verlit quam interpretatus est. || — $ 4. Ka- 
τάγγιον) sic codex, Κατάγδιον Yates, Κατάγγειον Gillius. Ratio nominis obscurior. Otto Frickius (Dionysii Byz. Anapl. 
p. 35) istum maris recessum , cui nunc Tchiboukli adjacet , pelvem dictum esse censet. At quonam pacto χατάγγειον 
pro simplici ἀγγεῖον dici potuerit, haud assequor. Ducas c. 34 p. 241 de castelli Bosporici ( Rumeli-Hissari) axfifi- 
catione verba faciens dicit : ἡ ἄσδεστος ἕτοιμος γέγονεν ἐν τοῖς Καταφυγίοις, Ad quie Bullialdus : « Nescio num sit lo- 
cus Bospori litori Asiatico adjacens , Kxsayyz:ov appellatus, et nomen illius mutatum fuerit. » Tanto libentius hoc 
credideris, quum re vera prope Tchiboukli etiam nunc sint fodince calcis (Vid. Moltkiana tabula Bospori). Proclivis 
igitur suspicio apud Nostrum in χατάγγιον sive χατάγγειον latere. χαταγώγιον sive καταγωγεῖον (Cf. χαταγωγοὶ λιμένες 
ap. schol. Hom. 1l. 2, 494), cui voci sensu tenus respondent τὰ Κατατύγια ap. Ducam. || — τοσούτῳ] τοσοῦτον Yates. 
Deinde codex : Εὐρωπίων ὅσον θάλασσα. Gillius Εὐρωπείου legisse videtur. l| — $ 5. ὅρμος Φιξλα) Gillius : portus et 
Phiela , ac mox : post ipsum Phie!a est tumulus , in quibus jarn olim offendi. || — Τοῦτο δ᾽ ἄρα καὶ χέχληται) Quare 
eliam Phialz nomen loco (ubi nunc Koerfes) inditum est. Heec Gillius aut non invenit, aut non réddidit. In annot. 
ad h. l. p. 86 adde quem Otto Frickius citavit locum Josephi ex Bell. Jud. 3, 10, 7 (p. 178, 44 ed. Did.) : Φέρεται δὲ 
(sc. fons Jordanis fl.) υπὸ γῆν εἰς τοῦτο (τὸ Πάνειον) ἐκ τῆς χαλουμένης Φιάλης. 'Ex μὲν οὖν τῆς περιφετείας ἐτύμως Φιάλη 
κέκληται, τροχοειδὴς οὖσα γίμνη Cf. Steph. Thes. v. Φιάλη, || — $ 6. αἰγιαλός] Intellige litus quod ab hodierno Kerfes 
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ἄχρα Λέμθος ὄνομα * χέχληται δὲ ἀπὸ τοῦ σχήματος" 
xxi συνελὴς αὐτῷ αἰγιαλός" χατὰ στόμα δὲ αὐτῷ 
νῆσος πάνυ βραχεῖα, χαθ᾽ ἣν λευχαινόμενος 6 βυθὸς 
4.2 i "n , ΜΗ 
ὑφάλοις ῥαχίαις ἐπὶ τὴν Εὐρώπην ἀποτρέπει τῶν 
ἰχθύων τὸν δρόμον" πτοούμενοι γὰρ δὴ τὴν ὄψιν 
ἐπίφορον τῷ ῥεύματι τέμνουσι τὸν πόρον Βλάδην 
αὐτὸ Χαλχηδόνιοι χαλοῦσιν, ἑτοῖμον ὄνομα xai τῇ 
πείρα τοῦ συμβαίνοντος οἰκεῖον. — (7) "ἔνθεν τὸ χα- 
^" id *, * , Le t 
λούμενον Ποταμώνιον, xat μετ᾽ αὐτὸ Ναυσίχλεια 
(καθ᾽ ἥν, φασι, Χαλκηδόνιοι ναυμα ίᾳ περιεγένοντο 
μὴ , 
τῶν ἐναντία σφίσι πλεόντων), ᾿Εχαία τε, περίρρουν 
ἀκρωτήριον, καὶ Λυκάδιον, χόλπος ἐπιεικῶς βαθὺς, 
, a 
ἡ μὲν ἀπὸ ἀνδρὸς Μεγαρέως, Κυχλάδιον " δὲ ἀπό τινος 
τῶν ἐπιχωρίων, (Δ) Πλησίον δὲ αὐτοῦ Ναυσιμάχιον, 
ἄλλης ναυμαχίας παρασήμου χωρίον. Ὅθεν Κιχό- 
νιον" ὠνομάσθη δὲ καθ᾽ ὑπερβολὰς χαλεπότητος xoi 
μοχθηρίας τῶν ἐποιχησάντων" στάσει γὰρ δὴ Bux- 
σθέντες ἐξέπεεον τῆς χώρας. Κατόπιν δὲ αὐτοῦ τὸ 


μὲν Ἄχραι ἱἹΡοιζοῦσαι λεγόμεναι [ἀπὸ] τοῦ περὶ αὐτὰς 
ἀγνυμένου καὶ ῥοιζοῦντος κύματος, τὸ δὲ Δίσχοι, μεί- 
ζων μὲν ὁ πρῶτος, παρὰ πολὺ δὲ ὑποξεέστερος [6 ἕτε- 
ρος], ἄμφω δὲ κατ᾽ ὁμοιότητα τοῦ σχήματος, (9) Τούτῳ 
συνεχὲς Μέτωπον τῷ χατὰ τὴν Εὐρώπην παράλληλον, 


" 


Mif 8 λιμὴν χάλλιστος ἔχ τε μεγέθους xal ἡσυχίας " 
: L4 Σ , “- * Li ^ - ^ 
περιγράφει δὲ αὐτοῦ τὸ μέγεθος ἠὼν βαθεῖα xai 
μαλθακὴ, τὰ δὲ ὑπὲρ τῆς θαλάσσης πεδίον ἔπαντες 
εἰς τὴν ἀχτήν " χέχληται δὲ Χρυσόπολις, ὡς μὲν ἔνιοί 
φασιν, ἐπὶ τῆς Περσῶν ἡγεμονίας ἐνταῦθα ποιουμένων 
$ "Tc We δὰ P 
τοῦ προσιόντος ἀπὸ τῶν πόρων χρυσοῦ τὸν ἀθροισμόν, 
ὡς δὲ οἱ πλείους [ἀπὸ τοῦ] Χρύσου, παιδὸς Χρυσηΐδος 
xal Ἀγαμέμνονος, τάφου' ἐνταῦθα γὰρ αὐτὸν φεύγοντα 
t 3, ef 
χατὰ Sog Αἰγίσθου xai Κλυταιμνήστρας ἀφικέσθαι 
διανοούμενον ἐς Ταύρους εἰς Ἰφιγένειαν περαιοῦσθαι 
€ λ , *- H T el Ἶ zl "A TS 
τὴν ἀδελφήν * ἤδη γὰρ εἶναι τὴν ᾿Ιφιγένειαν Ἀρτέμιδος 
ἱέρειαν" νόσῳ δὲ χαμόντα χαταλιπεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῷ 
1. »* * Li $t x ὶ ^ ὰ 3 -N 
χωρίῳ τοὔνομα, Δύναιτο δ᾽ ἂν xal διὰ τὴν τοῦ λι- 
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rium nominatum Lembus a similitudine lembi, Sub 
littus illi continuum est insula valde brevis, juxta quam 
maris vadum exalbescens cautibus sub aqua jacentibus 
jn Europam avertit piscium cursum, cujus adspectu 
exterriti fretum transeunt secundo Bospori fluxu. Chal- 
cedonii ipsam insulam appellant Βλάδην, apto nomine et 
proprio experientie rei qua: accidere solet, (7)Inde est 
Potamonion. Post Potamonion succedit Nausiclia , apud 
quam dicunt Chalcedonios bello navali superasse adver- 
sarios contra se navigantes. Inde Echea, περίρρυνν pro- 
montorium , et sinus appellatus Lycadium , satis profun- 
dus, illud quidcm a viro Megarensi, (Lycadium vero sive) 
Cycladium a quodam indigena. (8) Prope Lycadium 
promontorium est Nausimachium, locus altera pugna 
navali illustris. Inde Ciconium nominatum ab excessu 
maliti:e incolarum ; seditione enim violenta pressi ex loco 
exciderunt. 4A tergo autem Ciconii sunt partim "Potzoz« 
cat ἄχραι, ex eo nominatze, quod circa ipsas franguntur 
liuctus, et cursu murmurante feruntur, partim  Disci , 
major quidem primus, multo minor secundus, ambo 
appellati a similitudine figurae. (9) [His contiguum est 
Metopon, quod est e regione Metopi Europzxi.] Post 
hoc sequitur portus magnitudine et tranquillitate pul- 
cherrimus et optimus. Ipsius magnitudinem circura- 
scribit littus profundum et molle. Supra mare jacet 
campus acclivis, appellatur autem Chrysopolis, ut qui- 
dam dicunt, ex eo quod Persc imperantes in hunc 
locum cogerent auri acervos exactos ab urbium tributis, 
ut vero multi ferunt, a Chryse filio Chryseidis et Aga- 
memnonis ibi mortuo et sepulto. — In hunc enim locum 
dicunt Chrysen fugientem metu JEgisthi et Clytemnestrae 
pervenisse, cogitantem in Tauros transire ad sororem 
Iphigeniam , sacerdotem initiatam Diane, sed illum 
morbo laborantem hic sepultura affectum fuisse , 
suoque ex nomine loco nomen reliquisse. ^ Posset 
etiam ob portus commoditatem ita appellari ab iis qui 


————————————————————————— 
(ad ,Phiala: sinum) recta fere linea ad Anadoli- Hissari (Potamonium) extenditur. [| — κατὰ στόμα i. e. ad ostium 
Phiala: sinus. || — ἐπίφορον τῷ ῥεύματι] ἐπιτόρῳ ῥ. secundo fluxu? || — βλάδην αὐτὸ] B). αὐτὸν Yales. — τῇ πεῖρα 
τοῦ] τῇ παρ᾽ αὐτοὺς Yates. || — $ 7. Ἐχαία] Sic etiam Gillius. Promontorium ab undarum strepitu τὰ 'Hyza di- 
ctura esse conjeci. Nomen viri Megarensis, a quo nomen promontorii Dionysius deducit, esse poterat "Hyoz, quod 
ex inscriptione citatur in Papii Lexico nom. ppr. Otto Frickius l. 1. p. 35 contulit '"E;/ttxt , oppidi nomen ap. Strabonem 
p. 380 (309, 31 Did.) in loco desperato, de quo pre celeris adeundus Groskurdius. Recte ille censet verbis : ἐξ οὗ 
φασὶν οἰχίσαι Τήγεχλον Ποιάεσσαν xal ᾿Ἐχειὰς καὶ Τράγιον tria indicari Laconize oppida aliunde non cognita. Equidem 
legendum propono xai Ἑταιεῖς xai Δυρράχιον; cerle de his nominibus locorum Laconicorum constat ex Lexico 
Stephani Byzantii. | — $ 8 AuxáZtov .. Κυχ)άξιον] Eandem scripluri& inconstantiam reperit Gillius. || — Κιχόνιον} 
Nomen D. deduxit a voce xixxoc , i. e. ἀγεχτρυὼν ἢ χλέπτης, teste Hesychio. ᾿Ενζομάγας ἀλέχτωρ ap. Pind. ll. 12, 20. 
JEschylus Eum. 822 : Μὴ ἐξελοῦσ᾽ ὡς καρδίαν ἀλεχτόρων "Kv τοῖς ἐμοῖς ἀστοῖσιν ἱδρύσως Ἄρη "Euguhtóv τε καὶ πρὸς ἀλλή- 
λους ἡρασύν. Eandem gallorum indolem produnt quz de Ciconibus produntur. V. G. Min. 1, pref. p. 12 not. || — 
παρὰ πολὺ δὲ ὑποδεέστερος] παραπολὺ: δέ᾽ ὑπὸ δὲ ἕτερος Yates. || — $ 9. τούτῳ (velit τούτοις, 50. τοῖς Δίσχοις) συνεχὲς 
Μέτωπον τῷ xxt ele. ]. τούτῳ συνεχὲς καὶ τῷ πόντῳ κατὰ codex. Hiec desiderantur in versione Gillii, qui post verba 
a figurz similitudine pergit: Post Discos sequitur portus. Fortasse verba corrupta Gillins non intellexit. Ex xai 
τῷ mó» eliciendum esse Μέτωπον facile colligitur ex Metopo promontorio Europa'o, de quo Dionysius dixit fr. 27, 
p. 32. || — ἔπαντες εἰς τὴν ἀκτήν] I. e. versus elivum assurgens. Haud recte vertit Gillius, [| — Verba κέκληται δὲ Χρυ- 
σόπολις usque ad xai ᾿Αγαμέμνονος, laudato Dionysio , habet Stephanus Byz. v. Χρυσόπολις. ἢ --- ἀπὸ τῶν πόρων] ἀπὸ 
τῶν πώλων Stephani codd, Rhedigeranus et Vossianus, ἀπὸ τῶν πόλεων cett. et editt.; ab urbium tributis Gillius 
utramque lectionem jungens. Praestat τῶν πόρων, nisi fort. erat τῶν [ἐμἸπόρων. Intellexit fabulie auctor pecuniam quie 
redibat a mercatoribus vectigal Bosporicum solvenlibus. || — ἀπὸ τοῦ ante Χούσου addidi; ἀπὸ habet etiam Stepha- 


190 


μένος εὐχαιρίαν οὕτω χεχλῆσθαι, χρυσῷ παρομοιούν- 
τῶν τὸ θαυμαστόν. (10) Ἔνθεν ἄχρα προπίπτει ταῖς 
τῆς θαλάττης πληγαῖς ἐπίδρομος" πολὺς γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν 
ὠθούμενος 6 πλοῦς πρὸς τὴν καλουμένην ἀνθαμιλλᾶται 
Βοῦν᾽" ἔστι δὲ οἷον ἀφετήριον τοῦ πρὸς τὴν Ἐὐρώπην 
διάπλου, καὶ χίων λίθου λευκοῦ, καθ᾽ ἧς βοῦς, Χά- 
ρῆτος ᾿Αθηναίων στρατηγοῦ παλλαχὴν Βοίδιον ἐνταῦθα 
χαμοῦσαν ἀποχηδεύσαντος. Σημαίνει δὲ ἢ ἐπιγραφὴ 
τοῦ λόγου τἀληθές" οἵ μὲν γὰρ εἰκαίαν xxi ἀταλαίπωρον 
ποιούμενοι τὴν ἱστορίαν οἴονται τῆς ἀρχαίας λήξεως 
εἶναι τὴν εἰχόνα, πλεῖστον ἀποπλανώμενοι τἀληθοῦς. 
(11) Μετὰ δὲ τὴν Βοῦν Ἡ ραγόρα χρήνη καὶ τέμενος 
ἤρωος Εὐρώστου. Μεθ᾿ ὃν αἰγιαλὸς ὕπτιος ἹἹμέρῳ 
ποταμῷ χαταρδόμενος, καὶ ἐν αὐτῷ τέμενος "Agpo- 
δίτης. Παρὰ δ᾽ αὐτὸν ὀλίγος ἰσθμὸς πολλὴν πάνυ 
περιγράφει χερσόνησον, ἐφ᾽ ἧς ἡ πόλις μιχρὸν ὑπὲρ 
Χαλχηξόνος ποταμοῦ" χαὶ λιμένες ἀμφοτέρωθεν χατὰ 
τὰς ἐπὶ τὸν ἰσῦμὸν ἀναγωρήσεις, αὐτοφυὴς μὲν 6 πρὸς 
ἑσπέραν ἀφορῶν, χειροποίητος δὲ 6 πρὸς τὴν ἕω xai 
Βυζάντιον. Αὕτη δ᾽ ἀνέστησε λόφου μὲν χθαμαλω- 
τέρα, πεδίου δὲ τραχυτέρα. Πολλὰ δὲ ἐν αὐτῇ θαυ- 
μάσια κατά τε ἀρχαιότητα τῆς χτίσεως χαὶ πράξεις 
xai τύχας xal τὰς ἐπ᾽ ἀμφότερα μεταβολὰς, μάλιστά 
γε μὴν τέμενος xal χρηστήριον Ἀπόλλωνος οὐδενὸς τῶν 
ἄχρων ἀποδεέστερον. 

"Esso δὲ τέρμα τῷ λόγ:»», ταὐτὸν δὲ xai τοῖς 
ἐπιοῦσι τὸν Βόσπορον (τῆς ἱστορίας). 


Διονυσίου Βυζαντίου ἀνάπλους Βοσπόρου. 


Διώρθωται πρὸς οὗ πάνυ σπουϑαῖον ἀντίγραφον. 


Τὸ ἐπίγραμμα τὸ ἐπὶ τῆς λιθίνης βοὸς δηλοῦν 
τίνος ἐστηλώθη χάριν" 


Ἰναχίας οὖν. εἰμὶ βοὸς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ᾿ ἐμοῖο 
κλύήζετα; ἀντωπὸν Βοσπόριον πέλαγος ᾿ 

χείτην γὰρ τὸ πάροιθε βαρὺς χόλος ἤλασεν Ἥρας 
εἰς Φόρον " αὐτὰρ ἐγὼ Κεχροπίς εἶμι νέχυς. 

Εὐνέτι: ἣν δὲ Χάρητος" ἔπλων δ᾽ ὅτ᾽ ἔπλωεν ἐχεῖνο: 
τῦδε, Φιλιππείων ἀντίπαλος σχαφέων. 

Βοίδιον οὔνομα δ᾽ ζεν ἐμοὶ τότε, vuv δὲ Χάσητος 
εὐνέτις ἠπείροις τέφπομαι ἀμφοτέραις. 


ANAPLUS BOSPORI. . 


mirabilia auro comparare.solent. (10) Post Chrysopolim 
promontorium maris ictibus expositum prominet ; multa 
enim navigatio ad ipsum impulsa contra promontorium 
nominatum Bovem concertat. Est autem is locus tan- 
quam e carceribus emittens trajicientes in Europam. Jn 
hoc promontorio existit columna lapidis albi in qua exstat 
Bos, Charetis imperatoris Atheniensium conjux , quam 
lic mortuam sepelivit. Inscriptio autem significat ser- 
monis veritatem; at illi qui vanam reddunt historiam, 
putant antiquae Bovis statuam, aberrantes a veritate. 
(Inscripti enim column:e basi hi versus sunt : Ἱναχίης etc.) 
(11) Post locum appellatum Bovem sequilur fons nomi- 
natus Hermagora [Heragora] et delubrum herois Eurosti 
Secundum id cxistit litus supinum et planum , lenissimo 
Utimero) fluvio irrigatur, in ipsoque Veneris templum, 
atque juxta ipsum parvus isthmus multam circumscrihit 
chersonesum, in qua urbs Chalcedon, paullo supra flu- 
vium appellatum Chalcedonem sita, portum utrinque 
habens in flexibus in isthmum recedentibus, unum qui- 
dem [natura factum] ad vesperam spectantem , alterura 
[arte factum] ad solis ortum. psa quidem effertur 
colle quidem humilior, planitie vero asperior. Multa in 
urbe hac admiratione digna ob antiquitatem et res gestas 
et fortunas el in utramque partem mutationes, maxime 
autem admirabilia Apollinis templum et oraculum nullo 
saimmorum oraculorura inferius. Verum finis esto raea 
Bospori historii. 


Dionysii Byzantii Anaplus Bospori. 


Emendatus est secundum parum accuratum exei plar- 


Epigramma Bovi lapideze inscriptum, quo ostenditur 
cuinam stela illa erecta sit : 


Haud Inachize sum bovis forma. neque a me 

nomen habet objectum frelam Bosporium; 

istam enim pridem gravis ira fugavit Junonis 

jn Pharum, hiec autem ego Cecropia civis liic jaceo. 
Amica Charelis eram ; navigavi quum iile navigavit 
hue, Philippicarum adversarius navium. 

Bucula tunc mihi nomen erat, nunc vero Charetis 
amica ambabus delector continentibus. 


nus, qui omisit vocem τάφου. || — $ 10. 


ὡς Bons] τὸν, βοῦν cod, — Χάρητος] ῥάχητος cod. || — λέξεως] λέξεως: Yates. 


[| Post verba ἀποπλανώμενοι τἀληθοῦς Gillius inseruit epigramma quod codex noster ad calcem libri iu infima pagina 
lanquam πάρεογον addidit. Gillius epipramma notissimum et a compluribus servatum nescio an aliunde assumseril. 
Certe alia recensio subest versibus quos codex noster przebet.]| — $ t£. 'Hexyóga] Hermagoram in versione Gillius , 
sed in commentario modo Hermagora modo Heragora legitur. || — Ἱμέορῳ! Nomen proprium fuerit , ut Ἵμερος, 
priscum EuroLz fl.nomen , ap. Plutarch. De fluv. c. 17. Notus Sicilie fluvius Ἵμέρας vocatur. [| — αὐτοςνὴς et ye:po- 
ποίητος] omisit aut non legit Gillius. || — ἐπ᾿ ἀμφοτέρας codex. || — In Epigramm. vs. 4 pro αὐτὰρ codex habet αὖ 
γὰρ, Gillius £2 ἐγὼ ut cett. [| — vs. 7 βοίδιον οὔνομα δ᾽ ἧεν ἐμοὶ τότε] sic codex οἱ Hesych. Miles; βοιίδιον δ᾽ 3axuo» 
ἐγὼ τότε Gillius at Planudes , alii aliter. V. Antholog. 7, 169 p. 437 ed. Dübner, 
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NOMINUM ET RERUM. 


An. Anonymi Periplus; Ar. Aristodemus; Dion. Dionysius; Eus. Eusebius; Joan. Joannes Antiochenus ; 
Mal. Malelas; Prísc. Priscus. — Numeri quibus nomen scriptoris non apponitur, ad Critobuli historias pertinent. 


————M —À 


A. . 


Abascus , Ponti Euxini fl., An. 15 et 16, p. 179 et 180. 

Abasgi, gens ad Pontum Eux. Eorum rex Rhesmages, 
An. 19, p. 178. 

Abydus, Troadis opp., 2, 4, f. Eo cum classe venit He- 
raclius (an. 609), Joan. 218 f, 1. 

Acacius, sub Justiniano curator regius, Mal. 1, p. 38, 

Acampsis, Ponti Eux. fl., An. 2. p. 174. 

Acluri, gens ad Pontum KEux. er: origo, An. 20 et 24 
p. 181 sq. 

Achzienes, ἃ quo Osmani genus ducunt, 1, 4, 2. 

Achaeus , Ponti Eux. fl., An. 15, p. 129. 

Achillis tumulus in roade, 2 2, 4, 4, 11, 5. 

"Axgat ῥιιζοῦσαι, prom. Bospori , Dion. i. Ánapl. $3p.188. 

Acris (allis Acra) Ponti Eux. in ora Thraciw prom. et 
castellum, Ibi Hypatius castra posuit (an. 514), Joan. 
214 e, 7. p. 33. 

Admetus , Molossorum rex , quomodo Themistoclem ex- 
ceperit, Ar. 10, 2. 

Adrianopolis , ᾿Αδριανούπολις vel ἡ Ἀδριανοῦ. Trans ur- 
bem ad Hebrum fluvium Mechemetes palatium exstru- 
xit, 1, 12. Suepissime urbis regie mentio fit apud 
Critobulum , ut t, 23, 1. 1, 74, 1 e 4. 2, 3, 2 2, 9, 8. 3, 
3, 1. 3, 9, 10. 3, 20, 3. 3, 54, 2e Ὁ. 4. 15,0, 

JEa urbs Phasidi fl. 'adjacens, ἡ An. 4, p. 175. 

AEgieum mare tempestuosum , 2, 4, d, 

AEgina ins. In. ea exul Aristides degit, Ar. 1, 4. /Egi- 
neta» in prelio Salaminio secundas tulerunt, Ar. 1, 6. 

4Egisthus et Clytemnestra, Dion. Anapl. $ 9, p. 189. 

4 gospotami in Chersoneso , 2, 4, 1. 

JEgyplüi sub Inaro ab Artaxerxe deficiunt, Ar. 11,3. 
Nicorezo Lesbiorum principi tributum solvebant, 4. 
13, 3, Post captam Constantinopolim /Epypti et Per- 
sarum rex legatos ad Mechemetem misit de re bene 
gesta gratulantes , 1, 74, 1. 

4Enus, Thracia urbs, /Eolum colonia. Ejus situs et pro« 

br εν 3, 2, 12, 1-8, 3, 21, 5, Centum stadia ἃ Cypselis 
distat , ^, lá, ἃ. Prope eam llayex ἀκτή, 2, dà. 1. 
Historia urbis adumbratur, 2. 1?, 8, “Ἐπὶ dominus 
"alamedes, 1, 75, 4. Successit ejus lilius Dorieus , cu- 
us tempore Mechemeles urbe potitus est, 2, 11-12. 
Cf. &, v. Dorieus. Urbs Demetrio despota datur, 3, 
24,5. 

JEolum colonia JEnus urbs , ?, 12, 2. 

JEschylus poeta, Euphorionis f., Aminize et Cynegiri fra- 
ter, Ar. 1,3. : 

Agamemnon e Chryseide pater Chrysi, Dion. Anmapl 
$ 9. p. 189, 

Agrianes fl. in Hebrum influit , ?, 12, 2. 

Ajacis tumulus in Troade, 5, 11, 5. 


Αἰετοῦ ῥύγχος . prom. Bospori, Dion. $ 1, p. 188. 

Aimnestus Lacedzemonius Mardonium in przlio ad Pla- 
tivas occidit , Ar. 2, 5. 

Alathar, Scytha , suh Hypatio copiarum dux, ἃ Vitaliano 
capitur, Joan. 214 e ὃ el 10 p. 33. 

Albani. Vid. Illyrii. 

Alcibiades , Clinia f., quodnam consilium dederit Pericli 
tutori de rationibus reddendis anxio, Ar. 16, 4. 

Ales pasia, Service sive Triballicze partis, quam Turci 
occupaverant , prefectus, 3, 9, 8, 2, 19. 7. Reliquam 
Serviam post Lazari principis mortem in potestatem 
redegit , 2, 21, 3, 2. 

Alexander, Macedonum rex, post pugnam Salaminiam a 
Mardonio legatus mittitur ad Athenienses, qui contu- 
meliis affectum amandarunt, Ar. 2. Persas per Mace- 
doniam redeuntes concidit , Ar. 3,10 

Alexander Magnus Taurum trajecit, 4, 4, à. Eum ainu- 
latus est Mechemetes , 1, 5, 1. 

Alexander et Lillis à Thracio militibus, qui Phocam 
imperatorem proclamaverant, legati Constantinopolim 
mittuntur, Joan. 218 d, 2. p. 36. 

Alexander (Scanderbeg), Wlyriorum sive Albanorum 
dux,àn. 1459 bellum gessit contra Mechemetem, 3, 
16, et postea, 5, 12. Palapanum lllyrim satrapam 
Turcicum in fugam vertit, Cruen urbem rebus neces- 
sariis instruxit et castellum a Turcis revens exstructum 
obsedit; deinde vero, adveniente Mechemete, fuga se 
subduxit, 5, 16. 

Ali Bestami. Vid, Samius Ales, 

Alpes Celticie , An. 11, p. 178. 

Amares, Turcorum in Peloponneso satrapa, 3, 9, 3, 3, 
24, 2. Venetorum oppida , hne ; Coroneam , 
Methonem, damnis afTecil, 4, 16, 1-2, Missa ex Italia 
Venetorum classe, Corinthum se recepit auxiliorum 
adventum exspectans, 4, 16, 7. Qua quum sub Ma- 
cbumute advenissent, magnam Venetis cladem intulit, 
castella, quibus Veneti potiti erant, recuperavit , et 
Argos, Venetorum opp., evertit, 5, 1-2. Venetos Pa- 
tras obsidentes in naves repulit, 5, 13. 

Amaresa (aliis Maria vel Mara) , Georgii Servi: principis 
filia, cum Irene matre et Gregorio fratre ad Mechemetem 
fugit, 2, 20, 10. 

Amastris, Paphlagonize urbs. Major incolarum pars ἃ Me- 
chemete Constantinopolim abiucta, 3, 11, 2. 

Aminias, Euphorionis f., Cynegiti et JEschyli frater, in 
pugna Salaminia strenue rem gessit, Ar. 1, ἃ et 3. 

Amphistata , Dioscurorum auriga , An. 9, p. 177. 

Amvci sinus iu Ve ae ran Anapl. $ 2 p. 188. 

Amycleum Laconica , 4, ἃ, 

Anaplus Bospori , Joan. gr e, 17, p. 24, 

Anastasius imperator inilio re regni bene remp. administrens 


191 


192 


in sycophantas et delatores animadvertit et debita re- 
misit (491). Tumultum in circo orlum armis compri- 
mere tentavit, Julianum Alexandrinum populo invisum 
a prefeciura removit eique substituit. Secundinum, 
Caesaris sororis maritum, Joan. 214 b, 2, p. 29. Isauros 
Constantinopoli degentes, utpote turbarum fautores , 
urbe expulit. Longinum , Zenonis fratrem , in Thebai- 
dem ;Egypli relezavit; ejus uxorem Valeriam et Lou 
ginam filiam et Lalidem, Zenonis et Longini matrem , 
in Brochthorum monasterium dimisit, ib. 314 b, 3, 
p. 30. Papirii castellum Isauricum dirui jussit. Sti- 
pondia Isauris sub Zenone data sustulit. Contra rebel- 
lantes Isauros, quorum duces Linginines, Athenodo- 
rus, Conon Phuscianus, Longinus magister, Atheno- 
dorus alius, exercitum misit sub Joanne Scytha et 
Joanne τῷ xuzti, Selymbrianis, quibus adjuncti erant 
Justinus Bederianus, Apsical Gothus et Hunnorum 
duces Sizigan οἱ Zolbon. Prulio commisso Romani vi- 
cerunt et Linginines dux cecidit, ib. p.30.Sustulit Anast. 
Brylorum festum sub Helia et Constantino urbis pri- 
fectis multorum hominum czede cruentatum , ib. p. 31. 
Vitaliani rebellione in magnas angustias adactus tan- 


dem classe hostis ἃ Justino in fugam versa ab im- , 


snente periculo liberatus est (an. 514 et 515), ib. 

p. 32-34, Cf. v. Vitalianus. Bithynis vectigal pro pe- 
core solvendum diminuit /514), ib. $ 2, p. 32. Eo re- 
goante, Hunni Sabiri Ponticam prov, vastarunt, ib. 
$ 15. p. 35, et tumultus fuit in hippodromo, ib. $ 12 
et Gastrze festo, ib. $ 16, 

Anastasius, Vitaliano militum dux ; captus et Constan- 
tinopoli decollatus, Joan. 214 e, 18, p. 34. 

Anchialus , Heniochorum rex, An. 8, p. 177. 

Anthemius, Heraidis maritus, Zenonis pater, Joan. 214 
b, 2 p. 80, 

Anthemius consul (515), Joan. 215 e, 15, p. 34. 

Anthusa , Illi filia, moritur, Joan. 215, 9, p. 27. 

Antiochus Hierosolyma cepit, 1, 68, 7. 

Apollinis oraculum Chalcedone, Dion. Anapl. 8 τις 


. 190, 

AM, Thracie opp. ad Pontum Eux., 2, 12, 3. 

Apsarus , fl. Ponti, An. 2 et 11, p. 171 el 177 οἱ 178. 

Apsical, Gothus, copiarum dux sub Anaslasio imp. in 
bello Isaurico, Joan. 214 b, 5, p. 2L. 

Apsile, Lazis finitimi. Eorum rex Julianus, An. 10, 
p. 

Arabum scriptores et graecos in linguam arabicam 
verso$ bene novit Mechemeles, 1, 5, ?., qui eliam 
Ptelemei geographiam arabice reddi jussit. V. Ptole- 
mieus. 

Archabis , Ponti Eux. fl, An. 1, p. 174. 

Argilus, Thraci& opp. Argülius puer Pausanice proditio- 
nem epboris patefecit, Ar. ἃ. 

Argonautze per Symplejadas navigarunt, 1, 10, 3, 

Argos venit Themistocles Athenis tesserarum judicio 
ejectus, Ar. 6, 1. Contra Argos exercitum duxit Me- 


chemetes, 3, 19, 4. Venetorum oppidum a Machu- | 
mute eversum. Incole Constantinopolim abducti, 5, | 


3, 3, 

Aríanus, Illyriorum dux, 3, 16, 1. 

Ariphron, Xanthippi pater, Ar. A4 

Aristides , Rel justus, in JEgina exul; in pradio 
Salaminio , Ar. 1, 4: τὰ Platieas, Ar. 2, 4. 

Aristodemus Lacedamonius a Thermoplis reversus el 
propterea ὁ τρεσᾶς vocatus, pradio Plat;ieensi strenue 
rem gerens cecidit. Cur praemium virtutis ei denegatum 
sit, Ar. 2, 5. 

Aristophanis versus (Pac. 603 sqq., Acharn. 521 qq.) 
citantur, Ar. 16. 


INDEX 


Armenia. Ex ea Phasis defluit, An. 3, p. 175. Armenii 

gi Contannopolim incolis frequentandam abducuntur, 
11, 2. Armeniorum rex Chasanes, 4, 17. 

e quomodo Themistoclem exceperit , Ar. 10, &, 
Contra eum Cimonis expeditio , ib. 11, 1. 

Artemiderus ὁ Toouxojvbou δπαὐπιστής, Mli socius, ἃ 
Zenone supplicio allicitur, Joan. 2145, 12 p. 

Arlemisia Halicarnassensis in pugna Salaminia, Ar, 
1, 5 

Asanes Mattha us ἃ Demetrio despota Corinthum missus 
auxilii ferendi causa. Urbem Turcis tradidit et pacem 
pepigit, 3, 7, 4 sqq. Ad despotam rediit , 8, 1. Auxilii 
petendi causa. Adrianopolim ad Mechemetem missus, 
3, 19. 3, 15, 4. Ad eum denuo Corinthum missus in 
libera custodia detinetur, 3, 20, 3, mox tamen dimit- 
titur, 3, 20, 6. 

Asia inferior intra, Taurum Turcis subjecta, 1, 14, 3. 
Asie prefectus Isaacus, 1, 27, 4; Chamuzas, 2, 
3, 2. 

Asopus, Βωοίϊα: fl., ad quem Mechemetes castra meta- 
tus est, 3, 3, 5. 

Aspasie meretrices, Ar. 16, 3, 

Assyrii Hierosolyma ceperunt, 1, 68, 7. 

Aslelephus , Ponti Eux. fl., An. 6, p. 126. 11, p. 178. 

Alhenze. Longitudo muri urbani, murorum longorum, 
muri Phalerici, muri Piraici, Ar. 5, 3, Athenienses in 
pugna Salaminia ἀριστεύσαντες, ib. 1, 3 οἱ ἃ, Alexan- 
drum Macedonis regem, quem Mardonius Athenas 
legatum misit, quornodo exceperint , ib. 2. Urbs eorum 
à Mardonio vastalur, ib. 2, 3. Athenienses in praio 
Platzensi, ib. 2, 4. Sub Xanthippo duce ad Mycalen 
pugnant, ib. 3, ἃ, Sestum obsident , ib. 4, 1, Themi- 
stoclis consilio et industria urbem muniunt , ib. 5, The- 
mistoclem tesserarum suffragiis ejiciunt, ib. 6, 1 
Greci , desertis ob Pausaniie superbiam Lacedaemoniis, 
δὲ eos deficiunt. Commune Graecorum zrarium e Delo 
Athenas transfertur, ib. 7. Themistocles Pausanize 
proditionis socius fuisse creditur, ib. 10, Naxum 
obsident , ib. 10, 3. Classis eorum in ;Egypto a Mega- 
byzo τὸ deletur, db. 11, 4. Ad Tanagra Laced:emonies , 
ad CEnophyta Bovotos vincunt, ib. 12. Sub Cimone ia 
Cyprum navigant; fame ibi detinentur ; nihilominus 
Persas pralio vincunt. Callia duce faedus cum. Persis 
pangunt ; quibusnam conditionibus , ib. 13. Delphicum 
lemplum, quod Locris. Lacedzemonii dederant , Pho- 
censibus reddunt, ib. 14. Sub Tolmide Charonea 
potiti et domum redeuntes ad Coroneam a Bwotis 
prelio vincuntur, ib. 14, 2, Sub Tolmide in Pelopon- 
nesum profecti Gytheum capiunt. Eübcam, qua de- 
fecerat , recuperant. Tricennalia (uera pangunt, qu - 
solvuntur anno decimo quarto, quo Samum capiunt , 
ib. 15. Minervie statuam faciendam Phidi,e commit- 
tunt, ib. 16, 1, Corintbiis, licet. fiederatis, auxiliam 
contra Corcyrcos. ferendum denegant, sed. Corcyrzeo- 
rum socii prelium navale cum Corinthiis committunt, 
ib. 17, Potidieam, Corinthiorum coloniam , capiunt , 
ib. 1&. — Atheniensium colonia Trapezus, Crif. 4, 1. 
2, Athenas visit Mechemetes , ἐδ. 3, 9. 

Atbenodorus , vir fortis divesque, cum Longino aliisque 
Constantinopoli in Isauriam profectus est , ibique dux 
fuit Isaurorum contra Anastasium rebellantium, Joan. 
214 ὃ, 2, p. 30, 

Athenodorus alius, Isaurorum dux, Joan. 214 b, 5. 
p. 38. 

Athos mons à Xerxe perfossus, 1, 42, 7. 

Athyra sinus pontes restaurantur, 2, 10, 1, 

Atumani (Otumanidze Chalcocond., i. e. Osmanidie sive 
Osmani) Turcorum reges , Osmani successores, quorum 


NOMINUM ET RERUM. 


sextus Morales If, seplimus Mechemetes, t, 4, 1; ab 

Acluemene et Perseo genus ducunt , 1, 4, ?. 
Autonomi martyris edes, 150 stadiis ἃ Constantinopoli 

in Asia sita, In eam Maurilius imp. confugit , Joan. 
. 218 d, 3, p. 36. 


B 


Babylon a Cyro capta, 1, 68, 1, E Babylonia Timur 1n 
Turcorum ditionem irrupit, 1, 14, 16. 

Bacchus Taurum transiit, 4, 4, 3. 

Bactriana regio. Ex ea barbari ad. Phasim empor. venire 
solebant, An. 3. p. 175. 

Baga, castrum ad Pontum Eux., An. 17, p. 180 

Bajesides Vid. Paiazetes. 

Dasis, fl. Ponti Eux., An. 13. p. 179. 

Bathys , fl. Ponti Eux., An. 2, p. 175. 

Bederiana, castellum Naisso urbi propinquum , ex quo 
oriundus Justinus copiarum dux sub Anastasio imp., 
Joan. 214 b, 5. p. 31. 

Bithyni. lis τὴν ὑπὲρ τῶν ζώων εἰσφορὰν quarta parte 
diminuit Anastasius imp. (514), Joan. 214 e, 2, p. 32. 

Bithynia Turcis subjecta, 1, 14, 3. 

Bilene seu Bydene (Widdin), Massi urbs ad Istrum, 


5, 19, 4, Ejus regionem Turcis subjectam vastavit Dra- ' 


cu'is Wallachize voivoda, 4, 10. 4. 

Blabe, rupes ad. Bospori litus Asiaticum , Dion. Anapl. 
$ 6 p. 138, 

Blachernas Constantinopolis, Joan. 218 f, 8. p. 38. 

Beoti Mardonii Perse socii, Ar. 2, 4. Ad. Oenophyta 
ab Atheniensibus vincuntur, Ar. 12. 4d Coroneam 
proelio cum Atheniensibus commisso vincunt, ib. 
14, 2. 

Bolbe sive Cercinitis palus Macedonia , 3, 3, 2. 

Bombarda, ἐλέπολις, ἀφετήριον, σχενή, 1, 30, 8. Bom- 
barda maxima δὰ Constantinopolim Mechemetis jussa 
quomodo fabricata sit, 1, 29. Novum bombarda genus, 
mortarium, ἃ Mechemete inventum, 1, 38, 

Bosnii (Bostri ap. Critob.), qui οἱ Dalmatie vocantur, 
Paones intra Savum habitantes , cur bello a Mechemete 
petiti sint. Capta Jaitza urbe οἱ aliis castellis plurimis 
subactis, ad pendenda tributa adiguntur. Jaitzze pro-- 
sidium Turcicum imponitur. Rex eorum capite plecli- 
tur, 4, 15. Quum Paeonum rex Turcos ex Jaitza urbe 
ejecisset, Mechemeles, altera in Bosniam expeditione 
suscepta, denuo urbem obsidione cinxit. De expugna- 
tione éjus desperans ad reliqua regionis castella se 
convertit, quorum cepit plurima et prisidia eorum 
interfecil, 5, 4-&, Bosnie oppidum Irene a Meche- 
mete datum , 3, 2, 2. 

Bosporus Thracius. Litorum et fluxus ratio describitur, 
1. 10, Bospori locus Διπλοῦς Κίων, ubi classis Turcicie 
slatio quo tempore Const. obsidebatur, i, 42, 2, Bo- 
sporanum castellum (Rumeli-hissari) cur et quomodo 
Mechemetes exstruxerit, 1, 6-11. 

Basporus Cimmerius. Ejus rex Cotys, An. 12, p. 178. 

Bostitza, Achaiie urbs, a Turcis capta, 3, 6, 1, 

Bostri. Vid. Bosnii. 

Βοτάνη, pulvis tormentarius, 4, 30. 

Brochthi, Βρόχθοι, monasterium in Asiatico Bospori litore 
situm, in quod Anastasius Valeriam, Longinam et La- 
lidem relegavit. Zeno imp. &state ibi degere solebat , 
Joan. 214 b, p. 30. 

Bruchon, Ponti Eux. fl., An. 15, p. 179. 

Brynus. Vid. Drinus. 

Brytorum festum, ἡ τῶν Βρυτῶν πανήγυρις, quod sus- 
tulit Anaslasius, Joan. 214 c, p. 31. 
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Dunosus , PLoca imp. familiaris , Heraclii jussu occisus 
Joan. 218 f, à el ὁ. 

Bs, lioo;, Achaiz mons prope Patras , 5, 13, 2. 

Jis, Bospori prom., in quo Charelis pellex statuam habet. 
Dion. $ 10, p. 189, 

Byrides, locus prope Constantinopolim , ex quo Heraclii 
classem Phocas spectavit , Joan. 218 f, 4. 

Byrastina regio, ἡ Βυζαντίς, 3, 1, 1. Cf. Constantino 
polis 


Dydene. V. Bidene. 
Byzeres , gens Pontica, An. 1, p. 174. 


C. 


Cabades post Perozem (-|- 487) rex Persarum, ai IIunnos 
Cadisenos aufugit, a quibus in regnum reductus est, 
Joan. 214,9, p. 27, 

Cadiseni Hunni, V. Hunni. 

Caesaria Anastasii soror, Secundini uxor, Joan. 214 b, 2, 
p. 80, 

Caesarii portus Constantinopolitanus , Joan. 218 f, 4: 

Calabresus in Lemni castello praesidii Italici praefectus, 3, 
15, ἃ. 

Callias cur Laccoplutus dictus sit, Ar. 13, 2. Post mor- 
tem Cimonis fiedus cum Persarum rege pepigit , ib. 

Calliopas à Τριλαίμης, Heracli auriga, Joan. 218 


f, 5. 

Callipolis vel Calliupolis, Chersonesi Thr. urbs portusque, 
ubi classis Turcorum stationem habebat, 1, 10, 2. 1, 
22, L. 1, 75, ἃ, 2, 8, 2. 2, 5, &. 2, 16, 2. 4, 12, 1 εἱ 
passim. Callipolis satrapee et classis praefecti : Paltogles, 
1, 22, L. Chamuzas, 1, 41, 4. Ismael, 3, 10, 1. Zaganus, 
3, 17, 4. Casimes, 4, 8, 3, Jagupes , 4, 14, 4. 

Callixtus ΠῚ (Nicolaus ap. Critob.), pontifex maximus , 
sub Ludovico duce classem in mare /Egaeum misit , ut 
insule Turcis suljectz in libertatem. vindicarentur, 
2, 22, 


| Calonymus insula Propontidis, in quam appulit Heraclius, 


Joan. 218 f, 2. p. 38. 

Cappadocia Turcis subjecta, 1, 14, 3. 

Caramanus , Phrygie superioris et Ciliciae princeps cum 
Mechemete recens imperium nacto federa pepigit, t, 
5, ἃ, Post captam Constantinopolim legatos de re 
bene gesta gralulantes Constantinopolim misit, 1, 
14, 2. 

Caratzias, Europs satrapa, Selymbriam , Perinthum , 
Epibatas et quie ad Melanem sinum castella erant et 
Mesembriam Turcorum in ditionem adegit, 1, 17, à. 
In Const. obsidione exercitum explicavit inde a porta 
lignca usque ad portam palatii regii et hinc usque ad 
porlam Charsie, 1, 27, 3, Cf. 1, 51, 3, 1, 56, 3 et 6. 
Cecidit ad Pelogradum, 2, 19, ὃ. 

Caria Turcis subjecta, 1, 14, 3. 

Carinus, vir Hypatio Thraciz pra:fecto conjunctissimus , 
a Vitaliano comprehensus et coactus ut consiliis ejus 
inserviret , Joan. 214 €, 1, p. 32. 

Carpiana, vicus Constantinopolis , Joan. 218 c, p, 3. 

Carthago bis a Scipione capta, 1, 68, 5. 

Casimes, Callipolis satrapa , et Jagupes, classis duces in 
expeditione contra Sinopen et Trapezuntem , á, 2. 2. 
4, 4, 4. Casimes Trapezuntiorum satrapa a Mechemete 
creatur, 4, 8, 3. 

Caspium mare hippophagos accolas habet, Am. 9, 

127, 


P. 
Castoris et Pollucis aurigg Amphistata et Telchis, He- 
niochorum genti nomen dederunt, An. 9, p. 177. 
1 
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Castrium , Laconicc castellum a Mechemete expugnatum 
3, 2L 

Castrium , Lemni ins. castellum, 3, 14, t. 

Catabolenus , Thome scribe pater, 3, 20, 6. 4, 7, 4, 

Catangium, sinus Bospori , Díon. $ 4, p. 188, 

Caucasi vertex Strobilus, An. 11, p. 178, 


Celarinus sub Hypatio in Thracia copiarum dux (514), à 


Vitaliano occisus , Joan. 214 e, p. 42. 
Celte Romam ceperunt, 1, 68, 6. Celtze. transrhenani 


contra Romanos rebellant. Pars eorum Tyrrhenorum | 


(Turonorum?) urbem Gallicam obsident , Euseb. 8, 


P. 22, 

Celtarum inventum pulvis tormentarius et bombarda, 1, 
30, 2. 

Celtiberes, 1, 14, 15. 

Cephallenia, 4, 16, 5. 

Cephalum , Imbri ins. promontorium , 1, 75, 1, 2, 16, 2. 

Ceramica ad Constant. et Ceras sinum, 1, 27, 2. 

Ceras, τὸ Κέρας, Bospori sinus ad Const., 1, 27, 2. 1, 
28, 3, 1, 51, 2 et. passim. Catenis clausus a Galalze 


armamentario ad Eugenii portam ductis, 1, 18, 8, In- | 


timam sinus partem Turci ponte junxerunt, 1, 27, 2. 
1, 43, 3, Classis pars e Bosporo per collem Galatensem 
in Aquas frigidas Ceralis sinus a Turcis transducitur, 


1,42. 


Cerceke-Toretze, gens ad Pontum Eux., Am, 22 et 24 | 


p. 182. 

Cercinitis sive Bolbe palus Macedoniz , 3, 3, 2. 

Chalce Constantinopolis, Joan. 218 d, 1, p. 36. 

Chalcedon , fluvius et urbs. Ejus silus , portus, Apollinis 
oraculum , Dion. Anapl. $ 11. p. 190. Chalcedonem 
aufugerunt Mauritii imp. uxor et liberi, Joan. 218 
d, ὃ p. 38, 

Chalcedoniorum litus Bosporicum , ib. $ 4, in quo na- 
vium statio Φιέλα dicta , ib. $ 5. 

Chaliles, summus Mechemotis minister, in obsidione 
Constantinopolis ad latus regis eral, 1, 26, 3, 1, 27, à. 
1, 51, à, Post captam Const. in vincula conjectus , 
deinde interfectus est. Quibus de causis? Dona cjus 


fisco adscripta, mox vero filiis ejus reddita, 1, 79. | 


Isaacus Chalilis successor, 1, 76, 3. 

Chalyborum regio Turcis subjecta, 1, 14, 3. 

Chamuzas post Paltoglem Callipolis satrapa el classis 
prafectus, 1, 41, 4, 1, 51, 1. Rupta catena in Ceras 


sinum penetrans naves Grecorum vel demersit vel | 


cepit ; dein per portam regiam in urbem irrupit, 1, 65. 
Critobuli legato concedit ut Imbrus et Lemnus et 
Thasus inss. nullo damno afficiantur, 1, 75, 2, Asi 
prefecturam obtinuit , 2, 3, 2. 

Chares , Atheniensium dux , cujus pellex statuam habet 
in Bove Bospori prom., Dion, Anapl. $ 10, p. 190. 

Charieis fl. Ponti Eux., An. 6, p. 170, 

Chasanes, βασιλεὺς τῶν τε Τιγρανοχέρτων xol ᾿Δρμενίων 
xxi Μήδων, 4, 1, 7. 4, 3, 8, cum Trapezuntiorum rege 
cognatione junctus , 4, 1, 2, 4, 4, 4. A Mechemele bello 
pelilus matrem in castra misit, quie pacem à rege 
impetravit, 4, 6, 2. Abducla a Turcis, sed mox di- 
missa, 4, 8, ἡ, 

Chelidoniz inss. ad Lyciie oram , Ar. 13, 2. 

Chemuis , J£gypti urbs in palude sita, ex qua Danaus el 
Lynceus in Greciam migrarunt , 1, 4, 2. 

Cherreos. Χέρρεως, castellum Jsauriz, in quo lllus et 
Leontius ab Anastasii ducibus obsidebantur. Indaci 
proditione capitur, Joan. 215, 19 p. 28, ibiq. not. 

Chersonesus Thracica. Ibi castellum (Tzympe) prope 
Helles sepulerum situm Turci eccuparunt, 1, 45. 5. 
Castellum ibi et allerum in adversa ora Turci struxe- 


INDEX 


runt, 4, 14, 5, 3, 1, Chersonesi oppida Eleus εἰ Ma 
dytus, 4, 14, 4, 

Chius ins. Ad eam ventis adversis classis detinetur quam 
Nicolaus pontifex Constantinopolitanis auxilio miltere 
voluit, 1, 70, 1. Post captam Const. Chii legati ad 
regem Turcorum miserunt, 1, 74, 1. In Chium Lemnii 
nonnulli metu Turcorum emigrarunt , 1, 75, 2. In Chio 
Jonutzes classem tempestate dispersam recolligit, 2, 
5, 2. Chiorum erat Phoca nova, quam Turci occu- 
parunt, 2, 5, 3. Chii foedera cum Turcis renovarunt, 
3, 10, 8, 

Chobas, fl. Ponti Eux., An. ἃ et 11. p. 126 et 178. 

Chosroes, Persarum rex, ad quem Mauritius imp. con- 
fugere voluit, Joan. 218 d, 5, p. 36. 

Chryseis Agamernnoni Chrysum peperit , Dion. Anapl. 


$ 9, p. 189. 

Chrysopolis, Bithynize opp., unde nomen habeat , Dion. 
$ 9, p. 189. Memoratur in Joan. 214 e, 7, p. 34. Eo 
abiit Philippicus Mauritii imp. gener, íb. p. 37. 

Ohrysus, Agamermanonis et Chrvseidis f., a quo dicta 
Chrysopolis, Dion. παρέ. $ 9, p. 182. 

Ciconium , locus in Bospori ora Asiatica, unde diclum, 
Dion. Anapl, $ 8, p. 189. 

Cilicie princeps Caramanus, f, 5, à. 1, 75. 2. E Cilicia 
profecti Turci Asiam inferiorem subegerunt, 1, 14, 3. 

Cimon contra Persas profectus ad Eurymedontem victor, 
Ar. 11, 2. Ad Citium in Cypro moritur, ἐδ. 13. 

Cinasus, fl. Ponti Eux., An. 2, p. 174. * 

Citium , Cypri opp., Ar. 13, 1. 

Citheron mons, 3, 3. 5. 5, 1. 1. 

Cleombrotus , Pausaniz pater, Ar. 2, 4. 

Clinias, Alcibiadis pater, Ar. 16, 4. 


Ciyusmeerire et gisthus , Dion. An. $ 9, p. 189. 
, Colapis fl. Pannonie, cui Novidunum adjacet , Prisc. 1, 


p. 24. 
, Colchi, postea. Lazi, et Colchis regio , 4n. 3, 7, 13. 18, 


p. 075, 177, 179, 182. 

Colica regio ad Pontum Eux., An. 2, p. 175. 

Commentiolus, militum in Thracia przfectus. Quid ei 
scripserit Mauritius imp. In locum ejus Philippicus 
suflicitur, Joan. 218 b, p. 35. 

Comnenorum e gente Trapezuntii reges , 4, 1, 4. 

Conon marlyr. Ejus in Isauria fanum, Joan. 215, 10. 
p. 28. 

Conon ὁ ἀγροιώτης,, ΠῚ socius, supplicio affectus , Jocn. 
211, 12 p. 2. 

Conon Phuscianus, episcopus, dux Isaurorum , Joan. 
214 b, 5, p. 30. 

Constantinopolis. Hippodromi pars et vicina zedificia an. 
491 sub Anastasio imp. igne deleta, Joan. 214, b. 2. 
p. 29. Rossorum in fegionem Constantin. incursio, PAot. 
p. 1602-173, Constantinopolis semper Turcis infesta 
eorumque σαθροῖς ἐπιφνομένη, 1. 16, 6. A Paiazele et 
deinde a Murale obsessa, 1, 16, 10 et 11. Contra Mu- 
ratem excitavit Joannem Hunyadem, et transfugas 
excipiendo Turcos lesit, 1, 14 οἱ 17. Quo tempore 
Mechemetes. bellum intulit, urbs viribus exhausta , 
incolarum , navium et pecunie inopia laborabat atquc 
dissidiis ecclesiasticis Italos sibi abalienaverat, 1. 16, 
13, 1, 18, 3, Signis infaustis el oslentis lerrebatur. 
Attamen, quanturn ejus fieri potuit, rebus necessariis 
instruitur. Ceras sinus catena clauditur, 1, 18, ἃ. Ad 
urbem accedunt exercitus et classis Turcorum, 1, 22, 
ἃ. 1, 24, 1, Mechemetes castra ponit ex adverso porta: 
S, Romani , ad Mesotichion et Myriandrium , 1, 23, 1. 
1, 26, 1, Quomodo reliqua hostium copür atqhe 
Lombard: juxta muros disposilze fuerint , 1, 27 et 23, 
131 L cf. 1 5L [π᾿ urbe Justinianus Genuensis 
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summi belli dux creatus omnia rite disponit. In porlu 
Grecis presto eram sex trieres Venetze et nonnullpe 
uüxes Creticze, 1, 23, 3. Initio obsidionis oppidani ex 
urbe erumpentes hostem lacessunt, at mox repel- 
luntur. Deinceps porte clause manebant, 1, 25, à. 
Cuniculis Turci murum suffodunt , 1, 31, 3, Per lacu- 
nas muri penetrare fentantes repelluntur; classe in 
portum intrare tentant frustra, 1, 36-37. Una ex portus 
navibus mortario demergitur, 1, 38. Auxilio adveniunt 
tres ]lalorum naves onerare, 1, 40, 6. 1, 4, 5. In 
majores anguslias obsessi devenerunt postquam Me- 
chemetes naves 67 e Bosporo per terram in Ceras si- 
num transduxerat nec non ponte sinus partem intimum 
junxerat, 1, 43. Una triremium Italarum mergitur, 1, 
Aá, 2. Prisagia infausta lerrent, 1, 45, 46, Ad ultimum 


cerlamen sustinendum accinguntur, 1, 52. Incipit | 


pugna vespere d. 28 meris, Maii, Ad solis usque occa- 
sum Turci preliantur eminus, 1, 54, Dein cohortes 
regie vallum quod oppidani struxerant, adoriuntur. 
Suevit pugna per noctis partem majorem , neque tamen 
Justinianus ejusque socii de vallo deturbantur, 1, 55. 
Haud melius res cedit Zagano et Caratzi» ceterisque 
Turcorum ducibus, 1, 56. Novis copiis inter easque 
jenitzaris in fatigitorum locum subsequentibus , denuo 
prolium exardescit, Sed his quoque obsessi strenue 


resistunt. Tandem vero Justinianus letali vulnereictus | 


concidit et in tentorium asportatur. Eo casu socii ejus 
Lurbati , deserto vallo, sprelisque Constantini precibus, 
su& saluti consulentes δὰ naves se proripiunt, 1, 58. 
Imperator cum reliquis copiis pugnam sustinere pergit, 
1, 59. AL mox Turci vallo potiuntur, ejusque propu- 


gnatores parlim in fossam precipites dant, partim per. | 


portulam , quam in magno muro Juslinianus aperuerat, 
in urbem retrudunt. Eo in tumultu cadit Constanti- 
nus , 1, 60, Pars Turcorum per portulam, alii per muri 
lacunas in urbem irrumpunt. Die illucescente, Meche- 
teles juxta vexillum in muro stat victor, dum per 
urbem grassantur ciedes incolarum , bonorum direptio, 
ululatus captivorum , 1, 60-62, Interim in remotiore 
urbis paple Grzeci rerum actarum ignari pugnam con- 
tinuant, donec hostem a tergo incumbentem conspi- 
cientes aut de pinnis praecipites se dejiciunt aut abdu- 
cuntur captivi, 1. G3, Inter eos etiam Orchanes fuil , 
Mechemetis patruus, 1, G4. Eodem tempore Chamuzas, 
classis praefectus, rupta catena in portum invadens 
naves Gracorum (Itale enim fuga jam evaserant) 
partim mergit partim capit, deinde per portam Basi- 
licam in urbem et ipse penetrat , 1, 65, Simul per alias 
portas ora» maritimas reliquus exercitus cedens prie- 
dansque per urbem diffunditur. Ingens Graecorum 
muliitudo in Sophize templum confugerat , unde cap: 
tia abducitur, 1, 66, Galatie incolae sponte sua portas 
hosti aperuerunt nec quidquam rali passi sunt. Con- 
stanti 

ripitur, 1, 67. Occisi in hoc bello viri et mulieres 
puerique quater fere mille, capti ultra 50,000; e Tur- 
corum exercitu 500 fere interfecti , 1, 67. Mechemetes 


lis vero ἃ matutino tempore ad seram usque 


urbem ingressus et magnitudinem spectans stragem | 
miseratus cst , tantam illarn quantam neque Troja olim. | 


neque Babylon neque Carthago neque Hierosolyma nec 


alia ulla urbs passze sunt, 1, 68. Neque cladem qua | 


ipsa Constantinopolis antea a Latinis affecta est, cum 
praesente calamitate comparare licet , 1, 69. Capta urbs 
Maii die vicesiimo nono, mundi an. 6261, condite urbis 


anno 1121, 1, 71. Urbis splendor pristinus, 1, 69. Cir- | 


cuitus stadiorum 126, ib. 1, 28, 3. S, Romani porta, 1. 
23, L Eugenii porta ad sinum, 1, 18, 8, Regia porta 
ad portum, 1, 65, 1, Charisüs vel Charsize porta, 1, 
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27, ἃ, Lignea porta, 1,27, 2 et 3. Aurea p. 1,27, 4. 1. 
28, 2, 1, 30. Cercoporía vel Xylocerca p. prope Hebdomi 
palatium, 1, 60, 2 mof. Τὸ Μεσοτείχιον, 1, 20, 1, Mu- 
ριάνδριον, 1, 26, 1. Caesarii portus et. Sophi» portus, 
Joan. 218 f, 5, p. 3&. Sophize templum , 1, 66, 2, Heb- 
domum , Joan. p. 37, sive τὰ βασίλεια τοῦ Πορφυρογεν- 
γήτου, 1, 27, 3. Chalce, Joan. p. 26, Τὰ "Azuaxíov, 
Joan. p. 36, Τὰ Μαξεντιόλου Mal. 2, p. 39, Τὰ ἐπὶ *Og- 
μίσδον, Joan. p. 38. Τὰ Καρπιανοῦ, id. p. 36. Τὰ Bo- 
ραίδος, id. p. 38, Τὰ Πιττάχια Mal. 1, p. 38. Τὸ Xáypa, 
Joan. p. 88. Joannis cedes ad Hebdomum, Joan. p. 37, 
Hebdomi campus, ib. p. 36. Blachernge ib. p. 38. Hip- 
podromus , ib. p. 38, Pretorium , Forum, Tetrapylum, 
Mal. 2, p. 39. Περίδλεπτον monasterium , 5. 2, 4, Στε- 
visas portus accolas, 1, 73, 5. Brytorum et Gastrae festa, 
Joan. p. 31, — Mechemetes urbem pristino suo nitori 
restituendam esse decernit, 1, 73, 4, Regiam in media 
urbe exstrui jubet, 1, 73, 5, Captivis, quos ipse praedze 
partem acceperat , juxta portum et Cornu sinum domi- 
cilia assignantur et per ratum tempus immunitas con- 
ceditur. Celeris quoque captivis, qui redemptionis 
pretium solverent vel soluturos se promitterent, do- 
micilia et immunitas dantur, 1, 73, δ, Ex omnibus 
regni provinciis coloni in Const. adducuntur Turci, 
Christiani et Judaei, 2, 1. 2, 10. Sequentibus annis urbs 
incolis frequentatur e Triballide,, Pzeonia et Meesia, 2, 
22; ex Elide et Messenia, 3, 7, 2, et aliis Peloponnesi 
oppidis, 3, 9, 2. 3, 23, 6. Insigniores Peloponnesii in 
ipsa urbe collocati, reliqui per agrum vicatim distributi, 
3, 11, L, Alii adducuntur ex Amastri urbe Paphlagonice 
et ex Armenia, 3, 11, 2; e Phoczea nova οἱ vetere, e 
Thaso et Samothrace, 3, 17, 4; e Mstilene, 4, 12, 9 
(qui in eodem omnes urbis loco domicilia accipiunt , 
ἃς 14, 1); ex Argis, in Peloponneso Venetorum oppido 
( his ad Peribleptum monasterium sedes dantur, 5, 2, 
3; e celeris Venelorum in Pelop. oppidis, 5. 13. — 
Restaurantur muri urbis , palatii fundamenta jaciuntur, 
castellum ad portam auream exstruitur; 2, 1. 2, 10. 
Vii ad urbem ducentes restaurantur et cauponis in- 
struuntur, 2, 10, 1 sqq. Urbs balneis, paradisis , aquic- 
ductibus ornatur; vicina quoque regio excolilur, 2, 
22.Templum splendidissimum in media urbe atque nova 
regia in veteris Byzantii colle zedificantur, 3, 11. 4, 5, 
9, 1. Aliud templum et circa id deversoria, cdificia 
mendicis destinata et paradisos excitavit Machumultes, 
3, 12. Anno 1466 pestilentia urbs afllicta est, 5, 
18-19, 

Constantinus Magnus , Helena f., Constantinopolis con- 
ditor, 1, 69, 4. Naissum urbem condidisse fertur, Prisc. 
2, p. 20, 

Constantinus , urbis pra'fectus sub Anastasio imp., Joan. 
214 c, p. 31, 

Constantinus Lydus, sub Hypatio in Thracia militum 
dux, a Vitaliano occisus, Joan, 214 e, 1. p. 32. 

Constantinus XI, Helenze filius (sicut Const. Magnus), 1, 
69, 4. Cum Mechemete recens imperium nacto faedera 
init, t, 5, 3, Bosporani castelli exstruclionern missa 
àd regem legatione impedire studet frustra , 1, 7-9, De 
consiliis regis certior factus denuo de pace jegtos 
mittere inutile ducit; instruit quie ad tolerandam ob- 
sidionem conferant ; fossas murosque instaurat, castella 
prasidiis munit; arina, machinas, pecuniam, frumen- 
tum colligit, Ceras sinum claudit, 1, 18; auxilii pe- 
iendi causa legatos mittit ad Peloponnesi despotas, 
Romie pontificem, alios Italie ceter2sque Europo 
principes, 1, 19. Haud obtemperat Mechereti per le- 
gatos deditionem urbis postulanti , 1, 26, 2. talos, qui 
vulnerato Justinisno fugam arripuerunt , frustra hor- 
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tatur ut in stationibus suis Mar gren 1, 58, 3, 
lpse strenue pugnare pergit, 1, δῷ, Cadit ad Cerca- 
portam, 1, 00, ἃ. Constantini elogium, 1, 72. 

Contaesdus 1L in Hebrum influit , 2, 12, 2, 

Coraxi et Coraxica regio Ponti Eux., An. 3 et 18, p. 175 
et 180. 

Corcyra. In eam venit Themistocles , Ar. 10, 1. Corcyra, 
Corinthiorum coloni, cum Epidamniis bellum gerentes 
societatem inierunt cum Atheniensibus, Ar. 12. In 
Corcyram venit Irene, Lazari Serviorum principis 
uxor, 3, 2, 2, et Thomas despota e Peloponneso pro- 
fugus, 3, 23, 2. 

Corinthii Epidamniis contra Corcyrzos opitulantur. 


Atheniensium societatem petentes repulsam ferunt, ab. | 


lisque, Corcyraeorum sociis, prolio vincuntur, Ar. 17. | 
Potide:;e colonie auxiliantes cum Atheniensibus pu- | 
gnant, ib, — Corinthus a Turcis sub Machumute duce. | 


obsessa, 3, 3. 12 sqq. , fame ad. deditionem adigitur 
et prasidio Turcorum punitur, 3, 6-9. Isthmus Co- 
rinthius muro a Venetis clauditur, 4. 16, 5, sqq. 

Corocondame vicus ad Corocondamitin ; 
nunc Opissas vocatur, An. 23, p. 182. 

Coronea , Beotiie urbs, ad quam Athenienses sub Tol- 
mide duce cladem passi sunt , Ar. 14, 2. 

Coronea, Venetorum in Peloponneso 4 opp., 
10, 2. 

Coronides hyzantius, pater puellae quam Pausanias occi- 
dit, Ar. 8. 

Cos insula à Jonuze Turcorum duce vastatur; urbs in- 
sulz frustra ahsidetur, 2, 5, 2. 


lacus 


Cotiaium, Phrygi opp., ad quod Isauri copiis Anastasii | 


prelio vincuntur, Joan. 214 b, 5, p. 30, 
Cotlunes ὁ δείλαιος, Ili socius, supplicio affectus, Joan. 
214, 12 p. 28, Indacus ὁ Κοττούνης, ib. p. 28. 
Cotys, Bospori rex, An. 12, p. 178. 


Creta. In eam post captam Constantinopolim pars Lem- | 


niorum sedes transtulit, 1, 75, 2. Creticie naves one- 
rariie in wen sinu aderant quo tempore Turci Const. 
obsidebant , 1, 23, 3, 

Crisieus sinus, 3, 5, δ. 3, 6, 1. 4, 16, 5. 

Critobulus, à ἡμδριώτηε, Ent ΓΗ 14, 15: ὁ νησιώτης,, 
τὰ πρῶτα τῶν Ἱμδριωτῶν, 1, 1, p. 54. Capta. Constan- 
tinopoli cives , metuentes adventum classis Turcorum, 
bonis animis esse jubet ac missa ad Chamuzam lega- 
tione obtinet ut nullo Imbrus et Lemnus insulae damno 
afficerentur. Deinde ad ipsum Mechemetem legatos 
mittit, qui una cum Doriei et Palamedis legatis ef- 
fecerunt ul insulis eodem quo antea fuerant statu 
manere permitteretur, 1, 75. /Eno a Turcis capto, 
Imbri insule prefectus ἃ Jonuze constituitur, 2, 16, 
Ludovjci ducem, qui venerat ut Imbrum Latinis vindi- 
caret , wn donisque adeo demulsit, ut re infecta 
abiret, ?, 23, Quomodo Critobuli opera Latinorum 
edi € Lemno insula ejecta atque Imbrus et. Lemn- 
nus ἃ Mechemete Demetrio despol:e dat: sint, 3, 
14:15. 18, Historias suas dedicat Mechemeti epistola 
in qua summa operis capita recensentur, p. 51 sq. 
Priorem Turcorum historiam peculiari scripto se expo- 
siturum esse dicit, 1, 2, p. 14. Defendit &e contra cos 
qui crimini verterint quod suce gentis calamitates scri- 
bere sustinueril, 1, 3. 

Crues, lllyriz opp. ἃ Meckemete bis obsessum frustra , 
5, 12. 5, 16. 

Cyanez insule in Bosporo , Ar. 13, 2. 

Cyanides insula in mari JEgieo, 2, 4, 3. 

Cycladium, V. Lycadium. 

Cynegirus , Euphorionis f. /Eschyli et Aminiee frater, Ar. 
1, 3. 


INDEX 


Cynoscephalie Chersonesi Thr., 2, 4, t. 

Cyprus. Gracorum expedilio in Oyprum sub Cimone, 
qui ibi ad. Citium opp. mortuus est, Ar. 13. 

Cypsela, Thraciie vicus, olim urbs, 150 ab Eno stadia 
distans, 2, 14, à. 

Cyriacus , patriarchus Const., 
218 d, 5, p. 22, 

Cyrillus ab Anastasio in Thraciam missus Vilaliani in- 
sidiis perii, Joan. 214 e, 5. p. 32, Caedem peregit 
Tarrach Hunnus, íb. δ 18, p. 34, 


Phocam coronavit, Joan. 


Cyrus Babylonem cepil, 1, 68, 4. 
D. 
Daci, 1, 5 - 1, 16, 10.2, 18, 1. 


Dalmatie, 1, z X t c Bosnii (Bostrt Critob.) 
Muri" n 1. Dalmatia: oppidum lrene datur, 3, 22. 

Danaus ex Egypto in Greeciam venit, 1, 4. 

Danubio Naissus apponitur errore excerptoris, Prisc. 2, 
p. 25, 

Dardania Troadis opp., 2. 4. t. 


| Datis Persa Eretriam vastavit, 1, 66, 1, 5, 16, 4. 


3, 23,2. 4, | 


|. Diane fanum in P Piraeo, Ar. 5 


Delphicum templum Phocensibus demtum et Locris da- 
tum, deinde vero Phocensibus redditum, Ar. 1i. Del- 
phieus tripus post victoriam Platzeensem dedicatus ; 
inscriptum ei epigramma, Ar. 4, 1, 

Delus. Ibi commune Grigrorum zrarium, 
Athenas translatum , Ar. 2. 

Demetrius Asanes Mochlium castellum Mechemeti tra- 
didit, 3, 4, 4. 

Demetrius, Peloponnesi despota, Turcis Peloponnesum 
invadentibus , Monembasiam se recepit, 3, 4, Asanem. 
Mathieum Corinthiis obsidione pressis auxilio misit, 3. 
Z, Quibusnam conditionibus post captam Corintlium 
pax ἃ Turcis concessa sil, 3, 7, 8, Imbrum et Lesbum 
a rege obtinere cupiens, ea de re literas ad Critobulum 
dedit, 3, 14, 2, et Asanem ad regem misit, 3, 15, 3. 
Archontes quibus Lemnus traderetur, ab eo petivit 
Critobülus 3, 15, à. Demetrius dissidiis cum Thoma 
fratre intercedentibus res suas in summum discrimen 
adduxit. Compluribus castellis ἃ fratre orbatus et in 
Monembasia ab eodem obsessus, Asanem auxilii pe- 
tendi causa ad Mechemetem misit , et filiam et totam 
Peloponnesum regi obtulit ea conditione ut ipsi alia 
regio daretur, quamquam nonnulli dicuot hxc Asanem 
conira despotze sententiam proposuisse,.3, 19. Ad 
Mechemetem Corinthi versantem eundem Asanem le- 
galum risit, qui ibi in libera custodia detinetur. Rex 
vero Corintho profectus non invasit Thom:e ditionem, 
sed Demetrii. Sparta dedita , despota in castra regis se 
contulit. Eodem etiam uxor Demetrii et filia e Monem- 
basia solenni pompa deducta sunt, 3, 20. Postquam 
omnem fere Peloponnesum Turci obierant plurimisque 
castellis potiti erant atque fugiens Thomas in Corcy- 
ram abierat, rediens Mechemetes Demetrium, quem 
secum babebat, in Barotia otio commodo Adrianopolim 
deducendum preefectis quibusdam tradidil. Quo quum 
salvus venisset, ἃ rege accepit Imbrum et Lemnum 
et Samothracen et stipendium e fisco regio solvendum, 
3, 25. 

Diadromi, Bithynie locus ad Acritam pr. 150 stadiis ἃ 
Constantinopoli. Huc fugiens appulit Mauritius imp., 


Joan. 218 d, 5. p. 36. 

are vanta ear qni 
ib. 10, 5. Diane sacerdos. Iphigenia, Dion. $ 9, 
p. 189. 


quod hinc 


NOMINUM ET RERUM. 


Diczeus (Ineus cod.) , Theocydis f., Atheniensis, quid vi- ! 
derit in campo Thriasio quo tempore ad Salaminem 
pugnabatur, Ar. 1,9. 

Dioscurias, opp. ad Pontum , An. 11, p. 128. 

Διπλοῦς χίων sive Διπλοχιόνιον, Bospori locus, ad quem | 
stationem habebat classis Turcorum, 1, 42, 2. | 

Discus, major et minor, prom. Bospori, Dion. $8, 
p. 189. 

Domentia, maler Phocie imp., Joan. 218 d, 7, p. 32. 

Doinentia, filia Phoca: et Leontiz, uxor Prisci patricii , 
Joan. 218 d. e, p. 37. 

Dominicus et Nicolaus, Doriei Lesbiorum principis filii 
et successores , discordes inter se, inita cum Ludovico 
Italo societate , bellum sibi excitarunt. Postquam vero 
lsmacl, Turcorum navarchus, Lesbum vastaverat et 
Male naves in rerum discrimine nullum auxilium | 
prostiterant, legatis ad regem missis pacis fadera 
renovarunt, 3, 10. Dominicus a fralre occiditur, 4, 
1i ὃς 

Domnicus, sub Vilaliano militum dux Constantinopoli 
decollatus (515), Joan. 215 δ, 18, p. 24, 

Domnitziolus , frater Phoce imp., Heraclii jussu cccidi- Ϊ 
tur, Joan. 218, f, ἃ. 

Doriscus, Thracie opp., ad quod Xerxes exercitum re- | 
censuit, 2, 12, 4, 2, 14, 1. 

Dorieus , Mytilenes dominus, post captam Constantino- 
polim filio ad Mechemelem | misso ἃ rege. obtinet , ut 
"Thasus et Lemnus insula ipsi subject:e maneant, 1, 
75, 4, Fjus filii el successores Nicolaus et Dominicus , 
3, 18, L. ἅς 11, 1, 

Dorieus, Palamedis filius. Pater, Ἐπὶ et Imbri et Samo- 
thraces dominus, heredes ex aequo reliquerat Dorieum , 


et defuncti filii majoris uxorem ejusque liberos. At |. 


Dorieus solus et regno et opibus paternis potitus est. 
Quod zegre ferens fratris uxor rem detulit ad Meche- 
metem , 2, 11, qui, expeditione terra marique suscepta 
JEnum urbem occupavit, opes palatii abstulit, pra- 
fectum urbis reliquit Moratem. Dorieus , qui hoste ad- 
veniente Samotl;racen abierat , postea Adrianopolim ad 
regem se contulit ab eoque Zechnam regionem accepit. 
Hinc paullo post Mytilenen, inde vero Naxum aufupit, 
ubi filiam viri nobilis uxorem duxit , 2. 15, 16. | 

Draculis ejusque frater Radus ab Joanne, qui patrem 
eorum, Getarum principem, oceiderat, patria pulsi 
pueri adhuc ad Moratem confugerant. Deinde Meche- 
metes Draculim in regnum reduxerat, pacto fudere. | 
At violatis pactis, Draculis Istrum transgressus regio- | 
nem Nicopoli et Bidinie vicinam depopulatus est et le- 
gatos regios ea de re missos palis infixil. Itaque rex | 
an. 1462 Gelarum terram vastavit et. Draculi, qui in. | 
loca munilissima se receperat, Radurh fratrem. sulfe 
cit, 4, 10, 1:8, Draculis ad Pwones fugit, qui eum in 
vincula conjeverunt , 4, 10, 9. 

Drille, postea Sanni, Trapezunliis finitimi, Am. 8, | 
p. 177. 

Drinus (Dpovoz ap. Critob.) fl., olim Erigon dictus, ad 
quem Machumutes castra posuit, 5, 6, 3. 


E. 


Ecchirienses, populus ad Pontum Eux., An. 1, p. 174. 

Echiea , Bospori prom., Dion. $ 7, p. 189, 

Eetionia, prom. ad ostium Pirieei portus , Ar. 5, 3. 

Eletis , Chersonesi Thr. opp., 2, 14, 1. 4, 15, 4. 

lbassan , lilyrice castellum a Mechemete exstructum, 5, 
12,4 
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Εἰευδίθ, Ar. 1, 9. 

Eleutheria , ᾿Ελευθέρια, post victoriam Plateensem cele» 
brata, Ar. 3, á. 

Elis a Turcis vastata , 3, 5, ὃ, 3, 7, 1. 4, 10, 5. 

Epibatze, Thracii castellum , a Caratzia Turco expugna- 
tum, 1, 17,3. 

Epidamnii, Corcyreorum col., Corinthios contra Cor- 
cyrieos advocant, Ar. 17, 1. 

Epidaurus Limera, e. q. Monembasia, 3, 19, 3. 3, 20, 
3.2. 

Erema, τὰ Ἔρημα, locus ad Pontum Eux., An. 17, 


p. 180, 

Eretria Eubee a Dati vastata , 1, 66, 1. 5, 16, 4. 

Erigon postea Drinus , ut Critob. ait, 5, 6, 3. 

Eubc«a quie defecerat ab Atheniensibus receuperatur, Ar. 
13, In eam migrarunt Lem;ii nonnulli post captam 
Constantinopolim, 1, 75, 2. Eubeenses dona oblule- 
runt Mechemeti , 3, 9, 9, 

Eudusia, olim Sindica sive Sindicus portus, An. 21, 
p. 181. Eudusiani ad Pont. Eux. Gothica et.Taurica 
lingua utuntur, An. 22, p. 182. 

Eugenii porta Constantinopolis ad Ceras sinum, t, 18, 8. 


|! Euphorion, Amini: paler, Athen., Ar. 1. à. 


Euripi παλιρροίας Mechemetes spectavit , 3, 9, &. 

Euripus , fl. Ponti Eux., 4n. 6, p. 176. 

Europe prafectus Caratzias, 1, 17, 3, 1, 27. d. 2, 19, G, 

Eurosti herois lucus ad Bosporum , Dion. $ 11, p. 190. 

Eusignius, militum dux sub Hypatio (514) ab hoste captus, 
Joan. 214 e, 10, p. 33. 

Eutropii moles prope Chalcedonem. lbi Mauritius imp. 
interfectus est , Joan. 218, d, 8, p. 37. 

Eurymedon, Pamphylia fl. Predlium ad eum commissum. 
Ar. 11, 2. 


F. 
Fabia, Heraclii 1mperatoris mater, Joan. 218 f, 3, 
6. 


Galata, opp. ad Constantinopolim, 1, 27, 2 Ejus περίδο- 
)o;, 1. 38, 1; νεώρια, 1, 18, 8, 1, 28; dxca, 1, 38, 3. 
Per collem Galatensem naves e Bosporo in Ceras sinum 
transvectie , 1, 47. Capta Constantinopoli, Galat;e in- 
tole sponte sua portas Turcis aperuerunt, nec quid- 
quam mali perpessi sunt , 1, 67, 1. 

Galatia Asie Turcis subjecta, 1, 14, 3, 4, 2, 2, Anno 
1466 peste infestata est, 5, 17. 

Galli Romanorum imperium deltrectantes seditiosis se ad- 
junxerunt, Eus. 8, p. 23. 

Gardicium , Peloponnesi castellum a Turcis expugnatum. 
à, 22, 1. 

Gastrze festum, ἡ τῆς Γάστρας πανήγυτις, Constantinopoli, 
Joan. 214 e, 16, p. 84. 

Gateliuzus, vir Italus, ab imp. Dyz. /Enum et Mytilenen 
accepit , dotem uxoris. Ab eo genus ducunt posteriores 
“Ἐπὶ domini, 2, 13, 1. 4, 13, 1. 3, 21, 0, 

Gennadius , qui Adrianopoli captivus latebat , patriarcha 
Constantinopoli creatur, 2, 2, 

Georgius (Lazarus ap. Critob.) Triballorum s. Serviorum 
rex quum tributum solveret negligenter et cum Pao- 
num 8, Ungarorum rege clam societatem iniisset, 
bello a Mechemete petitur, 2, 6. Jam olim Morates 
regnum ejus occupaverat, sed deinde reddiderat tri. 
buto contentus, 2, 7, Mechemete agros vastante & 
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Novoprodum absidente, Georgius incolas in loca al- 
liora abduxit, et Samandriam viro fido commisit, 
ipse vero ad Piones abiit; sed haud multo post 
missis legatis pacem petivit , quam nactus est ea con- 
ditione ut Mechemetes quz cepisset loca retineret , re- 
liqua essent Georgii tributum pendentis paullo minus 
60 quod ante solverat, 2, 9. Mechemete denuo Tribal- 
lidem invadente, in Daciam fugit, 2, 18, 1. Illo Adriano- 
polim reverso , in patriam redux et Samandri degens, 
à Michaele Pelogradi praefecto in vincula conjectus est. 
Libertate magno pretio redemta, m«rore et morbo 
confectus obiit. Heredes ex z'quo reliquit uxorem (Ire- 
nen) et Lazarum filium , 2, 20, 


Georgius Ameruces, Trapezuntius , vir doctissimus , cu- Ϊ 
jus consuetudine Mechemetes delectabatur, 4, 9,2. Ta- | 


bulam universalem e singulis Ptolemai geographiae 
tabulis conflavit , 5, 10. 
Germanorum vel Celtarum inventum pulvis tormenta- 
rius, 1, 30, 2. 
Geta, noctis custodibus Constantinopoli prafectus in 
circensi tumultu interfectus, Joan. 214, e, 12, 
iu 


p. 
Getaruim (Walachorum) principes Draculis et Radus fra- | 


tres, 4, 10, V. Draculis. 
Glycerie edes Heraclez? in Thracia, Joan. 218 f, 2. 


p. 38. 

Gobryas, Mandonii pater, Ar. 2, 1. 

Gothi Romam ceperunt, 1, 68, ἃ. Gothus Apsical dux, 
Joan. 214 b, 5, p. 31. Gothica lingua utuntur Eudusiani, 
An. 22, p. 182, Cf. Scythae, 

Greci. Pralium ad. Salaminem , Ar. 1; ad Platias, ib. 
2; ad Mycalen, ih. 3. Eleutheria celebrant. 
δεχατεύουσι, ib. A Mycale Sestum solvunt, ib. 4, 1. 
Delpbis tripodem dedicant, ib. Ob Pausanie superbiam 
à:Lacediemoniis ad. Athenienses deficiunt. Commune 


eorum zrarium in Delo, postea Athenis, ib. 2. Disco | 


in orbem inscribunt:nomina civitatum quz contra 
Persas .pugnarunt, ib. 9. Contra Themistoclem et 
Arlaxerxem expeditione suscepta, lonicas Asie civi- 
1ales in libertatem vindicant et ad Eurymedontem terra 
marique vincunt, ib. 11, t. ln. Cyprum navigant. In 
Agypto ἃ Megabyzo clade. afliciuntur, 11, 4. Grieca- 
nicum bellum quo ad Tanagram pugnatum , 12, et mox 
δ K(Enopliyta, ib. Graecum bellum de templo Delphico, 
ib. 15, t. Bellum quo ad Coroneam Athenienses vin- 
cuntur, ib. 14, 2, Atheniensium in Peloponnesum expe- 
ditiones; Eube:e defectio; federa. tricennalia; Sami 
expugnatio, 4b. 15, Cause belli Peloponnesiaci : Peri- 
cles de reddendis rationibus. sollicitus, Corcyra, Po- 
lidira, Lacedaemoniorum in Athenienses invidia, ib. 
16-19. 

Gregoras, pater Nicelie ὑποστρατήγου, Joam. 218 c, 
p. 3L 

Gregorius , Georgii Servii principis et Irenes filius , frater 
Stephani, Lazari et Amarese, ab Morate exczecatus , 
2, 20, 10; cum matre et sorore ad Mechemetem fugit, 
2,20, & 

Gronyclhia, campus ad Bosporum, Dion. Anapl. $ 2, 
p. 188, 

Gythium , Lacedaemoniorum navale ab Atheniensibus ca- 
pitur, Ar. 15, 


H. 


Hiemus mons, 2, 17, 2. 
Halys fl., quem transiit Mechemetes , ἡ, 3, 3. 


INDEX 


| Hebdomum, palatium Constantinop., Joan. 218 7: 
Hebdomi campus , ib. 218 d, ?, p. 36. 

| Hebrus fl, Εὖρος, 3. 24, 5. Fontes et cursus fluvii, In- 
fluunt Contaesdus , Agrianes et Tearus, Adjacet ;Enus 
urbs, 2, 12. 2 sqq. 

Helena, mater Constantini Magni, 1. 69, 4. 

| Helena, mater Constantini XI Sub quo capta urbs, 1, 
69, 4. 

Helena, Lazari uxor, post captam Samandriam duo Dal- 
matie et Bosniz oppida a Mechemete accepit. Postea 
in Corcyram ad matrem fratremque profecta est , 2. 
20, 12. 3, 2. 

Helias, urbis prefectus sub Anastasio, Joan 214, c, 


p. 31. 
Helles sepulerum , Ἕλλης σῆμα, in Chersoneso, 1, 15,5. 
| Hellesponticum fretum , 2, 4, 1. Hellespontica castella a 
Mechemete exstructa 4, 14. δ. 3, 1. 
| Heniochi , gens ad Pont. Eux., An. 1, &. 18, p. 174. 127. 


180, 

Heptali portus , olim Pagrae portus, Ponti Eux., An. 19 et 
21 p. 181. 

Heraclea, Thracice opp., &edem S, Giycerix habet, Joan. 
218 f, 2. 

| Heracleum, prom. Ponti Eux., An. 15, p. 179; promont. 
alterum ib. 17, p. 180. 

Heracleum Atticze e regione Salaminis ins., Ar. f, 2. 

Heraclius patricius, in Africa militum magister. Ad eum 
literas dedit Priscus rogans ut Heraclium filium et Ni- 
cetam mitteret ad evertendum Phocee imperium, Joan 
218 e, p. 37. 

Heraclius , Heraclii f., cum Niceta ex Africa cum classe 
profectus est ut Phocam imp. expelleret, Joan. 215 
€, p. 37, Venit Abydum, inde Heracleam ; Selymbriam. 
in Calonymum insulam, ubi coronam S, Virginis Arla- 
cene attulit Stephanus Cyzicenus. Eodem a sociis ejus 
Fabia mater adducta est, ib. 218 f, 1-3. Juxta urbem 
Const. classem explicavit usque ad. Hebdomurm. Multi 
in navibus milites Mauritani erant. Auriza Heraclii 
Calliopa in urbem ingresso, Prasini Ciesarium incen- 
dunt ; Phocas imp. comprehensus vinctusque ad Hera- 
clium adducitur ejusque jussu  decollatur, i^. $ ἃ 
sqq. p. 38. 

| Heroum, Thraciae locus non longe a Perintho dissitus . 

| 2.152 . 

| Meragora fons in litore Bospori, Dion. Anapl. $ 11. 

| OP E 

Herais, Anthemii uxor, Zenonis raater, Joan. 214 5, 2, 


p. 22, 
Hercules per Symplegades navigavit , !, 10, 3et Taurum 
montem transiit, 4. 4, 3. 


Hermonassa ad Corocondamitin paludem sita, An. 23, 
p. 182. 

Herodotus citatur, 1, 4, 2. An. 15, p. 119. 

Hierii portus, nunc Nicaxin, ad Pontum Eux. 4n. 21, 


p. 181. 
Hierosolyma ter capta, ab Assyriis, ab Romanis, ab 
Antiocho, 1. 68, Z. 
Himerus fL, ad Chalcedonem, Dion. Anapl. 5 11. p. 190. 
Hippus fl. Ponti Eux., 4n. 6 et 11. p. 126 et 178. 
Hispani, 1. t$. 15. 
Homerus, 4, 11, à. 
Hormisdi tractus , τὰ ᾿ορμίσδου, Constantinopoli , Joan. 
218 f, à. 
! Hunni, Persis vicini. Contra eos pugnans cecidit Perozes 
rex Persarum (487), Joan. 213, 9, p. 27. Hunnorum 
duces Sigizan el Zolbon sub Anastasio imperalore 
in bello Isaurico , Joan. 215, b, 5, p. 31. Hunni soefi 
Vitaliani, ib. 214, e, 1. 8. 10, p. 32 sq. Ad Hunnos 


NOMINUM 


ET RERUM. 


Imperatoris legali venerunt Polyehronius et Martyrius, . 


ib. $ 11, p. 33. Tarrach Hunnus , Cyrilli interfector, a 
Turgun Hunno proditur, ib. $ 18, p. 34. Hunni Sabiri 
Ponticam provinciam invaserunt (515), ib. $ 15, 
Ῥ. 34. Hunni Cadiseni Cabadem Persarum regem, qui ad 
eos confugerat , in regnum reduxerunt, ib. $ 9, p. 28. 
Hypatius, Thracim et Scythie copiarum dux, coutra 
quem Vitalianus sedilionem movit, Joan. 214 e, 1, 
p. 32. Ad Acridem a Vitaliano proelio victus et captus 
libertatem auro redemit, ib. $ 7 sqq., p. 33. 


J. 


Jagupes et Casimes, classis duces in expeditione contra 
Sinopen el Trapezuntem , 4, 2, 2. 4, 4, 1, Jagupes, 
Callipolis satrapa, castella Hellespontica extruxit, 4, 
14,4. δ, 3, 1, 

Jegupes, medicus Mechemgtis , vulnus Machumutis cu- 
rat, 4. 5, d. 

Jaitza , Bosniorum urbs, a Turcis capta et presidio mu- 
nita, 4, 15, 7 sqq. Prosidio turcico a Paonum rege 
ejecto, denuo ἃ Mechemete obsidetur, 5, 4, 6. 

Jason et Argonaute, 1, 10, 3; in regionem venerunt 
quam postea Heniochi obtinuerunt , An. 9, p. 127. 

lberes Asie , 4, 1, 7, An. 3, p. 175. 

lenetzari , γενητζάροι, τὸ χαθαρώτατον τοῦ στρατοῦ, 1, 57, 


1: τὸ περὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα ἄγημα, νέον σύνταγμα τῆς, 


φωνῆς σημαινούσης, 1, 5, à. 

lium visit Mechemetes , 4, 11, 5. 

Jus in Cherreos castello ἃ Zenonis ducibus obsessus 
de pace componenda cum Joanne Scytha egit et ad 


Zenonem literas misit nihil proficiens. Odoacer cum 


eo.societatem inire voluit, Joan. 215, 7 p. 27. Filia | 


Illi in castello obiit (487) ; inde ab eo tempore custodia 
loci negligebatur, i^. 214, 9. Indaci proditione Cherreos 
castellum capitur. Illus οἱ Leontius in Cononis mar- 
lyris fanum fugiunt, ex quo a militibus abducuntur. 
llus pro Pauli et Illi servorum salute precatur ; filia 
corpus ut Tarsum portetur petit ; uxorem et Cononem 
clementie victorum commendat. Ipse οἱ Leontius 
prope castellum decollantur; capita eorum Constanti- 
nopolim missa hastilibus infiguntur. Socii Illi, Conon, 
Cottunes, Longinus, Artemidorus, supplicio afficiuntur, 
ib. 215, 10-12, p. 28. 

Illyricum invadere voluit Valips, Prisc. 1, p. 25. 

Illyrii a Morate aj tributum Turcis pendendum adacti , 
3, 16, 3, post captam Constantinopolim legatos ad 
Mechemetem miserunt, 1, 75, 1, Sub Alexandro et 


Ariano ducibus, rupto federe et neglecta tributi pen- ' 


sione, ditionem Turcorum incursionibus infestabant. 


Belo a Mechemete petiti e locis planís in altiora se : 


receperunt. Vasfata regione, misso pracone pacem 
petierunt, quam rex concessit obsides dantibus et tri- 
butum ac milites pollicitis, 3, 16, Alteram contra 


€os expeditionem suscipiens Mechemetes, postquam | 


Cruen oppidum frustra oppugnarat, castellum exstruxit, 
quo Iliyrin impejlirentur ne Crue et de montibus in plana 
descenderent. Praefectum ibi reliquit Palapanum , 5, 
11-12, Hunc Alexander, societate cum Peonibus inita, 
in fugam vertit, Cruen rebus necessariis instruxit et 
castellum a Turcis recens conditum obsedit. Itaque 


exercitum adducens Mechemetes denuo Cruen obsi- , 


dione cinxit. Alexander tum fugam arripuit, 5, 16. 
Quum traheretur obsidio, Mechemetes, relicta exer- 
citus parte , reversus est , 5, 19. 

lMiyrii in Peloponneso degentes Thom: et Demetrio de- 


| 
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spotis tributarii, 3, 1, 2. A Thoma partibus stant, 3, 
19, 3. 

Imbrus insula. In eam appuleront naves Itale e porta 
captie Constantinopolis elapsze , quibus aufugit Byzanti- 
nus insule praefectus. Imbriotas, ne quid sibi timerent, 
hortatur Critobulus, qui a Chamuza Callipolis satrapa 
et a rege obtinet ut insula Palamedi “Ἐπὶ domino sub- 
jecta maneat, 1, 25. Postquam. /Bnum Turci occupa- 
verant, et Dorieus , Palamedis. f., regno spoliatus erat, 
Imbri ins. prefectura Critobulo committitur, 2, 16, 2. 
Ludovici dux cum decem Italorum triremibus Imbrum 
profectus et cum Critobulo de deditione insule col- 
locutus, re infecta Rhodum revertitur, 2, 23. Imbrus 
Demetrio Peloponnesi despotie a Mechemete datur 3, 
24, 2, cf. 3, 14, 2. Deinde a Venetis occupatur, a qui- 
bus eam repetiit Mechemetes, 5, 15, 2, Imbri pro- 
montorium Cephalum , 1, 25. 2, 16, 2. 

Inaros, Psammetichi f., ab Artaxerxe deficiens Athe- 
nienses auxilio advocavit. A Megabyzo debellatus est, 
Ar. 11, 3. 

Indacus, ὁ Κοττούνης, Cherreos castellum Zenonis du. 
cibus prodidit , ipse vero cum sociis proditionis occisus 
est, Joan. 214, 10 p. 28, 

Ineus. V. Dic:zeus. 

India. Ex ea barbari quidam ad Phasim emp. deveniunt, 
An. 3, p. 175. 

S. Joannis :edes Constantinopoli, Joan. 218 d, 5, p. 37. 

Joannes Scytha, militum dux sub Zenone et Anastasio 
in bello Jsaurico, Joan. 215, 7 p. 27. et 214 b, 5, 
P. 30. 

Joannes ὁ Κυρτός, militum Anastasii dux in bello Isau- 
rico, Joan. 214 b, 5, p. 30. 

Joannes , Valerianze f., consul (514), ab Anastasio legatus 
ad Vitalianum mittitur, Joan. 214 e, 13, p. 24. 

Joannes Gefa, Paeonum et Dacorum dux , Getarum prin- 
cipem , Draculis patrem , occidit, 4, 10, 1. 

Joannes Hunyades, Ponum dux contra Moratem II 
bellum gessit, 1. 14, 17. In Pelogradurn urbem , quam 
Turci obsidebant, clam se introduxit, atque hostes 
per muri lacunas in urbem jam penetrantes repulit 
et in castra usque persecutus est, 2, 18 et. 19. Pelo- 
gradi prafecturam Michaeli üxoris fratri dedit, 2, 
20, 1. 

Ionicze Asim urbes ἃ Griecis in. libertatem vindicantur, 
Ar. 11, t. Tonum colonia Trapezus, 4, 1, 2. 

Ionius sinus, 1, 15, 7. 3, 16. L. 

Ireme, Georgi Servie principis uxor, ἃ Lazaro filio 
male habita cum Georgio filio et Amaresa filia fugam 
tentavit , sed in castello quodam a Lazaro correpta est, 
in quo paullo post obiit , 2, 20, 9. 

lonuzes, classis Turcorum priefectus , eit contra insulas 
qua Rhodiis addict:e pacta. cum Mechemete inire no- 
lebant. Callipoli tendit in Tenedum; hinc profectus 
tempestate magnam navium partem amiltit. Chium 
delatus , classe ibi collecta, in. Con navigat ; insulam 
vastat sed urbe ejus potiri nequit. In reditu Phoczram 
novam occupat, unde Callipolim redit, 2, 4-5. /Enum 
cum classe appellit , 2, 14, 1. Samothracen misit navem 
qua Dorieus abduceretür, ipse Imbrum venit ibique 
profecturam insula Critobulo tradidit, 2, 16, 1. Regem 
hortatur ut ne Dorieo insulas reddat, 2, 16, 4. Α rege 
varias ob causas irascenle occiditur, 2, 5, 4. 

Josephus, Judzus scriptor, laudatur, 1, 3, 8&. 

Iphigenia ad Tauros proficiscens, Dion. Anapt. $ 9, 


p. 189. 
Isaacus, Asim przfectus , in obsidione Constantinopolis 
cum copiis suis tractum occupavit qui a Myriandrio 


ieridiem versus usque ad iare pertinet, f, 27, 5. 1 
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eliam 3, 24, 4. 
Isauri Constantinopoli degentes , utpote fautores tumul- 
tuum, ab Anastasio urbe pelluntur. Largitiones Isauris 


à Zenone destinate ab eodem Anast. tolluntur. Sedi- . 


tio in Isauria movetur sub Linginine et Athenodoro 
ducibus, quibus se adjunxerunt Conon Phuscianus , 
Longinus magister et. Athenodorus alius. Pralio ad 
Cotiaium in Phrygia commisso Isauri fugantur et Lin- 
ginines dux occisus est, Joan. p. 30 sq. Cf. v. Ana- 
stasius , Illus , Cherreos cast., Papirii cast. 


Isdigerdes , pater Perozis regis Persarum , Joan. 215,9, , 
ἜΣ, 


Ρ. 

Isis, Ponti Eux. fl., An. 2, p. 174. 

Ismael, Callipolis satrapa et classis Turcorum praefectus. 
Ejus expeditio contra Lesbios , 3, 10, 3. 

Ismael, Sinopes regulus, urbem Mechemeti dedidit, a 
quo Scuporum regionem Triballis vicinam accepit , 4 , 
5L 

]ster (luvius, 1, 11, 2. 1, 14, 15. 2, 9, 2. 2, 17,2, el 
passim. 


Isthmus Corinthius a Venetis muro clauditur, 4, 16, 5, ' 


5.1 2. 

Itali Muratem Π a Bospori transitu arcere student, 1, 
8, 3. Mali cum tribus navibus onerariis ἃ Nicolao V 
pontifice Constantinopolitanis auxilio missi prarlio cum 
Turcis commisso salvi in portum urbis deducuntur, 1, 
29, 40, Itali Justiniani Genuensis milites ducem vul- 
neratum in tentorium asportant , navibusque conscen- 
sis e portu aufugiunt, 1, 58. 3. 1. 05, 1, In Lemnum et 
lmbrum appellentes Byzantinos insularum prafectos 
abducunt, 1, 75, 1. Sub Ludovico duce Thaso et 
Lemno insulis potiuntur, 2, 22. E Lemno pelluntur, 3, 
14. Cum Lesbi principe societatem ineunt, 4, 11, 1. 
Cf. Veneti. 

Judiei multi Constantinopoli, 2, 1. 1. — Judaeorum σύν- 
oz; Mavenne urbis, in qua Odoacer sepultus est, 
Joan. 21& «, p. 29. 

Julianus, Apsilarum rex, An. 10, p. 178, 


Julianus Alexandrinus, Anastasio τῶν ix παιδείας xai | 


λόγων εἰσηγντῆς, circi factionibus invisus ἃ munere 
removetur, Joan. 214 b, 2, p. 22. 


Julianus, ἐκ τοῦ λόγου τῶν λεγομένων μειηριολίων, in | 


Thracia a Vilaliano capitur, Joan. 214 e, 7, p. 33. 
Julianus, post. Zimarchum urbis praefectus sub Justi- 
niano, Mal. 2, p. 29. 
Justinianus imp. Eo regnante Sarnarilie rebellarunt (530), 


Joan. 217 a, p. 35. Sub eodem Prasinorum et Vene- | 


torum in urbe tumultus, Mal. 1 et 2, p. 38 sq. 
Justinianus ( Joannes Justinianus Longus, Genuensis , qui 
in codice Critobuli ubique Justinus vocalur) vel sponte 
sua vel ab imp. advocatus cum duabus navibus one- 
rariis et. 400 mililibus Constantinopolim venit, ubi 
summus belli dux ab imp. creatus est. Urbem por- 
tumque munivit ad tolerandam obsidionem, ipse sta- 


tionem sibi elegit ad eam muri partem quie ex ad- | 
verso erat castrorum Mechemelis, 1, 25, 1-3. Bom- 


bardarum ictus saccis lani. plenis amollire studet, !, 
34,1. Vallum, σταύρωμα, ante magnum. murum ex- 
struit. Hostes per ruinas muri penetrare tenlantes 
repellit, 1, 36. Justinianus (?) unam ex duabus navi- 
bus onerariis et tres triremes Ilalas ad Ceratis ostium 
ducit ut hostium naves inclusas coerceret; at bom- 
bardie ictu una triremium mergitur. Quo facto reliquae 


extra telorum jactum se subduxerunt, 1, $4. Vallum | 


fortiter defendit, 1, 55, 4. 1, 56, 1,1. 58, 1, Letali 
vulnere ictus. concidit et in tentorium asporlatur, 1, 
58, 3. 


INDEX 


δι. 4. In Chalilis locum sufficitur, 1. 76, 4. Memoratur : 


Justinus, natus in Bederiana castello, copiarurn dux scb 
Anastasio in bello Isaurico, Joan. 214 b, 5, p. 31. 
Justinus, excubitorum prafectus, an. 515 in Bosporo 

fugat classem Vitaliani, Joan. 214 e, 17, p. 84. 
Justinus II imperator Justinum nepotem ob atructas in- 
sidias decollari jussit (570) , Joan. 217 b, p. 35. 
Justinus a Justino HI imp. capite plectitur, Joan. 217 ὃ 
p. 35. 


Justinus, V. Justinianus Genuensis. 
L. 


Lacedemonii in prelio ad Platzeas, Ar. 2, 4. Aristo- 
demo virtutis premium denegant, ib. 2, 5. Ad My- 
calen, ib. 3, 3. Athenas muniri nolentes ἃ Themistoclo 
decipiuntur, ib. à. Missa seytala Pausaniam revocant, 
revocatum absolvunt, ib. 6, 1. Proditione ejus pate- 
facta , inclusum fame enecant, protractum projiciunt. 
Statua erecta ejus manes placant et peste liberantur, 
ih. &. Eorum inventum est discus cui nomina civitatum 
helli Persici participum in orbem inscripta erant, ib. 
ἢ, Themistoclem Pausania proditionis socium fuisse 
contendunt , ib. 10, 1, Eum ah Admeto exposcunt , 10, 
2. Ad Tanagram ab Athen. vincuntur, ib. 12. Tem- 
plum Delphicum Phocensibus ereptum Locris (Del- 
phis?) dant, ib. 14. Gythium navale iis ab Athen. 
eripitur, ib. 18. 

Lia, locus vel opp. ad Pontum Eux., An. 17, p. 180. 

Lagumpsas fL Ponti Eux., An. 6, p. 120. 

Lalis, Zenonis et Longini maler, ab Anastasio in mo- 
nasterium relegatur, Joan. 214 b, 2, p. 30. 

Lampsacus Themistocli data, Ar. 10,5. 

Laosthenium , locus ad Bosporum. Ibi Vitalianus castra 
habuit (514), Joan. 214 e, tà el 17, p. ài. 

Lazarus, Georgii ( Lazari sec, Critob.) Servi sive 
Triballicae principis filius, matrem ( Jrenen ), regni 
sociam , malis artibus vexatam eo adegit ut cum Gre- 
gorio filio et Amaresa filia fugam capesseret. Matrem 
Lazarus in fuga comprehendil, frater vero et soror 
ad Mechemetem evaserunt, cui Lazarus varias ira- 
scendi causas priebuerat. Sed antequam bellurm infer- 
relur, diem obüt, Successores reliquit uxorem ( He- 
lenam ) et filiam ( Mariam ) , 2, 20. 

Lazi, gens Pontica , olim Colchi dicti. Eorum rex Malas- 
sas, An. 2. 10, 18, p. 177, 178, 180. 

Lectum Troadis prom., 4, 12, 1. 

Lembus, Bospori prom., Dion. Anapl. $ &. p. 189, 

Lemnus insula. Capta Constantinopoli , Byzantinus in- 
sule prefectus in 1talorum nave aufugit. Pars incola - 
rum melu classis Turcicze sedes transtulerunt in 
Chium et Eubram et Cretam. Mechemeles concessit 
ut Lemnus et Thasus manerent sub potestate Doriei , 
Mytilenes domino, 1, 25, Turcorum prisidm a Ludo- 
vico e Lemno ejiciuntur et custodia insulae Loizo com- 
mittitur, 2, 23, 2 οἱ &. Critobuli opera Latini expel- 
luntur atque insula a Mechemete datur Demetrio 
Peloponnesi despotze, 3, 14-15. 3, 24. 4, Postea ἃ Ve- 
nelis occupatur, ἃ quibus eam Mechemetes repetit , 
5, 12, 1. Castrum, Lemni castellum, 3, 1i. 1 et 2, 
Palaxocastrum olim Myrine , 3, 18. 

Leontius et JMlus a Zenonis ducibus in Cherreos castello 
Isaurico obsidentur (486), Joan. 2146, 7, p. 27. Capto 
castello Leontius decollatur, et caput Constantinopo- 
lim missum conto infigitur, ib. p. 28, 

Leontia, Phocie imp uxor, mater Domenti», Joan. 218 
d, 2, p. 31, 


NOMINUM ET RERUM. 


Leontius , Phocce. sacellarius , Heraclii jussu interfectus " 
Joan. 218 f, 6, p. 38, 

Leotychides Laced, dux in praclio ad Mycalen commisso , 
Ar. 3, 3, 

Lesbus. Eam a Byzant. imperatore accepit Nicorezus, 
vir 1talus, primus Gateliuzorum, qui adeo auxit. po- 
tentiam , ut vel Syria et. /Egyptus tributum ei pende- 
rent, í, 13. Principes insula: Nicolaus οἱ Dominicus , 
Doriei filii, rerum novarum cupidi societatem. cum 
Ludovico inierant et tributum Mechemeti recusabant, 
Quapropter bellum intulit Ismael classis regii pravfec- 
tus, qui Molybum quidem frustra obsedit, sed subur- 
hia incendit multamque abstulit praedam. Itala naves | 
qua lum aderant, nihil Lesbiis prafuerunt. Missis | 
legatis Lesbii fadera cum Mechemete renovarunt, 3, | 
10. Nicolaus fratrem interfecit, et solus regno potitus | 
mox denuo irascendi causas Mechemeti probuit, qui 
misso Machumute insulam occupavit et Nicolaum cum 
parte Mytileneorum Constantinopolim abduxit , insule 
vero prafecit Samium Alen ( Ali Bastami ), 4, 11-12. 
Posiea Veneti cum magna classe appulerunt ut Turcis 
Leshum eriperent. Duobus oppidis politi Mytilenen 

;al, adveniente Machumute , aufugerunt , 


E, 1. 

Leucophryne Diana Magnesi , Ar. 10, 5, p. 13. 

Lillis et Alexander ἃ Thrace militibus qui Phocam im- 
peratorem proclamaverant, legati Constantinopolim 
mittuntur, Joan. 218 d, 2, p. 36. 

Lingtaiaes (τὴν Lingis, Ninilingis, Lilingis), Isaurorum | 

ux , prelio contra. Anastasii copias commisso cecidit m 
Joan. 5, p. 30, 

Locris ( Delphis? ) datur templum Delphicum , mox vero 
eripitur, Ar. 14. 

Loizus a Ludovico Lemno insulce praeficitur, 2, 23, à. 

Lonpina, Longini et Valerue f., Zenoni Anthemii ct 
Heraidis filio desponsata , cum matre ab. Anastasio in 
monasterium relegatur, Joan. 214 b, 2, p. 10, 

Longinus consul an. 486, Joan. 215, 1, p. 27. 

inus, Zenonis imp. frater, ab Anastasio in Thebai- 
dem Egypti relegatur, ubi octo annis post fime mo- 
ritur, Joan. 214, b, 2, p. 30. Ejus uxor Valeria et 
Longina filia in monasterium abducuntur, ib. Mater 
Longini Lalis , ib. 

Longinus magister Constantinopoli in Isauriam abiit , 
Joan. 214 b, 2, p. 20, 

Longinus , Longini f., Ili socius, a. Zenon 
fectus, Joan, 215, 12, p. 28. 

Ludosicus, Orientis patriarcha , a Callixto pontifice eum 
classe in mare /Egieum missus ut insulas a Turcorum 
jugo liberaret. Quomodo rem gesserit, 2, 23. Cum 
Lesbiis societatem inivit, 3, 10. Ex Rhodo in Italiam | 
redux 3, 15, 2, 

Lycadium aut fort. Cycladium, I 
Anapl. $ 7, p. 180. 

Lycia Turcis eie la, 1, 14. 3. 

Lydia Turcis subjecta, 1, 14, 3. 

Lynceus JEgypltius cum Danao in Graeciam venit :1,4, 2, 


e supplicio af- 


Jospori sinus, Dion. 


M. 


Macedonia. In ea Perse e Graec 
Alexandro rege trucidati sunt 
subjecta , 1, 1$, 6; anno 1466 peste inlestata est, 5, 18. 

Machaones ( Chaones ) , Illyrize gens, 3, 16, 1. 

Machelones, gens ad Pontum Eux., An. 1, 8, 10, 18, | 
P. 174, 177, 178, 180 ἱ 


ia domum redeuntes ah. | 
» Ar. 3, f. Regio Turcis 
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Machumutes, genere paterno οἱ materno Greecus , Depos 
Philanini (2), 1, 77, 2; comes in obsidione Constanti- 
nopelis Isaaco duci adjunctus, 1, 27, 4. 1, 51, 4. 1n 
Zagani locum sufücitur, vir nullis non ornatus virlu- 
tibus, 1, 77, 2. A rege legatus ad JEnios mittitur, 2, 
15, ἃ. Corinthum obsidet, 3, 4, 1, 3, 6, 3. Europ 
praefectus , templum aliaque zdificia Const. exstruit, 
3, 12. M. in expeditione contra Illyrios , 3, 16, 5; in 
secunda expeditione contra Peloponnesi despotas, 3, 
20, ἃ et &. 3, 25, 4; in exp. contra Chasanem vulnera- 
tur, 5.5, 1, M. ad Trapezuntem , 4, 7, 4 sq.; in Lesbo, 
ἄς 11-12, Amari Peloponnesi satrapc auxilio missus, 
^, 16, 8, ad. isthmur Corinthium Venetos debellat , 
5, L. Argos evertit, 5. 2, 2. In altera contra Bosnios 
eNpedilione. Paeonum. regem clade aflicit, 5, & In 
Lesbum solvit contra Venetos, 5, 7, Z, M. in lertia 
contra Illyrios expeditione, 5, 16, à. 

Μαχρὸν τεῖχος, Thraciae opp., Joan. 218 f, 2. 

Madytus, Chersonesi opp., 4, 14, 4. 

Mieotidis aceolie Sindi, An. 24, p. 182. 

Magnesia ad. Meeandrum, Themistocli da 
lbi colitur Diana Leucophryne, ib. 

Malassas , Lazorum rex, An. 10, p. 128. 

Mantinea, ad. sinum Messenium in Maina Pel 
regione oppidum, in quod Thomas des 
quo tempore Turci Pelop. invaserunt , 93, 4, ἃ, 3, 23, 1. 

Mardonius, Gobry:e f., Xerxi expeditionem in Grieciam 
suscipiendam suasit. Post pugnam Salaminiam in Gr;e- 
tia relictus Alexandrum regem ad Athenienses legatum 
misit, Dein Athenas vastavit. Pr«lio ad Platzeas victus 
cecidit, Ar. 2, 

Mártyrius ad Hunnos legationem obiit. Postea auri co- 
piam in Thraciam tulit jussu Anastasii, Joan. 215 e, 
1t, p. ài. 

Maria , Lazari filia, 2, 20, 12, 

Masalicas, fL, Ponti Eux., An. 15, p. 19, 

Massili& Galatio, 1, 14, 15. 

Mater ,Dei, ἡ θεομήτωρ. Ejus imago solenni pompa per 
Constantinopolim portatur, 1, 45, 1. 

Mathias Corvinus. V. Panes, 

Mauritani milites, quos Heraclius ex Africa secum 
Constantinopolim duxit, Joan. 218 f, 5. p. 3&. 

Mauritius; imp. ad Comentiolum scripsit ut milites 
qui in Thracia erant, barbaris proderet. Re cognita , 
exercilus ad imp. legatos misit, inter quos Phocas 
erat. Comentiolo imp. Philippicum generum suffecit 
(599), Joan. 218 b, p. 35. In solenni pompa a plebe 
convitiis lacessitur, 25. p. 36, Philippicum immerito 
sibi suspectum fuisse intellexit. Somnio de instante 
sorte docelur, ib. p. 3&. Exercitu Phocam imperato- 
rem proclamante , Mauritius quamquam podagra labo- 
rens cum Theodosio filio et Stephano in Autononi 
martyris idem, ac inde ad Chosroen Persarum re- 
gem aufugere voluit, ib. 218 d, 2, Vento contrario 
impeditus in Diadromos appulit. Comprehensus et in 
Eutropii molem abductus Phoca jussu occiditur. Ibi- 
dem etiam liberi ejus occisi sunt, qui cüm matre 
Chalcedonem abierant, ib. $ 5-8, Theodosius filius fuga 
evasit, ib. 

Maxentioli tractus, τὰ Μαξεντιόλου, urbis Constant. 
Mal. ἃ, p. 39. 

Maxentius, ὁ τοῦ χαλουμένου Δουχός, 
Sub Anastasio (514), 
214 e, 1, p. 32, 

Mechemetes II, Moratis ΠῚ filius, seplimus Osmanida- 
Tum, 1, 4, ἃ. Patruum habuit Orchanem qui exul 
vixit Constantinopoli, 1, 64, Vivente adhuc patre 
imperium οἱ traditum, sed suadente Chalile demtum 


la, Ar. 10, 5, 


loponnesi 
pota confugit 


Msie profectus 
ἃ Vitaliano occisus est, Joan. 
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erat. Post obitum palris, vicesimo zlatis anno ex 
Asia, ubi preefecturam gerebat, Adrianopolim advoca- 


τῷ 


lur ut imperium suscipiat, 1, 4, 3. Ostenlis variis | 


nuntiatur futuri regni splendor et instans rerum con- 


versio, 1, 4, 4, Rex Alexandri Magni et Pompeji | 


:mulus , egregiis nalurz et ingenii dotibus variaque 
doctrina instructus, 1, 5, 2. 5, 10, 4. Quaenam primo 


regni anno (6959) gesserit, 1, 5, 3-7, ( Uberius hatc et. | 


sqq. habes in summario historiis Critobuliprxfixo, 
p. 40-51). — Anno ΠῚ, 6960, castellum Rosporanum 
exstruit, t, 6:11, — Anno IIT, 6961, Adrianopoli pa- 
latium zedificat, 1, 12. Expugnandz Constantinopolis 
consilium oratione exponit, 1, 13-16. Vicinam urbi 
regionem depopulari jubet, 1, 17. Collecto exercitu et 
classe in Bosporum missa, Adrianopoli profectus ad 
Constantinopolim castra metatur. Militum et navium 
numerus, !, 20-23. De deditione urbis ad Constanti- 


num legatos mittit, 1, 26, Copiarum juxta murum et | 


litora dispositio, 1, 27-28. Bombardam maximam in 
castris fundit, 1. 29. Fossze partem explet et meatus 
fodit subterraneos, 1, 31, Cum parte exercitus ab urbe 
profectus Therapiam et Studii castellum capit, 1, 32, 
dum Paltogles Principum insule castellum expugnat , 
1. 33, Ad urbem redux per lacunas muri penetrare 
tentans ab Justiniano repellitur, 1, 35-36. Haud melius 
Pantogli cedit periculum in Cornu sinum penetrandi , 
1, 37, Mortariorum ope naves ad ostium portus posi- 
las destruere vult, sed conatu excidit, 1, 35. Contra 

Italorum naves Paltoglem emittit. Classis 


sum cladem de litore speculatus Pantogli Chamuzam ὦ 


suflicit, 1, 39-11. Naves sexaginta e Bosporo per col- 
lem Galatensem in Cornu sinum transvehit, 1, 42. 
Triremem Justiniani bombardis demergit, 1, 44, Post 
quinquaginta fere dierum obsidionem ultimo assultu 
urbem expugnandam esse decernit, !, 47. Oratione de 
his exponit. Ducibus suum cuique locum assignat , 1, 
48-51, Craslino die exercitum mururaque inspicit, 1, 
52. Vergente die classicum cani jubet, 1, δά. Post- 
quam per noctem pujma sivierat et Justinianus dux 
et Constantinus imp. ceciderant , illucescente die Me- 
chemetes victor de muro in urbem prospectat , 1, 55- 
42. Eodem tempore classis milites per portas mariti- 
mas in urbem irrumpunt , 1, 65, Galala se dedidit, 1, 
07, Ciesorum numerus, ib. Urbem ingressus rex stra- 
gem miseratur, 1, G3, Affertur ei Orchanis caput, 1, 
fá. In castra reversus pradam distribuit, 1, 73. Di- 


misso exercitu, de urbe restauranda consilia capit. ' 


Regiam in media urbe zedificari jubet. Quornodo cap- | 


tivis usus sit. Nolaram aliosque vires nobiles interficit. 
Prafecturam urbis Soleimano tradit, 1, 73. Adriano- 
polim reversus excipit gentium legatos de re* bene 
gesta gratulantes , 1, 74. Legatis a Dorieo et Palamede 
et Critobulo missis concedit, ut Thasus et Lemnus et 
Imbrus in eadem qua antea conditione maneant , 1, 25. 
Chalilem, summuin ministrum, utpote proditorem 
occidit eique Isaacum substituit, 1, 16, Zagano duci 
Machurnutem suflicit ct filiam Zagani ex uxorum nu- 


mero dimittit. Auctumno Constantinopolim profisci- | 


tur, 1, 27. — Annis IV et V, 6962 et 63, novis incolis 


undique collectis urbem frequentat, muros restaurat, | 


palatii fundamenta jacit, castellum ad portam auream 
exstrui jubet, 2, 1. Gennadium patriarcham eonsti- 
tuit , 2, 2. Prusam profectus patri inferias agit et Asiz 
res ordinat. In Europam redux Jonuzem classis pre- 


feetum contra Rhodios eorumque socios emittit, 2. 3, 


Vere contra Trihallos exiens Novoprodum urbem mul- 
faque eastella capit; et pace cum Georgio principe 
inita , quce occupaverat ea retinet. Relicto in Triballica 


INDEX 


sive Servia Ali pasia, domum redit, 2, 8-9. — Anno 
VI, 6964 , vias et pontes restaurat, aquieductus eedi- 
ficat, novos arcessit incolas, 2. 10. Media hieme con- 
ira Dorieum profectus Anur capit et Dorieo Zechnam 
regionem dat, 2, 14-16. Veris tempore contra Tribal- 
los et Pzeones exercitum ducit et Pelogradum obsidet. 
Yulneratus et de expugnatione urbis desperans rever- 
titur, 2. 17-19. — Amno VII, 6965, Georgium et Ama- 
resam Lazari insidiis vexatos et e Servia profugos 
comiler excipit et Alen pasiam in Lazari ditionem 
mittit, ipse urbi ornandz? operam navat, 2, 22, — 
Anno VIII, 6966, in Peloponnesum ad despotas mittit 
qui debita tributa exigant et de rerum statu inquirant, 
3, t. Samandria Servis regia potitus Helen:e Lazari 
principis uxori duo dat oppida Dalmaliz et Bosniz, 
3,2. Vere in Peloponnesum profectus Corinthum 
obsidet, 3, 3, Assumta exercitus parte, in interiora 
progressus Mochlium aliaque castella capit, tum Pa- 
tras contendens urbem occupat et hinc copiarum 
partem in Elidem et Messeniam mittit, ipse juxta si- 
num Criseum Corinthum redit, quam fame ad ditio- 
nem adigit, 3. 4-7. Pacis conditionibus ἃ despotis 
probatis et relicto Corinthi praesidio et Amare satrapa , 
per Athenas et. Bovotiam et Thessaliam domum re- 
vertitur, 3, 8-9. Cum Lesbiis, qui rebellaverant, 
pacis fa dera renovat, 3, 10, — Anno IX, 6967, urbis 
el classis EE curis vacat, 3, 11-13. Deme- 
trio despot Imbrum et Lemnum et Samothracen , 
expulsis Latinis, se traditurum esse pollicetur, 3, 4. 
Contra Illyrios profectus pacem concedit obsides dan- 
tibus et tributum militesque pollicitis, 3, 16. — Anno 
X, 6968 , urbi operam dat et res militares ordinat, 3, 
1ZL Iterum in Peloponnesum contendens Corinthum 
venit. Obviam missum Demetrii legatum Asanem penes 
se delinel. Spartam capit et Demetrium secum abdu- 
cit, 3, 20. Castrio οἱ Gardicio et aliis 250 castellis 
potitus, Thoma despotla in Corcyram aufugiente, 
omnem despotarum ditionem in potestatem redigit 
Amare satrapa relicto , domum redit et Demetrio insu- 
las et ex fisco regio stipendia concedit. — Anno IX, 
6969, in Asiam transgressus Sinopen deditione capit 
ejusque regulo Ismaeli Scuporum regionem in Europa 
assignat, 4, 2-3. Hinc classe Trapezuntem navigante, 
ipse contra Chasanem Armeniorum regem tendens, 
superato Tauro, ad Tigranocerta ( Erzeroum ) cástra 
ponit. Pacem petenti Chasani concedit. matremque 
ejus abducens pergit Trapezuntem , 4, 4-7. Urbe de- 
dita, regern aliosque multos Trapezuntios navibus irm- 
ponit. — Annus XII, 6970. Inter Trapezuntios illos 
erat Georgius Ameruces, vir doctus. cujus consuetu- 
dine magnopere M. delectabatur, 4. 9. Regi Trapez. 
terraa Strymoni adsitam dat, ib. Vere hujus anni 
contra Draculim Getam ( Walachie voivodam ) quem 
olim regno pulsum M. reduxerat , expeditionem susci- 
pit eique ad incitas redacto Radum fratrem suflicit, 4. 
10, Demde Machumutis opera Lesbios subegit. Ipse 
per continentem versus Lesbum tendens rudera llii 
visit. — Anno XIIT, 6971 , Mylilencis captivis Constan- 
tinopoli sedes dat, Nicolaum vero Lesbi principem 
interficit. Ad Hellespontum duo castella  :edificari 
jubet, 4, 14. Bosniis tributum recusantibus, Jaitzam 
urbem capit et 309 castella in potestatem redigit, 4 , 
12. Heversus Machumutem in Peloponnesum mittit 
contra Venetos, 4. 16, — Anno XIV, 6972, iterum in 
Bosniam invadit, ut Jaitzam, quam Mathias Corvinus 
oceupaverat, recuperaret, at spe excidit. Meliore for- 
iuna usus Maehumutes contra Paones pugnat, 5, 5- 
&. — Anno XV, 6973, hiemem Byzantii transigens 


NOMINUM ET RERUM. 


palatium regium perficit , 5, 9. Milites fatigatos et male 
*aífectos videns nullam hoc anno expeditionem suscipit. 
Georgio Trapezuntio mandavit ut ex singulis Ptolemcei 
geographic tabulis unam tabulam universalem compo- 
neret. Deinde geographicum Ptolem:ei opus in linguam 


Arabicam verti jubet, 5, 10, — Anno XVI, 6974, de- | 


nuo contra lllyrios οἱ Alexandrum profectus Cruen 
oppidum obsidet et quum potiri eo nequiret, novum 
oppidum exstruit , cujus przesidio impediret quominus 
e Crue el de ἀράν του lllyrii in plana descenderent , 


5, 11-12, — Anno XVII, 6975, Venetorum proposi- | 


tiones de fu'dere pangendo non admittit, 5, 15. Tertio 


Iilyriam invadens Cruen obsidet. Quum traheretur | 


obsidio , relicta exercitus parte, in Mysiam superiorem 


abiit , et hinc, deficiente pestilentia, quz» in Byzantina | 


regione grassabatur, Constantinopolim reversus est , 
5, 16-19. 

Medea ex .Ea urbe oriunda, An. 4, p. 173. Medec 
oleum, Eus. 6, p. 22. 


Medorum finibus bippophagi finitimi, 4n. 9, p. 118. Me- | 


dorum rex. Chasanes, 4, 1, 7. 

Megabyzus, Zopyri f., Artaxerxis dux , Inarum et Athe- 
nienses in ;Egypto debellat, Ar. 11.3. 

Megara , 3, 9. 4, Megaricum decretum cur Pericles scri- 
pserit, Ar. 16, 1. 

Melapchleni, ad Pontum Eux., An. 3 et 18, p. 125 et 


180. 
Melas sinus, 2. 14, 1, Adjacentia ei castella Turcis se 
dediderunt (1453), 1, 17, 3. 
Mesembria a Turcis occupatur (14553), 1, 17, 3, 
Μεσοτείχιον Constantinopolis , 1, 26, 1. 
Messeniam Turci vastarunt, 3, 5, ἃ. 3, 7. 1, 
Methone , Venetorum in Peloponneso oppidum , 3, 23, 2. 


4,16. 2. 

Metopum , Bithyni;e prom. e regione Metopi Europei , 
Dion. Anapl. $ 9, p. 189. 

Michael, frater uxoris Joannis Hunyadis , Pelogradi prae- 
fectus , Georgium Serviae principem in vincula conje- 
cit ; postea ter mille aureos solventi libertatem reddi- 
dit , 2, 20, 1-3. 

Michael , Μιχέλης, in Palaeocastro Lemni praefectus pre- 
sidii Latini, 3, 18. 

Miletus 4000 stadiis a Salamine abest. In agro Milesio 
Mycale mons , Ar. 3, 2. Milesiorum coloni: Phasis et 

i jas, An. ἃ et 6, p. 175, 176. 

Mijnervi Chalcirci fanum , 4r. 8, 3. Minervae statua, 
Phidie opus , Ar. 16, t. 

Mitylene. V. Mylilene. 

Mizygus , Ponti fl., An. 15, p. 129. 

Moche , Ponti fl., An. 6, p. 176. 

Mochliurm Peloponnesi cast. a Turcis captum, 3, 5, 4. 

Μαῖα: praefectus Maxentius (514), Joan. 215 e, 1, p. 32. 
E Mqsia Constantinopolis novis incolis frequentala, 2, 
22, 2. Mesi opp. Zaldaba , 4. v. 

Masia superior sive Sophia , 2, 17, 2. 

Mogrus seu Nygrus, fl. Ponti Eux., An. 2, p. 174. 

Molossorum rex Admetus , Ar. 10, 1, 

Molybum, Lesbi opp., quod Ismael frustra oppugnavit, 
3, 10, ἃ, 

Monerbasia , olim Epidaurus Limera. Pelop. opp., quo 
Demetrius despota se recipit, Turcis Pelop. invaden- 


tibus, 3, 4, 5. A Thoma obsidione cincta, 3, 19, 3, | 


Cf. 3, 20, 8 et 2. 
Morates, Turcorum rex, paler Mechemetis, Draculim 
et Radum Getas patria pulsos excepit, 4, 10, 1. Con- 
tra Peeones bellum gessit, 1, 8, 3. lllyrios ad tributum 
adegit, 3, 16, 3. Constantinopolim obsedit, 1, 16. 11. 
Contra despolas Peloponnesi res gessit, 3, 21 1. Pe- 


203 


cunie publicze administrationem parum curait , 1, 5, 
f. Vivens imperium filio tradidit, deinde vero, sua- 
dente Chalile , ademit , 1, 76, 2. Obiit an. mundi 6959, 
annos nalus 52, post regni annos 3i, Ejus laus, 
t, 4, 1. 

Morates , «(Ἐπὶ przrfectus, 2, 15, 5. 

Morates, Lemni praefectus , 2, 23, 2. fort. nen diversus 
a przecedente., 

Mortaria , Mechemetis inventum, 1,38, 1. 

Munychia , portus Pirceei pen., Ar. 5. à. 

Mycale , mons agri Milesii, Proelium ibi commissum, Ar. 
$2. 

Μυριάνδριον Constantinopolis , 1, 26, 1. 

Myrinupolis ( Myrine), Lemni opp., postea Palieocastrum, 
3, 14, 7.3, 15, L. 

Myronides, Athen. dux in prelio ad CEnophyta com- 
misso, Ar. 12. 

Mytilene s. Mitylene. Eam ab imperatore Byz. Gateliuzus 
Italus obtinuit, 2, 13, 1. Mitylenzi an. 1453 legatos 
ad Mechemetem miserunt, 1, 74, 1. Mytilenen venit 
Dorieus e Zechna regione, 2, 16. 6 Cepit eam Machu- 
mutes, 4, 12. Obsederunt Veneti, 5, 7. Cf. Lesbus. 

Mytis Themistocli data, Ar. 10, 5. 


N. 


Naissus urbs ἃ Constantino M. condita , ἃ Gothis obsi- 
detur, Prisc. 2, p. 28, Ei vicina Bederiana , Joan. 
214 b, 5, p. 3L. 

Naupactus, Venetorum opp., 3, 5, 2, cujus regionem 
Amares Peloponnesi satrapa vastavit, 4, 16, 1. 

Nausiclea, locus Bospori, unde nomen habeat, Dion. 
Anapl. $ 7, p. 189. 

Naxus ab Atheniensibus obsidebatur quo tempore The- 
mistocles in Asiam fugit, Ar. 10, à. Contra eam ἃ 
Mechemete mittitur Jonuzes satrapa, 2, 3. 3 el ὁ, 
Naxii foedus cum Turcis inierunt, 3, 10, 8, Naxum 
venit Dorieus , Ἐπὶ olim dominus, 2, 16, ὃ. 

Neptuni fanum in Tenaro , Ar. 8, 2. 

Nesis, fl. Ponti Eux., An. 15, p. 179. 

Nessus, Macedoniae fl., Ar. 13, 2. 

Nicetas, Gregori f., in Africa ὑποστράτηγος cum Hera- 
clio  Constantinopolun advocatur ad evertendum 
Phocie imperium , Joan. 218 c, p. 37. 

Nicolaus ( Nicorezus ap. Critob.), Doriei in. Lesbo prin- 
cipis filius, Dominicum fratrem , regni socium , inter- 
ficit. Tributum Turcis pendere neglexit et cum Italis 
ac piratis qui Turcorum oras infestabant, societatem 
inivit. Quare bellum inferentes Turci Lesbo potiuntur 
et Nicolaum captivum abducunt, 4, 11-12, Paullo 
post Mechemetis jussu interficitur, 4, 15. 1. 

Nicolaus V, pontifex maximus. Ab eo auxilia pelivit 
Constantinus imp., 1, 19. Misit N. tres naves onera- 
ria, 1, 39, 1, et deinde alias naves triginta , quie re 
infecta domum reverse sunt, quum quo tempore ad 
Chium insulam vento adverso delinebantur, Const. 
caperetur, f, 70, 1, Nicolaus V pro Callixto ΠῚ perpe- 
ram memoratur 2, 23, 1. 

Nicopolis, Mo'sie urbs ad Danubium, 5, 19, 4, cujus 
regionem vastavil Draculis, 4, 10, 4. 

Nicopsis, opp. ad Pontum Eux., An. 17, p. 180. 

Nicorezus, vir Italus, a Byz. imperatore Lesbum obti- 
nuit, 4, 13, Nicorezus pro Nicolao memoratur, 4. 11 
etc. V. Nicolaus. 

Nitiea ( Stennilica cod.) regio ad Pont. Eux., olim Tri- 
glitis dicta. in qua Phthirophagi , 4n. 15, p. 173. 


204 
Notaras, ὁ μέγας δούξ, Turcos in porum Constant, pe- 


netrare tentantes repulit , 1. 37, 4, Ejus fala postrema. | 


Viri elogium, 1, 73, 2 el 10-12. 

Nove, Mosic opp. Hinc Theodorichus exercitum duxit 
in regionem Constantinopolitanam ( 486 ), Joan, 214, 
8, p. 27. 

Novidunum , Pannonize superioris opp. ad Colopim fl., a 
Valipe capitur et à Romanis , qui recuperare oppidum 
tentabant, frustra obsidetur, Prisc. 1, p. 24. 

Novoprodurm , Triballorum castellum in regione metallis 
divite, a Turcis obsessum, 2, 8, 4 sqq., deditur, 2, 
9,5 


0. 


Oclas ( Theclas? Thelas ap. Iswtor.). Odoacri f., post 


patris czedem à Theodoricho in Galliam mittitur ; hinc 


in Italiam reversus occiditur, Joan. 214 a, p. 29. 

Odessus, 'O2uscó; ap. Joan., urbs Pontica, qua Vitalia- 
nus potitur, Joan. 214. e, p. 32. 

Odoacer cum Illo societatem inivit. Quare Zeno contra 
eum Rogios excitavit; quibus devictis, Odoacer e spo- 
liis dona ad Zenonem misit ( 486 ) , Joan. 214, 7. p. 27. 
Raxennzs cum Theodoricho foedus pepigit, sed decimo 
die post ab eo occisus est, annos natus 60, post 
regni annos 14, In Judieorum Conventu sepultus. Fra- 
ter ejus ilem occisus, Sunigilda uxor fame enecata , 
Oclas filius in Galliam relegatus, Joan. 214 a, p. 29. 

Ophiàüs, Ponti fl., An. 1, p. 124. 

Opissas, olim Corocondamitis palus ad Pontum Eux., 
An. 23, p. 182. 

Orchanes , Osmanida , patruus Mechernetis , fratris rnetu 
ad Constantinum imp. confugit. Capta urbe, se inter- 
fecit. Caput ad. Mechemetem aífertur, 1, Οὐ p. 97, 

Osmani. V. Atumanj. 


Ostenta , θεοσυμεῖαι,, μαντεῖαι, προφοιδασμοί, οωνισμοί, | 


χιρδόνες, edita anno quo Mechemetes regnum suscepit, 
1, 4, 4; instante Const. obsidione, 1, 13, 4. 1, 18,6; 
obsidionis tempore , 1, 45 ; ingruente pestilentia, 5, 8. 
5. 1 

Ὀξύρρεος ἄχρα Bospori , Dion. Anapl. S 5, p. 188. 


b. 


Pachia, παχεῖα &xt7, prom. ad /Enum urbem, 2, 15, f. 


Paones, i, 14, 2. 1, 14, L5. Contra eos Paiazetes el | 


Morates ΠῚ hella gesserunt, |, 106, 10. 1, 8, 3, Rex 
eorum Sigismundus, 1, 16, 10. Cum iis foedus pepigit 
Georgius Servi; princeps , 2, 8, 1. Eorum urbs muni- 
lissima Pelogradum, 2, 17, 2, ad quam Turcos urget 
Joannes Hunvades , 2, 18-19. Captivi Paeones Constan- 
tinopolim ducti, 2, 22, 2. Ad. P;rones Draculis fugit , 
4, 40, 9. Paonum pars Bosnii, 4, 15, 1. Paeonum rex 
[ Mathias Corvinus) priesidia Turcorum ex Jaitza 
urbe ceterisque Bosnie castellis ejecit, 5, 4. Jaitzam 
denuo ἃ Turcis obsessam liberare voluit, quod ne 
perticeret ἃ Machumute impeditus est, qui Pieones a 
Drino tl. recedentes magna clade affecit, 5. 6. Pacones 
cum Alexandro lllyriorum duce societatem ineunt, 5, 
16,1. 

Pagras portus, postea Heplali p., ad Pontum Eux., 4n. 
19 et 22, p. 181, 182. 


Paiazetes ( Bajesid), Turcorum rex, contra quem By- | 


zant. imperator principes Europae excilavit, 1, 14, 13. 
Hostes vincit preelio ad Nicopolim an. 1396 commisso, 


INDEX 


ib. A Constantinopolis obsidione destitit ut contra 
Sigismundum Pconum regem proficisceretur. Praeterea 
Timuris motu ἃ rebus Byzantinis avocatus est , 1, 
16, 1, 

Palieocastrum Lemni, olim Myrinupolis , 3, 15, 2. 3, 18, 

Palamedes, “Ἐπὶ et Imbri et Samothraces dominus. 
Capta Constantinopoli, legato ad Mechemetem misso 
obtinet ut possessionem servel, t, 75, 4. Quosnam 
regni heredes testamento constituerit, 2, 11, 1. Cf. 
Dorieus. 

Palapanus , lllyrie satrapa, 5, 12, ab Alexandro in fu- 
p vertitur, 5 , 16. . 

Palodes sive Pelodes sinus Bospori, Dion. Anapl. $3, 


p. 188. 

Paltogles, Callipolis satrapa et classis praefectus , clas- 
sem in Bosporum ducit ad ohsi Constantino- 
polim. Numerus navium , 1, 22, 1, Stationes navium, 
1, 28, 2, Castellum Principum insule capit, f, 33. In 
Ceras sinum penetrare tentat frustra, 1, 37. Contra 
advenientes Italorum naves male rem gessit ; ipse vul- 
nus tulit; ab irato rege munere remotus el Chamuzas 
in locum ejus suffectus est, 1, 29-4f. 

Pamphylia Turcis subjecta, 1. 14, 3. 

Pantichium , Bithynize opp., Joan. 214 e, 18, p. àá. 

Paphlagonia an. 511 , Secundino consule, Hunnorum, ut 
videtur, incursione infestata , Joan. 214 d, p. 31. 

Papirii castellum Isauri:e jussu Anastasii dirutum, 
Joan. 314 b, 4, p. 30, 

Parnes, Atticze m., de quo pugnam Salaminiam Xerxes 
spectasse dicitur, Ar. 1, 2. 

Parus insula à Rhodiorum partibus stans, 2, 3, 3. 

Patri , Achaie urbs, a Mechemete captze, 3, 5; a Vene- 
lis obsessie, 5, 13, L. 

Patriciolus , Vitaliani pater, Joan. 215, e, 1. p.32. 

Patricius dux ab Anastasio ad Vitalianum, qui ante 
Const, urbem castra posuerat, legatus mittitur (514). 
Joan. 214 e, 3, p. 32. 

Paulus, flli servus, Joan. 215, 10, p. 28. 

Pausanias, Cleombroti f., Lacediemon. dux ad Platieas, 
Ar. 2, ἃ. Graeciam Xerxi proditurus erat, ut filiam 
regis uxorem acciperet. Tyrannica ejus superbia et 
luxuries, ib. 4, Epigramma ah co tripodi Delphico 
inscriptum, ib. Spartam revocatus et causam dicens 
absolvitur et proditionem moliri pergit , ib. ἃ. Acerbi- 
latem ejus iegre ferentes Graci à Lacedaemoniis ad 
Athenienses deficiunt , ib. 7. Coronidze filiam Paus. in 
cubiculo occidit. Placatis puelli^ manibus ad; mehtis 
sanitatem redit, ib. Proditione ejus per Argilium pue- 
rum palefacta, in Chaleieci Minervie fano inclusus 
fame enecatur ac moriens projicitur. Cur statuam ei 
Lacedzmonii erexerint, Ar. 8. 

Pelogradum ( Belgrad ) ad Savi et Danubii confluentes 
urbs munitissima, a Mechemete obsidetur, 2, 17, 2. 
Ausilio veniens Joannes Hunyades Turcos repulit , 2, 
19, et praefectum urbi dedit Michaelem, 2, 20, 1. 

Peloponnesiaci belli cause , Ar, 16-19. 

Peloponnesus, ἡ Πέλοπος, 3, 22, 6.3, 23, 2. 3, 24, 1, Eam 
pervasit Tolmides, Ar. 15. Peloponnesi ad despotas 
Constantinus imp. legatos misit auxilii petendi causa, 
1, 19, L. Capta Constantinopoli , despolie aii Mecheme- 
lem legatos miserunt de re bene gesta gratulantes, 1, 
1, 75, 1. Tributum sexies mille staterum polliciti auxi- 
lia contra lllyrios ( Albanos) ἃ Mechemete abtinue- 
runt. At peracto jam triennio , tributum istud nondum 
solverant. Itaque. misit rex qui id exigerent. Illi vero 
nihil acceperunt atque omnia dissidiis intestinis tur» 
bata deprehenderunt, 3, 1, Quare exercitum rex in 
Pelop. duxit. In Baeotia ad Asopum ἢ]. castra metatum 
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convenere Thoma despotzp legati partem tributi feren-— | 


tes et de pacis conditionibus deliberaturi. Acsumsil 
rex pecuniam , de ceteris in Peloponneso agendum esse 
dicti(ans. Per isthmum ingressus Corinthum obsidione 
cinxit, 3, 3, Cum parle exercitus in interiora progres- 
sus Mochlium aliaque castella cepit; inde Patras ador- 
tus in potestatem redegit; partem copiarum in Elidem 
et Messeniam misit ; ipse juxta Criseeum sinum ad Co- 


rinthum urbem, quam Machumutes obsidebat , rever- | 


titur. Omnium rerum penuria urbs ad deditionem 
adigitur. Pax ah Asane legato inita et ἃ despolis rata 
habita est ea conditione ut quiecunque rex in Pelop. 
cepisset, ea. retineret, despotae vero ter mille aureo- 
rum tributum annuum solverent, 3, 7-8. Satrapa à 
rege in Pel. Amares relinquitur, 3, 9. Haud multo 
post Demetrii οἱ Thome fratrum dissidiis denuo res 
Peloponnesi summa perturbatione laborare caperunt , 
3, 19. A Demetrio contra Thomam auxilio advocalius 
Mecheretes an. 1460 iterum Corinthum venit et hinc 
totam Peloponnesum obieni non modo Thom:e sed 
ipsius etiam Demetrii ditione politus est, 3, 20-22. 
"Thomas in Corcyram aufugit, 3, 23. Demetrius a 
Mechemete abductus Imbrum et Lemnum et Samo- 
thracen insulas et stipendium e fisco regio solvendum 
obtinuit, 3, 24. 

Peneus fl., 3, 3, 4, 

Peribleptum , Constantinop. monasterium , 5, 2, 4. 

Pericles , Xanthippi., f., Ar. 3, 4, Samum cepit, ἐδ, 15; 
cur decretum de Megarensibus scripseril, ib. 16. 
Pericles cum Themistocle confunditur ap. Crit. 1,72, 1, 

Perinthus a Turcis subacta, 1, 17, 3. 

Peripateticorum scripta in arabicam et persicam lin- 
guam versa , 1, 5, 2. 

Perozes, Isdigerdz f., Persarum rex in bello contra 
Ilunnos gesto vitam finivit (487). Post anni spatium 
successit Cabades, Joan. 214, 9, p. 27. 

Perse Chrysopoli isopoli vectigalium cerarium habebant, Dion. 
Anapl. $ 9; victi ad Salaminem , Ar. 1, ad Plaliras, 
ib. 2, 3, irucidati in Macedonia , ib. 3, victi ad Myca- 
lem, i^., ad Eurymedontem, ib. 11, ad. Cyprum , ib, 
13, quibusnam conditionibus fidus pepigerint , ib. 13. 
Cf. Xerxes, Artaxerxes. Persarum rex post captam 
Constantinopolim legatos ad Mechemelem misit , 1, 74, 
1. Persarum scriptores bene novit Mechemetes, 1, 
5,2. 

Perseus, a quo Osmani genus ducunt , 1, 4,2. 

Pestis quie an. 1466 per Macedoniam et Thraciam et 
Asie minoris partem grassata est, describilur, 5, 
11 ε18. 

Phidias peculatus convictus, Ar. 16, 

Phiela, Chalcedoniorum locus ad Bosporum, Dion. 
Anapl. $ 5, p. 

Philaninus (Ὁ) qui Graeci; imperasse quasi Cesar dicitur, 
axus Machumutis, 1.77, 352. 

Philippicus , Mauritii imp. gener, post Comentiolum mi- 
litum in Thracia pra'fectus ( 599), Joan. 218 b, p. 32. 
Chrysopolim abiit ibique monachus vixit , ib. p. 36, 

Phocea nova, quz Chiorum eral, ab Jonuze Turcicce 
classis praefecto occupatur, 2, 5, 3, 

Phocas , unus legatorum quos e Thracia milites ad Mau- 
ritium imp. miserunt ( 599), Joan. 218 b, p. 38, Ab 
exercitu imperator proclamatur in Hebdomi campo, 
ib. p. 36, Coronatus est a Cyriaco patriarcha in iede 
8, Joannis ad Hebdomum sila , ib. $ 7. Thrax genere , 
Leontii? maritus , Domentize filius et Domentiz pater. 
Regnum quod vitz anno 55 obtinuit, tenuit per annos 
octo, ib. Mauritium ejusque liberos in mole Eutropii 
necari jussit, ib. $ 8, ». 27. Generum habuit Priscum 
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patricium , qui contra Phocam ex Africa Heraclium 
adscivit, ib. 218 e, p. 37, Prasinorum in Phocam vo- 
ces, ib. $ ἃ, Multorum insidiis Phocas appetitus , ib. 
218 f, 1, Fratrem τὸν χουνδόχειρα in Macron tichos mi- 
sit explorandi causa; qui quum Heraclium jam adesse 
Abydi audiisset, in urbem rediit. Imperator e Borai- 
dis loco adventantem Heraclii classem spectavit, ib. 
$4. A Photio in palatio correptus et ad Heraclium 
ductus decollatur. Occiduntur etiam frater imperatoris 
Domnitziolus et Bunosus familiaris et Leontius sacel- 
larius, ib. $ 6. 

Phocis ,'3, 3, à. Phocensibus ereptum a Lacedaemoniis 
templum Delphicum ab Atheniensibus redditur, Ar. 
14. 


Phonices in prelio ad Eurymedontem, Ar. 11, ? 

Pholius , cujus uxorem Phocas imp. stupraverat , Pho- 
cam in palatio comprehendit vinctumque ad Heraclium 
adducit, Joan. 218 f, 6, p. 38. 

Phrygiae superioris et Cilicie princeps Caramanus, 
1. 5. 3, 

Phryxi sinus in mae Dion. Anapl. $ 5, 

Phthiotis Thessalize , 3, 3, 

Phthirophagi ad Pont. ἘΠ An. 15, p. 179. 


p. 188. 


| Pireeus peninsula. Muri ambitus , Ar. δ. ἃ, Pars Pirzeei 


portus (imo peninsulie) est Munychia , ib. Dextrum 
portus cornu Eetionia vocatur. In colle peninsula 
Diane fanum , ib. 

Pittacia, τὰ Πιττάχια, locus Constantinopolis , Mal. 1, 
p. 38. 

Pityüs, opp. ad PonL. Eux., An. 13, p. 179. 

Platzeze 80 stadiis a Thebis distant. Pro:lium ibi commis» 
sum , Ar. 2, à sqq. 3, 2. 

Platiica regio , ἡ Πλαταιίς, 3, 3, δ. 3, 9, Z. 

Pollux. V. Castor. 

Polychronius ad Hunnos legatus et in Thraciam (514), 
Joan. 214 e, 11. p. 38. 

Ponti Euxini longitudo usque ad Apsarum fl. pertinet , 
An. 11, p. 12&. Ponti aqua dulcis, ib. 5, p. 176. 
Ponticam provinciam Hunni Sabiri invaserunt,an, 515, 

Joan. 214 e, 15, p. 34. 

Potidiea ab Athen. A Ar. 18. 

Potamonium , Bospori locus, Dion. Anapl. $ 7, p. 189. 

Prasini et Veneti Constantinopoli , Joan. p. 36, 37 , 38. 

Principis insula in Propontide. Castellum ejus a Paltogle 
expugnatum , f, 33. 

Priscus patricius, qui Domentiam Phocze imp. filiam in 
matrimonio habebat , contra Phocam ex Africa arces- 
sivit Heraclium et Nicetlam, Joan. 218 e, p. 47. Ad- 
veniente Heraclii classe, podagra se laborare simulavit, 
operamque navavit Heraclianis , ib. $ 3 et 5. 

Prometheus in Caucaso , An. 11, p. 178. 

Prosopitis Nili insula, ad quam classis Atheniensium 
stetit, Ar. 11, 4. 

Prusa, Turcorum regia, 1, 14,4. 2, 

5.5, 17, 1. 

Psachapsis , Ponti Eux. fl., An. 17, p. 180. 

Psammetichus , pater Inari, Ar. 11, 3. 

Psyttalia insula a Persis occupaía , quos Aristides confe- 
cit, Ar. 1, 4. 

Ptolemze| Geographiam Mechemetes in arabicam lin- 
guam verti jussit. E singulis Ptol. tabulis unam tabu- 
lam universalem composuit Georgius Trapez. 5, 10. 

Pulvis tormentarius , ἡ βοτάνη, Germanorum 8. Celtarum 
inventum , f, 30. 

Pyrenzi zb. 14, 18, 

Pyxites, Ponti Eux. promont., An. 15, p. 179. 


14,3, 2. ὁ, 8, 
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Radus ( Radul ) , frater et successor Draculis, q. v. 
Regium, opp. prope Constantinopolim, 2, 10, 1. Joan. 
22, 


Ρ. 

Rhenzea ins. Rhodiis addicta , 2, 3, 3. 

Rhesmages , Abasyorum rex, An. 10, p. 178. 

Rhium, Achaicum prom., á, 16, 5. 3, 5, 6, 

Rhodii et insula iis addietze , ut Parus, Cos, Naxus, 
Rhenea , pacta cum Mechemete inire noluerunt; qua- 
propter contra eos miltilur Jonuzes, 2, 3, à. Rhodum 
venit Ludovicus quem cum classe jn mare /Egaeum 
misit Callixtus HII, 2, 23, 2 et ἃ, Rhodus Magni Ma- 
gistri sedes, 3, 15, 2. 

Rhcum ( Rheteum) , Troadis opp., 2, 4. 1. 

Rogii a Zenone contra Odoacrum excitantur, Joan. 215, 
7. Ὁ. 22, 

"Polon ἄχραι Bospori, Dion. Anapl. $8, p. 189. 

Roma a Celtis οἱ ἃ Gothis capta, 1, 68, 6. Cf. Nico- 
laus V et Callixtus III. 

8, Romani porta Constantinopolis, 1, 23, £. 

Rossorum in regionem Constantinopolitanam incursio, 
Phot. p. 162-173, 

Rubi ( Rugi ?) a Valipe contra Romanos orientales exci- 
tantur, Prísc. 1, p. 25. 

Rufinus, sub Anastasio militum dux, captos Vitaliani 
duces Constantinopolim misil, Joan. 215 δ, 18, p. 34. 

Rugi. V. Rubi. 


Sabiri Hunni, V. Hunni. 

Salaminia pugna, Ar. 1. 

Samandria, Servige sive Triballicze regia, a Turcis ob- 
$essa et capta, 2, 9, 2. 2, 20, 1 et 10. 2, 2L 3, 2. 
Samaritie sub Justiniano imp. (530) rebellarunt, Joan. 

217 a, p. 35, 

Samius Ales ( Ales Bestami), Lesbi ins. prefectus, 4. 
11, 12. 

Samothrace, /Eni urbis principi subjecta, 2, 11, 1. 2, 
15, 3, 2, 16, 1: a Zagano satrapa occupata; incolae 
Constantinopolim abducli, 3, 17, 4, Insula Demetrio 
despote datur, 3, 24, 4, 

Samus ab Atheniensibus capta, Ar. 1à. 

Sanniea regio ad Pontum , An. 14, p. 179. 

Sannigi? vel Sanichze, gens ad Pont. Eux.; eorum est 
Sebastopolis. Rex eorum Spadagas, An. 10, 15, 16, 
p. 159-180, 

Saratzias, Turcorum dux , 1, 51, 5. 

Savus fL in Danubium exiens, 1, 14, 

Scanderbeg. V. Alexander. 

Σχενή, i. q. bombarda, 1, 20, 8. 

Scipio bi& Carthaginem cepisse dicitur, 1, 68, 5. 

Scupi vel Scopia, τὰ Σκχόπιχ, opp. Triballis vicinum, 
Ismaeli, olim Sinopes regulo, ἃ Mechemete datur, 4. 


5. 
17, 2 


1, 21. 
t. 2, 


3,1 

Scythe (Gothi ) Naissum obsederunt , Prisc. ?, p. 25, et 
Thessalonicen , Eus. 1, p. 21, Scytha Timur, 1, 14, 10, 
et Alathar, q. v. 

Sebastopolis s. Dioscurias, urbs ad Pontum Eux., An. 


6, p. 120. 
Selymbria, Joan. 218 f, 2; Turcis se dedidit, 1, 17, 3. 


Serundinus , qui Anastasii. imp. sororem in matrimonio 
habebat, Juliano prifecto successit, Joan. ἃ 2. 
p. 29; consul an. 511, ib 


INDEX 


Sergius, Ludovici dux, quid in Lesbo egerit, 3, 10, 4. 

Sestus , Chersonesi opp., 2, 4, 1, ab Atheniensibus ob- 
sidelur, Ar. 4, 1. 

Sicinnus, Themistoclis piedagogus , Ar. 1. 

Sigamis seu Ziganis, Ponti Eux. fl., An. 6, p. 126; tf, 


p. 178. 
Sigismundus, Pieonum rex contra Paiazetem bellum ges- 
sit, 1, 16, 10. 
Sigizan, Hunnorum dux sub Anastasio in bello Isaurico, 
Joan. 21& b, à p. 31. 
Simetha meretrix, Ar. 16, 3. 
Sindi, paludis Mceotidis accolae , An. 24, p. 182. 
Sindica sive Sindicus portus, nunc Eudusia. Am. 21, 
P. 181; 24, p. 182. 
inope. Ejus situs et proventus, ὁ. 
urbem Turcis tradidit , 4, 3, 4 sq. 
Sophia sive Masia superior, 2, 17, 2. 
Sophiae zedes Constantinopoli, 1, 66, 2. Sophize portus, 
Joan. 218 f, 4. 
Sophocles et. Pericles, Athen. duces, Samum ceperunt, 
Ar. τὸ, 
Sozopolis, Thracie opp. ad Pont. Eux., quo Vitalianus 
potitus est, Joan. 214 e, 11, p. 31. 
Spadagus , Sannigarum rex , An, 10, p. 178. 
Spartam Mechemetes capit, 3, 20, 3 sqq. Prope eam 
Zygos mons, 3, 22, 1. 3, 21, 1, 
Sperchius ἢ, 3, 3, 4. 
Stachemphlas , Zichorum rex , An. 15, p. 179, 
Stenithz , accolie portus Constantinopolitani , 1, 73, &. 
Stentoris palus Thracie , 3, 12. 6. 
Stennitica, V. Nilica. 
Stephanus , bajulus Theodosii Mauritio imp. nati, Joan. 


3, 3. I&mae] regulus 


p. 36, 

Stephanus et Gregorius fratres a Morate exczecati , 2, 20, 
10. V. Gregorius. 

Stoicorum scripta in linguam arahicam et persicam 
versa, 1, 5, 2. 

Strobilus, Caucasi vertex, An. 11, p. 178. 

Strymon 1l., 3, 3, 2. Ei adjacens regio Trapezuntiorum 

i datur, 4, 9, 1. 

Studii castellum ad Bosporum a Mechemete captum, 
Ι, 32, 

Suleimanus ἃ Mechemete Constantinopolis prafectus 
creatur, 1, 73, 14. 

Sunigilda, Odoaeri uxor, ἃ Theodoricho fame necatur, 
Joan. 214 a, p. 29. 

Syca , suburbium Constantinopolis, Joan. 21& e, 17. 


p. 34. 

Symplegadie de Bosporicis litoribus intelligendi, 1, 
10, 3, 

Syria olim Nicorezo Lesbiorum principi tributum pende- 
bat, 4, 19, 3. 


T. 


Tienarus mons fanum Neptuni habet, Ar. 8. 2. 

Tanagra , liceotiae opp. Proelium ibi commissum, Ar. 12. 

Tarrach Hunnus, qui Cyrillum interfecerat, ἃ Turgun 
Hunno proditus, ad Pantichium crematur. Joan. 214 
€, 18, p. 34. 

Tarsuras , fL Ponti Eux., An. 6, p. 176. 

Tarsus, Cilicie opp., Joan. 214, 10 p. 28. 

Taulantii Illyriee , 3, 16, 1. 

Tauri Chersonesi Tauricz. Ad eos lphigenia Venit, 
Dion. Anapl. $ 9, p. 189. 

Taurica lingua utuntur Eudusiani. An. 22, p. 182. 

Taurus mons. Ejussitus. 1. 1& 3. Transierunt éum B2e- 


NOMINUM ET RERUM. 


chus, Hercules, Alexander, Pompejus, Timur, Me- 
chemetes, ὁ. 4, 1 544. 

"Tearus fl. in Hebrum influit. Ejus fontes , 2, 12, 2. 

Tegea sive Mochlium castellum Peloponnesi , 3, 4, 4. 

Tela ignifera describuntur, Eus. 4, p. 22. 

Telchis, Dioscurorum auriga , An. 9, p. 127, 

Temertis. V. Timur. 

Tenedus insula, 2, 4,2. 5, 7, B. 

Thasus insula Dorieo Mytilenes domino subjecta, 1. 75. 
A Zagano satrapa occupatur. Incolie Constantinopo- 
lim ducti , 3, 17, 4. A Ludovico Turcis eripitur, 2, 23, 
3, A Mechemete Demetrio despotze datur, 3, 25, 4. 

Thebie 80 stadiis a Platais dissi, Ar. 2, Thehas fu- 
giunt Persze ad Platieas victi, ib. 3, 1, Thebani de- 
cima mulctati , ib. 3, 4. 

Thebais Egypti. In eam relegatur Longinus Zenonis fra- 
ter,Joan p. 30, 

Thecla , Illi filia, Joan. 215, 11, p. 28. 

Theclas. V. Oclas. 

Themistocles Xerxem induxit ut ad Salaminem pugnam 
committeret, Ar. 1, 1. Aristidi inimico copias dedit, 
quibus Persas in Psyttalea ins. concideret;-ib. 1, 4. 
De Grzecorum consilio pontis Hellespontici dissolvendi 
Xerxem certiorem fecit, ib. 1, 7, Quomodo effecerit 
ut-Athenem invitis Lacediemoniis munirentur, ib. 5, 
Civitate ejectus Argos abiit, ib. 6, t. Argis aufugit in 
Corcyram et ad Admetum , hinc ad regem Persarum. 
Cur e vita se subduxerit, Ὁ, 10. De Themistocle 
xerha Thucydidis, 1. 72, 1. 

Theocydes , Diczei pater, Atheniensis, Ar. 1, &. 

Theodorichus , rex Gothorum , an. 486 Thraciam vastat, 
Joan. 214,7, p. 27. Anno sequente Novis profectus 


ad Regium castra ponit et vicinam regionem infestat. | 


Zeno οἱ nuptias et opes offert, ib. $ 8. Cum Odoacro 


fidus pangit (493), at decimo die post Ravennm | 


eum occidit, uxorem ejus Sunigildlam fame necat, 
Oclam filium in Galliam ablegat et hinc in Italiam re- 
versum de medio tollit, ib. 214 «, p. 29. 
Theodorus, zrarii praefectus sub Hypatio in Thracia 
militum magistro (514), Joan. 21& e, 6, p. 32. 
Theodosius, Mauritji imp. filius, cum patre venit in 
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Thucydidis de Themistocle verba, 1, 72, 1 

Tibarenia regio ad Pontum, An. 14, p. 179. 

Tigranocerta ( Erzeroum ), Chasanis regia, 4, 1, 7, ὁ, 
4, ἃ, 4, 6, 2. 

Timotheus , Anastasio ex corporis custodibus, ἴῃ Thra- 
cia a Vitaliani militibus occisus (514), Joan. 214 e, 7. 


p. 31. 

Timur {(Τιμήριος, 1, 14, 6. Τεμήρτις, 1, 16, (0. Τόμιρις, 
ἢ, 4,3, Τομήρις, 4, 1, 7), pater Chasanis , 4, 1, 7, 
Scytha, e Babylorfia in Turcorum ditionem irrupit 
(1400), ἃ Byzantinis contra Pajiazetem excitatus, 1, 14, 
16, 1, 16, 10. 4, 4, 3. 

Tolmides, Athen. dux ad CEnophyta, Ar. 12. Ejus in 
Peloponnesum expeditio , Ar. 15. 

Tomiris. V. Timur. . 

Topsidas fl. Ponti Eux., An. 17, p. 180, 


|! Toretze-Cercetze , gens ad Pontum Eux., An. 17, p. 180, 


Diadromos, unde fugiens salvus evasit, secundum | 


nonnullos vero jn fuga periit , Joan. 218 d, 5, p. 36. 
Θεομήτορος εἰχών, 1,45, 1. 
Therapii castellum in Bosporo a Mechemete captum, 
1, 32. 
Thermopyke , 4r. 2,5. 
Thessalia, 3, 3, 4. Ibi pestis orsa quae an. 1466 seviit, 


5,17. 
Thessalonice urbs ἃ Scythis (Gothis) obsessa, Eus. 


1, p. 21. 

Thanas, Demetrii frater, Peloponnesi despota. Cur hel- 
lum ei intulerit Mechemetes, 3, 1, Legatum ad Me- 
chem. misit, 3, 3. Mantineam se recepit, 3, 4. Quibus- 
nam conditionibus pacem nactus sit, 3, 7-8. Fratris 
castellis nonnullis potitus est et ipsum fratrem in 

ia inclusum obsedit, 3, 19. Turcis castella 
quiam erípuit, 3, 20, Bello à Mechemete petitus , 
in Corcyram aufugit, 3, 23, Cf. Peloponnesus. 

Thomas, Cataboleni f., scriba Mechemelis, 3, 20, δ, 4, 
7,4 el ü. 

Thriasius Atlicte campus, Ar. 1, 9. 


Thraciam invadere voluit Valips, Pisc. 1, p. 25; eam 


vastat Theodorichus, Joan. 214, 7, p. 27. Thracie | 


dux sub Anastasio imp. Hypalius, post hunc Cyrillus. 
Deinde rebus ibi potitus est Vitalianus, Joan, 214 e. 
p. 32. V. Vitalianus. Tliracia Turcis subjecta, 1, 14. 
6, An. 1466 pestis ibi grassala est. 5, 17. 


| 


22, p. 182. 

Trapezüs, Ionum et Atheniensium colonia, celebre olim 
emporium , temporum decursu evanescens aliquamdiu 
jacuit, deinde ad pristinam felicitatem resurrexit et 
regia evasit uríius ex gente Comnenorum , cujus suc- 
cessores deinceps forluna prospera usi sunt usque dum 
dissidiis intestinis res turbarentur adeo ut post captam 
Constantinopolim tributum penderent regi Turcorum. 
Postea autem, cognatione cum regibus finitimis con- 
Áracta, res novas molientes tributi pensionem neglexce« 
runt, 4, L Itaque an. 1401 Trapezus terra rrarique 
obsidione cincta vicesimo octavo obsidionis die ad de- 
ditionem adigitur, 4, 7, Rex Davides aliique Trape- 
zuntii mille quingenti ( inter quos Georgius Amerucces, 
vir doctissimus ) Byzantium abducuntur. Prefectura 
regionis Casimi satrapae committitur, 4, 8. Davidi re- 
8i datur regio Strymoni adjacens , 4, 9. — Trapezun- 
liis finitimi Colchi et Drilli sive Sanri , An. 8, p. 177: 

Τρεσᾶς Aristodemus , Ar. 2, 5. 

Triballorum ( Serviorum ) regio ejusque proventus, 2, 
Z. A Morate Turcorum rege Lazaro (deb. Georgió ) 
principi adempta et postea'reddita est, 2, 7, Deindé 
partem ejus occupavit Mechemetes, 2, ἃ sqq., 2, 17, 
2. 2, 19, 2; eique Alem satrapam praefecit, 2, 9. Cf. 
Georgius. Postquam Lazarus, Georgii filius, diem 
obierat , Mechemetes etiam reliquam Serviam sibi sub- 
jecit, 2, 2L 3, 2. V. Lazarus. Triballi Constantinopo- 
lim abducti, 2, 22, 2. Regia urbs Samandria, 2, 9. 
2, 21, 3, 2; Novoprodum opp., 2. &. Triballis vicina 
Scuporum urbs , 4, 3, 7. 

Triglitis regio ad Pont. Eux., An. 15. p. 179. 

Trocundes , ὑπασπιστὴς Artemidori, Joan. 214, 12, p. 28. 

Troja a Grecis capta, 1. 68, 3. Visit eam Mechemetes , 
4, 11, & In Troade Achillis et Ajacis tumuli, 4, 11, 
5. €f. Lectum. Rheum. Abydus. Dardania. 

Tuphaces,, τούφαχες ( foufeng turcice, fusils ), 1, 5i, 
2, τουταχοφόροι, 5, 11, δ. 

Turci e Cilicia et Tauro monte profecti totam Asiam in- 
feriorem qua cis Taurum est, sibi subjecerunt, 1, 
15, 3. Prusam regiam constituérunt, 1, 15, 4. Helles- 
pontum transgressi Tzympe castellum óccüparunt et 
hinc progressi Thraciam, Macedoniam, M«siam, 
Hlyriam, Triballicam , Griecite partem E 
potestatem redegerunt; 1, 14, ^ sqq. Ingenium Tur- 
corum, 1, 14, 11 sqq. Γενητζάροι, 1, 5, 5. 4, 57, 1, 
Antiquiorem T. historiam peculiari opere tractare 
voluit Critobulus, 1, 2, 1. Cetera qui ad res Turco 
rum pertinent, vide & v. Paiazetes, Morates, Meche- 
metes. 

Turgun Hunnus Tarrach Hunnum Anastasio prodidit , 
Joan. 214 e, 18, p. 3. 
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Turoni (ἢ). V. Tyrrhen. 

Tyrrlhenorum ( Turonorum?) urbs, quam Romani in 
Gallia tenebant, a Celtis transrhenanis obsidetur, 
Eus. 3, p. 23, 


U. 


Unni. V. Hunni. 
Uranius cancellarius sub Anastasio imp. (514), Joan. 
214 e, 11, p. 33, 


v. 


Yaleria Longini uxor cum Longina filia ab Anaslasio in 
Brochthorum monasterium relegatur, Joan. 214 b, 2, 
p. 30, 

Yalips Rubos contra Romanos orientales excitavit. Novi- 
duno potitus a Romanis obsidetur frustra. Cum sociis 
Thraciam et Illyricum invadere voluit, Prisc. 1, p. 24. 

Venetorum naves sex in Cornu sinu aderant quo lem- 
pore Mechemetes Constantinopolim obsidebat. Eorum 
ín Peloponneso oppida, 3, 5, 2. 3, 23, 2, (V. Melhone. 
Coronea, Argos), et in Hellade Naupactus , 4. v. Cum 
Thoma despota federa inierunt, 3, 20, 1, Quum 
Amares satrapa oppida eorum Lesisset , ex Italia missa 
70 navium classe copiisque in regione Corinthia ex- 
positis, Veneti isthmum nruro clauserunt et complura 
Turcorum castella ceperunt. Quo comperto Mecheme- 
tes Machumutem cum exercitu in Peloponnesum mi- 
sit, 4, 1&. ῬΓΟΊΪΟ commisso , Veneti in naves repulsi, 
dux eorum occisus, 300 milites capti, castra direpta , 
castella, quibus potiti erant, recuperata sunt. Argos 
eversum et incoke urbis Constantinopolim abducti, 5, 
1-2. Veneti Lesbum Turcis eripere tentarunt frustra , 
5, Z, Classe navium 40 in Peloponnesum profecti Pa- 
tras obsederunt usque dum ab Amare prelio victi in 
naves repellerentur. Capti Byzantium missi , 5, 13. Ad 
Mechemetem legatos miserunt de foedere ea conditione 
ineundo, ut que utrique jam possiderent, ea retine- 
rent. At rex Imbrum et Lemnum (/ paullo ante à Ve- 
netis occupatas) reddi et tributum pendi jussit, ἃ, 15.2. 

Veneti , factio circensis. V. Prasini. 

Venus. Ejus templum ad Himerum ἢ]. prope Chalcedo- 
nem, Dion. Anapl. $ 11, p. 190. 

Wetus Achaia, opp. ad Pontim Eux., An. 17 et 19, 


p. 180 &q. 

Vetus Lazica, opp. ad Pontum Eux., An. 17, p. 180, 

Vitalianus , Patricioli f., e Zallaba Mesiie oppido oriun- 
dus, homo pusillus balbusque, qui multum cum 
Hunnis versabatur, annonw publieze confeederatorum 
ab Anastasio prefectus erat. Quo munere quum dein- 
ceps destitueretur, milites quos sub Hypatio duce per 
Scythiam et Thraciam imperator habebat , ad. seditio- 
nem induxil ( 514). Constantinum Lydum et. Celari- 
num, Hypatio adjunctos, occidit; item Maxentium 
Mosi prifectum. de medio sustulit, el. Carinum, 
virum Hypatio conjunctissimum, comprehendit ac coe- 
git, ut aurum et Odessam urbem traderet et ipsum 
Vitalianum exercitus ducem proclamaret. Quo facto, 
cum 50,000 hominum multitudine Constantinopolim 
profectus in suburbiis substitit. A Patricio in castra 
misso pestulavit ut quie Thracise dux prater fas com- 
Tnisisset , corrigerentur et salva praestaretur fides or- 
thodoxorum. Pollicitationibus imperatoris demulsus 
in Thraciam revertitur, Joan. 214 e, 1-4, p. 32. Thra- 
€i» dux ab imp. creatur Cyrillus, Hunc Vilalianus 


INDEX 


occidendum curat , ib. $ 5, p. 32. Quare hostis publi- 
cus declaratur bellumque ei inferendum Hypatio com- 
mittitur, ib. $ Ὁ. Initio res geritur Marte ancipite; 
deinde vero Vitalianus Hypatium, qui ad Acridem 
castra curribus circumvallata habebat, ingenti clade 
affecit et ipsum aliosque duces cepit, qui auro liber- 
tatem postea redemerunt. Plurimis dehinc Scythize 
et Massi castellis politus est. Sozopolim quoque ex 
insidiis occupavit et magnum auri pondus , quod tunc 
in Thraciam imperator mjserat, sibi vindicavit, ib. 
$ 2-11. Paullo post cum classe et exercitu in Bosporo 
àd Laosthenium castra posuit indeque pacis conditio- 
nes per Joannem Valeriane filium ad imperatorem 
perferendas curavit. Acquiescente Anastasio, 5.000 
auri pondo accepit et summam Thracice administranda: 
qoestatem et amicitie jusjurandum et pollicitationes 

e fide orthodoxorum, ib. $ 12-14, Verum 
quum pacta quie coactus inierat imperator mox elu- 
dere studeret, anno sequente (415) Vitalianus iterum 
in Bosporum descendit. Tum vero classem ejus Justi- 
nus in fugam vertit; quo viso metuens sibi Vitalianus 
cum reliquo exercitu aufugit, ib. $ 17, p. 34. Socius 
Vitaliani, Tarrach Hunnus, et corporis custodes 
Anastasius οἱ Domnicus , capti Coustantinopoli supp'i« 
cio afficiuntur, ib. $ 18, p. 34. 


X. 


Xanthippus, Ariphronis f.. Periclis pater, Athen. dux 
in praslio ad Mycalen, Ar. ὃ, 4. 

Xenophon ( Anab. 5, 2, 2) laudatur, An. 8, p. 127. 

Xerxes, rex Persarum, Hellespontum ponte junxit , 5, 3, 
3; ad Doriscum copias recenset, 2, 14, 1; Athon 
montem perfodit, 1, 42, Z. Themistoclis nuntio indu- 
ctus ad Salaminem prelium commisit. Insulam ponte 
continenti jungere voluit. Ad Heracleum venit; de 
monte pugnam spectavit; in Psyltaleam multos Persas 
trajecit ; Artemisii facinus miratur. Vielus fugiensque 
de Grecorum consilio pontis Hellesp. dissolvendi a 
Themistocle certior factus, Ar. 1. In Gr&cia reliquit 
Mardonium, 4r. 2, Pausanie filiam promisit, Ar. 


i.t. 
1. 


Zaganus, Turcorum dux , quemnam locum copie ejus 
tenuerint in obsidione Constantinopolis, 1, 26, 3. 1, 
27, 2. 1, 51, 2. 1, 56, I. Εἰ Galatenses se dedidere , 
1. 67, 1. Munere destitutus in Asiam relegatur. Filia 
ejus, quam nuper Mechemetes inter uxores receperat, 
dimittitur. Successit Zagano Machumutes, 1, 77, 1 54. 

Zaganus, post lemaelem Callipolis satrapa et classis 
prefectus , Thasum οἵ Samothracen denuo in potesta- 
tem redegit et incolas earum Constantinopolim duxit , 
$, 17, 4. 

Zallaba, Masiw inferioris opp., ex quo Vitalianus, 
Joan. 214 e, 1, p. 32. 

Zechna , τὰ περὶ Ζῆχνα χωρία, Mechemetes Dorieo dedit, 
2, 16, 5. : 

Zeno imperator, Lalidis filius. Longini frater, Joan. 214 
b, 3, p. 30, Rogios contra Odoacrum lllo faventem 
excitat, et deinde missa ab Odoacro victore dona 
gaudium simulans accipit. Non obterperat Illo qui de 
pace componenda literas misetat, ib. 214, 7, p. 27, 


NOMINUM ET RERUM. 


Theodoricho Gothorum regi, qui ad Regium prope 
Constantinopolim castra posuerat et vicinam regionem 
infestabat, nuptias et dona offert, ib. $ 8. Illi et 
Leontii capita e Cherreos castello Constantinopolim 
missa prope urbem contis infigi jubet, ib. $ 11, p. 28. 
Verinze corpus ex Isauria allatum regia sepultura ho- 
norat, ib. Estate imperator in Brochthis degere sole- 
bat, ib. p. 30, Zenonis bona et ipsam vestem regiam 
vendidit Anastasius , 214, b. 4, p. 30, 

Z.no, Anthemii et Heraidis f., sponsus Longinze Longini 
filie, Joan. 214 b, 3, p. 30. 

Zichi, gens ad Pontum Euxinum, Achzunle fluvio a 


Sannigis disterminantur, An. 15, 18, 20, p. 172, 
181. Eorum rex Stachemphlas, ib. 15. 

Ziganis, V. Sigamis. 

Zimarchus, sub Justiniano urbis prefectus , cui sufli- 
citur Julianus, Mal. 2, p. 39. 

Zolbon, ZóXówv, Hunnorum dux sub Anastasio in bello 
Isaurico, Joan. 214. b, 5, p. 31. 

Zopyrus, Megabyzi pater, Ar. 11,3. 

Zydritie, gens Pontica, Machelonibus et Heniochis fini- 
limi. Eorum rex Pharasmanes, An. 10, p. 178, 1, 
p. 124. 

Zygos, mons Laconicce, 3, 22, 1. 
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